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 denne bog lod
jeg skrive gamle frasagn om høvdinger, som har havt riger i
Nordlandene og har talt i dansk tunge1), saaledes som jeg
har hørt frode2) mænd fortælle, ligeledes nogle af
deres slegtrækker, saaledes som man har lært mig dem; noget af det
findes i den forfædrerække, hvori konger eller andre storættede
mænd har regnet sin slegt, og noget er skrevet efter gamle kvæder
eller saga-digte, som man har havt til skjemt; og skjønt vi ikke
har vished om det, kjender vi dog tilfælder, hvor gamle frode mænd
har regnet sligt for sandt. Tjodolv fra Kvine3) var skald hos Harald den
haarfagre; han digtede ogsaa om kong Ragnvald «heidum-hære» det
kvæde, som kaldes Ynglinge-tal. Ragnvald var søn af Olav
Geirstade-alv, broder til Halvdan Svarte. I det kvæde nævnes 30 af
hans forfædre, og der fortælles om hver enkelts død og gravsted.
Fjålne nævnes den, som var søn af Yngve-Frøi, som Svearne længe
senere blotede4) til; efter hans navn [Yngve] er
Ynglingene kaldte. Øivind skalde-spilder regnede ogsaa op Haakon
jarl den mægtiges forfædre i det kvæde, som heder Haaløigje-tal og
er digtet om Haakon. Der nævnes først Sæming, søn af Yngve-Frøi;
der fortælles ogsaa om hver enkelts død og haugsted. Efter Tjodolvs
digt er først Ynglingenes levnet skrevet og dertil øget efter frode
mænds udsagn. Den første tidsalder kaldes brænd-alder; da skulde
man brænde alle døde mænd og reise bautastener efter dem, men
efterat Frøi var hauglagt ved Upsaler, da gjorde mange høvdinger
ikke mindre hauger end bautastener til minde om sine frænder. Men
siden Dan den storladne, danekongen, lod gjøre sig en haug og bød,
at han efter døden skulde bæres did i kongeskrud og hærklæder med
hest og sadeltøi og meget andet gods, da gjorde siden mange af hans
ætmænd det samme, og det blev ophav til haug-alderen der i Danmark;
men brænd-alderen holdt sig længe efter blandt Svear og Nordmænd.
Men da Harald den haarfagre var konge i Norge, byggedes Island. Hos
Harald var det skalder, og endnu kan man deres kvæder, ligesaa
kvæder om alle de konger, som det siden har været i Norge; og vi
tager helst vidnesbyrd fra det, som findes i de kvæder, som blev
sagt frem for høvdingene selv eller for deres sønner; vi tager alt
det for sandt, som findes i de kvæder om deres færder eller kampe.
Det er nok skaldenes vis at rose mest den, som de kvæder til, men
ingen turde dog vove at fortælle en selv om saadanne handlinger af
ham, som alle de hørende, og han selv med, vidste var løgn og løs
tale; det vilde være spot, men ikke ros. Are prest den frode, søn
af Torgils Gellesøn, var den første, som her i landet [d. e.
Island] skrev paa norrønt maal5) om fortiden, baade
om gammelt og nyt. I førstningen af sin bog skrev han mest om,
hvorledes Island blev bygget og dets love grundlagte, dernæst om,
hvor længe hver af lovsigemændene6) havde sagt loven,
og regnede derom aarstal, først til den tid, da kristendommen kom
til Island, og derefter lige til sine dager; han tog der med ogsaa
mange andre hændelser, baade om kongernes levnet i Norge og i
Danmark og tillige i England og desuden om store tidender, som
havde hændt her i landet7). Og tykkes mig alle hans
fortællinger meget troværdige; han var meget forstandig og tillige
saa gammel, at han var født aaret efter Harald Sigurdsøns fald. Han
skrev, som han selv siger, Norges kongers levnet efter fortælling
af Odd Kolsøn, sønnesøn af Hall paa Sida; men Odd fik sin kundskab
fra Torgeir Avraadskoll, som var en vís mand og saa gammel, at han
boede paa Nidarnes, da Haakon jarl den mægtige blev dræbt; paa det
samme sted lod kong Olav Trygvesøn reise kjøbstaden der, den nu er.
Are prest kom 7 vintre gammel til Haukadal8) til Hall Torarensøn og blev hos
ham 14 vintre. Hall var en meget vís mand, med god hukommelse; han
mindedes det, at Tangbrand prest døbte ham tre vintre gammel; det
var én vinter før, end kristendommen blev lovtagen paa Island. Are
var 12 vintre gammel, da biskop Isleiv døde. Hall fór mellem
landene [Island og Norge] og havde bolag med kong Olav den hellige
og fik meget gavn deraf; derfor kjendte han godt til kongens
styrelse. Men da biskop Isleiv døde, var det gaaet henved 80 vintre
efter kong Olav Trygvesøns fald. Hall døde ni vintre senere end
biskop Isleiv; da var Hall 94 vintre gammel. Han var 30 vintre
gammel, da han satte bo i Haukadal, og boede der 64 aar; saa skrev
Are. Teit, søn af biskop Isleiv, blev fostret hos Hall i Haukadal
og boede der siden; han lærte Are prest og gav ham megen kundskab
om fortiden, som Are senere skrev ned. Are fik ogsaa megen kundskab
hos Turid, datter af Snorre gode; hun var meget klog; hun kunde
mindes sin fader Snorre, som var næsten 35aarig, da kristendommen
kom til Island, men døde aaret efter Olav den helliges fald. Det
var ikke underligt, at Are var sandkyndig om gamle tidender baade
her og udenlands [d. e. i Norge], thi han havde faaet sin kundskab
fra gamle og vise mænd, men selv var han lærelysten og havde en god
hukommelse. Men kvæderne tykkes mig mest troværdige, hvis de bliver
rigtig kvædne og forstandig opfattede.
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ordens runde skive,
som menneskene bor paa, er meget kløftet, thi store havbugter gaar
fra Udhavet1) ind i jorden. Det er kjendt, at
et hav gaar ind fra Nårvesund2) helt ud til
Jorsaleland3); fra dette hav gaar en lang
havbugt mod nordøst, som heder Sortehavet. Der er skillet mellem de
tre verdensdele; østenfor kaldes det Asia, men landene vestenfor
kalder nogle Europa, nogle Enea4). Men nordenfor mod
Sortehavet strækker sig det store eller kolde Svitjod5); Svitjod det store regner somme
ligesaa stort som det store Serkland6), andre jevner det
med det store Blaaland7). Den nordre del af Svitjod ligger
ubygget for frost og kulde, ligesom den søndre del af Blaaland er
øde af solens brand. I Svitjod er der mange storherreder, mange
slags folk og mange tungemaal; der er riser, og der er dverger, og
der er blaamænd, og der er mange slags underlige skabninger, der er
ogsaa umaadelig store dyr og drager. Sydover fra de fjeld, som gaar
udenfor alt bygget land, falder gjennem Svitjod en aa, som i ret
maal heder Tanais8), den blev fordum kaldet Tanakvisl
eller Vanakvisl; den flyder ud i Sortehavet. I Vana-kvislene9) kaldtes det dengang Vaneland
eller Vanehjem. Den aa skiller mellem verdensdelene; østenfor heder
det Asia, men vestenfor Europa.

2. Landet
østenfor Tanakvisl i Asia kaldtes Aaseland eller Aasehjem, men
hovedborgen i landet kaldte de Aasgaard10). I borgen var den høvding, som
hed Oden11); der var et stort blotsted. Det
var der sed, at tolv hovgoder12) var de
fornemste, de skulde raade for blot og dommer mellem folk; de
kaldtes diar13) eller drotner14); dem skulde alt folk tjene og
hylde. Oden var en stor hærmand, som fór vidt om og vandt sig mange
riger; han var saa seiersæl, at han vandt i hvert slag; deraf kom
det, at hans mænd troede, at han maatte seire i hver kamp. Det var
hans skik, at naar han sendte sine mænd til kamp eller i andre
sendefærder, lagde han forud sine hænder paa deres hoved og gav dem
velsignelse; de troede, at da vilde det gaa dem godt. Saa var det
og med hans mænd: naar de kom i nød paa sjø eller land, da kaldte
de paa hans navn og tyktes stadig at faa hjælp af det; hos ham
havde de al sin trøst. Han for ofte saa langt bort, at han var
flere aar ad gangen paa færden.

3. Oden havde
to brødre; den ene hed Ve, den anden Vilje. Disse brødre styrede
riget, naar han var borte. Det hændte engang, da Oden var draget
langt bort og havde været længe hjemmefra, at æserne troede, han
ikke skulde komme hjem. Da tog hans brødre sig for at skifte arven
efter ham, men hans kone Frigg tog de begge til hustru. Men lidt
senere kom Oden hjem og tog da sin kone til sig.

4. Oden fór
med hær imod vanerne, men de stod vel imod ham og vergede sit land;
hver af dem seirede skiftevis, begge herjede de andres land og
gjorde hverandre skade. Men da begge blev lei af det, satte de
forligsstævne mellem sig, gjorde fred og gav hverandre gisler.
Vanerne gav sine ypperste mænd, Njård den rige og hans søn Frøi,
men æserne til gjengjæld den mand, som hed Høne, og som de kaldte
vel skikket til høvding; han var en stor og en meget smuk mand. Med
ham sendte æserne Mime, den viseste mand, men vanerne gav til
gjengjæld den, som var visest i deres flok; han hed Kvase. Men da
Høne kom til Vanehjem, blev han strax gjort til høvding; Mime gav
ham alle raad. Men naar Høne var paa ting eller stævner, uden at
Mime var tilstede, og det blev lagt vanskelige sager for ham, da
svarede han altid det samme: «nu faar de andre raade», sagde han.
Da fattede vanerne mistanke om, at æserne havde sveget dem i
mande-skiftet. Derfor tog de Mime og halshuggede ham, men hovedet
sendte de til æserne. Oden tog hovedet, smurte det med saadanne
urter, at det ikke kunde raadne, kvad galdrer derover og tryllede
saa, at det talte med ham og sagde ham mange skjulte ting. Oden
satte Njård og Frøi til hovgoder, og var de nu diar hos æserne.
Njårds datter var Frøia; hun var blotgydje15); hun lærte først æserne seid,
som var i brug hos vanerne. Medens Njård var hos vanerne, havde han
havt sin søster til hustru (thi det var lov hos dem), deres børn
var Frøi og Frøia. Men hos æserne var det forbudt at gifte sig med
saa nære frænder.
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 En stor fjeldryg16) gaar fra nordøst til sydvest,
den skiller det store Svitjod fra andre riger. Søndenfor fjeldet er
det ikke langt til Tyrkland17), der havde Oden store
eiendommer. I den tid fór romerhøvdingene vide om verden og tvang
under sig alle folkeslag, men mange høvdinger flyede for den ufred
fra sine lande. Da Oden var fremsynt og tryllekyndig, vidste han,
at hans afkom skulde bo og bygge paa jordens nordkant. Derfor satte
han sine brødre, Ve og Vilje, over Aasgaard; men selv fór han bort
og med ham alle diar og mange af hans folk. Først for han vest til
Gardarike18) og derpaa syd til Saxland19). Han havde mange sønner; han
vandt rige vide over Saxland og satte der sine sønner til
landsstyrere. Derpaa fór han nord til havet og tog sig bosted paa
en ø; der hedder det nu Odensø20) paa Fyn. Saa
sendte han Gevjon nord [øst] over sundet at lede efter land; da kom
hun til kong Gylve21), som gav hende et plogsland.
Saa får hun til jåtnernes hjem22) og avlede der
fire sønner med en jåtun; dem skabte hun om til oxer, spændte dem
for plogen og drog saa landet ud i havet mod vest ligeoverfor
Odensø; det blev kaldt Selund23), og der byggede
hun siden. Skjold, Odens søn, fik hende til hustru; de boede i
Leidra24). Der hun pløiede, er nu et vand
eller sjø, som kaldes Lågen25); saa ligger fjordene i
Lågen som nesene paa Selund. Saa kvad Brage den gamle:

Gevjon trak med glæde

fra den guldrige Gylve

(saa at det røg af dyrene)

Danmarks nye øgning;

oxerne bare otte

øine og hoveder fire,

der de gik for den vide

Vinøens aabning.

Men da Oden fik høre, at det var godt om land øster hos Gylve,
fór han did, og Gylve gik til forlig med ham, thi Gylve mente ikke
at have kraft til modstand imod æserne. Mangt havde Oden og Gylve
sig imellem i list og koglerier, men æserne vandt altid. Oden satte
bo ved Lågen, der som nu kaldes Gamle Sigtuner26), og gjorde der et stort hov og
blot efter æsernes vis; han tilegnede sig der land saa vide, som
han lod det kalde Sigtuner. Han gav hovgoderne bosteder: Njård
boede i Noatuner, Frøi ved Upsaler, Heimdal ved Himenbjergene, Tor
paa Trudvang, Balder paa Breideblik27); dem alle gav
han gode gaarder.

6. Det siges
med sandhed, at da Aase-Oden og med ham diarne kom til Nordlandene,
indførte de og lærte fra sig de idrætter, som man der længe siden
har havt. Oden var gjævest blandt alle, og af ham lærte de alle
idrættene, thi han kunde først de fleste af dem. Og om det skal
siges, hvorfor han var saa hædret, da havde det saadanne aarsager:
naar han sad blandt sine venner, var han saa fager og værdig af
udseende, at alles hug maatte frydes; men naar han var i sin hær,
da syntes han forfærdelig for sine uvenner. Sagen var, at han
forstod saadanne kunster, at han kunde skifte ham og udseende saa,
som han vilde, og at han talte saa glat og kløgtig, at alle, som
hørte paa ham, maatte tage hans tale for fuld sandhed; alt sagde
han paa rim, saaledes som nu det kvædes, som kaldes skaldskab. Han
og hans hovgoder kaldes sangsmeder, thi den idræt havde i
Nordlandene sit ophav fra dem. Oden kunde gjøre saa, at i strid
blev hans uvenner blinde eller døve eller rædde, men deres vaaben
bed ikke mere end kjepper; men hans egne mænd fór om uden brynje og
var galne som hund eller varg, bed i sine skjolde og var sterke som
bjørner eller oxer; de dræbte folk, men paa dem bed hverken ild
eller jern. Det kalder man berserks-gang.

7. Oden
skiftede ofte ham; da laa legemet som søvnet eller dødt, men han
var da fugl eller dyr, fisk eller orm, og fór paa øieblikket til
fjerne lande, i egne eller andre mænds erender. Det kunde han
ogsaa: med blotte ord slukkede han ild, stillede søen eller vendte
vinden til den kant, han vilde; han havde et skib, som hed
Skibladne; paa det for han over store have, men det kunde ogsaa
rulles sammen som en dug. Oden havde med sig Mimes hoved, og det
sagde ham mange tidender fra andre verdener; men stundom vakte han
op døde mænd af jorden eller satte sig under hængte; derfor blev
han kaldet gjenganger-herre eller hængtes høvding. Han eiede to
ravner, som han havde lært at tale; de fløi vide om land og sagde
mange tidender. Af alt dette blev han meget kyndig. Alle disse
idrætter lærte han fra sig med runer og de sange, som heder
galdrer; derfor kaldes æserne galdre-smeder. Oden kunde og øvede
den idræt, som mest vælde fulgte, som heder seid, og derfor kunde
han vide mænds skjæbne og fremtiden, ligesaa skabe folk død, ulykke
og sygdom eller tage vid og kraft fra dem og give til andre. Men
naar denne trolddom fremmes, følger dermed saa stor umandighed, at
mandfolk syntes ikke uden skam at kunne have med den at gjøre;
derfor lærte man gydjerne denne idræt. Oden vidste ogsaa, hvor
jordgravet gods var skjult, og kunde saadanne sange, at jorden og
bjerge og stener og hauger lukkede sig op for ham, og han bandt med
blotte ord dem, som boede deri, saa han kunde gaa ind og tage alt
det, han vilde. Af disse kunster blev han meget navnkundig; hans
uvenner frygtede ham, men hans venner stolte paa ham og troede paa
hans kraft og paa ham selv. Men de fleste idrætter lærte han til
blotgoderne; de var ham nærmest i al kundskab og tryllekyndighed.
Mange andre lærte dog ogsaa meget deraf; derfor har fra dem
tryllekunst bredt sig vidt og holdt sig længe. Men til Oden og hans
12 høvdinger blotede man og kaldte dem sine guder og troede længe
siden paa dem. Efter Odens navn er navnet Audun28) dannet, og saa kaldte mænd sine
sønner, men af navnet Tor er dannet Tor-e eller Tor-aren, eller det
er sammensat med andre navn, saa som Stein-tor eller Hav-tor, eller
ogsaa forandret paa andre maader.

8. Oden satte
de love i sit land, som før gjaldt blandt æserne; saaledes bød han,
at man skulde brænde alle døde og bære deres eiendeler paa baalet
med dem. Han sagde, at hver skulde komme til Valhall29) med saadan rigdom, som han
havde med paa baalet, og det skulde han og nyde, som han selv havde
gravet i jorden. Asken skulde man bære ud paa sjøen eller grave ned
i jorden; efter gjæve mænd skulde man bygge haug til mindesmerke,
og efter alle mænd, som der var nogen mandighed i, skulde man reise
bautastener, og den sed holdt sig længe siden. Ved vinterdag30) skulde man blote for godt aar,
midt om vinteren for god grøde, men ved sommerdag30) var det seiersblot. Over
hele Svitjod gav man Oden skat, en penning for hver næse, men han
skulde verge deres land for ufred og blote for dem til godt aar. —
Njård fik den hustru, som hed Skade; hun vilde ikke have samliv med
ham og giftede sig siden med Oden. De fik mange sønner, og en af
dem hed Sæming; om ham digtede Øivind skalde-spilder dette:

Hærfører! hin

høvding avled’

æsernes ætmand

med jåtunkvinden,

dengang da fordum

fyrsters ven

var Skades mage

i Mandhjemmene.

Og fjeld-skridende

ski-gudinde

med Oden mange

sønner avled’.

Til Sæming regnede Haakon jarl den mægtige sin æt, mand for
mand. Dette Svitjod kaldte man Mandhjemmene, men det store Svitjod
kaldte man Gudhjemmene; om Gudhjemmene fortalte man mange
tidender.

9. Oden døde
sottedød i Svitjod, men da han var nær døden, lod han sig merke med
spydsod og tilegnede sig alle ved vaaben faldne mænd; han sagde, at
han nu skulde fare til Gudhjemmene og der mødes med sine venner. Nu
troede Svearne, at han var kommet til det gamle Aasgaard og vilde
leve der til evig tid. Da tog troen paa Oden og bønner til ham nyt
opsving. Ofte syntes Svearne at se ham aabenbare sig, førend store
kampe traf ind; han gav da somme seier, men andre bød han til sig;
begge kaar syntes dem gode. Oden blev brændt efter døden, og den
brand blev meget herlig. Det var deres tro, at jo høiere røgen gik
op i luften, desto mere ophøiet var han i himmelen, hvis lig blev
brændt, og jo mere gods det blev brændt med ham, desto rigere.
Njård af Noatuner fik da magten blandt Svearne og holdt blotene
vedlige; ham kaldte da Svearne sin drotten, han tog da skattegaver
af dem. I hans dager var det god fred og alskens godt aar, saa
meget, at Svearne troede, at Njård raadede for grøde og menneskers
velstand. I hans dager døde de fleste diar og blev alle brændte, og
siden blotede man til dem. Njård døde sottedød; han lod og merke
sig til Oden før sin død. Svearne brændte ham og græd meget ved
hans grav.

10. Frøi tog
saa ved riget efter Njård; han blev kaldet drotten over Svearne og
tog skattegaver af dem; han var vennesæl og aarsæl som hans fader.
Frøi byggede ved Upsaler31) et stort hov og satte der
sit hovedsæde, lagde til det alle sine indtægter, land og løsøre.
Det var ophavet til Upsale-øde32), som altid siden
har holdt sig. I hans dager kom Frode-freden33) op; da var ogsaa godt aar over
alle land. Svearne gav Frøi skylden for den, derfor blev han saa
meget mere dyrket end de andre guder, som landsfolket i hans dager
blev rigere end før paa grund af freden og de gode aar. Gerd Gymes
datter hed hans hustru, deres søn hed Fjålne. Frøi kaldtes med et
andet navn Yngve; dette navn blev længe siden i hans æt brugt som
værdighedsnavn og hans ætmænd siden kaldte Ynglinger. Frøi fik en
sygdom, og da denne nærmede sig døden, fandt hans mænd paa raad og
lod kun faa mænd komme til ham, men byggede en stor haug med dør og
tre glugger paa. Men da Frøi var død, bar de ham lønligen til
haugen og sagde til Svearne, at han levede; de vogtede ham der i
tre aar, men al skatten heldte de ned i haugen, i den ene glug
guldet, i den anden sølvet, i den tredje kobberpengene. Da holdt
aar og fred sig. Frøia holdt blotene oppe, thi hun alene levede
efter af guderne, og hun blev da meget navnkundig, saa at man
kaldte med hendes navn alle fyrstelige kvinder, saa som de nu heder
«fruer»; saa hed enhver frøia [frue] over sin eiendom, men hun
husfrøia [husfrue], som eier gaard. Frøia var mangesindet. Hendes
husbonde hed Od, deres døtre Noss og Gerseme34); de var meget fagre, og med
deres navn nævnes de dyrebareste ting. Da alle Svear merkede, at
Frøi var død, men at alligevel aar og fred varede, troede de, at
saa skulde det blive, saalænge Frøi var i Svitjod; derfor vilde de
ikke brænde ham, men kaldte ham verdens gud og blotede mest til ham
for aar og fred hele tiden sidenefter.
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11. 

 Fjålne, Yngvefrøis søn, raadede dernæst over Svearne og
Upsale-øde; han var mægtig, aarsæl og fredsæl. Da boede Fredfrode i
Leidra. Mellem ham og Fjålne var det venskab, og de bød hinanden
til sig. Da Fjålne fór til Frode paa Selund, gjordes det der istand
et stort gjestebud, og mange blev budne dertil vidt om i landene.
Frode havde store husbygninger; deri var gjort et stort kar, mange
alen høit, og festet sammen med store tømmerstokker. Det stod i en
undre stue, men høiere oppe var et loft med aabent gulv, saa at man
derfra heldte drikken ned og blandede karret fuldt med mjød. Den
drik blev meget sterk. Om kvelden blev Fjålne fulgt til herberge i
nærmeste loftsrum og hans følge med ham. Om natten gik han ud i
svalgangen, at søge sig et vist sted. Han var da søvntung og
dødelig rukken. Da han vendte tilbage til herberget, gik han langs
efter svalgangen og til en anden loftsdør og ind gjennem den; der
gled han med fødderne og faldt saa i mjødkarret og druknede der.
Saa siger Tjodolv den kvinverske:

Fremgang fik

i Frodes bo

dødens bud,

som bares til Fjålne.

Og mildingen35)

i mjødkarrets

vindløse bølge

sin bane fandt.

Svegde tog rige efter sin fader. Han gjorde løfte om at lede
efter Gudhjemmene og Oden den gamle. Han fór med 12 mænd vidt om i
verden; han kom helt ud i Tyrkland og i det store Svitjod og fandt
der mange frænder. I den færd var han fem vintre, saa kom han
tilbage og blev da en stund hjemme. Han havde ude i Vanehjem faaet
en hustru, som hed Vana; deres søn hed Vanlande.

12. Svegde
fór atter ud for at lede efter Gudhjemmene. I det østlige Svitjod
ligger en stor gaard, som heder Stein; der er en sten saa stor som
et stort hus. Om kvelden efter solnedgang, da Svegde gik fra
drikken til soveburet, saa han imod stenen og fik se, at en dverg
sad under stenen. Svegde og hans mænd var meget drukne og løb
henimod stenen. Dvergen stod i døren og raabte paa Svegde, bad ham
gaa ind der, hvis han vilde træffe Oden. Svegde løb ind i stenen,
men stenen lukkede sig strax igjen, og Svegde kom ikke tilbage. Saa
siger Tjodolv den kvinverske:

Men Durens36) æts

dagskye

salsvogter

narred’ Svegde,

da i stenen

storsindet

Dusles ætling

løb efter dvergen

og Såkkmimes36)

klare sal,

bygget af jåtner,

borttog kongen.

13. Svegdes
søn hed Vanlande, som tog rige efter ham og raadede for Upsale-øde;
han var en stor hærmand og fór vide om lande. Han havde
vinterophold i Finland hos Snæ37) den gamle og fik
der Driva37), hans datter. Om vaaren fór han
bort, medens Driva blev igjen, og han lovede at komme tilbage efter
tre vintre, men han kom ikke paa ti vintre. Da lod Driva kalde Huld
seid-kone, men sendte Visbur, sin og Vanlandes søn, til Svitjod.
Driva kjøbte Huld seid-kone til at lokke ved seid Vanlande til
Finland eller ogsaa dræbe ham. Da seiden blev fremmet, var Vanlande
i Upsaler; da fik han lyst til at fare til Finland, men hans venner
og raadgivere forbød ham det og sagde, at det vist var Finnernes
trolddom38), som voldte hans reiselyst. Da
blev han søvnig og lagde sig til at sove; men da han netop var
sovnet, raabte han og sagde, at maren39) traadte ham. Hans mænd sprang
til og vilde hjælpe ham, men naar de tog i hans hoved, traadte hun
ham paa fødderne, saa de var nær ved at brydes; da tog de til
fødderne, men da kvalte hun hovedet, saa at han døde der. Svearne
tog hans lig og brændte ham ved den aa, som hed Skuta; der blev
hans bautastener satte. Saa siger Tjodolv:

Men paa vei

til Viljes broder40)

onde vætter

Vanlande førte,

da træde skulde

troldebaarne

hexekvinde

hærmænds herre.

Og han brændte

paa Skutas bred41),

den gavmilde mand,

som maren39) kvalte.

14. Visbur
tog arv efter sin fader Vanlande; han tog til hustru datter af Aude
den rige og gav hende i medgift tre storgaarder og et guldsmykke;
de fik to sønner, Gisl og Åndur. Siden forlod Visbur hende og fik
en anden hustru, men hun fór til sin fader med sine sønner. Siden
fik Visbur en søn, som hed Domalde; Domaldes stemoder lod seide
ulykke mod ham. Da Visburs sønner var 12 og 13 vintre gamle, fór de
til sin fader og krævede sin moders medgift, men han vilde ikke ud
med den; da spaaede de, at guldsmykket skulde blive til bane for
den bedste mand i hans æt, og for derpaa bort og hjem. Da lod de
atter gjøre seid rede, og det blev seidet til, at de skulde kunne
dræbe sin fader. Vålven42) Huld tilbød at seide saa
og tillige saa, at ættedrab skulde blive stadige i Ynglingenes æt
siden; det samtykkede de i. Derefter samlede de folk og kom over
Visbur om natten uventet og brændte ham inde. Saa siger
Tjodolv:

Og Visburs

vilje-borg43)

søens broder44)

sluge kunde

da sæde-vergerne

mod sin fader

hidsede skovens

skade-tyv45),

og glo-hunden45)

hylende bed

hærkongen

i eget hus.

15. Domalde
tog arv efter sin fader Visbur og raadede for landene. I hans dager
blev der sult og nød i Svitjod. Da holdt Svearne store blot ved
Upsaler. Den første høst blotede de oxer, men aaringen bedredes
ikke derved; næste høst blotede de mennesker, men aaringen blev den
samme eller endnu værre. Men den tredje høst kom Svearne mandsterke
til Upsaler den tid, da blotene skulde være. Høvdingene holdt da
raad og blev enige om, at Domalde, deres konge, maatte være aarsag
i uaaret, og tillige, at de skulde blote ham for at faa godt aar,
bære vaaben paa ham og dræbe ham og farve stallerne46) med hans blod. Og saa gjorde
de. Saa siger Tjodolv:

Det var fordum,

at farvedes jorden

med kongens blod

af sverd-bærerne,

og landshæren

mod livs-lystne

Domalde bar

blodige vaaben,

da Svears folk

Jyde-fienden,

af uaar kjed,

ofre skulde.
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16. Domaldes
søn hed Domar, som dernæst raadede for riget. Han styrede længe, og
det var da gode aaringer og fred i hans dager. Om ham fortælles
ikke andet, end at han døde sottedød ved Upsaler, blev ført til
Fyresvoldene47) og brændt der paa aabredden;
der er hans bautastener. Saa siger Tjodolv:

Og jeg ofte

om Ynglings grav

frode mænd

frittet har,

hvor Domar

til durende

Halvs bane48)

blev baaret.

Nu jeg véd,

at verk-bidt

Fjålnes ætling

ved Fyre brændte.

17. Hans søn
hed Dygve, som dernæst raadede for landene, og om ham er intet
andet sagt, end at han døde sottedød. Saa siger Tjodolv:

Ikke jeg dølger,

at Dygves grav

hestens disse49)

har til gammen,

thi ulvens

og ormens søster

kaare skulde

en kongemand,

og Lokes mø

lokket har

ædlingen

i Yngves folk.

Dygves moder var Drott, datter af kong Danp, som var søn af den
Rig, som først blev kaldt «konge» i den danske tunge50). Hans ætmænd bar stedse siden
kongenavn som øverste værdighedsnavn. Dygve blev først i sin æt
kaldt «konge», men før hed de «drotner», deres hustruer
«drotninger» [dronninger] og hirdmændene «drott». Men hver mand i
ætten kaldtes stadig «Yngve» eller «Yngune», men alle tilsammen
«Ynglinger». Dronning Drott var søster til kong Dan den storladne,
som Danmark har faaet navn efter.

18. Dag hed
kong Dygves søn, som tog kongedømme efter ham; han var saa vís en
mand, at han skjønte fuglerøst. Han havde en spurv, som sagde ham
mange tidender; den fløi ofte til andre lande. Det var engang, at
spurven fløi til Reidgotland51) til en gaard,
som hed Vårve; den slog sig ned i bondens ager og aad der. Bonden
kom til, tog op en sten og slog spurven ihjel. Kong Dag blev ilde
tilmode ved, at spurven ikke kom hjem, gik til soneblot52) for at spørge og fik det svar,
at hans spurv var dræbt paa Vårve. Siden bød han ud en stor hær og
fór til Gotland; men da han kom til Vårve, gik han op med sin hær
og herjede; folket flyede vidt og bredt unda. Da det led mod kveld,
førte Dag sin hær mod skibene og havde da dræbt eller fanget mange
folk. Men da de fór over en aa ved det sted, som heder Skjótansvad
eller Vaabnevad, da løb en arbeidstræl frem fra skogen til
aabredden og kastede i deres flok en høtyv, og den kom i kongens
hoved; han faldt strax af hesten og døde. I den tid blev den
høvding, som herjede, kaldet «gram», men hærmændene «gramer». Saa
siger Tjodolv:

Jeg hørte, at Dag

daad-lysten

dødens færd

fare maatte,

da den vise

til Vårve kom,

spyd-svingeren,

spurven at hevne.

Og det ord

paa Østerveier

kongens mænd

fra kampen bar,

at Sleipnes foders53)

slyngegaffel

til den gram

gav døden.

19. Dags søn
hed Agne, som blev konge efter ham, en stor hærmand, mægtig og
navnkundig og en ihærdig mand i alle deler. Det var en sommer, at
kong Agne fór med sin hær til Finland, gik .der op og herjede.
Finnerne drog sammen en stor flok og drog til kamp; Froste hed
deres høvding. Der blev det et stort slag, men kong Agne fik seier;
der faldt Froste og en stor skare med ham. Kong Agne fór med
hærskjold om i Finland, lagde det under sig og fik stort hærfang;
han fangede og tog med sig Frostes datter Skjaalv og hendes broder
Loge. Men da han kom hjem vester, lagde han til ved Stoksund og
satte sine telt syd paa Feten [engen]; der var da skog. Kong Agne
havde da guldsmykket, som Visbur havde eiet. Kong Agne gik at tage
Skjaalv til hustru; hun bad kongen gjøre arveøl efter hendes fader.
Han bød da til sig mange stormænd og gjorde et stort gilde. Han var
bleven meget navnkundig af denne færd. Da blev det der holdt stort
drikkelag. Men da kong Agne blev drukken, bad Skjaalv ham at vogte
smykket, som han havde paa halsen. Han tog da smykket og bandt det
faist paa sin hals, førend han gik at sove. Landteltet stod ved
skogen og over teltet et høit træ, som skulde skygge mod solheden.
Da kong Agne var sovnet, tog Skjaalv et tykt snøre og fæstede det
under smykket. Hendes mænd slog da teltstængerne ned, men kastede
løkken af snøret op i træets grener, trak saa siden til, saa at
kongen blev hængende næsten oppe ved grenene, og det blev hans
bane. Skjaalv og hendes mænd løb ud paa et skib og roede bort. Kong
Agne blev brændt der, og stedet vestenfor Stoksund54) paa østsiden af Tauren55) kaldes siden Agne-fet56). Saa siger Tjodolv:

Det kalder jeg under,

om Agnes hær

Skjaalvs raad

rose vilde,

da Loges søster

i luften hæved’

med guldsmykket

gude-frænden;

ham som ved Taur

tæmme skulde

Signys brudgoms

svale ganger57).

20. Agnes
sønner hed Alrek og Eirik, som var konger efter ham; de var mægtige
mænd, store hærmænd og idrætsmænd. Det var deres sedvane at ride
paa hester og tæmme dem baade til gang og løb; det kunde de bedst
af alle. De kappedes mest med hinanden om, hvem som red bedst eller
havde de bedste hester. Det hændte en gang, at de to brødre red
bort fra andre mænd paa sine bedste hester og red ud over nogle
sletter, men kom ikke tilbage. Man fór at lede efter dem, og de
fandtes begge døde og med knuste hoveder, men intet vaaben havde de
med undtagen hestenes bidsler, og det troede man, at de havde dræbt
hinanden med dem. Saa siger Tjodolv:

Alrek faldt

der, hvor Eirik

for broderhaand

sin bane fandt,

og med hestenes

hovedremmer

Dags frænder

dræbte hinanden.

Uhørt det var,

at øgenes greier

af Frøis ætlinger

førtes i kamp.

21. Alreks
sønner var Yngve og Alv, som tog kongedømme i Svitjod dernæst.
Yngve var en stor hærmand og meget seiersæl, vakker og den største
idrætsmand, sterk og rask i kamp, gavmild og meget lystig; af alt
dette blev han vennesæl og meget omtalt. Kong Alv, hans broder, sad
hjemme og var ikke i hærfærd; han fik tilnavnet Elfse, han var en
taus, herskesyg og uvenlig mand; hans moder hed Dageid, datter af
kong Dag den mægtige, som Dåglingene er komne fra. Alv havde en
hustru ved navn Bera, smuk og kjæk og meget lystig. Yngve Alreksøn
var en høst kommen hjem fra viking til Upsaler og var da meget
navnkundig. Han sad ofte længe om kvelden ved drikken, men kong Alv
gik ofte tidlig tilsengs. Dronning Bera sad ofte oppe om kveldene,
og Yngve og hun talte ofte sig imellem. Alv talte ofte til hende
derom, bad hende gaa tidligere at sove og sagde, at han ikke vilde
ligge vaagen efter hende. Hun svarede, at den kvinde var lykkelig,
som heller havde Yngve til mand end Alv; da hun ofte sagde dette,
blev han meget vred derover. En kveld gik Alv ind i hallen, medens
Yngve og Bera sad i høisædet og taltes ved; Yngve havde et sverd
liggende over sit knæ. Folkene var meget drukne og gav ingen agt
paa, at kongen kom ind. Kong Alv gik til høisædet, drog sit sverd
under kappen og stak det gjennem Yngve, sin broder. Yngve løb op,
svang sit sverd og hugg Alv banehugg; begge faldt de døde paa
gulvet. Alv og Yngve blev haugsatte paa Fyresvoldene. Saa siger
Tjodolv:

Og hin verge

af viet stalle58)

dræbt af Alv,

døden fandt,

da Dåglingen

drog sverdet

avindsyg

mod Yngve.

Sandt er det neppe,

naar Bera sagdes

de kjække mænd

til kamp at hidse,

da brødre blev

hinandens bane

uden aarsag

af iversyge.

22. Alvs søn
hed Hugleik, som tog kongedømme over Svearne efter brødrene, thi
Yngves sønner var endnu børn. Kong Hugleik var ingen hærmand og sad
hjemme i ro; han var meget rig og nidsk paa gods. Han havde gjerne
i sin hird alskens legere: harpespillere, gigespillere og
felespillere; han havde ogsaa hos sig seidmænd og alskens
tryllekyndige folk. Hake og Hagbard hed to meget navnkundige
brødre; de var sjøkonger og havde stor hær, stundom fór de begge
sammen, stundom hver for sig; det var mange kjæmper hos hver af
dem. Kong Hake fór med sin hær til Svitjod imod kong Hugleik, men
denne samlede folk for at møde ham. Da kom til hans hjælp to
brødre, Svipdag og Geigad, begge navnkundige mænd og sterke
kjæmper. Kong Hake havde hos sig 12 kjæmper, og der var da Starkad
den gamle hos ham; kong Hake var ogsaa en sterk kjæmpe. De mødtes
paa Fyresvoldene; der blev en stor kamp, og mange af Hugleiks mænd
faldt strax. Da søgte kjæmperne Svipdag og Geigad frem, men Hakes
kjæmper gik 6 mod hver af dem og tog dem tilfange. Da gik kong Hake
ind i skjoldborg imod kong Hugleik og dræbte der ham og hans to
sønner; derefter flyede Svearne, men kong Hake lagde landene under
sig og gjorde sig til konge over Svearne. Han sad da i landet i tre
aar, men i den fredstid fór hans kjæmper fra ham i viking og
samlede sig saaledes gods.

23. Yngve
Alreksøns sønner hed Jårund og Eirik; de laa i hele denne tid ude
paa hærskibe og var store hærmænd. En sommer herjede de i Danmark
og stødte da paa Haaløigernes59) konge Gudlaug;
de holdt slag med ham, og enden derpaa blev, at Gudlaugs skib blev
ryddet, men han selv fangen; de flyttede ham til land paa
Strømønes60) og hængte ham der. Hans mænd
kastede der op haug efter ham. Saa siger Øivind skalde-spilder:

Men Gudlaug

tæmmed den grumme

Sigars hest61),

da seier vandt østerkongerne,

og Yngves sønner

den gavmilde

i galgen hængte.

Og ligbærende

luder paa neset

Vinges træ61)

hvor vigen deles.

Der er kjendt

ved kongens grav

Strømønes60),

med stener merket.

Jårund og Eirik blev meget navnkundige af dette verk og tyktes
nu at være meget større mænd end før. De fik vide, at kong Hake i
Svitjod havde sendt fra sig sine kjæmper; da styrede de til Svitjod
og drog siden hær til sig. Men da Svearne spørger, at Ynglingene er
komne did, driver en stor hær til dem. Siden lægger de op i Lågen
og styrer til Upsaler imod kong Hake, men han farer imod dem paa
Fyresvoldene og havde meget mindre hær. Der blev det en stor kamp:
kongen selv gik frem saa haardt, at han fældte alle dem, som kom
nær ham, og tilslut fældte han kong Eirik og huggede ned brødrenes
merke; da flyede kong Jårund og al hans hær til skibene. Kong Hake
fik i striden saa store saar, at han saa, at hans levedager vilde
ikke blive lange. Da lod han tage et skib, han eiede, og lod det
lede med døde mænd og vaaben, lod det flytte ud tilhavs, lægge
roret i lag og drage op seilet, men lægge ild i tyrived og gjøre
baal paa skibet. Veiret stod fra land; kong Hake var da død eller
næsten død, da han blev lagt paa baalet. Skibet seilede siden
luende ud i havet, og dette blev meget omtalt i lang tid siden.

24. Kong
Yngves søn Jårund var konge i Upsaler; han styrede landet, men var
ofte om somrene i hærfærd. En sommer fór han med sin hær til
Danmark, herjede om i Jylland og fór om høsten ind i Limfjorden,
hvor han herjede; han laa med sine skibe i Oddasund62). Da kom did med en stor hær
Haaløige-kongen Gylaug, søn af Gudlaug, som før er nævnt. Han
lægger til strid med Jårund, men da landets mænd blev var det, drev
de til fra alle kanter baade med store og smaa skibe. Da bliver
Jårund overvunden og hans skib ryddet. Han selv løb da overbord,
men blev fanget og leiet op paa land. Da lod kong Gylaug reise en
galge, leiede Jårund derhen og lod ham hænge. Saa endte hans dager.
Saa siger Tjodolv:

Jårund døden

endelig fandt,

liv-røvet,

i Limfjorden,

da høibrystet

hør-ganger63)

Gudlaugs bane

bære maatte,

og hersers herre

om halsen

fik Hagbards

haarde strikke.

25. Jårunds
søn hed Aun eller Aane, som blev konge over Svearne efter sin
fader; han var en vís mand og en stor blotmand, men ingen hærmand
og sad hjemme i landet. I den tid, da disse konger var i Upsaler,
som nu er nævnte, var i Danmark først Dan den storladne, — han blev
meget gammel —, saa hans søn Frode den storladne eller fredsomme,
saa hans sønner Halvdan og Fridleiv; de var store hærmænd. Halvdan
var ældst af dem og fremmeligst i alt; han fór med sin hær til
Svitjod mod kong Aun; de havde nogle kampe, og Halvdan fik altid
seier, saa kong Aun tilsidst flyede til Vestergautland. Da havde
han været konge over Upsaler i 25 vintre; han var ogsaa i Gautland
i 25 vintre, medens kong Halvdan var i Upsaler. Kong Halvdan døde
sottedød i Upsaler og er der hauglagt. Efter det kom kong Aun atter
til Upsaler, da han var 60 aar gammel. Da gjorde han et stort blot
for at faa langt liv og gav Oden sin søn, som da blev blotet til
ham. Kong Aun fik det svar af Oden, at han endnu skulde leve i 60
aar. Aun var nu fremdeles konge i Upsaler i 25 vintre. Da kom Aale
den frøkne, søn af Fridleiv, med sin hær til Svitjod imod kong Aun;
de havde nogle kampe, og Aale seirede altid. Da flyede kong Aun
anden gang fra sit rige og fór til Vestergautland. Aale var konge i
Upsaler i 25 vintre, indtil Starkad den gamle dræbte ham. Efter
Aales død fór kong Aun atter til Upsaler og styrede da atter riget
i 25 vintre. Da gjorde han et stort blot og blotede sin anden søn;
da sagde Oden ham, at han skulde leve stadig, saalænge han gav Oden
en søn hvert 10de aar, og lagde til, at han skulde give et herred i
sit land navn efter tallet paa de sønner, han blotede til Oden. Da
han havde blotet syv af sine sønner, levede han i 10 vintre saa, at
han kunde ikke gaa, men blev baaret paa stol. Da blotede han sin
8de søn og levede da atter i 10 vintre, men laa da i seng. Da
blotede han sin 9de søn og levede da atter i 10 vintre; da drak han
af horn som spædbarn. Da havde Aun en søn tilbage og vilde da blote
ham; han vilde da give Oden Upsaler og de herreder, som ligger der
til, og lade kalde det Tiundaland64). Men Svearne
forbød ham det, og det blev da intet blot af. Derpaa døde kong Aun,
og er han haugsat ved Upsaler. Det kaldes siden Aane-sott, naar en
mand dør af ælde uden sygdom. Saa siger Tjodolv:

Endelig kunde

i Upsaler

Aun faa føle

aane-sott.

Langlivet han

leve skulde

anden gang

som en unge,

da af odden

paa oxehorn

sønners drabsmand

drak liggende.

Men mjødhornet

mægtede ikke

østerkongen

op at holde.
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26. Aun den
gamles søn hed Egil, som var konge i Svitjod efter sin fader; han
var ingen hærmand og sad hjemme i ro. Tunne hed hans træl, som
havde været fehirde65) hos Aun den gamle. Men da Aun
var død, tog Tunne meget løsøre og gravede det i jorden. Da Egil
var bleven konge, satte han Tunne blandt de andre træler; det likte
han slet ikke og løb bort, og med ham mange træler. De tog nu op
det løsøre, han havde skjult, og han gav det til sine folk, men de
tog ham til høvding. Siden drev mange onde mennesker til ham; de
laa ude i skogene, og stundom løb de ind i bygdene og rante eller
dræbte folk. Da kong Egil fik vide det, fór han med sine mænd for
at lede efter dem. Men da han en aften havde taget natteherberge,
kom Tunne med sin hær over dem uventet og dræbte mange af kongens
mænd. Da kong Egil merkede ufreden, vilde han gjøre modstand og
satte sit merke op, men mange af hans hær flyede fra ham. Tunne og
hans mænd søgte djervt imod; da havde kong Egil intet andet vilkaar
end at fly. Tunne forfulgte de flygtende lige til skogen; siden fór
han tilbage til bygden, herjede og rante og fik da ingen modstand.
Alt det gods, som Tunne tog i herredet, gav han sine mænd; deraf
blev han vennesæl og fik stor folkehjælp. Kong Egil samlede hær og
fór til strid imod Tunne; i kampen fik Tunne seier, men kong Egil
flyede og mistede mange folk. Kong Egil og Tunne holdt 8 slag, og
Tunne fik seier i alle. Derefter flyede kong Egil fra landet og ud
til Danmark til Frode den frøkne i Selund. Han lovede kong Frode
skat af Svearne, om han fik hjælp; Frode gav ham da en hær og sine
kjæmper. Kong Egil fór da til Svitjod, men da Tunne fik vide det,
fór han imod ham med sin hær. Det blev da et stort slag, Tunne
faldt, men kong Egil tog da atter sit rige; Danerne fór hjem. Kong
Egil sendte kong Frode gode og store gaver hvert aar, men betalte
ikke skat til Danerne; dog holdt venskabet sig mellem ham og Frode.
Efter Tunnes død raadede kong Egil i tre vintre. Da hændte det i
Svitjod, at en oxe, som skulde bruges til blot, var gammel og opfød
saa sterkt, at den blev mand-olm, og da man vilde tage den, løb den
paa skogen, blev galen og var længe et skadedyr ude i skogen. Kong
Egil var en stor veidemand66), han red ofte om dagen ud
i skogene for at veide dyr. Det hændte engang, da han havde redet
paa veide med sine mænd; da havde han fulgt et dyr længe og havde
redet efter det i skogen fra alle sine mænd. Da stødte han paa
oxen, red til og vilde dræbe den, men oxen vendte sig imod ham.
Kongen stak til den, men spydet skar sig ud, og oxen stak nu
hornene i hestens side, saa den strax faldt flad ned og med den
kongen. Da løb kongen op igjen og vilde drage sit sverd, men oxen
stak ham hornene i brystet, saa de stod dybt i. Da kom kongens mænd
til og dræbte oxen, men kongen levede kun en kort stund og er
haugsat ved Upsaler. Saa siger Tjodolv:

For Tunnes magt

Tys67) ætling,

den lovpriste,

fra landet flyed’.

Men oxen

olm sit horn

farved blodigt

i Egils bryst,

den som øster

ofte og længe

hovedet høit

havde baaret.

Og hornets sverd

i hjertet stod

paa Skilvingers68)

skjønne ætling.

27. Egils
søn hed Ottar, som tog rige og kongedømme efter ham. Han holdt ikke
venskab med Frode. Da sendte Frode mænd til kong Ottar for at kræve
den skat, som Egil havde lovet ham. Ottar svarer, at Svearne havde
aldrig betalt skat til Danerne, han vilde heller ikke gjøre det;
sendemændene fór tilbage. Frode var en stor hærmand. Det var en
sommer, at Frode fór med sin hær til Svitjod, gik op der og
herjede, dræbte mange, men fangede andre; han fik meget hærfang;
han brændte ogsaa vide bygden og gjorde megen skade. Næste sommer
fór kong Frode for at herje i Østervei69). Det spurgte Ottar, at kong
Frode ikke var hjemme. Han stiger da paa hærskibe, farer ud til
Danmark, herjer der og faar ingen modstand. Han hører, at det var
stor hærsamling i Selund, stævner derfor vester [nord] i Øresund og
seiler derpaa syd [vest] til Jylland, lægger ind i Limfjorden og
herjer paa Vendel70), brænder der og lægger landet
øde. Vått og Faste hed Frodes jarler, dem havde Frode sat til
landevern i Danmark, medens han var borte. Da jarlene hørte, at
Svea-kongen herjede i Danmark, samler de hær, løber ud paa skibe og
seiler syd [vest] til Limfjorden; de kommer der meget uventet over
kong Ottar og lægger strax til kamp. Svearne tager godt imod dem,
og det falder folk paa begge sider; men efterhvert som nogen faldt
blandt Danerne, kom andre og flere fra herrederne, og ligesaa lagde
de til med alle de skibe, som var i nærheden. Enden paa striden
var, at der faldt kong Ottar og de fleste af hans mænd. Danerne tog
hans lig, flyttede det i land og lagde det paa en haug, lod der dyr
og fugler rive i liget. De lager en træ-kraake og sender den til
Svitjod og siger, at deres konge Ottar ikke var mere værd. De
kaldte Ottar siden Vendel-kraake. Saa siger Tjodolv:

Ottar faldt,

under ørnens klør,

duelig

for Daners vaaben.

Hans lig ravnen

rev i sønder,

den vide flyvende,

paa Vendel.

Det verk, ved jeg

af Vått og Faste

hos svenske folk

i sagn nævnes:

at Frodes jarler

i ølandet

den drabelige

dræbt havde.

28. Ottars
søn hed Adils, som tog kongedømme efter ham; han var længe konge og
meget rig. Han var ogsaa nogle somre i viking. Kong Adils kom med
sin hær til Saxland71); der raadede den konge, som hed
Geirtjov, men hans dronning hed Aalov den mægtige; deres børn
nævnes ikke. Kongen var da ikke hjemme. Kong Adils og hans mænd løb
op til kongsgaarden og rante der, nogle drev fæet ned til
strandhugg; hjorden var gjætet af træler, karler og kvinder, og dem
tog de alle med sig. I den skare var det en merkelig fager mø, som
kaldte sig Yrsa. Kong Adils fór nu hjem med hærfang. Yrsa sattes
ikke blandt trælkvinderne; snart fandt man, at hun var vís og talte
godt for sig og var kyndig i alt; alle syntes godt om hende, men
dog kongen mest. Det kom da dertil, at Adils gjorde bryllup med
hende. Yrsa var da dronning i Svitjod og tyktes at være en dygtig
kvinde.

29. Kong
Helge, Halvdans søn, raadede da for Leidra; han kom til Svitjod med
saa stor en hær, at kong Adils saa ikke andet valg for sig end at
fly unda. Kong Helge gik med sin hær paa land der og herjede, han
fik meget hærfang; han fangede dronning Yrsa, havde hende med til
Leidra og tog hende tilegte; deres søn var Rolv Krake. Men da Rolv
var 3 vintre gammel, kom dronning Aalov til Danmark og sagde da til
Yrsa, at kong Helge, hendes mand, var hendes fader, men Aalov
hendes moder. Da fór Yrsa tilbage til Adils i Svitjod og var
dronning der, saalænge hun levede siden. Kong Helge faldt i
hærfærd. Rolv Krake var dengang otte vintre og blev da tagen til
konge i Leidra. Kong Adils havde længe strid med den konge, som hed
Aale den oplandske; han var fra Norge. De holdt slag paa
Væner-isen; der faldt Aale, men Adils fik seier; om denne kamp
fortælles længe i Skjoldungesagaen72) og ligesaa om,
at Rolv Krake kom til Adils i Upsaler; da saaede Rolv Krake guldet
paa Fyresvoldene. Kong Adils var meget glad i gode hester, han
havde de bedste hester i den tid. En af hans hester hed Sløngve; en
anden Ravn; den tog han fra den faldne Aale, og af den avledes en
anden hest Ravn, som han sendte til Haalogaland til kong Godgest;
den red kong Godgest, men fik ikke stanset den, saa han faldt af og
fik sin bane; det skede i Åmd73) paa Haalogaland.
Kong Adils var ved dise-blot74) og red paa sin
hest rundt dise-salen; hesten snublede under ham og faldt, og
kongen stupte fremover, og hans hoved kom imod en sten, saa at
skallen brast, men hjernen laa paa stenen. Det var hans bane; han
døde i Upsaler og er der haugsat. Svearne kaldte ham en mægtig
konge. Saa siger Tjodolv:

Det hørte jeg og,

at onde vætter

skulde øde

Adils’s liv,

og hæder-rig

fra hestens bov

Frøis ætling

falde maatte.

Og blandet

den høie Bragnings75)

hjerne blev

med haarde grus.

Og daadsæl

dø skulde

Aales fiende

i Upsaler

30. Adils’s
søn hed Øistein, som dernæst raadede for Sveavælde. I hans dager
faldt Rolv Krake ved Leidra. I den tid herjede konger meget i
Sveavælde, baade Daner og Nordmænd. Det var mange sjøkonger, som
raadede for stor hær og intet land havde; den alene tyktes med fuld
ret at hede sjøkonge, som aldrig sov under sodet bjelke og aldrig
drak ved arnens hjørne.

31. Sålve
hed en sjøkonge, søn af Hågne i Njardø76), som da herjede i Østervei; han
havde rige i Jylland. Han førte sine skibe til Svitjod; da var kong
Øistein til gjestning i det herred, som hed Lovund77). Der kom kong Sålve uventet om
natten, omringede huset og brændte kongen inde med hele hans hird.
Da farer Sålve til Sigtuner og kræver sig kongenavn og hyldning,
men Svearne samler hær og vil verge sit land, og der blev et saa
stort slag, at det siges at have varet i 11 dager. Der fik kong
Sålve seier, og var han da konge en lang stund over Sverige, indtil
Svearne sveg ham, og der blev han dræbt. Saa siger Tjodolv:

Ved jeg, at Øisteins

livs ende

lukket blev

paa Lovund,

og Svear sagde

Siklingen78)

indebrændt

af jydske mænd.

Og træets

tærende sott

hentede kongen

i eget hus,

da tømmerfast

træbygning,

fuld af folk,

om fyrsten brændte.

32. Kong
Øisteins søn hed Yngvar, som derefter var konge i Sverige. Han var
en stor hærmand og var ofte ude paa hærskibe, thi Sverige havde
været meget herjet baade af Daner og Østerveis-mænd. Kong Yngvar
gjorde fred med Danerne og tog da til at herje paa Østerveiene. En
sommer havde han hær ude, fór til Estland og herjede der om
sommeren paa et sted, som heder Stein. Da kom Esterne ned med stor
hær og holdt der strid; landshæren var da saa vældig, at Svearne
ikke kunde staa sig. Da faldt kong Yngvar, men hans folk flyede;
han er haugsat der lige ved havet; det er i Adalsysla79). Efter denne useier fór Svearne
hjem. Saa siger Tjodolv:

Og det kom,

at Yngvar var

af Syslas folk

slaaet ihjel,

og hvidhaaret høvding

ved havets hjerte80)

havde estnisk

hær dræbt,

Nu Østerhavet

for svenske ædling

søgudens sang

synger til gammen.

33. Yngvars
søn hed Ånund, som dernæst tog kongedømme i Svitjod; i hans dager
var det god fred i Svitjod, og han blev meget rig paa løsøre. Kong
Anund for med sin hær til Estland for at hevne sin fader, gik der
op med sin hær og herjede vide om i landet og fik meget hærfang;
han farer om høsten hjem til Svitjod. I hans dager var det godt aar
i Svitjod; Ånund var mest vennesæl af alle konger. Svitjod er et
stort skogland, og der ligger ødemarker saa vidt, at det er mange
dagsreiser over. Kong Ånund lagde megen iver og omkostning paa at
rydde skoger og bygge rydningene, han lod og lægge veier over
ødemarkene, og da fandt man vide i skogene skogløst land, og der
byggedes da store herreder. Paa denne vis blev land bygget, thi det
var nok af landsfolk til at bygge det. Kong Ånund lod bryde veier
over hele Svitjod baade over skog og myr og fjeld; derfor blev han
kaldt Braut-Ånund81). Kong Ånund satte sine gaarder
i hvert storherred i Svitjod og fór over hele landet paa
gjestning.

34.
Braut-Ånund havde en søn, som hed Ingjald. Da var Yngvar konge i
Fjadrundaland82); han havde med sin hustru to
sønner, den ene hed Alv, den anden Agnar; de var næsten
jevnaldrende med Ingjald. Vide om i Svitjod var det i den tid
herredskonger. Braut-Ånund raadede for Tiundaland; der er Upsaler,
og der er alle Svears ting; der var da store blot, og did søgte
mange konger; det var ved midvinter83). Og en vinter,
da det var kommet mange folk sammen til Upsaler, var kong Yngvar
der og hans sønner; de var sex vintre gamle. Alv, kong Yngvars søn,
og Ingjald, kong Anunds søn, satte i gang en gutte-leg, og skulde
hver raade for sin hær; men da de legte med hinanden, var Ingjald
mindre sterk end Alv, og det tyktes ham saa ilde, at han græd
meget. Da kom hans fosterbroder Gautvid til og leiede ham bort til
Svipdag Blinde, hans fosterfader, og sagde ham, at det var gaaet
ilde med ham: han var mindre sterk og mindre kraftig i legen end
Alv, kong Yngvars søn. Da svarede Svipdag, at det var en stor skam.
Dagen efter lod Svipdag tage hjertet af en ulv og stege paa ten, og
gav det siden til Ingjald kongssøn at æde; deraf blev han den
grummeste og værste af sindelag. Og da Ingjald blev voxen, beilede
Ånund for ham til Gauthild, datter af kong Algaute, han var søn af
Gautrek den gavmilde, som var søn af Gaut, som Gautland84) har faaet navn efter. Kong
Algaute tyktes at vide, at hans datter vilde være godt gift, om hun
fik søn af kong Ånund og han var lig sin fader. Møen blev sendt til
Svitjod, og Ingjald holdt bryllup med hende.

35. Kong
Ånund fór en høst mellem sine gaarder med sin hird og kom did, som
heder Himenheid85); det er nogle trange
fjelddaler, men høie fjeld paa begge sider. Det var da meget regn,
men forud havde det faldt sne paa fjeldene. Da løb et stort skred
med sten og ler ned; der kom kong Ånund og hans hær under, og deraf
fik kongen bane og mange mænd med ham. Saa siger Tjodolv:

Ånund blev

af Jonakrs sønners

sorg86) heftet

under Himenfjelde,

og kongen,

Esters kuer,

stygt blev rammet

af steners fald,

og hærmanden

helt blev dækket,

den vældige stridsmand,

af stenskredet.

36. Kong
Ånunds søn Ingjald var konge i Upsaler. Upsale-kongerne var de
ypperste konger i Svitjod, naar det var mange herredskonger der,
fra den tid da Oden var høvding i Svitjod. De konger, som sad i
Upsaler, var enekonger over hele Sverige indtil Agnes død, men da
kom riget først i brødreskifte, saa som før er skrevet87), men siden splittedes rige og
kongedømme i ætter, eftersom de delte sig, men nogle konger ryddede
store skoglande og byggede dem og øgede saa sit rige. Men da
Ingjald tog rige og kongedømme, var det mange herredskonger, som
før er skrevet88). Kong Ingjald gjorde rede et
stort gjestebud i Upsaler og vilde gjøre arveøl efter sin fader,
kong Ånund; han lod indrede en sal, ligesaa stor og herlig som
selve Upsalen, og kaldte den syv-konge-salen; deri blev reist syv
høisæder. Kong Ingjald sendte mænd over hele Svitjod og bød til sig
konger og jarler og andre udmerkede mænd. Til det arveøl kom kong
Algauta, Ingjalds maag, og kong Yngvar af Fjadrundaland med hans to
sønner, Agnar og Alv, kong Sporsnjall af Nærike, kong Sigverk af
Aattundaland; kong Granmar af Sudermannaland var ikke kommen. Der
var det givet sex konger sæde i den nye sal; et høisæde var da øde,
som kong Ingjald havde gjort istand. Al den mængde, som var kommet
med, havde faaet sæde i den nye sal. Kong Ingjald havde givet sin
hird og alle sine folk rum i Upsalen. Det var sedvane i den tid, at
naar man gjorde arveøl efter konger og jarler, skulde den, som
gjorde arveøllet, og som man skulde leie til arv, sidde paa trinet
foran høisædet, indtil det bæger blev baaret ind, som kaldtes
Brage-bægret. Da skulde han staa op med Brage-bægret og gjøre løfte
og derpaa drikke bægret ud; siden skulde man leie ham i det
høisæde, som hans fader havde havt; da havde han ret til al arv
efter ham. Nu blev denne gang gjort saa, at da Brage-bægret kom
ind, stod kong Ingjald op og tog et stort dyrehorn; han gjorde da
det løfte, at han skulde øge sit rige til det dobbelte mod hvert
verdenshjørne eller ogsaa dø; siden drak han hornet ud. Og da folk
var dritkne om kvelden, talte kong Ingjald til Svipdags sønner
Gautvid og Hulvid, og de skulde væbne sig og sine mænd om kvelden,
som paatænkt var. De gik ud og til den nye sal, bar ild paa den, og
dernæst tog salen til at lue, og der brandt inde 6 konger og alle
deres mænd; de, som søgte at komme ud, blev strax dræbte. Derefter
lagde kong Ingjald under sig alle disse riger, som kongerne havde
havt, og tog skat fra dem.
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37. Kong
Granmar spurgte disse tidender og tyktes da at vide, at samme
vilkaar var tiltænkt ham, hvis han ikke tog sig ivare. Kong
Hjårvard, som blev kaldet Ylving, kom den samme sommer med sin hær
til Svitjod og lagde til i den fjord som hed Myrkvafjord89). Men da kong Granmar spørger
det, sender han mænd til ham og byder ham og alle hans mænd til
gjestebud. Han tog imod det, thi han havde ikke herjet paa kong
Granmars rige, og da han kom til gjestebudet, blev det der stor
glæde. Om kvelden, naar man skulde drikke bægre, var det de kongers
sedvane, som sad i sine lande, eller i de gjestebud, som de lod
gjøre, at man skulde om kvelden sidde ved drikken to og to, sammen
for sig mand og kvinde, saa langt det rak, men de, som var
tilovers, skulde sidde sammen for sig. Men det var vikingers lov,
at om de var i gjestebud, skulde de alle sidde sammen ved drikken.
Kong Hjårvards høisæde var reist ligeoverfor kong Granmars høisæde,
og alle hans mænd sad paa den bænk. Da sagde kong Granmar til sin
datter Hildegunn, at hun skulde gjøre sig rede og bære øl til
vikingene; hun var en meget skjøn kvinde. Da tog hun en sølvkalk,
fyldte den, gik for kong Hjårvard og talte: «Hil alle Ylvinger ved
Rolv Krakes minde» og drak halvt af, men rakte den til kong
Hjårvard. Nu tog han kalken og hendes haand med og sagde, at hun
skulde gaa og sidde hos ham; hun svarer, at det var ikke vikingesed
at drikke to og to med kvinder. Hjårvard svarede, at det var mere
at vente, at han vilde gjøre det skifte at give vikingeloven op og
drikke to og to med hende. Da satte Hildegunn sig hos ham, de drak
begge sammen og talte mangt om kvelden. Dagen efter, da kongerne
Granmar og Hjårvard kom sammen, beilede Hjårvard til Hildegunn.
Kong Granmar bar denne sag for sin hustru Hild og andre stormænd og
sagde, at de vilde kunne faa megen støtte i kong Hjårvard. Nu blev
det sterke tilraab til det, og dette tyktes alle raadeligt, og det
endte med, at Hildegunn blev fæstet til kong Hjårvard, og han holdt
bryllup med hende. Kong Hjårvard skulde nu blive hos kong Granmar,
thi han havde ingen søn til at styre riget med sig.

38. Den
samme høst samlede kong Ingjald en hær og vilde drage imod Granmar
og hans maag; han havde mænd fra alle de riger, som han før havde
lagt under sig. Og da maagene spørger dette, samler de folk i sit
rige, og til deres hjælp kommer kong Hågne og hans søn Hilde, som
raadede for Østergautland. Hågne var fader til Hild, som kong
Granmar havde til hustru. Kong Ingjald gik paa land med hele sin
hær og havde meget større hær. De kjæmpende seg sammen, og kampen
var haard; men da man havde kjæmpet en kort stund, flyede de
høvdinger, som raadede for Fjadrundaland og Vestergautland og
Nærike og Aattundaland, og hele den hær, som var kommet fra disse
lande, og de fór til sine skibe. Derpaa kom kong Ingjald i stor
nød, fik mange saar og kom sig derefter paa flugt til sine skibe;
men der faldt hans fosterfader Svipdag Blinde og begge hans sønner,
Gautvid og Hulvid. Kong Ingjald fór efter dette tilbage til Upsaler
og var ilde tilfreds med sin færd; han tyktes at finde, at den hær
var ham utro, som han havde fra de deler af sit rige, som han havde
vundet ved hærfærd. Efter dette var det stor ufred mellem kong
Ingjald og kong Granmar. Da dette havde gaaet saa i lang tid, fik
begges venner det bragt dertil, at de skulde forliges; kongerne
Ingjald og Granmar og hans maag Hjårvard aftalte stævne mellem sig,
mødtes og gjorde fred indbyrdes; den fred skulde vare mellem dem,
saalænge de tre konger levede; det blev styrket med eder og
forsikringer. Vaaren efter fór kong Granmar til Upsaler for at
blote, som sedvane var, ved sommerdag, for at freden skulde vare.
Blotspaanen90) faldt da saaledes for ham, at
han ikke skulde leve længe. Derefter fór han hjem i sit rige.

39. Om
høsten efter for kong Granmar og hans maag kong Hjårvard at tage
gjestning paa den ø, som heder Sile91), paa sine
gaarder, og medens de var ved gjestebudet, kom kong Ingjald did med
hele sin hær en nat, slog ring om huset og brændte dem inde med
alle deres folk. Derefter lagde han under sig alt det rige, som
kongerne havde havt, og satte høvdinger over det. Kong Hågne og
hans søn Hilde red ofte op i Sverige og dræbte kong Ingjalds mænd,
dem han havde sat over det rige, som deres maag Granmar havde eiet.
Det stod da i lang tid sterk strid mellem kong Hågne og kong
Ingjald, men Hågne fik dog holde sit rige imod kong Ingjald lige
til sin dødsdag. Kong Ingjald havde med sin hustru to børn: det
første hed Aasa, det andet Olav Trætelgja. Gauthild, kong Ingjalds
hustru, sender gutten til sin fosterfader Bove i Vestergautland;
han blev der opfødt sammen med Boves søn Saxe, som blev kaldt
Flette. Det er folks tale, at kong Ingjald dræbte tolv konger og
sveg dem alle imod løfter; han fik navnet Ingjald den illraade; han
var konge over det meste af Svitjod. Sin datter Aasa giftede han
med kong Gudrød i Skaane; hun var i sind lig sin fader, og hun
voldte det, at han dræbte sin broder Halvdan; Halvdan var fader til
Ivar Vidfavne. Aasa raadede ogsaa sin husbonde Gudrød bane.

40. Ivar
Vidfavne kom til Skaane efter sin farbroder Gudrøds fald, drog
strax en stor hær sammen og fór op til Svitjod. Aasa den illraade
havde allerede forud faret til sin fader. Kong Ingjald var da i
gjestebud paa Ræning92) da han spurgte, at kong Ivars
hær var kommen i nærheden. Ingjald tyktes ikke at have styrke til
at stride med Ivar; det vilkaar tyktes ham og aabenbart, at om han
lagde sig paa flugt, da vilde fra alle kanter hans fiender samle
sig mod ham. Da tog han og Aasa det raad, som er blevet
navnkundigt, at de drak alle sin folk døddrukne og lod siden tænde
ild i hallen; der brandt hallen og alle de, som inde var, med kong
Ingjald. Saa siger Tjodolv:

Og Ingjalds

livsgnist ødte

røg-reiseren

paa Ræning,

da hus-tyven

paa ild-hoser

gjennem-steg

gude-ætlingen.

Og den undergang

for alt folket

i Svitjod tyktes

sandskyldigst,

at han selv

sit liv

uforfærdet

ende skulde.

41. Ivar
Vidfavne lagde under sig hele Sveavælde, han tilegnede sig ogsaa
hele Danevælde og en stor del af Saxland og hele Østriget93) og en femtedel af England94). Af hans æt er de danekonger og
sveakonger komne, som der har havt enevælde. Efter Ingjald Illraade
kom Upsale-riget ud af Ynglingeætten, den som kunde regnes mand
efter mand.

42. Da kong
Ingjalds søn Olav spurgte sin faders død, fór han bort med de mænd,
som vilde følge ham, thi hele den svenske almue stod op med ét
samtykke for at drive bort kong Ingjalds æt og alle hans venner.
Olav fór først op til Nærike; men da Svearne hørte om ham der,
kunde han ikke blive der. Han fór da vester skogveiene til den aa,
som falder nordenfra i Væner og heder Elven95); der dvæler de, tager der fat
paa at rydde og brænde skogen og bygger der siden. Der blev snart
store herreder; det kaldte de Vermeland; der var gode landskaar.
Men da man i Svitjod hørte om Olav, at han ryddede skoger, kaldte
de ham Trætelgja96), og hans stilling syntes dem
vanærende. Olav fik den hustru, som hed Sålveig eller Sålva, datter
af Halvdan Guldtand vestenfra Solør. Halvdan var søn af Sålve, søn
af Sålvar, søn af Sålve den gamle, som først ryddede Solør. Olav
Trætelgjas moder hed Gauthild, men hendes moder var Aalov, datter
af Olav den skygne97), konge i Nærike. Olav og Sålva
havde to sønner, Ingjald og Halvdan; han blev opfødt i Solør hos
sin morbroder Sålve; han blev kaldt Halvdan Hvitbein.

43. Det var
en stor mængde folk, som fór landflygtige fra Svitjod for kong
Ivar. De spurgte, at Olav Trætelgja havde gode landskaar i
Vermeland; derfor drev det did til ham en saa stor mængde, at
landet ikke kunde nære dem, og det blev meget uaar og sult der; de
gav sin konge skylden, saa som Svearne er vante til at give kongen
skyld for baade gode aar og uaar. Olav var lidet blotmand; det
likte Svearne ilde, og de mente, at uaaret kom deraf. Svearne drog
da hær sammen, fór imod kong Olav, lagde ring om huset og brændte
ham inde; de gav ham til Oden og blotede ham for at faa godt aar.
Det skede ved Vænern; saa siger Tjodolv:

Og ved vaagen

― ― ―

Olavs lig

ilden slugte,

og glo-fulde

Fornjots søn98)

Klæderne sved

af Svea-kongen.

Fra Upsaler

drog den ætling

af Lovdes æt99)

for længe siden.

De klogeste af Svearne fandt ud, at det, som voldte uaaret, var,
at landsfolket var talrigere, end landet kunde bære, men kongen
havde ingen skyld deri. De tager nu det raad at fare med hele hæren
vester over Eidaskog100) og kommer meget uventet frem
i Solør; de dræbte kong Sålve og tog Halvdan Hvitbein tilfange; ham
tager de til høvding over sig og giver ham kongenavn. Han lagde da
Solør under sig; siden fór han med hæren ud paa Raumarike101) og herjede der og fik det
fylke ved hærfærd.

44. Halvdan
Hvitbein var en mægtig konge; han fik Aasa, datter af Øistein den
haardraade, Oplændinge-konge; han raadede for Hedemarken. Halvdan
havde med hende to sønner, Øistein og Gudrød. Halvdan tilegnede sig
meget af Hedemarken og Toten og Hadeland og meget af Vestfold102). Han blev en gammel mand,
døde sottedød paa Toten og blev siden ført ud til Vestfold og
haugsat paa det sted, som hed Skæreid i Skiringsal103). Saa siger Tjodolv:

Det hver hørte,

at over Halvdan

tingbønderne

taarer fældte,

da dødens

dræbende mø104)

tjodkongen

tog paa Toten.

Og Skæreid

i Skiringsal103)

over brynje-heltens

ben luder.

45. Halvdans
broder Ingjald var konge i Vermeland, men efter hans død lagde kong
Halvdan Vermeland under sig, tog skatter deraf og satte jarler
derover, saalænge han levede.

46. Halvdan
Hvitbeins søn Øistein, som blev konge efter ham paa Raumarike og i
Vestfold, egtede Hild, datter af Eirik Agnarsøn, som var konge paa
Vestfold. Agnar, Eiriks fader, var søn af kong Sigtryg paa Vendel.
Kong Eirik havde ingen søn; han døde, medens Halvdan Hvitbein endnu
levede. Øistein og hans fader Halvdan tog da under sig hele
Vestfold; Øistein styrede Vestfold, saalænge han levede. Da var den
konge paa Varna105), som hed Skjold; han var
meget tryllekyndig. Kong Øistein fór med nogle hærskibe over til
Varna og herjede der, tog sligt, han fandt, klæder og andre sager
og bøndernes redskaber, og hugg strandhugg; siden fór de bort. Da
kong Skjold kom til stranden med sin hær, var kong Øistein borte og
kommen over fjorden, og Skjold saa deres seil. Da tog han sin
kappe, svingede den og blæste til. Da de seilede ind forbi
Jarlsø106), sad kong Øistein ved roret;
et andet skib seilede nær ham; det var lidt bølgegang; seilbommen
af det andet skib slog kongen over bord; det var hans bane. Hans
mænd fik taget liget; det blev flyttet ind paa Borro107), og haug blev kastet efter
ham paa Raden108) nær Vadla ude ved sjøen. Saa
siger Tjodolv:

Øistein sank

for seibommen

til Byleists

broder-datter109)

og nu hviler

under haug af stener

paa Radens kant

kjæmpers høvding,

der hvor nær kongen

kommer den iskolde

Vadle-strøm

til gautske vig.

47. Kong
Øisteins søn hed Halvdan, som tog kongedømme efter ham; han blev
kaldet den gavmilde og madknappe. Saa er sagt, at han gav sine mænd
i sold ligesaa mange guldpenninger, som andre konger gav
sølvpenninger, men han sultede dem i mad. Han var en stor hærmand,
som var længe i viking og vandt sig gods. Han egtede Liv, datter af
kong Dag af Vestmare110). Holtar111) paa Vestfold var hans
hovedgaard; der døde han sottedød, og han er haugsat paa Borro. Saa
siger Tjodolv:

Og til ting

den tredje konge112)

Lokes mø

fra livet bød,

da Halvdan, som

paa Holtar boede,

norners dom113)

nydt havde.

Og hærmænd

hyllede siden

Budlungen

paa Borro.

48. Halvdans
søn hed Gudrød, som tog kongedømme efter ham; han blev kaldt Gudrød
den storladne, men nogle kaldte ham veidekonge. Han havde den
hustru, som hed Alvhild, datter af kong Alvaren af Alvheimar, og
fik med hende halve Vingulmark114); deres søn var
Olav, som siden blev kaldt Geirstade-alv. Alvheimar var da navn paa
landet mellem Raumelv og Gautelv115). Men da
Alvhild var død, sendte kong Gudrød sine mænd vest til Agder116) til den konge, som raadede
der; han kaldtes Harald den granraude117); de skulde beile for kongen
til Aasa, hans datter, men Harald afviste ham. Sendemændene kom
tilbage og bragte kongen svaret. Nogen tid efter skjød kong Gudrød
sine skibe paa vandet og fór med en stor hær ud til Agder, kom
meget uventet, gjorde landgang og kom om natten til kong Haralds
gaard. Men da han blev var, at hær var kommen imod ham, gik han ud
med de mænd, han havde. Der blev kamp, men det var stor folkemon.
Der faldt kong Harald og hans søn Gyrd; kong Gudrød tog stort
hærfang. Han førte med sig hjem kong Haralds datter Aasa og holdt
bryllup med hende; de fik en søn, som hed Halvdan. Men den høst, da
Halvdan var vintergammel, fór kong Gudrød paa gjestning; han laa
med sit skib i Stivlesund118); der var da stort
drikkelag, og kongen blev meget drukken. Om kvelden, da det var
mørkt, gik kongen fra skibet; men da han kom til bryggeenden, løb
en mand imod ham og stak et spyd gjennem ham; det blev hans bane.
Den mand blev strax dræbt; men om morgenen efter, da det var lyst,
blev han kjendt; det var dronning Aases skosvend. Hun negtede da
ikke, at det var gjort efter hendes raad. Saa siger Tjodolv:

Blev Gudrød,

den gjævladne,

lokket ved svig

for længe siden,

da dødsraad

mod drukne fyrste

hevngjerrigt

hoved fandt.

Og løn-seier

den listige

Aases karl

paa kongen vandt,

og Budlungen

paa bredden af

Stivlesund

stukket blev.

49. Olav tog
kongedømme efter sin fader; han var en mægtig mand og en stor
hærmand, han var meget fager og stor af vext. Han havde bare
Vestfold, thi kong Alvgeir tog da under sig hele Vingulmark;
derover satte han sin søn kong Gandalv. Han og hans fader gik meget
ind paa Raumarike og tilegnede sig den største del af det rige og
fylke. Hågne hed søn af Øistein den mægtige, oplændingekongen; han
lagde da under sig hele Hedemarken og Toten og Hadeland. Da faldt
ogsaa Vermeland fra Gudrøds sønner, og Vennerne tog til at yde
skattegaver til sveakongen. Olav var i 20aars-alderen, da Gudrød
døde; men da Halvdan, hans broder, gik til rige med ham, delte de
riget mellem sig; Olav fik den vestre del, men Halvdan den østre.
Olav havde sit sæde paa Geirstader119). Han fik
fodverk og døde deraf, og han er hauglagt paa Geirstader. Saa siger
Tjodolv:

Og i Norge

nu en gren

af guders æt

groet havde:

Olav styrede

sterkt fordum

vidt og bredt

over Vestmare,

indtil fodverk

ved Foldens120) kant

bønders ven

over-vandt.

Paa Geirstader

nu den gjæve

hærkonge ligger,

i haugen dækket.

50. Kong
Olavs søn hed Ragnvald, som var konge paa Vestfold efter sin fader;
han blev kaldet «heidum-hære»121). Om ham
digtede Tjodolv den kvinverske Ynglinge-tal; der siger han saa:

Det ved jeg bedst

under blaa himmel

kjendinge-navn,

som en konge eier:

at Ragnvald,

ror-styreren,

den hæder-rige

nu mon hede.
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alvdan var
vintergammel, da hans fader faldt. Aasa, hans moder, fór strax med
ham vester til Agder og satte sig saa der i det rige, som hendes
fader havde havt. Der voxte Halvdan op og blev snart stor og sterk
og sorthaaret; han blev kaldt Halvdan Svarte. Da var han 19 vintre
gammel, da han tog kongedømme paa Agder; han fór strax til Vestfold
og skiftede riget med sin broder Olav. 839 Samme høst fór han med sin hær til Vingulmark
imod kong Gandalv, og de havde mange kampe, og hver af dem vandt
afvexlende, men tilslut forligtes de; Halvdan skulde have hele
Vingulmark, som hans fader Gudrød før havde havt. Derefter fór
Halvdan op paa Raumarike og lagde det under sig. Det spurgte kong
Sigtryg, kong Øisteins søn; han havde sit sæde paa Hedemarken og
havde forud lagt Raumarike under sig. Fór da kong Sigtryg med hær
mod kong Halvdan; der blev en stor kamp, men Halvdan fik seier; men
da flugten tog paa, blev kong Sigtryg saaret af en pil inde i
venstre haand, og der faldt han. Siden lagde Halvdan hele Raumarike
under sig. Øistein hed en yngre søn af kong Øistein, broder af kong
Sigtryg; han var derefter konge paa Hedemarken. Men da Halvdan var
faret ud til Vestfold, da fór kong Øistein med sin hær ud paa
Raumarike og lagde da videnom landet der under sig.

2. Halvdan
Svarte spurgte, at det var ufred paa Raumarike, han drog derfor hær
sammen og fór imod kong Øistein; de holdt slag, og Halvdan fik
seier, men Øistein flyede op til Hedemarken. Kong Halvdan fór med
sin hær efter ham op til Hedemarken, og der holdt de et andet slag,
og Halvdan seirede, men Øistein flyede til Gudbrand herse nord i
Dalene1); han samlede sig der folk og fór
siden om vinteren ud til Hedemarken; han mødte Halvdan Svarte paa
den store ø, som ligger i Mjøsen2), og der holdt de
slag; der faldt mange folk paa begge sider, men Halvdan fik seier;
der faldt Guthorm, Gudbrand herses søn, som tyktes være den mest
haabefulde unge mand paa Oplandene. Da flyede kong Øistein atter
nord i Dalene. Derefter sendte han sin frænde Halvard Skalk til
kong Halvdan for at søge om forlig, og Halvdan gav da for
frændskabets skyld kong Øistein halve Hedemarken. Halvdan lagde nu
under sig Toten og det, som heder Land; da tilegnede han sig ogsaa
Hadeland; han var nu en mægtig konge.

3. Halvdan
Svarte fik en hustru, som hed Ragnhild, datter af Harald Guldskjeg;
han var konge i Sogn. De fik en søn, som kong Harald gav sit navn,
og han opfødtes i Sogn hos sin morfader kong Harald. Men da Harald
var bleven affældig, var han sønneløs; da gav han sin dattersøn
Harald sit rige og lod ham tage til konge; lidt senere døde Harald.
Samme vinter døde hans datter Ragnhild men vaaren efter døde
Harald, den unge konge i Sogn, sottedød; han var da 10 vintre
gammel. Saasnart som Halvdan Svarte spurgte hans død, var han paa
færde med mange mænd og fór nord til Sogn; der tog man godt imod
ham. Han krævede da rige og arv efter sin søn, og da ingen gjorde
modstand, lagde han der rige under sig. Da kom Atle jarl den smale
fra Gaular3) til ham, han var en ven af kong
Harald; kongen satte Atle til jarl over Sygnafylke, at dømme
landslov der og samle skatter sammen. Kong Halvdan fór derfra til
Oplandene.

4. Kong
Halvdan for om høsten ud paa Vingulmark. Det var en nat, da Halvdan
var i gjestebud, at den mand, som havde holdt hestevagt, kom til
ham midt om natten og sagde ham, at en hær var kommen nær gaarden;
kongen stod strax op og bød sine mænd væbne sig, gik strax ud og
fylkede. Dernæst kom Gandalvs sønner, Hysing og Helsing, did med
stor hær. Der blev et stort slag, men da Halvdan havde overmagt
imod sig, flyede han til skogen og mistede mange mænd; der faldt
Ålve den spake4), Halvdans fosterfader. Derefter
drev folk sammen til kong Halvdan; han fór at søge op Gandalvs
sønner, og de mødtes paa Eid5) ved Øieren og kjæmpede der;
der faldt Hysing og Helsing, men deres broder Hake kom paa flugt.
Efter det lagde kong Halvdan Vingulmark under sig, men Hake flyede
til Alvheimar.

5. Sigurd
Hjort hed en konge paa Ringerike, større og stærkere end enhver
anden; han var ogsaa den smukkeste mand. Hans fader var Helge den
hvasse, men hans moder var Aaslaug, datter af Sigurd Orm-i-øie, søn
af Ragnar Lodbrok. Saa er sagt, at han var 12 vintre gammel, da han
dræbte i enekamp Hildebrand berserk og 11 mænd med ham; mange
storverk øvede han, og det er en lang saga om ham. Han havde to
børn: hans datter hed Ragnhild, hun var den kjækkeste kvinde og da
i tyve-aarsalderen, men hendes broder Guthorm var halvvoxen. Men
det maa siges om Sigurds død, at han red ene ud i ødemarker, som
hans vane var; han jagede store og mandfarlige dyr; derpaa lagde
han ofte stor vind. Men da han havde redet en lang vei, kom han
frem i en rydning nær Hadeland; da kom Hake berserk imod ham dermed
30 mænd, og der kjæmpede de; der faldt Sigurd Hjort, men paa Hakes
side 12 mænd, og han selv mistede sin haand og havde 3 andre saar.
Derefter red Hake til Sigurds gaard og tog der hans datter Ranghild
og hendes broder Guthorm; dem tog han bort med sig og meget gods og
mange kostbarheder og førte dem hjem til Hadeland; der havde han
store gaarder. Da lod han rede til gjestebud og vilde holde bryllup
med Ragnhild; men det varede noget, thi hans saar artede sig ilde.
Hake Hade-berserk laa i sine saar om høsten og udover vinteren, men
ved juletid var kong Halvdan paa Hedemarken; han havde spurgt alle
disse tidender. Det var tidlig en morgen, da kongen var klædt, at
han kaldte til sig Haarek Gand og sagde, at han skulde fare over
til Hadeland og føre til ham Sigurd Hjorts datter Ragnhild. Haarek
drog ud og havde 100 mænd med sig; han lagede færden saa, at de kom
over vandet i otten og til Hakes gaard; der satte de vagt ved
dørene til stuen, som folkene sov i. Siden gik de til det sovebur,
som Hake laa i, brød det op og tog bort Ragnhild og hendes broder
Guthorm og alt det gods, som var der, men de brændte stuen og alle,
som var derinde. De spændte tjeld over en prægtig vogn og satte
Ragnhild og Guthorm deri; siden for de til isen. Hake stod op og
gik en stund efter dem, men da han kom til isen, vendte han
hjaltene paa sit sverd ned, men lagde sig selv paa odden, saa
sverdet gik gjennem ham; der fik han sin bane og er haugsat ved
vandets bred. Kong Halvdan saa, at de fór over vandet paa isen; han
var meget skarpsynt; han saa en vogn med tjeld og tyktes da at
vide, at de havde udrettet det erende, som han havde villet. Han
lod da reise bord, sendte folk vide om i bygden og bød til sig
mange mænd. Den dag var det der stort gjestebud, og ved det
gjestebud fik Halvdan Ragnhild, og blev hun siden en mægtig
dronning. Ragnhilds moder var Torny, datter af kong Klakharald i
Jylland, men søster af Tyre Danmarksbod, som var gift med Gorm den
gamle, som da styrede Danevælde.

6. Dronning
Ragnhild drømte store drømmer; hun var meget forstandig. Det var en
af hendes drømmer, at hun tyktes staa i sin urtegaard og tage en
torn ud af sin serk, og da hun holdt paa den, voxte den saa, at det
blev til et stort træ, saa at den ene ende tog ned i jorden og
strax blev rodfast, men træets anden ende naaede snart efter høit
op i luften; dernæst syntes træet hende saa stort, at hun med nød
og neppe fik seet over det; det var meget tykt. Træets nederste del
var rød som blod, men stammen op fager grøn, men ud i grenene var
det snehvidt; det var mange store kvister der paa træet, nogle
længere oppe og andre længere nede. Træets grener var saa store, at
de tyktes hende at sprede sig over hele Norge og endnu videre.

7. Kong
Halvdan drømte aldrig; det tyktes ham underligt, og han bar det for
den mand, som er nævnt Torleiv den spake, og søgte om raad, hvad
han skulde gjøre ved det. Torleiv fortalte, hvad han gjorde, naar
han ønskede at vide nogenting forud, at han fór at sove i et
svinebol, og da slog det altid til, at han drømte. Ogsaa kongen
gjorde det, og da fik han denne drøm: han syntes, at han havde
meget god haarvext, og hans haar var fuldt af lokker, nogle saa
side som til jorden, nogle til midt paa leggen, nogle til knæet,
nogle til lenderne, nogle til midjen, nogle til halsen, nogle ikke
mere end sprungne ud af issen som knuder; men hans lokker havde
alskens farve, dog seirede én over alle andre i fagerhed, lyshed og
storhed. Han fortalte denne drøm til Torleiv; men han tydede den
saa, at en stor afkom vilde stamme fra ham, og den skulde raade
landene med stor hæder, men dog ikke alle med lige stor, men af
hans æt vilde én mand komme, som vilde være større og herligere end
andre, og det holder man for sandt, at den lok tydede paa kong Olav
den hellige. Kong Halvdan var en vís og retfærdig mand; han satte
love og holdt dem selv og lod andre holde dem, saa at overmod ikke
skulde afskaffe lovene; han gjorde ogsaa selv saga-tal6) og fastsatte visse bøder for
enhver efter hans byrd og stilling. Dronning Ragnhild fødte en søn;
han blev øst med vand og kaldt Harald. Han blev snart stor og smuk;
han voxte der op og blev snart en idrætsmand og vel forstandig;
hans moder elskede ham meget, men faderen mindre.

8. Kong
Halvdan havde juleophold paa Hadeland. Der hændte en underlig ting
julaften, da mændene var gaaet tilbords og det var en mængde
mennesker tilstede, at der svandt al mad og alt øl bort fra
bordene; kongen sad efter harmfuld, men alle de andre søgte hver
til sit hjem. Men for at faa vide, hvem som voldte dette, lod
kongen tage en Finn, som var tryllekyndig, og vilde nøde ham til at
sige sandheden; han pinte ham, men fik dog ikke noget ud af ham.
Finnen bad hans søn Harald om hjælp, og Harald bad om skaansel for
ham, men fik den dog ikke; Harald hjalp ham da bort imod kongens
vilje og fulgte selv med. De kom farende did, hvor en høvding holdt
et stort gjæstebud, og der blev de, som de syntes, modtagne med
glæde. Og da de havde været der til vaaren, var det en dag, at
høvdingen sagde til Harald: «Din fader regner det for en stor
skade, at jeg tog noget mad fra ham i vinter; men jeg skal lønne
dig det med en glædelig tidende. Din fader er nu død, og du skal
fare hjem; du vil da faa alt det rige, som han har havt, og dermed
skal du vinde hele Norge.»

9. Halvdan
Svarte akede i slæde fra gjestebud paa Hadeland, og hans vei bar
saa til, at han fór over vandet Rånd7). Det var om
vaaren, og da var det meget sol-tø. De akede over Røkensvik8); der havde om vinteren været
fæbrønder, men da møgen var faldt paa isen, havde det gravet om sig
i tøveiret. og da kongen akede der over, brast isen under ham, saa
der druknede kong Halvdan og mange folk med ham. 860 Han var da 40 vintre gammel. Han havde været
aarsælest blandt alle konger; saa meget holdt alle af ham, at da
det spurgtes, at han var død, og hans lig blev ført til Ringerike,
hvor man vilde give ham grav, saa fór stormændene fra Raumarike og
Vestfold og Hedemarken did, og alle krævede at faa liget med sig
for at hauglægge det i sit fylke; man ventede sig deraf gode
aaringer der, de maatte faa det. Men de forligtes saa, at man
skiftede liget i fire deler, og hovedet blev lagt i haug paa
Stein9) paa Ringerike, men hver af de
andre flyttede hjem sin del og hauglagde den, og alle disse hauger
kaldes Halvdans-hauger.

[image: Erik Werenskiold: Halvdan Svarte drukner i Røkensvik]
Erik Werenskiold

Halvdan Svarte drukner i Røkensvik








[image: Bilde:Titelfrise Harald Haarfagres saga.jpg]



860-933

[image: H]

arald tog kongedømme
efter sin fader, da han var ti vintre gammel; han var større og
sterkere og vakrere end andre, meget klog og handlekraftig.
Guthorm, hans morbroder, blev styrer for hirden og for alle
landsraad; han var «hertug» for hæren. Efter Halvdan Svartes død
gik mange høvdinger imod det rige, han havde ladt efter sig. Først
var det kong Gandalv og dernæst brødrene Hågne og Frode, sønner af
kong Øistein paa Hedemarken, samt Hågne Kaarasøn, som gik vide over
Ringerike. Hake Gandalvsøn drog ud imod Vestfold med 300 mænd og
fór de øvre veier gjennem nogle dalfører og tænkte at komme uventet
over kong Harald; men kong Gandalv sad hjemme i landet med sin hær
og vilde drage derfra over fjorden til Vestfold. Men da hertug
Guthorm spørger det, samler han hær og farer med kong Harald; han
vendte sig først mod Hake oppe i landet, og de mødtes i en dal; der
stod et slag, og kong Harald fik seier; der faldt kong Hake og en
stor del af hans hær; der heder det siden Hakedal1). Derefter vender de tilbage, kong
Harald og Guthorm hertug, men da var kong Gandalv kommen til
Vestfold; begge flokker fór nu mod hinanden, og da de mødtes, blev
det en haard kamp; derfra flyede kong Gandalv, men mistede den
største del af sin hær og kom saaledes tilbage til sit rige. Da nu
kong Øisteins sønner paa Hedemarken spurgte disse tidender, ventede
de sig snart strid. De sender bud til Hågne Kaarasøn og Gudbrand
herse og aftaler en stævne paa Ringsaker2) paa Hedemarken.

2. Efter
disse kampe farer kong Harald og Guthorm hertug med al den hær, de
faar samlet, og vender sig imod Oplandene, men farer meget
skogveiene. De spørger, hvor Oplændingekongerne har aftalt sin
stævne, og kommer der om midnat, og vagtmændene blev dem ikke var,
før det var kommet folk til den stue, som Hågne Kaarasøn var inde
i, og til den, som Gudbrand sov i. De stak ild i begge;
Øisteinsønnerne, Hågne og Frode, naaede ud med sine mænd og
kjæmpede en stund, men der faldt de begge. Efter disse fire
høvdingers fald tilegnede kong Harald sig ved sin frænde Guthorms
kraft og driftighed Ringerike, Hedemarken, Gudbrandsdalene og
Hadeland, Toten og Raumarike og hele den nordre halvdel af
Vingulmark. Derefter havde kong Harald og hertug Guthorm ufred og
kampe med kong Gandalv, og endte det dermed at kong Gandalv faldt i
det sidste slag, men kong Harald vandt riget helt syd til
Raumelven.

3. Kong
Harald sendte sine mænd efter en mø, som hed Gyda, datter af kong
Eirik af Hordaland; hun var til opfostring hos en rig bonde i
Valders; hende vilde han tage til frille, thi hun var en meget smuk
og storsindet mø. Da sendemændene kom did, bar de frem sit erende
for møen. Hun svarede, at hun ikke vilde spilde sin mødom saaledes,
at hun vilde tage til mand den konge, som ikke havde større rige at
styre end nogle fylker; «men det tykkes mig underligt,» siger hun,
«at ikke den konge findes, som vil tilegne sig Norge saa, at han
har enevælde derover, som kong Gorm har i Danmark eller Eirik i
Upsaler.» Sendemændene synes, at hun svarer meget overmodig, og
spørger hende om meningen med dette svar; de siger, at Harald er
saa mægtig en konge, at han er fuldgod for hende; men skjønt hun
svarer anderledes paa deres erende, end de vilde have, ser de dog
nu ingen leilighed for sig til at faa hende bort med sig, uden hun
selv vil, og de gjør sig da istand til at fare hjem. Da de var
færdige, følger man dem ud. Da talte Gyda til sendemændene og bad
dem at føre hendes ord til kong Harald, at hun da alene vil gaa ind
paa at blive hans hustru, naar han forud vil gjøre det for hendes
skyld, at lægge under sig hele Norge og raade for det rige ligesaa
ubundet som kong Eirik for Sveavælde eller kong Gorm af Danmark,
«thi da først,» siger hun, «tykkes han mig at kunne kaldes
tjod-konge.»

4.
Sendemændene farer nu tilbage til kong Harald og siger ham disse
møens ord; de kalder hende meget djerv og uvittig og finder det
rimeligt, at kongen sender mange mænd efter hende og vanærer hende.
Da svarede kong Harald, at ikke havde denne mø talt ilde eller
handlet saa, at det var hevn værdt, men at hun skulde have stor tak
for sine ord: «hun har mindet mig om de ting,» siger han, «som det
nu tykkes mig underligt, at jeg ikke før har tænkt paa,» og dertil
lagde han: «Og det løfte gjør jeg, og derom skyder jeg til vidne
Gud, som skabte mig og raader for alt, at aldrig skal man skjære
eller kjæmme mit haar, førend jeg har tilegnet mig hele Norge med
skatter og skyld og styre, — eller i andet fald dø.» For disse ord
takkede hertug Guthorm ham meget og sagde, at det var et kongeligt
verk at fuldføre sit løfte.

5. Efter
dette samler kong Harald og hans frænde en stor hær og fører den
først til Oplandene, derpaa nord gjennem Dalene og saa nord over
Dovre-fjeld, og da han kom ned i bygden3), lod han dræbe alle mænd og
brænde bygden. Men da folket blev det var, flyede enhver, som
kunde, nogle ned til Orkedalen, nogle til Guldalen, nogle til
skogene, men nogle søgte sig grid4), og det fik alle
de, som kom til kongen, og de blev hans mænd. De fik ingen
modstand, førend de kom til Orkedalen; der havde man samlet sig
imod dem. Der havde de den første strid imod den konge, som hed
Gryting. Kong Harald fik seier, men Gryting blev fangen, og mange
af hans folk faldt, men han selv gik kong Harald tilhaande og svor
ham troskabsed. Derefter gik alt folk i Orkedal under kong Harald
og blev hans mænd.

6. Kong
Harald satte den ret overalt, hvor han vandt rige under sig, at han
tilegnede sig al odel5) og lod alle bønder, baade mægtige
og ringe, betale sig landskyld. Han satte i hvert fylke en jarl,
som skulde dømme lov og landsret og kræve sagøre6) og landskyld, og skulde enhver
jarl have en tredjedel af skatter og skylder til bordhold og
omkostninger. Hver jarl skulde have under sig fire eller flere
herser, og hver af dem skulde have landindtægter paa 20 mark; hver
jarl skulde stille til kongens hær 60 hærmænd, men hver herse 20
mænd. Men saa meget havde kong Harald øget paalæg og landskyld, at
hans jarler havde større rige, end konger havde forud. Men da dette
spurgtes om i Trondhjem, da søgte mange stormænd til kong Harald og
blev hans mænd.

7. Det er
sagt, at Haakon jarl Grjotgardsøn kom til kong Harald udenfor
Yrjar7) og havde med sig mange mænd til
hjælp for kong Harald. Efter det fór kong Harald ind i Guldalen,
havde der en strid, fældte der 2 konger og tilegnede sig siden
deres riger; men det var Guldølafylke og Strindafylke. Da gav han
Haakon jarl styrelse over Strindafylke. Derefter fór kong Harald
ind i Stjordalen og havde der den tredje strid, vandt seier og
tilegnede sig det fylke. Derefter samlede indtrønderne sig sammen,
og fire konger var komne sammen med sin hær: en, som raadede over
Værdalen, en anden for Skaun8), en tredje for
Sparbyggjafylke, en fjerde for Inderøen, han havde Øinafylke. Disse
fire konger fór med hær imod kong Harald, men han holdt strid imod
dem og fik seier; nogle af disse konger faldt, men nogle flyede.
Kong Harald holdt i alt i Trondhjem 8 eller flere slag; men efter 8
kongers fald tilegnede han sig hele Trondhjem.

8. Nord i
Naumadal9) var to brødre konger, Herlaug og
Rollaug. De havde været tre somre om at gjøre en haug, som var
bygget af sten, kalk og tømmerstokker; men da haugen var færdig,
spurgte brødrene den tidende, at kong Harald fór imod dem med hær.
Da lod kong Herlaug føre did megen føde og drik, og derefter gik
han ind i haugen med 11 mænd, og siden lod han haugen kaste igjen.
Kong Rollaug fór op paa den haug, som kongerne var vante til at
sidde paa, lod der indrette kongens høisæde og satte sig der.
Derpaa lod han lægge puder paa fodtrinnet, hvor jarler var vante
til at sidde; saa veltede kongen sig fra høisædet og ned i
jarlssædet og gav sig selv jarlsnavn. Derefter fór kong Rollaug til
kong Harald, gav ham alt sit rige, bød sig til at blive hans mand
og sagde ham hele sin adfærd. Da tog kong Harald et sverd og
fæstede det i hans belte, hængte skjold ved hans hals, gjorde ham
til sin jarl og leiede ham i høisæde; derpaa gav han ham
Naumdølafylke og satte ham til jarl derover.

9. Kong
Harald fór da tilbage til Trondhjem og dvælte der om vinteren og
regnede det siden stadig for sit hjem; der reiste han den store
hovedgaard, som heder Lade10). Den vinter tog han til
hustru Aasa, datter af Haakon jarl Grjotgardsøn, og Haakon havde da
meget at sige hos kongen. Vaaren efter skaffede kongen sig skibe.
Han havde om vinteren ladet gjøre en stor drage11), prægtig udstyret; der satte
han sin hird og sine berserker; stavnboerne var mest udvalgte, thi
de havde kongens merke. Den del, som gik fra stavnen agter til
øserummet, kaldtes rausn; der fik berserkerne rum. De alene blev
hirdmænd hos kong Harald, som var fremtrædende i kraft eller mod
eller alskens færdigheder, og de alene kom paa hans eget skib; thi
han havde nu god leilighed til at vælge sig hirdmænd fra hvert
fylke. Han havde en stor hær og mange storskibe, og mange mægtige
mænd fulgte ham. Det nævner Hornklove i Glymdraapa, at kong Harald
havde havt en kamp paa Opdalsskogen12) med Orkdølene,
førend han havde denne leding ude tilsjøs.

10. Kong
Harald førte sin hær ud fra Trondhjem og vendte sig syd imod Møre.
Huntjóv hed den konge, som raadede for Mørefylke13); Sålve Klove hed hans søn; de
var store hærmænd. Men den konge som raadede for Raumdal, hed
Nåkkve; han var Sålves morfader. Disse høvdinger drog en stor hær
sammen, da de hørte om kong Harald; de farer mod ham og mødes ved
Solskjel14); der kom det til strid, og kong
Harald fik seier; saa siger Hornklove:

Skibet af vinden dreves

did nordenfra, saa at

kongen indenbords fór til

kamp med Dåglinger tvende

og de hidsige fyrster

hilstes uden at tale

med susende piler i striden;

sangen af skjolde hørtes.

Begge konger faldt, men Sålve kom unda ved flugt. Da lagde kong
Harald disse to fylker under sig, dvælte der længe om sommeren og
ordnede styrelsen der; men om høsten gjorde han sig rede til at
vende tilbage til Trondhjem. Ragnvald Mørejarl, søn af Øistein
Glumra, var da bleven kong Haralds mand. Kong Harald satte ham til
høvding over disse to fylker, Nordmøre og Raumsdal, og gav ham der
støtte, blandt baade stormænd og bønder, og tillige skibe til at
verge landet imod ufred. Ragnvald blev kaldt den mægtige eller den
raadsnilde, og man siger, at begge tilnavn var sande. Kong Harald
var vinteren efter i Trondhjem.
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11. Vaaren
efter samlede kong Harald en stor hær i Trondhjem og sagde, at han
med den vilde stævne til Søndmøre. Sålve Klove havde om vinteren
ligget ude paa hærskibe og herjet over Nordmøre og dræbt der mange
af kong Haralds mænd, men røvet andre; stundom havde han om
vinteren været paa Søndmøre hos sin frænde, kong Arnvid. Men da de
spørger til kong Harald, samler de hær og faar mange folk, thi
mange syntes, de havde hevn at tage paa kong Harald. Sålve Klove
fór syd i Fjordene15) til kong Audbjørn, som raadede
der, og bad ham om hjælp, at han skulde fare med sin hær til støtte
for ham og kong Arnvid. Han siger saa: «Alle kan vi nu let se, at
det vilkaar, vi har, er at reise os imod kong Harald, alle
tilsammen; da vil vi have styrke nok, og da vil skjæbnen raade for
seieren; men ellers har vi kun at blive hans træler, og det er
intet vilkaar for de mænd, som ikke har ringere navn end Harald.
Det tyktes min fader bedre at falde i kamp i sit kongedømme end at
blive kong Haralds undermand.» Sålve kom saa vidt med sine taler,
at Audbjørn lovede at fare, og han drog da hær sammen og fór nord
til kong Arnvid; de havde da en meget stor styrke. De spurgte da,
at kong Harald var kommen sydover. De mødtes indenfor Solskjel. Det
var da sedvane, naar man kjæmpede tilskibs, at man skulde
tegne16) skibene sammen og kjæmpe om
stavnene. Saa blev nu gjort; kong Harald lagde sit skib imod kong
Arnvids skib, og denne strid blev nu meget haard; mange folk faldt
paa begge sider, og tilslut blev kong Harald saa hidsig og vred, at
han gik frem i rausnen17) paa sit skib og kjæmpede
da saa hvast, at alle stavnbygger paa Arnvids skib veg tilbage til
masten, men andre faldt; da gik kong Harald op paa skibet, men kong
Arnvids mænd søgte da paa flugt, og han selv faldt paa sit skib.
Der faldt ogsaa kong Audbjørn, men Sålve flyede. Saa siger
Hornklove:

Gramen vakte et spyd-veir

(vildt monne pilene hvine)

i Skåguls18) uro; saarene

suste røde af blodet

medens mændene faldt

foran kongen i rausnen

livløse (han vandt seier)

og sverdene sang paa skjolde.

Der faldt af kong Haralds hær hans jarler Aasgaut og Aasbjørn og
hans maager Grjotgard og Herlaug, Haakon Ladejarls sønner. Sålve
var siden i lang tid en stor viking og gjorde ofte megen skade paa
kong Haralds rige.
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12. Kong
Harald lagde under sig Søndmøre, men kong Audbjørns broder Vemund
havde magten i Firdafylke. Dette var sent om høsten, og man gjorde
den aftale med kong Harald, at han ikke skulde fare syd om Stad. Da
satte kong Harald Ragnvald jarl over begge Mører og Raumsdal, og
han havde da mange folk om sig. Kong Harald fór da til Trondhjem.
Den samme vinter fór Ragnvald jarl den indre vei over Eidet19) og derpaa syd i Fjordene. Han
havde tidender om kong Vemund og kom om natten til Naustdal20); der var kong Vemund paa
gjestning. Ragnvald jarl lagde ring om huset og brændte kongen inde
med 90 mænd. Efter det kom Kaare fra Berdla21) til Ragnvald jarl med et
fuldrustet langskib, og de fór nu begge nord til Møre; men Ragnvald
jarl tog de skibe, som kong Vemund havde eiet, og alt løsøre, som
han fik fat paa. Berdla-Kaare fór nord til kong Harald og blev hans
mand; han var en stor berserk. Vaaren efter fór kong Harald syd
langs landet og lagde under sig Firdafylke. Siden seilede kong
Harald østover langs landet og kom frem øster i Viken, men han
satte efter sig Haakon Grjotgardsøn og gav ham styrelsen over
Firdafylke. Da kongen var faret øster, sendte Haakon jarl bud til
Atle jarl den smale, at han skulde fare bort fra Sogn og være jarl
paa Gaular, som han før havde været; Haakon sagde, at kong Harald
havde givet ham Sygnafylke. Atle jarl sendte de ord tilbage, at han
vilde holde fast ved Sygnafylke og ligesaa Gaular, indtil han fandt
kong Harald. Jarlene trættede om dette, indtil begge samlede hær;
de mødtes i Stavenesvaag22) paa Fjaler23) og havde der en stor strid. Der
faldt Haakon jarl, mens Atle jarl blev dødelig saaret, og fór de
med ham til Atleø24), og der døde han. Saa siger
Øivind Skaldespilder:

Blev Haakon,

hærmanden,

fældet, da han

fór til kamp

og sit liv

i oddenes leg

Frøis ætling

paa Fjaler endte.

Og der, hvor segnede

Grjotgards søns

venneskarer,

vaagen om Stavenes

blandet blev

med blod af mænd

i strids-gudens

store gny.

13. Kong
Harald kom med sin hær øster i Viken og lagde ind til Tunsberg, der
var da kjøbstad; han havde da dvælet fire vintre i Trondhjem og
ikke i den tid kommet til Viken. Han spurgte der de tidender, at
sveakongen Eirik Emundsøn havde lagt under sig Vermeland, tog
skatter der af alle skogbygder, regnede Vestergautland helt nord
til Svinesund, saa det vestre land25) langs havet
kaldte Sveakongen sit rige og tog skatter deraf. Han havde sat en
jarl derover, som hed Rane den gautske, han havde magten mellem
Svinesund og Gautelven og var en mægtig jarl. Man sagde kong Harald
om sveakongens ord, at han vilde ikke stanse, førend han havde lige
saa stort rige i Viken, som forhen Sigurd Ring eller hans søn
Ragnar Lodbrok havde havt; men det var Raumarike og Vestfold,
heltud til Grenmar, ligesaa Vingulmark og alt landet søndenfor. I
alle disse fylker havde mange høvdinger og mange andre vendt sig
til lydighed mod sveakongen. Dette likte kong Harald meget ilde;
han stævnede strax ting med bønderne der ved Folden26) og bar klage mod dem for
landeraad27) imod sig. Nogle bønder skaffede
vidner for sig, at de var skyldfri, andre betalte bøder, andre led
refselser; hele sommeren fór han saaledes over det fylke. Om høsten
fór han op paa Raumarike, og der gik alt paa samme vis. Da spurgte
han i førstningen af vinteren, at Eirik sveakonge red om i
Vermeland paa gjestning med sin hird.

14. Kong
Harald drog øster over Eidaskog28) og kom frem i
Vermeland; han lod der rede gjestning for sig. Aake hed en mand,
som var den mægtigste bonde i Vermeland, meget rig og dengang
gammel; han sendte mænd til kong Harald og bød ham til gjestebud,
og kongen lovede at komme paa aftalt dag. Aake bød ogsaa kong Eirik
til gjestebud og aftalte med ham samme mødedag. Aake havde en stor
gjestebudskaale, som da var gammel; han lod da gjøre en anden,
ligesaa stor, ny skaale og pryde smukt; den skaale lod han udstyre
med nye aaklæder, men den gamle med gamle. Men da kongerne kom til
gjestebudet, fik kong Eirik med sine mænd rum i den gamle skaale,
men kong Harald med sine mænd i den nye; saaledes var alle
bordredskaberne skiftede, at Eiriks mænd havde gamle kar og horn,
men dog gyldne og vel udstyrede, men kong Haralds mænd havde alle
nye kar og horn, vel prydede med guld; alle var de glatte og
polerede, men drikken paa begge steder meget god. Aake havde før
været Halvdan Svartes mand. Men da den dag kom, da gjestebudet
sluttede, gjorde kongerne sig rede til bortfærd, og skydsen stod
rede. Da gik Aake for kong Harald og førte efter sig sin søn, 12
vintre gammel, han hed Obbe. Aake sagde: «Herre, hvis den velvilje,
som jeg har vist eder i mit gjestebud, tykkes eder venskab værd, da
lønne I min søn det; ham giver jeg eder til tjenestemand.» Kongen
takkede ham med mange fagre ord for modtagelsen og lovede ham til
gjengjæld sit fulde venskab; derpaa førte Aake frem store gaver,
som han gav kongen. Siden gik Aake til sveakongen; da var kong
Eirik klædt og rede til afreisen og var temmelig uglad. Aake tog da
nogle værdifulde ting og gav ham. Kongen svarede lidet og steg til
hest. Aake fulgte kongen paa veien og talte med ham. En skog var
nær dem, og veien gik der igjennem; men da Aake kom til skogen,
spurgte kongen ham: «Hvorfor indrettede du modtagelsen mellem mig
og kong Harald saaledes, at han skulde have det bedste af alting?
Du ved, du er min mand.» «Jeg tænkte,« siger Aake, «at I, konge, og
eders mænd ikke har manglet god modtagelse i noget ved dette
gjestebud; men naar det var gammelt indbo der, hvor I drak, saa
kommer det af, at I nu er gammel, men kong Harald er nu i sin
blomstrende ungdom, derfor gav jeg ham nyt indbo; men naar du
mindede mig om, at jeg skulde være din mand, da ved jeg ikke
mindre, at du er min mand.» Da drog kongen sit sverd og hugg ham to
banehugg; siden red han bort. Da kong Harald skulde stige til hest,
bød han at kalde Aake bonde til sig; men da man søgte ham, løb
nogle did, hvor kong Eirik havde redet; der fandt de Aake død og
fór siden tilbage og sagde det til kongen. Men da han spørger
dette, raaber han til sine mænd, at de skal hevne Aake bonde; red
da kong Harald den vei, som før kong Eirik var redet, indtil begge
blev var hinanden; da rider begge flokker, som de bedst kan, indtil
kong Eirik kommer til den skog, som skiller Gautland og Vermeland.
Da vender kong Harald tilbage til Vermeland; han lagde da det land
under sig, men dræbte kong Eiriks mænd, hvor han kom over dem. Kong
Harald fór om vinteren tilbage til Raumarike.
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15. Om
vinteren fór kong Harald ud til Tunsberg til sine skibe; han gjør
da skibene rede og styrer øster over fjorden, lægger saa under sig
hele Vingulmark. Han er ude paa hærskibe hele vinteren og herjer
paa Raanrike. Saa siger Torbjørn Hornklove:

Ude vil han jul drikke,

om ene han skal raade,

fyrsten den fremdjerve,

og Frøis leg29) holde.

Den unge var lei af ilden

og af inde at sidde,

af varme stuer

og af vanter dunfyldte.

Gauterne holdt samling imod ham rundt om i landet.

16. Om
vaaren, da isene løstes, satte Gauterne pæler over Gautelven, forat
kong Harald ikke skulde lægge sine skibe op i landet. Kong Harald
førte sine skibe op i Elven og lagde sig ved pælene, herjede saa
paa begge sider og brændte bygden. Saa siger Hornklove:

Kampfuglers ven

lagde landet og folket under sig

søndenfor havet (helten

haardsindet var i kampen),

og storsindet konge,

vant til krigens rædsel,

lod til pælene binde

den bidske drage ved stranden.

Siden red Gauterne til med stor hær og holdt slag mod kong
Harald; der blev det et stort mandefald, og kong Harald fik seier.
Saa siger Hornklove:

Øxene løftedes ofte,

længe spydene suste,

og mægtige tjodkonges mænds

mørkladne sverd kunde bide,

dengang da Gauters fiende

fik seier, mens vaabnenes

høie sang hørtes

om hugfulde mænds nakker.

17. Kong
Harald fór vide over Gautland med hærskjold, holdt mange kampe der
paa begge sider af Elven30) og fik oftest seier; men i
en af disse kampe faldt Rane den gautske. Siden lagde kong Harald
under sig alt landet nordenfor Elven og vestenfor Væner og hele
Vermeland. Men da han vendte sig bort derfra, satte han efter til
landevern Guthorm hertug og mange mænd med ham, men han drog da til
Oplandene og dvælte der en tid; siden fór han nord over Dovrefjeld
til Trondhjem og var atter der en lang tid. Da fik han de første
børn; med Aasa havde han disse sønner: Guthorm, som var ældst,
Halvdan Svarte og Halvdan Hvite — de var tvillinger —, Sigfrød var
den fjerde. De blev alle fostrede i Trondhjem med stor hæder.

18. De
tidender spurgtes fra syd i landet, at Horder og Ryger, Egder og
Teler samlede sig sammen og bød ud baade skibe og vaaben og
hærmænd. 872 Ophavsmændene var kongen
i Hordaland, Eirik, kongen i Rogaland, Sulke, og hans broder Sote
jarl, kongen paa Agder, Kjåtve den rige, og hans søn Tore Haklang;
fra Telemarken var to brødre, Roald Rygg og Hadd den haarde. Men da
kong Harald fik disse tidender at vide, drog han hær sammen, skjød
skibe paa vandet, gjorde siden sin hær rede og drog sydover langs
landet; han havde mange mænd fra hvert fylke. Men da han kom syd
forbi Stad31), fik kong Eirik det at vide.
Han havde da ogsaa samlet sammen den hær, som han kunde vente, og
fór da sydover for at møde dem, som han vidste skulde komme
østenfra til hans støtte. Hele hæren mødtes da nordenfor Jæderen og
lagde saa ind til Hafsfjord32). Der laa da allerede kong
Harald med sin hær. Nu blev det der strax en stor strid, baade
haard og lang; men det blev enden derpaa, at kong Harald fik seier,
og der faldt kong Eirik og kong Sulke og hans broder Sote jarl.
Tore Haklang havde lagt sit skib mod kong Haralds skib, og Tore var
en stor berserk; det blev der en haard kamp, inden Tore Haklang
faldt; da var hele hans skib ryddet. Da flyede kong Kjåtve til en
holme, hvor det var en stor borg, og siden flyede alle deres mænd,
nogle paa skibe, nogle løb op paa land og derpaa de øvre veier
sydover Jæderen. Saa siger Hornklove:

Hørte du, hvor hist

i Hafsfjord kjæmpede

kongen den ætstore

med Kjåtve den rige?

Knarrer33) kom østenfra,

kamp-lystne,

med gabende hoveder

og gravede smykker.

Ladte var de med hålder34)

og hvide skjolde,

med vesterlandske35) spyd

og med valske36) sverd.

Berserker brølede

(kampen bødes dem),

ulvhedner37) hyled’

og jernene klirred’.

De fristede den fremdjerve,

som fly dem lærte,

østmændenes konge,

som paa Utstein38) bor.

Skibene stansed’ han,

da striden han vented’.

Hugg mod skjolde hvinte,

før Haklang var falden.

Lei af landet

mod Luva39) at verge

blev halsdigre høvding:

Holmen til skjold tog han.

De, som var saarede,

sakked’ under sæderne,

bagdelen stak de opad,

i bunden ned hovedet.

Paa bagen lod de blinke

de blanke skjolde,

de sindige svender,

naar stener dem rammed’.

Østover iled’ de

ind over Jæderen,

hjem fra Hafsfjord,

paa horn med mjød de tænkte.
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19. Efter
dette slag fik kong Harald ikke nogen modstand i Norge. Da var alle
hans værste fiender faldne, men andre var flygtet fra landet, og de
var en stor mængde, thi da byggedes store øde lande. Da byggedes
Jæmteland og Helsingeland, men var dog begge forud delvis byggede
af Nordmænd. I den ufred, da kong Harald søgte at lægge alt land
under sig i Norge, fandtes og byggedes lande ude i havet, Færøerne
og Island. Da var ogsaa megen færd til Hjaltland40), og mange stormænd fra Norge
flyede fredløse for kong Harald og fór i vesterviking; om vinteren
var de i Orknøerne eller Suderøerne41), men om somrene
herjede de i Norge og gjorde stor skade der paa landet. Men mange
var ogsaa de stormænd, som gik kong Harald til haande og blev hans
mænd og byggede landene med ham.

20. Kong
Harald var nu bleven enevældig over hele Norge. Da mindedes han
det, som den storsindede mø havde talt til ham42); han sendte da mænd til hende,
lod hende føre til sig og giftede sig med hende. Disse var deres
børn: Aalov var ældst, saa kom Rørek, saa Sigtryg Frode og
Torgils.

21. Kong
Harald havde mange koner og mange børn. Han fik den kone, som hed
Ragnhild, datter af kong Eirik af Jylland. Hun blev kaldet Ragnhild
den mægtige; deres søn var Eirik Blodøx. Desuden havde han
Svanhild, datter af Øistein jarl; deres børn var Olav
Geirstade-alv, Bjørn og Ragnar Rykkel. Endvidere havde kong Harald
Aashild, datter af Ring Dagsøn oven fra Ringerike; deres børn var
Dag og Ring, Gudrød Skirja og Ingegerd. Saa siger mænd, at da kong
Harald fik Ragnhild den mægtige, skilte han sig med ni koner. Om
det taler Hornklove:

Holm-Rygers43)

og Horders møer,

hedemarkske

og af Hålges æt44)

kongen den ætstore opgav,

da han tog konen den danske.

Kong Haralds børn blev opfødte der, hvor enhver havde sin
moderæt. Guthorm hertug havde øst vand over kong Haralds ældste søn
og gav ham sit navn; han knæsatte og fostrede gutten og førte ham
med sig øster i Viken; der fødtes han op hos Guthorm hertug. Naar
kongen ikke var nær, havde hertug Guthorm hele landstyrelsen over
Viken og Oplandene.

22. Kong
Harald spurgte, at vikinger herjede vidt om i Midtlandet45), de som om vintrene var
vestenfor havet46). Han havde da leding ude hver
sommer og ransagede øer og udskjær, men naar vikingene blev hans
hær var flyede de alle, de fleste ud i havet; men da kongen blev
lei af dette, saa var det en sommer, at kong Harald seilede med sin
hær vester over havet; han kom først til Hjaltland og dræbte der
alle de vikinger, som ikke flyede unda. Siden seilede han syd til
Orknøerne og rensede der alt for vikinger. Derefter farer han helt
til Suderøerne og herjer der; han dræbte der mange vikinger, som
forhen havde havt hærmænd under sig; han holdt der mange kampe og
havde oftest seier. Saa herjede han paa Skotland og havde der
strid; men da han kom vester til Man, havde de der spurgt, hvilken
hærfærd han havde gjort der i landet, og alt folket flyede da ind
paa Skotland, og landet var øde for folk, og ligeledes havde man
flyttet bort alt gods, som man kunde. Da saa kong Harald og hans
mænd gik paa land, fik de ikke noget hærfang. Saa siger
Hornklove:

Den sindige, gavmidle høvding

førte hærmænd mange

ind i bygden ved sjøen;

seier han vandt paa sandet,

forend det hændte, at hele

Skoternes hær i rædsel

for den modige fyrste

fly maatte fra landet.

I en af disse kampe faldt Ivar, søn af Ragnvald Møre-jarl, men i
bøder for ham gav kong Harald, da han seilede hjemad, Ragnvald jarl
Orknøerne og Hjaltland; men Ragnvald gav strax begge lande til sin
broder Sigurd, og han blev tilbage vester, da kongen seilede
østover; men forud gav han Sigurd jarlsnavn. Til samlag med ham kom
da Torstein Røde, søn af Olav Hvite47) og Aud den
dybsindige. De herjede i Skotland og tilegnede sig Katanes og
Suderland48) helt til Ekkjalsbakke49). Sigurd jarl dræbte den skotske
jarl Melbridge «Tand» og bandt hans hoved ved sin sadelrem, men
saarede sin tyklegg paa tanden, som stod ud af hovedet; deri kom
det verk, og deraf fik han sin bane; han er hauglagt paa
Ekkjalsbakke. Da raadede hans søn Guthorm en vinter for landene og
døde barnløs. Siden satte vikinger sig fast i landene, Daner og
Nordmænd.

23. Kong
Harald var i Gjestning paa Møre hos Ragnvald jarl; han havde da
tilegnet sig alt land. Da tog kong Harald der et bad og lod greie
sit haar, og da skar Ragnvald jarl hans haar, som nu havde været
uskaaret og ukjæmmet i 10 vintre. Dengang kaldte de ham Harald
Luva50), men nu gav Ragnvald jarl ham
tilnavn og kaldte ham Harald den haarfagre, og sagde alle, som saa
ham, at det var det sandeste navn, thi han havde baade stort og
fagert haar.

24. Ragnvald
jarl var kong Haralds kjæreste ven, og kongen ærede ham høit.
Ragnvald havde til hustru Hild, datter af Rolv Nevja; deres sønner
var Rolv og Tore. Ragnvald jarl havde ogsaa frillesønner: en hed
Hallad, den anden Einar, den tredje Rollaug; de var voxne, da deres
egtefødte brødre endnu var børn. Rolv var en stor viking; han var
saa stor af vext, at ingen hest kunde bære ham, og han gik derfor
overalt, hvor han færdedes; han kaldtes Gange-Rolv. Han herjede
meget paa Øster-veiene. En sommer, da han kom fra viking østenfra
til Viken, hugg han der strandhugg. Kong Harald var da i Viken; han
blev meget vred, da han spurgte dette, thi han havde lagt strengt
forbud imod at rane indenlands. Kong Harald lyste derfor paa ting,
at han gjorde Rolv utlæg51) i Norge. Men da Rolvs
moder spurgte det, fór hun til kongen og bad om fred for Rolv. Men
kongen var saa vred, at det nyttede hende ikke at bede. Da kvad
Hild dette:

Nevjas navne jages,

nu drives flygtig fra landet

hålders kjække ætmand:

hvi saa streng, Herre?

Ondt er med slig en ulv,

ædle fyrste! at bides:

hjorden ei han vil spare,

hvis han tilskogs maa løbe.

Gange-Rolv fór siden over havet til Suderøerne, og derfra drog
han vester [syd] til Valland52) og herjede der
og tilegnede sig der et stort jarlsrige; der bosatte han mange
Nordmænd, og er det siden kaldt Nordmandi. Af Rolvs æt er jarlene i
Nordmandi komne. Gange-Rolvs søn var Viljalm, fader til Rikard,
fader til en anden Rikard, fader til Robert Langespade53), fader til Viljalm Bastard,
Englands konge; fra ham er alle Englands-konger siden komne.
Dronning Ragnhild den mægtige levede tre vintre, siden hun kom til
Norge; men efter hendes død fór Eirik hendes søn med kong Harald,
til opfostring til Tore herse Roaldsøn i Fjordene, og der fødtes
han op.

25. Kong
Harald fór en vinter paa gjestning over Oplandene og lod rede sig
et julegjestbud paa Toftar54). Juleaften kom Svaase
udenfor døren, medens kongen sad tilbords, og sendte bud til
kongen, at han skulde gaa ud til ham. Men kongen blev vred over
dette bud, og den samme mand bar kongens vrede ud, som havde baaret
budet ind, men Svaase bad ikke destomindre, at han skulde bære
samme erende anden gang; han sagde, at han var den Finn, som kongen
havde tilladt at sætte sin gamme55) paa den anden
side af bakken der. Kongen gik da ud og lovede at fare hjem med ham
og gik over bakken, tilskyndet af nogle af sine mænd, medens andre
raadede fra. Der stod op Snæfrid, Svaases datter, den fagreste
kvinde, og skjænkede kongen et kar, fuldt af mjød; men han tog det
altsammen og tillige hendes haand, og strax var det, som det kom
ildshede i hans legeme, og han vilde strax have samleie med hende i
samme nat; men Svaase sagde, at det skulde ikke ske uden med tvang,
hvis ikke kongen fæstede hende og fik hende efter loven; men kongen
fæstede Snæfrid og fik hende, og elskede hende saa uvittig, at han
vanskjøttede sit rige og alt det, som sømmede sig for ham. De fik
fire sønner: Sigurd Rise, Halvdan Haalegg, Gudrød Ljome og Ragnvald
Rettelbeine. Siden døde Snæfrid, men hendes hudfarve forandredes
ingenlunde, og hun var ligesaa rødlig som dengang, da hun levede.
Kongen sad altid over hende og tænkte, at hun skulde livne op. Saa
gik det i tre vintre, at han sørgede over hendes død, men alt
landsfolket sørgede over hans vanvid. Men for at stanse dette
vanvid kom Torleiv den spake ham til hjælp; han gjorde det med
klogskab, idet han først talte ham efter munden saaledes: «Ikke er
det underligt, konge, at du mindes saa skjøn og ætstor en kvinde og
ærer hende paa dun og paa gudvæv56), som hun bad
dig; men din og hendes ære er dog ringere, end det sømmer sig, idet
at hun ligger for længe i samme klædebon, og er det meget rettere,
at hun bliver rørt og klæderne skiftes under hende.» Men saasnart
hun blev flyttet af sengen, saa slog det ud af legemet en raadden
og slem lugt og alskens ond stank; man skyndte sig da med at gjøre
et baal, og blev hun brændt. Men forud blev hele legemet blaat, og
ud veltede ormer og øgler, frosker og padder og alskens ondt kryb.
Saa sank hun i aske; men kongen steg til vidskab og lod fare alt
vanvid, styrede siden sit rige og styrkedes og glædedes af sine
mænd, men de af ham og riget af begge.

26. Efterat
kong Harald havde prøvet finnekvindens svig, blev han saa vred, at
han drev fra sig alle sine sønner med finnekvinden og vilde ikke se
dem. Men Gudrød Ljome fór til Tjodolv den kvinverske, sin
fosterfader, og bad ham fare med sig til kongen, thi Tjodolv var
kongens kjære ven; kongen var da paa Oplandene. Siden farer de, og
da de kom til kongen sent en aften, satte de sig ned langt ude og
holdt sig skjult. Kongen gik paa gulvet og saa til bænkene, men han
havde gjestebud, og mjøden var blandet. Da kvad han dette
mumlende:

Meget er mine kjæmper

mjødlystne, de gamle,

hvidhaarede, her komne.

Hvi er I for mange?

Da svarede Tjodolv:

Vi i hovedet havde

hugg i sverde-legen

med den vise fyrste.

Vi var ei da for mange.

Tjodolv tog hatten af, og kongen kjendte ham da og tog vel imod
ham. Da bad Tjodolv kongen, at han ikke skulde foragte sine sønner:
«de vilde gjerne have havt bedre moderæt, hvis du havde givet dem
det.» Kongen lovede ham det og bad ham have Gudrød hjemme hos sig,
som han før havde været, men Sigurd og Halvdan bød han fare til
Ringerike og Ragnvald til Hadeland. De gjorde saa, som kongen bød,
og blev alle kjække mænd og vel øvede i idrætter. Kong Harald sad
nu rolig indenlands, og det var god fred og gode aaringer.

27. Ragnvald
jarl paa Møre spurgte sin broder Sigurds fald og det, at vikinger
da sad i landene. Da sendte han sin søn Hallad vester, og han tog
jarlsnavn og havde mange mænd med sig vester; men da han kom til
Orknøerne, satte han sig fast i landene; men baade om høst og om
vinter og om vaar fór vikinger om i øerne, landede paa nesene og
hugg strandhugg. Da blev Hallad kjed af at sidde i øerne; han
veltede sig da ud af jarledømmet og tog op ret som håld57), og siden fór han øster til
Norge. Men da Ragnvald jarl spurgte dette, lod han ilde over
Hallads færd og sagde, at hans sønner vilde blive ulige sine
forfædre. Da svarede Kinar: «Jeg har liden hæder hos dig, jeg har
liden kjærlighed at skilles fra. Jeg vil fare vester til øerne,
hvis du vil give mig nogen støtte. Jeg skal love dig det, som du
vil være meget glad over, at jeg ikke skal komme tilbage til
Norge.» Ragnvald sagde, at det vilde han like godt, at han ikke kom
tilbage, «thi jeg venter lidet, at dine frænder vil faa hæder af
dig, thi al din moderæt er træl-baaren.» Ragnvald gav Einar et
langskib og rustede det ud for ham. Om høsten seilede Einar vester
over havet, men da han kom til Orknøerne, laa der vikinger med to
skibe, Tore Træskjeg og Kalv Skurva. Einar lagde strax til strid
mod dem og seirede, men de faldt begge. Da blev dette kvædet:

Da gav han Træskjeg til troldene,

Torv-Einar dræbte Skurva.

Han blev kaldt Torv-Einar, fordi han lod skjære torv og brugte
det for ildved, thi det var ikke skog i Orknøerne. Siden blev Einar
jarl over øerne og blev en mægtig mand; han var styg og enøiet, men
dog meget skarpsynt.

28. Hertug
Guthorm sad oftest i Tunsberg og havde styrelsen over hele Viken,
naar kongen ikke var nær, og havde landevern der. Det var meget
udsat for vikinger, men det var ufred med Gautland, saalænge kong
Eirik Emundsøn levede; han døde, da kong Harald den haarfagre havde
været i 10 vintre konge over Norge. 882.

29. Efter
Eirik var hans søn Bjørn konge i Svitjod i 50 vintre; han var fader
til Eirik den seiersæle og til Olav, fader til Styrbjørn. Guthorm
hertug døde sottedød i Tunsberg. Da gav kong Harald styrelsen af
hele det rige til sin søn Guthorm og satte ham til høvding
derover.

30. Da kong
Harald var firtiaarig, havde mange af hans sønner voxet dygtig til;
de var alle tidlig modne. Det kom da dertil, at de likte lidet, at
kongen ikke gav dem noget rige, men satte en jarl i hvert fylke; de
tyktes, at jarlene var mindre høibaarne end de selv. En vaar fór
Halvdan Haalegg og Gudrød Ljome afsted med en stor flok mænd, kom
uventet over Ragnvald Mørejarl, slog ring om hans hus og brændte
ham inde med 60 mænd. Derpaa tog Halvdan tre langskibe, som han
rustede ud, og seilede siden vester i havet, men Gudrød satte sig
fast der, hvor Ragnvald jarl før havde havt sit sæde. Men da kong
Harald spurgte dette, fór han strax imod Gudrød med en stor hær, og
Gudrød saa da intet andet vilkaar for sig end at give sig i kong
Haralds vold, og kongen sendte ham øster [syd] til Agder. Men kong
Harald satte da Ragnvald jarls søn Tore over Møre og giftede ham
med sin datter Aalov, som havde tilnavnet «Aarbot». Tore jarl den
tause havde da sligt rige, som hans fader Ragnvald havde havt.

31. Halvdan
Haalegg kom meget uventet vester til Orknøerne, og Einar jarl
flyede strax ud af øerne, men kom tilbage samme høst og kom da
uventet af Halvdan. De mødtes, og striden var kort, thi Halvdan
flyede, og var det ved nattetid, Einar og hans mænd laa uden tjeld
natten over; men om morgenen, da det lysnede, ledte de efter
flygtningene om i øerne, og hver blev dræbt der, hvor man fandt
ham. Da sagde Einar jarl: «Ikke ved jeg,» siger han, «om jeg ude
paa Rinansø58) ser en mand eller en fugl;
stundom løfter det sig op stundom lægger det sig ned.» Siden fór de
did, fandt der Halvdan Haalegg og tog ham til fange. Einar jarl
kvad dette vers om aftenen, inden han lagde til kamp:

Ikke fra Rolv flyver,

fra Rollaug ikke heller,

spyd mod fienders skare:

faderen jeg skal hevne.

Og i kveld, medens kampen

kjækt vi vækker, sidder

Tore jarl paa Møre

taus ved ølkruset.

Da gik Einar jarl til Halvdan; han ristede ørn paa hans bag paa
den maade, at han stak sverdet ind i legemet ved ryggen, skar alle
ribben bort ned til lenderne og drog der ud lungen. Det var
Halvdans bane. Da kvad Einar:

Ragnvalds død har jeg hevnet

(ret skiftede norner)

for min fjerdedel:

fyrsten nu er falden.

Kaster, kjække svender,

(thi i kampen vi seired’)

sten paa Haaføta59):

haarden skat jeg ham sender.

Siden satte Einar sig fast i Orknøerne, som han før havde havt.
Men da disse tidender spurgtes i Norge, blev hans brødre meget
vrede og sagde det hevn værd, og mange andre sandede det. Men da
Einar jarl hørte det, kvad han:

Efter mit liv er mange

mænd af gode grunde

— og fra andre egne —

ædelbaarne, griske:

Men det ved de dog ikke,

førend mig de har fældet,

hvem som end maa lude

under ørnens klør.

32. Kong
Harald bød mænd ud, drog sammen en stor hær og fór siden vester til
Orknøerne; men da Einar jarl spurgte, at kongen var kommen vester,
fór han over paa Katanes60). Da kvad han en vise:

For faaredrab fredløs

fager svend nu bliver,

men jeg for unge fyrstesøns

fald her i øerne.

Hevnen truer mig, hører jeg,

fra den haarde konge;

skar har (skal jeg ei sørge)

i Haralds skjold jeg hugget.

Da fór mænd og ordsendinger mellem kongen og jarlen. Det kom da
dertil, at det blev aftalt en stævne der; de mødtes selv, og jarlen
gav da alt i kongens dom. Kong Harald dømte Einar jarl og alle
Orknøinger til at betale 60 mark guld. Det tyktes bønderne for
meget; da bød jarlen dem, at han skulde betale alene, men han
skulde da tilegne sig al odel i øerne. De gik ind paa det, mest
fordi at de fattige havde smaa jorder, men de rige mente, at de
skulde kunne løse sin odel, saasnart de vilde. Jarlen betalte alle
bøderne til kongen, og kongen fór derefter om høsten øster igjen.
Det varede længe siden i Orknøerne, at jarlene havde al odel,
indtil Sigurd Lådvesøn gav odelen tilbage.

33. Guthorm,
kong Haralds søn, havde landevern for Viken og fór med hærskibe den
ydre led; men da han laa i mundingene af Elven, kom Sålve Klove did
og lagde til strid imod ham; der faldt Guthorm. Halvdan Svarte og
Halvdan Hvite laa i viking og herjerde over Østervei. De havde en
stor kamp paa Estland; der faldt Halvdan Hvite. Eirik blev fostret
hos Tore herse Roaldsøn i Fjordene; ham elskede kong Harald mest af
sine sønner og hædrede ham mest. Da Eirik var 12 vintre gammel, gav
kong Harald ham fem langskibe, og fór han da i hærfærd, først i
Østervei, saa syd gjennem Danmark og om i Frisland og Saxland, og
han dvælte i den færd fire vintre. Efter det fór han Vester over
havet og herjede om i Skotland og Bretland61), Irland og Valland og dvælte
der fire andre vintre. Efter det for han nord til Finmarken og helt
til Bjarmeland62), holdt der en stor strid og fik
seier. Da han kom tilbage til Finmarken, fandt hans mænd i en gamme
en kvinde, hvis lige i skjønhed de ikke havde seet; hun kaldte sig
Gunhild og sagde, at hendes fader boede paa Haalogaland og hed
Åssur Tote; «jeg har været her,» siger hun, «for at lære
kyndighed63) hos de to Finner, som er de
frodeste her i Finmarken. Nu har de faret paa veide, men begge vil
de gifte sig med mig, og begge er de saa vise, at de følger spor
som hunder, baade i tøveir og paa haard sne, men de gaar saa godt
paa ski, at dem kan intet undgaa, hverken mennesker eller dyr, og
de rammer alt, som de skyder efter. Saa har de ogsaa gjort ende paa
enhver, som er kommet her i nærheden, og om de bliver vrede, da
snur jorden sig om for deres blik, og hvis noget levende kommer ud
for deres blik, da falder det dødt ned. Nu maa I for alt i verden
ikke komme paa deres vei, men jeg vil gjemme eder her i gammen;
skal I da friste, om vi kan faa dræbt dem.» De gik ind paa, at hun
gjemte dem. Hun tog en linsæk, og de mente, at det var aske i; hun
stak sin haand i den og saaede det om gammen baade udenfor og
indenfor. Lidt senere kommer Finnerne hjem; de spørger om, hvad som
var kommet did, men hun svarer, at det var ikke kommet noget der.
Det tyktes Finnerne underligt, da de havde fulgt sporene helt til
gammen, men siden finder de intet. Da gjør de sig ild og lager mad,
men da de var mætte, reder Gunhild sin seng; men saa havde det
gaaet i tre nætter forud, at Gunhild har sovet, men hver af dem har
vaaget over den anden af iversyge. Da sagde hun: «Far nu hid og læg
eder hver paa sin side af mig.» De blev glade herover og gjorde
saa; hun holdt en arm om hvers hals. De sovner strax, men hun
vækker dem, og atter sovner de strax og saa fast, at hun neppe faar
vækket dem; og atter sovner de, og da faar hun aldeles ikke vækket
dem. Da reiser hun dem op, men de sover fremdeles. Da tager hun to
store sælbelger og drager over deres hoveder og binder til sterkt
nedenfor hænderne. Da giver hun et vink til kongsmændene, de løber
da frem og bærer vaaben paa Finnerne og faar fældet dem og drager
dem saa ud af gammen. Natten efter var det saa sterke tordenskrald,
at de ikke kunde fare bort, men om morgenen efter fór de til
skibet, havde Gunhild med sig og førte hende til Eirik. Eirik fór
da med hende syd til Haalogaland; han stævnede da Åssur Tote til
sig og sagde, at han vilde have hans datter. Åssur samtykkede i
det, og Eirik fik da Gunhild og havde hende med sig syd i
landet.

34. Kong
Harald var 50 aar gammel, da af hans sønner nogle var voxne og
nogle døde. Mange af dem var meget ustyrlige indenlands og var selv
uvenner med hinanden; de drev kongens jarler fra deres riger eller
dræbte dem. Kong Harald stævnede da et folksomt ting øster i landet
og kaldte Oplændingene dertil. Da gav han sine sønner kongenavn og
satte det i loven, at enhver af hans ætmænd skulde tage kongedømme
efter sin fader, men den, som paa kvindesiden var kommen af hans
æt, jarlsdømme. Han skiftede landet mellem dem. Vingulmark,
Raumarike, Vestfold og Telemarken gav han til Olav, Bjørn, Sigtryg,
Frode og Torgils, men Hedemarken og Gudbrandsdalene gav han til Dag
og Ring og Ragnar; til Snæfrids sønner gav han Ringerike, Hadeland,
Toten og det, som ligger dertil. Guthorm havde han givet styrelsen
over Raanrike fra Elven til Svinesund; han havde sat ham til
landevern øster ved landsenden, som før er skrevet64). Kong Harald var selv oftest i
Midtlandet; Rørek og Gudrød var stadig inden hirden hos kongen og
havde store landindtægter i Hordaland og Sogn. Eirik var hos sin
fader kong Harald; ham elskede han mest af sine sønner og hædrede
ham mest; ham gav han Haalogaland og Nordmøre og Raumsdal. Nord i
Trondhjem gav han Halvdan Svarte og Halvdan Hvite og Sigrød
styrelsen. Han gav sine sønner de halve indtægter med sig i hvert
af disse fylker, og det tillige, at de skulde sidde i høisæde, et
trin høiere end jarler, men et trin lavere end han selv; men det
sæde ønskede enhver af hans sønner sig efter hans død, men han selv
undte Eirik det, men Trønderne undte Halvdan Svarte det, men
Vikverjer og Oplændinger undte dem det bedst, som raadede hos dem.
Af dette blev det atter stor uenighed mellem brødrene. Men eftersom
de tyktes at have lidet rige, fór de i hærfærd, saa som sagt er, at
Guthorm faldt i Elve-mundingene for Sålve Klove. Efter det tog Olav
under sig det rige, som Guthorm havde havt. Halvdan Hvite faldt paa
Estland, Halvdan Haalegg faldt i Orknøerne. Torgils og Frode gav
kong Harald hærskibe, og de fór i vesterviking og herjede om i
Skotland og Bretland og Irland. De var de første Nordmænd, som
tilegnede sig Dublin. Saa er sagt, at Frode fik en banedrik, men
Torgils var længe konge over Dublin og blev sveget af Irerne og
faldt der65).

35. Eirik
Blodøx tænkte at blive overkonge over alle sine brødre, og det
vilde ogsaa kong Harald; han og hans fader var oftest sammen.
Ragnvald Rettelbeine havde Hadeland; han lærte trolddom og blev
seidmand. Kong Harald likte ikke seidmænd. Paa Hordaland var det en
seidmand, som hed Vitgeir. Kongen sendte ham bud og bad ham holde
op med seid. Han svarede og kvad:

Det er lidet sært,

om seid vi øver,

vi karlers børn

og kjærringers,

naar Ragnvald seider,

Rettelbeine,

Haralds hæderssøn

paa Hadeland.

Men da kong Harald hørte dette sagt, da fór med hans raad Eirik
Blodøx til Oplandene og kom til Hadeland. Han brændte sin broder
Ragnvald inde med 80 seidmænd, og det verk blev meget rost. Gudrød
Ljome var om vinteren i gjestebud hos sin fosterfader, Tjodolv i
Kvine, og havde en fuldrustet skute og vilde fare nord paa
Rogaland. Da kom det store stormer, men Gudrød var ivrig for at
reise og var ilde ved at maatte vente. Da kvad Tjodolv:

Far ei herfra, førend

snekkers farvei bedres,

Gudrød! Sjøen nu velter

vældigt grus mod stranden.

Vent, du vidkjendte fyrste,

her, til vinden stanser;

bliv, til bør der vorder:

brænding er nu om Jæderen.

Men Gudrød fór dog, hvad end Tjodolv sagde; men da de kom
udenfor Jæderen, sank skibet under dem, og de druknede alle.

36. Kong
Haralds søn Bjørn raadede da for Vestfold og sad oftest i Tunsberg,
men var sjelden i hærfærd. Til Tunsberg søgte meget kjøbskibe baade
der om i Viken og norden fra landet og sønden fra Danmark og
Saxland. Kong Bjørn havde ogsaa kjøbskibe i færd til andre lande og
skaffede sig derved kostbarheder og andre varer, som han syntes at
have trang til. Hans brødre kaldte ham Farmand66) eller Kjøbmand; Bjørn var en
vís mand og sindig og tyktes haabefuld til høvding; han fik sig et
godt og passende giftermaal og fik en søn, som hed Gudrød. Eirik
Blodøx kom fra Østervei med hærskibe og mange mænd; han krævede af
sin broder Bjørn at faa de skatter og skylder, som kong Harald
havde paa Vestfold, men hidtil var det skik, at Bjørn selv førte
skatten til kongen eller sendte mænd med den; vilde han fremdeles
have det saa og ikke give skatten fra sig. Men Eirik tyktes at
trænge til mad og tjelder og drik. Brødrene trættede ivrig om
dette, men Eirik fik ikke sin vilje og drog bort fra byen. Bjørn
fór ogsaa bort fra byen om kvelden og op til Sæim67). Eirik vendte om, fór om natten
op til Sæim efter Bjørn, og kom did, da de sad over drikken. Eirik
slog ring om huset, men Bjørn gik ud med sit følge og kjæmpede. Der
faldt Bjørn og mange mænd med ham; Eirik tog der stort hærfang og
fór nord i landet. Dette verk likte Vikverjerne meget ilde, og
Eirik blev meget hadet der, og det ord gik, at Olav vilde hevne
Bjørn, hvis han fik leilighed til det. Kong Bjørn ligger i
Farmands-haugen68) paa Sæim.
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37. Kong
Eirik fór vinteren efter nord paa Møre og tog gjestning i
Sålve69) indenfor Agdenes. Men da
Halvdan Svarte spurgte det, fór han til med hær og slog ring om
huset. Eirik sov i en ydre stue og kom sig ud til skogen, selv
femte, men Halvdans mænd brændte op gaarden og alle dem, som var
inde. Eirik kom til kong Harald med disse tidender. Kongen blev
derover voldsomt vred, samlede hær sammen og fór imod Trønderne.
Men da Halvdan Svarte spørger det, byder han hær og skibe ud og
faar stort følge og lægger ud til Stad70) indenfor Torsbjerg70). Kong Harald laa
da med sin hær ude ved Reinsletta70). Fór da mænd mellem dem.
Guthorm Sindre hed en gjæv mand; han var da i følge med Halvdan
Svarte, men før havde han været hos kong Harald og var begges gode
ven. Guthorm var en stor skald og havde digtet et kvæde om faderen
og et om sønnen. De havde budt ham løn derfor, men han havde
afslaaet det og bedet om, at de skulde love ham én bøn, og det
havde de lovet. Han fór nu til kong Harald og bar fredsord mellem
dem og bad da hver af dem at opfylde hans bøn, nemlig det at de
skulde forlige sig; men kongerne gjorde ham saa stor en ære, at de
for hans bøn forligtes. Mange andre gjæve mænd støttede denne sag
med ham. Forliget blev saa, at Halvdan skulde have alt det rige,
som han før havde havt, men han skulde lade sin broder Eirik i
fred. Om denne saga digtede Jorun skaldmø nogle vers i
«Sendebit»:

Halvdan (ved jeg) fik høre

om Harald den haarfagres

haarde sind, og ham syntes,

det sort for ham selv spaaede.

38. Haakon
Lade-jarl Grjotgardsøn havde al styrelse i Trondhjem, naar kong
Harald var andensteds i landet, og Haakon havde størst indflydelse
i Trøndelagen hos kongen. Efter Haakons fald tog hans søn Sigurd
rige og blev jarl i Trondhjem; han havde sit sæde paa Lade. Hos ham
fostredes kong Haralds sønner, Halvdan Svarte og Sigrød, men før
havde de været hos hans fader Haakon. Haralds sønner og Sigurd var
nær jevnaldrende. Sigurd jarl fik Bergljot, datter af Tore jarl den
tause; hendes moder var Aalov Aarbot, Harald Haarfagres datter.
Sigurd jarl var en meget vís mand. Men da kong Harald tog til at
ældes, satte han sig ofte ned paa de storgaarder, han havde paa
Hordaland: paa Aalrekstader71) eller paa Sæim72), paa Fitjar73) eller paa Utstein74), og paa Ågvaldsnes i
Kårmt75). Da kong Harald var næsten
70-aarig, fik han en søn med den kvinde, som hed Tora Moster-stang;
hun havde sin æt paa Moster76) og havde gode frænder; hun
regnede sig i slegt med Horde-Kaare. Hun var en væn og vakker
kvinde og kaldtes kongens tjenestekvinde; dengang var mange kongen
tjenesteskyldige, baade karler og kvinder, skjønt de var af god æt.
Det var sed, at ved gjæve mænds børn var man omhyggelig i valget af
mænd til at øse vand paa dem eller give dem navn. Men da det kom
til den tid, da Tora ventede, at hun skulde føde barn, da vilde hun
fare til kong Harald; han var da nord paa Sæim, men hun var paa
Moster. Hun fór da nord paa Sigurd jarls skib; de laa om natten ved
land, og der fødte Tora et barn oppe paa hellen77) ved bryggekanten, det var en
gut. Sigurd jarl øste vand over gutten og kaldte ham Haakon efter
sin fader, Haakon Ladejarl. Den gut blev tidlig vakker og stor af
vext og meget lig sin fader. Kong Harald lod gutten følge sin
moder, og de var paa kongsgaardene, medens gutten var liden.

39.
Adalstein78) hed da kongen i England, som da
nylig havde taget kongedømmet; han blev kaldt den seiersæle og den
trofaste79). Han sendte mænd til Norge til
kong Harald med den slags sending, at sendemanden gik for kongen;
han rækker kongen et sverd med forgyldt hjalt80) og haandtag, og hele sliren var
ogsaa prydet med guld og sølv og kostbare ædelstener. Sendemanden
rakte sverdhjaltene til kongen og sagde: «Her er et sverd, som kong
Adalstein sagde, at du skulde tage imod.» Kongen tog i haandtaget,
og strax mælte sendemanden: «Nu tog du saa, som vor konge vilde, og
nu skal du være hans mand, da du tog ved hans sverd.» Kong Harald
skjønte nu, at dette var gjort til spot, men han vilde ikke være
nogen andens mand; men dog mindedes han det, som var hans sed, hver
gang hidsighed eller vrede kom over ham, at han holdt sig først i
tømme, lod saaledes vreden løbe af sig og saa paa sagerne uden
vrede. Nu gjør han atter saa og bar sagen for sine venner, og de
finder alle det raad bedst for det første at lade sendemændene fare
uskadte hjem.

40. Sommeren
efter sendte kong Harald et skib vester til England og satte Hauk
Haabrok til styremand; han var en stor kjæmpe og kongens gode ven;
han gav ham sin søn Haakon med. Hauk fór da vester til England til
kong Adalstein og fandt ham i London; der var da gjestebud og et
herligt gilde. Hauk siger sine mænd, hvorledes de skal ordne
indgangen, naar de kommer til hallen; han siger, at den skal gaa
sidst ud, som gaar først ind, og at alle skal staa lige langt
fremme ved bordet, og enhver skal have sverd paa venstre side og
fæste overkappen saa, at man ikke ser sverdet. Siden gaar de ind i
hallen; de var 30 mænd. Hauk gik for kongen og hilste ham. Kongen
byder ham velkommen. Da tog Hauk gutten Haakon og satte ham paa
kong Adalsteins knæ. Kongen ser paa gutten og spørger Hauk, hvorfor
han gjør saa. Hauk svarer: «Kong Harald bad dig fostre for ham et
tjenestekvinde-barn.» Kongen blev meget vred og greb til sverdet,
som laa hos ham, og drog det, som om han vilde dræbe gutten.
«Knæsat har du ham nu,» siger Hauk, «nu kan du myrde ham, om du
vil, men ikke vil du derved øde alle kong Haralds sønner.» Siden
gik Hauk og alle hans mænd ud, og de fór sin vei til skibet og
seilede ud i havet, da de blev færdige, og kom tilbage til Norge
til kong Harald; han likte dette godt, thi det er mænds tale, at
den er mindst fornem, som fostrer en andens barn. I disse sager
mellem kongerne fandtes det, at enhver af dem vilde være større end
den anden, og dog blev der ikke gjort nogen forskjel paa deres
værdighed for disse tings skyld; enhver af dem var overkonge over
sit rige til sin dødsdag.
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41. Kong
Adalstein lod døbe Haakon og lærte ham den rette tro og gode seder
og alskens dannelse. Kong Adalstein elskede ham meget, mere end
alle sine frænder, og desuden elskede ham enhver, som kjendte ham.
Han blev siden kaldt Adalsteinsfostre. Han var den største
idrætsmand, større og sterkere og smukkere end enhver anden; han
var vís og ordsnild og en god kristen. Kong Adalstein gav Haakon
det sverd, hvis hjalter og haandtag var af guld, men klingen var
dog bedre; med det hugg Haakon en kvernesten lige til øiet. Det
blev siden kaldt Kvernbit; det er det bedste sverd, som er kommet
til Norge; det eiede Haakon til sin dødsdag.

42. Kong
Harald blev nu ottiaarig; han blev da saa tungfør, at han syntes
ikke længere at kunne fare over landet eller styre kongssager. Da
leiede han sin søn Eirik til sit høisæde og gav ham magt over hele
landet. Men da kong Haralds andre sønner spurgte det, satte Halvdan
Svarte sig i kongens høisæde og tog saa hele Trondhjem i sin magt;
i det raad var alle Trønder enig med ham. 930 Efter Bjørn Kjøbmands fald tog hans broder
Olav hans rige i Vestfold og fostrede Bjørns søn Gudrød. Trygve hed
Olavs søn, og han og Gudrød var fostbrødre og næsten jevnaldrende,
og begge var haabefulde og dygtige mænd; Trygve var større og
sterkere end enhver mand. Men da Vikverjerne spurgte, at Horderne
havde taget Eirik til overkonge, tog de Olav til overkonge i Viken,
og han holdt det rige. Dette likte Eirik meget ilde. 932 To vintre senere døde Halvdan Svarte braa-død
ved et gjestebud inde i Trondhjem, og det var mænds tale, at
Gunhild kongemoder havde kjøbt en tryllekyndig kvinde til at give
ham banedrik. Efter det tog Trønderne Sigrød til konge.

43. Kong
Harald levede tre vintre, efter at han havde givet Eirik enevælde
over riget; han var da paa Rogaland eller Hordaland paa de
storgaarder, som han eiede. Eirik og Gunhild havde en søn, som kong
Harald øste vand paa og gav sit navn; han sagde, at han skulde være
konge efter sin fader Eirik. Kong Harald giftede sine fleste døtre
indenlands med sine jarler, og fra dem er komne store ættegrener.
933 Kong Harald døde sottedød paa
Rogaland og er hauglagt paa Haugar81) ved Kårmtsund.
Ved Haugesundet staar en kirke, men ved selve kirkegaarden i
nordvest er Harald den haarfagres haug; vestenfor kirken ligger
kong Haralds leiesten, den som laa over hans leie i haugen; den er
halvfjortende fod lang og nær 2 alen bred. Midt i haugen var kong
Haralds leie; der var sat en sten ved hans hoved, men en anden ved
fødderne, og hellen lagt ovenpaa dem, og det var fyldt med sten paa
begge sider udenom. De stener staar nu der paa kirkegaarden, som da
var i haugen og nu er nævnte. Saa siger frode mænd, at Harald den
haarfagre har været den skjønneste og sterkeste og største af alle
mænd, gavmild paa gods og vennesæl mod sine mænd; har var en stor
hærmand i sin første tid, og om det store træ, som viste sig for
hans moder i drømme før hans fødsel, og hvis nederdel var rød som
blod, men leggen ovenfor fager og grøn, tyder man nu, at det
spaaede om hans riges blomstring, men naar træet oventil var hvidt,
viste det, at han vilde blive gammel og hvidhaaret. Træets kvister
og grener spaaede om hans afkom, som spredte sig over hele landet,
og af hans æt har altid siden kongerne i Norge været.

44. Kong
Eirik tog næste vinter efter kong Haralds død alle de indtægter,
som kongen havde i Midtlandet, men Olav øster over Viken, og
Sigrød, deres broder, havde alle i Trøndelagen. Eirik likte dette
meget ilde, og det gik de ord derom, at han med magt vilde søge hos
sine brødre, om han kunde faa enevældet over hele landet, saa som
hans fader havde givet ham. Men da Olav og Sigrød spørger dette,
farer det sendemænd mellem dem; dernæst gjør de aftale om en
stævne, og Sigrød farer om vaaren øster til Viken; nu mødes han og
hans broder Olav i Tunsberg og dvæler der en tid. 934 Den samme vaar ruster Eirik ud en stor hær og
skibe og seiler øster til Viken. Kong Eirik fik saa god medvind, at
han seilede dag og nat, og det fór ingen kundskab forud for ham, og
da han kom til Tunsberg, gik Olav og Sigrød med sin hær øster ud af
byen til bakken82) og fylkede der. Eirik havde
meget større hær, og han fik seier, men Olav og Sigrød faldt der
begge, og begges gravhauger er der paa bakken, hvor de laa faldne.
Eirik for nu om i Viken, lagde den under sig og dvælte der længe om
sommeren. Trygve og Gudrød flyede til Oplandene. Eirik var en stor
og smuk mand, sterk og kraftig, stor hærmand og seiersæl, hidsig af
sind, grusom, uvenlig og faatalende. Gunhild, hans kone, var fager,
vís og tryllekyndig, gladmælt, underfundig og meget grusom. Disse
var Eiriks og Gunhilds børn: Gamle var ældst, Guthorm, Harald,
Ragnfrød, Ragnhild, Erling, Gudrød, Sigurd Sleva. Alle Eiriks børn
var smukke og haabefulde.
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aakon
Adalsteinsfostre var i England, da han spurgte sin faders, kong
Haralds, død; han lagede sig da strax til at fare hjem. Kong
Adalstein gav ham folk og gode skibe og rustede ham hæderlig til
færden, og han kom om høsten til Norge. Da spurgte han sine brødres
fald og det, at kong Eirik da var i Viken. 934 Seilede da Haakon nord til Trondhjem og fór
til Sigurd jarl, som var den viseste mand i Norge, og fik hos ham
god modtagelse, og de gik i lag sammen; Haakon lovede ham stor
magt, om han blev konge. Da lod de stævne et folksomt ting, og paa
tinget talte Sigurd jarl paa Haakons vegne og bød bønderne ham til
konge. Efter det stod Haakon selv op og talte; da sagde to og to
sig imellem, at der var da Harald den haarfagre kommet og var
bleven ung for anden gang. Haakon havde det ophav i sin tale, at
han bad bønderne at give sig kongenavn og det tillige, at yde ham
støtte og hjælp til at holde kongedømmet, men til gjengjæld bød han
dem at gjøre alle bønder odelsbaarne og give dem deres
odelsgaarder, som de boede paa. Men til denne tale blev det saa
store tilraab, at hele bondealmuen raabte og skreg, at ham vilde de
tage til konge; og saa blev gjort, at Trønderne tog Haakon til
konge over alt landet. Da var han 15 vintre gammel; tog han sig da
hird og fór over landet. De tidender spurgtes til Oplandene, at
Trønderne havde taget sig en konge, som var slig i alt, som Harald
den haarfagre var, undtagen det, at Harald havde trælbundet og kuet
alt folk i landet, men denne Haakon vilde hver mand godt og bød at
give tilbage til bønderne deres odelsgaarder, som kong Harald havde
taget fra dem. Ved de tidender blev alle glade, og hver sagde det
til de andre, og det fløi som ild i tørgræs helt øster til
landsenden. Mange bønder fór fra Oplandene for at møde kong Haakon,
nogle sendte bud, andre sendte ord og jertegn1), alle for at give tilkjende, at
de vilde blive hans mænd. Kongen tog med tak imod dem.

2. I
førstningen af vinteren fór kong Haakon til Oplandene og stævnede
der ting; alt folk, som kunde komme, samlede sig da til ham, og
blev han da tagen til konge paa alle ting; fór han da øster til
Viken. Der kom hans brodersønner Trygve og Gudrød til ham og mange
andre, som regnede op alle de sorger, de havde lidt af hans broder
Eirik. Eiriks uvennesælhed voxte ogsaa, jo mere alle mænd vilde
vinde Haakons venskab og havde mere mod til at tale, som de mente.
Kong Haakon gav Trygve og Gudrød kongsnavn og det rige, som kong
Harald havde givet deres fædre: til Trygve gav han Raanrike og
Vingulmark, og til Gudrød Vestfold, men fordi de var unge og
barnslige, satte han gjæve og vise mænd til at raade landet med
dem; han gav dem land med de vilkaar, som før havde været, at de
skulde have halvdelen af skylder og skatter med ham. Da det
vaaredes, fór kong Haakon tillands over Oplandene nord til
Trondhjem.

3. Kong
Haakon drog en stor hær sammen i Trondhjem, da det vaaredes, og
skaffede sig skibe; Vikverjerne havde ogsaa stor hær ude og vilde
fare Haakon imøde. 935 Eirik bød
ogsaa hær ud over Midtlandet, men han fik faa folk, thi mange
stormænd faldt fra ham og fór til Haakon, men da han ikke saa nogen
udvei til modstand imod Haakons hær, seilede han vester over havet
med de mænd, som vilde følge ham; han fór først til Orknøerne og
fik der med sig mange mænd, saa seilede han syd til England og
herjede om i Skotland, hvor han kom nær land; han herjede ogsaa
helt til det nordlige af England. Adalstein, Englands konge, sendte
ord til Eirik og bød ham at tage af ham et rige i England; han
sagde, at hans fader kong Harald var en god ven af kong Adalstein,
saa at han vilde lade det gjælde for hans søn. Fór da mænd mellem
kongerne, og de forligtes paa det vilkaar, at kong Eirik skulde
holde Nordimbraland af kong Adalstein og verge der landet imod
Daner og andre vikinger. Eirik skulde lade sig døbe med sin kone og
sine børn og alle sine mænd, som havde fulgt ham did. Dette vilkaar
tog Eirik; blev han da døbt og tog den rette tro. Nordimbraland
regnes for en femtedel af England. Han havde sit sæde i
Jorvik2), hvor man siger, at
Lodbroksønnerne3) før har siddet. Nordimbraland var
mest bygget af Nordmænd, siden Lodbroksønnerne vandt landet;
herjede Daner og Nordmænd ofte der, siden magten i landet var gaaet
fra dem. Mange stedsnavne er der givne i norrøn tunge, som
Grimsby4) og Hauksfljot5) og mange andre.

4. Kong Eirik
havde mange folk om sig, holdt der en mængde Nordmænd, som havde
faret østenfra med ham, og desuden kom siden mange af hans venner
fra Norge. Han havde lidet land, derfor fór han stadig om somrene i
hærfærd, herjede paa Skotland og Suderøerne, Irland og Bretland og
avlede sig derved gods. Kong Adalstein døde sottedød; han havde
været konge i 14 vintre, 8 uger og 3 dager. Siden var hans broder
Jatmund6) konge i England; han syntes ikke
om Nordmænd, og kong Eirik var ikke i venskab med ham; det gik da
det ord om kong Jatmund, at han vilde sætte en anden høvding over
Nordimbraland. Men da kong Eirik spurgte det, fór han i
vesterviking og havde fra Orknøerne med sig Arnkel og Erlend,
Torv-Einars sønner. Siden fór han til Suderøerne, og der var det
mange vikinger og hærkonger, som slog sig i følge med kong Eirik.
Han styrede da med hele den hær først til Irland og tog med derfra
saamange folk, som han kunde faa; siden fór han til Bretland og
herjede der. Derefter seilede han syd langs England og herjede der
som paa andre steder, men alle folk flygtede, hvor han fór. Og da
Eirik var en modig hærmand og havde stor hær, da stolte han saa
meget paa sin styrke, at han gik langt op i land og herjede og
ledte efter folkene. Olav hed den konge, som kong Jatmund havde sat
der til landevern; han drog sammen en vældig hær og fór imod kong
Eirik, og det blev nu der en stor strid; mange faldt af de
engelske, men der hvor én faldt, kom tre i stedet oven fra land, og
senere paa dagen vendte mandefaldet sig paa Nordmændenes side, og
af dem faldt mange, og ved dagens ende faldt kong Eirik og fem
konger med ham; disse nævnes: Guthorm og hans to sønner, Ivar og
Haarek, der faldt ogsaa Sigurd og Ragnvald; der faldt ogsaa
Torv-Einars sønner Arnkel og Erlend. Der blev et meget stort
mandefald blandt Nordmændene; men de, som kom unda, fór til
Nordimbraland og sagde disse tidender til Gunhild og hendes
sønner.
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5. Men da
Gunhild og hendes sønner blev var, at kong Eirik var falden, og at
han forud havde herjet i Englands konges land, tyktes de at vide,
at de ikke kunde vente fred der; de ruster sig strax til at fare
bort af Nordimbraland og tager med alle de skibe, som kong Eirik
havde havt; de havde ogsaa alle de folk, som vilde følge dem, og
meget løsøre, som var draget sammen i England af skatter, eller som
var taget i hærfærd. De styrer med sin hær nord til Orknøerne og
tager sæde der for en tid. Da var Torv-Einars søn, Torfinn
Hausakljuv, jarl der. Eiriks sønner tog da under sig Orknøerne og
Hjaltland og havde skatter deraf, og sad der om vintrene, men fór i
vesterviking om somrene og herjede da om i Skotland og Irland. Om
det taler Glum Geiresøn:

Den vidfarne høvding,

den unge, havhest-ridende,

havde faret derfra

færd saa god til Skaane.

Raadsnilde krigerfører

kunde snart i Skotland

sende skarer af mænd,

en saarbidt hær, til Oden

Hirdmænds ven gjorde

hærtog mod irske bygder

— folket iled’ paa flugt —

til valkyrjens fugls7) gammen;

landsherren seierslysten

i syden sverdet egger

farvede rødt i folkenes

blod og fældede mændene.

6. Kong
Haakon Adalsteinsfostre lagde under sig hele Norge, da hans broder
Eirik havde flyet bort. Kong Haakon fór den første vinter vest i
landet, derefter nord til Trondhjem og sad der. Men da det ikke
tyktes fredeligt, om kong Eirik søgte øster over havet med sin hær,
sad han med sin hær midt i landet i Firdafylke og Sogn, i Hordaland
og Rogaland. Haakon satte Sigurd Lade-jarl over hele Trøndelagen,
saaledes som han og hans fader Haakon før havde havt det af kong
Harald den haarfagre. Men da kong Haakon spurgte sin broders, kong
Eiriks, fald, og at Eiriks sønner ikke fik støtte i England, da
tyktes det ham at staa liden rædsel af dem, og han fór derfor med
sin hær en sommer øster i Viken. I den tid herjede Daner meget i
Viken og gjorde ofte meget skade der; men da de spurgte, at kong
Haakon var kommen did med stor hær, flyede de alle unda, nogle syd
til Halland, men de, som var nærmere kong Haakon, stævnede ud i
havet og derpaa syd til Jylland. Men da kong Haakon blev dette var,
seilede han efter dem med hele sin hær; men da han kom til Jylland
og folk der blev det var, drog de hær sammen og vilde verge sit
land og søgte til strid imod kong Haakon; det blev der et stort
slag, og kong Haakon kjæmpede saa djervt, at han var fremmen for
merket og havde hverken hjelm eller brynje. Kong Haakon fik seier
og drev de flygtende langt op paa land. Saa kvad Guthorm Sindre i
Haakonsdraapa:

Kongen traadte baadenes

blaalige veier med aarers

sjøsprøit; herlige fyrste

fældte Jyder i kampen.

Odens fugles mætter

flygtninger siden jaged’;

ravnen søgte sin føde

og fraadsede efter sin lyst.

7. Siden
styrede kong Haakon med sin hær nord [øst] til Selund og søgte
efter vikinger. Han roede med 2 snekker frem i Øresund; der mødte
han 11 vikingesnekker og lagde strax til strid mod dem, og det
endte saa, at han fik seier og ryddede alle vikingeskibene. Saa
siger Guthorm Sindre:

Kampglade høvding fór med

hærskibe to alene

sønden fra til Selunds

grønne sjøside,

dengang da elleve hele

Danernes skibe blev ryddet

af vrede sverde-svinger,

vide navnkundig siden.

8. Efter
dette herjede kong Haakon vide om Selund og ranede mange; han
dræbte nogle, men nogle fangede han; af nogle tog han store bøder
og fik da ingen modstand. Saa siger Guthorm Sindre:

Sjøkongen naaed’ da siden

Selund at lægge under sig

og vendisk hærfang at vinde

vide ved Skaanes side.

Siden fór kong Haakon øster langs Skaanes side og herjede
overalt, tog penger og skatter af landet og dræbte alle vikinger,
hvor han fandt dem, baade Daner og Vender; fór han helt øster langs
Gautland og herjede der og tog store penger af landet. Saa siger
Guthorm Sindre:

Skjold-føreren fik

skatlagt vide Gauter;

den gavmilde guld-øder

gavn havde af færden.

Kong Haakon fór tilbage om høsten med sin hær og havde faaet en
mængde gods. Han sad om vinteren i Viken for at verge den, om Daner
og Gauter gjorde indfald der.

9. Den høst
kom kong Trygve Olavsøn fra vesterviking; han havde da forud herjet
omkring i Irland og Skotland. Vaaren efter fór kong Haakon nord i
landet og satte sin brodersøn, kong Trygve, over Viken, for at
verge den mod ufred og tilegne sig saa meget, han kunde, af de
lande i Danmark, som kong Haakon havde den forrige sommer lagt i
skat. Saa siger Guthorm Sindre:

Kamp-øveren derpaa satte

den kraftige, unge Trygve

til konge hist øster

i egeskogenes land,

ham, den kjække kriger,

som var kommen forud

hjem fra Irland med sine

paa svanevangenes skier8).

10. Kong
Harald Gormsøn raadede da for Danmark; han likte lidet, at kong
Haakon havde herjet i hans land; og de ord gik derom, at danekongen
monne ville hevne sig, men det blev dog ikke saa snart af. Men da
Gunhilds sønner spurgte dette, at det var ufred mellem Danmark og
Norge, gjør de og Gunhild sig rede til at fare østover. De giftede
Eiriks datter Ragnhild med Arnfinn, søn af Torfinn Hausekljuv; da
satte atter Torfinn jarl sig i Orknøerne, men Eiriksønnerne fór
bort. Gamle Eiriksøn var lidt ældre end de andre, men var dog ikke
fuldvoxen. Men da Gunhild kom til Danmark med sine sønner, fór hun
til kong Harald og fik der god modtagelse; kong Harald gav dem
landindtægter i sit rige, saa store, at de kunde vel holde sig og
sine mænd, men han tog Harald Eiriksøn til fostersøn og knæsatte
ham; han fødtes der op i danekongens hird. Nogle af Eiriksønnerne
fór i hærfærd, saasnart de havde alder dertil, og avlede sig gods;
de herjede om i Østervei; de var tidlig vakre mænd og før voxne i
kraft og færdighed end i aar. Om det taler Glum Geiersøn i
Graafelds-draapa:

Fyrsten, gavmild mod mange

skalder fór til kampen

om i Østerlandene;

altid han seired’ i striden.

Sverdlegens herre lod synge

heftig vaaben, og ofte

gramen sendte mange

gjæve krigsmænd til døden.

Eiriksønnerne vendte sig ogsaa med sin hær nord i Viken og
herjede der, men kong Trygve havde hær ude og gik dem imøde; de
havde mange kampe og fik skiftevis seier. Eiriksønnerne herjede
stundom i Viken, men Trygve stundom i Halland og Sjæland.

11. Da
Haakon var konge i Norge, var det god fred blandt bønder og
kjøbmænd, saa at ingen skadede andre eller andres gods; da var det
godt aar baade tilsjøs og tillands. Kong Haakon var den gladeste,
maalsnildeste og mest nedladende af alle; han var en meget vís mand
og lagde megen hug paa lovgivning. Han satte Gulatingsloven med
Torleiv Spakes raad, og han satte Frostatingsloven med Sigurd jarls
og andre viseste Trønders raad; men Heidsæves-loven havde Halvdan
Svarte sat, som før er skrevet9). Kong Haakon havde
julegjestebud i Trondhjem; det havde Sigurd jarl gjort rede for ham
paa Lade. Den første julenat fødte jarlens kone Bergljot et
guttebarn. Dagen efter øste kong Haakon vand paa gutten og gav ham
sit navn, og den gut voxte op og blev siden en mægtig og gjæv mand.
Sigurd jarl var kong Haakons kjæreste ven.

12. Øistein
oplændingekonge, som af somme kaldes den mægtige, men af somme den
onde, herjede i Trondhjem og lagde under sig Øinafylke og
Sparbyggjafylke og satte over dem sin søn; men Trønderne dræbte
ham. Kong Øistein fór anden gang i hærfærd til Trondhjem og herjede
da vide og lagde landet under sig. Da bød han Trønderne at vælge,
om de helst vilde have til konge hans træl, som hed Tore Faxe,
eller hans hund Saur; men de valgte hunden, thi de troede, at de da
mest fik raade sig selv. De lod seide i hunden 3 mænds vid, saa
gjøede den til to ord, men talte hvert tredje. Det blev gjort til
den et halsbaand og lænker af sølv og guld, og naar det var sølet,
bar hirdmændene den paa skuldrene; et høisæde var reist for den, og
den sad paa haug som konger og boede paa Inderøen og havde sit sæde
der, som heder Saurshaug10). Det er sagt, at det blev
dens bane, at ulver gik paa dens hjord, men hirdmændene eggede den
til at verge sit gods; den gik af haugen og fór did, hvor ulvene
var, men de rev den strax isønder. Mange andre underlige ting
gjorde kong Øistein imod Trønderne. For den hærfærd og ufred flyede
mange høvdinger og mange folk fra sin odel. Ketel Jæmte, søn af
Ånund jarl fra Sparabu11), fór øster over Kjølen og
en stor flok med ham og havde sit fæ med sig. De ryddede skoger og
byggede der store herreder; det blev siden kaldt Jæmteland. Ketels
sønnesøn var Tore Helsing; han fór for en drabssag fra Jæmteland
øster over de skoger, som der er, og byggede der; did søgte mange
folk med ham, og det kaldes Helsingeland; det gaar helt øster til
sjøen. Svear byggede det østlige Helsingeland langs med havet. Men
da kong Harald den haarfagre ryddede rige for sig, da flyede ogsaa
for ham en mængde mennesker fra landet, Trønder og Naumdøler, og da
blev det nye bygder øster i Jæmteland, og nogle fór helt til
Helsingeland. Helsingene havde sine kjøbfærder til Svitjod og var
undergivne under det i alting, men Jæmterne var næsten midt
imellem, og ingen lagde merke til det, førend Haakon satte fred og
kjøbfærder til Jæmteland og gjorde sig til vens med stormændene
der; de søgte siden vester til ham, lovede ham lydighed og
skattegaver og blev hans mænd; thi de spurgte godt om ham og vilde
heller give sig under hans kongedømme end under sveakongen, thi de
var komne af Nordmænds æt; men han satte lov og landsret for dem.
Saa gjorde og alle de Helsinger, som havde sin æt nordenom12) Kjølen.

13. Kong
Haakon var god kristen, da han kom til Norge, men fordi hele landet
der var hedensk og det var megen blotskab og mange stormænd, og han
tyktes meget at trænge hjælp og mængdens velvilje, tog han det raad
at fare lønligen med kristendommen; han holdt søndager og
fredagsfaste og satte det i loven, at man skulde gaa til julehold
paa samme tid som kristne mænd, og da skulde hver mand holde
gjestebud paa en mæle øl13), men ellers betale bøder,
og holde helg, saalænge øllet varede; men forhen var første julenat
hake-natten, det er midvinternat, og det blev holdt tre nætters
jul. Han tænkte, naar han havde sat sig fast i landet og havde lagt
hele landet fuldt under sig, da at holde frem budet om
kristendommen; han gjorde saa først, at han lokkede til kristendom
de mænd, som var ham de kjæreste, og med hans vennesælhed kom det
dertil, at mange lod sig døbe og nogle holdt op at blote. Han sad
lange stunder i Trondhjem, thi der var landets største styrke. Men
da kong Haakon tyktes at have faaet støtte af nogle stormænd til at
holde frem kristendommen, sendte han bud til England efter en
biskop og andre prester, og da de kom til Norge, gjorde kong Haakon
det aabenbart, at han vilde byde kristendom over hele landet; men
Mører og Raumsdøler skjød sin sag hen under Trønderne. Kong Haakon
lod da vie nogle kirker og satte prester til dem; men da han kom
til Trondhjem, stævnede han ting med bønderne og bød dem
kristendom. De svarer da, at de vil skyde den sag til
Frostating14), og vil da, at de skal komme
did fra alle de fylker, som er i Trøndelagen, og siger, at da skal
de svare i denne vanskelige sag.

14. Sigurd
Lade-jarl var en stor blotmand, og saa var Haakon, hans fader.
Sigurd jarl holdt oppe alle blotgilder paa kongens vegne der i
Trøndelagen. Det var gammel sed, naar det skulde være blot, at alle
bønder skulde komme did, hvor hovet var, og føre did sine madvarer,
som de skulde have, saalænge som blotgildet stod paa. Ved dette
gilde skulde alle mænd have øl; der blev ogsaa dræbt alskens smaler
og hester, men alt det blod, som flød af dem, det blev kaldt
«laut», og «laut-boller» de boller, som blodet stod i, og
«laut-tener», de var gjorte som kvaster; med det alt skulde man
farve stallerne røde og ligesaa hovets vægger uden og inden, og
ligesaa stænke det paa mændene; men kjødet skulde man koge til
gjestebudsmad. Ilder skulde det være midt paa gulvet i hovet, og
der over hang kjedler; man skulde bære bægre om ilden, men den som
gjorde gildet og var høvding, skulde signe bægret og al blotmaden;
han skulde først signe Odens bæger — det skulde man drikke for
kongens seier og magt —, men siden Njårds bæger og Frøis bæger for
aaring og fred. Det var meget almindeligt, at man dernæst drak
Brages bæger; man drak ogsaa sine hauglagte frænders bægre, og det
blev kaldt «minde». Sigurd jarl var meget gavmild; han gjorde det
verk, som var meget omtalt, at han gjorde et stort gjestebud paa
Lade og holdt alene oppe alle omkostninger. Om det taler Kormak
Ågmundsøn i Sigurds-draapa:

Ikke føre man ask15)

eller æske med sig

til jarlens gjestebud

guderne sveg Tjasse16).

Hvem vil ei med glæde

gaa til blot-gilde,

som gavmilde fyrste giver

Gram kjæmped’ for guldet16).
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15. Kong
Haakon kom til Frostating, og did var kommet en stor mængde af
bønderne. Men da ting var sat, talte kong Haakon; han sagde først,
at det var hans bud og bøn til bønder og bomænd, mægtige og ringe,
og dermed til hele mængden, unge mænd og gamle, rige og urige,
kvinder og karler, at alle mænd skulde lade sig kristne og tro paa
én gud, Kristus, Marias søn, men give op alle blot og hedenske
guder, holde helg hver 7de dag uden arbeide og faste hver 7de dag.
Men saasnart kongen havde baaret dette frem for almuen, da blev det
strax stor uro; bønderne knurrede over det, at kongen vilde tage
arbeidet fra dem, og sagde, at paa den maade kunde de ikke bygge
landet, men arbeidsfolk og træler mente, at de ikke kunde arbeide,
naar de ikke skulde faa mad — de sagde og, at det var arvelig last
hos kong Haakon og hans fader og deres frænder, at de var
madkarrige, skjønt de var gavmilde paa guld, Asbjørn fra
Medalhus17) i Guldalen stod op, svarede paa
hans tale og talte: «Det tænkte vi bønder, kong Haakon», siger han,
«da du havde havt det første ting her i Trondhjem og vi havde taget
dig til konge og faaet af dig vor odel, at vi havde taget med
hænderne selve himlen; men nu ved vi ikke, om vi virkelig har faaet
vor frihed, eller om du nu vil trælbinde os paany paa den underlige
vis, at vi maa forlade den tro, som vore forældre og alle vore
forfædre har havt før os, først i brænd-alderen og nu i
haugalderen18); de har været meget gjævere end
vi, og dog har denne tro duet for os. Vi har vist dig saa stor en
kjærlighed, at vi har ladet dig raade med os for al lov og
landsret. Nu er det vor vilje og bøndernes samtykke at holde den
lov, som du satte for os her paa Frostating, og som vi gik ind paa;
vi vil alle følge dig og holde dig for konge, saalænge én er ilive
af os bønder, som er her paa tinget, om du, konge, vil holde maade
og bede os om det alene, som vi kan give dig og ikke er ugjørligt
for os. Men hvis du vil tage denne sag med saa stor iver, at du vil
bruge vold og overmagt mod os, da har vi bønder gjort vort raad, at
vi vil alle skilles fra dig og tage os en anden høvding, som kan
hjælpe os til det, at vi kan have i frihed den tro, som vi vil. Nu
skal du, konge, vælge mellem disse to kaar, inden tinget er til
ende». Til denne tale gjorde bønderne mange tilraab og sagde, at
saaledes vilde de have det.

16. Da det
blev stilt, svarede Sigurd jarl og sagde, at «det er kong Haakons
vilje at samtykke med eder bønder, og aldrig at skilles ved eders
venskab.» Bønderne siger, at de vil, at kongen skal blote for dem
til aar og fred, saa som hans fader gjorde. Stanser da uroen, og
tinget sluttes. Siden talte Sigurd jarl med kongen, at han ikke
helt skulde undlade at gjøre, som bønderne vilde, og siger, at
andet vil ikke nytte: «Dette er, konge, som I selv kan høre,
høvdingenes vilje og ivrige fordring og dermed hele folkets. Vi
skal hertil, konge, nok finde noget godt raad», — og det blev nu
aftalt mellem kongen og jarlen.

17. Om
høsten ved vinterdag var det blotgilde paa Lade, og did søgte
kongen. Forhen, naar han var tilstede der, hvor det var blot, havde
han altid været vant til at holde maaltid med faa mænd i et lidet
hus; men bønderne ankede nu over det, at han ikke sad i sit
høisæde, naar det var den største glæde blandt folket; jarlen sagde
da, at han nu ikke skulde gjøre saa, og det blev da til det, at
kongen sad i sit høisæde. Men da det første bæger blev skjænket i,
da talte Sigurd jarl for det og signede det til Oden og drak kongen
til af hornet. Kongen tog imod det, men gjorde korsmerke over det.
Da mælte Kaar af Gryting19): «Hvorfor gjør kongen saa?
Vil han endnu ikke blote?» Sigurd jarl svarer: «Kongen gjør saa,
som alle de gjør, som tror paa sin kraft og styrke, at signe sit
bæger til Tor. Han gjorde hammer-merke over, inden han drak.» Det
var da roligt om kvelden. Men dagen efter, da man gik til bords,
stimlede bønderne sammen til kongen og sagde, at han nu skulde æde
hestekjød. Det vilde kongen ikke paa nogen maade. Da bad de ham
drikke suppen, men det vilde han ikke. Da bad de ham æde fedtet;
det vilde han heller ikke, og da var det nær ved, at de vilde gaa
imod ham. Sigurd jarl siger, at han vil forlige dem, og bad dem
holde op med stormen, men kongen bad han gabe over kjedelhanken,
hvor suppe-røgen af hestekjødet havde lagt sig, saa at den var
fedtet. Da gik kongen til og lagde en lindug om kjedelhanken og
gabte over, og gik derefter til sit høisæde; men ingen af dem var
tilfreds.

18. Om
vinteren efter blev det laget til jul for kongen inde paa
Mæren20); da det led til jul, holdt de
stævne mellem sig, de otte høvdinger, som mest raadede for blotene
i hele Trøndelagen. De var fire uden fra21) Trondhjem: Kaar af Gryting,
Asbjørn af Medalhus, Torberg af Varnes22), Orm af Ljoxa23), men af Indtrønderne Blotolv af
Ålveshaug24), Narve af Stav25) i Værdalen. Trond Haka af
Egge26), Tore Skjeg af Husebø27) i Inderøen. Disse 8 mænd blev
enige om, at de 4 af Udtrønderne skulde øde kristendommen, men de 4
af Indtrønderne skulde nøde kongen til at blote. Udtrønderne fór
med 4 skibe syd paa Møre, dræbte der 3 prester og brændte 3 kirker;
siden fór de hjem. Men da kong Haakon og Sigurd jarl kom ind paa
Mæren med sin hær, var bønderne komne did i stor mængde. Den første
dag ved gjestebudet trængte bønderne frem til kongen og bød ham at
blote, men truede ham ellers med vold. Sigurd jarl gik da imellem
dem, og det kom da dertil, at kong Haakon aad nogle stykker af
hestelever og drak da alle minde bægre, som bønderne skjænkte for
ham, uden at gjøre kors. Men da det gjestebud var tilende, fór
kongen og jarlen ud til Lade. Kongen var meget uglad og vilde strax
fare bort fra Trondhjem med hele sin hær og ytrede, at han en anden
gang vilde komme med større styrke til Trondhjem og da vilde
gjengjælde Trønderne det fiendskab, som de havde vist ham. Sigurd
jarl bad kongen ikke give Trønderne sag for dette og siger, at det
ikke vilde være godt for kongen at true eller herje imod indenlands
folk, og mindst der, hvor landets største styrke er, i Trondhjem.
Kongen var saa vred, at man ikke kunde komme til orde med ham; fór
han da bort fra Trondhjem syd til Møre og dvælte der om vinteren og
vaaren, men da det somrede drog han folk til sig; det ord gik, at
han med den hær vilde fare imod Trønderne.

19. Kong
Haakon var da gaaet ombord paa skibe og havde mange folk. Da kom de
tidender til ham sønden fra landet, at kong Eiriks sønner var komne
sønden fra Danmark til Viken, og det fulgte med, at de havde drevet
kong Trygve Olavsøn fra hans skibe øster ved Sotenes28); de havde derpaa herjet vide i
Viken, og mange mænd havde gaaet under dem. Men da kongen spurgte
disse tidender, tyktes han at trænge til folkehjælp; sendte han da
bud til Sigurd jarl og de andre høvdinger, som han ventede hjælp
af, om at komme til ham. Sigurd jarl kom til kong Haakon og havde
en stor hær med; der var da alle de Trønder, som om vinteren havde
mest gaaet paa kongen for at tvinge ham til at blote; blev de da
alle forligte med kongen ved Sigurd jarls forbøn. Kong Haakon fór
da syd langs landet, men da han kom syd forbi Stad, spurgte han, at
Eiriksønnerne var komne til Nord-Agder; fór da begge hærer mod
hverandre; de mødtes ved Kårmt. Gik da begge hærer op af skibene og
kjæmpede paa Ågvaldsnes; begge var meget mandstærke, og der blev nu
en stor kamp. Kong Haakon søgte haardt frem, og imod ham gik kong
Guthorm Eiriksøn med sit følge, og de skifter hugg med hinanden.
Der faldt kong Guthorm, hans merke blev hugget ned, og der faldt da
mange mænd om ham. Dernæst kom det flugt i Eiriksønnernes hær, og
de flyede til skibene og roede bort og havde mistet mange folk. Om
det taler Guthorm Sindre:

Ring-øderen lod sverde

svinge over kjæmpers hoved.

Der gik en konge fra striden

med konge vaabenfældet.

Kong Haakon fór til sine skibe og styrede øster efter
Gunhildsønnerne; fór da begge hære, som de mest kunde, indtil de
kom til Øst-Agder. Da seilede Eiriksønnerne ud i havet og syd til
Jylland. Om dette taler Guthorm Sindre:

Frænde-skaren fik

at føle sverd-bærerens

overmagt (jeg mindes

ofte det med glæde);

skjold-bæreren styred’

sine skibe ud paa havet,

men alle Eiriks sønner

unda maatte flygte.

Siden fór kong Haakon tilbage nord til Norge, men Eiriksønnerne
dvælte da atter lang tid i Danmark.

20. Efter
denne kamp satte kong Haakon det i loven over hele landet langs
sjøen og saa langt op i land, som laxen gaar op, at han delte al
bygden i skibreider, men fordelte skibreider i fylkerne. I hvert
fylke blev det da vedtaget, hvor mange skibe det var, eller hvor
store man skulde rede ud fra hvert fylke, naar almenning29) var ude, og almenning var man
skyldig at sende ud, naar udenlandsk hær var i landet. Det skulde
ogsaa følge dette udbud, at man skulde gjøre veter30) paa høie fjeld, saa nær, at man
kunde se den ene fra den anden. Saa siger mænd, at paa syv nætter
fór hærbudet fra den sydligste vete til det nordligste tinglag i
Haalogaland.

21.
Eiriksønnerne var meget paa hærfærd i Østervei, men stundom herjede
de i Norge, saa som før er skrevet; men kong Haakon raadede for
Norge. Var da ogsaa god aarfærd og god fred i landet, og han selv
var meget vennesæl.

22. Da kong
Haakon havde været konge i Norge i 20 vintre, kom Eiriks sønner
sønden fra Danmark og havde en stor hær. 955 Det var mange, som havde fulgt dem paa
hærfærd, men meget større var dog den hær af Daner, som Harald
Gormsøn havde givet dem. De fik meget god bør, seilede ud fra
Vendel og kom ind til Agder, styrede siden nord langs landet og
seilede nat og dag; men veter blev ikke reist af den grund, at det
var sedvane, at veterne blev tændt langs landet østenfra, men øster
var man ikke blevet deres færd var. Dertil kom og, at kongen havde
sat store bøder, om veterne blev reist med urette, for de mænd, som
med rette fandtes skyldige heri, og det af den grund, at hærskibe
og vikinger fór ofte forbi udøer og herjede, og da troede landets
mænd, at der fór Eiriks sønner, og da blev veter reist op og hærløb
skede over hele landet. Men Eiriksønnerne fór tilbage til Danmark
og havde ikke havt nogen Dane-hær, men alene sine egne folk, men
stundom var det andenslags vikinger. Kong Haakon blev da meget vred
over dette, naar det blev møie og omkostninger deraf, men intet
gavn; bønderne klagede ogsaa derover paa sine vegne, naar det gik
saa, og det var aarsagen til, at det ingen nys gik forud om
Eiriksønnernes færd, førend de kom nord i Ulvesund31). Der laa de i 7 nætter; fór da
bud den øvre vei over Eidet32) nord til Møre, men kong
Haakon var da paa Søndmøre33) paa den ø, som heder
Fræde, paa sin gaard Birkestrand34), og havde ikke
folk undtagen sin hird og de bønder, som havde været i gjestebud
hos ham.

23. Speidere
kom til kong Haakon og bragte ham det bud, at Eiriksønnerne var med
en stor hær søndenfor Stad; da lod han kalde til sig de mænd, som
var de viseste der, og søgte raad hos dem, om han skulde kjæmpe med
Eiriks sønner, om det end var stor folkemon imod, eller om han
skulde fare unda nord og skaffe sig større hær. Egil Uldserk hed en
bonde, som da var der, nu temmelig gammel, men han havde været
større og sterkere end alle andre og en stor stridsmand; han havde
længe baaret kong Harald den haarfagres merke. Egil svarede paa
kongens tale: «Jeg var med i nogle af kong Haralds, eders faders,
kampe; kjæmpede han stundom med en større hær, stundom med mindre,
og havde altid seier; aldrig hørte jeg ham søge det raad, at hans
venner skulde lære ham at fly. Vi vil heller ikke lære eder det
raad, konge, thi vi tykkes at have en rask høvding; I skal og faa
en kraftig hjælp i os.» Mange andre støttede ogsaa denne tale.
Kongen sagde ogsaa det, at han havde mest lyst til at kjæmpe med
dem, han kunde samle. Det blev da vedtaget. Lod kongen da skjære op
hærpil og sende allevegne fra sig og lod drage saa meget folk
sammen, som han kunde faa. Da sagde Egil Uldserk: «Jeg frygtede en
stund, da denne lange fred var, at jeg skulde dø af ælde paa
sengestraaene mine, men jeg vilde heller falde i kamp og følge min
høvding; kan nu være, at saa vil hænde.»
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24. Eiriks
sønner søgte nord om Stad, saasnart de fik bør. Men da de kom nord
om Stad, spurgte de, hvor kong Haakon var, og drog imod ham. Kong
Haakon havde ni skibe; han lagde sig nord under Frædeberg35) i Fæø-sund, men Eirikønnerne
lagde til søndenfor berget. De havde mere end 20 skibe. Kong Haakon
sendte dem bud og bad dem gaa paa land, sagde, at han havde valgt
dem en kampvold paa Rastarkalv36); der er flade og
store sletter, men ovenfor gaar en lang, temmelig lav bakke.
Eiriksønnerne gik der af sine skibe og nord over halsen indenfor
Frædeberg og derpaa frem til Rastarkalv. Egil talte da til kong
Haakon og bad om at faa 10 mænd og 10 merker. Kongen gjorde saa;
gik da Egil med sine mænd op under bakken37), men kong Haakon gik ned paa
sletten med sine mænd, satte op sit merke og fylkede og sagde saa:
«Vi skal have en lang fylking, saa de ikke faar omringet os, om de
end har flere folk.» Gjorde de saa, og det blev der en stor og
skarp kamp. Egil lod da sætte op de 10 merker, han havde, og
fordelte de mænd, som bar dem, saaledes, at de skulde gaa saa nær
bakken som muligt og lade et stort stykke aabent mellem hver af
dem. De gjorde saa og gik frem nær bakken, saa som de vilde komme
bag Eiriksønnerne. Det saa de, som stod øverst i Eiriksønnernes
fylking, at mange merker kom bølgende og viftede ovenfor bakken; de
troede, at det fulgte mange mænd, som vilde komme bagpaa dem mellem
dem og skibene. Der skede da stort raab, og hver sagde den anden,
hvad som var paafærde. Dernæst kom det flugt i deres hær; men da
kongerne saa det, flyede de. Kong Haakon søgte da haardt frem,
fulgte de flygtende og fældte mange.

25. Da Gamle
Eiriksøn kom op paa halsen ovenfor berget, vendte han sig om og saa
da, at ingen flere folk fór efter end de, som de før havde kjæmpet
imod, og at dette var en list. Da lod kong Gamle blæse hærblæst og
sætte op sit mærke og ordnede sin fylking; vendte da alle Nordmænd
om til den, men Danerne flyede til skibene. Men da kong Haakon og
hans mænd kom til, saa blev det der anden gang den skarpeste strid;
da havde kong Haakon flere folk. Det endte saa, at Eiriksønnerne
flyede. Søgte de da syd over halsen, men nogle af deres folk veg
sydover til berget, og kong Haakon fulgte dem. En flad slette er
østenfor halsen og vester paa berget, men saa bratte hamrer paa
vestsiden. Da veg Gamles mænd unda op paa berget, men kong Haakon
søgte mod dem saa djervt, at han dræbte nogle, men andre løb vester
ned af berget, og blev de alle dræbte, og kongen skiltes fra dem
saaledes, at hver mand var død.

26. Gamle
Eiriksøn flyede ogsaa af halsen og ned paa fladen søndenfor berget.
Da vendte kong Gamle atter om og holdt kampen oppe; kom da atter
folk til ham; da kom ogsaa alle hans brødre med stort følge. Egil
Uldserk var da forrest blandt Haakons mænd og trængte haardt frem,
og han skiftede hug med kong Gamle. Kong Gamle fik store saar, men
Egil faldt og mange mænd med ham. Da kom kong Haakon til med den
flok, som havde fulgt ham; da blev det atter kamp. Da søgte kong
Haakon atter haardt frem og huggede til begge sider og fældte den
ene efter den anden. Saa siger Guthorm Sindre:

Ræd hæren flyede

foran den raske kriger;

den raadsterke konge

kjæmpende gik fremfor merket.

Gramen, han som havde

en hug saa uforfærdet,

uden skjold sig verged’

i valkyrjernes møde.

Eiriksønnerne saa sine mænd falde paa alle sider; da vendte de
sig paa flugt til sine skibe, men de som før havde flyet til
skibene, havde alt skudt skibene ud, og nogle af skibene laa oppe i
fjæren. Da løb alle Eiriksønnerne og det folk, som fulgte dem, ud i
sjøen; der faldt Gamle Eiriksøn, men hans andre brødre naaede
skibene og styrede bort siden med de folk, som var tilovers, og fór
siden syd til Danmark.

27. Kong
Haakon tog der de skibe, som laa oppe i fjæren og Eiriksønnerne
havde eiet og lod drage dem op paa land. Der lod kong Haakon lægge
Egil Uldserk i et skib og med ham alle de mænd, som var faldne af
den flok; han lod bære der til jord og stener. Kong Haakon lod
ogsaa flere skibe sætte op og lægge de døde i dem, og de hauger ser
man endnu søndenfor Frædeberget. Da Glum Geiresøn i sit vers
pralede af kong Haakons fald, digtede Øivind Skaldespilder dette
vers:

Seierrig fyrste fordum

farved’ sit sverd i Gamles

blod (men modet svulmed’

i malmkjæmpernes bryst),

da han alle Eiriks

arvinger ud mon drive

i sjøen; dybt nu krigsmænd

over kongen sørger.

Høie bautastener staar ved Egil Uldserks haug.

28. Da kong
Haakon Adalsteinsfostre havde været konge i Norge i 26 vintre
961, efterat hans broder Eirik fór
fra Landet, hændte det, at kong Haakon var paa Hordaland og tog
gjesting paa Fitjar i Stord; havde han der sin hird og mange bønder
til gjest. Men da kongen sad ved dagverdsbordet saa vagtmændene,
som var udenfor, at mange skibe seilede søndenfra og havde ikke
langt til øen. Da sagde den ene til den anden, at man skulde sige
til kongen, at de troede, at en hær fór imod dem; men det tyktes
ikke let for nogen at sige kongen hærsagn, thi han havde sat bøder
for hver den, som gjorde det, men det tyktes dog ugjørligt, at
kongen ikke fik vide dette. Da gik en af dem ind i stuen og bad
Øivind Finnsøn gaa strax ud med sig; han sagde, at det var ganske
nødvendigt. Øivind gik strax, da han kom ud, did, hvor man kunde se
skibene; da saa han øieblikkelig, at der seilede en stor hær, gik
strax tilbage til stuen og for kongen og talte:

Liden er den lidende stund,

men lang er niadmaals stunden.

Kongen saa til ham og mælte: «Hvad er paafærde?» Øivind
kvad:

Blodøxes hevnere (siges der)

byder os til det hvasse

sverdmøde; os det gives

ikke lov til at sidde!

Vanskeligt er det (din hæder

vilde jeg gjerne, konge!)

hærsagn at melde: nu faar vi

flux til vaabnene tage.

Kongen siger: «Du er saa kjæk en karl, Øivind, at du vil ikke
sige hærsagn, uden at det er sandt.» Kongen lod da tage bordet ned,
gik derefter ud og saa til skibene; han skjønte da, at det var
hærskibe, og talte til sine mænd om, hvad raad man skulde tage, om
de skulde kjæmpe med de folk, de havde, eller gaa til skibene og
seile unda nordover. «Det er os let at se,» siger han, «at vi nu
vil faa at kjæmpe imod en meget større folkemon, end vi før har
havt, og dog har vi ofte syntes, at det har været stor forskjel i
folketal, naar vi har havt at kjæmpe med Gunhilds sønner.» Man gav
ikke hastigt svar herpaa. Da siger Øivind:

Hær-konge! Ikke det sømmer

sig for sjøkrigeren

længer mod nord at styre

(stanse vi vil ei) skibet.

Nu er det, Harald fører

flaaden den brede sønden

paa sjøkongens bølgende veier:

brat vi til skjolde vil tage!

Kongen svarer: «Kraftig er dette talt og nær mit sindelag, men
dog vil jeg høre flere mænds mening om denne sag.» Men da mændene
tyktes skjønne, hvorledes kongen vilde have det, svarede mange og
sagde, at de heller vilde falde i mandig kamp end fly for Danerne
uden prøve; de sagde, at de ofte havde faaet seier, om de end havde
kjæmpet med mindre hærstyrke. Kongen takkede dem vel for deres ord
og bød dem væbne sig, og saa gjør de. Kongen kaster brynje paa sig
og gjorder sig med sverdet Kvernbit, sætter paa sit hoved en
guldlagt hjelm, tager spyd i sin haand og skjold paa siden; derpaa
stiller han hirden i én fylking og bønderne med den og sætter sine
merker op.

29. Harald
Eiriksøn var dengang høvding for brødrene efter Gamles fald; de
havde der en stor hær med sønden fra Danmark. Der var da i følge
med dem deres morbrødre, Øivind Skrøia og Alv Askmand; de var
sterke og kraftige mænd og de største manddrabere. Eiriksønnerne
styrede sine skibe til øen, gik op paa land og fylkte, og saa er
sagt, at det ikke monne være mindre folkemon end, at det var sex
mænd om én, saa meget mandssterkere var Eiriksønnerne.

30. Kong
Haakon havde da fylket sin hær, og man siger, at kongen kastede af
sig brynjen, førend kampen tog paa. Saa siger Øivind Skaldespilder
i Haakonarmaal:

Broder fandt de Bjørns

i brynje fare,

kongen kostelig

kommen under merket:

buer spændtes,

spyd rystedes,

op var kampen aabnet.

Haaløiger egged’ han

og Holmryger,

jarlers bane,

iled’ til striden:

godt havde fyrsten

følge af Nordmænd,

ø-Daners øder

stod under ertshjelm.

Hærklæder slængte han,

brynjen slap han paa volden

hirdmænds herre,

før til hugg han tog;

han legte med lydmænd,

landet skulde han verge,

gramen den glade,

han stod under guldhjelm.

Kong Haakon valgte mænd til sin hird meget efter styrke og
mandemod, saa som hans fader Harald havde gjort. Toralv den sterke
Skolmsøn var der og gik paa kongens side; han havde hjelm, skjold
og spyd og et sverd, som var kaldet Fetbreid; det blev sagt, at han
og kongen var jevnsterke; om det taler Tord Sjaareksøn i den
draapa, som han digtede om Toralv:

Der hvor de kamp-hærdede

krigsmænd modig kjæmped’

hæren gik glad til sverde-

hugg i Stord paa Fitjar,

og hærmanden gaa nærmest

Nordmænds konge turde.

Men da fylkingerne gik sammen, blev det der en hidsig og blodig
strid; da mændene havde skudt sine spyd, drog de sverdene, og gik
da kong Haakon og Toralv med ham frem forbi merket og huggede til
begge sider. Saa siger Øivind Skaldespiller:

Saa bed da sverdet

i Siklings haand

paa Valfaders klæder42),

som om i vand det droges,

brodder braged’,

skjolde brødes,

sverde suste

paa saaredes isser.

Skjolde splittedes

og skaller haarde

for Nordmænds herres

haarde klinge.

Kamp stod i øen:

kongerne farved’

skjoldborger blanke

i blod af hærmænd.

Kong Haakon var let at kjende, mere end andre mænd; det lyste
ogsaa af hjelmen, som solen skinnede paa, og mange bar da vaaben
imod ham. Da tog Øivind Finnsøn en hat og satte over kongens
hjelm.

31. Øivind
Skrøia raabte da høit: «Gjemmer Nordmændenes konge sig nu, eller
har han flyet, eller hvor er nu guldhjelmen?» Da gik Øivind frem og
hans broder Alv med ham, og de huggede til begge sider og bar sig,
som de var rasende eller galne. Kong Haakon raabte høit til Øivind:
«Hold du frem, som du stævner, om du vil finde Nordmændenes konge!»
Saa siger Øivind Skaldespilder:

Hærmanden, han som grum var

mod guldet, men huld mod sine,

han bød Skrøia ikke

at skride fra, hvor han stævned'.

Hvis du vil, seierslysten,

søge mod kampens leder,

saa imod Nordmænds gode

gram din vei du holde!
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 Blev det og kort tid at bie, inden Øivind kom did, løftede sverdet
op og huggede til kongen. Toralv skjød skjoldet imod, og Øivind
ravede derved, men kongen tog sverdet Kvernbit i begge hænder og
huggede til Øivind oven i hjelmen, kløvede saa hjelmen og hovedet
helt ned til skuldrene. Derpaa dræbte Toralv Alv Askmand. Saa siger
Øivind Skaldespilder:

Jeg ved, at sverdet det bidske

bed i kongens begge

hænder den lidet gode

hærskibenes styrer.

Hærkongen, han som mod Daner

herjede, kløvede vikingens

hoved ned i herder

med guld-hjaltede sverd.

Da gik efter begge brødres fald kong Haakon saa haardt frem, at
alle veg tilbage for ham. Kom da rædsel i Eiriksønnernes hær, og
dernæst flugt; men kong Haakon var fremmest i sin fylking og fulgte
fast de flygtende og huggede tidt og haardt. Da fløi en pil af den
slags, som kaldes flein38), og kom i kong Haakons arm
op i musklen nedenfor axelen, og det er mange mænds sagn, at
Gunhilds skosvend, som hed Kisping, løb frem i stimmelen og raabte:
«Giv rum for kongens bane,» og skjød fleinen imod kong Haakon, men
andre siger, at ingen ved, hvem som skjød; kan det vel og være saa,
thi piler og spyd og alskens skudvaaben fløi saa tykt som en
snedrive. Mange mænd faldt for Eiriksønnerne baade paa kampvolden
og paa veien til skibene eller i fjæren, og mange løb i sjøen;
mange naaede skibene, saaledes alle Eiriksønnerne, og de roede
strax bort, men Haakons mænd efter dem. Saa siger Tord
Sjaareksøn:

Røvernes drabsmand verged’

vidt (saa skal freden endes)

fremst blandt sit folk landet

(fik han ei lov til at ældes).

Kampen kom op, da Gunhilds

arving landede søndenfra

(gavmilde fyrste flygted’,

men gramen faldt i kampen).

Træthed var synlig, da saarede

sank bønderne ned paa

sæderne, der de roed’;

faldt saa én efter anden.

Vel det vidner om manddom,

at den vældige stridsmand,

han som gav Hugen39) at drikke,

gik Haakon nærmest i kampen.

32. Kong
Haakon gik ud paa sit skib og lod da binde sit saar, men der randt
blodet saa sterkt, at man ikke fik stanset det, og da det led paa
dagen, mistede han kræfterne. Han sagde da, at han vilde fare nord
til Aalrekstader til sin gaard; men da de kom nord til
Haakonshellen, lagde de til der; kongen var da døden nær og kaldte
da sine venner til og sagde dem den ordning, han vilde have for
riget. Han havde alene en datter, Tora, og ingen søn; han bad dem
sende de ord til Eiriksønnerne, at de skulde være konger over
landet, men bad dem om at vise godhed imod hans venner og frænder.
«Og om jeg end faar livet forundt,» siger han, «saa vil jeg dog
fare fra landet og til kristne mænd og bøde det, som jeg har syndet
mod Gud, men hvis jeg dør her i hedenskab, saa giv mig den grav,
som eder synes bedst.» Lidt senere døde kong Haakon der paa hellen,
der han var født. Man sørgede saa meget over kong Haakon, at baade
venner og uvenner græd over hans død og sagde, at ikke vilde saa
god konge komme siden i Norge. Hans venner førte hans lig nord til
Sæim i Nordhordaland og kastede der op en stor haug og lagde kongen
i den fuldt væbnet og i hans bedste klædning, men ikke andet gods.
De talte saa ved hans grav, som hedenske mænds sed var, og viste
ham til Valhall. Øivind Skaldespilder digtede et kvæde om kong
Haakons fald og om, hvorledes han blev taget imod. Det er kaldet
Haakonarmaal, og førstningen lyder saaledes:

Gauta-Ty40) sendte

Gåndul41) og Skågul41)

at kaare blandt konger,

hvem af Yngves æt

skulde til Oden fare

og i Valhall være.

Broder fandt de Bjørns

i brynje fare,

kongen kostelig

kommen under merket:

buer spændtes,

spyd rystedes,

op var kampen aabnet.

Haaløiger egged’ han

og Holmryger,

jarlers bane,

iled’ til striden:

godt havde fyrsten

følge af Nordmænd,

ø-Daners øder

stod under ertshjelm.

Hærklæder slængte han,

brynjen slap han paa volden

hirdmænds herre,

før til hugg han tog;

han legte med lydmænd,

landet skulde han verge,

gramen den glade,

han stod under guldhjelm.

Saa bed da sverdet

i Siklings haand

paa Valfaders klæder42),

som om i vand det droges,

brodder braged’,

skjolde brødes,

sverde suste

paa saaredes isser.

Skjolde splittedes

og skaller haarde

for Nordmænds herres

haarde klinge.

Kamp stod i øen:

kongerne farved’

skjoldborger blanke

i blod af hærmænd.

Saar-brander brændte

i blodige vunder,

langøxer luded’

for liv at tage.

Saar-havet sused’

paa sverde-neset,

fleinene43) flød i

fjæren paa Stordø.

Skåguls veir

under skjoldhimlen røde

stødte sammen

og suste om sverdene.

Odd-fossen bruste

i Odens uveir:

da sank mange

for sverdes strømmer.

Der sad Dåglinger

med dragne sverd,

skarrede skjolde

og skudte brynjer.

Den hær var ikke

i hjerte glad:

den var paa vei til Valhall.

Gåndul det talte

— hun tog i spydskaftet —:

«Æsers følge nu øges,

da Haakon de har

med hær saa stor

budt til guders borg.»

Kongen det hørte,

hvad kampmøer mælte,

de raske ryttersker;

hugfulde syntes de,

hjelmdækte sad de

og havde skjolde ved siden.

(Haakon:)

«Hvi har du, Skågul,

skiftet saa kampen?

vi var dog værdig til seier!»

(Skågul:)

«Vi det voldte,

at volden du holdt,

men dine fiender flygted’!»

«Ride vi to44) skal,»

kvad den rige Skågul,

«til guders grønne hjem,

Oden at sige,

at snart fyrsten

ham selv at se kommer.»

«Hermod og Brage,»

kvad Hærfader45),

«gaa gramen i møde!

thi den konge,

som en kjæmpe er,

hid til hallen stævner.»

Kongen det mælte,

kommen var han fra slaget,

blodig stod han og bleg:

«Ildesindet

Oden synes os være,

hans hug vi ser.»

«Einherjer46) dig

alle velkomst byder,

tag imod øl hos æser!

jarle-tvinger,

du har inde her

otte brødre,» kvad Brage.

«Vore vaaben,»

kvad vise konge,

«vil vi selv verge.

Vogtes skal hjelm

og brynje vel:

godt er at have dem hele.»

Nu det kjendtes,

at kongen havde

hovene vel vogtet,

da Haakon blev

budt velkommen

af de gode guder.

I god stund

den gram fødes,

som sligt sind eier:

hans tid

her skal altid

i lov løftes.

Ubunden

imod alverden

ulven Fenre vil fare,

inden i hans

øde spor

konge jevngod kommer.

Fæ dør,

frænder dør,

øde land lægges.

Siden Haakon fór

til hedenske guder,

trældom har mange og tvang.
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iriksønnerne tog nu
kongedømme over Norge, efterat kong Haakon var falden. Harald var
mest hædret af dem, og han var ældst af dem, som da levede. Deres
moder Gunhild havde i meget styrelsen med dem; hun blev da kaldt
konge-moder. Da var høvdinger i landet: Trygve Olavsøn øster i
landet og Gudrød Bjørnsøn paa Vestfold, Sigurd Ladejarl i
Trondhjem, men Gunhildsønnerne havde Midtlandet. Den første vinter
fór ord og sendemænd mellem Gunhildsønnerne og kongerne Trygve og
Gudrød, og det blev aftalt i forlig, at de skulde have ligesaa stor
rigsdel af Gunhildsønnerne, som de før havde havt af kong Haakon.
Glum Geiresøn hed en mand; han var kong Haralds skald og en kjæk
mand. Han digtede dette vers efter Haakons fald:

Vel har Harald Gamle

hevnet, og Haakons svender

døden fandt, men fremgang

fik folkedjerv høvding,

der hvor de sorte ravner

drikker Haakons blod:

sverde hinsides havet

(hørte jeg) farvedes blodig.

Dette vers blev meget likt, men da Øivind Finnsøn spurgte det,
kvad han et vers, som før er skrevet:

Seierrig fyrste fordum

farved’ sit sverd i Gamles

blod (men modet svulmed’

i malmkjæmpernes bryst),

da han alle Eiriks

arvinger ud mon drive

i sjøen; dybt nu krigsmænd

over kongen sørger.

Ogsaa det vers blev meget kvædet. Men da kong Harald spurgte
det, gav han Øivind dødssag derfor, indtil begges venner forligte
dem paa det vilkaar, at Øivind skulde være hans skald, saa som han
havde været kong Haakons; det var nært frændskab mellem dem, idet
Øivinds moder Gunhild var datter af Halvdan jarl, men hendes moder
var Ingebjårg, datter af Harald den haarfagre. Da digtede Øivind et
vers om kong Harald:

Lidet sagdes du, Horders

landsherre, modet at miste,

naar saarregnen brast paa brynjer

og buer bøiedes sammen,

naar du de blottede sverde,

bidende, svang i haanden,

og naar, Harald, du vilde

ulvenes hunger stille.

Gunhilds sønner sad mest midt i landet, thi det tyktes dem ikke
trygt at sidde enten blandt Trønder eller blandt Vikverjer, som
havde været kong Haakons bedste venner, og det var mange stormænd
paa begge steder. Da fór mænd at bære forligsbud mellem
Gunhildsønnerne og Sigurd jarl, thi de fik forud ikke nogen skat
fra Trondhjem, og det kom tilsidst til det, at kongerne og jarlen
gjorde forlig og stadfæstede det med eder. Skulde Sigurd jarl have
af dem saa stort rige i Trondhjem, som han før havde havt af kong
Haakon; de blev da regnede for forligte. Alle Gunhilds sønner
kaldtes karrige, og det blev sagt, at de gjemte løsøre i jorden; om
det digtede Øivind Skaldespilder:

I kong Haakons hele

tid paa vore hænder

har vi Fyresvoldenes

frø1), du sverdkjæmper!

Nu har folkefienden

gjemt kong Frodes glade

trælkvinders lyse mel2)

i Tors moders3) legeme.

Paa skaldenes hænder

skinte altid Fullas

hovedbaand4) i hele

Haakons levealder.

Nu er guldet, det straalende,

gjemt i jåtunfiendens

moders3) lig
(de haarde

mænds raad er vældige).

Da kong Harald spurgte sandheden om disse vers, sendte han bud
til Øivind, at han skulde komme til ham; men da Øivind kom, bar
kongen sager5) paa ham og kaldte ham sin uven:
«og det sømmer sig ilde for dig at vise mig utroskab,» siger han,
«thi du er forud bleven min mand.» Da kvad Øivind et vers:

En høvding har jeg eiet,

inden dig jeg kjendte

(ælde mig overvælder);

ikke jeg venter en tredje.

Tro var jeg fyrsten den dyre,

to skjolde aldrig jeg førte.

Konge, din flok jeg kun fylder,

fælde mig snart vil ælde.

Kong Harald lod ham give sagen under hans dom. Øivind havde en
stor og god guldring, som havde navnet Molde; den var længe forud
taget ud af jorden; den ring siger kongen han vil have, og det var
da ikke andet kaar. Da kvad Øivind:

Skibs-styrer! jeg omsider

skulde din godhed vinde,

om du faar den guldring,

min fader længe eied’.

Derfor fór Øivind hjem, og det er ikke nævnt, at han siden mødte
kong Harald.

2.
Gunhildsønnerne tog kristendom i England, som før var skrevet6). Men da de kom til raadighed i
Norge, fik de ikke udrettet noget med at kristne landets mænd; men
overalt der, de kunde komme til, brød de hov ned og spildte blot,
og deraf fik de meget uvenskab. Det hændte i deres dager, at
aaringene blev daarlige i landet, thi kongerne var mange, og hver
af dem havde hird med sig, trængte de da meget i omkostninger, og
tillige var de graadige efter gods, men ikke holdt de meget over de
love, som kong Haakon havde sat, undtagen dem, som de likte. De var
alle meget vakre mænd, sterke og store, og vældige idrætsmænd. Saa
siger Glum Geiresøn i den draapa, han digtede om Harald
Gunhildsøn:

Gavmild fyrste, han som

frem søgte i striden,

kunde tolv idrætter,

kongelige alle.

Ofte fór alle brødrene sammen, men stundom hver for sig; de var
grumme og kraftige mænd, store hærmænd og meget seiersæle.

3. Gunhild
kongemoder og hendes sønner var ofte i samtale og stævner og
raadslog om landsstyret, og en gang spurgte Gunhild sine sønner:
«Hvorledes tænker I at lade det gaa med riget i Trondhjem? I bærer
kongenavne, saa som før eders forfædre havde baaret; men I har faa
mænd og lidet land, og I er mange til deling. Viken i øst har
Trygve og Gudrød, og de har noget krav derpaa efter sin æt; men
Sigurd jarl raader helt i Trøndelagen, og ikke ved jeg, hvad
skyldighed I har til at lade en jarl ene raade over saa stort et
rige, uden at I har noget at sige. Det tyktes mig underligt, at I
farer hver sommer i viking til andre lande, men lader en jarl
indenlands tage eders fadersarv fra eder. Lidet vilde det tykkes
kong Harald, din farfader, som du er kaldt efter, at sætte en jarl
fra rige og liv, han som vandt hele Norge under sig og raadede over
det siden til sin alderdom.» Harald svarer: «Det er ikke saa,»
siger han, «som at skjære et kid eller en kalv, at tage Sigurd jarl
af dage. Sigurd jarl har stor æt og mange frænder, er vennesæl og
vís; jeg tænker, at hvis han med sandhed spørger, at han kan vente
ufred fra os, da er alle Trønderne der, han er: vi har da intet
udrettet, undtagen uheld; det synes mig saa, som om det ikke vilde
blive trygt for nogen af os brødre at sidde blandt Trønderne.» Da
siger Gunhild: «Vi skal da gaa en anden vei med vort raad, gjøre os
mindre umage. Harald og Erling skal sidde i høst paa Nordmøre, og
jeg vil ogsaa fare med eder; skal vi da allesammen friste, hvad vi
kan gjøre.» Nu handler de paa denne vis.
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4. Sigurd
jarls broder hed Grjotgard; han var meget yngre og mindre hædret,
han havde heller ikke jarlsnavn, men han holdt dog et følge og var
i viking om somrene og avlede sig gods. Kong Harald sendte mænd ind
i Trondhjem til Sigurd jarl med vennegaver og venlige ord; de
siger, at kong Harald vil stifte saadant venskab med ham, som
Sigurd jarl før havde havt med kong Haakon; det fulgte og med
ordsendingen, at jarlen skulde komme til kong Harald, og skulde de
da knytte sit venskab fuldkomment. Sigurd jarl tog vel imod
sendemændene og kongens venskab; han siger, at han ikke for sine
mange sysler kunde fare til kongen, men sendte kongen vennegaver og
gode og blide ord til tak for hans venskab. Sendemændene fór bort;
de fór til Grjotgard og bar det samme erende til ham: kong Haralds
venskab og indbydelse og dermed gode gaver. Men da sendemændene fór
hjem, lovede Grjotgard at komme. Og paa aftalt dag kommer Grjotgard
til kong Harald og Gunhild; de tog glade imod ham, blev han og
holdt i stor yndest, saa at Grjotgard blev taget med ved vigtige
raad og mange lønlige sager; det kom dertil, at den tale, som de
før havde aftalt, kongen og dronningen, blev nu taget op om Sigurd
jarl; de nævnte for Grjotgard, hvorledes jarlen havde gjort ham til
en ringe mand, men hvis han vilde være med dem i dette raad, siger
kongen, at Grjotgard skulde være hans jarl og have alt det rige,
som Sigurd jarl før havde havt. Det endte med, at de blev enige om
det, at Grjotgard skulde speide efter, naar det var ligest til at
falde over Sigurd jarl, og da sende bud til kong Harald. Fór da
Grjotgard hjem efter dette og fik gode gaver af kongen.

5. Sigurd
jarl fór om høsten ind i Stjordalen og var der paa gjestning.
Derfra fór han ud til Åglo7) og skulde der tage imod
gjesting. Jarlen havde stadig mange mænd om sig, saalænge han
troede kongerne ilde; men eftersom det da havde faret venskabsbud
mellem ham og kong Harald, havde han nu ikke stort følge. Grjotgard
sendte da bud til kong Harald, at ikke vilde det en anden gang være
saa let at fare imod jarlen. Og strax samme nat fór kongerne Harald
og Erling ind efter Trondhjem; de havde fire skibe og mange mænd og
seilede om natten ved stjernelys. Grjotgard kom til mødes med dem,
og sent paa natten kom de til Åglo, der Sigurd jarl var til
gjestebud; de lagde der ild i hus og brændte gaarden og jarlen inde
med alle hans folk; de fór tidlig om morgenen ud efter fjorden og
derpaa syd paa Møre og dvælte der lang tid.
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igurd jarls søn
Haakon var da inde i Trondhjem1) og spurgte denne
tidende; strax blev det et stort hærløb over hele Trondhjem; hvert
skib, som kunde føres til kamp, blev der draget paa vandet. Men da
den hær kom sammen, tog de til jarl og høvding over hæren Haakon,
søn af Sigurd jarl. Han førte hæren ud efter Trondhjemsfjorden. Men
da Gunhilds sønner spørger dette, farer de syd til Raumsdal og
Søndmøre; begge flokker holdt øie med hverandre. 963 Sigurd jarl blev dræbt 2 vintre efter kong
Haakons fald. Saa siger Øivind Skaldespilder i Haaløigje-tal:

Og Sigurd, han som

hærfaders

ravner gav

det røde blod

at drikke,

i døden segnede

paa Åglo

for Eiriks sønner.

Og ætlingen

i ilden

uforfærdet

op give

livet maatte,

da landsherrerne

troløst sveg

Ty’s2) ætling.

Haakon jarl holdt i 3 vintre ved sine frænders hjælp Trondhjem,
saa at Gunhilds sønner ikke fik nogen skatter i Trondhjem. Han
havde nogle kampe med Gunhilds sønner, og de dræbte mange mænd for
hverandre. Om det taler Einar Skaaleglam i Vellekla, som han
digtede om Haakon jarl:

Ed-faste kriger havde

ude sin brede flaade;

gramen, som i Gånduls uveir

glædedes, dvæled’ ei længe.

Og krigeren hævede

heftig skjoldet opad,

da stanse han vilde

stridslysten hos kongerne.

At ravnenes mætter

i pile-regnen skulde,

mangle mod til at kjæmpe,

magtede ingen at sige.

Hærmanden rystede pilene,

som haglede fra buerne

ud af skjoldet; han barskt

bergede ulvenes liv.

Mange mægtige kampe

maatte til, førend jarlen

arvede landene øster

efter gudernes vilje.

Endvidere taler Einar om, hvorledes Haakon jarl hevnede sin
fader:

For hevnen, som bølgehestens

herre tog for sin fader,

lov jeg bærer frem;

sverde han lærte at svinge.

Vaaben-regnen strømmed’

vide mod hersers liv.

Sverdbygens øver øged’

Odens følge vældig

Og imod hålders3) liv

havhestenes fører

lod sverdenes veir

voxe, det dødskolde.

Efter dette gik begges venner imellem og bar forligsbud mellem
dem; thi bønderne blev kjed af hærtog og ufred indenlands.
966 Og med mægtige mænds raad kom det
dertil, at forlig blev gjort saaledes mellem dem, at Haakon jarl
skulde have sligt rige i Trondhjem, som hans fader Sigurd jarl
havde havt, men kongerne skulde have sligt rige, som kong Haakon
havde havt før dem, og dette blev bundet med fulde løfter. Da blev
det stort venskab mellem Haakon jarl og Gunhild, men stundom lagde
de svigfulde raad imod hinanden; saaledes led det frem i 3 andre
vintre; sad da Haakon rolig i sit rige.

2. Kong
Harald sad oftest i Hordaland og Rogaland, og ligesaa flere af hans
brødre; de sad ofte i Hardanger. Det var en sommer, at det kom fra
Island et havskib, som islandske mænd eiede. Det var ladet med
skindfelder, og de styrede skibet ind til Hardanger, thi de
spurgte, at der var det samlet en mængde folk. Men da man kom for
at kjøbslaa med dem, vilde ingen kjøbe skindfeldene. Da gaar
styremanden til kong Harald, thi han var før kjendt med ham, og
fortæller ham om denne forlegenhed. Kongen siger, at han vil komme
til dem, og han gjør saa. Kong Harald var en nedladende og meget
lystig mand. Han var kommen did med en fuldrustet skute. Han saa
paa deres varer og sagde til styremanden: «Vil du give mig en af
graafeldene?» «Gjerne,» svarede styremanden, «om det end var
flere.» Da tog kongen en feld og lagde den om sig: siden gik han
ned i skuten. Men inden de roede bort, havde hver af hans mænd
kjøbt sig en feld. Faa dager senere kom det der saa mange mænd, som
alle vilde kjøbe feld, at ikke halvdelen af dem, som vilde, fik
kjøbt. Siden blev han kaldt Harald «Graafeld».

3. Haakon
jarl fór en vinter til Oplandene og var i et gjestebud; der sov han
hos en kvinde af lav æt. Men da tiden led derfra, gik den kvinden
med barn, og da barnet blev født, var det en gut; han blev øst med
vand og kaldt Eirik. Moderen førte gutten til Haakon jarl og sagde,
at han var faderen. Jarlen lod gutten opfødes hos den mand, som hed
Torleiv den spake; han boede oppe i Medaldal4); han var en mægtig og rig mand og
jarlens gode ven. Eirik tegnede sig snart godt, var meget vakker,
tidlig stor og sterk. Jarlen likte ham lidet. Haakon jarl var ogsaa
meget vakker af udseende, ikke høi, men sterk og en stor
idrætsmand, klog og en stor hærmand.

4. Det var en
høst, at Haakon jarl fór til Oplandene; men da han kom ud paa
Hedemarken, kom der kong Trygve Olavsøn og kong Gudrød Bjørnsøn ham
imøde; der kom ogsaa Dale-Gudbrand. De havde stevne sammen og sad
længe i enetale; men det blev kjendt, at hver af dem vilde være den
andens ven. Derefter skiltes de, og hver fór hjem til sit rige.
Dette spørger Gunhild og hendes sønner, og de faar mistanke om at
de har havt raad imod kongerne; de taler ofte om dette sig imellem.
968 Men da det vaaredes, kundgjør
kong Harald og hans broder kong Gudrød, at de til sommeren vil fare
i viking vester over havet eller i Østervei, som de var vante til.
Derpaa drager de folk til sig sætter skibe paa vandet og ruster
sig. Men da de drak sit udfærds-øl, var det et stort drikkelag, og
meget blev talt ved drikken. Det kom dertil, at det blev holdt
mandjevning, og det taltes da om kongerne selv. En mand sagde, at
kong Harald var fremmest af brødrene i alle deler. Derover blev
Gudrød meget vred og sagde, at han ikke vilde staa tilbage i noget
for Harald, og at han var rede til, at de prøvede det; begge blev
da strax saa vrede, at hver bød den anden til kamp, og begge løb
til vaaben. Men de, som var forstandige og mindst drukne, stansede
dem og løb imellem; fór da begge til sine skibe, men det var nu
ikke at vente, at de vilde fare sammen. Seilede da Gudrød øster
langs landet, men Harald stævnede ud til havs og sagde, at han
vilde seile vester over havet; men da han kom ud forbi øerne,
stævnede han indenskjærs øster langs landet. Kong Gudrød seilede
indenskjærs øster til Viken og derpaa øster over Folden. Da sendte
han bud til kong Trygve, at han skulde komme til møde med ham, og
at de skulde fare sammen om sommeren for at herje i Østervei. Kong
Trygve tog vel og villig imod budskabet. Han hørte, at Gudrød havde
faa folk, og Trygve fór da imod ham med én skute. De mødtes
østenfor Sotenes5) ved Vegger6). Men da de gik til talestævne,
løb Gudrøds mænd til og dræbte kong Trygve og 12 mænd med ham; han
ligger der, som nu kaldes Trygve-rør7).

5. Kong
Harald seilede mest den ydre led; han stævnede ind i Viken og kom
om natten til Tunsberg. Da spurgte han, at kong Gudrød var paa
gjestning kort derfra oppe i landet. Kong Harald og hans mænd fór
op did, kom der om natten og slog ring om huset. Kong Gudrød og
hans mænd gik ud, og det blev der en kort kamp, inden Gudrød faldt
og mange mænd med ham. Farer da kong Harald bort og til møde med
sin broder, kong Gudrød; de lægger nu hele Viken under sig.

6. Kong
Gudrød Bjørnsøn havde faaet sig et godt og passende gifte; de fik
en søn, som hed Harald. Han blev sendt i opfostring op i
Grenland8) til Roe den hvite, en lendermand.
Roes søn var Rane den vidfårle9); han og Harald var
næsten jevnaldrende og fostbrødre. Efter sin fader Gudrøds fald
flyede Harald, som blev kaldt «den grenske», først til Oplandene,
og med ham hans fostbroder Rane, og faa mænd med dem. Der dvælte
han en tid hos sine frænder. Eiriksønnerne ledte meget efter de
mænd, som var i strid med dem, og mest efter dem, som de kunde
vente modstand af. Haralds frænder og venner raadede ham til at
fare bort fra landet. Harald Grenske fór da øster til Svitjod og
søgte sig skibsleilighed og at komme i følge med de mænd, som fór i
hærfærd for at vinde sig gods. Harald var en meget duelig mand.
Toste hed en mand i Svitjod, en af de mægtigste og gjæveste blandt
dem, som ikke bar fyrste-navn. Han var en stor hærmand og var lange
tider i hærfærd; han blev kaldt Skågul-Toste10). Harald Grenske kom i følge med
ham og blev med Toste om sommeren i viking og blev agtet vel af
hver mand. Vinteren efter var Harald hos Toste. Sigrid hed Tostes
datter, ung og smuk og meget kjæk; hun blev siden gift med
sveakongen Eirik den seiersæle, og deres søn var Olav Svenske, som
siden var konge i Svitjod. Eirik døde sottedød i Upsaler 10 vintre
efter Styrbjørns fall.

7.
Gunhildssønnerne byder en stor hær ud fra Viken, farer saa nord
langs landet og har folk og skibe fra hvert fylke; de kundgjør, at
de med den hær vil stævne nord til Trondhjem imod Haakon jarl.
968 Denne tidende spørger jarlen,
samler hær sammen og ruster skibe ud. Men da han hører om
Gunhildsønnerne, hvor stor hær de har, styrer han med sin hær syd
til Møre, herjer overalt, hvor han kommer, og dræber mange folk, og
da sendte han Trøndernes hær og bondeflokken tilbage, men fór med
hærskjold over begge Mører og Raumsdal og holdt folk til at speide
om Gunhildsønnernes hær helt sønden om Stad, og da han spurgte, at
de var komne til Fjordene og ventede bør for at seile nord om Stad,
seilede Haakon jarl syd forbi Stad den ydre led, saa at man ikke
saa hans seil fra land, lod det saa gaa udenskjærs øster langs land
og kom frem i Danmark, seilede derpaa i Østervei og herjede der om
sommeren. Gunhildsønnerne førte sin hær nord til Trondhjem dvælte
der meget længe og tog der alle skatter og skylder men da det led
paa sommeren, blev Sigurd Sleva og Gudrød efter der, men Harald og
de andre brødre fór da øster i landet, og med dem den ledingshær,
som havde fulgt dem om sommeren.

8. Haakon
jarl fór om høsten til Helsingeland og satte der sine skibe op;
siden fór han landveien gjennem Helsingeland og Jæmteland, derpaa
vester over Kjølen og kom saa ned i Trondhjem; strax drev folk til
ham, og han skaffede sig skibe. Men da Gunhildsønnerne spørger det,
stiger de paa sine skibe og styrer ud efter fjorden. Haakon jarl
fór da ud til Lade og sad der om vinteren, men Gunhildsønnerne sad
paa Møre, og begge gjorde overfald paa de andre og dræbte mænd for
hverandre. Haakon jarl holdt fast ved sit rige i Trondhjem og var
der oftest om vintrene; men om somrene fór han stundom øst til
Helsingeland, tog der sine. skibe og fór i Østervei og herjede da
om somrene, men stundom sad han i Trondhjem og havde hær ude, og
Gunhildsønnerne kunde da ikke holde sig nordenfor Stad.

9. Harald
Graafeld fór en sommer med sin hær nord til Bjarmeland og herjede
der og havde en stor strid med Bjarmerne paa bredden af Vina11); der fik kong Harald seier og
dræbte mange, herjede derpaa vide om i landet og fik overmaade
meget gods. Om det taler Glum Geiresøn:

Øster svang fyrsters uven

ivrig sit brændende

sverd nordenfor byen,

der jeg saa Bjarmerne rende.

Spyd-veir godt fik fyrsten

i denne færd paa Vina’s

bred; om unge ædling

ordet gik saa vide.
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 Kong Sigurd Sleva kom til Klypp herses gaard; Klypp var søn af
Tord, Horda-Kaares søn; han var en mægtig og ætstor mand. Klypp var
da ikke hjemme, men hans hustru Aalov tog vel imod kongen, og der
var et godt gjestebud og et stort drikkelag. Aalov, Klypp herses
hustru, var datter af Asbjørn og søster til Jarnskjegge nordenfra
Yrjar. Asbjørns broder var Reidar, fader til Styrkaar, fader til
Eindride, fader til Einar Tambeskjelve. Kongen gik om natten til
Aalovs seng og laa der imod hendes vilje; siden fór kongen bort.
Høsten efter fór kong Harald og hans broder Sigurd op paa Voss og
stævnte der ting med bønderne. Paa tinget gik bønderne imod dem med
vaaben og vilde dræbe dem, men de kom sig unda og fór siden bort.
Kong Harald fór til Hardanger, men kong Sigurd til Aalrekstader.
Men da Klypp herse spørger det, samler han og hans frænder sig
sammen og farer imod kongen; høvding for denne færd var Vemund
Vålve-bryder. Men da de kommer til gaarden, bærer de vaaben paa
kongen. Klypp herse stak sit sverd gjennem kongen, og det blev hans
bane; men Erling Gamle dræbte Klypp strax paa stedet.

10. Kong
Harald Graafeld og hans broder kong Gudrød drager en stor hær
sammen østen fra landet og holder med den hær nord til Trondhjem.
Men da Haakon jarl spurgte det, samlede han folk til sig, styrede
syd til Møre og herjede der. Da var hans farbroder Grjotgard der og
skulde have landevern for Gunhildsønnerne. Han bød hær ud, saa som
kongerne havde sendt bud om. Haakon jarl fór til møde med ham og
til strid; der faldt Grjotgard og to jarler med ham og mange andre
mænd. Om det taler Einar Skaaleglam:

Med hjelm-storm fik fyrsten,

den haarde, sine fiender

— derved kom det vext

i Odens vin12) — slaaet.

At dengang tre modige

jarlssønner mistede livet

i sverd-veiret, giver

folke-vennen hæder.

Siden seilede Haakon jarl ud til havs og derpaa den ydre led
sydover langs landet. Han kom frem syd i Danmark og fór derefter
til Harald Gormsøn, danekongen; der fik han god modtagelse og
dvælte hos ham vinteren over. Der hos danekongen var ogsaa den
mand, som hed Harald; han var søn af Knut Gormsøn og kong Haralds
brodersøn; han var kommen fra viking, havde herjet længe og samlet
sig derved overmaade meget løsøre; han blev kaldt Guld-Harald; han
tyktes at have ikke liden ret til at være konge i Danmark.

11. Kong
Harald og hans brødre førte sin hær nord til Trondhjem og fik ikke
der nogen modstand; de tog der skat og skyld og alle kongeindtægter
og lod bønderne betale store pengesummer, thi kongerne havde i lang
tid faaet lidet skat fra Trondhjem, fordi Haakon jarl havde siddet
der med stor styrke og havt ufred imod kongerne. Om høsten fór kong
Harald syd i landet med det meste af den hær, som havde sit hjem
der, men kong Erling sad efter der med sine mænd. Han havde da
fremdeles store krav hos bønderne og gjorde deres vilkaar haarde,
men bønderne knurrede og taalte lidet denne skade. Og om vinteren
samlede bønderne sig sammen og fik en stor flok, stævner siden imod
kong Erling der, han var til gjest, og holder strid imod ham; der
faldt kong Erling og en stor skare mænd med ham. Da Gunhildsønnerne
raadede for Norge, blev det stort uaar, og dette voxte, jo længer
de styrede landet; men bønderne gav kongerne skylden, og det saa
meget mere, som kongerne var griske efter gods og var haarde imod
bønderne. Saa vidt kom det, at landsfolket savnede næsten overalt
korn og fisk. Paa Haalogaland var det saa stor sult og nød, at det
næsten ikke voxte korn der, men sneen laa da over hele landet midt
paa sommeren. Saa kvad Øivind Skaldespilder — han kom ud, da det
føg sterkt —:

Det sner paa Odens hustru13)

(inde vi som Finner

fodrer med birke-bromen

fæet) midt om sommeren.

Øivind digtede en draapa om alle Islændinger, men de lønnede ham
saa, at hver bonde gav ham en skatpenning, den gjaldt 3 penninger
af veiet sølv, som var hvidt i bruddet. Men da sølvet kom sammen
paa altinget, blev man enig om at faa smeder til at rense sølvet;
siden blev deraf smedet en kappespænde, men da smedningen var
betalt, var spænden værd 50 mark; den sendte de til Øivind, men
Øivind lod spænden hugge itu og kjøbte sig fæ derfor. Da kom ogsaa
om vaaren et indsig af sild did ved nogle udvær. Øivind tog sine
huskarler og leilændinger med paa en ro-skute og roede did, hvor
silden var drevet ind. Han kvad:

Lad os sydover spore

sjøhesten14) med aaren

efter langhalet sild,

fisket i lange not,

at friste (herlige kvinde!)

at faa tilkjøbs for mine

venner havets rødder,

som bølge-svinet14) roder op.

Da havde hans løsøre, som han havde kjøbt fæ med, gaaet saa
aldeles op, at han kjøbte sild for sine piler. Han kvad:

For fjorde-fangst vi bytted’

det fine kappe-spænde,

som til os der udefra

Islændinger sendte.

Mest jeg mine egne

piler maatte sælge

for at kunne sanke

sjøens gode gave.
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strid hed den kvinde,
som kong Trygve Olavsøn havde været gift med; hun var datter af
Eirik Bjodaskalle, en mægtig mand, som boede paa Oprostader1).968
Men efter Trygves fald flyede Astrid og fór hemmelig bort med det
løsøre, som hun kunde faa med sig. Hende fulgte hendes fosterfader,
som hed Torolv Luseskjeg; han skiltes aldrig fra hende, men hendes
andre tillidsmænd fór om for at speide efter, hvad som fortaltes om
hendes uvenner, eller hvor de var. Astrid gik med kong Trygves
barn. Hun lod sig føre ud i et vand og gjemte sig der paa en holme,
og faa folk med hende; der fødte hun et barn, det var en gut. Men
da han var øst med vand, blev han kaldt Olav efter sin farfader.
Der var hun i løn om sommeren, men da nætterne blev mørke og dagene
tog til at blive kortere og veiret at kjølne, gav Astrid sig paa
færd, og med hende Torolv og faa andre; de fór lønlig i bygdene,
bare om nætterne, og stødte ikke paa folk. De kom frem en kveld til
Astrids fader, Eirik paa Oprostader. De fór lønligen, og Astrid
sendte bud til gaarden for at sige det til Eirik; men han lod sine
folk føre dem til en liden bygning og der sætte bord for dem med
den bedste kost. Men da Astrid havde dvælet der en kort tid, fór
hendes følge hjem, men hun blev efter og med hende to
tjenestekvinder, hendes søn Olav, Torolv Luseskjeg og hans søn
Torgils, 6 vintre gammel; disse blev der om vinteren.

2. Harald
Graafeld og hans broder Gudrød fór efter Trygve Olavsøns drab til
de gaarder, som Trygve havde eiet; men da var Astrid borte, og de
spurgte intet til hende. Det rygte kom for dem, at hun nok gik med
kong Trygves barn. Om høsten fór de nord i landet, som før er
skrevet2). Men da de fandt sin moder
Gunhild, sagde de hende alt om de tidender, som var hændt paa deres
færd. Hun spurgte omhyggelig efter om Astrid; de fortæller det
rygte, som de havde hørt om hende. Men for den sags skyld, at
Gunhildsønnerne den samme høst og derpaa vinteren efter havde strid
med Haakon jarl, som før er skrevet3), blev det ikke den
vinter søgt efter Astrid og hendes søn.

3. Vaaren
efter sendte Gunhild speidere til Oplandene og helt til Viken for
at spørge efter, hvorledes det stod til med Astrid. 969 Men da sendemændene kom tilbage, kunde de
melde Gunhild, at Astrid nok var hos sin fader Eirik; de sagde
ogsaa, at det var venteligt, at hun der opfødte sin og kong Trygves
søn. Da opnævnte Gunhild strax sendemænd og styrede dem vel ud med
vaaben og klæder; de var 30 mænd, og deres fører var en mægtig mand
og Gunhilds ven, som hed Haakon. Hun bød dem da fare til Oprostader
til Eirik og tage derfra kong Trygves søn og føre ham til Gunhild.
Derpaa farer sendemændene sin vei. Men da de havde kort vei tilbage
til Oprostader, blev Eiriks venner deres færd var og bar til ham en
kveld rygtet om sendemændenes færd. Strax om natten lod Eirik
Astrid gjøre sig rede til at fare bort, gav hende gode veivisere og
sendte hende øster til Svitjod til sin ven Haakon den gamle, en
mægtig mand. De fór bort, da det endnu var meget af natten igjen.
De kom næste dag henimod kvelden til et herred, som heder
Skaun4), saa der en stor gaard og fór did
og bad om nattevære for sig; de dulgte sit navn og havde tarvelige
klæder. Bonden der hed Bjørn Eiterkveisa, en rig mand, men ond; han
drev dem bort, men de kom samme kveld til en anden gaard kort
derfra, som hed Vizkar5). Torstein hed bonden der, han gav
dem herberge og gav dem god hjælp for natten; der sov de i gode
senger.

4. Haakon med
Gunhilds mænd kom tidlig om morgenen til Oprostader og spurgte
efter Astrid og hendes søn. Eirik siger, at hun ikke er der; Haakon
og hans mænd ransagede gaarden og dvælte længe om dagen, og fik
noget nys om Astrids færd; de rider da samme vei, kommer sent om
kvelden til Bjørn Eiterkveisa i Skaun og tager ind der. Haakon
spørger da Bjørn, om han kunde sige ham noget om Astrid. Han siger,
at det var kommet nogle folk der om dagen og havde bedet om
natteherberge, «men jeg drev dem bort, og de er vel herbergede her
ensteds i grenden.» Torsteins arbeidskarl fór om kvelden fra skogen
og kom til Bjørns gaard, thi det var paa hans vei; han blev var, at
det var kommet gjester der, og hvad deres erende var; han sagde det
til Torstein bonde. Da det endnu var en tredjedel af natten
tilbage, vakte Torstein sine gjester op, bød dem fare bort og talte
barskt til dem. Men da de var komne et stykke vei bort fra gaarden,
sagde Torstein dem, at Gunhilds sendemænd var hos Bjørn og fór at
lede efter dem. De bad ham om hjælp; han gav dem en veiviser og
noget mad; vei viseren fulgte dem frem i skogen, hvor det var et
vand og en holme, voxet med siv. De kunde vade ud i holmen og
gjemte sig der i sivet. Tidlig paa dagen red Haakon fra Bjørns
gaard ud i bygden, og hvor han kom, spurgte han efter Astrid. Og da
han kom til Torstein, spurgte han, om de var komne did. Han siger,
at det var kommet nogle folk der, og de fór ved daggry øster paa
skogen. Haakon bad Torstein fare med dem, da han kjendte veiene og
gjemmestedene. Torstein fór med dem, men da han kom til skogen,
viste han dem tvert fra der, hvor Astrid var. De fór hele den dag
at lede og fandt dem ikke, farer siden tilbage og siger Gunhild,
hvorledes det var gaaet. Astrid og hendes følge fór sin vei og kom
frem i Svitjod til Haakon den gamle; der dvælte Astrid og hendes
søn Olav lang tid og havde det godt.

5. Gunhild
kongemoder spørger, at Astrid og hendes søn Olav er i Sverige; da
sendte hun atter Haakon og godt følge med ham øster til Eirik
Sveakonge med gode gaver og venskabsord. Sendemændene blev der vel
modtagne, og fik der gode kaar. Siden bærer Haakon sine erender
frem for kongen og siger, at Gunhild havde sendt bud om, at kongen
skulde yde ham hjælp, saa at han kunde faa Olav Trygvesøn med sig
til Norge: «Gunhild vil fostre ham.» Kongen giver ham mænd med, og
de rider til Haakon den gamle; der byder Haakon med mange
venskabelige ord Olav at fare med sig. Haakon Gamle svarer venlig
og siger, at hans moder skal raade for hans færd; men Astrid vil
paa ingen maade, at gutten skal fare. Sendemændene farer bort og
fortæller svaret til kong Eirik; siden gjør sendemændene sig rede
til at fare hjem, men beder atter kongen om at yde dem hjælp til at
tage gutten bort, hvad enten Haakon Gamle vil eller ikke. Kongen
giver dem atter en skare mænd. Sendemændene kommer nu til Haakon
Gamle og kræver da, at gutten skal fare med dem; men da man ikke
var villig til det, førte de frem store ord, truede med vold og
teede sig vrede. Da løber det frem en træl, som hed Burste, og vil
slaa Haakon, saa de skyndsomt maa vige bort for ikke at faa bank af
trælen. Siden farer de hjem til Norge og fortæller Gunhild om sin
færd og tillige om, at de har set Olav Trygvesøn.

6. Sigurd hed
Astrids broder, søn af Eirik Bjodaskalle; han havde længe været
borte fra landet og været øster i Gardarike hos kong Valdemar6); Sigurd nød der stor hæder.
Astrid i fik lyst at fare did til sin broder Sigurd. Haakon den
gamle gav hende godt følge og god udrustning; hun fór med nogle
kjøbmænd. 971 Da havde hun været 2
vintre hos Haakon den gamle, og Olav var da 3 vintre gammel. Men da
i de styrede øster i havet, kom vikinger imod dem, det var Ester;
de hærtog baade folk og gods, nogle dræbte de, andre skiftede de
mellem sig til træler. Der skiltes Olav fra sin moder, og en
estnisk mand Klerkon tog ved ham, Torolv og Torgils. Klerkon mente,
Torolv var fór gammel til træl, syntes, det var ingen nytte i ham
og dræbte ham, men havde guttene med sig og solgte dem til en mand,
som hed Klerk, for en god buk; en tredjemand kjøbte Olav og gav for
ham en godkjole eller kappe; manden hed Reas, hans kone Rekon og
deres søn Rekone. Der var Olav længe og havde det godt, og bonden
holdt meget af ham. Olav var 6 vintre i Estland i disse kaar.

7. Sigurd
Eiriksøn kom til Estland i sendefærd fra kong Valdemar af
Holmgaard6)
og skulde hente der i landet kongens skat. Sigurd fór mægtig frem
med mange mænd og meget gods. Han saa paa torvet en vakker gut, som
han skjønte var udenlandsk, og spørger ham efter hans navn og æt.
977 Han kaldte sig Olav, men sin
fader Trygve Olavsøn og sin moder Astrid, datter af Eirik
Bjodaskalle da merkede Sigurd, at gutten var hans søstersøn. Da
spurgte Sigurd, hvorfor han var kommen did. Olav fortalte ham alt
det, som var hændt ham. Sigurd bad ham følge sig til bonden Reas;
men da han kom til ham, kjøbte han begge guttene og havde dem med
sig til Holmgaard; han lod intet komme ud om Olavs æt, men holdt
ham godt.

8. Olav
Trygvesøn stod en dag paa torvet; der var mange folk tilstede; der
kjendte han Klerkon, som havde dræbt hans fosterfader Torolv
Luseskjeg. Olav havde en liden øx i haanden og drev den i hovedet
paa Klerkon, saa at den stod ned i hjernen, og tog strax paa løb
hjem til herberget og sagde det til sin frænde Sigurd; men Sigurd
førte strax Olav til dronningens herberge og sagde hende tidenden.
Hun hed Allogia; Sigurd bad hende hjælpe gutten. Hun saa paa
gutten, sagde, at man ikke skulde dræbe saa vakker en gut, og bød
at kalde mænd til sig, fuldt væbnede. I Holmgaard var det saa stor
fredhellighed, at det var lov, at man skulde dræbe enhver, som
dræbte udømt mand. Strømmede da efter deres skik og lov alt folk
sammen og ledte efter, hvor gutten var kommen hen. Da blev det
sagt, at han var i dronningens gaard og der blandt en væbnet hær;
dette blev sagt til kongen. Han gik da til med sine mænd og vilde
ikke, at de skulde kjæmpe. Kongen fastsatte bøderne, men dronningen
betalte dem. Siden var Olav hos dronningen, og hun var meget glad i
ham. Det var lov i Gardarike, at kongebaarne mænd skulde ikke være
der, uden med kongens vilje. Da siger Sigurd til dronningen, hvad
æt Olav var af, og aarsagen til, at han var kommen did, at han for
ufred ikke kunde være i sit eget land, og bad hende tale med kongen
om dette. Hun gjorde saa, bad kongen hjælpe denne kongssøn, saa
haard en skjæbne han havde havt, og det kom ved hendes forbønner
dertil, at kongen lovede hende det, tog saa Olav i sit vern og
holdt ham hæderlig, som det sømmede sig at holde en kongssøn. Olav
var 9 vintre, da han kom til Gardarike, men dvælte andre 9 vintre
hos kong Valdemar. Olav var meget smuk, stor og sterk og i idrætter
frem for alle de Nordmænd, som findes omtalte.
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9. 


 Haakon jarl Sigurdsøn var hos danekongen Harald Gormsøn om
vinteren, efterat han havde flyet fra Norge for Gunhildsønnerne.
Haakon havde saa meget at grunde over om vinteren, at han lagde sig
tilsengs; han laa ofte vaagen og aad og drak kun saavidt, at han
kunde holde sin legemskraft oppe. Da sendte han lønlig sine mænd
nord til Trondhjem til sine venner og lagde op raad med dem, at de
skulde dræbe kong Erling, om de kunde naa dertil; han sagde, at han
vilde vende tilbage til sit rige, naar det blev sommer. Den vinter
dræbte Trønderne Erling, som før er skrevet7). Mellem Haakon og Guld-Harald var
det stort venskab. Harald lagde frem for Haakon sine tanker; Harald
sagde, at han vilde sætte bo i land og ikke længer være paa
hærskibe, og spurgte Haakon, hvad han mente, om kong Harald vilde
skifte riget med ham, hvis han krævede det. «Det mener jeg,» siger
Haakon, «at danekongen ikke vil negte dig nogen ret; men du vil faa
bedre denne sag at vide, om du taler om den til kongen; jeg tænker,
at du faar ikke riget, hvis du ikke kræver det.» Det var kort efter
denne samtale, at Guld-Harald talte til kong Harald en gang, da det
var tilstede mange stormænd, begges venner. Da krævede Guld-Harald
af kong Harald, at han skulde skifte riget halvt med ham, saaledes
som hans byrd og æt gav ham ret til der i Danevældet. Over dette
krav blev Harald meget vred og sagde, at ingen mand havde krævet
det af kong Gorm, hans fader, at han skulde blive halv-konge i
Danmark, ikke heller af hans fader, Hårde-Knut eller af Sigurd
Orm-i-øie eller af Ragnar Lodbrok, — han blev saa rasende, at man
ikke kunde tale med ham.

10.
Guld-Harald likte nu endnu mindre sin stilling end tidligere; han
havde ikke nu rige mere end før, men dertil kongens vrede. Kom han
da til sin ven Haakon og klagede sin vaande for ham og bad ham om
gode raad, om han havde dem, saadanne at han kunde naa riget; han
sagde, at han havde nærmest tænkt paa at søge riget med magt og
vaaben. Haakon bad ham ikke at sige dette til nogen, saa at det
rygtedes. «Dit liv kan det koste,» siger han, «tænk for dig selv,
hvad du kan have evne til; til slige store raad kræves, at man er
djerv og fast, at man sparer hverken godt eller ondt, saa at det
kan gaa frem, som man har taget fat paa. Men det er uheldigt at
tage op store formaal og siden lægge dem ned med uhæder.»
Guld-Harald svarer: «Saaledes skal jeg tage dette krav op, at jeg
ikke engang skal spare mine hænder til at dræbe kongen selv, om jeg
kan komme dertil, naar han vil negte mig det rige, som jeg bør have
med rette.» Ender de nu sin samtale. Kong Harald gik derefter til
Haakon, og de tog paa at tale sammen. Kongen fortæller jarlen,
hvilket krav Guld-Harald har reist imod ham om riget, og hvilket
svar han gav; han siger, at han paa ingen maade vil mindske sit
rige: «men om Guld-Harald vil holde fast ved dette krav, da har jeg
lidet imod at lade ham dræbe, thi jeg tror ham lidet, om han ikke
vil give dette op.» Jarlen svarer: «Det tænker jeg, at Harald har
saa ivrig sat dette frem, at han ikke vil lade det falde ned igjen.
Jeg venter, at om han reiser ufred her i landet, vil han faa god
hjælp og mest for hans faders vennesælhed; men det vil være eder
den største ulykke at dræbe eders frænde, thi alle mænd vil i dette
fald kalde ham sagesløs. Ikke vil jeg heller give dig det raad, at
du gjør dig til mindre konge, end din fader Gorm var; han øgede
ogsaa sit rige meget, men mindskede det ingenlunde.» Da siger
kongen: «Hvad er da dit raad, Haakon? Skal jeg ikke dele mit rige
og ikke skafte mig denne uro fra halsen?» «Vi skal mødes om nogle
dager,» siger Haakon jarl, «jeg vil først tænke over denne
vanskelige sag og derefter give svar.» Gik da kongen bort og alle
hans mænd.

11. Haakon
jarl havde nu paany alvorlige tanker og overlægninger og lod faa
mænd være i hus hos sig. Faa dager senere kom Harald til jarlen, og
talte de da sammen. Kongen spørger, om jarlen nu har lagt paa sinde
den samtale, som de havde forleden dag. «Derom har jeg,» siger
jarlen, «vaaget baade nat og dag siden, og jeg finder det at være
det bedste raad, at du har og styrer alt det rige, som din fader
havde og du tog efter ham, men at du skaffer din frænde Harald et
andet kongerige, som han kan faa ære af.» «Hvilket rige er det,»
siger kongen, «som jeg kan hjemle Harald, hvis jeg har Danevælde
udelt?» Jarlen siger: «Det er Norge. Kongerne, som er der, hades af
alt landsfolket, og hver mand vil dem ondt, som rimeligt er.»
Kongen siger: «Norge er et stort land og et haardt folk og ondt at
søge med udenlandsk hær. Saaledes gik det os, da Haakon vergede
landet, vi mistede mange mænd, men vandt ingen seier. Og Harald
Eiriksøn er min fostersøn og knæsætning.» Da siger jarlen: «Længe
har jeg vidst, at I ofte havde ydet Gunhildsønnerne hjælp, men de
har dog ikke lønnet eder med andet end ondt. Vi skal meget lettere
naa Norge end ved at herje med hele danehæren fór at tage det. Send
du bud til din fostersøn Harald og byd ham at tage af dig det land
og len, som de før havde her i Danmark. Stævn ham til dig; da kan
Guld-Harald paa en kort stund vinde rige i Norge fra kong Harald
Graafeld.» Kongen svarer, at det vil blive kaldt et ondt verk at
svige sin fostersøn. «Det vil vel Danerne sige,» svarer jarlen, «at
det er bedre at dræbe en norsk viking end sin danske brodersøn.» De
taler nu en lang stund herom, indtil de bliver enige om sagen.

12.
Guld-Harald kom atter for at tale med Haakon. Jarlen siger ham, at
han nu har saaledes fremmet hans sag, at det er godt haab om, at nu
et kongerige monne ligge rede for ham i Norge: «Skal vi to da,»
siger han, «holde fast ved vort forbund. Jeg vil da kunne yde dig
stor støtte i Norge.» Jarlen taler om dette for Guld-Harald, indtil
han finder sig vel i det. Siden taler de ofte sammen alle tre,
kongen og jarlen og Guld-Harald. Siden sendte danekongen sine mænd
nord i Norge til Harald Graafeld. Deres færd blev rustet vel, de
fik der god modtagelse og fandt kong Harald; de siger den tidende,
at Haakon jarl er i Danmark og ligger dødssyg og nær fra viddet, og
den anden tidende, at danekongen Harald bød sin fostersøn Harald
Graafeld til sig og til at faa len af ham, saa som han og hans
brødre før havde havt der i Danmark, og bad Harald komme til sig i
Jylland. Harald Graafeld bar denne sag for Gunhild og sine andre
venner; man ytrede sig forskjellig derom, nogle syntes, at denne
færd ikke var tryg, saaledes som den var ordnet, men det var flere,
som ønskede, at han skulde fare, thi da var saa megen sult i Norge,
at kongerne neppe kunde føde sine mænd. Dengang fik fjorden, som
kongerne oftest sad i, det navn, at den hed Hardanger. Men aaringen
i Danmark var nogenlunde god, og man tænkte da der at faa det, man
trængte, om kong Harald fik der len og styrelse. Det blev da
vedtaget, førend sendemændene fór bort, at kong Harald skulde komme
om sommeren til danekongen og tage af ham det vilkaar, som kong
Harald bød.

13. Harald
Graafeld fór om sommeren til Danmark og havde tre langskibe; et af
dem styrede Arenbjørn herse fra Fjordene. Kong Harald seilede ud
fra Viken til Limfjorden og lagde der til ved Hals8). Det blev sagt ham, at danekongen
vilde komme strax. Men da Guld-Harald fik vide derom, seilede han
did med 9 skibe; dem havde han før rustet til at fare i viking.
Haakon jarl havde da ogsaa rustet sin hær og vilde ligeledes i
viking; han havde 12 skibe, alle store. Men da Guld-Harald var
faret bort, siger Haakon jarl til kongen: «Nu ved jeg ikke, om vi
ikke kommer til at ro ledingen og dog betale ledingsbøder9). Nu vil Guld-Harald dræbe Harald
Graafeld og siden tage kongedømme i Norge. Mener du, han vil blive
dig tro, naar du giver ham saa stor magt? Det sagde han i vinter i
mit nærvær, at han vilde dræbe dig, om han kunde komme til. Nu vil
jeg vinde Norge under dig og dræbe Guld-Harald, hvis du vil love
mig det, at jeg kan med lethed blive forligt med eder for den sag;
jeg vil da blive eders jarl og binde det med ed og vinde Norge
under eder med eders støtte og saa siden holde landet under eders
rige og betale eder skatter, og da er du større konge end din
fader, om du raader for to tjodlande.» Dette bliver kongen og
jarlen enige om; farer da Haakon med sine mænd at lede efter
Guld-Harald.

14.
Guld-Harald kom til Hals i Limfjorden og bød strax Harald Graafeld
til kamp; men skjønt Harald havde færre mænd, gik han dog strax paa
land, gjorde sig rede til kamp og fylkede sin hær. Men førend
fylkingene gik imod hinanden, eggede Harald Graafeld sterkt sine
mænd og bød dem drage sine sverd; han løb strax frem forrest i
fylkingen og hugg til begge sider. Saa siger Glum Geiresøn i
Graafeld-draapa:

Sverdhuggeren mælte

modige ord, han som turde

farve kamp-volden

med sine fienders blod.

Harald bød nu sine

hirdmænd sverdene svinge

i kampen; mandigt tyktes

for mændene kongeordet.

Der faldt kong Harald Graafeld. Saa siger Glum Geiresøn:

Skjoldbæreren, som var huld

imod skibe, maatte i døden

ligge paa den brede

bred af Limfjorden.

Den gavmilde høvding

faldt ved Hals paa sanden;

fyrsternes ordsnilde

frænde voldte mordet.

Der faldt de fleste af kong Haralds mænd med ham; der faldt
Arenbjørn herse. Da var fra Haakon Adalsteinsfostres fald ledet 15
vintre, men fra Sigurd Ladejarls fald 13 vintre. 976 Saa siger Are prest Torgilssøn, at Haakon
jarl var 13 vintre over sin fadersarv i Trondhjem, førend Harald
Graafeld faldt, men i de 6 sidste vintre, Harald Graafeld levede,
siger Are, at Gunhildsønnerne og Haakon kjæmpede imod hinanden og
drog skiftevis af landet10).

15. Haakon
jarl og Guld-Harald mødtes lidt efter, at Harald Graafeld var
falden; da lægger Haakon jarl til kamp med Guld-Harald, og der faar
Haakon seier, men Harald blev fangen, og Haakon lod ham fæste paa
galgen. Siden fór Haakon jarl til danekongen og forligtes let med
ham for drabet af hans frænde Guld-Harald. Siden bød kong Harald
hær ud over hele sit rige og fór med 600 skibe. Der var da med ham
Haakon jarl og Harald Grenske, søn af kong Gudrød, og mange andre
stormænd, som havde flyet fra sin odel for Gunhildsønnerne.
Danekongen styrede med sin hær nord til Viken, og der gik alt
landsfolket under ham; men da han kom til Tunsberg, drev det en
stor mængde mænd til ham, og kong Harald gav hele den hær, som var
kommet til ham i Norge, i Haakon jarls haand og gav ham styrelsen
over Rogaland og Hordaland, Sogn, Firdafylke, Søndmøre, Raumsdal og
Nordmøre — disse 7 fylker gav kong Harald til Haakon jarl, at styre
paa saadanne vilkaar, som Harald den haarfagre gav sine sønner,
undtagen det, at Haakon skulde tilegne sig der, ligesom i
Trondhjem, alle kongsgaarder og al landskyld; han skulde ogsaa have
kongsgodset, saavidt han trængte, om det var hær i landet. Kong
Harald gav Harald Grenske Vingulmark, Vestfold og Agder til
Lidandesnes11) med kongsnavn og lod ham der
have rige paa slige vilkaar, som forhen hans frænder havde havt og
Harald den haarfagre gav sine sønner. Harald Grenske var da 18
vintre gammel og blev siden en navnkundig mand. Fór da Harald
danekonge hjem med hele danehæren.

16. Haakon
jarl fór med sine mænd nord langs landet. Men da Gunhild og hendes
sønner spurgte denne tidende, samlede de hær og havde ondt for at
faa folk. De tog da atter det samme raad som før, at seile vester
over havet med dem, som vil følge dem; de fór først til Orknøerne
og dvælte der en tid. Der var Torfinn Hausekljuvs sønner nu jarler,
Lådve og Arnvid, Ljót og Skule. Haakon jarl lagde alt land under
sig og sad den vinter i Trondhjem; om det taler Einar Skaaleglam i
Vellekla:

Syv fylker har jarlen

(den ædle, som silkebaand bærer

om panden) lagt under sig;

til lykke det var for landet.

Da Haakon jarl fór nordover langs landet om sommeren og
landsfolket gik under ham, bød han det over alt sit rige, at man
skulde holde oppe hov og blot, og saa blev gjort. Saa siges i
Vellekla:

Den sindige folke-leder

lod nu Tors og gudernes

herjede hov-lande

som helligdommer frede.

Skjold-bæreren førte

skibet hjem til hæder

over hele havet

(ham guderne lede!)

Og de menneske-venlige

æser vender sit sind

til blotene; skjold-føreren,

den mægtige, fremmes ved saadant.

Nu gror jorden som fordum;

atter fyrsten gavmild

lader mændene glade

bygge gudernes huser.

Nu ligger under jarlen

alt nordenfor Viken;

kamp-øgerens, Haakons,

herredømme gaar vide.

Den første vinter, da Haakon raadede for landet, gik silden op
rundt hele landet, og om høsten forud havde korn voxet overalt der,
det havde været saaet. Men om vaaren skaffede man sig frøkorn, saa
at de fleste bønder saaede sine jorder til, og det tegnede sig
snart til godt aar.

17. Kong
Ragnfrød, Gunhilds søn, og Gudrød, en anden søn af Gunhild, — disse
to var nu alene i live af Eiriks og Gunhilds sønner. Saa siger Glum
Geiresøn i Graafeld-draapa:

Haabet mit om rigdom

halvt er faldet, da striden

høvdingens liv har taget;

Haralds død mig skader.

Men jeg ved, at begge

hans brødre mig har lovet

gode gaver, og hirden

ser til dem efter lykke.

Ragnfrød gjorde sig rede til færden om vaaren, da han havde
været en vinter i Orknøerne. Han styrede da øster til Norge og
havde en vakker hær og store skibe. 977 Men da han kom til Norge, spurgte han, at
Haakon jarl var i Trondhjem. Ragnfrød styrede da nord om Stad og
herjede om i Søndmøre, og noget folk gik under ham, som ofte sker,
naar hærflokker gaar over et land, at de, som kommer ud for dem,
søger sig hjælp, enhver der, som det tykkes ham rimeligst. Haakon
jarl spurgte den tidende, at det var ufred syd paa Møre. Jarlen
samlede da skibe og lod skjære hærpil op, rustede sig hastig og
seilede ud efter fjorden. Han havde godt for at faa folk med;
Haakon jarl og Ragnfrød mødtes nordligst i Søndmøre. Haakon jarl
lagde strax til kamp; han havde flere folk, men mindre skibe.
Kampen var haard, og det gik Haakon uheldig; de kjæmpede om
stavnene, som dengang var skik. Det var strøm i sundet, og alle
skibene drev sammen ind til land. Jarlen lod og andøve til land
der, hvor det tyktes ham bedst at lande. Men da skibene naaede
grund, gik jarlen og alle hans mænd af skibene og drog dem op,
forat deres uvenner ikke skulde kunne drage dem ud. Siden fylkede
jarlen paa bredden og eggede Ragnfrød til at gaa op. Ragnfrøds mænd
lagde til længere ude, og man skjød en stund paa hverandre; men
Ragnfrød vilde ikke gaa paa land, og de skiltes da efter dette.
Ragnfrød førte sin hær syd om Stad, thi han frygtede for, at
landshæren skulde samle sig til Haakon jarl. Men jarlen lagde ikke
mere til kamp, fordi forskjellen mellem begges skibsbord syntes ham
for stor. Fór han da om høsten nord til Trondhjem og var der om
vinteren, men kong Ragnfrød havde da alt søndenfor Stad:
Firdafylke, Sogn, Hordaland, Rogaland. Han havde en stor styrke om
vinteren, og da det vaaredes, bød han leding ud og fik mange folk;
fór han da over alle disse fylker for at samle til sig folk og
skibe og andre forraad, som han trængte.

18. Da det
vaaredes, bød Haakon jarl mænd ud helt norden fra landet. Han havde
mange mænd fra Haalogaland og Naumdalen, saa at han lige fra
Byrda12) til Stad havde hæren af alle
sjølande, og til ham samlede sig en hær over hele Trøndelagen,
ligesaa fra Raumsdal. Saa er sagt, at han havde hær fra 4
folklande; ham fulgte 7 jarler, og de havde tilsammen en mængde
mænd. Saa siges i Vellekla:

Det var siden, at Mørernes

mordlystne folke-verge

fare lod nordenfra

en færd af mænd til Sogn.

Af fire folklande

førte krigeren skarer;

han saa hjælp deri

for hele landsfolket.

Og til skjolde-møde

paa skibene ilede

sammen med krigshøvdingen

syv landsstyrere.

Da sjøkrigerne fór sammen,

sitrede hele Norge;

foran nesene flød der

af faldnes lig dynger.

Haakon jarl styrede med hele denne hær syd forbi Stad. Da
spurgte han, at kong Ragnfrød med sin hær havde faret ind i Sogn;
han førte da sine mænd did og stødte der sammen med Ragnfrød.
Jarlen lagde med sine skibe til land og valgte kampvold for kong
Ragnfrød. Saa siges i Vellekla:

Gramen mødte Venders

morder i anden kamp,

men siden skede et meget

vidspurgt mandefald.

Krigeren bød at styre

stavnene til landet

og førte sine skibe

til fylkets yderrand.

Der stod en stor strid. Haakon jarl havde meget større hær og
fik seier. Slaget stod paa Tinganes13), der hvor Sogn
og Hordaland mødes. Kong Ragnfrød flyede til sine skibe, men det
faldt der 30014) mænd af hans hær. Saa siges i
Vellekla:

Kampen var haard, inden

under liggribbers klør

trende hundrede mænd

trængtes af kriger-høvdingen.

Over havboeres

hoveder seierrige

fyrste kunde gaa

derfra (glædeligt var det).

Efter dette slag flyede kong Ragnfrød fra Norge, men Haakon jarl
fredede landet og lod den store hær, som havde fulgt ham om
sommeren, fare tilbage nord; men han dvælte der om høsten og om
vinteren.

19. Haakon
jarl tog til hustru den kvinde, som hed Tora, datter af Skage
Skoftesøn, en mægtig mand. Tora var meget smuk; deres sønner var
Svein og Heming, og deres datter var Bergljót, som siden Einar
Tambeskjelve fik. Haakon jarl var meget kvindekjær og havde mange
børn. En datter hed Ragnhild; hende giftede han med Skofte
Skagesøn, Toras broder. Jarlen elskede Tora saa meget, at Toras
frænder blev ham kjærere end andre mænd; men Skofte, hans maag,
havde dog mest at sige af alle hendes frænder. Jarlen gav ham store
landindtægter paa Møre. Men hver gang, de var i leding, skulde
Skotte lægge sit skib nær jarlens skib, og ingen anden fik lov til
at lægge sit skib mellem deres skibe.

[image: Erik Werenskiold: Haakon jarls skibe i natteleie.]
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20. Det var
en sommer, at Haakon jarl havde leding ude; da styrede der Torleiv
Spake skib for ham. Eirik var ogsaa med; han var da 10 eller 11
vintre gammel. Men naar de lagde til havn om kveldene, vilde Eirik
ikke like andet, end at de lagde til leie nærmest jarlens skib. Men
da de kom syd paa Møre, kom der jarlens maag Skofte med et vel
rustet langskib. Og da de roede henimod flaaden, raabte Skofte, at
Torleiv skulde rømme havnen for ham og lægge ud af leiet. Eirik
svarede raskt og bad Skofte lægge til i et andet leie. Dette hørte
Haakon jarl, at hans søn Eirik nu tyktes saa mægtig, at han ikke
vilde give efter for Skofte; jarlen raaber strax, at de skal lægge
ud af leiet, ellers skulde det gaa dem værre; han siger, at de da
vilde faa hugg. Men da Torleiv hørte det, kaldte han paa sine mænd
og bød dem lægge skibet ud af tengslerne, og saa blev gjort. Lagde
da Skofte til i det leie, som han var vant til at have nærmest
jarlens skib. Skofte skulde sige jarlen alle tidender, naar de var
begge sammen, men jarlen sagde Skofte tidender, om han hørte dem
først; han fik navnet Tidende-Skofte. Vinteren efter var Eirik hos
sin fosterfader Torleiv, men tidlig om vaaren fik Eirik sig et
følge af mænd. Torleiv gav ham en femtensædet skute med alt udstyr,
tjeld og kost. Styrede da Eirik ud efter fjorden og siden syd paa
Møre. Tidende-Skofte fór med en fuldrustet femtensædet skute mellem
sine gaarder, men Eirik lagde strax til møde med ham og til kamp.
Der faldt Skofte, men Eirik gav de mænd grid, som da var i live.
Saa siger Eyjolv Daadeskald i Bandadraapa:

Paa sjøkongens ski den unge

seiled’ sent om dagen

med lige stor styrke

mod sterke udværets herse,

da for ham, som svingede

blodige sverd, Skofte

faldt (ulve-mætteren

ofte gav ravnene føde)15).

Siden seilede Eirik sydover langs land og kom frem i Danmark,
fór da til kong Harald Gormsøn og var hos ham om vinteren. Men
vaaren efter sendte danekongen Eirik nord i Norge og gav ham
jarlsnavn og dermed Vingulmark16) og Raumarike at
styre, paa det vilkaar, som før skattekonger havde havt der. Saa
siger Eyjolv Daadeskald:

Folke-styreren var

faa vintre gammel

— — — —

— — — —17)

førend de guldrige

fyrster vilde give

den unge, hjelmdækte

hærfører land at styre.

Eirik jarl blev siden en stor høvding.

21. Olav
Trygvesøn var hele denne tid i Gardarike og nød der den største
hæder hos kong Valdemar og kjærlighed hos dronningen. Kong Valdemar
satte ham til høvding over den hær, som han sendte ud for at verge
sit land. Olav havde nogle kampe og viste sig at være en dygtig
hærfører; han holdt da selv en stor skare hærmænd paa sin kost af
det, som kongen gav ham. Olav var gavmild imod sine mænd og blev
deraf vennesæl. Men som ofte kan hænde, naar udenlandske mænd
løftes til magt eller til saa stor ære, at de gaar fremfor
indenlandske mænd, da hændte det, at mange var misundelige over, at
han var kongen og ikke mindre dronningen kjær; mange talte om det
for kongen, at han skulde vogte sig for at gjøre Olav for stor:
«thi slig en mand er eder farligst, om han vil laane sig til det,
at gjøre eder og eders rige mén, naar man er saa dygtig og vennesæl
som han; vi ved heller ikke, hvad han og dronningen stadig taler
om.» Det var almindelig sed hos mægtige konger, at dronningen
skulde have halve hirden og holde den paa sin kost og have dertil
skatter og skylder, saa som trængtes; saaledes var det ogsaa hos
kong Valdemar, at dronningen havde ikke mindre hird end kongen, og
kappedes de meget om at vinde gjæve mænd; hver vilde have dem til
sig. Nu hændte det saa, at kongen fæstede tro til slige taler, som
kom frem for ham, og han blev noget faatalende og uvenlig imod
Olav. Men da Olav merkede det, sagde han det til dronningen, og
tillige at han havde lyst til at fare til Nordlandene; han siger,
at hans frænder har havt rige der forud, og det tykkes ham ligest,
at der vilde han faa størst fremgang. Dronningen byder ham fare vel
og siger, at han vil tykkes en gjæv mand, hvor han maatte være.
Siden rustede Olav sin færd, gik ombord paa sit skib og styrede saa
ud i Østersjøen. Men da han seilede vestover, kom han til
Borgundarholm18), gjorde der landgang og
herjede; landets mænd søgte ned og holdt kamp imod ham, men Olav
fik seier og meget hærfang.

22. Olav laa
ved Borgundarholm 987; de fik der
hvast veir og storm i sjøen, saa de ikke kunde holde sig der, og
seiler derfra syd under Vendland og faar der god havn; de farer der
fredelig og dvæler der en tid. Burislav19) hed kongen i Vendland20); hans døtre var Geira, Gunhild
og Astrid. Kongsdatteren Geira havde rige og magt der, hvor Olav og
hans mænd kom til land. Dixen hed den mand, som havde mest at sige
hos dronning Geira. Men da de havde spurgt, at det var kommet der
til land ukjendte mænd, som bar sig sømmelig ad og fór der med
fred, da fór Dixen til dem med ordsending fra dronning Geira, at
hun vilde byde de mænd, som var komne der, til vinterophold, thi da
var det ledet langt paa sommeren, men det var haardt veir og store
stormer. Men da Dixen kom did, blev han strax var, at det var en
udmerket mand baade af æt og udseende, som raadede for dem. Dixen
sagde dem, at dronningen bød dem til sig med venskabs-bud. Olav tog
imod indbydelsen og fór om vinteren til dronning Geira; de syntes
begge meget godt om hinanden, saa at Olav beilede til dronning
Geira, og det blev da saa gjort, at Olav den vinter fik Geira. Tog
han da styrelsen for det rige med Hende. Om det taler Halfrød
Vandrædeskald i den draapa, han digtede om kong Olav:

Høvdingen lod ved holmen

de haarde sverde farve

blodig (hvi skal man dølge

dette?) og øster i Gardar.

23. Haakon
jarl raadede for Norge og betalte ikke nogen skat af den aarsag, at
danekongen eftergav ham alle skatter, som kongen havde fra Norge,
for den umage og de omkostninger, som jarlen havde for at verge
landet imod Gunhildsønnerne.

24. Keiser
Otta var dengang i Saxland21). Han sendte bud til
danekongen Harald, at han og det folk, han styrede, skulde tage
daab og den rette tro; i andet fald, sagde keiseren, at han vilde
fare med hær imod ham. Da lod danekongen gjøre sit landevern rede,
lod da holde vel op Danevirket og ruste sine hærskibe; derpaa
sendte kongen bud til Norge til Haakon jarl, at han skulde komme
til ham tidlig om vaaren med al den hær, han kunde samle. Haakon
jarl bød hær ud om vaaren af hele sit rige og blev meget mandsterk;
med den hær styrede han til Danmark og fór til møde med danekongen.
Kongen tog sømmelig imod ham. Hos danekongen var da mange andre
høvdinger, som ydede ham hjælp; han havde da en meget stor hær.

25. Olav
Trygvesøn havde været om vinteren i Vendland, som før er
skrevet22). Han fór om vinteren til de
herreder der i Vendland, som havde ligget under dronning Geira, men
havde unddraget sig al lydighed og skatgaver til hende. Der herjede
Olav og dræbte mange mænd, brændte for somme, tog meget gods og
lagde under sig de riger; siden fór han tilbage til sin borg.
988 Tidlig om vaaren gjorde Olav sine
skibe rede og seilede siden ud i havet. Han seilede under Skaane og
gjorde der landgang; landets mænd samlede sig sammen og kjæmpede
imod ham, men Olav fik seier og stort hærfang. Siden seilede han
øster til Gotland; der tog han et kjøbskib, som Jæmter eiede. De
vergede sig godt, men det endte saa, at Olav ryddede skibet, dræbte
mange mænd og tog alt gods. En tredje kamp havde han paa Gotland;
der havde Olav seier og fik meget hærfang. Saa siger Halfrød
Vandrædeskald:

Siden lod hovenes fiende

fælde Jæmtlændinger

og Vender i kampen

(vant til det blev han tidlig).

Hersers sverd-djerve herre

huggede ind paa Goter.

Guld-deleren (hørte jeg) gjorde

gjerne hærtog til Skaane.

26. Keiser
Otta drog sammen en stor hær; han havde mænd fra Saxland,
Frankland23) og Frisland, og fra Vendland
fulgte ham kong Burislav med en stor hær, og i følge med ham var
hans maag, Olav Trygvesøn24). Keiseren havde en stor
rytterhær og en meget større hær af fodfolk; ogsaa fra
Holtseteland25) havde han en stor hær. Harald
danekonge sendte Haakon jarl med den hær af Nordmænd, som fulgte
ham, syd til Danevirke at verge landet. Saa siges i Vellekla:

Det var ogsaa, at havets

hester løb nordenfra

under den sindige rytter

sydover til Danmark.

Og Hordernes herre,

hvis hoved dækkes af hjelmen,

Dovres drotten, søgte

danske fyrsters møde.

Og ved vintertide

vilde det mørke skovlands

gavmilde konge prøve

krigeren, som kom nordenfra,

dengang da den haarde

hærmand fik budskab

fra gramen at verge

virket imod fienden.

Keiser Otta kom med sin hær søndenfra til Danevirke, men Haakon
jarl vergede med sine mænd borgmurene. Danevirke ligger saaledes,
at to fjorder gaar ind i landet, hver paa sin side af landet, men
mellem fjordbundene havde Danerne gjort en stor borgmur af sten og
torv og træer og gravet et bredt og dybt dige udenfor, men reist
kasteller ved borgeleddene26). Da blev det en stor
strid. Om det tales i Vellekla:

Ikke var det glædeligt

at gaa mod deres hærer

(skjønt skjoldføreren

skade haard voldte),

da krigeren fór søndenfra

med hærer af Friser,

af Franker og af Vender

(sjøhelten vakte kampe).

Haakon jarl satte fylkinger over alle borgeleddene, men den
største del af sin hær lod han fare langs med borgmurene og verge
der, hvor man hvergang søgte til; der faldt mange af keiserens hær,
men de vandt ikke noget af borgen. Vendte da keiseren sig bort og
søgte ikke længer til der. Saa siges i Vellekla:

Spydspidser knækkedes,

da de i kamplegen førte

skjoldene mod hverandre

(modstanderen veg ikke);

sjøhestenes styrer

drev Saxer paa flugt

der, saa at gramen vergede

volden imod fienden.

Efter denne strid fór Haakon jarl tilbage til sine skibe og
agtede da at seile hjem nord til Norge, men han fik ikke bør; laa
han da ude i Limfjorden.

27. Keiser
Otta snur nu med sin hær til Sle; drager han der til sig en
skibshær og fører da sine mænd over fjorden til Jylland. Men da
danekongen Harald spørger det, farer han imod med sin hær, og det
bliver der et stort slag, og tilsidst vinder keiseren seier; men
danekongen flygtede unda til Limfjorden og fór ud i Morsø27). Da fór mænd mellem ham og
keiseren, og det blev aftalt grid og stævnelag. Keiser Otta og
danekongen mødtes i Morsø. Men da forkyndte en hellig biskop,
Poppo, troen for kong Harald, og han bar gloende jern i sin haand
og viste kong Harald sin haand ubrændt. Siden lod kong Harald sig
døbe med hele Danernes hær28). Kong Harald havde forud,
medens han sad i Morsø, sendt bud til Haakon jarl, at han skulde
komme ham til hjælp; jarlen var netop kommen til øen, da kongen
havde ladet sig døbe; da sender kongen bud, at jarlen skulde komme
til ham. Men da de mødes, nøder kongen jarlen til at lade sig døbe;
da blev Haakon jarl døbt med alle de mænd, som der fulgte ham.
Kongen gav ham da prester og andre lærde mænd29) og sagde, at jarlen skulde lade
døbe alt folk i Norge; skiltes de saa, og Haakon jarl fór ud til
havs og biede der paa bør. Men da den vind kom, som han mente
skulde føre ham ud i havet, skjød han op paa land alle de lærde
mænd, men han seilede da ud i havet.
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 Vinden gik fra sydvest og vest; seiler jarlen da øster gjennem
Øresund, herjer han da paa begge lande; siden seilede han øster
langs Skaanesiden og herjede her og der, hvor han kom til land. Men
da han kom øster langs Gauteskjærene30), lagde han til
land og gjorde der et stort blot; da kom det to ravner flyvende,
som skreg høit. Da tyktes jarlen at vide, at Oden havde taget imod
blotet, og at nu jarlen vilde faa god lykke til at kjæmpe. Da
brændte jarlen alle sine skibe, gik op paa land med hele sin hær og
fór overalt med hærskjold. Da kom imod ham Ottar jarl, som raadede
for Gautland; de holdt en stor kamp; der faar Haakon jarl seier,
men Ottar jarl falder og en stor del af hæren med ham. Haakon jarl
farer nu over begge Gautlande, overalt med hærskjold, indtil han
kommer til Norge; siden farer han landeveien helt nord til
Trondhjem. Om dette siges i Vellekla:

Flygtningers fiende

til frett31) gik paa sletten

og fik svar, at dagen

duede godt til kampen.

Saa da krigs-styreren

de sterke liggribber;

hovenes gode vilde

Gauters liv tyne.

Sverd-ting holdt nu jarlen,

hvor før ham ingen

mand med skjold paa armen

evnet har at herje.

Ingen op fra sjøen

saa lang vei har baaret

gyldne skjolde; gjennem

hele Gautland fór han.

Krigeren fyldte sletten

med de faldnes dynger;

æsers ætmand seired’,

Oden fik de faldne.

Kan man tvile, at kongers

knuser af guder styres?

Sterke magter (jeg siger)

styrker Haakons rige.

28. Keiser
Otta fór tilbage til sit rige i Saxland; han og danekongen skiltes
i venskab. Saa siger man, at keiser Otta holdt kong Haralds søn
Svein over daaben og gav ham sit navn, og han blev døbt saaledes,
at han derefter hed Otta Svein. Harald danekonge holdt vel
kristendommen lige til sin dødsdag. Kong Burislav fór siden til
Vendland og med ham hans maag Olav Trygvesøn. Om denne kamp taler
Halfrød Vandrædeskald i Olavsdraapa:

Hærskibenes styrer

huggede i Danmark

sønden for Hedeby32)

hærmændene i sønder.

29. Olav
Trygvesøn var tre vintre i Vendland, indtil hans hustru Geira fik
en sygdom, som bragte hende døden. Dette tyktes Olav en saa stor
sorg, at han ikke likte sig siden i Vendland. 990 Han skaffede sig da hærskibe og fór atter i
hærfærd, herjede først om i Frisland, dernæst om i Saxland og lige
til Flæmingeland33). Saa siger Halfrød
Vandrædeskald:

Trygves søn lod hugge

tidt ihjel Saxer,

saa ligene lemlæstede

laa til føde for ulven.

Den vennesæle fyrste

vide gav ulvene

at faa drikke det brune

blod af mange Friser.

Mægtige sjøkonge huggede

sønder lig paa Valkere34).

Fyrsten gav ravnene

Flæmingers kjød at æde.

30. Siden
styrede Olav Trygvesøn til England og herjede vide om i landet; han
seilede helt nord til Nordimbraland og herjede der; derfra for han
nord til Skotland og herjede vide der. Derfra seilede han til
Suderøerne og havde der nogle kampe; siden styrede han syd til Man
og kjæmpede der. Han herjede ogsaa vide om i Irland; derpaa styrede
han til Bretland og herjede vide i det land, og ligesaa i
Kumberland. Derfra seilede han vest [syd] til Valland og herjede
der; derfra seilede han vestenfra [søndenfra] og vilde til England;
saa kom han til de øer, som hedde Syllinger35), i havet vester for England.
Saa siger Halfrød Vandrædeskald:

Unge konge uspart

Einglænderne herjed’,

spydregns nærer raaded’

for Nordimbrers mord.

Kampglade ulve-mætter

ødede Skoter vide

med sverd; guld-deleren

sverd-leg i Man øved’.

Almbuens bærer

bragte døden til øers

hær og til Irer

(ærgjerrig var fyrsten).

Kongen Bretlandsboerne

banked’ og ned hugged’

graadigheden minskes

for gribben) Kumberlændinger.

Olav Trygvesøn var 4 vintre i hærfærd, efterat han fór fra
Vendland, indtil han kom til Syllingerne

31. Da Olav
Trygvesøn laa i Syllingerne, spurgte han, at det der paa øen var en
spaamand, som sagde forud fremtiden, og mange troede, at det gik
ofte efter hans ord. 994 Olav fik
lyst til at prøve den mands spaadom; han sendte den smukkeste og
største af sine mænd, klædt saa smukt som muligt, og bød ham sige,
at han var kongen, thi Olav var bleven navnkundig over alle land
deraf, at han var vakrere og gjævere og større end alle andre mænd;
men siden han fór fra Gardarike, brugte han ikke mere af sit navn
end, at han kaldte sig Ole og sagde sig at være gerdsk36). Men da sendemanden kom til
spaamanden og sagde sig at være kongen, fik han dette svar: «Ikke
er du kongen; men det er mit raad, at du er din konge tro.» Ikke
sagde han mere til denne mand. Sendemanden fór tilbage og sagde
dette til Olav, og han fik nu saa meget større lyst til at finde
denne mand, da han hørte sligt svar fra ham, og han mistede nu
tvilen om, at han var sand spaamand. Fór da Olav til ham og talte
med ham og spurgte efter, hvad han spaaede om Olavs fremtid,
hvorvidt han vilde faa rige eller anden lykke. Eneboeren svarede
med hellig spaadom: «Du vil blive en herlig konge og udføre herlige
verker: du vil føre mange mænd til tro og daab; du vil derved
hjælpe baade dig og mange andre; og for at du ikke skal have tvil
om dette mit svar, saa kan du have det til tegn: ved dine skibe vil
du møde svig og fiender og vil komme i kamp, vil tabe nogle mænd og
selv faa saar; af det saar vil du være døden nær og blive baaret
paa skjold til skibet; men af dette saar vil du blive frisk inden 7
nætter og kort efter tage imod daaben.» Siden fór Olav ned til sine
skibe, og da mødte han der de ufredsmænd, som vilde dræbe ham og
hans mænd; men deres sammenstød endte saaledes, som eneboeren havde
sagt ham, at Olav blev baaret saaret ud paa skibet, og tillige at
han var frisk efter 7 nætter. Tyktes da Olav vide, at denne mand
havde sagt ham sandheden, og at han var en sand spaamand, hvorfra
han end havde denne spaadom. Fór da Olav anden gang at finde denne
mand, talte da meget med ham og spurgte omhyggelig, hvorfra han
havde den visdom, at han spaaede fremtiden. Eneboeren sagde, at de
kristne mænds gud selv lod ham vide alt det, som han ønskede, og
siger da Olav om mange Guds storverker, og efter disse overtalelser
gik Olav ind paa at tage imod daab, og saa hændte det, at Olav blev
døbt der og alt hans følge. Dvælte han der meget længe og lærte den
rette tro og havde derfra med sig prester og andre lærde mænd.

32. Fra
Syllingerne seilede Olav om høsten til England; han laa der i en
havn og fór nu med fred, thi England var kristent og han var ogsaa
nu kristen. Men der fór over land et tingbud, at alle mænd skulde
komme til ting; men da tinget var sat, kom der en dronning, som hed
Gyda, søster af Olav Kvaran, som var konge i Dublin paa
Irland37). Hun havde været gift i England
med en mægtig jarl; han var da død, men hun styrede riget efter
ham. Men det var en mand i hendes rige, som hed Alvine, en stor
kjæmpe og holmgangsmand; han havde beilet til hende, men hun
svarede saa, at hun vilde vælge, hvem hun vilde have blandt de
mænd, som var i hendes rige, og af den aarsag var ting samlet, at
Gyda skulde vælge sig en mand. Der var da Alvine kommet, prydet med
de bedste klæder, og mange andre var der, vel klædte. Olav var
kommen der og havde sine uveirsklæder og yderst en lodden kappe;
han stod med sit følge længer ude end de andre. Gyda gik og saa paa
hver mand, som tyktes hende at se mandig ud; men da hun kom der,
Olav stod, saa hun ham op i ansigtet og spurgte, hvad for mand han
var. Han nævnte sig Ole: «jeg er udenlandsk mand her,» sagde han.
Gyda mælte: «Vil du have mig, sa vil jeg vælge dig.» «Det vil jeg
ikke sige nei til,» sagde han og spurgte, hvad navn, æt og herkomst
hun havde. «Jeg er,» sagde hun, «en kongedatter fra Irland. Jeg var
gift her i landet med den jarl, som raadede for riget her. Nu siden
han døde, har jeg styret riget; flere mænd har beilet til mig, men
ingen, som jeg vilde gifte mig med, og jeg heder Gyda.» Hun var ung
og smuk; Olav og hun taler nu om sagen og blir enige sig imellem;
Olav fæster sig Gyda. Alvine liker dette meget lidet; men det var
sed i England, at naar to kappedes om en ting, saa skulde det der
være holmgang. Byder Alvine Olav Trygvesøn til holmgang om denne
sag. De aftaler stævne til kamp, og skal det være 12 paa hver side.
Men da de mødes, siger Olav til sine mænd, at de skal gjøre saa,
som han gjør; han havde en stor øx. Men da Alvine vilde hugge med
sit sverd til ham, slog han sverdet ud af hans haand og i andet
hugg ham selv, saa at Alvine faldt. Siden bandt Olav Alvine fast;
saa gik det alle Alvines mænd, at de blev bankede og bundne og saa
førte hjem til Olavs herberge. Siden bød han Alvine fare ud af
landet og aldrig komme tilbage, men Olav tog alle hans eiendommer.
Olav fik da Gyda og dvælte i England, men stundom i Irland. Engang
da Olav var i Irland og var med i en hærfærd, og de fór med skibe
og trængte til at hugge strandhugg, gik mændene paa land og drev
ned til stranden en mængde fæ. Da kom en bonde efter og bad Olav
give ham de kjør, han eiede. Olav bad ham tage sine kjør, om han
kunde finde dem: «men sink ikke vor færd.» Bonden havde der en stor
buhund; han viste hunden ud i fæflokken, og det blev der drevet
mange hundreder af fæ; men hunden løb rundt i hele fæflokken og
drev ud saa mange kjør, som bonden sagde, han eiede, og de var alle
merkede paa samme vis. De tyktes da vide, at hunden havde valgt
rigtig, og syntes, at hunden var merkelig klog. Da spørger Olav, om
bonden vilde give ham hunden; «gjerne», siger bonden. Olav gav ham
strax i gjengjæld en guldring og lovede ham sit venskab. Den hund
hed Vige og var bedst at alle hunder; den havde Olav længe
siden.

33.
Danekongen Harald Gormsøn spurgte, at Haakon jarl havde kastet fra
sig kristendommen, men havde herjet vide i danekongens land. Da bød
Harald danekonge hær ud og fór siden til Norge. Og da han kom til
det rige, som Haakon jarl havde at styre, herjede han der og ødede
alt land og kom med sin hær til de øer, som hed Solunder38). Fem gaarder alene stode
ubrændte tilbage i Læradal i Sogn, men alt folket flyede til fjeld
og skoger med alt det, de kunde faa med. Da vilde danekongen seile
med den hær til Island for at hevne det nid, at alle Islændinger
havde digtet nid-vers om ham. Det var gjort til lov paa Island, at
man skulde digte om danekongen et nidvers for hvert menneske, som
var i landet; aarsagen til det var, at et skib, som islandske mænd
eiede, strandede i Danmark, men Danerne tog alt godset og kaldte
det vrag, og den, som raadede derfor, var kongens bryde39), som hed Birger. Nid-vers blev
digtet om dem begge; dette er et af dem:

Da mordvante Harald

red paa havhest søndenfra

i Faxes40) ham, blev Venders

morder til vox alene;

men vanmægtige Birger,

vraget af landvætter,

(alle maatte se det)

øvede sig som hoppe.

Kong Harald bød en tryllekyndig mand at fare i hamfærd til
Island og friste, hvad han kunde fortælle ham; han fór i hvalsham.
Men da han kom til landet fór han vester langs nordsiden af landet.
Han saa, at alle fjeld og hauger var fulde af landvætter, nogle
store, andre smaa. Men da han kom udenfor Vaapnafjord41), fór han ind i fjorden og vilde
gaa paa land. Da fór en stor drage ned fra dalen, og den fulgte
mange ormer, padder og øgler, og de blæste edder imod ham. Men han
fór bort og vest [nordvest] langs land helt til udenfor
Eyjafjord42); han fór ind efter den fjord,
men der fór imod ham en fugl saa stor, at vingerne naaede fjeldene
paa begge sider, og med den en mængde andre fugler, baade store og
smaa. Bort fór han derfra og vester om landet og derpaa syd til
Breidefjord43) og stævnede der ind i fjorden.
Der fór imod ham en stor oxe, den vadede ud i sjøen og gav sig til
at brøle fælt; en mængde landvætter fulgte den. Bort fór han derfra
og syd forbi Reykjanes44) og vilde gaa op paa
Vikarskeid45). Der kom imod ham en bergrise,
som havde en jernstav i haanden og bar hovedet høiere end fjeldene,
og mange andre jåtner var i følge med ham. Derfra fór han øster
hele veien langs landet: «der var det intet,» sagde han, «undtagen
sand og ødemarker og store brændinger udenfor, men saa stort et hav
mellem landene, at man ikke kan seile der med langskibe.» Dengang
var Brodd-Hege i Vaapnafjord, Eyjolv Valgerdsøn i Eyjafjord, Tord
Gelle i Breidefjord, Torodd gode i Ålvus. Siden vendte danekongen
med sin hær sydover langs landet og fór siden til Danmark; men
Haakon jarl lod bygge alt landet og betalte ikke siden nogen skat
til danekongen.

34. Kong
Haralds søn Svein — han som siden blev kaldt Tjugeskjeg46) — krævede rige af sin fader,
kong Harald; men da var det fremdeles som før, at kong Harald ikke
vilde tveskifte Danmark og ikke give ham noget rige. Da samler
Svein sig hærskibe og siger, at han vil fare i viking. Men da hele
hans hær kom sammen og af Jomsvikingene Palne-Toke var kommet ham
til hjælp, da styrede Svein til Sjæland og ind i Isefjord. Der laa
hans fader, kong Harald, med sine skibe, og de rustede sig til at
fare i leding. Svein lagde til strid med ham, og der blev det et
stort slag; drev da folk til kong Harald, saa at Svein maatte vige
fór overmagten og flyede. Der fik kong Harald saadanne saar, at han
døde. Siden blev Svein tagen til konge i Danmark. Da var Sigvalde
jarl over Jomsborg47) i Vendland; han var søn af kong
Strut-Harald, som havde raadet for Skaane, og Sigvaldes brødre var
Heming og Torkel den høie. Da var ogsaa Bue Digre af Borgundarholm
og hans broder Sigurd høvdinger blandt Jomsvikingene; der var ogsaa
Vagn, søn af Aake og Torgunna, Bues og Sigurds søstersøn. Sigvalde
jarl havde taget kong Svein til fange og ført ham til Vendland til
Jomsborg og tvang ham til forlig med venderkongen Burislav og til
at lade Sigvalde fastsætte forligsvilkaarene mellem dem — Sigvalde
jarl havde da Astrid, datter af kong Burislav —; i andet fald,
sagde jarlen, at han vilde give kong Svein i Vendernes haand. Men
kongen vidste det, at de vilde pine ham til døden; han gik derfor
ind paa at lade jarlen gjøre forliget. Jarlen dømte det, at kong
Svein skulde faa kong Burislavs datter Gunhild, men kong Burislav
skulde faa Tyre Haraldsdatter, kong Sveins søster, men begge skulde
have sit rige, og det skulde være fred mellem landene. Derefter fór
kong Svein hjem i Danmark med sin hustru Gunhild; deres sønner var
Harald og Knut den mægtige. I den tid truede Danerne meget at fare
med hær til Norge imod Haakon jarl.

35. Kong
Svein gjorde et stort gjestebud og stævnede til sig alle de
høvdinger, som var i hans rige; han skulde tage arv efter sin fader
Harald. 994 Lidt før var de ogsaa
døde, Strut-Harald i Skaane og Vesete i Borgundarholm, fader til
Bue Digre og Sigurd. Kongen sendte da bud til Jomsvikingene at
Sigvalde jarl og Bue og deres brødre skulde komme did og tage arv
efter sine fædre ved det gjestebud, som kongen gjorde.
Jomsvikingene fór til gjestebudet med alle de modigste af sine
folk; de havde 40 skibe fra Vendland, men 20 skibe fra Skaane; det
kom der en stor mængde mennesker sammen. Den første dag i
gjestebudet, før kong Svein steg i sin faders høisæde, drak han
hans mindebæger og gjorde det løfte, at før 3 vintre var ledne,
skulde han være kommen med sin hær til England og dræbe kong
Adalraad48) eller drive ham fra landet. Det
mindebæger skulde alle drikke, som var i arveølet. Da blev det
skjænket for Jomsvikingenes høvdinger den sterkeste drik, som der
var, i de største horn. Men da det mindebæger var drukket ud,
skulde alle mænd drikke Kristi mindebæger, og til jomsvikingene
blev altid baaret det fuldeste horn og den sterkeste drik. Det
tredje var Mikals mindebæger, og det drak alle. Efter det drak
Sigvalde jarl sin faders mindebæger og gjorde siden det løfte, at
før 3 vintre var ledne, skulde han være kommen til Norge og dræbe
Haakon jarl eller drive ham fra land. Siden lovede Torkel den høie,
hans broder, at han skulde følge Sigvalde til Norge og ikke fly fra
kampen, saalænge Sigvalde blev efter kjæmpende. Da lovede Bue
Digre, at han vilde fare med dem til Norge og ikke fly for Haakon
jarl fra kampen. Da lovede hans broder Sigurd, at han vilde fare
til Norge og ikke fly, saalænge den største del af Jomsvikingene
kjæmpede. Da lovede Vagn Aakesøn, at han skulde fare med dem til
Norge og ikke komme tilbage, førend han havde dræbt Torkel Leira og
gaaet i seng hos hans datter Ingebjårg. Mange andre høvdinger
gjorde løfter om andre ting. Den dag drak mændene arveølet; men
morgenen efter, da Jomsvikingene havde sovet ud, syntes de, at de
havde taget munden fuld, og holdt nu stævner og drøftede, hvorledes
de skulde bære sig ad med færden. De aftaler da at ruste sig saa
skyndsomt som muligt og gjør nu sine skibe og sin hær rede. Det
rygtedes vide om landene.
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36. Eirik
jarl Haakonsøn spørger denne tidende; han var da paa Raumarike. Han
drog strax folk til sig og fór til Oplandene og derefter nord over
fjeldet til Trondhjem til sin fader, Haakon jarl. Om det taler Tord
Kolbeinsøn i Eiriksdraapa:

Og sandelig fór det

søndenfra (bønderne frygter

striden) store hærsagn

om staal-kjæmperne vide.

Skibs-styreren spurgte,

at Danernes lange skibe

sydpaa over lunnene

i sjøen blev dragne.

37. Haakon
jarl og Eirik jarl lader skjære hærpil op over hele Trøndelagen,
sender bud til begge Mører og Raumsdal, ligesaa nord til Naumadal
og til Haalogaland, stævner siden ud fuld almenning af folk og
skibe. Saa siges i Eiriksdraapa:

Skjoldbæreren lod mange

(skaldens ros tager vext)

langskibe og snekker

og knarrer føre i sjøen,

da den vældige kriger

vilde verge med skjoldet

sin faders lande (leding

stor laa da for landet).

Haakon jarl fór strax syd paa Møre for at speide og samle folk;
men Eirik drog hæren sammen og førte den sydover.

38.
Jomsvikingene styrede med sin hær til Limfjorden og seilede derfra
ud i havet; de havde 60 skibe og kom til Agder; de styrer strax
nordover til Rogaland, tager dernæst paa at herje, saasnart de
kommer i Haakon jarls rige, og farer saa nordover langs landet,
overalt med hærskjold. Geirmund er den mand nævnt, som fór med en
snar skute og havde nogle mænd med. Han kom frem til Møre og fandt
der Haakon jarl, gik ind for bordet og sagde jarlen tidende, at det
var en hær syd i landet, kommen fra Danmark. Jarlen spurgte, om han
vidste sikkerhed for det. Geirmund stak op den ene arm, og var
haanden hugget af den, og siger, at der var jertegn om, at en hær
var i landet. Siden spørger jarlen nøiagtig om denne hær. Geirmund
siger, at Jomsvikingene var der, og de havde dræbt mange mænd og
ranet vide: «de farer dog,» siger han, «fort og voldsomt. Jeg
tænker, at det ikke vil vare længe, førend de kommer frem her.»
Siden roede jarlen gjennem alle fjorder, ind langs det ene land og
ud langs det andet; han fór dag og nat og havde speidere den øvre
vei over Eidet49), baade syd i Fjordene og
tillige nord der, hvor Eirik fór med hæren. Om det tales i
Eiriksdraapa:

Kampdygtig jarl, som havde

paa havet langskibe,

førte imod Sigvalde

sine høie stavner.

Mangen aare mon skjælve,

men ikke frygted’ de døden,

sjømændene, som sjøen

sled med aarebladene.

Eirik jarl fór syd med hæren saa raskt, han kunde.
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39. Sigvalde
jarl styrede med sin hær nord om Stad og lagde først til
Herøerne50). Men om end vikingene fandt
landets folk, sagde de aldrig sandt om, hvad jarlene havde fore.
Vikingene herjede, hvor de kom. De lagde ind til øen Håd51), løb der op og herjede, førte
til skibene baade folk og fæ, men dræbte alle vaabenføre karler.
Men da de fór ned til skibene, da kom en gammel bonde til dem, men
der var Bues mænd nær. Bonden sagde: «I farer ikke frem som
hærmænd, driver til stranden, kjør og kalver; det vilde være eder
en større fangst at tage bjørnen, som nu næsten er kommen i
bjørnebaasen.» «Hvad siger kallen?» raaber de, «kan du sige os
noget om Haakon jarl?» Bonden svarer: «Han fór igaar ind i
Hjårundarfjord52); han havde et skib eller to,
ikke var det flere end tre, og havde da ikke spurgt noget til
eder.» Bue og hans mænd tager strax paa sprang til skibene og lader
alt hærfang efter. Bue mælte: «Lad os nu tage nytte af, at vi har
faaet nyheder, saa vi kan være nærmest til seieren.» Men da de kom
op paa skibene, roede de strax ud. Sigvalde jarl raabte til dem og
spurgte om tidende. De siger, at Haakon jarl var der inde i
fjordene. Siden løser jarlen flaaden op, og de ror nordenom øen Håd
og saa ind om øen.

40. Haakon
jarl og hans søn Eirik jarl laa i Halkelsvik53); der var hele deres hær samlet;
de havde halvandet hundrede54) skibe og havde da spurgt,
at Jomsvikingene havde lagt ind til Håd. Jarlene roede da nordover
for at søge efter dem, og da de kommer did, som heder
Hjårungavaag55), mødtes de. Begge ordner da sin
hær til kampen. Midt i hæren var Sigvalde jarls merke; imod det
lagde Haakon jarl sig; Sigvalde jarl havde 20 skibe, men Haakon 60.
I Haakon jarls flok var høvdingene Tore Hjort fra Haalogaland og
Styrkaar fra Gimsar56). I den ene fylkinge-arm var Bue
Digre og hans broder Sigurd med 20 skibe; imod dem lagde Eirik jarl
Haakonsøn 60 skibe, og med ham var disse høvdinger: Gudbrand Hvite
fra Oplandene og Torkel Leira fra Viken. I den anden fylkinge-arm
lagde Vagn Aakesøn frem med 20 skibe, men imod dem Svein Haakonsøn
og med ham Skjegge af Ophaug paa Yrjar og Ragnvald fra Ærvik paa
Stad med 60 skibe. Saa siges i Eiriksdraapa:

Men hav-skibene

skred til kamp-møde

(ledingen seiled’ langs med

landet) mod Daners skibe;

mange af disse jarlen

paa Møre fik ryddet

under vikingene (skibe

drev med varme ligdynger).

Øivind siger og saaledes i Haaløigja-tal:

Det var mindst

glædes-møde

for Yngvefrøis

uvenner

aarle morgen,

da mod Ødaner

landsstyrerne

langskibe førte,

og sverd-alven

sønden styrede

havhestene

mod deres hær.

Siden lagde de flaaden sammen, og nu blev det der den grummeste
kamp, og mange faldt paa begge sider, men meget flere af Haakons
hær, thi Jomsvikingene kjæmpede baade kraftig og djervt og skarpt
og skjød helt igjennem skjoldene; saa mange vaaben bares da imod
Haakon jarl, at hans brynje var ganske slidt og unyttig, saa at han
kastede den af sig. Om det taler Tind Halkelsøn:

Den kjortel, som guldsmykket

kvinde gjorde for jarlen,

(sverdes knistren voxte)

kunde ikke bæres,

da brynje-helten

helt maatte kaste

sjøkongens serk

(sjø-hestene ryddedes).

Da sønder i sanden

Sårles ring-vævede

serk blæste for jarlen

(merke bar han deraf).

41.
Jomsvikingene havde større og bordhøiere skibe, men paa begge sider
søgte man djervt frem. Vagn Aakesøn lagde saa haardt frem imod
Svein Haakonsøns skib, at Svein lod sige unda og holdt paa at fly.
Da lagde Eirik jarl til der og frem i fylkingen imod Vagn. Da lod
Vagn sige tilbage, og skibene laa nu, som de først havde ligget. Da
vendte Eirik tilbage til sin hær, men der havde hans mænd veget
agter over, og Bue havde hugget sine tengsler og vilde til at sætte
efter de flygtende. Da lagde Eirik jarl sig side om side med Bues
skib, og da blev det en skarp huggestrid og da lagde to eller tre
af Eiriks skibe sig om Bues ene skib. Da blev det et uveir, og det
faldt hagl saa store, at et haglkorn veiede en øre57). Da huggede Sigvalde tengslene
og vendte sit skib om og vilde fly. Vagn Aakesøn raabte til ham og
bad ham ikke fly, men Sigvalde vilde ikke høre paa, hvad han sagde;
da skjød Vagn et spyd efter ham og rammede den, som sad ved roret.
Sigvalde jarl roede bort med 35 skibe, men efter laa 25. Da lagde
Haakon jarl sit skib paa den anden side af Bues; fik da Bues mænd
kort tid mellem huggene. Vigfus, Vigaglums søn, tog op en
neb-ambolt, som laa paa tiljerne, og som en mand før havde brugt
til at lodde haandpladen paa sit sverd. Vigfus var en meget sterk
mand; han kastede ambolten med begge hænder og drev den i hovedet
paa Aslak Holmskalle, saa at hornet stod nede i hjernen. Vaaben
havde ikke bidt tidligere paa Aslak, men han havde hugget til begge
sider; han var Bues fostersøn og stavnbo. En anden var Haavard
Huggende; han var den sterkeste mand og meget modig. Under denne
kamp gik Eiriksmændene op paa Bues skib og agter i løftingen imod
Bue. Da hugg Torstein Midlang til Bue tvers over næsen og kløvede
næseskjermen; det blev et stort saar. Bue hugg til Torstein midt i
siden, saa at han skar manden over paa midten. Da tog Bue op to
kister, fulde af guld, og raabte høit: «Over bord, alle Bues mænd!»
Da stupte Bue sig udenbords med kisterne, og mange af hans mænd løb
da overbord, men andre faldt paa skibet, thi det var ikke godt at
bede om grid. Blev da hele Bues skib ryddet fra stavn til stavn, og
siden det ene skib efter det andet. Siden lagde Eirik jarl til
Vagns skib og fik der meget haard modstand; tilsidst blev dog hans
skib ryddet, men Vagn tagen til fange selv 30te; de førtes op paa
land bundne. Da gik Torkel Leira til og sagde saa: «Det løfte
gjorde du, Vagn, at dræbe mig, men mig tykkes det nu ligere, at jeg
dræber dig.» Vagn og hans mænd sad alle sammen paa en tømmerstok.
Torkel havde en stor øx; han hugg til den, som sad yderst paa
tømmerstokken. Vagn og hans mænd var bundne saaledes, at et taug
var snoet om deres fødder, men deres hænder var frie. Da mælte en
af dem: «Jeg har i haanden en sølje, og den vil jeg stikke i
jorden, hvis jeg kjender noget, naar hovedet er af mig.» Hovedet
blev hugget af ham, og søljen faldt da ned af hans haand. Der sad
en vakker mand med stort haar; han svøbte haaret frem over sit
hoved, rakte halsen frem og sagde: «Lad ikke blod komme i haaret.»
En mand tog haaret i sin haand og holdt det fast. Torkel svang øxen
for at hugge; vikingen rykkede hovedet fast til, og han, som holdt
i haaret, gav efter, øxen faldt ned paa begge hans hænder og tog
dem af, saa at øxen stansede i jorden. Da kom Eirik jarl til og
spurgte: «Hvem er den vakre mand?» «Sigurd kalder man mig,» sagde
han, «og jeg holdes for Bues søn; endnu er ikke alle Jomsvikinger
døde.» Eirik siger: «Du mon til visse være en sand søn af Bue; vil
du have grid?» «Det blir afgjørende, hvem som byder,» siger Sigurd.
«Den byder, som har magt dertil, Eirik jarl.» «Da vil jeg,» siger
han; han blev da tagen fra tauget. Da sagde Torkel Leira: «Om du
vil lade alle disse mænd have grid, jarl, saa skal aldrig Vagn
Aakesøn komme fra det med livet,» og løber saa frem med løftet øx;
men vikingen Skarde snoede sig til fald i tauget og faldt foran
Torkels fødder. Torkel faldt flad over ham; da greb Vagn øxen,
svang den op og hugg Torkel banehugg med den. Da sagde jarlen:
«Vagn, vil du have grid?» «Jeg vil,» sagde han, «hvis vi alle faar
den.» «Løs dem af tauget,» sagde jarlen, og saa blev gjort. 18 var
dræbte, men 12 fik grid.
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42. Haakon
jarl og mange mænd med ham sad paa en træstamme; da brast en
buestreng paa Bues skib, men pilen kom paa Gissur af Valders, en
lendermand, som sad nærmest jarlen og var prægtig klædt. Siden gik
nogle ud paa skibet og fandt Haavard Huggende; han stod ude ved
skibets bord paa knærne, thi fødderne var huggede af ham; han havde
bue i haanden. Men da de kom ud paa skibet, spurgte Haavard: «Hvem
faldt af træstammen?» De sagde, at han hed Gissur. «Da var mit held
mindre, end jeg vilde.» «Uheldet var stort nok,» siger de «og ikke
skal du gjøre flere,» — og dræber ham. Siden blev kampvolden
ransaget og godset baaret til deling; 25 skibe af Jomsvikingene var
ryddede. Saa siger Tind:

Han, som bød ravners flokker

føde, (sverdene rammed’

leggene) mod Vendernes

ven længe kjæmpede,

indtil han, som skjolde

ødede, kunde rydde

(farligt var det for hæren)

fem og tyve skibe.

Siden skiltes hæren ad. Haakon jarl fór til Trondhjem og likte
meget ilde, at Eirik havde givet Vagn Aakesøn grid. Det er mænds
sagn, at Haakon jarl i denne kamp har blotet sin søn Erling for at
faa seier, og at siden haglveiret kom, og at da mandefaldet vendte
sig til Jomsvikingene. Eirik jarl fór da til Oplandene og derpaa
øster i sit rige, og Vagn Aakesøn fór med ham. Da giftede Eirik
Vagn med Ingebjårg, Torkel Leiras datter, gav ham et godt langskib
med al redskab og skaffede ham folk til det; de skiltes som de
kjæreste venner. Vagn fór da hjem syd til Danmark og blev siden en
navnkundig mand; mange stormænd er komne fra ham.

43. Harald
Grenske var konge paa Vestfold, som før er skrevet58); han fik Aasta, datter af
Gudbrand Kula. 994 En sommer, da
Harald Grenske fór paa hærfærd i Østervei for at vinde sig gods,
kom han til Svitjod. Da var Olav Svenske konge der; han var søn af
kong Eirik den seiersæle og af Sigrid, datter af Skågul-Toste.
Sigrid var da enke og havde mange store gaarder i Svitjod. Men da
hun hørte, at hendes fostbroder Harald Grenske var kommen nær land
der ikke langt fra, sendte hun mænd til ham og bød ham til
gjestebud; han var strax rede og fór did med et stort følge mænd.
Der blevet godt gilde; kongen og dronningen sad i høisædet og drak
begge sammen om kvelden, og det blev skjænket godt i for alle hans
mænd. Om kvelden, da kongen gik til sengs, var hans seng tjeldet
med pell59) og pyntet med dyrebare klæder;
i det hus var det faa mænd. Men da kongen var afklædt og havde
gaaet tilsengs, kom dronningen til ham der, skjænkte selv for ham
og lokkede ham meget til at drikke, og hun var meget blid. Kongen
var meget drukken og ligesaa hun. Da sovnede han, men dronningen
gik da ogsaa at sove. Sigrid var en meget klog kvinde og fremsynt
om mange ting. Morgenen efter blev det skjænket meget flittig; men
det hændte som ofte, naar folk bliver meget drukne, at næste dag
efter vogter de fleste sig ved drikken; men dronningen var lystig,
og hun og Harald taler sig imellem. Hun sagde da, at hun værdsatte
de eiendommer og det rige, hun havde i Svitjod, ikke lavere end
hans kongedømme og eiendommer i Norge. Ved den tale blev kongen
sørgmodig og fandt liden glæde i alt; han vilde bort og var syg i
hug, men dronningen var meget glad og ledsagede ham bort med store
gaver. Fór da Harald om høsten tilbage til Norge, var hjemme om
vinteren og var temmelig uglad. 995
Sommeren efter fór han i Østervei med sin hær og styrede da til
Svitjod; han sendte de ord til Sigrid, at han vilde mødes med
hende. Hun red ned til ham, og de tales ved. Han kommer strax frem
med den sag, om Sigrid vil gifte sig med ham. Hun svarer, at det
var taabeligt af ham, og han er forud saa vel gift, at det er
fuldgodt giftermaal for ham. Harald siger, at Aasta er en god og
gjæv kvinde, «men ikke er hun af saa god æt som jeg.» Sigrid
svarer: «Være kan det, at du er af større æt end hun; det skulde
jeg tro, at med hende mon nu eders begges lykke være.» Faa ord
skiftede de, inden dronningen red bort. Kong Harald var da meget
tungsindig; han gjorde sig rede til at ride op i landet og atter
til dronning Sigrid; mange af hans mænd raadede ham fra det, men
ikke desto mindre fór han med et stort følge af mænd og kom til den
gaard, som dronningen raadede for. Den samme kveld kom did en anden
konge; han hed Vissavald60) østen fra Gardarike, han
kom for at beile til hende. Kongerne og alle deres folk fik sæde i
en stor og gammel stue; saadan var ogsaa hele stuens udstyr, men
overflødig drik var der om kvelden, saa sterk, at alle blev
fulddrukne, og baade hovedvagten og udvagten sovnede. Da lod om
natten dronning Sigrid dem overfalde baade med ild og vaaben; der
brandt stuen og de mænd, som inde var, men de blev dræbte, som kom
sig ud. Sigrid sagde, at saa skulde hun gjøre smaakonger lei af at
fare fra andre lande for at beile til hende; siden blev hun kaldt
«Sigrid Storraade.»

44. Vinteren
forud var Jomsvikingeslaget i Hjårungavaag. Da Harald var gaaet op
paa land, havde Rane været efter ved skibene for at raade over de
mænd, som var tilbage. Men da de spurgte, at Harald var taget af
live, fór de strax bort og tilbage til Norge og fortalte denne
tidende. Rane fór til Aasta og fortalte hende alt om deres færd og
tillige, i hvilket erende Harald fór til dronning Sigrid. Aasta fór
strax til Oplandene til sin fader, da hun havde spurgt denne
tidende, og han tog vel imod hende; men begge var de meget vrede
over, hvad man havde havt fore i Svitjod, og over det, at Harald
havde tænkt at lade hende ene. Aasta Gudbrandsdatter fødte en søn
om sommeren; den gut blev kaldt Olav, da han blev øst med vand.
Rane øste ham med vand; gutten blev opfødt i førstningen hos
Gudbrand og sin moder Aasta.

45. Haakon
jarl raadede i Norge overalt langs sjøen, og havde han 16 fylker at
styre over. Men efterat Harald Haarfagre havde fastsat, at det
skulde være en jarl i hvert fylke, holdt dette sig længe siden.
Haakon jarl havde 16 jarler under sig. Saa siges i Vellekla:

Hvor, ved man, det hersker

(det skulde hæren mindes)

én jordbygger over

sexten jarlers lande?

Til alle himmel-hjørner

hæver sig nu rygtet

om den lovpriste høvdings

gjæve heltegjerninger.

Medens Haakon jarl raadede for Norge, var det gode aaringer i
landet og god fred indenlands mellem bønderne. Jarlen var vennesæl
blandt bønderne den længste tid af sit liv; men da det led længere
frem, hændte det meget med jarlen, at han var usømmelig i omgang
med kvinder; det gik saa vidt, at jarlen lod tage mægtige mænds
døtre og føre dem hjem til sig, laa hos dem en uge eller to og
sendte dem saa hjem. Herover fik han stort uvenskab med kvindernes
frænder, og bønderne tog til at knurre, saa som Trøndeme er vante
til over alt, som er dem imod.

46. Haakon
jarl faar noget høre om, at det skulde være en mand vestenfor
havet, som kaldte sig Ole, og som de holder for konge; men jarlen
anede af nogle mænds fortælling, at det kunde være en af den norske
kongeæt. Det var sagt ham, at Ole kaldte sig gerdsk af æt, men
jarlen havde spurgt, at Trygve Olavsøn havde havt en søn, som havde
faret øster i Gardarike og der var bleven opfødt hos kong Valdemar,
og han hed Olav. Jarlen havde ogsaa meget spurgt sig for om denne
mand og anede, at den samme mand nu var kommen did i Vesterlandene.
En mand hed Tore Klakka, en god ven af Haakon jarl; han var lange
tider i viking, men ofte i kjøbfærd og var kjendt videnom. Denne
mand sendte Haakon jarl vester over havet, bad ham at fare i
kjøbfærd til Dublin, som dengang mange brugte, og undersøge, hvad
for mand denne Ole var; men hvis han spurgte for sandt, at det var
Olav Trygvesøn eller nogen anden af den norske kongeæt, skulde Tore
lægge svig-raad imod ham, om han kunde.

47. Derefter
fór Tore vest til Irland til Dublin og spurgte der til Ole; han var
der hos sin maag kong Olav Kvaran. Siden skikkede Tore det saa, at
han fik Ole i tale; Tore var meget ordkløgtig. Men da de havde talt
sammen længe, tog Ole paa at spørge om Norge, først om
Oplændinge-kongerne, og hvem af dem som nu var i live, eller hvad
rige de havde; han spurgte ogsaa om Haakon jarl, hvor vennesæl han
var i landet. Tore svarer: «Jarlen er saa mægtig en mand, at ingen
tør sige andet end det, han vil, men aarsagen til det er, at man
ingen anden har at gaa til; men for at sige eder sandheden, saa
kjender jeg mange gjæve mænds sindelag og ligesaa almuens, som
vilde være mest lystne og rede, om nogen konge kom der til riget af
Harald Haarfagres æt, men vi ved nu ingen leilighed til det, og
mest af den grund, at det er nu prøvet, at det lønner sig ilde at
kjæmpe imod Haakon jarl.» Men da de ofte havde talt herom,
aabenbarer Olav for Tore sit navn og sin æt og spørger ham om raad,
om han tænker, at bønderne vil tage Olav til konge, hvis han farer
til Norge. Tore eggede ham ivrig til denne færd og roste ham og
hans dygtighed overmaade. Tog da Olav at faa stor lyst til at fare
til sit ætterige. Seiler Olav derefter vestenfra med fem skibe,
først til Suderøerne. Tore var da i færd med ham. Siden seilede han
til Orknøerne. Sigurd jarl, Lådves søn, laa da i Asmundvaag61) paa Ragnvaldsø62) med et langskib og vilde fare
over paa Katanes. Da seilede Olav med sin hær vestenfra til øerne
og lagde der til havn, fordi Pettlandsfjorden63) var ikke farbar. Men da kongen
fik vide, at jarlen laa der, lod han kalde jarlen til tale med sig.
Men da jarlen kom til kongen, havde de ikke talt længe, førend
kongen sagde, at jarlen og alt hans landsfolk skulde lade sig døbe,
men i andet fald skulde han strax dø, og kongen sagde, at han vilde
fare med ild og sverd over øerne og øde landet, hvis folket ikke
lod sig kristne. Men saaledes som jarlen nu var stedt, valgte han
det at tage daab; blev han da døbt og alt det folk, som var der hos
jarlen. Siden svor jarlen kongen eder og blev hans mand, gav ham
sin søn i gissel, som hed Hvelp eller Hunde, og ham havde Olav med
sig til Norge. Seilede Olav nu øster i hav og kom fra havet ind til
Moster64); der gik han først i land i
Norge og lod der synge messe i et landtjeld; paa det samme sted
blev siden en kirke bygget. Tore Klakka siger til kongen, at det
alene var raadeligt, at man ikke skulde aabenbare, hvem han var, og
ikke lade mindste nys om sig gaa forud og fare saa rask, han kunde,
imod jarlen og komme over ham uventet. Kong Olav gjør nu saaledes;
han farer nordover nat og dag, efter som vinden føiede sig, og lod
ikke landsfolket vide om sin færd, hvem som seilede der. Men da han
kom nord til Agdenes65), spurgte han, at Haakon jarl
var inde i fjorden, og tillige at han var uenig med bønderne. Men
til Tore hørte dette sagt, da var det ganske anderledes, end han
ventede, thi efter Jomsvikingekampen var alle mænd i Norge Haakon
jarls fuldkomne venner paa grund af den seier, han havde vundet, og
som havde frelst hele landet fra ufred; men nu var det gaaet saa
ilde, at en stor høvding var kommen i landet, men bønderne var uens
med jarlen.

48. Haakon
jarl var paa gjestning paa Medalhus66) i Guldalen, men
hans skibe laa ude ved Vigg67). Orm Lyrgja hed en mand,
en mægtig bonde, han boede paa Bynes68); han havde en
hustru, som hed Gudrun, datter til Bergtor af Lundar69); hun blev kaldet Lunde-sol, hun
var en meget fager kvinde. Jarlen sendte sine træler til Orm i det
erende at føre Orms kone Gudrun til jarlen. Trælene bar frem sit
erende; Orm bad dem først fare til natverd; men førend trælene var
færdige med maden, var det kommet til Orm mange mænd fra bygden,
som han havde sendt bud efter. Orm sagde da, at Gudrun ikke paa
noget vilkaar skulde fare med trælene. Og Gudrun bad trælene sige
jarlen, at hun ikke vilde komme til ham, uden han sendte Tora af
Remul70) efter hende; hun var en mægtig
husfrue og en af jarlens kjærester. Trælene siger, at de skal komme
did anden gang saaledes, at bonden og husfruen snart skal angre
dette, og trælene brugte store trusler, førend de fór bort. Men Orm
lod hærpil fare alle fire veier om i bygden og lod det ord følge
med budet, at alle skulde fare med vaaben imod Haakon jarl og dræbe
ham. Han sendte ogsaa bud til Haldor paa Skerdingstedja71); men Haldor lod hærpilen strax
fare. Lidt før havde jarlen taget den mands kone, som hed Brynjulv,
og det verk havde vakt megen harme, og da var det nærved, at en hær
vilde løbe op. Efter hærbudet løb hele almuen op og søgte til
Medalhus. Men jarlen fik nys derom og fór fra gaarden med sine mænd
og til en dyb dal, som nu siden kaldes Jarlsdalen, og gjemte de sig
der. Dagen efter holdt jarlen øie med bondehæren. Bønderne satte
folk paa alle veier og gjettede mest paa, at jarlen havde faret til
sine skibe, men for skibene raadede da hans søn Erlend, en
haabefuld ung mand. Men da det nattedes, sendte jarlen sine folk
bort og bød dem fare skogveiene ud til Orkedalen: «Ingen vil gjøre
eder mén, hvis jeg ikke er nogensteds i nærheden; send bud til
Erlend, at han skal fare ud efter fjorden, saa vi kan mødes paa
Møre. Jeg skal nok faa gjemt mig for bønderne.» Derefter fór jarlen
og med ham hans træl, som hed Kark; det laa is paa Gulelven, og i
den styrtede jarlen sin hest, og der lod han sin kappe efter, men
de fór til den hule, som siden kaldes Jarlsheller. Derpaa sovnede
de, men da Kark vaagnede, siger han sin drøm, at en sort og fæl
mand gik nær hulen, og han var ræd for, at han vilde gaa ind; men
den mand sagde ham, at «Ulle» var død. Jarlen siger, at Erlend
maatte være dræbt. Atter sovnede Tormod Kark anden gang og skreg i
søvne; men da han vaagnede, sagde han sin drøm, at han saa da den
samme mand fare ned tilbage og saa bad ham sige jarlen, at nu var
alle sund lukte. Kark siger jarlen drømmen; han tænkte, at sligt
monne varsle ham et kort liv. Siden stod han op, og de gik til
gaarden Remul. Da sendte jarlen Kark til Tora og bad hende komme
lønlig til ham; hun gjorde saa og tog vel imod jarlen. Jarlen bad
hende skjule ham for nogle nætter, indtil bønderne løste sin
samling op. «Her vil man lede efter dig,» siger hun, «over min
gaard, baade ude og inde; thi det ved mange, at jeg vil gjerne
hjælpe dig alt det, jeg kan; men et sted er det paa min gaard, hvor
jeg ikke vilde kunne lede efter slig en mand; det er et svinebøle.»
De kom did; jarlen mælte: «Her skal vi nu indrette os; livet maa vi
nu først frelse.» Da grov trælen der en stor grav og bar mulden
bort; siden lagde han trær der over. Tora siger jarlen de tidender,
at Olav Trygvesøn var kommen ind i fjorden, og at han havde dræbt
hans søn Erlend. Siden gik jarlen i graven og Kark med ham; men
Tora bredte trær over, i sopte muld og møg over og drev svinene der
over; det svinebøle var under en stor sten.
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49. Olav
Trygvesøn styrede ind i fjorden med fem langskibe, men der roede
Haakon jarls søn Erlend ud imod med tre skibe; men da skibene
nærmede sig hverandre, anede Erlend og hans mænd, at det var ufred,
og vendte sig imod land. Men da Olav saa langskibene fare ud efter
fjorden og ro imod ham, tænkte han, at der mon Haakon jarl fare, og
bød at ro efter dem saa kraftig, som de kunde. Men da Erlends mænd
var næsten komne til land, roede de paa grund, løb strax overbord
og søgte til land. Da kom Olavs skibe til. Olav saa, hvor en
særdeles vakker mand svømmede; Olav greb rorstangen og kastede den
efter denne mand, og slaget kom i hovedet paa Erlend jarlssøn, saa
at skallen brast lige til hjernen; der lod Erlend sit liv. Olavs
mænd dræbte der mange mænd, men nogle kom paa flugt; nogle tog de
tilfange og gav grid og havde tidender af dem. Blev det da sagt
Olav, at bønderne havde drevet Haakon jarl bort og han var paa
flugt for dem og hele hans flok var opløst. Siden kommer bønderne
til Olav, og begge bliver glade over hverandre og gaar strax i
samlag. Bønderne tager ham til konge over sig, og sammen aftaler de
at lede efter Haakon jarl; de farer op i Guldalen, og det tykkes
dem ligest, at jarlen var paa Remul, om han var paa nogen af
gaardene, fordi Tora var hans kjæreste ven der i dalen. De farer nu
did og leder efter jarlen ude og inde, men finder ham ikke. Og da
holdt Olav husting ude i gaarden; han stod oppe paa den store sten,
som stod der ved svinebølet. Da talte Olav, og de ord var i hans
tale, at han vilde lønne baade med gods og hæder den mand, som blev
Haakon jarl til skade. Denne tale hørte jarlen og Kark; de havde
lys hos sig. Jarlen sagde: «Hvi er du saa bleg, men stundom sort
som jord? Er det ikke det, at du vil svige mig?» «Nei,» siger Kark.
«Vi to var fødte i én nat,» siger jarlen, «det vil ogsaa blive kort
tid mellem vor død.» Imod kveld fór Olav bort; men da det blev nat,
vaagede jarlen for sig, men Kark sovnede og bar sig ilde. Da vakte
jarlen ham og spurgte, hvad han drømte. Han siger: «Jeg var nu paa
Lade, og Olav Trygvesøn lagde et guldsmykke om min hals.» Jarlen
svarer: «Da vil Olav Trygvesøn lægge en blodrød ring om din hals,
hvis du finder ham. Vogt dig nu for det, men af mig vil du faa
godt, saa som før, og svig mig ikke.» Siden vaagede de begge, som
om hver holdt vagt over den anden; men imod dagen sovnede jarlen og
bar sig strax ilde, og det saa meget, at han skjød hælene og nakken
under sig, som om han vilde staa op, og skreg høit og fælt. Men
Kark blev ræd og fælen, greb en stor kniv i sit belte, stak den i
jarlens strube og skar den ud. Det var Haakon jarls bane. Siden
skar Kark hovedet af jarlen og løb bort og kom dagen efter ind paa
Lade og førte jarlens hoved til kong Olav; han fortæller da ogsaa
alle hændelser om hans og Haakon jarls færd, som nu er skrevet.
Siden lod kong Olav ham føre bort og hugge hans hoved af.

50. Da fór
kong Olav og en mængde bønder med ham ud til Nidarholmen72) og havde med sig Haakon jarls
og Karks hoveder. Den holm blev da brugt til at dræbe der tyver og
forbrydere, og der stod en galge, og til den lod han bære Haakon
jarls og Karks hoveder. Gik da hele hæren til og raabte op og
kastede sten derpaa og sagde, at der kunde niddingen fare med andre
niddinger. Siden lod de folk fare op i Guldalen, tog der kroppen og
drog den bort og brændte den. Det blev nu saa stor styrke i det
fiendskab, som Trønderne viste Haakon jarl, at ingen turde nævne
ham paa anden vis end «jarlen onde»; dette øgenavn blev brugt længe
efter. Men det er dog sandt at sige om Haakon jarl, at han havde
mange evner til at være en høvding, først stor æt, dernæst klogskab
og indsigt i at bruge herredømmet, kjækhed under strid og dertil
lykke til at vinde seier og fælde sine fiender. Saa siger Torleiv
Raudfeldsøn:

Haakon! ikke har vi

herligere jarl under

maanens vei; i striden

krigeren hæder har vundet.

Ædlinger ni du til Oden

(ligene ravnen æder)

vist har; derfor vide

være kan du nu hersker.

Gavmildest af mænd var Haakon jarl, men den største ulykke fik
slig en høvding paa sin dødsdag. Men hovedaarsagen til det var, at
nu var den tid kommen, da blotskab og blotmænd skulde fordømmes,
men i stedet kom den hellige tro og de rette seder.

51. Olav
Trygvesøn blev paa almindeligt ting i Trondhjem taget til konge for
hele landet, saa som Harald Haarfagre havde havt. Løb da almuen og
mængden op og vilde ikke høre andet, end at Olav Trygvesøn skulde
være konge. Olav fór da over hele landet og lagde det under sig;
alle mænd i Norge vendte sig til lydighed imod ham, ligesaa blev de
høvdinger paa Oplandene eller i Viken, som før havde holdt land af
danekongen, nu kong Olavs mænd og tog land af ham. 996 Fór han saa over landet den første vinter og
sommeren efter. Eirik jarl Haakonsøn og hans broder Svein og andre
deres frænder og venner flyede fra landet, søgte øster i Sveavælde
til kong Olav Svenske og fik der god modtagelse. Saa siger Tord
Kolbeinsøn:

Du røver-fiende! Skjæbnen

raskt kan ændre meget!

Kort efter sendte mændenes

svig Haakon i døden.

Men til det land, som den staute

stridsmand havde vundet

i kamp, nu Trygve-sønnen

kom, da han fór vestenfra.

Mere i hug Eirik

havde imod kongen,

end vi nu vil sige

(sligt af ham maatte ventes);

vred søgte jarlen

raad hos den svenske konge

(stivsind viste Trønderne,

flygte vilde ingen).

52.
Loden73) hed en mand fra Viken, rig og
ætstor; han var ofte i kjøbfærder, men stundom i hærfærd. Det var
en sommer, at Loden fór i kjøbfærd i Østervei; han eiede hele
skibet og havde stor ladning. Han styrede til Estland og var i
kjøbstævne der sommeren over. Medens markedet stod paa, blev mange
slags varer førte did; der var ogsaa mange træler tilfals. Der saa
Loden en kvinde, som havde været solgt til træl, og da han saa paa
kvinden, kjendte han, at det var Astrid Eiriksdatter, som kong
Trygve havde havt, og var hun nu ulig det, hun havde været, da han
før saa hende; hun var nu bleg og udtæret og ilde klædt. Han gik
til hende og spurgte, hvordan hendes stilling var. Hun siger:
«Tungt er at fortælle om det; jeg har været solgt som træl og er
ført hid til salg.» Siden kjendtes de ved hinanden, og Astrid
vidste god rede om ham; hun bad ham da, om han vilde kjøbe hende og
have hende hjem med sig til hendes frænder. «Jeg vil give dig
vilkaaret for det,» siger han; «jeg skal flytte dig til Norge, om
du vil giftes med mig.» Men efterdi Astrid nu var kommen i nød, og
hun desuden vidste, at Loden var en storættet, kjæk og rig mand,
saa lover hun ham dette for at blive løst ud. Siden kjøbte Loden
Astrid, havde hende hjem med sig til Norge og fik hende der med
hendes frænders vilje. Deres børn var Torkel Nevja, Ingerid og
Ingegerd. Astrids døtre med kong Trygve var Ingebjårg og Astrid.
Eirik Bjodaskalles sønner var Sigurd, Karlshoved, Jostein og Torkel
Dyrdel; de var alle gjæve og lige mænd, som havde gaarder øster i
landet. To brødre boede øster i Viken, den ene hed Torgeir, den
anden Hyrning; de fik Lodens og Astrids døtre.

53. Da
danekongen Harald Gormsøn havde taget den kristne tro, sendte han
bud over hele sit rige, at alle mænd skulde lade sig døbe og vende
sig til den rette tro. Han støttede selv det bud og ydede dertil
magt og refselse, naar ikke andet hjalp. Han sendte med mange mænd
to jarler til Norge, som hed saa . . . .74); de skulde byde kristendom i
Norge; det blev ogsaa gjort i Viken, hvor kong Haralds magt
virkede, og da døbtes mange af landets mænd. Men efter Haralds død
fór snart hans søn Svein Tjugeskjeg paa hærfærd baade til Saxland
og til Frisland og tilsidst til England. Men de i Norge, som havde
taget imod kristendommen, de faldt da tilbage til at blote,
saaledes som man før ogsaa gjorde nord i landet. Men da Olav
Trygvesøn var bleven konge i Norge, dvælte han længe om sommeren i
Viken; kom der til ham mange af hans frænder, nogle hans maager og
mange, som havde været hans faders gode venner, og han blev der
modtaget med stor kjærlighed. Da kalder Olav til tale med sig sine
morbrødre, sin stefader Loden, sine maager Torgeir og Hyrning, og
bar derefter med den største iver den sag frem for dem, at de
skulde tage paa sig med ham og siden støtte med fuld kraft det, at
han vilde tage op kristendomsbud over hele sit rige; han siger, at
han skal sætte det igjennem, at kristne alle i Norge, eller i andet
fald dø: «jeg skal gjøre eder alle til store og mægtige mænd, thi
jeg tror eder bedst paa grund af frændskab og svogerskab.» Alle
disse gik ind paa at gjøre, hvad han bød, og støtte ham i alt det,
han vilde, sammen med alle dem, som vilde følge deres raad. Kong
Olav aabenbarede da strax for almuen, at han vilde byde alle mænd i
sit rige at blive kristne. De, som før havde gaaet ind derpaa,
efterkom nu strax dette bud; de var ogsaa de mægtigste af dem, som
var tilstede, og alle de andre fulgte dem. Derefter blev alle mand
døbte øster i Viken. Nu fór kongen nord [vest] i Viken og bød alle
mænd at tage imod kristendommen; men dem, som talte imod, refsede
han haardt; nogle dræbte han, nogle lod han lemlæste, nogle drev
han bort fra landet. Det kom da saa vidt, at over hele det rige,
som hans fader kong Trygve før havde styret, og lige saa det, som
hans frænde Harald Grenske havde havt, gik alt folket under
kristendommen, som Olav bød; og den sommer og vinteren efter blev
folket i hele Viken fuldkristnet.

54. Kong
Olav fór tidlig om vaaren ud i Viken og havde mange mænd med; han
fór da nord [vest] paa Agder, men overalt, hvor han havde ting med
bønderne, bød han alle mænd at lade sig døbe, og man gik der under
kristendommen 997, thi ingen af
bønderne turde gjøre reisning mod kongen, og folket blev døbt
overalt, hvor han fór. Paa Hordaland var det mange og gjæve mænd,
som var komne af Horda-Kaares æt; han havde havt fire sønner: en
var Torleiv Spake75), en anden Ågmund, fader til
Torolv Skjalg, fader til Erling af Sole76); den tredje var Tord, fader til
Klypp herse, han som dræbte Sigurd Sleva Gunhildsøn77) den fjerde var Ålmod, fader til
Askel, fader til Aslak Fitjeskalle78). Denne æt var
den største og gjæveste paa Hordaland. Men da disse frænder spurgte
den vanskelige sag, at kongen fór østenfra langs landet og havde en
stor hær og brød de gamle love, men at alle, som talte imod, blev
udsat fór refselser og mishandling, aftalte frænderne at holde
stævne mellem sig og da lægge fælles raad, thi de kunde vide, at
kongen vilde snart komme did; de blir enige om, at de skal komme
mandsterke til Gulating og stævne der møde med kong Olav
Trygvesøn.

55. Olav
stevnte ting, saasnart han kom til Rogaland; men da tingbudet kom
til bønderne, samlede de sig sammen mandsterke og med fuld væbning;
og da de kom sammen holdt de tale og raadslagning og valgte de tre
mænd, som var maalsnildest i deres flok, til at svare kong Olav paa
tinget og at tale imod ham og give tilkjende, at de ikke vilde gaa
under ulovligheder, om end kongen bød dem. Men da bønderne kom til
tinget og ting var sat, stod kong Olav op og talte først blidelig
til bønderne. Dog fandtes det i hans tale, at han vil, at de skal
tage imod kristendommen; han bad dem derom først med fagre ord, men
tilslut lovede han dem, som talte imod og ikke vilde gaa ind paa
hans bud, at de skulde faa af ham vrede og refselser og haard
adfærd, hvor han kunde komme til. Men da kongen endte sin tale, da
stod den af bønderne op, som var den mest veltalende og først var
taget til at svare kong Olav. Men da han vilde til at tale, kom det
paa ham slig hoste og trængsel for brystet, at han ikke fik frem et
ord, og satte han sig ned. Da stod en anden bonde op og vilde ikke
lade svaret falde, om det end var gaaet galt for den første. Men da
han tog paa at tale, var han saa stam, at han ikke fik et ord frem;
da tog alle, som hørte paa, til at le; bonden satte sig ned. Da
stod den tredje op og vilde tale imod kong Olav, men da han tog paa
at tale, var han saa hæs og tyk i mælet, at ingen kunde høre, hvad
han sagde, og han maatte sætte sig ned. Da blev det ingen af
bønderne til at tale imod kongen. Men da bønderne ikke fik nogen
til at svare kongen, blev det ingen reisning af til at gjøre
modstand imod kongen. Kom det da dertil, at alle gik ind paa, hvad
kongen bød; da blev alt tingfolk der døbt, førend kongen skiltes
ved dem.

56. Kong
Olav stævnede med sine mænd til Gulating, thi bønderne havde sendt
ham bud, at de vilde der svare paa hans sag. Men da begge flokker
kommer til ting, vil kongen først have samtale med landshøvdingene.
Men da de kom paa stævne alle sammen, bar kongen frem sit erende og
bød dem at tage imod daaben efter hans bud. Da siger Ålmod den
gamle: «Vi frænder har talt om denne sag mellem os og vil alle tage
ét raad. Hvis du, konge, tænker at tvinge os frænder til slige
ting, at bryde vore love, og bryde os under dig med tvang, da vil
vi staa imod dig af al magt, og da faar skjæbnen raade for seieren.
Men hvis du, konge, vil give os frænder nogen nyttige gaver, saa
kan du gjøre saa vel, at vi alle vil vende os til dig i fuldkommen
lydighed.» Kongen sagde: «Hvad vil I kræve af mig, saa at vort
forlig kan blive som bedst?» Da siger Ålmod: «Det er det første, at
du vil gifte din søster Astrid med vor frænde Erling Skjalgsøn, som
vi nu kalder den haabefuldeste af alle unge mænd i Norge.» Kongen
siger, at det synes ham rimeligt, at det vil være et godt gifte, at
Erling er af god æt og af lovende udseende, men dog siger han, at
Astrid selv har at svare i den sag. Siden talte kongen med sin
søster om dette. «Lidet nyder jeg nu godt af det,» siger hun, «at
jeg er en konges datter og en konges søster, hvis jeg skal giltes
med en mand uden fyrstenavn; jeg vil da heller bie nogle vintre paa
et andet gifte,» og dermed ophørte samtalen den gang.

57. Olav lod
nu tage en høg, som Astrid eiede, og lod plukke alle fjære af og
sendte den siden til hende. Da sagde Astrid: «Vred er min broder
nu!» Siden stod hun op og gik til kongen; han hilste hende venlig.
Da siger Astrid, at hun vil, at kongen skal sørge for hendes gifte
saa, som han vil. «Det tænkte jeg,» siger kongen, «at jeg vilde faa
magt til her i landet at gjøre den til jarl, som jeg vil have.»
Kongen lod da kalde Ålmod og Erling og alle deres frænder til
samtale. Da blev det talt om dette giftermaal, og det endte saa, at
Astrid blev fæstet til Erling. Siden lod kongen sætte tinget og bød
bønderne kristendom. Var da Ålmod og Erling foregangsmænd til at
drive paa denne kongens sag, og med dem gik alle deres frænder.
Ingen havde da mod til at tale imod, og blev da alt det folk døbt
og kristnet.

58. Erling
Skjalgsøn holdt om sommeren sit bryllup, og der var en mængde folk
tilstede; der var ogsaa kong Olav. Da tilbød kongen at give Erling
jarledømme. Erling siger saa: «Herser har mine frænder været, vil
jeg ikke have høiere navn end de. Men det vil jeg tage imod af
Eder, konge, at I lader mig være den største af det navn her i
landet.» Kongen lovede ham det. Og ved afskeden gav kong Olav sin
maag Erling landet norden fra Sognsjø og øster til
Lidandesnes79) paa slige vilkaar, som Harald
den haarfagre havde givet sine sønner og før er skrevet80).

59. Denne
samme høst stævnte kong Olav 4 fylkers ting nord paa Stad paa
Dragseid81); did skulde Sogninger,
Fjordinger, Søndmøringer og Raumdøler komme. Kong Olav fór did med
et stort følge af mænd, som han havde havt med østen fra landet, og
ligesaa med dem, som havde kommet til ham paa Rogaland og
Hordaland. Men da kong Olav kom der paa tinget, bød han kristendom
der som paa andre steder. Men da kongen havde der en meget stor
styrke, ræddedes de for denne; og tilsidst bød kongen dem to
vilkaar, enten at de skulde tage kristendom og lade sig døbe, eller
i andet fald at de skulde holde strid med ham. Men da bønderne ikke
saa nogen udsigt til at stride mod kongen, blev hint vilkaar taget,
at alt folket kristnedes. Men kong Olav farer da med sine mænd til
Nordmøre og kristner det fylke. Siden seiler han ind paa Lade og
lader bryde ned hovet og tager alt gods og al stas fra hovet og fra
guden; han tog ud af hovsdøren en stor guldring, som Haakon jarl
havde ladet gjøre; siden lod kong Olav brænde hovet. Men da
bønderne bliver var det, lader de hærpil fare over alle fylker,
stævner hær ud og vil gaa imod kongen. Kong Olav styrer nu med sin
hær ud efter fjorden, stævner siden nord langs landet og tænker at
fare nord i Haalogaland for at kristne det; men da han kom nord i
Bjørnør82), spørger han det fra
Haalogaland, at de der har hær ude og tænker at verge sit land imod
kongen. Høvdinger for den hær er Haarek fra Tjotta83), Tore Hjort fra Vaagar84) og Øivind Kinnriva. Men da Olav
spørger dette, vender han om paa veien og seiler syd langs landet.
Men da han kom syd forbi Stad, fór han langsommere, men kom dog i
førstningen af vinteren helt øster i Viken.

60. Dronning
Sigrid i Svitjod, som blev kaldt den storraade, sad paa sine
gaarder. Den vinter farer mænd mellem kong Olav og dronning Sigrid,
og de bad for kong Olav om dronning Sigrids haand, men hun tog
venlig imod tilbudet, og den sag kom til aftale. Da sendte kong
Olav dronning Sigrid den store guldring, han havde taget ud af
hovdøren paa Lade, og den tyktes at være en kostbar gave. I denne
sag skulde det vaaren etter være et møde i Elven85) ved landemerket. Men da denne
ring, som kong Olav havde sendt dronning Sigrid, blev saa meget
rost af alle mænd, var hos dronningen to af hendes smeder, som var
brødre. Men da de tog ringen og veiede den i hænderne og talte
alene sig imellem, lod dronningen dem kalde til sig og spurgte,
hvad de spottede over ved ringen. De negter det; hun siger, at de
endelig maa lade hende vide, hvad de har fundet ved den. De siger,
at det er svig i ringen. Siden lod hun ringen bryde sønder, og det
fandtes der kobber indeni den. Da blev dronningen vred og sagde, at
Olav nok kunde svige hende i mere end i dette ene. Denne samme
vinter fór kong Olav op til Ringerike og kristnede der. Aasta
Gudbrandsdatter havde kort efter Harald Grenskes fald giftet sig
med den mand, som hed Sigurd Syr86); han var konge
paa Ringerike. Sigurd var søn af Halvdan, men han var søn af Sigurd
Rise, søn af Harald den haarfagre. Hos Aasta var dengang Olav,
hendes søn med Harald Grenske; han opfødtes i sin barndom hos sin
stefader, Sigurd Syr. Men da kong Olav Trygvesøn kom til Ringerike
for at byde kristendommen, da lod Sigurd Syr sig kristne med Aasta,
sin hustru, og hendes søn Olav, og Olav Trygvesøn holdt Olav
Haraldsøn under daaben; da var han 3 vintre gammel87). Kong Olav fór da atter ud i
Viken og var der om vinteren; det var den tredje vinter, han var
konge over Norge.

61. Tidlig
om vaaren 998 fór kong Olav øster til
Konungahella88) til stævne med dronning Sigrid.
Men da de mødtes, talte de om den sag, som havde været drøftet om
vinteren, at de skulde gifte sig, og den sag gik vel frem. Da sagde
kong Olav, at Sigrid skulde tage daab og den rette tro. Hun svarer
saa: «Ikke vil jeg gaa fra den tro, jeg har før havt og mine
frænder før mig. Jeg vil heller ikke tale imod, om du tror paa den
gud, som du liker.» Da blev kong Olav meget vred og svarede hastig:
«Hvorfor skulde jeg have dig, som er hundhedensk?89)» og slog hende i ansigtet med
sin hanske, som han holdt i haanden. Siden stod han op og hun
tillige. Da sagde Sigrid: «Dette kunde vel blive din bane!» Siden
skiltes de, kongen fór nord i Viken, men dronningen øster i
Sveavælde.

62. Kong
Olav fór saa til Tunsberg og havde der da atter ting og bød paa
tinget, at alle de mænd, som blev aabenbare og sandskyldige i at
fare med galder og trolddom eller var seidmænd, de skulde alle fare
bort fra landet. Siden lod kongen ransage efter saadanne mænd i de
bygder, som var der i nærheden, og byde dem alle til sig. Men da de
kom did, var det en mand blandt dem, som hed Øivind Kelda, han var
sønnesøn af Ragnvald Rettelbeine90), søn af Harald
Haarfagre. Øivind var seidmand og meget tryllekyndig. Kong Olav lod
samle alle disse mænd i en stue og lod der stelle alt vel til, lod
der gjøre dem et gjestebud og gav dem sterk drik, og da de var
drukne, lod Olav sætte ild paa stuen, og da brandt den stue og alt
det folk, som var der inde, undtagen Øivind Kelda, som reddede sig
ud gjennem ljoren. Men da han var kommet langt bort, mødte han paa
sin vei de mænd, som vilde fare til kongen, og bad dem sige kongen,
at Øivind Kelda var kommet bort ud af ilden, og han vil aldrig
siden komme i kong Olavs vold; men han vil fremdeles fare paa samme
vís, som han før gjorde, med al sin kunst. Men da disse mænd kom
til kong Olav, sagde de sligt om Øivind, som han havde budt dem.
Kongen var harmfuld over, at Øivind ikke var død.

63. Da det
vaaredes, fór kong Olav ud efter Viken og tog gjestning paa sine
storgaarder og sendte bud over hele Viken, at han vil have leding
ude om sommeren og fare nord i landet. Siden fór han nord [vest]
til Agder, og da det led paa langefasten91), seilede han nord til Rogaland
og kom paaskeaften92) til Ågvaldsnes paa Kårmt. Der
var da et paaskegjestebud gjort rede for ham; han havde næsten 300
mænd. Den samme nat kom Øivind Kelda did til øen; han havde et
fuldmandet langskib; de var alle seidmænd og andre tryllekyndige
folk. Øivind og hans følge gik op af skibet og fremmede sin
trolddom. Øivind tryllede saa stort et taagemørke, at kongen og
hans folk ikke skulde kunne se dem. Men da de kom nær til gaarden
paa Ågvaldsnes, da blev det lys dag, og det blev da anske
anderledes, end Øivind havde ønsket: det mørke, som han havde gjort
med trolddom, kom da over ham og hans folk, saa at de ikke saa mere
med øinene end med nakken og fór rundt og i ring. Men kongens
vagtmænd saa dem, hvor de fór, og vidste ikke, hvad for folk det
var. Det blev da sagt kongen, og han og alle hans mænd stod da op
og klædte sig paa. Men da kongen saa, hvor Øivind og hans folk fór,
bad han sine mænd væbne sig og gaa til og se efter, hvad for folk
dette var. Men da kongens mænd der kjendte Øivind, tog de ham og
alle de andre til fange og leiede dem for kongen. Siger da Øivind
alle hændelser i sin færd. Siden lod kongen tage dem alle og føre
dem ud i et skjær, hvor vandet gik over i flodtid, og binde dem
der. Lod Øivind og de andre saa sit liv. Det skjær blev siden kaldt
Skratte-skjær93).
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64. Saa er
sagt, at da kong Olav var ved gjestebudet paa Ågvaldsnes, kom det
en kveld en gammel og meget ordklog mand, som havde en sid hat og
var enøiet; den mand kunde fortælle fra alle lande. Han kom sig i
samtale med kongen. Kongen fandt meget gammen i hans taler og
spurgte ham om mange ting, men gjesten gav svar paa alle
spørgsmaal, og kongen sad længe med ham om kvelden. Da spørger
kongen, om han vidste, hvem Ågvald havde været, som nesset og
gaarden var kaldt efter. Gjesten siger, at Ågvald var konge og en
stor hærmand og blotede mest til en ko og havde den med sig, hvor
han fór, og det tyktes ham sundt at drikke stadig dens melk: «Kong
Ågvald kjæmpede med den konge, som hed Varen, og i den kamp faldt
kong Ågvald. Blev han da hauglagt her kort fra gaarden og de
bautastener sat op, som staar her endnu. Men paa et sted kort
derfra blev koen hauglagt.» Saadanne ting og meget andet sagde han
om konger eller andre gamle tidender. Men da man havde siddet længe
om natten, mindte biskopen kongen om, at det var tid at gaa at
sove; kongen gjorde da saa. Men da han var afklædt og havde lagt
sig i sengen, satte gjesten sig paa fodtrinet og talte atter længe
med kongen; og naar han havde fortalt noget, længtede kongen altid
efter mere. Da talte biskopen til kongen og sagde, at nu var det
tid til at sove. Gjorde da kongen saa, men gjesten gik ud. Lidt
senere vaagnede kongen og spurgte da efter gjesten og bød at kalde
ham til sig; men da fandtes gjesten ikke nogensteds. Morgenen efter
lod kongen kalde til sig sin kok og ham, som stellede med drikken,
og spurgte, om nogen ukjendt mand havde kommet til dem. De siger,
at da de skulde gjøre mad istand, kom did en mand og sagde, at de
kogte daarligt kjød til kongens bord, og derpaa gav han dem to
digre og fede ribbenstykker af slagtekvæg, og dem kogte de med det
andet kjød. Da siger kongen, at al den mad skulde man ødelægge, og
at dette havde ikke været noget menneske, men det maatte have varet
Oden, som hedenske mænd længe havde troet paa; han sagde, at
Oden94) skulde da ikke komme nogen vei
med at svige dem.

65. Kong
Olav drog da en stor hær sammen østen fra landet om sommeren og
styrede med den hær nord til Trondhjem og lagde først ind til
Nidar-os95). Siden lod han fare tingbud
rundt hele fjorden og stævnede 8 fylkers ting paa Frosta96); men bønderne vendte tingbudet
om til hærpil97) og stævnede sammen alle mænd
over hele Trondhjem. Men da kongen kom til tinget, var bondealmuen
kommet der i fuld væbning. Da tinget var sat, talte kongen til
folket og bød dem at tage ved kristendommen. Men da han havde talt
en liden stund, da raabte bønderne og bad ham tie, sagde, at ellers
vilde de gaa imod ham og drive ham bort. «Saa gjorde vi,» sagde de,
«med Haakon Adalsteinsfostre, da han bød os sligt bud, og agter vi
dig ikke mere end ham.» Men da kong Olav saa bøndernes hidsighed og
det tillige, at de havde saa stor en hær, at han ikke kunde staa
dem imod, da ændrede han sin tale og vendte sig til samtykke med
bønderne; han siger saa: «Jeg vil, at vi skal blive venner igjen,
saa som vi før har aftalt mellem os. Jeg vil fare did, hvor I har
eders største blot, og se der eders seder. Da skal vi alle tage
vort raad om, hvad for seder vi vil have, og da skal vi alle blive
enige om det.» Men da kongen talte mildt til bønderne, blev de myge
i hug, og al tale gik siden rimelig og fredelig, og det blev
tilsidst aftalt, at det skulde være midsommerblot inde paa Mæren,
og did skulde alle høvdinger og mægtige bønder komme, saa som skik
var, og did skulde ogsaa kong Olav komme.

66. Skjegge
hed en mægtig bonde, han blev kaldt Jarnskjegge; han boede paa
Ophaug paa Yrjar98). Skjegge talte først paa tinget
imod kong Olav og var bøndernes formand i at tale imod
kristendommen. Paa denne maade løstes tinget. Fór da bønderne hjem,
men kongen over til Lade.

67. Kong
Olav laa med sine skibe i Nid og havde 30 skibe og meget og kjækt
folk; men kongen selv var ofte paa Lade med sin hird. Men da den
tid nærmede sig, at blotet skulde være inde paa Mæren, holdt kong
Olav et stort gjestebud paa Lade; han havde sendt bud ind paa
Strind og op i Guldalen og budt til sig høvdinger og andre
storbønder. Men da gjestebudet var rede og de indbudne var komne,
da var det den første kveld et stort gilde; det blev skjænket godt
i, og man blev meget drukne. Men natten efter sov da alle mænd i ro
der. Morgenen efter, da kongen var klædt, lod han synge sig messe,
og da messen var endt, lod kongen blæse til husting; gik da alle
hans mænd op af skibene og fór til ting. Men da tinget var sat,
stod kongen op og talte saa: «Vi holdt ting inde paa Frosta, og jeg
bød da bønderne, at de skulde lade sig døbe; men de bød mig
derimod, at jeg skulde vende mig til blot med dem, saa som kong
Haakon Adalsteinsfostre havde gjort. Det kom da til enighed mellem
os om, at vi skulde mødes inde paa Mæren og gjøre der et stort
blot. Men hvis jeg skal vende mig til blot med eder, da vil jeg
lade gjøre det største blot, som brugeligt er, og blote mennesker.
Ikke vil jeg til det vælge træler eller onde mænd, men til gave til
guderne skal man vælge de bedste mænd, og til det nævner jeg Orm
Lygra af Medalhus, Styrkaar af Gimsar, Kaar af Gryting, Asbjørn
Torbergsøn af Varnes, Orm af Ljoxa, Haldor af Skerdingstedja,» og
der til nævnte han fem andre, som var de mest udmerkede; han siger,
at dem vil han blote til aar og fred, og bød strax at gaa imod dem.
Men da bønderne saa, at de ikke havde mandsstyrke imod kongen, da
bad de om grid for sig og lagde alt sit raad i kongens haand. Det
blev da aftalt, at alle bønder, som var komne did, lod sig døbe og
svor kongen ed paa at holde den rette tro og lægge al blotskab ned.
Havde kongen da alle disse mænd i sit gjestebud, indtil de gav sine
sønner eller brødre eller andre nærfrænder som gisler til
kongen.

68. Kong
Olav fór med al sin hær ind i Trondhjem. Men da han kom til Mæren,
saa var der kommet alle Trøndernes høvdinger, de som stod mest imod
kristendommen, og havde der med sig alle de storbønder, som før
havde holdt blotene oppe paa dette sted; der var da tilstede en
stor mængde og paa samme vis, som det før havde været paa
frostatinget. Lod da kongen kræve ting, og begge flokker gik
fuldvæbnede til ting; men da tinget var sat, talte kongen og bød
mændene kristendommen. Jarnskjegge svarede til kongens tale paa
bøndernes vegne og sagde, at bønderne vilde fremdeles som før, at
kongen ikke skulde bryde loven for dem: «Vi vil, konge!» siger han,
«at du skal blote, som andre konger her har gjort før dig.» Til
hans tale gav bønderne sterke tilraab og sagde, at de vil, at alt
skal være, som Skjegge talte. Da siger kongen, at han vil fare ind
i hovet og se deres seder, naar de bloter. Det likte bønderne vel,
og begge flokker farer til hovet.

69. Nu gaar
kong Olav ind i hovet og faa af hans mænd og faa af bønderne; men
da kongen kom did, hvor guderne var, saa sad der Tor og var mest
hædret af alle guderne, prydet med guld og sølv. Kong Olav løftede
da op en guldprydet pig-øx, han havde i haanden, og slog til Tor,
saa at han faldt af stallen; siden løb kongens mænd til og skjøv
alle guderne ned fra stallerne; men medens kongen var inde i hovet,
blev Jarnskjegge dræbt ude foran hovdøren, og det gjorde kongens
mænd. Men da kongen kom ud til sine mænd, bød han bønderne at vælge
mellem to vilkaar: det ene, at nu skulde de alle tage ved
kristendommen, men det andet at holde kamp imod ham; men efter
Skjegges fald var det ingen foregangsmand i bøndernes hær til at
reise merke imod kong Olav. Blev da det vilkaar valgt, at gaa til
kongen og adlyde det, som han bød. Da lod kong Olav døbe alle de
folk, som var der, og tog gisler af bønderne om, at de skulde holde
sin kristendom. Siden lod kong Olav sine mænd fare rundt i alle
fylker i Trondhjem; talte da ingen mand imod kristendommen, og da
blev alt folk døbt i Trøndelagen.

70. Kong
Olav fór med sine mænd ud til Nidaros; da lod han reise huser der
paa Nidelvens bred og fastsatte, at der skulde være en kjøbstad;
han gav mændene tomter der til at gjøre sig huser, men lod bygge en
kongsgaard ovenfor Skipakroken99). Did lod han om
høsten flytte alle forraad, som trængtes til vintersæde, og havde
han der en stor mængde folk.

71. Kong
Olav stævnede til møde Jarnskjegges frænder og bød dem bøder; men
der var mange gjæve mænd til at svare, Jarnskjegge havde en datter,
som hed Gudrun; det blev tilsidst aftalt, at kong Olav skulde gifte
sig med Gudrun. Men da bryllupstiden var kommen, gik de begge i én
seng, kong Olav og Gudrun. Men den første nat, da de laa tilsammen,
da trak hun en kniv frem, saasnart kongen var sovnet, og vilde
stikke i ham. Men da kongen blev det var, tog han kniven fra hende,
stod op af sengen og gik til sine mænd og sagde, hvad som var
hændt. Gudrun og alle de mænd, som havde fulgt hende did, tog da
sine klæder og fór sin vei bort, og Gudrun kom ikke siden i samme
seng med kong Olav.

72. Denne
samme høst lod kong Olav reise et stort langskib paa ørene ved Nid;
det var en snekke; havde han til det mange skibssmeder. Men da
skibet var færdigt i førstningen af vinteren, havde det 30 rum,
høie stavner og var ikke stort i forhold dertil; det skib kaldte
kongen Tranen. Efter Jarnskjegges død blev hans lig flyttet ud paa
Yrjar, og ligger han i Skjegge-haugen paa Austraatt100).

73. Da kong
Olav Trygvesøn havde været to vintre konge i Norge, var det hos ham
en saxisk prest, som hed Tangbrand. 997 Han var en voldsom mand og drabsmand, men en
god klerk og en rask mand; men paa grund af hans ustyrlighed vilde
kongen ikke have ham hos sig og gav ham det erende, at han skulde
fare til Island og kristne landet. Han fik et kjøbskib, og det er
at sige om hans færd, at han kom til Island i Østfjordene, i den
søndre Aalptafjord, og var vinteren efter hos Hall paa Sida101). Tangbrand forkyndte
kristendommen paa Island, og efter hans ord lod Hall og alle hans
folk sig døbe og mange andre høvdinger, men der var mange flere,
som talte imod. Torvald Veile og Veterlide skald digtede nidviser
om Tangbrand, men han dræbte dem begge. Tangbrand dvælte to vintre
paa Island og blev tre mænds bane, inden han fór bort.

74. Sigurd
hed en mand, og Hauk hed en anden; de var fra Haalogaland og laa
meget i kjøbfærder. De havde en sommer faret vester til England.
Men da de kom tilbage til Norge, seilede de nord langs landet, men
paa Nordmøre kom de sammen med kong Olavs mænd. Da det blev sagt
kongen, at det var kommet der nogle mænd fra Haalogaland, som var
hedenske, lod kongen styrmændene kalde til sig; han spørger dem, om
de vil lade sig døbe, men de svarer nei dertil. Siden talte kongen
til dem paa mange maader, men det nyttede ikke noget; da lovede han
dem døden eller lemlæstning, men de føiede sig heller ikke for det.
Da lod han dem sætte i jern og havde dem hos sig nogen tid, og blev
de holdt i lænker. Kongen talte ofte for dem, men det hjalp ikke
noget. En nat blev de borte, saa at ingen spurgte til dem eller
til, hvorledes de kom sig bort. Men om høsten kom de frem nord hos
Haarek i Tjotta; han tog vel imod dem, og der hos ham var de om
vinteren vel holdne.

75. Det var
om vaaren en godveirsdag, at Haarek var hjemme paa gaarden og faa
mænd med ham, og tiden faldt ham lang. Sigurd talte til ham, om han
vilde, at de skulde ro noget ud og skjemte sig. Det liker Haarek
godt. De gaar siden til stranden og drager frem en sexæring102); Sigurd tog fra nøstet seil
og redskab, som fulgte skibet, saa som de ofte var vant til at have
seil med, naar de fór at skjemte sig. Haarek gik ud i skibet og
lagde roret tilrette. Sigurd og hans broder fór med fuld væbning,
saa som de var vante til at gaa stadig hjemme hos bonden. De var
begge sterke mænd; men førend de gik ud paa skibet, kastede de ud
nogle smørløber og en kødkurv og bar mellem sig en stor bøtte øl ud
paa skibet. Siden roede de fra land; men da de var komne bort fra
øen, sætter brødrene seil op, men Haarek styrede; det gik da raskt
fra øen. Da gaar brødrene agter over did, Haarek sad. Sigurd talte
til Haarek bonde: «Nu skal du vælge her mellem nogle vilkaar: det
er det ene, at lade os brødre raade fór vor færd og reise; det er
det andet, at lade os binde dig, og det tredje er det, at vi kan
dræbe dig.» Haarek saa da, hvorhen det var kommet med hans sag. Han
kunde ikke hamle op med mere end én af brødrene, om de var lige
rustede; derfor valgte han det, som tyktes ham nogenlunde
rimeligst, at lade dem raade for færden. Han svor dem da eder derom
og gav dem sin tro til det. Siden gik Sigurd til styret og stævnede
syd langs landet; det vogtede brødrene vel paa, at de ikke skulde
møde folk, men de fik meget god bør. De stanser ikke færden før,
end de kom syd tilTrondhjem og ind til Nidaros, og finder der kong
Olav. Siden lod kong Olav kalde Haarek til samtale med sig og bød
ham at døbes, men Haarek talte imod. Om dette taler kongen og
Haarek i mange dager, stundom i mange mænds nærvar, stundom alene;
men de blev ikke enige. Men tilsidst siger kongen til Haarek: «Nu
skal du fare hjem, og vil jeg ikke gjøre dig noget ondt for det
første. En aarsag dertil er, at det er nært frændskab mellem os, og
en anden det, at du kan sige, at jeg har fanget dig med svig; men
vid det for sandt, at jeg tænker i sommer at komme nord did og
hjemsøge eder Haaløiger. I skal da lære, om jeg kan refse dem, som
staar imod kristendommen.» Haarek sagde sig vel tilfreds med, at
han kunde komme bort derfra som snarest. Kong Olav gav Haarek en
god skute, som 10 eller 12 mænd roede paa hver side, og lod det
skib ruste som bedst med alle forraad. Kong Olav lod Haarek faa med
30 mænd, kjække og vel rustede karler.

76. Haarek
af Tjotta fór bort fra byen saa snart, han kunde; men Hauk og
Sigurd blev hos kongen og lod sig begge døbe. Haarek fór sin vei,
indtil han kom hjem i Tjotta. Han sendte bud til sin ven Øivind
Kinnriva og bad sige ham, at Haarek af Tjotta havde fundet kong
Olav, men havde ikke ladet sig kue til at tage imod kristendommen;
det bad Haarek ogsaa sige ham, at kong Olav tænkte til sommeren at
fare med hær imod dem, og at de da maatte vise varsomhed, og bad
Øivind som snarest komme til ham. Men da disse erender blev baarne
til Øivind, sagde han, at det blev meget nødvendigt at gjøre sligt
raad for det, at ikke kongen fik overtaget over dem. Farer da
Øivind saa snart som muligt med en letteskute og faa mænd paa den.
Men da han kom til Tjotta, tog Haarek vel imod ham, og strax gik
de, Haarek og Øivind, til samtale paa den anden side af gaarden.
Men da de har talt en kort stund sammen, da kommer der kong Olavs
mænd, som havde fulgt Haarek nord, tager saa Øivind tilfange, leier
ham til skibet med sig og farer siden bort med ham. De stanser ikke
sin færd før, end de kommer til Trondhjem og finder kong Olav i
Nidaros. Øivind blev da ført til samtale med kong Olav. Kongen bød
ham at tage daab som andre mænd. Øivind svarede nei dertil. Kongen
bad ham med blide ord at tage mod kristendommen og sagde ham mange
gode grunder dertil, ligesaa biskopen. Øivind lod sig ikke sige. Da
bød kongen ham gaver og store landindtægter, men Øivind viste det
alt fra sig. Da lovede kongen ham mishandling eller død, men Øivind
gav ikke efter. Siden lod kongen bære ind et fad, fuldt af gløder,
og sætte paa Øivinds mave, og snart brast da bugen sønder. Da talte
Øivind: «Tag fadet af mig; jeg vil tale nogle ord, inden jeg dør,»
— og saa blev gjort. Da spurgte kongen: «Vil du nu, Øivind, tro paa
Kristus?» «Nei,» sagde han, «jeg kan ingen daab faa; jeg er en
aand, skabt i menneskeham ved Finners trolddom, da min fader og
moder ikke før fik barn.» Siden døde Øivind, og han havde været den
tryllekyndigste mand.

77. Vaaren
efter lod kong Olav ruste sine skibe og mænd. 999 Da havde kongen selv Tranen og havde da en
stor og vakker hær. Men da han var rede, styrede han med hæren ud
efter fjorden, siden nord forbi Byrda og saa nord i Haalogaland,
men overalt hvor han kom til land, holdt han ting og bød der alt
folket at tage daab og den rette tro. Havde da ingen styrke til at
tale imod, og kristnedes da alt land der, hvor han fór. Kong Olav
tog gjestning i Tjotta hos Haarek; da blev han døbt og alle hans
mænd. Haarek gav ved afskeden kongen store gaver, blev hans mand,
og han fik af kongen landindtægter og lendermands værdighed.

78. Raud den
ramme103) nævntes en bonde, som boede i
Godø i den fjord, som heder Salpte104). Raud var en
meget rig mand og havde mange huskarler; han var en mægtig mand, og
ham fulgte en stor skare Finner, saasnart han trængte til dem. Raud
var en ivrig blotmand og meget tryllekyndig. Han var en god ven af
den mand, som før er nævnt105), Tore Hjort; de var
begge mægtige høvdinger. Men da de spurgte, at kong Olav fór med
hær nordover om i Haalogaland, samler de hær til sig, byder skibe
ud og faar mange mænd. Raud havde en stor drage med gyldne hoveder
paa; det skib havde 30 rum og var stort i forhold dertil; ogsaa
Tore Hjort havde et stort skib. De styrer med sin hær syd imod kong
Olav. Men da de mødes, lægger de til kamp imod kong Olav; det blev
der en haard strid, og det blev snart mandefald, og dette vendte
sig til Haaløigernes hær, deres skibe ryddes, og dernæst kom frygt
og rædsel over dem; roede da Raud med sin drage ud til havs og lod
dernæst sit seil drage op. Raud havde stadig bør, hvor han end
vilde seile, og kom det af hans tryllekyndighed. Det er kortest at
sige om Rauds færd, at han seilede hjem til Godø. Tore Hjort flyede
ind til land, og der løb de af skibene; men kong Olav fulgte dem,
ogsaa hans mænd løb af skibene og fulgte efter dem og dræbte dem;
var da kongen atter fremmest som stadig, naar man skulde øve sligt.
Han saa, hvor Tore Hjort løb, som var meget fodrap. Kongen løb
efter ham, fulgt af sin hund Vige. Da sagde kongen: «Vige, tag
Hjorten!» Vige løb frem efter Tore og strax op paa ham. Tore maatte
stanse. Da skjød kongen et spyd efter Tore, og Tore hugg med
sverdet efter hunden og gav den et stort saar; men i samme øieblik
fløi kongens spyd under Tores haand, saa at det gik gjennem ham og
stod ud paa den anden side. Der lod Tore sit liv, men Vige blev
baaren saaret til skibene. Kong Olav gav grid til alle de mænd, som
bad derom og vilde tage kristendom.

79. Kong
Olav styrede med sin hær nord langs landet og kristnede alt folk
der, han fór. Men da han kom nord i Salpte, vilde han fare ind i
fjorden og finde Raud, men stormveir og sterk vind stod udover
efter fjorden, og kongen laa der henimod en uge, og det samme
stormveir holdt sig indenfra fjorden, men udenfor var det frisk
vind til at seile nord langs landet. Seilede da kongen helt nord
til Åmd, og der gik alt folket under kristendommen. Siden snur
kongen sin færd syd igjen. Men da han kom syd til Salpte, var det
stormveir og sjøsprøit ud efter fjorden. Kongen laa der nogle
nætter, men veiret var det samme. Da talte kongen til biskop Sigurd
og spurgte efter, om han kunde give noget raad imod dette. Biskopen
sagde, at han vilde friste, om Gud vilde lægge sin hjælp til at
seire over denne djævels-kraft.

80. Biskop
Sigurd tog nu alt sit messeskrud, gik frem i stavnen paa
kongsskibet, lod tænde kjerter og bar frem røgelse, satte et
rode-kors106) op i stavnen, læste der
evangeliet og mange andre bønner og stænkede vievand over hele
skibet. Siden bød han at tage tjeldene af og ro ind paa fjorden.
Kongen lod da raabe til de andre skibe, at alle skulde ro efter
ham. Men da roningen var sat i gang paa Tranen, gik hun ind i
fjorden, og de, som roede det skib, kjendte ingen vind imod sig, og
saa laa det aabne rum efter i kjølvandet, at det var der stille,
men sjøraaken stod saa tæt paa begge sider, at man ikke saa
fjeldene paa nogen af fjordsiderne. Roede da hvert skib efter det
andet der i stille veir, og de fór saa hele dagen og natten efter
og kom lidt før dag til Godøerne. Men da de kom foran Rauds gaard,
flød hans store drage der ved land. Kong Olav gik strax op til
gaarden med sine mænd, gjorde overfald paa det loftrum, som Raud
sov i, og hans mænd brød det op og løb ind der. Da blev Raud fangen
og bunden, men af de andre mænd, som var der inde, dræbtes nogle og
andre fangedes. Derpaa gik kongsmændene til den skaale, som Rauds
huskarler sov i; der blev nogle dræbte, nogle bundne, nogle
bankede. Kongen lod da Raud leie for sig og bød ham at lade sig
døbe: «jeg vil da,» siger kongen, «ikke tage fra dig din eiendom,
men heller være din ven, om du kan passe dig.» Raud raabte imod
dette, sagde, at han aldrig skulde tro paa Kristus, og talte
spotord om Gud. Kongen blev da vred og sagde, at Raud skulde faa
den værste død. Da lod kongen ham tage og binde med ryggen til en
stang, lod sætte et træstykke mellem hans tænder og saaledes munden
lukke op. Derpaa lod kongen tage en lyngorm og bære til hans mund;
men ormen vilde ikke ind i munden og snoede sig bort derfra, thi
Raud aandede imod den. Da lod kongen tage en hul kvannestilk og
sætte i Rauds mund, men somme siger, at kongen lod tage sin lur og
sætte i hans mund og stak ormen ind i den og lod føre en gloende
jernstang ind efter; da gik ormen ind i Rauds mund og siden i
halsen og skar sig ud gjennem siden; der lod Raud sit liv. Kong
Olav tog da overmaade meget gods i guld og sølv og andet løsøre,
vaaben og mange slags kostbarheder; kongen lod døbe alle mænd, som
havde fulgt Raud, men dem, som ikke vilde det, lod han dræbe eller
pine. Da tog kong Olav den drage, som Raud havde havt, og styrede
den selv, thi den var et meget større og smukkere skib end Tranen;
forpaa var et dragehoved, men agter en krog og videre som en hale,
og begge nakkerne107) og hele stavnen var guldlagt.
Det skib kaldte kongen «Ormen», thi naar seilet var i luften, var
det som dragens vinge; dette var det smukkeste skib i hele Norge.
De øer, som Raud boede paa, heder Gylling og Hæring, men tilsammen
heder de Godøerne, og Godøstrømmen er nordenfor mellem dem og
fastlandet. Kong Olav kristnede hele den fjord og fór siden sin vei
sydover langs landet, og det hændte meget i den færd, som er
optegnet i frasagn, om at trold og onde vætter gav sig i kast med
hans mænd og stundom med ham selv. Men vi vil heller skrive om de
hændelser, at kong Olav kristnede Norge eller de andre lande, som
han førte til kristendommen. Kong Olav kom med sin hær samme høst
til Trondhjem, styrede til Nidaros og lagede sig til vintersæde
der. Det vil jeg nu næst lade skrive, fortællingen om de islandske
mænd.

81. Denne
samme høst kom til Nidaros uden fra Island Kjartan, søn af Olav
Håskuldsøn og dattersøn af Egil Skallagrimsøn, som har været kaldt
den haabefuldeste mand af dem, som er fødte paa Island. Der var da
ogsaa Haldor, søn af Gudmund paa Mådroveller108), og Kolbein, søn af Tord
Frøisgode og broder af Brænde-Flose109), samt den
fjerde Sverting, søn af Runolv gode. Disse var alle hedenske,
ligesom mange andre, nogle mægtige, andre ikke. Da kom ogsaa fra
Island gjæve mænd, som havde taget kristendommen af Tangbrand. En
af dem var Gissur Hvite, søn af Teit Ketelbjørnsøn, men hans moder
var Aalov, datter af Bådvar herse Vikingekaaresøn; Bådvars broder
var Sigurd, fader til Eirik Bjodaskalle, fader til kong Olavs moder
Astrid. En anden islandsk mand hed Hjalte Skjeggesøn, som havde
Vilborg, datter af Gissur Hvite; Hjalte var ogsaa kristen. Kong
Olav tog med glæde imod maagerne Gissur og Hjalte, og de var hos
ham. Men de islandske mænd, som raadede for skibene og var
hedenske, de søgte at faa seile bort, saasnart kongen kom til byen,
thi det var sagt dem, at kongen nødede alle mænd til kristendommen;
men veiret var dem imod og drev dem tilbage under Nidarholm. Disse
raadede der for skibene: Toraren Nevjolvsøn, Halfrød skald
Ottarsøn, Brand den gavmilde, Torleik Brandsøn. Dette blev sagt
kong Olav, at Islændinger var der med nogle skibe, alle hedenske,
og vilde fly fra møde med kongen. Da sendte kongen mænd til dem og
forbød dem at styre bort, men bad dem lægge ind til byen; det
gjorde de, men bar ikke noget fra sine skibe.

82. Da kom
Mikals-messe110); den lod kongen holde meget,
lod synge messe højtidelig. Islændingene gik til og lyttede til den
fagre sang og klokkelyden. Men da de kom til sine skibe, sagde hver
af dem, hvad han havde syntes om de kristne mænds adfærd. Kjartan
roste den, men de fleste andre lastede den; men det er, som sagt
er, at «mange er en konges ører»: det blev sagt til kongen. Da
sendte han strax samme dag en mand efter Kjartan og bad ham komme
til sig. Kjartan gik med nogle mænd til kongen; han tog vel imod
ham. Kjartan var den største og smukkeste mand og dygtig i tale.
Men da kongen og han havde talt faa ord sammen, bød kongen Kjartan
at tage ved kristendommen. Kjartan siger, at han ikke vil sige nei
til det, hvis han da skal faa kongens venskab. Kongen lover ham sit
fulde venskab, og dette aftaler de nu mellem sig. Anden dag efter
blev Kjartan døbt og Bolle Torlaksøn, hans frænde, og alt deres
følge; Kjartan og Bolle var i gjestebud hos kongen, saalænge de var
i hvide klæder111), og kongen var meget venlig
imod dem.

83. Kong
Olav gik en dag ude paa strætet112), men nogle
mend gik imod ham, og den, som gik forrest, hilsede kongen. Kongen
spurgte den mand om hans navn; han nævnte sig Halfrød. Da sagde
kongen: «Er du skalden?» «Jeg kan digte,« siger han. Da talte
kongen: «Du vil vel tage kristendommen og siden blive min mand?»
Han siger: «Vilkaar skal det være for det, at jeg lader mig døbe, —
om du, konge, selv holder mig under daaben; af ingen anden mand vil
jeg modtage det.» Kongen siger: «Det vil jeg gjøre.» Da blev
Halfrød døbt, og kongen holdt ham under daaben. Siden spurgte
kongen Halfrød: «Vil du nu blive min mand?» Halfrød svarer: «Jeg
var før Haakon jarls hirdmand; nu vil jeg ikke blive dig eller
nogen anden høvding haandgangen, hvis du ikke lover mig det, at mig
skal ikke hænde slige ting, at du driver mig fra dig.» «Saa alene
er mig sagt om dig, Halfrød,» siger kongen, «at du er ikke saa vís
eller klog, at man ikke kan vente, du gjør de ting, som jeg for
ingen del vil taale.» «Dræb mig da,» siger Halfrød. Kongen mælte:
«Du er en vandræde-skald113) men min mand skal du nu
være.» Halfrød svarer: «Hvad giver du mig, konge, i navnefæste,
hvis jeg skal hede Vandræde-skald?» Kongen gav ham et sverd, men
ingen skede fulgte med. Kongen sagde: «Digt nu en vise om sverdet
og lad «sverd» være i hver linje.» Halfrød kvad:

Et er det sverd, som af sverde

sverde-rig mig gjorde;

for sverdenes svinger

sverd-mængde nu det bliver.

Sverd-mangel vil det ei være,

— værd er jeg trende sverde —

landsherre, om jeg skulde

skede faa til sverdet.

Da gav kongen ham skeden. Fra Halfrøds kvæder tager vi
underretning og vidnesbyrd om det, som deri er sagt om kong Olav
Trygvesøn.

84. Denne
samme høst kom Tangbrand prest fra Island til kong Olav og
fortæller om, at hans færd ikke har været heldig, siger, at
Islændinger havde gjort nid om ham, og at nogle vilde dræbe ham;
han mente, det var ikke at vente, at det land kunde blive kristent.
Kong Olav blev saa hidsig og vred, at han lod kalde sammen alle
islandske mænd, som var der i byen, og sagde siden, at man skulde
dræbe dem alle. Men Kjartan og Gissur og Hjalte og de andre, som da
havde taget ved kristendommen, gik til ham og sagde: «Ikke vil du
vel, konge, gaa fra dine ord, thi du siger saa, at ingen mand skal
have gjort saa meget til at gjøre dig vred, at du ikke vil tilgive
dem, naar de vil døbes og give hedenskabet op. Nu vil alle disse
islandske mænd, som er her nu, lade sig døbe, men vi kan vel finde
paa raad til, at kristendommen vinder indgang paa Island; her er
mange mægtige mænds sønner fra Island, og deres fædre vil vel yde
god støtte til den sag. Men Tangbrand fór der, som her hos eder,
med overmod og manddrab, og folk der taalte ikke sligt af ham.» Da
tog kongen til at lytte paa slige taler; nu døbtes alle de
islandske mænd, som da var der.

85. Kong
Olav var i alle deler den største idrætsmand i Norge af dem, som
man har fortællinger om; han var sterkere og hændigere end hver
mand, og det er mange frasagn skrevne om det; ét er det, at han gik
op i Smalsarhorn114) og fæstede sit skjold øverst
i berget, og et andet det, at han hjalp sin hirdmand, som forud
havde kløvet op i berget, saaledes at han hverken kunde komme op
eller ned, men kongen gik til ham og bar ham under sin arm ned paa
fladen. Kong Olav gik langs aarerne udenbords, naar hans mænd roede
paa Ormen, og han legte med tre haandsverd, saa at stadig ét var
oppe i luften, og han fik altid fat paa haandtaget. Han huggede
lige godt med begge hænder og skjød to spyd paa én gang. Kong Olav
var den gladeste af alle mænd og meget lystig, blid og nedladende,
meget heftig i alle ting, meget gavmild og fremragende blandt sine
omgivelser, modig fremfor alle i kamp, men meget grusom, naar han
var vred, og sine uvenner pinte han meget: nogle brændte han i ild,
nogle lod han olme hunder rive isønder, nogle lemlæste eller kaste
ud over høie berg. Af disse aarsager var hans venner ham hengivne,
men hans uvenner ræddedes for ham; hans fremgang var stor af de
aarsager, at nogle gjorde hans vilje af kjærlighed og venskab, men
nogle af rædsel.

86. Leiv,
søn af Eirik Røde, den som først byggede Grønland, var denne sommer
kommen fra Grønland til Norge; han fór til kong Olav og tog ved
kristendommen og var om vinteren hos kong Olav.

87. Gudrød,
søn af Eirik Blodøx og Gunhild, havde været i hærfærd i
Vesterlandene, siden han havde flyet land for Haakon jarl. Men
denne sommer, som nu før er talt om, da kong Olav Trygvesøn havde
raadet 4 vintre for Norge, da kom Gudrød til Norge og havde mange
hærskibe; han havde da seilet ud fra England, og da han mente at
være nær Norge, stævnede han syd langs landet did, hvor han mindst
ventede at finde kong Olav; Gudrød seilede syd til Viken. Men
saasnart han kom til land, tog han paa at herje og tvinge landets
folk under sig og krævede, at man skulde tage ham til konge. Men da
landsfolket saa, at en stor hær var kommen over dem, søger de sig
grid og forlig og byder kongen, at tingbud skal fare over land og
byde ham heller hylding end at taale hans hær, og det blev da
aftalt en frist, saalænge tingbudet gik. Da krævede kongen madskat,
saalænge den ventetid skulde vare. Men bønderne vælger heller det
vilkaar, at gjøre gjestebud rede for kongen hele den tid, han
trængte det, og kongen tog det vilkaar, at han fór over land paa
gjestning med en del af sin hær, medens de andre vogtede hans
skibe. Men da kong Olavs maager, brødrene Hyrning og Torgeir,
spørger dette, samler de sig folk og skaffer sig skibe, farer siden
nord [vest] i Viken og kommer en nat med sine mænd did, hvor kong
Gudrød var til gjest, og falder over dem med ild og vaaben. Der
faldt kong Gudrød og de fleste af hans mænd; men af dem, som havde
været paa skibene, blev nogle dræbte, men nogle kom sig unda og
flyede vidt om. Nu var alle Eiriks og Gunhilds sønner døde.

88. Vinteren
efter, at kong Olav var kommen fra Haalogaland, lod han inde under
Lade-hamrene115) reise et stort skib, som var
meget større end de andre skibe, som da var i landet, og der er
endnu underlags-stokkene, saa man kan se dem. Torberg Skavhågg hed
den mand, som var stavnsmed paa skibet; men det var mange andre med
i arbeidet der, nogle til at fælde trær, nogle til at hugge dem
til, nogle til at slaa søm i, nogle til at flytte tømmeret. Alle
ting dertil var meget udvalgte. Skibet var baade langt og bredt og
af stort tømmer og havde høie bord. Men da de lagde den ydre
klædning om skibet, havde Torberg et nødvendigt erende, at fare
hjem til sin gaard, og blev der meget længe. Men da han kom
tilbage, var skibet fuldtømret, kongen fór strax om kvelden og
Torberg med ham for at se paa skibet, hvorledes det var gjort, og
da sagde hver mand, at aldrig havde man seet saa stort eller saa
smukt langskib. Kongen fór da tilbage til byen. Men tidlig paa
morgenen efter kom kongen atter til skibet og Torberg med; da var
forud smedene komne, og de stod alle uden at arbeide. Kongen
spurgte, hvorfor de bar sig saaledes ad. De svarede, at skibet var
skamhugget, og en mand maatte have gaaet fra fremstavnen til
løftingen og havde sat ned i kanten det ene hugg efter det andet.
Kongen gik da til og saa, at det var sandt, og sagde strax og svor
derpaa, at den mand skulde dø, hvis kongen fik vide, hvem der af
avind havde skadet skibet, «men den, som kan sige mig det, skal faa
stor løn af mig.» Da siger Torberg: «Jeg vil kunne sige eder,
konge, hvem som har gjort dette verk.» «Jeg kan heller ikke vente
af nogen anden mand mere end af dig,» siger kongen, «at det kan
lykkes ham at blive vis paa og kunne sige mig det.» «Jeg vil sige
eder, konge,» siger han, «hvem som har gjort det; — jeg har gjort
det.» Da svarer kongen: «Da skal du bøde det saa, at det er ligesaa
godt, som det før var; der skal dit liv ligge ved.» Siden gik
Torberg til og huggede kanten til saa, at alle skraahuggene gik af.
Kongen sagde da — og alle andre —, at skibet var meget smukkere paa
det bord, hvor Torberg havde hugget; bad kongen ham da at gjøre saa
paa begge bord og bød ham have stor tak derfor. Blev da Torberg
hovedsmed for skibet, indtil det var fuldført; det var en drage og
gjort efter mønster af Ormen, som kongen havde havt med fra
Haalogaland; men det nye skib var meget større og i alle deler mere
omhyggelig udført. Dette kaldte han «Ormen lange», men det andet
«Ormen korte». Paa Ormen lange var det 34 rum. Hovedet og krogen
var helt gyldne, og bordene var saa høie som paa havskibe. Dette er
det skib i Norge, som har været bedst udført og med størst
omkostning.
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89. Eirik
jarl Haakonsøn og hans brødre og mange andre gjæve frænder af dem
fór bort fra landet efter Haakon jarls fald. 995 Eirik jarl fór øster i Svitjod til Olav
sveakonge, og der fik de god modtagelse. Kong Olav gav der jarlen
fredland og store landindtægter, saa at han kunde holde sig og sine
mænd vel der i landet. Om det taler Tord Kolbeinsøn:

Du røver-fiende! Skjæbnen

raskt kan ændre meget!

Kort efter sendte mændenes

svig Haakon i døden.

Men til det land, som den staute

stridsmand havde vundet

i kamp, nu Trygve-sønnen

kom, da han fór vestenfra.

Mere i hug Eirik

havde imod kongen,

end vi nu vil sige

(sligt af ham maatte ventes);

vred søgte jarlen

raad hos den svenske konge

(stivsind viste Trønderne,

flygte vilde ingen).

Mange mænd søgte fra Norge til Eirik jarl, de som blev
landflygtige for kong Olav Trygvesøn. Tog Eirik da det raad, at han
skaffede sig skibe og fór i hærfærd for at vinde gods for sig og
sine mænd. Han styrede først til Gotland og laa derved længe om
sommeren og lagde sig i veien fór kjøbskibe, som seilede til
landet, eller for vikinger; stundom gik han op paa landet og
herjede vide der langs sjøkanten. Saa siges i Bandadraapa:

Mange andre flere

malm-veir jarlen fik vinde

(atter hørtes det) siden,

[Eirik vinder landet]116)

dengang da gramen

over Gotlands strander

vide for i hærfærd.

[daadsterk og fred mægler.]116).

Siden seilede Eirik jarl syd til Vendland og mødte der udenfor
Stauren117) nogle vikingeskibe og lagde
til kamp med dem; da fik Eirik jarl seier og dræbte vikingene. Saa
siges i Bandadraapa:

Stavn-dyrets styrer

lod ved Staur ligge

faldne krigsmænds hoveder;

[Kampglade jarl siden]116)

ved slemme sverde-møde,

sled ravnen i vikingers

legemer paa øren.

[over landet raader.]116).

90. Eirik
jarl seilede om høsten tilbage til Svitjod og var der den anden
vinter. 997 Men om vaaren gjorde
jarlen sin hær rede og seilede siden i Østervei; men da han kom til
kong Valdemars rige, tog han paa at herje og dræbe folk og brænde
alt der, han for, og ødede landet. Han kom til Aldeigjaborg118) og lagde sig der om, indtil
han vandt staden, dræbte der mange folk, men brød ned og brændte
hele borgen, og siden fór han med hærskjold vide om i Gardarike.
Saa siges i Bandadraapa:

Høvdingen fór at øde

med ild og sverd siden

(sverd-veiret voxede)

Valdemars lande.

Aldeigja brød du, fyrste!

da øster du kom i Gardar

(godt ved vi dette),

grum var striden blandt mændene.

Eirik jarl var i fem somre tilsammen i denne hærfærd, men da han
kom fra Gardarike, fór han med hærskjold over hele Adalsysla og
Øsysla, og der tog han fire vikingesnekker fra danske mænd og
dræbte alt paa dem. Saa siges i Bandadraapa:

Hørte jeg, hvor sverdets

svinger kamp øvede

atter i ø-sundet

[Eirik vinder landet]116)

Den gavmilde fyrste

fire vikinge-skibe

fra Danerne røved’.

[daadsterk og fred mægler]116)

Der, hvor hærmænd rendte

til byen, du havde,

krigshelt! strid med Gauter.

[Kampglade jarl siden]116)

Hærskjoldet han førte

frem til alle Sysler,

ei han fór med lempe,

[over landet raader.]116)

Eirik jarl fór til Danmark, da han havde været en vinter i
Sverige; han kom til danekongen Svein Tjugeskjeg og beilede til
hans datter Gyda, og det giftermaal blev aftalt; 996 da fik Eirik jarl Gyda, og en vinter senere
fik de en søn, som hed Haakon. Eirik var om vintrene i Danmark og
stundom i Sveavælde, men om somrene i hærfærd.

91. Svein
Tjugeskjeg, danekongen, havde Gunhild, datter af venderkongen
Burislav. Men i de aar, som nu er omtalte, da hændte det, at
dronning Gunhild fik sott og døde119), men lidt
senere fik kong Svein Sigrid den storraade, datter af Skågul-Toste,
moder til Olav den svenske, sveakongen. Da opkom det med
svogerskabet venskab der mellem kongerne og mellem dem og Eirik
jarl Haakonsøn.

92.
Venderkongen Burislav120) klagede for sin maag
Sigvalde jarl over, at det forlig var brudt, som Sigvalde jarl
havde gjort mellem kong Burislav og kong Svein. Kong Burislav
skulde faa Tyre Haraldsdatter, kong Sveins søster; men det
giftermaal havde ikke havt fremgang, thi Tyre satte et kort nei
imod at giftes med en hedensk og gammel mand. Nu si ger kong
Burislav til jarlen, at han vil kræve den aftale holdt, og bad
jarlen fare til Danmark og føre dronning Tyre til ham. Sigvalde
jarl vægrede sig ikke for den færd, men fór til Svein danekonge og
bar denne sag for ham; ved sine overtalelser kom jarlen saa langt,
at kong Svein gav sin søster Tyre i hans hænder; med hende fulgte
nogle kvinder og hendes fosterfader, som hed Åssur Agesøn, en
mægtig mand, samt nogle andre mænd. Det blev aftale mellem kongen
og jarlen, at de eiendommer i Vendland, som dronning Gunhild havde
havt, skulde Tyre have og desuden andre store eiendommer i medgift.
Tyre græd saare og fór meget nødig afsted. Men da hun og jarlen kom
til Vendland, gjorde kong Burislav sit bryllup og fik dronning
Tyre. Men saalænge hun var blandt hedninger, vilde hun hverken tage
imod mad eller drik af dem, og saaledes gik det i syv nætter. Men
saa var det en nat, at dronning Tyre og Åssur løb bort i mørket og
til skogen. Det er kortest at sige om deres færd, at de kommer frem
i Danmark; men Tyre tør paa ingen maade blive der af den grund, at
hun ved, at hvis hendes broder kong Svein spørger til hende der, da
vil han strax sende hende tilbage til Vendland. Farer de overalt i
hemmelighed, indtil de kommer til Norge. Tyre stansede ikke sin
færd, førend de kom til kong Olav; han tog vel imod dem, og var de
der vel holdne. Tyre siger kongen alt om sin vanskelige stilling og
beder ham om hjælperaad og om fred for sig i hans rige. Tyre var en
ordsnild kvinde, og kongen likte godt hendes tale; han saa, at hun
var smuk, og det kommer ham i hug, at dette kan være et godt gifte;
han vender talen hen paa dette og spørger, om hun vil gifte sig med
ham. Men saa som hun nu var stedt, tyktes det hende vanskeligt at
komme ud deraf; og paa den anden side saa hun, hvilket godt gifte
dette var, at faa saa navnkundig en konge, og bad ham at raade for
hende og hendes gifte. Og efter som herom var talt, saa fik kong
Olav dronning Tyre. Dette bryllup blev holdt om høsten, da kongen
var kommen norden fra Haalogaland. 999 Kong Olav og dronning Tyre var om vinteren i
Nidaros. 1000 Men om vaaren efter
klagede dronning Tyre ofte for kong Olav og græd saare over, at hun
havde saa store eiendommer i Vendland, men hun havde ikke gods der
i landet, saa som det sømmede sig for en dronning. Stundom bad hun
kongen med fagre ord, at han skulde skaffe hende hendes eiendom, og
sagde, at kong Burislav var saa god ven af kong Olav, at saasnart
som de mødtes, vilde kongen give Olav alt det, han bad om. Men da
kong Olavs venner blev var disse taler, raadede alle kongen fra
denne færd. Saa siges det, at det var en dag tidlig om vaaren, at
kongen gik gjennem strætet; men ved torvet kom en mand imod ham med
mange kvanner, som var merkelig store for den tid paa vaaren.
Kongen tog en stor kvannestilk i haanden og gik hjem til dronning
Tyres herberge. Tyre sad inde i stuen og græd, da kongen kom ind.
Kongen sagde: «Se her en stor kvannestilk, som jeg giver dig.» Hun
slog til den med haanden og sagde: «Større gaver gav Harald
Gormsøn, men mindre ræddedes han for at fare fra landet og søge sin
eiendom, end du gjør nu, og det sandedes, da han fór hid i Norge og
ødede største delen af dette land og tilegnede sig alt med skatter
og skylder; men du tør ikke fare gjennem Danevælde for broder min,
kong Svein.» Kong Olav løb op ved disse ord og raabte høit og svor
dertil: «Aldrig skal jeg fare ræd for broder din, kong Svein, og
hvis vi mødes, da skal han vige.»

93. Kong
Olav stævnede lidt senere ting i byen. Han gjorde da vitterligt for
hele mængden, at han vil have leding ude for landet om sommeren, og
han vil have et fast tal baade af skibe og folk fra hvert fylke;
han siger da, hvormange skibe han vil have fra fjorden der. Siden
sender han bud baade nord og syd i landet, langsmed landet paa
udsiden og inde i landet, og lader byde mænd ud. Kong Olav lader da
sætte frem Ormen lange og alle sine andre skibe, baade store og
smaa; selv styrede han Ormen lange. Og da mænd blev tagne til
mandskab, da blev det gjort saa omhyggeligt valg, at paa Ormen
lange skulde det ikke være nogen mand ældre end 60 eller yngre end
20, alle særskilt valgte efter styrke og mod. Dertil blev først
tagne kong Olavs hirdmænd, thi til dem valgtes baade blandt
indenlandske og udenlandske alle de, som var de sterkeste og
modigste.

94. Ulv Røde
hed den mand, som bar kong Olavs merke og var i stavnen paa Ormen;
desuden var der Kolbjørn stallare, Torstein Oxefot og Vikar af
Tiundaland, broder til Arnljot Gelline121). Paa rausnen122) i saxene123) var: Vak Elvske Raumesøn,
Berse den sterke, Aan skytte fra Jæmteland, Traand Ramme fra
Telemarken og hans broder Utyrme, Haaløigerne Traand Skjalge,
Ågmund Sande, Lådve Lange fra Saltvik124), Haarek Hvasse. Disse
Indtrønder: Ketel Høie og Torfinn Eisle, Haavard og hans brødre fra
Orkedal. I forrummet125) var disse: Bjørn af
Studla126), Torgrim Tjodolvsøn fra
Kvine, Asbjørn og Orm, Tord fra Njardarlåg127), Torstein Hvite fra
Oprostader, Arnor den mørske, Halstein og Hauk fra Fjordene, Øivind
Snaak, Bergtor Bestel, Halkel af Fjaler, Olav Dreng, Arnfinn
Sogning, Sigurd Bild, Einar Hordske og Finn, Ketel Rygske,
Grjotgard Raske. Disse var i krapperummet128): Einar Tambeskjelve — han
tyktes dem ikke jevngod, thi han var bare 18 vintre gammel —,
Halstein Livsøn, Torolv, Ivar Smetta, Orm Skoge-nev, — og mange
andre gjæve mænd var paa Ormen, om vi ikke kan nævne dem; det var 8
mænd i hvert halvrum paa Ormen, og de var valgte én for én; det var
30 i forrummet. Det var mænds tale, at de mænd, som var valgte paa
Ormen, stod lige saa høit over andre mænd i skjønhed, styrke og
kjækhed, som Ormen stod over andre skibe. Torkel Nevja, kongens
broder, styrede Ormen korte, Torkel Dyrdel og Jostein, kongens
morbrødre, havde Tranen, og begge disse skibe havde meget godt
mandskab. Elleve storskibe havde kong Olav fra Trondhjem og desuden
tyvesesser129) og mindre skibe.

95. Da kong
Olav havde gjort sin hær rede i Nidaros, satte han mænd over hele
Trøndelagen i sysler og som aarmænd. Derpaa sendte han til Island
Gissur Hvite og Hjalte Skjeggesøn, at byde kristendommen paa
Island, og gav dem med den prest, som hed Tormod, og andre viede
mænd, men holdt tilbage hos sig som gisler de 4 islandske mænd, som
syntes ham mest udmerkede, Kjartan Olavsøn, Haldor Gudmundsøn,
Kolbein Tordsøn, Sverting Runolvsøn. Og det er sagt om Gissurs og
Hjaltes færd, at de kom til Island før altinget og fór til tinget,
og paa det ting blev kristendommen taget i lov paa Island, og den
sommer blev hele folket døbt.

96. Kong
Olav sendte ogsaa den samme vaar Leiv Eiriksøn til Grønland, at
byde der kristendom, og han fór den sommer til Grønland.
1000 Han tog i havet et
skibsmandskab, som da laa hjælpeløst paa et vrag, og derefter fandt
han Vinland det gode130) og kom samme sommer til
Grønland og havde med sig did en prest og lærere og tog sit ophold
i Brattalid hos sin fader Eirik. Siden kaldte man ham Leiv den
heppne [heldige]; men hans fader Eirik sagde, at de to ting gik op
i op, at Leiv havde bjerget skibsmandskabet, og at han havde ført
til Grønland «skademanden», det var presten.

97. Kong
Olav fór med sin hær syd langs landet; søgte da til ham mange af
hans venner, de stormænd, som var rede til færden med kongen; den
første mand af dem var hans maag Erling Skjalgsøn, og havde han sin
store «skeid»131); den havde 30 rum og var
meget vel udrustet. Da kom ogsaa til kongen hans maager Hyrning og
Torgeir, og hver styrede et stort skib. Mange andre stormænd fulgte
ham; han havde 60 langskibe, da han fór fra landet. Kong Olav
seilede syd forbi Danmark gjennem Øresund, og i denne færd kom han
til Vendland, aftalte stævne med kong Burislav, og de mødtes. De
talte da om de eiendeler, som Olav krævede, og alle samtaler mellem
kongerne gik fredelig, og det blev fuldt ordnet med de krav, som
kong Olav tyktes sig at have der. Dvælte kong Olav der længe om
sommeren og fandt der mange af sine venner.

98. Kong
Svein Tjugeskjeg var da gift med Sigrid den storraade, som før er
skrevet132). Sigrid var den største uven
af kong Olav Trygvesøn og fandt det til aarsag, at kong Olav havde
brudt aftalen med hende og slaaet hende i ansigtet, som før er
skrevet133). Hun eggede meget kong Svein
til at holde kamp med kong Olav Trygvesøn og siger, at det var
aarsag nok imod kong Olav, at han havde giftet sig med hans Søster
Tyre «uden dit samtykke, og ikke vilde dine forfædre have taalt
sligt». Slige taler førte dronning Sigrid ofte i munden, og hun kom
med sine overtalelser saa langt, at kong Svein var fuldt villig til
at lægge raad herom. Og tidlig om vaaren sendte kong Svein mænd
øster til Svitjod til Olav sveakonge, sin maag, og til Eirik jarl
og lod sige dem, at Norges konge Olav havde leding ude og tænkte om
sommeren at fare til Vendland; det bud fulgte med, at sveakongen og
jarlen skulde have hær ud og fare til møde med kong Svein, og da
skulde de alle tilsammen lægge til kamp imod kong Olav. Men
sveakongen og Eirik jarl var fuldt rede til denne færd og drog da
sammen en stor skibshær i Sveavælde; med den hær fór de syd til
Danmark og kom did paa den tid, da kong Olav Trygvesøn havde seilet
øster. Om det taler Haldor Ukristne, da han digtede om Eirik
jarl:

Kongernes kamp-lystne

knuser ud af Svitjod

bød de store skarer

(til striden syd fór han).

Saar-fuglen paa sjøen

sul sig da ventede;

ønskede da hver kriger

Eirik at følge til kampen.

Sveakongen og Eirik jarl styrede til møde med danekongen, og
havde de da tilsammen en utallig hær.

99. Da kong
Svein havde sendt bud efter hæren, sendte han Sigvalde jarl til
Vendland for at speide ud om kong Olav Trygvesøns færd og gildre
saa til, at kong Svein og de andre kunde mødes med kong Olav. Fór
da Sigvalde sin vei og kom frem til Vendland, fór til Jomsborg og
siden til kong Olav Trygvesøn. Det var der meget venskabelig
samtale mellem dem, og jarlen kom i største yndest hos kongen;
jarlens hustru Astrid, kong Burislavs datter, var en god ven af
kong Olav, mest paa grund af deres forrige svogerskab, da kong Olav
havde havt hendes søster Geira. Sigvalde jarl var en klog og raadig
mand, og da han kom i raadslagning med kong Olav, sinkede han meget
hans færd østenfra og fandt dertil mange forskjellige leiligheder.
Men kong Olavs mænd ytrede sig lidet tilfreds dermed og længtede
meget efter at komme hjem, da de var seilfærdige og vinden god.
Sigvalde jarl fik hemmelig bud fra Danmark, at nu var danekongen og
sveakongen og Eirik jarl komne sammen, og nu skulde de seile øster
under Vendland og havde aftalt, at de vilde bie paa kong Olav ved
den ø, som hed Svåld134), samt at jarlen skulde faa
det laget saa, at de der kunde finde kong Olav.

100. Da kom
det et løst rygte til Vendland, at Svein danekonge havde hær ude,
og snart gik det tale om, at Svein danekonge vel vilde finde kong
Olav. Men Sigvalde jarl siger til kongen: «Ikke er det kong Sveins
raad, at lægge til kamp mod eder med Danernes hær alene, saa stor
hær som I har. Men hvis I har nogen mistanke om, at det kunde være
ufred for haanden, saa skal jeg følge eder med mine mænd, og tyktes
det forhen at være god støtte, naar Jomsvikinger ledsagede
høvdinger; jeg vil følge dig med 11 vel rustede skibe». Kongen tog
imod dette. Det var da ringe, men gunstig vind; kongen lod flaaden
løse og blæse til afreise. Drog mændene da sine seil, og alle
smaaskibene gik da sterkere, og de seilede bort ud i havet. Men
jarlen seilede nær kongsskibet og raabte til dem der og bad kongen
seile efter ham: «Jeg ved vel,» siger han, «hvor det er dybest
mellem øsundene, men det vil I trænge med de store skibene.» Jarlen
seilede da forud med sine skibe — han havde 11 skibe —, men kongen
seilede efter ham med sine storskibe, — det var ogsaa 11 skibe —,
men hele den øvrige hær seilede ud i havet. Men da Sigvalde jarl
seilede ind til Svåld, da roede en skute ud imod dem. De siger til
jarlen, at danekongens hær laa der i havnen lige for dem. Da lod
jarlen seilene falde, og de ror ind under øen. Saa siger Haldor
Ukristne:

Øiners135) ædle konge

med en og syvti skibe

fór søndenfra (sverdet

farvede han i kampen),

da jarlen havde Skaaningers

skibe ud stævnet

til striden (brat nu freden

brødes mellem mændene).

Her siges, at kong Olav og Sigvalde jarl havde 71 skibe, da de
seilede søndenfra.

101. Svein
danekonge, Olav sveakonge og Eirik jarl var da der med hele sin
hær; da var det fagert veir og klart solskin. Alle høvdingene gik
nu op paa holmen med stort følge og saa, at mange skibe seilede ud
paa havet sammen. Og nu ser de, hvor et meget stort og prægtigt
skib seiler; da sagde begge kongerne: «Dette er et stort og sjelden
fagert skib; dette kan være Ormen lange.» Eirik jarl svarer og
siger: «Ikke er dette Ormen lange.» Og saa var det, som han sagde.
Dette skib eiede Eindride af Gimsar. Lidt senere saa de, hvor et
andet skib seilede, meget større end det forrige. Da talte kong
Svein: «Ræd er Olav Trygvesøn nu; ikke tør han seile med hoved paa
sit skib136).» Da siger Eirik jarl: «Ikke
er dette kongens skib; dette skib og seilet kjender jeg, thi seilet
er stribet; det fører Erling Skjalgsøn. Lad dem seile; det er bedre
for os, at dette skib savnes i Olavs flaade, end at det er der, saa
godt rustet.» En stund senere saa de og kjendte Sigvalde jarls
skibe, som dreiede did til holmen. Derpaa saa de, hvor tre skibe
seilede, og var et af dem stort. Da talte kong Svein og bad dem gaa
til sine skibe; han siger, at der seiler Ormen lange, Eirik jarl
siger: «Mange andre store og prægtige skibe har de end Ormen lange;
lad os endnu vente.» Da sagde mange mænd: «Ikke vil Eirik jarl nu
kjæmpe og hevne sin fader. Dette er stor skam, saa at det vil
spørges over alle land, om vi ligger her med saa stor hær, og kong
Olav seiler ud i havet lige paa siden af os.» Men da de havde talt
om dette en stund, saa de, hvor fire skibe seilede, og et af dem
var en drage, meget stor og guldprydet. Da stod kong Svein op og
sagde: «Høit skal Ormen bære mig i kveld; den skal jeg styre.« Da
raabte mange, at Ormen var et vældig stort og vakkert skib, og det
var et herligt verk at lade gjøre sligt et skib. Da sagde Eirik
jarl saa høit, at nogle hørte det: «Om end kong Olav ikke havde
større skib end dette, saa vilde kong Svein aldrig faa det fra ham
med danehæren alene.» Da drev folk til skibene og tog tjeldene af.
Men medens høvdingene talte om dette sig imellem, som nu er sagt,
da saa de, hvor tre meget store skibe seilede, og et fjerde
allersidst, og det var Ormen lange. Men af de store skibe, som
havde seilet forud og de tænkte var Ormen lange, var det første
Tranen og det sidste Ormen korte. Men da de saa Ormen lange, da
skjønte alle — og ingen talte da imod —, at der monne Olav
Trygvesøn seile. De gik da til skibene og gjorde sig rede til at ro
imod. Det var aftale mellem høvdingene, kong Svein, kong Olav og
Eirik jarl, at hver af dem skulde tilegne sig sin tredjedel af
Norge, om de fældte kong Olav Trygvesøn; men den af høvdingene, som
først gik op paa Ormen, skulde tilegne sig alt det hærfang, som man
tog der, og enhver af dem skulde have de skibe, han selv ryddede.
Eirik jarl havde en meget stor barde137), som han var vant til at have
i viking; der var «skjeg» øverst paa begge stavner, men nedenfor en
tyk jernplade, som var saa bred som «skjegget» og naaede helt ned i
vandgangen.
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102. Da
Sigvalde jarl og hans mænd roede ind under holmen, da saa Torkel
Dyrdel fra Tranen og styremændene paa de andre skibe, som fór med
ham, at jarlen dreiede skibene ind under holmen; da lod de ogsaa
seilene falde, roede efter dem og raabte til dem og spurgte,
hvorfor de fór saaledes. Jarlen siger, at han vil bie paa kong
Olav: «det ser ligest ud til, at her er ufred for haanden.» De lod
da skibene flyde, indtil Torkel Nevja kom med Ormen korte og de tre
skibe, som fulgte ham, og de samme tidender blev sagt dem; da lod
de ogsaa sine seil falde, lod skibene flyde og biede paa kong Olav.
Og da kongen seilede ud henimod holmen, da roede hele fiendehæren
ud i sundet foran dem. Men da de saa det, bad de kongen seile sin
vei og ikke lægge til kamp imod saa stor en hær. Kong Olav svarede
høit og stod op i løftingen: «Lad seilet falde, ikke skal mine mænd
tænke paa flugt; jeg har aldrig flyet i strid; Gud raade for mit
liv, men aldrig vil jeg lægge paa flugt.» Det blev saa gjort, som
kongen bød. Saa siger Halfrød:

Jeg ønsker at nævne de ord,

som Olavs hærmænd siger,

at daadsterke gram talte

til drengene før kampen.

Den krigerske konge bød

sine kjæmper ikke at tænke

paa flugt (de fyndige ord

af folkets yndling lever!).

103. Kong
Olav lod blæse alle sine skibe til samling. Kongens skib var midt i
hæren, men paa den ene side af den laa Ormen korte, paa den anden
side Tranen. Men da de tog paa at tenge, bandt de sammen stavnene
paa Ormen lange og Ormen korte; da kongen saa det, raabte han høit
og bød dem lægge det store skib bedre frem og lade det ikke være
det bagerste af alle skibene i hæren. Da svarer Ulv den røde: «Hvis
vi skal lægge Ormen saa meget længere frem, som den er længere end
andre skibe, saa vil det blive haardt arbeide om saxene138) idag.» Kongen siger: «Ikke
vidste jeg, at jeg havde en stavnbo, som var baade rød og ræd.» Ulv
svarede: «Vend du ikke mere ryggen der i løftingen, end jeg gjør,
naar jeg verger stavnen.» Kongen havde en bue i haanden, lagde en
pil paa strengen og vendte den imod Ulv. Ulv raabte: «Skyd en anden
vei, konge, did, hvor det trænges mere; hvad jeg gjør, gjør jeg for
dig.»

104. Kong
Olav stod i løftingen paa Ormen, han ragede meget høit op; han
havde gyldent skjold og guldlagt hjelm og var let at kjende fra
andre mænd; han havde en kort, rød kjortel uden om brynjen. Men da
kong Olav saa, at flokkene delte sig og merker blev sat op for
høvdingene, spurgte han: «Hvem er høvding for den hær, som er lige
imod os?» Det blev sagt ham, at der var kong Svein Tjugeskjeg med
danehæren. Kongen svarer: «Ikke ræddes vi for de uslinger, ikke er
det mod i Danerne; men hvilken høvding følger de merker, som er der
ude paa høire side?» Det blev sagt ham, at der var kong Olav med
sveahæren. Kong Olav siger: «Det vilde være bedre for Svearne at
sidde hjemme og slikke om sine blotboller139) end at gaa op paa Ormen under
eders vaaben. Men hvem eier de store skibe, som ligger der ude paa
bagbord af Danerne?» «Det er,» siger de, «Eirik jarl Haakonsøn.» Da
svarer kong Olav: «Han kan nok tykkes at have god grund til at
mødes med os, og af den flok kan vi vente os skarp strid; de er
Nordmænd, som vi er.»

105. Siden
fordeler kongerne sig til at ro imod; kong Svein lagde sit skib
imod Ormen lange, men kong Olav Svenske, lagde til længere ude og
stak stavnene imod kong Olav Trygvesøns yderste skib, og paa den
anden side Eirik jarl. Nu blev det der en haard strid. Sigvalde
jarl lod sine skibe ro bagover og lagde ikke til strid. Saa siger
Skule Torsteinsøn, han var da hos Eirik jarl:

Frisers uven jeg fulgte

(jeg fik i ungdommen hæder)

og Sigvalde, der hvor det sang

med spyd (nu jeg ældes),

da vi de blodige sverde

bar ved Svålds munding

i syd i kampens uveir

til møde med krigshelten.

Og endvidere siger Halfrød om disse tidender:

Det tror jeg vist, at meget

(mange mænd kom paa flugten)

gramen, som fremmede kampen,

Trønders følge savnede.

Den kjække konge alene

kjæmped’ mod to konger

(sligt er herligt at sige

siden) og jarlen den tredje.

106. Denne
strid var meget skarp og meget blodig. Frembyggerne paa Ormen lange
og paa Ormen korte og paa Tranen kastede ankere og
stavnljaaer140) over i kong Sveins skibe og
kunde bære vaaben paa dem ovenfra nedad; de ryddede alle de skibe,
som de kunde faa holdt fast, men kong Svein og de, som undkom,
flygtede over paa andre skibe, og dernæst lagde de sig ud fra
skudmaal; det gik med denne hær saa, som kong Olav Trygvesøn havde
gjettet. Da lagde Olav sveakonge til der i stedet, men saa snart
som de kom nær storskibene, gik det dem som hine, at de mistede
mange mænd og nogle af sine skibe og lagde saa fra. Men Eirik jarl
lagde barden langskibs med kong Olavs yderste skib, ryddede det og
huggede det strax ud af tengslerne; derpaa lagde han til det, som
der var nærmest, og kjæmpede, indtil det var ryddet. Nu tog
mandskabet til at løbe fra de mindre skibe og op paa storskibene,
men jarlen huggede ethvert skib ud af tengslerne, naar det var
ryddet, og Daner og Svear lagde da til i skudmaal og fra alle sider
imod kong Olavs skibe. Eirik jarl laa stadig langskibs med skibene
og havde kamp med hugg-vaaben, men eftersom det faldt mænd paa hans
skib, gik andre op i stedet, Daner og Svear. Saa siger Haldor:

Gang af skarpe sverde

gik over Ormen lange;

hvor gyldne spyd klirred’,

kjæmpede drengene længe.

I fiende-kampen

frem syd gik det

svenske mænd imod ham

og danske sverd-kjæmpere.

Da var striden meget skarp, og da faldt folk tæt, og det endte
da med, at alle kong Olavs skibe var ryddede undtagen Ormen lange;
da var alle, som endnu var vaabenføre af hans mænd, komne op paa
den. Da lagde Eirik jarl barden langskibs med Ormen lange, og der
blev det nu strid med hugg-vaaben. Saa siger Haldor:

I saa haard en fælde

faldt nu Ormen lange

(skjoldene skares sønder,

sammen stødte sverdene),

da øxe-bæreren barden,

den bordhøie, lagde

ved Ormens side; jarlen

seier vandt ved holmen.

107. Eirik
jarl var i for-rummet141) paa sit skib, og der var
fylket med skjoldborg; der blev det baade kjæmpet med hugg-vaaben
og stukket med spyd og kastet med alt, som kunde bruges til vaaben,
men nogle skjød med bueskud eller haandskud. Det gik da saa sterk
en vaabenregn over Ormen, at man neppe kunde verge sig med skjolde,
saa tykt fløi piler og spyd, thi fra alle sider lagde de hærskibe
om Ormen. Kong Olavs mænd var nu saa rasende, at de løb op paa
skibsbordene for at naa fienderne med sverdhugg og dræbe dem, thi
mange havde ikke lagt sig saa lige under Ormen, at de vilde være
med i hugg-kamp. Men mange af Olavsmændene gik da overbord, idet de
ikke tænkte andet, end at de kjæmpede paa slette volden, og sank da
ned i sine vaaben. Saa siger Halfrød:

Ned fra Ormen sank de,

saarede i kampen;

ikke vilde de vige,

men verge sig til det sidste.

Om end dyre konge

endnu Ormen styred’,

vilde den slige drenger

savne der, den skrider.

108. Einar
Tambeskjelve var i krapperummet agter paa Ormen; han skjød med bue
og skjød hvassere skud end alle andre. Einar skjød efter Eirik jarl
og rammede øverst i styrestangen over jarlens hoved, og pilen gik
ind helt op til surrebaandene142). Jarlen saa
efter den og spurgte, om de vidste, hvem som skjød der; men i det
samme kom en anden pil saa nær jarlen, at den fløi mellem hans side
og arm og saa langt ind i hovedfjælen143), at spidsen stod langt ud. Da
talte jarlen til den mand, som nogle kalder Finn, men nogle siger
var finsk, — han var en udmerket bueskytte —: «Skyd du den store
manden i krapperummet!» Finn skjød, og pilen kom midt paa Einars
bue i det øieblik, han spændte buen for tredje gang. Da brast buen
i to deler. Da sagde kong Olav: «Hvad brast der saa høit?» Einar
svarer: «Norge af din haand, konge!» »Saa stor brist er vel endnu
ikke skeet,» siger kongen; «tag min bue og skyd med den!» og
kastede buen til ham. Einar tog buen og drog den strax frem for
pilens odd og raabte: «For vek, for vek — er fyrstens bue.» Han
kastede buen tilbage, men tog saa sit skjold og sverd og
kjæmpede.
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109. Kong
Olav Trygvesøn stod i løftingen paa Ormen og skjød oftest om dagen,
stundom med bue, stundom med spyd og da stadig to ad gangen. Han
saa frem i skibet og saa sine mænd svinge sverdene og hugge tidt og
saa, at de bed daarlig; da raabte han høit: «Svinger I eders sverd
sløvt, siden jeg ser, at de bider ikke for eder?» En mand sagde:
«Vore sverd er sløve og meget brudte.» Da gik kongen ned i
forrummet og lukkede op høisædes-kisten; han tog der ud mange
hvasse sverd og gav mændene dem; men da han stak den høire haand
ned, saa mændene, at det randt ned blod under brynjeærmet; ingen
ved, hvor han var saaret.

110. Den
meste og mandefarligste kamp paa Ormen kom fra forrumsmændene og
stavnboerne; thi i forrummet og i stavnene var mandevalget bedst og
skibsbordene høiest. Men da mændene først faldt midt paa skibet og
faa mænd stod oppe rundt om masten, da forsøgte Eirik at gaa op og
kom op paa Ormen, selv femtende. Da gik Hyrning, kong Olavs maag,
imod ham med sit følge, og der blev det den haardeste strid, og den
endte saa, at jarlen veg tilbage ned paa barden; men af de mænd,
som havde fulgt ham, faldt nogle, men andre var saarede. Om det
taler Tord Kolbeinsøn:

Kjæmpede der hjelmdækte

hærmænd paa blodige tofter

— — — — — — — —

— — — — — — — —144)

Vakker ros fik han, som

verged’ sin herre med sverdet,

Hyming; briste høifjelds

hvælving145), før det glemmes!

Nu blev det atter den skarpeste strid, og da faldt mange paa
Ormen; men da mandskabet, som skulde verge Ormen, tyndedes,
forsøgte Eirik jarl anden gang at gaa op, og atter fik han da haard
modstand. Men da stavnboerne paa Ormen saa dette, gik de agterover
paa skibet, vendte sig til vern imod jarlen og gjorde ham sterk
modstand. Men da nu saa mange mænd var faldne paa Ormen, at
skibsbordene mangesteds var øde, tog jarlsmændene til at gaa op paa
mange kanter. Men alle de mænd, som endnu stod oppe til vern paa
Ormen, søgte agter paa skibet did, hvor kongen var. Saa siger
Haldor Ukristne, at Eirik jarl da eggede sine mænd:

Agter over tofterne

Olavs mænd maatte vige;

den hugglade fyrste de

hidsige drenger egged’,

da kjæmperne havde lukket

om kjække konge vaagen

med skibe; vaabengangen

mod Venders morder vendtes.

111.
Kolbjørn stallare gik op i løftingen til kongen; de var meget lige
i klæder og vaaben. Kolbjørn var en meget stor og fager mand. Det
blev nu atter den skarpeste strid i forrummet. Men af den aarsag,
at saa mange af jarlens mænd, som det kunde rummes paa skibet, nu
var komne op paa Ormen og hans skibe laa paa alle kanter udenom
Ormen, og det var faa folk igjen til vern imod saa stor en hær, saa
faldt nu de fleste paa kort tid, skjønt de var baade sterke og
modige mænd. Men kong Olav selv og Kolbjørn løb da overbord, hver
paa sin side. Jarlsmændene havde lagt smaaskuter udentil og dræbte
dem, som løb i sjøen, og da kongen selv løb overbord, vilde de tage
ham til fange og føre ham til Eirik jarl. Men kong Olav holdt
skjoldet over sig og stupte sig i dybet; Kolbjørn derimod skjød
skjoldet under sig og dækkede sig saaledes imod spydene, som blev
sendt fra de skibe, som laa under, og han faldt i sjøen saaledes,
at skjoldet kom under ham, og kom derfor ikke saa raskt under, men
blev fanget og draget op i en skute. De troede, at det var kongen,
og han blev da ført for jarlen; men da jarlen blev var, at det var
Kolbjørn, men ikke kong Olav, fik Kolbjørn grid. Men i dette
øieblik løb alle de, som endnu var i live af kong Olavs mænd,
overbord fra Ormen; og Halfrød siger saa, at Torkel Nevja,
kongsbroder, løb sidst af alle mænd overbord:

Hugsterke Torkel

Tranen saa og begge

Ormene flyde øde

(freidig han havde kjæmpet),

førend armringers bærer,

udholdende i kampen,

styrtede sig i sjøen,

søgte livet ved svømning.

112. Saa
var før skrevet146), at Sigvalde jarl kom til
følgeskab med kong Olav i Vendland; jarlen havde 10 skibe og
tillige et ellevte, hvorpaa Astrid kongsdatter, Sigvalde jarls
hustru, havde sine mænd. Da kong Olav havde løbet overbord, raabte
hele hæren seiersraab, og da stak jarlen og hans mænd aarerne i
sjøen og roede til striden. Om det taler Haldor Ukristne:

Venders snekker styrtede

vide sig til slaget;

de tynde sverd-klinger

klirred’ med jernmunder;

gny blev paa sjøen af sverde

(sled ørnen ulveføde),

den dyre drenge-styrer

stred, men mange flygted’.

Men den vender-snekke, som Astrids mænd var paa, roede bort og
tilbage under Vendland, og det var strax mange mænds tale, at kong
Olav skulde have draget af sig brynjen under vandet og dukket ned
bort fra langskibene, siden svømmet hen til vender-snekken, og
havde da Astrids mænd ført ham til land. Og der om er det siden
gjort mange frasagn af nogle mænd om kong Olavs færder, men paa
denne maade taler Halfrød:

Hint ei ved jeg, om han, som

ravnenes hunger stilled’,

skal af mig loves

som levende eller som død,

thi med sandhed siger

svendene begge deler

(farligt om ham er at fritte);

saar fik fyrsten ialfald.

Men hvorledes nu det har været, saa kom kong Olav Trygvesøn
aldrig siden til rige i Norge; men dog siger Halfrød Vandræde-skald
paa denne vis:

Han, som det meldte,

at mændenes fyrste leved’,

var i lang tid hos Trygves

trofaste søn stridsmand.

Det siges, at Olav ud af

staalets uveir er kommen;

meget er det værre end saa,

mange taler langtfra sandhed.

Og fremdeles dette:

Da landhæren med mængder

af mænd søgte mod hålders

stridsvante herre, vilde det

(hørte jeg) neppe hænde,

at den dyre konge

kunde levende komme

(folkene synes ei sige

sandhed) ud af kampen.

Nogle svender siger

til skalden end, at saaret

kongen er eller reddet

kommen af malm-veiret øster.

Men sandspurgt er nu sydfra

Siklingens død i det store

slag (ei jeg kan taale

mændenes uvisse tale).

113. Eirik
jarl Haakonsøn fik med seieren Ormen lange og meget hærfang og
styrede Ormen lange fra slaget. Saa siger Haldor:

Ormen lange havde

ført hjelmdækte konge

did til det store sverdting

(da pryded’ man skibene).

Men syd under kamp-gnyet

glad tog jarlen ved slangen

(Hemings ætgode broder

i blodet farvede sverdene).

Svein, Haakon jarls søn, havde da fæstet Holmfrid, Olav
sveakonges datter. Men da Svein danekonge og Olav sveakonge og
Eirik jarl skiftede Norges-vælde mellem sig, havde kong Olav fire
fylker i Trondhjem og begge Mører og Raumsdal og øster Raanrike fra
Gautelven og til Svinesund; dette rige overgav kong Olav til Svein
jarl paa slige vilkaar, som før skattekonger eller jarler havde
havt af overkongerne. Men Eirik jarl havde fire fylker i Trondhjem,
Haalogaland og Naumdalen, Fjordene og Fjaler, Sogn og Hordaland og
Rogaland og Agder nordenfra lige til Lidandesnes. Saa siger Tord
Kolbeinsøn:

Jeg ved, at jarlenes venner

var fordum de fleste

herser undtagen Erling

(gavmild høvding jeg roser).

Men efter slaget lagdes

landet nord fra Veiga147)

under Eirik syd til

Agder eller endnu længer.

Landet nød godt af fyrsten

det liker slig at have det.

Han følte sig skyldig at holde

haanden over Norges mænd.

Men Svein konge søndentil

sagt er død, og øde

(de flestes kræfter svigter)

af sorg var hans gaarder.

Svein danekonge havde da atter Viken, saa som han før havde
havt, men han gav Eirik jarl i len Raumarike og Hedemarken. Svein
Haakonsøn tog jarledømme af Olav Svenske. Svein jarl var den
smukkeste mand, som mænd har seet. Eirik jarl og Svein jarl lod sig
begge døbe og tog den rette tro; men saalænge de raadede for Norge,
lod de hver gjøre, som han vilde, med at holde kristendommen, men
de gamle love holdt de vel vedlige og alle landsseder, og de var
vennesæle mænd og gode styrere. Eirik jarl havde mest at sige af
brødrene i al rigsstyrelse.
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lav, søn af Harald
den grenske, fødtes op hos sin stefader Sigurd Syr og sin moder
Aasta. Rane den vidfårle var hos Aasta; han fostrede Olav
Haraldsøn. Olav var tidlig dygtig, vakker af udseende, middels af
vext; god forstand viste han ogsaa tidlig og var ordsnild. Sigurd
Syr var ivrig i gaardsstellet og havde sine mænd stadig i arbeide,
og han fór selv ofte for at se til aker og eng eller fæ eller ogsaa
til haandverkere eller did, hvor hans folk havde noget at
udrette.

2. Det var en
gang, at kong Sigurd vilde ride fra gaarden og det ikke var nogen
hjemme paa gaarden; han bød da sin stesøn Olav at sadle en hest for
sig. Olav gik til gede-huset, tog der den største buk, leiede den
hjem og lagde kongens sadel paa, gik saa og sagde til ham, at han
havde gjort skydsen rede for ham. Da gik kong Sigurd til og saa,
hvad Olav havde gjort. Han sagde: «Let er det at se, at du vil
afvise mine bud; det vil vel ogsaa tykkes din moder sømmeligt, at
jeg ikke har at byde dig noget, som er dig imod. Det er let at se,
at vi to ikke vil være lige af sind; du er nok mere storsindet end
jeg.» Olav svarede lidet, men lo til og gik bort.

3. Da Olav
Haraldsøn voxte op, var han ikke høi, men middels af vext, kraftig
og sterk, lyshaaret, bredladen, lys og rødmusset i ansigtet, havde
meget gode øine, var fagerøiet og snarøiet, saa at man maatte
ræddes for at se ham i øinene, naar han var vred. Olav var en stor
idrætsmand i mange deler, kunde vel færdes med bue og skjød
overmaade godt med haandbue, svømmede godt, var nethændt og havde
skjøn paa alt haandverk, hvad enten han selv eller andre arbeidede.
Han blev kaldt Olav Digre. Han var djerv og klog i tale, tidlig
udviklet baade i kraft og forstand; alle hans frænder og kjendinger
syntes godt om ham; kappelysten var han i leger og vilde altid være
fremfor alle andre, som det burde være formedelst hans stand og
byrd.

4. Olav
Haraldsøn var 12 vintre gammel, da han første gang steg paa
hærskibe. 1007 Hans moder Aasta fik
Rane, som var kaldt Kongsfostre; til at styre over hæren og være i
følge med Olav, thi Rane havde ofte før været i viking. Da Olav tog
imod folk og skibe, gav hans mænd ham kongsnavn, saa som det var
sedvane, at hærkonger, som var i viking, naar de var kongebaarne,
strax bar kongsnavn, om de end ikke havde land. Rane sad ved roret;
derfor siger somme, at Olav var rorskarl, men han var dog konge
over sine mænd. De styrte øster langs landet og først til Danmark.
Saa siger Ottar Svarte i det kvæde, han digtede om kong Olav:

Ung stødte du havets

hest ud at gjeste

Danmark; vant til dristig

daad er du, kampdjerve fyrste!

Seirrig, konge, var færden

(af slig kjækhed er mægtig

nu du bleven). Jeg fritted’,

hvorhen du fór nordfra.

5. Men da det
blev høst, seilede han øster langs Sveavælde og tog da paa at herje
og brænde landet, thi han tyktes at have ret til at lønne Svearne
med fuldt fiendskab, da de havde taget hans fader af dage. Ottar
Svarte siger det rent ud, at han da fór øster fra Danmark:

Med aarerne drev I de prægtige

skibe øster i havet

fra land til land (skjolde,

landvogter! bar I til skibene).

Seil I brugte, og roret

stundom I maatte vende;

mange aarer fik slide

under eder den store bølge.

Ravnens mætter! Folket

rædsel fik saa storlig

af færden; siden du søgte

Svitjods nes at herje.

6. Den høst
kjæmpede Olav sin første kamp ved Soteskjær1); det er blandt
Svea-skjærene2). Der kjæmpede han mod vikinger,
og Sote hed han, som raadede for dem. Olav havde færre folk, men
større skibe. Han lagde sine skibe mellem nogle baaer, og det var
da vanskeligt for vikingene at lægge til. De skibe, som laa dem
nærmest, stak de til med stavnljaaer, drog dem til sig og ryddede
dem saa. Vikingene lagde sig fra og havde mistet mange folk. Sigvat
skald siger om denne strid i det kvæde, hvori han regnede op kong
Olavs kampe:

Langskibet ud den unge

konge-ætling førte

til havet (folket frygtede

fyrstens vrede siden);

men første gang han farved’

(meget fik jeg at mindes)

ulvens fødder i blodet

øster ved Sote-skjærene.

7. Kong Olav
styrede da øster langs Svitjod og lagde ind i Lågen3) og herjede paa begge dens sider.
Han lagde helt op til Sigtuner og laa ved Gamle-Sigtuner. Saa siger
Svearne, at der er endnu de stenmurer, som Olav lod gjøre under
sine brygge-ender. Men da det blev høst, fik Olav vide, at
sveakongen Olav drog en stor hær sammen, og det tillige, at han
havde ført jernlænker over Stoksund4) og sat mænd til at
vogte det. Men sveakongen tænkte, at kong Olav vilde bie der,
indtil det frøs, og kong Olavs hær tyktes ham lidet værd, thi han
havde faa folk. Da fór kong Olav ud til Stoksund og kunde ikke
komme ud der. Det var et kastel vestenfor sundet, men en hærstyrke
søndenfor. Men da de spurgte, at sveakongen var kommen paa skibe og
havde en stor hær og mange skibe, da lod kong Olav grave ud gjennem
Agnefet tilhavs. Da var det sterkt regn. Over hele Svitjod falder
hvert rindende vand i Lågen, men det er kun én munding tilhavs fra
Lågen og saa smal, at mange aaer er bredere. Men naar det er meget
regn og sneen smelter, da løber vandet saa voldsomt, at det er
fossefald ud gjennem Stoksund, men Lågen gaar da saa meget op i
landet, at det flømmer vidt og bredt. Men da grøften naaede ud til
havet, løb vandet og strømmen ud; da lod kong Olav paa sine skibe
lægge alle ror op og drage seilene til tops. Det var blæsende
medbør. De styrede med aarerne, og skibene gik med stor fart ud
over grundene og kom alle uskadte i havet. Men Svearne fór da til
Olav sveakonge og sagde ham, at Olav Digre nu var kommet ud paa
havet. Sveakongen gav dem onde ord, som skulde have passet paa, at
Olav ikke fik komme ud. Det er nu siden kaldt Kongs-sund5), og der kan man ikke fare med
storskibe, undtagen naar vandet er voxet sterkt. Men det er somme
mænds fortælling, at da Olavs mænd havde gravet ud feten og vandet
faldt ud, blev Svearne det var og fór da til med stor hær og vilde
hindre Olav fra at fare ud; men da vandet grov ud paa begge sider,
saa faldt bakkerne og folket der med, saa mange druknede der; men
Svearne modsiger dette og siger, det er usandhed, at nogen der er
omkommet. Kong Olav seilede om høsten til Gotland og gjorde sig
rede til at herje. Men Goterne holdt samling der og sendte mænd til
kongen og bød ham skat af landet; det tog kongen imod, tog skat af
landet og sad der om vinteren. Saa siger Ottar:

Sjømænds høvding! paa Goters

hær en skat du lagde;

mændene vovede ikke

verge landet med sverdet.

Øsyslas mænd løb, men øster

ulvenes hunger stilledes;

mangen mand har mindre

mod end Yngves ætling.

8. Her siges
saa, at da det vaaredes, fór kong Olav øster til Øsysla6) og herjede; han gjorde landgang
der, men Øsyslemændene kom ned og holdt strid med ham; der fik kong
Olav seier, drev dem paa flugt, herjede og ødelagde landet.
1008 Saa er sagt, at i førstningen,
da Olav og hans mænd kom til Øsysla, bød bønderne ham skat; men da
skatten kom ned til stranden, gik han dem imøde med fuldvæbnet hær,
og da blev det anderledes, end bønderne havde tænkt, thi de fór ned
ikke med skat, men med hærvaaben, og kjæmpede med kongen, som før
er sagt. Saa siger Sigvat skald:

End var det, at anden

strid fik Olav holde

paa Øsysla, som var ødet

(aabenbar blev svigen).

Bønderne kunde atter,

da de unda rendte,

(faa stod der for saar)

fødderne takke for livet.
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9. 


 Siden seilede han tilbage til Finland og herjede der og gik op i
land, men alt folket flygtede til skogene og førte alt gods ud af
bygden. Kongen gik langt op i landet og over nogle skoger; der kom
de til nogle dalbygder, som heder Herdalene. De fik lidet gods, men
tog ikke folk. Da led det paa dagen, og kongen vendte om nedad til
skibene. Men da de kom i skogen, drev folk sammen imod dem fra alle
sider og skjød paa dem og trængte haardt ind paa dem; kongen bad
sine folk dække sig. Men inden kongen kom ud af skogen, mistede han
mange mænd, og mange blev saarede; kom siden om kvelden til
skibene. Finnerne gjorde om natten med trolddom uveir og storm i
sjøen. Men kongen lod tage ankrene op og drage seil, og de krydsede
om natten udenfor landet, og da formaaede atter som ofte kongens
lykke mere end Finnernes trolddom; om natten fik de krydset sig
langs Baalegaard-siden7) og derfra ud i havet. Men
Finnernes hær fór langs land, alt som kongen seilede udenfor. Saa
siger Sigvat:

Stridt blev fyrste-sønnens

tredje staal-uveir

ved Finnlændingers møde

paa færden i Herdalene.

Men østlig led ved sjøen

løste vikingeskibene;

Baalegaard-siden sendte

bølger mod skibenes stavner.

10. Da
seilede kong Olav til Danmark; der traf han Torkel den høie,
Sigvalde jarls broder, og Torkel gav sig paa færd sammen med ham,
thi han laa rede til at fare i hærfærd. De seilede da syd [vest]
langs Jyllands side og til det sted, som heder Sudervik8), og tog der mange vikingeskibe.
Men de vikinger, som stadig laa ude og raadede for stor hær, lod
sig kalde konger, om de end ikke havde land at styre. Kong Olav
lagde der til kamp; der blev en stor strid, og kong Olav fik der
seier og meget gods. Saa siger Sigvat:

End (kvad man) kongen voldte

kamp-uroens ophav

(hæder han vandt, som vel

sig vergede) fjerde gang,

medens den mægtige fred

mellem kongernes skarer

brødes sønder ude

i Sudervik, kjendt af Daner.

11. Da
seilede kong Olav syd til Frisland og laa udenfor
Kinnlima-siden9) i hvast uveir. Da gik kongen paa
land med sin hær, men landets mænd red ned imod dem og kjæmpede mod
dem. Saa siger Sigvat skald:

Den femte strid, fyrste!

farlig for hjelmene,

vandt du (stavnene taalte stygge

stormer ved Kinnlima-side),

dengang da hæren modig

red ned til høvdingens skibe,

medens kraftig kjæmpede

kongens hærmænd mod folket.

12. Kong
Olav seilede nu vest til England10). Danekongen
Svein Tjugeskjeg var paa denne tid i England med Danernes hær og
havde da siddet der en stund og havt kong Adalraads land.
1008 Da havde Danerne gaaet vide over
England, og det var kommet til det, at kong Adalraad havde flyet
fra landet og faret syd til Valland. Denne samme høst, da kong Olav
kom til England, hændte det sig der, at kong Svein Haraldsøn døde
hastig i sin seng om natten, og det er engelske mænds fortælling,
at Eadmund den hellige her dræbte ham paa den maade, som den
hellige Merkurius dræbte niddingen Julianus11). Men da Englandskongen Adalraad
spurgte det, vendte han strax tilbage til England. Men da han atter
kom i landet, sendte han bud til alle de mænd, som vilde modtage
gods for at vinde landet sammen med ham. Da drev store skarer til
ham. Da gik kong Olav i hans tjeneste med en stor skare Nordmænd.
Da lagde de først ind i Tems til London, men Danerne holdt borgen.
Paa den anden side af aaen er det en stor kjøbstad, som heder
Sudvirke12); der havde Danerne en stor
udrustning, gravet store diger og satte indenfor en mur af trær og
sten og torv og havde der en stor hær. Kong Adalraad lod gjøre et
sterkt overfald der, men Danerne vergede det, og kong Adalraad tik
ikke vundet noget. Det var en bro over aaen mellem borgen13) og Sudvirke saa bred, at to
vogner kunde ake forbi hinanden. Paa broen var gjort
forsvarssteder, baade kasteller og en væg af bord nedad imod
strømmen, saa at den naaede folk over midjen, men under broen var
stokker, som stod ned i grunden i aaen. Men naar det blev gjort
storm imod broen, stod hæren overalt paa den og vergede den. Kong
Adalraad var meget hug-syg om, hvorledes han skulde vinde broen.
Han kaldte alle hærens høvdinger til samtale og søgte raad hos dem,
hvorledes de skulde faa broen ned. Da siger kong Olav, at han vil
friste at lægge til med sine mænd, om andre høvdinger vil lægge
til. Paa denne talestævne blev det vedtaget, at de skulde lægge med
sin hær op under broen; rustede da enhver sine mænd og skibe14).

13. Kong
Olav lod gjøre store flager af vidjerødder og myge trær og tage fra
hinanden huser, som var gjort af flettede træstokker, og lod dem
føre ud paa sine skibe saa vidt, at de naaede ud over rælingene;
der under lod han sætte staver saa tæt og saa høit, at det baade
var nemt at bruge vaaben under og sterkt nok imod sten, om de
kastede sligt ned paa. Men da hæren var rede, roede de op efter
aaen imod broen, og da de kom nær broen, blev det baade skudt ned
paa dem og kastet stener saa store, at intet kunde holde sig,
hverken hjelmer eller skjolde, og skibene selv led stor skade; da
lagde mange bort. Men kong Olav og Nordmændenes hær med ham roede
helt op under broen, førte tauger om de staver, som holdt broen
oppe, og tog da og roede alle skibene med strømmen, som de kunde
mest. Stavene drages nu med grunden, indtil de blev løse under
broen. Men da en væbnet hær stod tykt paa broen — der laa baade
mange stener og mange hærvaaben —, men stavene var brudte bort, saa
brast broen, og mange folk faldt i aaen, men alle andre flygtede
fra broen, nogle til borgen, andre til Sudvirke. Derefter gjør de
indfald i Sudvirke og vandt det. Men da borgens mænd saa, at aaen
Tems var vundet, saa at de ikke kunde hindre skibfærd op i landet,
frygtede de skibfærden, gav op borgen og tog imod kong Adalraad.
Saa siger Ottar Svarte:

End brød du, krigerhøvding,

kampdjervt broen i London

(du har havt lykke med dig

til guld i kamp at vinde);

der klang, da kampen voxte,

de haardt klemte skjolde,

men jernringene sprang

sønder i gamle brynjer.

Og desuden kvad han dette:

Landverge! Du kom i landet

og landsatte Adalraad;

du havde magt, og deraf

mændenes ven fik nytte.

Færden var haard, da du førte

til hans eget fredland

Edmunds ætling (fordum

ætten raadede grunden).15)

Desuden siger Sigvat om dette:

Sandt er, at sjette møde

var, hvor den snare fyrste

bød Angler strid og Olav

gik imod broen i London.

De valske sverd bed, men vikinger

vergede der diget;

somme sine boder

i Sudvirke havde.

14. Kong
Olav var om vinteren hos kong Adalraad; da holdt de en stor kamp
paa Ringmare-heden i Ulvkelsland16); dette rige
havde Ulvkel Snilling dengang; der fik kongerne seier. Saa siger
Sigvat skald:

End lod Olav fordum

paa Ulvkels land holde

sverde-ting syvende

gang, saa som jeg kvæder.

Over Ringmare-hede

rundt stod Ællas landsmænd.

Hærfald blev der; ulykken

Haralds arving voldte.

Desuden siger Ottar Svarte saa om denne kamp:

Jeg hørte, din hær ladede

ligdyngerne tunge

(Ringmare-heden af blod

rødmede) fjernt fra skibene.

Landsfolket til jorden

luded’ i sverdegnyet,

men mange engelske mænd

maatte paa flugt fare.

Da lagdes landet atter vide under kong Adalraad, men
Tingamændene17) og Danerne havde mange borger
inde, og vide holdt de endnu landet fast.

15. Kong
Olav var høvding for hæren, da de drog til Kanterborg og kjæmpede
der, indtil de vandt staden, dræbte der mange folk og brændte
borgen18). Saa siger Ottar Svarte:

Yngve! mod Siklingers æt

anfald sterkt du gjorde,

blide fyrste! den brede

Kanterborg tog du en morgen.

Ilden og røgen rædsomt

rundt om husene legte

(kongesønnen vandt seier),

sendte du mange i døden.

Sigvat regner dette for kong Olavs 8de kamp:

Jeg ved, at vikingefyrsten,

Vendernes ven, den ottende

strid havde ved virket

(hirdens verger fik fremgang).

Port-greverne19) kunde ikke

holde den prude Olav

fra byen, Kenternes borg

(det blev til sorg for Porterne).

Kong Olav havde landevern for England og fór med hærskibe langs
landet og lagde op i Nyja-Moda20); der mødte han
Tingamændene, holdt kamp med dem og fik seier. Saa siger Sigvat
skald:

Den unge konge gav Anglerne

ofte blodige pander;

atter paa sverde det brune

blod kom i Nyja-Moda.

Nu har det niende slag

jeg nævnt, som kongen kjæmped’;

den danske hær maatte falde,

mens spydene drev mod Olav.

Kong Olav fór da vidt om i landet og tog skat af mændene, eller
ogsaa herjede han. Saa siger Ottar:

De engelske mænd magtede

ikke at modstaa dig,

navnkundige fyrste,

naar du krævede skatter.

Ikke sjelden folket

førte til Dåglingen guldet;

store ting stundom

ned til stranden bragtes.

Der dvælede kong Olav den gang tre vintre.

[image: Olav den hellige i Frankrig og Spanien.]
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16. 

 Den tredje vaar døde kong Adalraad; da tog hans sønner Eadmund og
Eadvard kongedømme21). Da fór kong Olav syd over
havet, og da kjæmpede han i Ringsfjord og vandt paa Holene22) et kastel, som vikingene sad i;
han brød kastellet ned23). Saa siger Sigvat
skald:

I den fagre Ringsfjord

fyldtes titallet

af kampe (hæren seilede

did, helten bød dem).

Den høie borg i Hol,

hvor vikinger holdt sig,

brød han (de ønskede ikke

endnu slig en skudkamp).

17. Kong
Olav styrede med sin hær vest til Grislepoller og kjæmpede der med
vikinger foran Viljalms by24); der fik kong Olav seier.
Saa siger Sigvat:

Olav, du vandt den ellevte

strid, hvor ædlinger fældtes,

i Grislepollene

(du gik fra det ting).

Denne strid (hørte jeg)

stod ved den trofaste

Viljalm jarls by

til vaade for hjelmene.

Dernæst kjæmpede han vest i Fetlafjord, som Sigvat siger:

Tolvte gang fyrsten

ulvens tænder blodig

farvede i Fetlafjorden

(der faldt mændene).

Derfra fór kong Olav helt syd til Seljepoller25) og holdt der strid. Der vandt
han den borg, som hed Gunvalds borg — den var stor og gammel —, og
der tog han den jarl, som raadede for borgen og hed Geirfinn. Da
holdt kong Olav samtale med borgens mænd; han lagde skat paa borgen
og paa jarlen i løsepenge tolvtusend guldskillinger, og saameget
gods blev betalt ham af borgen, som han lagde paa den. Saa siger
Sigvat:

Trøndernes raske herre

vandt trettende seier

sydlig i Seljepollene

(sorg fik de flygtende).

Gramen til den gamle

Gunvaldsborg en morgen

gik op og fangede

jarlen (Geirfinn hed han).

18. Derefter
styrede kong Olav med sin hær vest til Karlsaaerne26), herjede der og havde strid
der. Men da kong Olav laa i Karlsaaerne og biede der paa bør og
tænkte paa at seile ud til Nårvesund27) og derfra ud til
Jorsaleland, drømte han en merkelig drøm, at det kom til ham en
merkelig og kraftig, men tillige rædsom mand og talte til ham og
bad ham give den tanke op, at fare ud i landene: «far du tilbage
til din odel, thi du skal blive konge over Norge til evig tid.» Han
forstod den drøm saaledes, at han vilde blive konge over landet og
hans ætmænd i lang tid efter.

19. Efter
denne aabenbaring vendte han om paa færden og lagde sig udenfor
Peita-land28) og herjede der og brændte der
den kjøbstad, som hed Varrande29). Om det taler
Ottar:

Unge stridsglade ædling!

øde du lagde Peita.

Fyrste, du prøvede skjoldet,

det farvede, i Tuskalandet30).

Og endvidere siger Sigvat saa:

Mørernes konge, som sydfra

seilede, gjorde landgang

der, hvor de gamle spyd

splintredes, op i Leira31) Varrande (saa en by

i det vel byggede Peita-land

heder, fjernt fra havet)

af hærmændene brændtes.

20. Kong
Olav havde været i hærfærd vest i Valland to somre og en vinter.
1013 Da var ledet 13 vintre efter
kong Olav Trygvesøns fald. Da var det i Valland to jarler, Viljalm
og Robert; deres fader var Rikard Ruda-jarl32), de raadede for Nordmandi33). Deres søster var dronning
Emma34), som Englandskongen Adalraad
havde havt; deres sønner var Eadmund og Eadvard den gode, Eatvig og
Eatgeir. Rikard Ruda-jarl var søn af Rikard, søn af Viljalm
Lange-spyd, han var søn af Gange-Rolv jarl, som vandt Nordmandi;
han var søn af Ragnvald Mørejarl den mægtige, som før er
skrevet35). Fra Gange-Rolv er Rudajarlene
komne, og de regnede længe siden frændskab med Norges høvdinger, og
derfor satte de dem lang tid siden høit og var altid Nordmændenes
bedste venner, og alle Nordmænd, som vilde tage imod det, havde
fredland hos dem. Om høsten kom kong Olav til Nordmandi og dvælede
der om vinteren i Signa36) og havde der fredland.

21. Efter
Olav Trygvesøns fald gav Eirik jarl grid til Einar Tambeskjelve,
søn af Eindride Styrkaarsøn. Einar fór med jarlen nord i Norge. Det
er sagt, at Einar har været den sterkeste mand og bedste bueskytte,
som har været i Norge, og han skjød kraftigere end alle andre mænd;
han skjød med en pil uden odd gjennem en blød og vaad oxehud, som
hang ned fra en stang; han var skidygtig fremfor andre, han var den
største idrætsmand og kraftmand; han var ætstor og rig. Eirik jarl
og Svein jarl giftede Einar med sin søster Bergljot Haakonsdatter;
hun var en kraftig kvinde; Eindride hed deres søn. Jarlene gav
Einar store landindtægter i Orkedalen, og han blev den mægtigste og
gjæveste mand i Trøndelagen og var jarlenes største støtte og deres
gode ven.

22. Eirik
jarl likte ilde, at Erling Skjalgsøn havde saa stor magt, og han
tog under sig alt kongsland, som kong Olav havde givet Erling i
indtægter. Men Erling tog fremdeles som før al landskyld over
Rogaland, og leilændingene maatte ofte betale dobbelt landskyld,
ellers ødelagde han landsbygden. Jarlen fik lidet af sagøren, thi
sysselmændene kunde ikke holde sig der, og jarlen fór alene da paa
gjestning der, naar han havde mange folk med. Om dette taler
Sigvat:

Erling, han som var jarlers

overmand og havde

magt, saa den vakte rædsel,

blev maag af Trygves søn.

Siden sin søster

den snare bøndernes herre

gav, den anden, til Ragnvald

(til lykke for Ulvs fader).

Eirik jarl vilde ikke kjæmpe imod Erling af den grund, at han
havde mange og mægtige frænder, var mægtig og vennesæl; han sad
stadig med en mængde folk, som om det var en konges hird der.
Erling var ofte om somrene i hærfærd og vandt sig gods, thi han
holdt ved paa den vante vis med pragt og stormands adfærd, om han
end havde mindre og utjenligere landindtægter end i kong Olavs,
hans maags dager. Erling var den vakreste og største og sterkeste
mand, kraftigere end andre og i alle idrætter mest lig Olav
Trygvesøn. Om det taler Sigvat:

Ingen anden var det

af alle lendermænd,

som havde flere kampe

at holde ud end Erling.

Den milde høvding i mangen

strid sit mod viste:

oftest gik han ind den første

i kamp og ud den sidste.

Det har stadig været mænds tale, at Erling har været den
gjæveste af alle lendermænd i Norge. Disse var Erlings og Astrids
børn: Aslak, Skjalg, Sigurd, Loden, Tore samt Ragnhild, som Torberg
Arnesøn havde. Erling havde stadig om sig 90 frigivne eller flere,
og baade vinter og sommer blev det hos ham drukket efter maal ved
dagverd-bordet, men ved natverden blev det drukket umaalt. Men naar
jarlene var i nærheden, havde han 20037) mænd eller flere. Aldrig fór
han med færre mænd end med en fuldrustet tyvesesse. Erling havde en
stor «skeid» paa 32 rum, og dog stor i forhold til det; den havde
han i viking eller i stævne-leding, og paa den var der 20037) mænd eller
flere.

23. Erling
havde stadig hjemme paa gaarden 30 træler, og desuden andre træler;
han fastsatte dagsverk for sine træler og gav dem siden tid og lov
til, hver som vilde, at arbeide i tusmørke eller om nætterne; han
gav dem akerland til at saa korn paa for sig selv og føre sig
afgrøden til vinding. Han fastsatte værd og løsepenger for enhver
af dem; mange løste sig efter det første aar eller det andet, men
alle, som det var nogen trivsel med, løste sig paa tre vintre. Med
disse penger kjøbte Erling sig andre træler; men nogle af sine
frigivne viste han til sildefiske og nogle til anden virksomhed;
nogle ryddede skoger og gjorde sig gaarder der, og alle satte han i
en eller anden god vei.

24. Da Eirik
jarl havde raadet for Norge 12 vintre38), kom bud til ham fra Knut
danekonge, hans maag, at Eirik jarl skulde fare med ham vester til
England med sin hær 1012, thi Eirik
var meget navnkundig af sin hærfærd, da han havde baaret seiren ud
fra to slag, som havde været de skarpeste i Nordlandene: det ene,
da Haakon jarl og Eirik kjæmpede imod Jomsvikingene, og det andet,
da Eirik kjæmpede imod kong Olav Trygvesøn. Om dette taler Tord
Kolbeinsøn:

End lovpriser jeg dette,

at landsherrerne sendte

(hører jeg) bud til jarlen,

den kamplystne høvding,

at Eirik skyldigst skulde

(jeg skjønner, hivad kongen vilde),

endelig drage til dem

for der at holde et møde.

Jarlen vilde ikke undslaa sig for kongens bud og fór fra landet,
men til at verge landet satte han sin søn Haakon efter i Norge og
overgav ham til sin maag Einar Tambeskjelve, at han skulde have
landsstyrelsen for Haakon, thi han var da ikke ældre end 17
vintre.

25. Eirik
kom til møde med kong Knut i England og var med ham, da han vandt
London-borg39). Eirik jarl kjæmpede vestenfor
London; der fældte han Ulvkel Snilling40). Saa siger Tord:

Fyrsten lod vestenfor

London vække kampen,

havhestens kjække styrer

kjæmpede sig til lande.

Kampdjerve Ulvkel fik

de frygteligste hugg,

(der hvor de blaa sverde

skalv) af Tingamændene.

Eirik jarl var en vinter i England og havde nogle kampe, men
næste høst vilde han gjøre en færd til Rom; da døde han af en
aareladning der i England41).

26. Kong
Knut havde mange kampe i England imod Englandskongen Adalraads
sønner; de kjæmpede med skiftende held. Han kom til England den
sommer, da Adalraad døde42); da fik kong Knut dronning
Emma; deres børn var Harald43), Hardeknut og Gunhild.
Kong Knut forligte sig med kong Eadmund; hver af dem skulde have
halve England. Den samme maaned dræbte Henrik Strjona kong
Eadmund44). Derefter drev kong Knut alle
kong Adalraads sønner fra England. Saa siger Sigvat:

Og Knut slog siden

hver søn af Adalraad

ihjel, eller ogsaa

ud han drev dem af landet.

27. Kong
Adalraads sønner kom fra England til Ruda i Valland til sine
morbrødre den sommer, da Olav Haraldsøn kom vestenfra af viking, og
de var alle den vinter i Nordmandi45), og de gjorde
forbund med den aftale, at kong Olav skulde have Nordimbraland,
hvis de vandt England fra Danerne. Da sendte kong Olav om høsten
sin fosterfader Rane til England, for at skaffe sig folk der, og
Adalraads sønner sendte ham med jertegn46) til sine venner og frænder; men
kong Olav gav ham meget løsøre med, for at vinde folk for dem, og
Rane var om vinteren i England og fik mange stormænds løfter, og
landets mænd havde mere lyst til at have landsmænd til konger over
sig, men dog var Danernes magt i England nu blevet saa stor, at alt
landsfolket var tvunget under dem.

28. Om
vaaren fór de alle tilsammen vestenfra [søndenfra], kong Olav og
Adalraads sønner; de kom til England der, som heder
Jungufurda47), og gik der op paa land til
borgen med sin hær. 1014 Der var
tilstede mange af de mænd, som havde lovet dem hjælp; de vandt
borgen og dræbte mange mænd. Men da kong Knuts mænd blev det var,
drog de en hær sammen og blev snart mandsterke, saa at kong
Adalraads sønner ikke havde styrke nok imod og saa da intet andet
vilkaar for sig end at holde bort og tilbage vestover [sydover] til
Ruda. Da skiltes kong Olav fra dem og vilde ikke fare til Valland.
Han seilede nord langs England lige til Nordimbraland; han lagde
til i den havn, som er kaldt «foran Vald»48), kjæmpede der med bymændene og
fik der seier og meget gods.

29. Kong
Olav lod der langskibene ligge efter, men rustede der ud to knarrer
og havde da 22049) mænd brynjeklædte og udvalgte
folk. Han seilede nord i havet om høsten; de fik storm paa havet,
saa at de kom i livsfare, men da de havde dygtige folk og kongens
lykke med, gik det godt. Saa siger Ottar:

Kampivrige konge!

Knarrer to du rustede

vestenfra (Skjoldungers ven!

du voved’ dig ofte i strid).

Den stride strøm over bølgerne

stygt skulde have krænget

kjøbskibene, som ei kjække

karler var der indenbords.

Og fremdeles saa:

Ikke I ræddedes Æger,50)

der I fór i sjøgang;

ingen fyrste faar

følgesvender bedre.

Skibet ofte de bratte

bølger skjød fra sig,

inden du naaede, Haralds

ætling, Norges midte.

Her siges det, at kong Olav kom ind til midten af Norge, men den
ø, hvor de tog land, heder Sæla udenfor Stad. Det sagde kongen, at
det var en lykkesdag, siden de havde landet ved Sæla51), og mente, at det vilde være et
godt varsel, at det havde hændt. Da gik de op i øen; kongen stiger
med den ene lod der, hvor der var lere, men sank i knæ med den
anden; da sagde han: «nu faldt jeg.» Da siger Rane: «Ikke faldt du,
konge; nu fæstede du fødder i landet.» Kongen lo til og svarede:
«Saa kan være, om Gud vil.» De gik derefter ned til skibene og
seilede til Ulvesund. Der fik de høre om Haakon jarl, at han var
syd i Sogn, og at man ventede ham nordover, saasnart han fik bør,
og han havde ét skib.

30. Kong
Olav styrede sine skibe ind fra leden, da han kom syd forbi Fjaler,
vendte ind til Saudungsund52) og lagde sig der; de laa
med et skib paa hver sin side af sundet og havde et digert taug
mellem sig. I den samme stund roede Haakon jarl til sundet med en
fuldrustet skeid; hans mænd troede, at det var to kjøbmandsskibe,
som laa der, og roede frem i sundet mellem skibene. Nu drog kong
Olavs mænd tauget op midt under skeidens kjøl og snoede det op med
gangspil; saasnart det tog noget fat, gik skibet op agter og stupte
fremover, saa at sjøen faldt ind over saxene og fyldte skeiden og
hvælvede den om. Kong Olav tog da op af vandet Haakon jarl og alle
dem af hans mænd, som de fik fat i, men nogle dræbte de, og nogle
sank ned. Saa siger Ottar:

Ravnenes mætter! I, som

kom hjem med rige skatter,

I tog Haakons skeid

med dens mænd og smukke udstyr.

Ung de ættelande,

som eders var, I søgte;

jarlen mægtede ikke

eder at staa imod.

Haakon jarl blev leiet op paa kongens skib; han var den vakreste
mand, nogen havde seet, og havde stort haar, fagert som silke; om
hans hoved var et guld-baand bundet. Han satte sig i forrummet. Da
sagde kong Olav: «Ikke er det løiet om eder frænder, at I er fagre
mænd af udseende, men ude er det nu med eders lykke.» Da siger
Haakon: «Ikke er dette en ulykke, som har hændt os. Det har været
længe saa, at snart den ene og snart den anden har lidt useier; saa
har det ogsaa gaaet med eders og vore frænder, at nu den ene, nu
den anden er kommen ovenpaa; men jeg er nylig kommen ud af
barneaarene, og vi var nu ikke rede til at verge os og ventede ikke
ufred; det kan være, at vi en anden gang faar bedre held end nu.»
Da svarer kong Olav: «Venter du ikke det, jarl, at det her er gaaet
saa til, at du fra nu af hverken vil faa seier eller useier?»
Jarlen siger: «I monne raade denne gang, konge.» Da siger kong
Olav: «Hvad vil du gjøre, jarl, for at jeg skal lade dig fare hel
og uskadt, hvorhen du vil?» Jarlen spørger, hvad han vilde kræve.
Kongen siger: «Intet andet, end at du farer fra landet og giver saa
op dit rige og sverger ed paa det, at du herefter ikke holder nogen
kamp imod mig.» Jarlen svarer, at han vilde gjøre saa. Nu sverger
Haakon jarl kong Olav ed paa, at han aldrig siden skal kjæmpe imod
ham og ikke verge Norge med ufred imod kong Olav eller søge imod
ham. Da giver kong Olav ham og alle hans mænd grid; tog da jarlen
imod det skib, han før havde havt. De ror nu sin vei bort. Om dette
taler Sigvat skald:

Den mægtige konge sagde,

kamplysten, at i det gamle

Saudungsund han maatte

søge imod Haakon.

Den strenge unge fyrste

fandt der den jarl, som var

næst ypperst og af ædlest

æt i den danske tunge.

31. Efter
dette farer jarlen saa skyndsomt som muligt fra landet, seiler vest
til England og finder der sin morbroder, kong Knut, og siger ham,
hvorledes det var gaaet mellem ham og kong Olav. Kong Knut tog
meget godt imod Haakon, satte ham inden sin hird og gav ham stor
magt i sit rige; dvælede Haakon jarl nu lang tid der hos Knut.
Medens Svein og Haakon raadede for Norge, gjorde de forlig med
Erling Skjalgsøn, og det blev bnndet dermed, at Erlings søn Aslak
fik Svein jarls datter Gunhild53); Erling og Aslak
skulde have alle de landindtægter, som kong Olav Trygvesøn havde
givet Erling. Blev da Erling jarlenes fuldkomne ven, og dette
venskab fæstede de med eder til hinanden.

32. Kong
Olav den digre styrer nu østover langs landet og holdt vide ting
med bønderne; mange gaar ham nu til haande, men andre, som var
Svein jarls venner eller frænder, taler imod. Derfor fór kong Olav
skyndsomt øster til Viken, førte sin hær ind i Viken, satte sine
skibe op og fór op paa land. Og da han kom paa Vestfold, hilsede
mange mænd ham velkommen, som havde været hans faders kjendinger
eller venner; der paa Folden var ogsaa mange af hans æt. Om høsten
fór han op i landet til sin stefader kong Sigurd og kom did en dag
tidlig. Men da kong Olav kom i nærheden af gaarden, løb det nogle
tjenestesvender i forveien til gaarden og ind i stuen. Der inde sad
kong Olavs moder Aasta og nogle kvinder hos hende; da siger
svendene hende om kong Olavs færd, og at han kunde hastig ventes
did. Aasta staar strax op og byder karler og kvinder, at de skal
gjøre alt rede der som bedst; hun lod 4 kvinder tage stuens indbo
og pryde den raskt med tjeld og bænker rundt om; to karler bar
halmen paa gulvet, to satte ind skjænkebordet og ølkarret, to satte
ind madbordet, to bar ind maden, to sendte hun bort fra gaarden, to
bar øllet ind; men alle de andre, kvinder og karler, gik ud paa
tunet. Sendemænd fór til kong Sigurd der, han var, og bragte ham
hans kongsklæder og hans hest med forgyldt sadel; ogsaa bidselet
var sat med emalje-stener og helt forgyldt. Fire mænd sendte hun ad
fire kanter i bygden og bød til sig alle stormænd at komme til
gilde, da hun gjorde velkomst-øl for sin søn. Alle andre, som var
tilstede, lod hun tage den bedste stas, de havde, men dem, som ikke
havde klæder selv, laante hun.

33. Kong
Sigurd Syr stod ude paa akeren, da sendemændene kom til ham og
sagde ham disse tidender og ligesaa alt det, som Aasta lod foretage
hjemme paa gaarden. Han havde der mange mænd, nogle skar korn,
nogle bandt det, nogle akede hjem korn, andre læssede det i hjelmer
eller i lader; men kongen og to mænd med ham gik stundom til
akeren, stundom did, hvor kornet blev læsset. Saa er sagt om hans
dragt, at han havde blaa kjortel og blaa hoser, høie sko bundne til
leggen, graa kappe og en graa, vid hat med skygge for ansigtet, i
haanden en stav med forgyldt sølvholk oventil og deri en sølvring.
Saa er sagt om kong Sigurds sindelag, at han var en meget driftig
mand og ivrig for sit gods og sin gaard og selv forestod
gaardsdriften; ikke elskede han pragt og var temmelig faamælt; han
var den forstandigste af alle de mænd, som da var i Norge, og meget
rig paa løsøre; fredsommelig var han og ikke paagaaende. Aasta,
hans hustru, var gavmild og storsindet. Deres børn var disse:
Guthorm var ældst, saa Gunhild, saa Halvdan, saa Ingerid, saa
Harald. Da sagde sendemændene: «De ord bad Aasta vi skulde bære til
dig, at nu tyktes det hende overmaade meget om at gjøre, at du bar
dig ad som en stormand, og hun bad om, at du mere skulde ligne
Harald Haarfagres æt i sindelag end din morfader Rane Mjonev54) eller Nereid jarl den gamle, om
de end har været store vismænd.» Kongen siger: «Store tidender
siger I, og endvidere bærer I dem ivrig frem. Aasta har sagt store
ord før om de mænd, som hun er mindre skyldt til, og jeg ser, at
samme sind har hun endnu, og hun tager dette med stor iver, naar
hun nu bare faar ledsaget sin søn ud med ligesaa stor pragt, som
hun nu ledsager ham ind. Men saa synes det mig, hvis dette skal
ske, at de, som gaar god for denne sag, maa se hverken efter sit
gods eller liv. Denne mand, kong Olav, kjæmper imod stor overmagt,
og paa ham og hans raad ligger danekongens og sveakongens vrede, om
han holder frem med dette.»

34. Da
kongen havde sagt dette, satte han sig ned og lod drage skoene af
sig og satte paa sine fødder korduanshoser55) og bandt til dem gyldne sporer;
saa tog han af sig kaaben og kjortelen og klædte sig i pell-klæder
og yderst en skarlagens kaabe, gjordede sig med et kostbart sverd,
satte en gylden hjelm paa sit hoved og steg saa paa sin hest. Han
sendte arbeidsfolkene ud i bygden og tog sig 30 mænd, vel rustede,
som red hjem med ham. Men da de red op i gaarden udenfor stuen, saa
han, hvorledes paa den anden side af gaarden kong Olavs merke
bølgede frem; der var han selv med og hundrede mænd med ham, alle
vel rustede; da var ogsaa folk opstillet overalt mellem husene.
Kong Sigurd hilsede fra hesten sin stesøn, kong Olav, og hans mænd
og bød ham ind til drikkelag hos sig; men Aasta gik til og kyssede
sin søn og bød ham at dvæle hos sig og sagde, at alt var til hans
tjeneste, land og folk, som hun kunde skaffe ham. Kong Olav takkede
hende vel for hendes ord. Hun tog ham i haand og leiede ham efter
sig ind i stuen og til høisæde. Kong Sigurd fik mænd til at vogte
deres klæder og give korn til deres hester, men han gik til sit
høisæde, og gjestebudet blev givet i stor overflod.

35. Men da
kong Olav havde været der en kort tid, var det en dag, at han
kaldte til samtale med sig og til talestævne kong Sigurd, sin maag,
og Aasta, sin moder, og Rane, sin fosterfader. Da tog kong Olav til
orde. «Saa er det,» siger han, «som I ved, at jeg er kommet hid til
landet og har i forveien været en lang tid udenlands; jeg og mine
mænd har i alle disse aar ikke havt andet til livsophold, end hvad
vi har søgt i hærfærd, og mangesteds har vi maattet vaage baade liv
og sjæl; mangen mand, som har været sagesløs, har maattet opgive
sit gods, og nogle livet tillige, men udenlandske mænd sidder over
det land, som min fader havde og hans fader og den ene efter den
anden af vore frænder, og som jeg er odelsbaaren til. Og de lader
sig ikke nøie med det, men de har taget under sig alle vore
frænders eiendom, som i mands-led er komne fra Harald Haarfagre;
nogle giver de lidet deraf, men andre slet intet. Nu skal jeg
aabenbare for eder det, som meget længe har ligget mig paa sinde,
at jeg tænker at kræve min fadersarv, og jeg vil hverken gaa til
danekongen eller sveakongen for at bede dem om nok saa lidet, om de
end nu en stund har kaldt det sin eiendom, som var Harald
Haarfagres arv. Jeg tænker heller — for at sige eder sandheden — at
vinde min frændearv med odd og egg og søge hjælp dertil hos alle
mine frænder og venner og alle dem, som vil gaa i dette raad med
mig. Og saaledes skal jeg tage fat paa dette krav, at ét af to skal
hænde; enten skal jeg tilegne mig alt det rige, som de fældte min
frænde kong Olav Trygvesøn fra, eller ogsaa skal jeg falde her paa
min frænde-arv. Nu venter jeg om dig, Sigurd maag, eller om de
andre mænd i landet, som er odelsbaarne her til kongedømmet efter
de love, som Harald Haarfagre satte, at 1 ikke vil være saa langt
fra at reise eder for at hevne denne frændeskam, at I jo vil sætte
alt paa at styrke den mand, som vil være foregangsmand til at hæve
vor æt op. Men enten I nu vil vise nogen manddom i denne sag eller
ikke, saa kjender jeg almuens sindelag, at alle vil være glade til
at komme ud af trældommen under udenlandske høvdinger, saasnart de
har nogen at trøste sig til. Jeg har ikke baaret denne sag frem til
nogen før end til dig af den aarsag, at jeg ved, at du er en klog
mand og har god forstand paa, hvorledes man fra først af skal tage
fat paa denne plan, om man først skal tale derom i stilhed til faa
mænd eller strax skal bære den for almuen i aabent møde. Jeg har nu
i nogen mon vist dem mine tænder, da jeg tog Haakon jarl tilfange,
og han er nu rømt fra landet og gav mig med ed den del af riget,
som han forud havde. Nu tænker jeg, det vil falde os lettere at
have at gjøre med Svein jarl alene end saa, at de var to til at
verge landet.»
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 Kong Sigurd svarer nu: «Det bor ikke ringe ting i dit sind, kong
Olav; denne plan vidner efter min mening mere om magtlyst end om
forsigtighed, alligevel er det at vente, at det vilde være langt
imellem mine ringe vilkaar og den store kraft, som du monne have;
thi da du var lidet kommen ud af barneaarene, var du strax fuld af
kappelyst og vilde være øverst i alt, du kunde; nu er du ogsaa
prøvet meget i kamp og har dannet dig efter udenlandske høvdingers
sed. Nu ved jeg, at du saa ivrig har taget dette op, at det ikke
vil nytte at raade dig fra; man kan heller ikke undres paa, at
slige ting ligger dem sterkt paa hjerte, som er noget nidkjære, at
Harald Haarfagres hele æt og kongedømme falder ned. Men ikke vil
jeg binde mig med noget løfte, førend jeg ved, hvad de andre konger
paa Oplandene tænker eller vælger. Men vel har du gjort i det, at
du lod mig vide om denne plan, førend du bar den i aabenbar tale
for almuen; jeg skal love dig min hjælp hos kongerne og saa hos
andre høvdinger eller det øvrige landsfolk; ligesaa skal mit gods,
kong Olav, være rede til din støtte. Men først da vil jeg, at vi
skal bære dette for almuen, naar jeg ser, at det kan komme noget ud
af det eller vi kan faa nogen støtte til dette storraad, thi det
maa du vel skjønne, at du har taget meget i fang, naar du vil yppe
strid med Olav sveakonge og med Knut, som nu er konge baade i
England og i Danmark, og det faar nok reises sterke støtter imod
dem, om det skal nytte. Men ikke tykkes det mig urimeligt, at du
faar godt for folkehjælp, thi almuen er lysten paa forandringer.
Saa gik det før, da kong Olav Trygvesøn kom til magt i landet, at
alle blev glade over det, men han nød dog ikke længe kongedømmet.»
Da det var kommet saavidt i samtalen, tog Aasta til orde: «Saa er
det med mig, min søn, at jeg er bleven glad over dig, og da vilde
jeg blive gladest, om din magt kunde blive størst; til det vil jeg
intet spare, som jeg har leilighed til; men her, jeg er, er liden
hjælp i raad. Men om det var at vælge mellem, vilde jeg heller, at
du blev overkonge i Norge, om du ikke levede længer i kongedømmet
end Olav Trygvesøn, heller end det, at du ikke blev større konge
end Sigurd Syr og døde af ælde.» Og efter disse ord endte de
talestævnen. Kong Olav dvælte der en stund med alle sine mænd. Kong
Sigurd gav dem til bordhold anden hver dag fisk og melk, men anden
hver dag kjødmad og øl.

36. Paa den
tid var det mange oplændingekonger, som raadede for fylker, og de
fleste af dem var komne af Harald Haarfagres æt. For Hedemarken
raadede to brødre, Rørek og Ring, men i Gudbrandsdalene Gudrød. En
konge var det ogsaa paa Raumarike; en konge var det ogsaa, som
havde Toten og Hadeland, og paa Valders var det ogsaa en
konge56). Sigurd Syr havde stævne med
fylkeskongerne oppe paa Hadeland, og paa denne stævne var Olav
Haraldsøn. Da bar Sigurd frem for de fylkeskonger, som han havde
gjort stævne med, sin maag Olavs plan og beder dem om at støtte den
baade med mænd og raad og samtykke; han regner da op, hvor
nødvendigt det var for dem at kaste af sig det aag, som Daner og
Svear havde lagt dem under; han siger, at nu vil de faa den mand,
som kan gaa foran i dette raad, og regner derefter op mange dygtige
handlinger, som kong Olav har gjort paa sine færder og hærtog. Da
siger kong Rørek: «Sandt er det, at kong Harald den haarfagres rige
er faldet meget ned, naar ingen af hans ætmænd er overkonge i
Norge. Nu har man her i landet fristet vexlende skjæbner. Haakon
Adalsteinsfostre var konge, og alle likte det godt; men da
Gunhildsønnerne raadede for landet, blev alle saa leie af deres
overmagt og uretfærdighed, at man heller vilde have udenlandske
konger over sig og være mere selvstændige, thi de udenlandske
høvdinger var dem stadig fjernere og brød sig lidet om folks seder,
naar de fik slig skat af landet, som de krævede. Men da Harald
danekonge og Haakon jarl blev uenige, herjede Jomsvikingene i
Norge; da samlede almuen og mængden sig imod dem og drev den ufred
fra sig; da eggede mændene Haakon jarl til at holde landet imod
danekongen og verge det med odd og egg. Men da han tyktes fuldt at
raade riget med støtte af landets mænd, blev han saa haard og
voldsom mod landsfolket, at man ikke taalte det af ham, og
Trønderne dræbte ham selv og hævede da til riget Olav Trygvesøn,
som var odelsbaaren til kongedømmet og i alle retninger vel skikket
til høvding; hele almuen ivrede for at ville have ham til konge
over sig og saaledes reise fra nyt af det rige, som Harald
Haarfagre havde tilegnet sig. Men da Olav blev fuldt herre over
riget, var ingen mand selvstændig for ham; han gik haardt ind paa
os smaakonger for at kræve under sig alle de indtægter, som Harald
Haarfagre havde taget her, og i noget var han endnu haardere; men
saa meget mindre var folk selvstændige for ham, som ingen fik raade
for, paa hvilken gud han skulde tro. Men efter at han var taget fra
landet, har vi nu holdt venskab med danekongen, og vi har af ham
havt megen støtte i alle de ting, som vi trænger at kræve, og har
havt selvstændighed og ro indenlands, men ingen undertrykkelse. Nu
er det at sige om mit ønske, at jeg er vel tilfreds med det, som
det er. Ikke ved jeg, omend min frænde er konge over landet, om min
ret skal i nogen maade bedres ved det, men i andet fald vil jeg
ingen del have i denne plan.» Da sagde hans broder Ring: «Jeg vil
aabenbare mit ønske; om jeg end har det samme rige og eiendom,
tykkes det mig dog bedre, at min frænde er konge over Norge, heller
end udenlandske høvdinger, og at han endnu kunde hæve vor æt op her
i landet. Det er min tanke om denne mand, Olav, at hans skjæbne og
lykke faar raade for, om han skal faa riget eller ikke; men hvis
han bliver enevolds-konge over Norge, da vil den tykkes at have det
bedst, som har største adkomster til hans venskab. Nu har han
ingenlunde større vilkaar end enhver af os, men for saa vidt
mindre, som vi har noget land og rige at raade over, men han har
aldeles intet; vi er ogsaa ligesaa odelsbaarne til kongedømmet. Nu
vil vi være hans saa gode hjælpere, at vi under ham den største
værdighed her i landet og følger ham dertil med al vor styrke.
Hvorfor skulde han ikke lønne os det vel og længe mindes det med
glæde, hvis han er saa stor en manddomsmand, som jeg tror, og som
alle siger? Nu vil vi, hvis jeg skal raade, udsætte os for den fare
at binde venskab med ham.» Efter dette stod den ene efter den anden
op og talte, og det viste sig, at de fleste havde lyst til at
knytte forbund med kong Olav. Han lovede dem sit fuldkomne venskab
og bedre rettigheder, om han blev enevolds-konge over Norge. Binder
de nu sin aftale med eder.

37. Efter
det stævnede kongerne ting; da bar kong Olav op for almuen den plan
og det krav, han havde til riget der, beder saa bønderne at tage
imod ham til konge over landet og lover dem til gjengjæld at holde
de gamle love og at verge landet imod udenlandsk hær og høvdinger;
om dette taler han langt og godt og faar gode tilraab til sin sag.
Da stod kongerne op og talte, den ene efter den anden, og alle
talte for denne sag og dette erende hos folket. Endte det da
dermed, at det blev givet Olav kongenavn over hele landet, og man
dømte ham landet til efter de oplandske love.

38. Da tog
kong Olav paa sin færd og lod byde op gjestning for sig der, som
det var kongsgaarder. Han fór først over Hadeland, og derpaa søgte
han nord til Gudbrandsdalene; det gik da saa, som Sigurd Syr havde
sagt, at saa mange mænd drev til ham, at han ikke syntes, han
trængte halvdelen, og han havde da næsten 30057) mænd. Da rak ikke gjestebudene
til, saa som var aftalt; thi det havde været sedvane, at kongerne
fór over Oplandene med 60 eller 70 mænd, men aldrig mere end
10058) mænd. Kongen fór da raskt over
og var kun én nat paa hvert sted. Men da han kom nord til
fjeldet59), giver han sig paa færd, kommer
nord over fjeldet og farer, til han kommer ned fra fjeldet
nordenfor. Kong Olav kom ned i Opdal og dvælte der om natten. Siden
fór han over Opdalsskogen og kom frem i Medaldal60), krævede der ting og stævnede
bønderne der til sig. Siden talte kongen paa tinget og krævede, at
bønderne skulde tage imod ham, og bød dem til gjengjæld ret og
love, saa som kong Olav Trygvesøn havde budt. Bønderne havde ikke
styrke til at holde kamp med kongen, og det endte saa, at de tog
imod kongen og bandt det med eder. Men dog havde de forud sendt bud
ned i Orkedalen og tillige i Skaun61) og lod fortælle
om kong Olavs færd alt det, de vidste derom.

39. Einar
Tambeskjelve havde gaard og sæde i Skaun; men da det kom nys til
ham om kong Olavs færd, lod han strax hærpil skjære op og sende ad
fire veier; han stævnede sammen hver mand med fuld væbning, og de
ord fulgte budet, at de skulde verge landet imod kong Olav.
Hærbudet fór til Orkedalen og derpaa til Guldalen, og overalt der
droges en hær sammen.

40. Kong
Olav fór med sin hær ned til Orkedalen; han for meget sindig og med
fred. Men da han kom ud til Grjotar62), mødte han der
en samling af bønder, og de havde mere end 70063) mænd; kongen fylkede da sin
hær, thi han tænkte, at bønderne vilde kjæmpe. Men da bønderne saa
det, tog de til at fylke, og det blev dem vanskeligt, thi de havde
ikke forud holdt raad om, hvem som skulde være høvding for dem. Men
da kong Olav saa, at det gik ugreit for bønderne, sendte han Tore
Gudbrandsøn til dem. Men da Tore kom, sagde han, at kong Olav vilde
ikke kjæmpe med dem; han nævnte op 12 mænd, som var de gjæveste i
deres flok, til at komme til møde med kong Olav. Bønderne tog imod
det og gik frem over en høide, som var der, indtil det sted, hvor
kongens fylking stod. Da sagde kong Olav: «I bønder har nu gjort
vel, at jeg nu faar leilighed til at tale med eder, thi jeg vil
sige eder dette om mit erende hid til Trondhjem: det er det første,
at jeg ved, at I har forud hørt, at jeg og Haakon jarl mødtes i
sommer, og saaledes endte vort møde, at han gav mig alt det rige,
han havde her i Trondhjem, men det er, som I ved, Orkdølafylke og
Gauldølafylke og Strindafylke og Øinafylke; men jeg har her
vidnesmænd, som var der og saa mit og jarlens haandtag og hørte ord
og eder og alt tilsagn, som jarlen gav mig; jeg vil byde eder love
og fred, saaledes som før mig kong Olav Trygvesøn bød.» Han talte
længe og klogt, og tilsidst kom det, at han bød bønderne to ting at
vælge imellem: det ene var at gaa ham til haande og love ham
lydighed, men det andet var at holde strid med ham. Siden fór
bønderne tilbage til sin hær og sagde sit erende; de søgte da raad
hos alt folket, hvad de skulde vælge. Men om de end drøftede dette
en tid mellem sig, valgte de dog det, at gaa kongen til haande; de
blev da bundet med eder paa bøndernes vegne. Kongen ordnede nu sin
færd, og bønderne gjorde gjestebud for ham. Fór kongen da ud til
sjøen og skaffede sig der skibe; han havde et langskib, en
tyvesesse fra Gunnar paa Gelmin64); et andet skib,
en tyvesesse, havde han fra Loden paa Vigg; et tredje skib, en
tyvesesse, havde han fra Angrar65) paa Nes; den
gaard havde Haakon jarl eiet, men der styrede en aarmand66), som hed Baard Hvite. Kongen
havde fire eller fem skuter; han fór ogsaa skyndsomt og styrede ind
efter fjorden.

41. Svein
jarl var da inde i Trondhjem paa Steinker67) og lod der rede til
jule-gjestebud; der var kjøbstad. Einar Tambeskjelve spurgte at
Orkdølene havde gaaet kong Olav til haande; da sendte han mænd til
Svein jarl; de fór først til Nidaros og tog der en ro-skute, som
Einar havde; siden fór de ind efter fjorden og kom sent en dag ind
til Steinker, bar dette erende for jarlen og fortalte alt om kong
Olavs færd. Jarlen havde et langskib, som flød tjeldet foran byen;
strax om kvelden lod han føre over paa skibet sit løsøre og
folkenes klæder og drikke og mad, saa meget som skibet rummede, og
de roede strax ud om natten og kom i lysningen til Skarnsund68). Der saa de kong Olav ro ind
efter fjorden med sin hær; da snur jarlen ind til lands udenfor
Masarvik69), — der var tyk skog; de lagde
saa nær til berget, at løv og grener rak ud over skibet. Derpaa
huggede de store trær og satte dem udenbords helt ned til sjøen,
saa man ikke saa skibet for løvet, og det var ikke blevet helt
lyst, da kongen roede ind forbi dem. Det var stille veir; kongen
roede ind forbi øen70), men da de ikke længer var
synlige, roede jarlen ud paa fjorden og helt ud paa Frosta71) og lagde til land der; det var
i hans rige.

42. Svein
jarl sendte mænd ud til Guldalen efter sin maag Einar; men da Einar
kom til jarlen, fortalte jarlen ham alt om, hvorledes det var gaaet
mellem ham og kong Olav, og tillige at han vil samle mænd og fare
imod kong Olav og kjæmpe imod ham. Einar svarer saa: «Vi skal nu
fare med raad og speide efter, hvad kong Olav tænker paa; vi vil
lade det alene spørges om os, at vi holder os rolige; hvis han ikke
spørger, at vi samler folk, da kan det være, at han sætter sig ned
inde ved Steinker over julen, thi der er nu alt gjort rede dertil.
Men hvis han spørger, at vi samler folk, da vil han strax stævne ud
af fjorden, og da faar vi ikke fat paa ham.» Saa blev gjort, som
Einar sagde; jarlen fór paa gjestning op i Stjordalen til bønderne.
Da kong Olav kom til Steinker, tog han op gjestebudskosten og lod
den bære paa sine skibe, skaffede fragtskibe dertil og havde med
sig baade mad og drik, gjorde sig skyndsomt rede og styrede helt ud
til Nidaros. Der havde kong Olav Trygvesøn ladet bygge en kjøbstad,
som før var skrevet72). Men da Eirik jarl kom til
land, slog han sig ned paa Lade, der hvor hans fader havde havt sin
hovedgaard, men han forsømte de huser, som Olav havde ladet gjøre
ved Nid; nogle af dem var da faldne ned, men nogle stod og var saa
godt som ubyggelige. Kong Olav styrede sine skibe op i Nid og lod
strax der gjøre istand for sig i de huser, som stod oppe, men reise
dem op, som var faldne ned, og til det brugte han en mængde folk.
Han lod da ogsaa føre op i husene baade drikken og maden og vilde
sidde der i julen. Men da Svein jarl og Einar spurgte det, gjorde
de sit raad anderledes.

43. Tord
Sigvalde-skald hed en islandsk mand; han havde været længe hos
Sigvalde jarl og siden hos Torkel den høie, jarlens broder, men
efter jarlens fald var Tord kjøbmand. Han traf kong Olav, da han
var i vesterviking, og blev hans mand og fulgte ham siden; han var
hos kongen, da dette hændte. Sigvat hed Tords søn; han var til
fostring hos Torkel fra Apavatn73). Men da han var
næsten voxen, fór han uden fra Island med kjøbmænd, og det skib kom
om høsten til Trondhjem, og disse mænd tog sig tilhold i herredet.
Den samme vinter kom kong Olav til Trondhjem, saa som nu var
skrevet74). Men da Sigvat spurgte, at hans
fader Tord var der hos kongen, fór Sigvat til kongen, traf sin
fader Tord og dvælte der en stund. Sigvat var tidlig en god skald;
han havde digtet et kvæde om kong Olav og bad kongen at høre
derpaa. Kongen siger, at han ikke vil lade digte om sig, og at han
ikke forstaar at høre paa skaldskab; da kvad Sigvat:

Du, som tjeldenes mørke hest75)

tæmmer, lyt til min digtning:

én skald faar du eie,

ædling høibaarne.

Om du end negter andre

skalder dit lov at kvæde,

fører jeg i hvert fald,

fyrste, dig nok af ros!

Kong Olav gav Sigvat i digterløn en guldring, som veiede en halv
mark. Sigvat blev kong Olavs hirdmand; da kvad han:

Glad ved dit sverd tog jeg

(siden jeg ikke skal laste det),

stridshelt! hæderlig id

er det, og det var mit ønske.

Guldskjænkende fyrste!

godt har vi begge faaet det:

du fik en huld huskarl,

og herlig herre jeg fik.

Svein jarl havde om høsten ladet tage de halve landører76) af Islands-fartøiet, saa som
før var sedvanligt, thi Eirik jarl og Haakon havde halvdelen af
disse indtægter som af andre der i Trondhjem. Men da kong Olav var
kommen did, sendte han sine mænd for at kræve de halve landører af
Islandsfarerne; men de fór til kongen og bad Sigvat om hjælp; da
gik han for kongen og kvad:

Ihærdig i bønner

bliver jeg nu vist nævnet

(før fik jeg guld af fyrsten)

hvis om felder77) jeg beder.

Gavmilde konge, giv mig,

at det kan gaa af knarren

(herom selv jeg beder)

halvten af landørene.

44. Svein
jarl og Einar Tambeskjelve drog en stor hær sammen og fór ud til
Guldalen den øvre vei og stævner ud til Nidaros; de havde nær 20
hundrede mænd78). Kong Olavs mænd var ude paa
Gaularaasen79) og holdt hestevagt; de blev
var, at hæren fór ned fra Guldalen, og bar da bud derom til kongen
ved midnat. Kong Olav stod strax op og lod vække hæren; de gik
strax til skibene og bar ud alle sine klæder og vaaben og alt det,
de kunde komme til, og roede saa ud af aaen; paa samme tid kom
jarlens mænd til byen, og de tog da hele julekosten, men brændte
alle husene. Kong Olav fór ud efter fjorden til Orkedalen og gik
der af skibene; han fór da op over Orkedalen helt til fjeldet og
øster [syd] over fjeldet til Dalene80). Om dette, at
Svein jarl brændte byen Nidaros, er fortalt i den «flokk», som er
digtet om Kløng Brusesøn:

Kongens huser brændte

halvbygte, ved Nidelven:

ild (tror jeg) fældte salen,

aske faldt over hæren.

45. Kong
Olav fór da syd efter Gudbrandsdalene og derfra ud paa Hedemarken;
selve høivinteren fór han paa gjestning, men da det vaaredes, drog
han hær sammen og fór ud i Viken 1015; han havde fra Hedemarken en stor styrke,
som kongerne gav ham; mange lendermænd derfra fór med, og blandt
dem Ketel Kalv paa Ringanes81). Kong Olav havde ogsaa
mænd fra Raumarike. Kong Sigurd Syr, hans maag, kom ham til hjælp
med en stor skare mænd. De søger nu ud til sjøen, skaffer sig skibe
og ruster sig inde i Viken; de havde vakkert og talrigt folk. Men
da de havde rustet sine mænd, lagde de ud til Tunsberg.

46. Svein
jarl samler strax efter julen folk over hele Trondhjem og byder ud
leding, ruster ogsaa skibene. I denne tid var det mange lendermænd
i Norge; mange af dem var mægtige og saa ætstore, at de var komne
af kongers eller jarlers ætter og havde faa led at regne til dem;
de var ogsaa meget rige. Al kongernes eller jarlenes stvrke, naar
de raadede for landet, laa i lendermændene; thi saa var det i hvert
fylke, at lendermændene raadede for bøndernes flok. Svein jarl var
vel tilvens med lendermændene, han havde let for at faa folk. Einar
Tambeskjelve, hans maag, og mange andre lendermænd var med ham, og
det var mange at dem, som forud om vinteren havde svoret kong Olav
troskabs-eder, baade lendermænd og bønder. De fór, saa snart de var
rustede, ud af fjorden og styrede sydover langs land og drog til
sig folk fra hvert fylke. Men da de kom syd forbi Rogaland, kom
Erling Skjalgsøn til møde med dem og havde mange folk, og med ham
var mange lendermænd. De styrede da med hele hæren øst til Viken;
det led paa langefasten82), da Svein jarl søgte ind
til Viken. Jarlen førte hæren ind forbi Grenmar83) og lagde sig ved Nesjar84).

47. Da
styrede kong Olav med sin hær udefter Viken; det var da kort
imellem dem, og begge vidste da om hverandre lørdag før
palmesøndag85). Kong Olav havde det skib, som
blev kaldt Karlhåvde; der var paa fremstavnen skaaret et
konge-hoved; han havde selv skaaret det. Det hoved blev længe siden
ført i Norge paa de skibe, som høvdinger styrede.
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48. 


 Søndags morgen, saasnart det lyste, stod kong Olav op og klædte
sig, gik paa land og lod saa blæse hele hæren til landgang. Da
holdt han en tale til hæren og siger til mængden, at han nu har
spurgt, at det er kort mellem dem og Svein jarl: «Vi skal nu ruste
os,» siger han, «thi det bliver kort tid, inden vi mødes; nu skal
man væbne sig, og hver skal gjøre sig og sit rum rede, saaledes som
før er fastsat, saa at alle er færdige, naar jeg lader blæse til at
lægge ud; lad os siden ro sammen, ingen fare før hele flaaden, og
ikke dvæle heller nogen efter, naar jeg ror ud af havnen, thi ikke
kan vi vide, om vi vil træffe jarlen der, han nu ligger, eller om
de vil søge mod os. Men hvis vi mødes og det blir kamp af, da maa
vore mænd føre skibene sammen og være rede til at tenge; vi skal
verge os først og passe paa vore vaaben, saa at vi ikke bærer dem
paa sjøen eller kaste dem i havet; men naar striden bliver fast og
man har bundet sammen skibene, da maa I gjøre saa haard fremgang
som I kan, og da maa hver kjæmpe som mandigst.»

49. Kong
Olav havde paa sit skib 10086) mænd, som alle havde
ringbrynjer og valske hjelmer; de fleste af hans mænd havde hvide
skjolde, hvorpaa var lagt det hellige kors i guld; paa andre var
det malet i rødt eller blaat. Et hvidt kors lod han og male i
panden paa alle hjelmer. Han havde et hvidt merke, det var en orm.
Saa lod han holde messe, gik siden paa sit skib og bad mændene faa
mad og drikke noget. Siden lod han blæse hærblæst og lægge ud af
havnen. Men da de kom foran den havn, der jarlen havde ligget, var
jarlens mænd væbnede og vilde til at ro ud af havnen; men da de saa
kongens hær, tog de paa at tenge sine skibe og sætte op merket og
gjorde sig rede. Men da kong Olav saa det roede de imod dem, og
kongen lagde til jarlens skib, der kom det da til slag. Saa siger
Sigvat:

Siklingen, da mod Svein han

søgte ind i havnen,

retted’ et raskt anfald

(rødt faldt blodet i sjøen).

Den kloge konge, som voldte

kampen, uden skaansel

holdt ud, mens Sveins mænd

sammen bandt skibene.

Her siges det, at kong Olav drog ud til striden, men Svein laa
for ham i havnen. Sigvat skald var med i slaget; han digtede strax
om sommeren efter slaget den flokk, som er kaldt Nesje-viserne, og
siger der nøiagtig om disse tidender:

Det jeg ved, at østenfor

Agder stridsveirets kjender

lod Karlhåvde lægge

lige nær ved jarlen.

Kampen var meget skarp, og det var længe, at man ikke kunde
skjønne, hvorledes det vilde gaa; da faldt mange paa begge sider,
og mange blev saarede. Saa siger Sigvat:

Ikke man sige om Svein,

at ham svigted’ modet i kampen,

ei heller om kampglade Olav

i sverdegnyets iling;

thi begge høvdingers venner

(i værre sted kom ikke

en hær) saar ud delte,

der mod hverandre de søgte.

Jarlen havde større hær; men kongen havde paa sit skib udvalgte
mænd, som havde fulgt ham i hærfærd og var rustede saa godt (som
før var sagt), at hver mand havde ringbrynje; de blev ikke saarede.
Saa siger Sigvat:

Glad jeg saa i kongens

kjække hær de svale

brynjer (haardt klang sverde)

om herderne os at falde.

Men under pilers susen

mit sorte haar jeg gjemte

(sligt var da vort udstyr)

under hjelmen den valske.

Men da mændene tog til at falde paa jarlens skibe og nogle blev
saarede, tyndedes mandskabet paa skibssiderne.

50. Da
gjorde kong Olavs mænd sig rede til at gaa op; merket blev da
baaret op paa det skib, som var nærmest jarlsskibet, og kongen
fulgte selv merket frem. Saa siger Sigvat:

Den gyldne stang fremad

fór, da stridsmænd vrede

gik op under merket

med gjæve konge paa skibet.

Da var det ikke paa skibet

under sverdenes hilsen,

som naar møen bar mjøden

til mænd i kongens saler.

Der var kampen haard, og Sveins mænd faldt i mængde, men nogle
løb overbord. Saa siger Sigvat:

Hidsig der, hvor man høre

høit kunde vaabenbraget

(klinger kløved’ skjoldene),

kløv vi op paa skibene.

Men bønderne saarede

gik overbord, der de kjæmped’;

ikke faa lig flød ud

ved øren, og skibene toges.

Og fremdeles dette:

Vore skjolde fik vi

farvet røde i striden,

dem, som did kom hvide

(det er let at merke).

Jeg ved, at gramen den unge

gik op i skibet, men vi ham

fulgte der, hvor sverdene

sløvedes (ravnen fik drikke).

Da tog mandefaldet at vende sig imod jarlens hær; kongsmændene
søgte imod jarlsskibet, og det var nær ved, at de kom op paa
skibet. Men da jarlen saa, i hvor slem stilling de var komne,
raabte han til stavnbyggerne, at de skulde hugge tengslene og løse
skibene ud; de gjorde saa. Da hagede kongsmændene stavn-ljaaer i
skibets «kølle» og holdt dem fast. Da sagde jarlen, at stavnboerne
skulde hugge køllen af. Saa gjorde de. Saa siger Sigvat:

Selv bad Svein at hugge

haardt de sorte køller;

da var han forud nær ved

at falde i vore hænder,

dengang da hæren i skibets

stavner hugged’ til ravners

gavn (føde til Odens

fugler vi skaffede ivrig).

Einar Tambeskjelve havde lagt sit skib paa siden af jarlsskibet;
hans mænd kastede da et anker i fremstavnen paa jarlsskibet, og
saaledes kom de alle tilsammen ud paa fjorden. Derefter flyede hele
jarlens hær og roede ud paa fjorden. Berse Skaldtorva-søn var i
forrummet paa Svein jarls skib; men da skibet gled frem fra
flaaden, sagde kong Olav høit, da han kjendte Berse — thi han var
let kjendt, da han var en vakker mand og vel rustet i vaaben og
klæder —: «Far vel, Berse.» Han svarer: «Lev vel, konge!» Saa siger
Berse i den flokk, han digtede, da han var kommen i kong Olavs vold
og sad i lænker:

Denne digtningens ivrige

dyrker bad du fare

vel, men vi fik svare

det samme, stridsvante kriger!

Ikke mig lysted’ at heftes

længere; derfor jeg solgte

til guldets ætstore giver

ordene, som jeg dem kjøbte.

Sét har jeg Sveins store

kampe; sammen fór vi,

dengang da sverdenes svale

tunger sang heftig;

herefter aldrig siden

ud jeg følger i leding,

konge! nogen høvding

herligere end denne.

Iaar i lænker jeg ligger

længe i skibet det store.

Sverd-svinger! jeg aldrig

saa dybt mig ydmyger,

at, hirdmilde hærkonge!

hulde venner jeg svigter

eller ledes ved dem. Din fiende

fandt jeg i ungdom blandt venner.

51. Nu
flyede somme af jarlens mænd op paa land, somme tog imod grid. Da
roede Svein jarl og hans mænd ud paa fjorden og lagde sine skibe
sammen, og høvdingene talte sig imellem; jarlen søgte raad hos
lendermændene. Erling Skjalgsøn raadede til, at de skulde seile
nord i landet og samle folk og atter kjæmpe imod kong Olav. Men da
de havde mistet mange folk, ønskede de fleste helst, at jarlen
skulde fare ud al landet til sin maag sveakongen og faa folkehjælp
fra ham; og det raad støttede Einar, thi det tyktes ham, som de
havde ikke da magt til at kjæmpe imod kong Olav. Da løstes deres
hær; jarlen seilede syd forbi Folden, og med ham Einar
Tambeskjelve, men Erling Skjalgsøn og desuden mange andre
lendermænd, som ikke vilde fly fra sin odel, fór nord til sine
hjem; Erling havde om sommeren en mængde folk samlet.

52. Kong
Olav og hans mænd saa, at jarlen havde lagt sine skibe sammen. Da
eggede kong Sigurd Syr til, at de skulde lægge til jarlen og saa
drive striden med dem til det yderste. Kong Olav siger, at han vil
først se, hvilket raad jarlen tager, om de holder flokken sammen
eller hæren skilles fra ham. Sigurd sagde, at han fik raade: «men
det er min tanke,» siger han, «at med dit sindelag og din
herskelyst vil du sent gjøre de storbukkene til tro mænd, saaledes
som de er vante til fuldt at gaa imod høvdinger.» Det blev da intet
af kampen; de saa da snart, at jarlens mænd skiltes. Da lod kong
Olav de faldne ransage; de laa der nogle nætter og skiftede
hærfanget. Da kvad Sigvat skald disse vers:

Det gjetter jeg mere, at mangen

mand, som nordfra seiled’

til striden, ikke vil hjemad

fra haarde kamp vende.

Fra sundenes hest har mange

sunket ned til grunden,

sandes maa det, at ude

Svein jarl vi mødte.

Iaar den vakre, indtrøndske

mø ikke negter os

mod, skjønt kongens hær var

mindre (godt har vi kjæmpet).

Heller vil bruden haane

hine (om hun vil vælge),

som ei søgte frem i slaget

(farvet rødt blev havet).

Og fremdeles dette:

Kongens magt nu øges,

thi Oplændingene vil hjælpe

(det fandt du, Svein!) denne

dyre sjøkonge.

Sandt er det nu (sverde

svang de), at Heinerne87) kunne

øve meget mere

end øl hos kongen at drikke.

Da de skiltes ad, gav kong Olav gaver til kong Sigurd Syr, sin
maag, og ligesaa til andre høvdinger, som havde ydet ham hjælp. Til
Ketel af Ringanes gav han en karve88) paa 15 sæder, og
Ketel førte karven op efter Raumelven89) og helt op i Mjøsen.

53. Kong
Olav sendte speidere ud for at faa vide om jarlens færd; men da han
spurgte, at jarlen havde faret ud af landet, fór han vest efter
Viken; da drev det folk til ham, og han blev tagen til konge paa
tingene. Saa fór han helt til Lidandesnes. Da spurgte han, at
Erling Skjalgsøn havde stor folkesamling; han dvælte da ikke paa
Nordagder90), thi han fik god bør, og fór
saa skyndsomt som muligt nord til Trondhjem, thi der tyktes ham
hele landets styrke at være, for at faa lagt det under sig, medens
jarlen var ude af landet. Men da kong Olav kom i Trondhjem, blev
det ikke gjort nogen reisning imod ham, og han blev der tagen til
konge og satte sig der om høsten i Nidaros og gjorde der alt rede
til vinterophold; han lod der bygge hus paa kongsgaarden og reise
Klemenskirken paa det sted, den nu staar91). Han merkede tomter til gaarder
og gav dem til bønder og kjøbmænd og de andre, som han valgte, og
som vilde bygge hus. Han sad der med mange folk, thi han havde ikke
tillid til Trøndernes troskab, om jarlen atter kom i landet: mest
aabenbare heri var Indtrønderne, og fra dem fik han ingen
skatter.

54. Svein
jarl fór først til Svitjod til sin maag Olav sveakonge og sagde ham
alt om sit sammenstød med Olav Digre og søgte da raad hos
sveakongen, hvad han skulde gjøre. Kongen siger, at jarlen skal
være hos ham, om han vil det, og have der det rige til styrelse,
som han tyktes sømmeligt: «og i andet fald,» siger han, «skal jeg
give dig folkehjælp nok til at søge landet fra Olav.» Jarlen valgte
det, thi det ønskede alle hans mænd, da mange af dem, som der var
med ham, havde store eiendommer i Norge. Men medens de sad over
denne raadslagning, blev de enige om, at de skulde vinteren efter
gjøre sig rede til at fare landeveien gjennem Helsingeland og
Jæmteland og derpaa ned i Trondhjem, thi jarlen havde mest tillid
til Indtrøndernes støtte og folkehjælp, om han kom til dem; men dog
aftaler de først at fare om sommeren i Østerveiene paa hærfærd for
at vinde gods.

55. Svein
jarl fór med sine mænd øster til Gardarike og herjede der; han
dvælte der om sommeren, men ved høsttiden vendte han med sin hær
tilbage imod Svitjod. Da fik han den sygdom, som bragte ham døden.
Efter jarlens død fór de mænd, som havde fulgt ham, tilbage til
Svitjod, men nogle vendte sig til Helsingeland, derfra til
Jæmteland og saa vestover Kjølen til Trondhjem og fortalte der de
tidender, som havde hændt i deres færd; da blev Svein jarls død
sandspurgt.

56. Einar
Tambeskjelve og den skare, som havde fulgt ham, fór om vinteren til
sveakongen og blev godt modtaget hos ham; der var ogsaa mange andre
mænd, som havde fulgt jarlen. Sveakongen var meget misfornøiet med
Olav Digre, fordi han havde sat sig i hans skatland, men drevet
Svein jarl bort; kongen truede derfor Olav med de haardeste
straffer, naar han fik magt dertil; han siger, at ikke skal Olav
være saa djerv, at han faar tage under sig det vælde, jarlen havde
havt, og alle sveakongens mænd var enige om, at saa skulde det
være. Men da Trønderne spurgte for sandt, at Svein jarl var død og
man ikke kunde vente ham til Norge, vendte hele almuen sig til
lydighed imod kong Olav. Mange mænd fór da inden fra Trondhjem til
kong Olav og blev hans mænd, men nogle sendte bud og jertegn, at de
vilde tjene ham. Fór han da om høsten ind til Trondhjem og holdt
ting med bønderne; han blev tagen til konge i hvert fylke der. Han
fór da ud til Nidaros, lod did føre alle kongelige indtægter og
redte sig der til vintersæde.

57. Kong
Olav lod sætte hus paa kongsgaarden i Nidaros. Der blev gjort en
stor hirdstue, med dør i begge ender. Kongens høisæde var midt i
stuen, og indenfor sad Grimkel, hans hirdbiskop, og der næst hans
andre prester, men udenfor sad hans raadgivere. I det andet høisæde
imod ham sad hans stallare Bjørn Digre, der næst gjester. Naar
gjæve mænd kom til kongen, blev de vel modtagne. Dengang skulde man
drikke øl ved ildene. Han fordelte mænd i tjenester, saaledes som
kongers sed var. Han havde hos sig 60 hirdmænd og 30 gjester92) og gav dem sold og love; han
havde ogsaa 30 huskarler, som skulde have arbeide i gaarden, sligt
som trængtes, og føre varer did; han havde ogsaa mange træler. I
gaarden var ogsaa en stor skaale, som hirdmænd sov i; der var ogsaa
en stor stue, som kongen havde hirdstævner i.

58. Det var
kongens sed at staa tidlig op om morgenen og klæde sig og tage
haandtvæt, siden at gaa til kirke og høre ottesang og morgenmesse
og derpaa at gaa til stævner eller at forlige mænd eller at tale
det andet, som tyktes ham tilbørligt; han stævnede til sig mægtige
og ringe og alle dem, som var forstandige. Han lod ofte fremsige
for sig de love, som Haakon Adalsteinsfostre havde sat i Trondhjem.
Han gjorde lovene om efter de viseste mænds raad, lagde til eller
tog bort, hvor det syntes ham ret; men Kristenretten satte han
efter biskop Grimkels og andre læreres raad og lagde al sin hug paa
at tage bort hedendom og gamle vaner, som det tyktes ham at være
kristendomsspilde i. Det kom til det, at bønderne samtykte i de
love, som kongen satte. Saa siger Sigvat:

Du som i løftingen sidder,

landsretten kan sætte,

som mellem alle mænd

ved magt skal stande.

Kong Olav var en sedelig mand, sindig og faatalende, gavmild,
men lysten efter gods. Hos kongen var dengang Sigvat skald, som før
var sagt93), og flere islandske mænd. Kong
Olav spurgte nøie efter, hvorledes kristendommen blev holdt paa
Island; da tyktes det ham at fattes meget i, at det var godt, thi
de sagde ham om kristendomsholdet, at det efter lovene var tilladt
at æde hester og bære børn ud, som hedenske mænd gjorde, og endnu
flere ting, som det var kristendomsspilde i. De fortalte ogsaa
kongen om mange stormænd, som da var paa Island. Skafte Toroddsøn
var da lovsigemand94) i landet. Vide om i landene
spurgte han de mænd, som bedst vidste derom, efter mænds seder, og
mest førte han spørgsmaalene hen paa kristendommen, og hvorledes
den blev holdt baade i Orknøerne og paa Hjaltland og paa Færøerne,
og han syntes at skjønne, at det maatte skorte meget paa, at det
var godt. Slige taler havde han ofte i munden, eller han talte om
lov eller om landsret.

59. Den
samme vinter kom det østenfra Svitjod sendemænd fra kong Olav den
svenske; deres formænd var to brødre, Torgaut Skarde og Asgaut
aarmand, og de havde 24 mænd. Men da de kom vester over Kjølen til
Værdalen, stævnede de ting med bønderne og talte med dem og krævede
der skat og skyld i sveakongens navn. Men bønderne holdt
raadslagning med hverandre, og de blev enige om, at de vilde yde
sligt, som sveakongen vilde have, om kong Olav ikke krævede
landskyld af dem i sit navn: de vilde ikke betale landskyld til
begge to. Sendemændene fór bort og ud efter dalen, og paa hvert
ting, de holdt, fik de samme svar af bønderne, men ikke penger. De
fór da ud i Skaun95) og holdt der ting og krævede
ogsaa der skatter, men alt gik paa samme vis som før. Da for de til
Stjoradal og krævede der ting, men bønderne vilde ikke komme did;
da skjønte sendemændene, at det blev intet af deres erende, og
Torgaut vilde da vende hjem øster. «Ikke tykkes det mig, at vi har
udført kongens erende,» siger Asgaut; «jeg vil fare til kong Olav
Digre, til ham skyder jo bønderne sin sag.» Nu raadede han, og de
fór ud til byen og tog herberge i byen. Dagen efter gik de til
kongen, — han sad da tilbords —, hilste ham og sagde, at de fór med
sveakongens erende. Kongen bad dem komme til sig dagen efter. Den
næste dag, da kongen havde hørt messe, gik han til sit ting-hus,
lod sveakongens mænd kalde did og bad dem bære frem sine erender.
Da talte Torgaut og sagde først, i hvad erende de fór og var
sendte, og siden, hvorledes Indtrønderne havde svaret. Derefter bad
han, at kongen vilde give kjendelse for, hvilket deres erende
skulde blive der. Kongen siger: «Medens jarlene raadede her for
landet, var det ikke underligt, at landets mænd viste dem lydighed,
thi de var ættebaarne til rige her, heller end at bøie sig under
udenlandske konger; men dog havde det været rettest, at jarlene
heller ydede lydighed og tjeneste til de konger, som havde ret til
riget her, end til udenlandske konger, heller end at reise sig med
ufred imod de rette konger og fælde dem fra landet. Men naar kong
Olav Svenske gjør krav paa Norge, ved jeg ikke, hvad rimelig
fordring han kan have; men det kan vi mindes, hvad skade vi har
faaet af ham og hans frænder.» Da siger Asgaut:
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 «Ikke er det underligt, at du kaldes Olav Digre; med store ord
svarer du slig en høvdings ordsending; du ved nok ikke rigtig, hvor
tungt det vil være dig at bære kongens vrede, og saa har det gaaet
dem, som havde større magt, end du synes mig at have. Men vil du
holde fast ved dit rige, da vil det være dig det bedste at fare til
ham og blive hans mand; da vil vi bede med dig, at han vil give dig
dette rige i len.» Da sagde kongen og tog sagtmodig til orde: «Jeg
vil raade dig et andet raad, Asgaut; far I nu tilbage øster til
eders konge og sig ham saa, at til vaaren tidlig vil jeg gjøre mig
rede til at fare øster [syd] til landemerket, det som i fortiden
har skilt Norges konges og sveakongens riger; han kan da komme der,
om han vil, for at vi kan aftale forlig, og at hver af os kan have
det rige, han er odelsbaaren til.» Da vendte sendemændene sig bort
og gaar tilbage til herberget; de gjorde sig nu rede til at fare
bort, men kongen gik til bords. Sendemændene gik derefter ind i
kongsgaarden, og da dørvogterne saa det, sagde de det til kongen.
Han bød dem ikke slippe sendemændene ind: «jeg vil ikke tale med
dem,» sagde han. Da fór sendemændene bort. Da siger Torgaut, at han
og hans mænd vil vende hjem; men Asgaut siger, at han vil udføre
kongens erende. Da skiltes de ad; Torgaut farer da ind paa Strind,
men Asgaut og hans 12 mænd vender op til Guldal; han tænker at fare
syd paa Møre og udrette der sveakongens erende. Men da kong Olav
blev det var, sendte han gjestene ud efter dem; de fandt dem ude
paa Nes96) ved Stein, tog dem tilfange og
leiede dem ind paa Gaularaasen97), reiste der en
galge og hængte dem der, hvor man kunde se dem ude fra fjorden i
alfarveien. Torgaut spurgte denne tidende, førend han fór ud af
Trondhjem; siden fór han hele sin vei, indtil han mødte sveakongen
og sagde ham det, som havde hændt i deres færd. Kongen blev meget
vred, da han hørte dette sagt; der skortede det da ikke paa store
ord.

60. Vaaren
efter bød kong Olav leding ud fra Trondhjem og gjorde sig rede til
at fare øster i landet. 1016 Da
skulde et Islandsfarerskib seile fra Nidaros. Da sendte kong Olav
bud og jertegn til Hjalte Skjeggesøn og stævnede ham til sig, men
sendte hilsen til Skafte lovsigemand og de andre mænd, som mest
raadede for lovene paa Island, at de skulde tage ud af lovene alt
det, som tyktes ham at være mest imod kristendommen; desuden sendte
han venlige ord til alle landets mænd tilsammen. Kongen fór sydover
langs landet og dvælte i hvert fylke og tingede med bønderne; men
paa hvert ting lod han læse op de kristne love og de bud, som
fulgte dermed. Han fjernede da strax hos folket mange uvaner og
megen hedendom, thi jarlene havde holdt vel gamle love og landsret,
men om kristendomsholdet lod de hver gjøre som han vilde. Da var
det naaet saa vidt, at videst i sjøbygdene var folk døbte, men
kristne love var ukjendte for de fleste; men omkring i de øvre
dalfører og i fjeldbygderne var man vidt og bredt hedensk, thi
saasnart som folk fik raade sig selv, da fæstede den tro sig mest i
deres sind, som de havde lært i barndommen. Men haarde vilkaar
lovede han de mænd, som ikke vilde rette sig efter kongens ord om
kristendommen, baade mægtige og ringe. Kong Olav blev tagen til
konge over hele landet paa hvert lagting, og ingen talte da imod
ham. Da han laa i Karmtsund, fór det bud mellem ham og Erling
Skjalgsøn, at de skulde forliges, og det blev aftalt et forligsmøde
i Hvitingsø98). Men da de mødtes, talte de
selv sammen om forliget. Tyktes da Erling, at det fandtes noget
andet i kongens ord, end det havde været sagt ham, thi Erling
sagde, at han vilde have alle de landindtægter, som Olav Trygvesøn
og siden jarlene Svein og Haakon havde givet ham: «da vil jeg blive
din mand og hulde ven,» siger han. Kongen svarer: «Saa ser det ud
for mig, Erling, som om det ikke er værre for dig at tage af mig
ligesaa store landindtægter, som du fik af Eirik jarl, den mand,
som havde gjort dig den største skade; jeg vil lade dig være den
gjæveste mand i landet, om jeg end vil give landindtægterne ud
efter min egen vilje, men ikke lade, som om lendermænd er ætbaarne
til min ættejord og jeg skulde kjøbe eders tjeneste for
mangedobbelt værd.» Erling havde ikke sind til at bede kongen om
nogen forandring heri, thi han saa, at kongen ikke var let at lede;
han saa ogsaa, at to vilkaar var for haanden: det ene, ikke at
gjøre forlig med kongen og lade det staa til, hvorledes det vilde
gaa, eller ogsaa at lade kongen ene raade derfor, og det valgte
han, skjønt det tyktes ham meget imod, og sagde til kongen: «Den
tjeneste vil synes dig nyttigst, som jeg yder dig frivillig.» De
endte samtalen. Derefter gik Erlings frænder og venner til og bad
ham give efter og handle med klogskab, men ikke med overmod: «Du
vil,» siger de, «altid blive den gjæveste lendermand i Norge baade
i dygtighed, frændskab og rigdom.» Erling fandt, at dette var et
godt raad, og at de, som talte saa, handlede af velvilje; han gjør
derfor saa, at han gaar kongen tilhaande paa den vis, at kongen
raadede for vilkaarene. Efter det skiltes de og var forligte, saa
at sige. Olav fór da videre øster langs landet.

61. Saasnart
som kong Olav kom i Viken og dette spurgtes, fór de Daner bort, som
der havde sysler af danekongen; de søgte til Danmark og vilde ikke
bie paa kong Olav. Men kong Olav fór ind efter Viken og holdt ting
med bønderne; da gik alt landsfolket der under ham, og han tog da
alle kongelige indtægter og dvælte i Viken om sommeren. Han styrede
fra Tunsberg øster over Folden og helt øster [syd] forbi Svinesund.
Der tog sveakongens herredømme ved. Han havde der sat sysselmænd
over: Eiliv Gautske i den nordre del, men Roe Skjalge over den
østre [søndre] del helt ned til Elven. Roe havde æt paa begge sider
af Elven, men store gaarder paa Hising99); han var en mægtig og meget rig
mand. Eiliv var ogsaa en mand af stor æt. Da kong Olav kom med sin
hær til Raanrike, stævnede han der ting med landsfolket, og til
tinget kom de mænd, som boede paa øerne eller nær sjøen. Men da
ting var sat, talte Bjørn stallare og bad bønderne tage imod kong
Olav der saaledes, som havde været gjort andensteds i Norge.
Brynjulv Ulvalde100) hed en gjæv bonde; han stod
op og talte: «Vi bønder ved, hvad som er det retteste landeskifte
fra gammel tid mellem Norges konge og sveakongen og danekongen, at
Gautelven har dannet skille fra Væner til sjøen, men nordenfor
Markerne101) til Eidaskogen, men derefter
Kjølene helt nord til Finmarken. Saa ogsaa det, at hver har til
forskjellige tider gaaet paa de andres lande, og Svearne har længe
havt vælde helt til Svinesund, men — sandt at sige eder — ved jeg,
at mange mænds vilje er det, at det tyktes dem bedre at tjene
Norges konge, men dertil har de ikke mod nok. Sveakongens rige er
baade østenfor os og søndenfor, men det kan ventes, at Norges konge
snart vil fare nord i landet did, hvor landets styrke er størst, og
da har vi ikke magt til at holde strid med Gauterne. Nu faar kongen
finde paa et godt raad for os; vi kunde have lyst til at blive hans
mænd.» Efter tinget var Brynjulv om kvelden i gjestebud hos kongen
og ligesaa dagen efter, og de talte meget sig imellem i enrum.
Derpaa fór kongen øster [syd] efter Viken. Men da Eiliv spurgte, at
kongen var der, lod han speide efter hans færd. Eiliv havde 30
mænd, sine svender; han var i den øvre del af bygden ved skogene og
havde der en samling af bønder. Mange bønder fór til kong Olav, men
andre sendte venskabsbud til ham. Nu fór det mænd mellem kong Olav
og Eiliv, og bønderne bad længe enhver af dem, at de skulde sætte
tingstævne mellem sig og aftale fred paa en eller anden vis; de
sagde til Eiliv, at hvis de ikke rettede sig efter kongens ord,
maatte de vente sig haard medfart af ham, og sagde, at Eiliv ikke
skulde mangle støtte; det blev da aftalt, at Eiliv og hans mænd
skulde komme ned og holde ting med bønderne og kongen. Da sendte
kongen sin gjestehøvding Tore Lange med 11 mænd til Brynjulv; de
havde brynjer under kjortlene, men hatter over hjelmene. Dagen
efter kom bønderne i mængde ned sammen med Eiliv; der var da i hans
flok Brynjulv, og i hans følge Tore. Kongen lagde sine skibe til
paa udsiden af en klint, som gik frem i sjøen; der gik han op med
sine mænd og satte sig paa klinten, men længer oppe var en flade,
og der var bondeskaren, men Eilivs mænd stod oppe i en skjoldborg
foran ham. Bjørn stallare talede langt og klogt paa kongens vegne.
Men da han satte sig ned, stod Eiliv op og skulde til at tale; men
i det samme reiste Tore Lange sig op, drog sit sverd og hugg til
Eiliv i halsen, saa at hovedet gik af; da løb hele bondehæren op,
men Gauterne tog paa sprang unda, og Tore og hans mænd dræbte nogle
af dem. Men da hæren stansede og uroen hørte op, stod kongen op og
sagde, at bønderne skulde sætte sig ned. De gjorde saa, og der blev
det nu talt længe; enden paa det blev, at bønderne gik kongen til
haande og lovede ham lydighed, men han lovede dem til gjengjæld
ikke at skilles ved dem og være der hos dem, indtil han og Olav
sveakonge fik endt sin strid paa en eller anden vis. Efter det
lagde kong Olav den nordre syssel under sig og fór om sommeren helt
øster [syd] til Elven; han fik nu alle kongelige indtægter langs
sjøen og paa øerne. Men da det led paa sommeren, vendte han tilbage
nord i Viken og lagde op efter Raumelven. Der er en stor fos, som
heder Sarp; et nes gaar ud i aaen nordenfra [vestenfra] imod
fossen. Der lod kong Olav sætte et gjærde af sten og torv og tømmer
tvers over neset og grave dige udenfor og gjorde der en stor
jordborg. Men i borgen lagde han grund til en kjøbstad102); der lod han bygge en
kongsgaard og reise en Mariakirke; han lod og merke tomter til
andre gaarder og fik mænd til at reise huser. Om høsten lod han
føre did slige varer, som trængtes til vinterophold, og sad der om
vinteren med en stor mængde mennesker, men havde sine mænd i alle
sysler. Han forbød al vareførsel fra Viken op til Gautland, baade
sild og salt; det kunde Gauterne vanskelig undvære. Han holdt et
stort julegjestebud og bød mange storbønder til sig fra
herrederne.

62. Øivind
Urarhorn103) hed en mand, som havde sin æt
fra Øster-Agder; han var en stor mand og af god æt, han fór hver
sommer paa hærfærd, stundom vester over havet, stundom i Østervei
eller syd til Frisland; han havde en tyvesesse, en vel rustet
snekke. Han havde været med ved Nesjar og ydet kong Olav hjælp, og
da de skiltes der, lovede kongen ham sit venskab, men Øivind kongen
sin støtte, hvor han vilde kræve den. Øivind var om vinteren i
julegjestebud hos kong Olav og fik der gode gaver af ham. Der var
da ogsaa Brynjulv Ulvalde hos ham og fik i julegave et guldprydet
sverd af kongen og dermed den gaard, som heder Vettaland104), og det er en stor
hovedgaard. Brynjulv digtede en vise om gaverne, og det er omkvædet
dertil:

Siklingen105) gav mig

sverdet og Vettaland.

Da gav kongen ham lendermandsnavn, og Brynjulv var hele sit liv
kongens gode ven.

63. Den
vinter fór Traand Hvite fra Trondhjem øster til Jæmteland for at
kræve skat i kong Olav Digres navn; men da han havde draget skatten
sammen, kom sveakongens mænd did og dræbte Traand og 11 mænd sammen
med ham, tog skatten og førte den til sveakongen. Dette spurgte
kong Olav og likte det lidet.

64. Kong
Olav lod byde kristne love om i Viken, paa samme vis som nord i
landet, og det gik vel frem, thi Vikverjerne kjendte kristne seder
bedre end folk nord i landet, thi der [i Viken] var det baade
vinter og sommer mange kjøbmænd, baade danske og saxiske. Vikverjer
fór ogsaa meget i kjøbfærd til England og Saxland eller
Flæmingeland eller Danmark, men nogle var i viking og havde
vintersæde i kristne lande.

65. Om
vaaren sendte kong Olav bud, at Øivind skulde komme til ham; de
talte længe i enrum. 1017 Strax efter
dette drog Øivind i viking. Han seilede syd efter Viken og lagde
til i Eikerøerne106) udenfor Hising. Der spurgte
han, at Roe Skjalge var faret nord til Ordost107) og havde der draget sammen
leding og landskyld, og man ventede ham da sydover. Da roede Øivind
ind til Haugesundene108), men Roe roede da sydover, og
de mødtes der i sundet og kjæmpede. Der faldt Roe og nær 30 mænd,
men Øivind tog alt det gods, som Roe havde havt med. Fór Øivind da
i Østervei og var der i viking om sommeren.

66. En mand
hed Gudleik den gerdske; han havde sin æt paa Agder, han var en
farmand og stor kjøbmand, var rig og drev kjøbfærd til mange lande;
han fór ofte øster til Gardarike, og derfor blev han kaldt Gudleik
den gerdske. Den vaar gjorde Gudleik sit skib rede og vilde fare om
sommeren øster til Gardarike. Kong Olav sendte ham bud, at han
vilde tale med ham. Men da Gudleik kom til ham, sagde kongen til
ham, at han vilde gjøre bolag med ham, og bad ham kjøbe sig slige
kostbarheder, som er vanskelige at faa der i landet [Norge].
Gudleik svarer, at det skal være efter kongens ønske. Da lader
kongen overgive til ham saamange penger, som han syntes. Gudleik
fór om sommeren i Østervei. De laa en stund ved Gotland; det var
da, som ofte kan hænde, at ikke alle holdt sin mund, og folk paa
landet fik nys om, at en mand paa det skib var i bolag med Olav
Digre. Gudleik fór om sommeren i Østervei til Holmgaard109) og kjøbte der herlig pell,
som han vilde skaffe kongen til høitidsdragt, og desuden kostbare
skind og fortrinligt bordstel. Om høsten, da Gudleik fór vestover,
fik han modvind, og de laa meget længe ved Øland. Torgaut Skarde
havde om høsten speidet efter Gudleiks færd; han kom der over dem
med et langskib og kjæmpede med dem. De vergede sig længe, men da
folkemonen var stor, faldt der Gudleik og mange af hans skibsfolk,
men mange blev saarede. Torgaut tog alt deres gods og kong Olavs
kostbarheder. Torgaut og hans mænd skiftede hele sin fangst
ligelig, men han sagde, at sveakongen skulde have kostbarhederne:
«og det er,» siger han, «en del af den skat, han har taget fra
Norge.» Torgaut fór da øster [nord] til Svitjod. Disse tidender
spørges snart. Øivind Urarhorn kom lidt senere til Øland; men da
han spørger dette, seiler han øster [nord] efter Torgaut, og de
mødtes i Sveaskjærene og kjæmpede. Der faldt Torgaut og de fleste
af hans mænd, eller de løb i sjøen. Da tog Øivind alt det gods, som
de havde taget fra Gudleik, og tillige kong Olavs kostbarheder.
Øivind fór tilbage til Norge om høsten, og han førte da til kong
Olav hans kostbarheder. Kongen takkede ham vel for hans færd og
lovede ham atter paany sit venskab. Da havde kong Olav været tre
vintre konge i Norge.

67. Den
samme sommer havde kong Olav leding ude og fór da atter øster til
Elven og laa der længe om sommeren. Da fór ordsendinger mellem kong
Olav og Ragnvald jarl og Ingebjårg Trygvedatter, jarlens hustru.
Hun vilde med al kraft hjælpe kong Olav og var meget ivrig i denne
sag. To ting førte dertil: det ene, at det var frændskab mellem
hende og kong Olav, og det andet, at hun ikke kunde glemme
sveakongen det, at han havde været med at fælde hendes broder Olav
Trygvesøn, og at han tyktes for den sags skyld at have krav paa at
raade for Norge. Efter hendes forbønner blev jarlen meget
tilbøielig til venskab med kong Olav; det kom dertil, at kongen og
jarlen satte stævne mellem sig og mødtes ved Elven. Der talte de om
mange ting og især om fiendskabet mellem Norges konge og
sveakongen, og begge sagde, som sandt var, at baade for Vikverjer
og Gauter var det den største landsskade, at det ikke skulde være
kjøbfred mellem landene, og tilsidst satte de grid mellem landene
til næste sommer. De gav hinanden gaver ved afskeden og aftalte
venskab. Kongen fór derefter nord i Viken, og havde han da alle
kongelige indtægter lige til Elven, og hele landsfolket havde da
gaaet under ham. Kong Olav Svenske lagde for dagen saa stort
uvenskab imod Olav Haraldsøn, at ingen mand turde nævne ham med
hans rette navn, saa at kongen hørte det; de kaldte ham «den digre
mand» og havde stadig meget ondt at sige om ham, naar han blev
nævnt.

68. Bønderne
i Viken talte sig imellem, at den eneste ende paa sagen maatte
være, at kongerne gjorde fred og forlig mellem sig, og de sagde, at
de var ilde farne, om kongerne herjede imod hinanden; men ingen
turde bære denne tale djervelig frem for kongen. De bad da Bjørn
stallare, at han skulde føre denne sag frem for kongen om, at han
skulde sende mænd til sveakongen for at byde forlig paa sine vegne.
Bjørn vilde nødig til og gjorde indvendinger; men efter mange af
sine venners bøn lovede han endelig at tale om dette til kongen,
idet han sagde, at han anede, at kongen ikke vilde tage det mygt,
at han skulde vige for sveakongen i noget. Den sommer kom Hjalte
Skjeggesøn til Norge fra Island efter kong Olavs ordsending; han
fór strax til kong Olav, og kongen tog vel imod ham, bød Hjalte at
blive hos ham og viste ham til sæde hos Bjørn stallare; de var
mad-fæller, og det blev snart godt venskab mellem dem. En gang, da
kong Olav havde stævne med sire mænd og med bønderne og holdt raad
om landets sager, talte Bjørn stallare: «Hvilken plan har I, konge,
om den ufred, som her er mellem Olav sveakonge og eder? Nu har hver
af eder mistet mænd ved den anden, men det er ikke afgjort nu mere
end før, hvad enhver skal have af landet. I har nu siddet her i
Viken en vinter og to somre og vendt ryggen til alt landet
nordenfor her; nu er de mænd leie af at sidde her de som har odel
eller eiendommer nord i landet. Nu vil lendermændene og de andre
hærmænd og tillige bønderne, at sagen maa afgjøres paa en eller
anden vis, og da nu grid og fred er sat imod jarlen og
Vestgauterne, som her er de nærmeste, tykkes det folk rimeligst, at
I sender mænd til sveakongen i eders navn, og det vil visselig
mange mænd støtte, som er hos sveakongen; thi det er til gavn for
alle dem, som bygger landene baade her og der.» Til Bjørns tale
gjorde mændene sterke tilraab. Da sagde kongen: «Dette raad, Bjørn,
som du har her baaret frem, er det rimeligst, at du har gjort for
dig selv, og du skal fare denne sendefærd. Du har fordelen, om det
er vel raadet, men hvis det blir fare for liv deraf, har du selv
meget skyld deri; det er ogsaa dit embede at tale i møder, hvad jeg
vil have ført frem.» Da stod kongen op, gik til kirke og lod synge
høimesse for sig; siden gik han til bords. Dagen efter sagde Hjalte
til Bjørn: «Hvorfor er du uglad, mand? Er du syg eller vred paa
nogen?» Bjørn fortæller da om samtalen med kongen og kalder dette
en livsfarlig sendelse. Hjalte siger: «Saa er det at følge konger,
at slige mænd har stor ære og bliver hædrede fremfor andre mænd,
men ofte kommer de i livsfare, og begge dele faar man finde sig vel
ved. Stor er kongens lykke, og stor hæder vil vindes i færden, om
den gaar vel.» Bjørn svarede: «Let tager du færden. Kanske du vil
fare med mig, thi kongen sagde, at jeg skulde have mine følgesmænd
med i færden.» Hjalte siger: «Visselig skal jeg fare, om du vil,
thi vanskelig vil jeg faa en slig sidemand, om jeg skilles fra
dig.»

69. Faa
dager efter, da kong Olav var paa stævne, kom Bjørn der, og de var
12 sammen. Han siger da til kongen, at de var rede til at fare i
sendefærden og deres hester stod ude sadlede: «Jeg vil nu vide,»
siger Bjørn, «med hvilke erender jeg skal fare, eller hvilke raad
du lægger for os.» Kongen siger: «I skal bære disse mine ord til
sveakongen, at jeg vil sætte fred mellem vore lande efter de
landeskjel, som Olav Trygvesøn havde før mig, og lad det blive
bundet med faste aftaler, at ingen af os gaar udover dem; men
mandetabet trænger ingen at nævne, hvis det skal blive forlig af,
thi sveakongen kan ikke med gods faa bødet den mandsskade, vi har
faaet af Svearne.» Da stod kongen op og gik ud med Bjørn og hans
mænd; da tog han op et guldprydet sverd og et fingerguld110) og gav dem til Bjørn: «Dette
sverd giver jeg dig, det gav Ragnvald jarl mig i sommer. Til ham
skal I fare og bære til ham disse mine ord, at han lægger raad og
sin støtte til, at du faar ført erendet frem; da tykkes det mig vel
udført, om du hører sveakongens ord og han siger enten ja eller
nei. Men dette fingerguld skal du bære til Ragnvald jarl; det
jertegn vil han kjende.» Hjalte gik for kongen og hilste ham: «og
trænger vi nu meget til det, konge, at du lægger din lykke i denne
færd,» og ønskede, at de maatte mødes lykkelig atter. Kongen
spurgte, hvor Hjalte skulde fare hen. «Med Bjørn«, siger han.
Kongen siger: «Det vil vel hjælpe paa denne færd, at du farer med
dem, thi du har ofte været prøvet i lykke; vid det for vist, at jeg
skal lægge al min hug til, hvis det veier noget, og lægge min lykke
til med dig og med eder alle.» Bjørn og de andre red nu bort sin
vei og kom til Ragnvald jarls hird; der fik de god modtagelse.
Bjørn var navnkundig for mange, kjendt baade efter udseende og tale
af alle dem, som havde seet kong Olav, thi Bjørn stod op paa hvert
ting og talte kongens erender. Ingebjårg, jarlens hustru, gik til
Hjalte og talte til ham; hun kjendte ham, thi hun var hos sin
broder Olav Trygvesøn, dengang da Hjalte var der, og Hjalte regnede
frændskab mellem kongen og Vilborg, Hjaltes hustru; thi Eirik
Bjodaskalle (fader til Astrid, kong Olav Trygvesøns moder) og
Bådvar (fader til Aalov, moder til Gissur Hvite, Vilborgs fader)
var brødre, sønner af Vikinge-Kaare, lendermand paa Voss. Nu var de
der i gode kaar. En dag gik Bjørn og hans mænd til tale med jarlen
og Ingebjårg. Da bærer Bjørn frem sine erender og viser jarlen sine
jertegn. Jarlen spørger: «Hvad har det hændt dig, Bjørn, sligt, at
kongen vil din død? Saa lidet bør du fare med denne ordsending, at
jeg tænker, at ikke vil nogen, som taler disse ord for sveakongen,
komme bort uden refselse; Olav sveakonge er meget overmodigere, end
at man i hans eget nærvær skal kunne føre slige taler, som er ham
imod.» Da siger Bjørn, at «det har ikke hændt mig noget, som kong
Olav har fattet vrede imod mig for; men det er mange af hans
raadslagninger baade for ham selv og for hans mænd, som for
ængstelige mænd kan tykkes vovelige, hvad udfaldet bliver. Men alle
hans raad har endnu hidtil vendt sig til lykke, og vi haaber, at
saa skal det gaa fremdeles. Nu er det sandt at sige eder, jarl, at
jeg vil fare til sveakongen og ikke vende tilbage, før end jeg har
ladet ham høre alle de ord, som kong Olav bød mig at føre frem for
hans ører, — undtagen hvis døden hindrer mig eller jeg blir heftet,
saa at jeg ikke kan komme frem. Saa vil jeg gjøre, hvad enten I vil
virke for kongens ordsending eller ikke.» Da talte Ingebjårg:
«Strax vil jeg aabenbare min hug, at jeg vil, jarl, at I skal lægge
al vind paa at støtte kong Olavs ordsending, saa at dette erende
kommer frem for sveakongen, hvorledes han saa end vil svare. Om vi
end udsætter os for sveakongens vrede eller for at miste al vor
eiendom eller rige, vil jeg dog meget heller vove det, end at det
skal spørges, at du lægger til side kong Olavs ordsending af rædsel
for sveakongen. Du har byrd og frændestyrke og al adkomst til at
være saa fri her i Sverige, at du kan tale det, som vel sømmer sig,
og som alle kan høre paa, hvad enten mange eller faa, mægtige eller
ringe, hører derpaa, og om saa kongen selv hører det.» Jarlen
svarer: «Jeg kan nok se, hvad du egger til. Nu kan det være, at du
raader for det, at jeg lover kongsmændene at støtte dem saa, at de
kan naa at føre frem sine erender for sveakongen, hvad enten kongen
liker det vel eller ilde; men efter mine raad vil jeg lade det fare
frem, hvorledes man skal tage sagen i haand. Jeg vil ikke løbe
efter Bjørns eller andres hidsighed i saa vanskelig en sag; jeg
vil, at de skal dvæle hos mig til den stund, da det tykkes mig
nogenlunde rimeligt, at dette erende kan faa fremgang.» Men da
jarlen havde aabenbaret, at han vilde støtte dem i denne sag og
lægge sin hjælp dertil, takkede Bjørn ham paa det bedste og sagde,
at han vilde følge hans raad. Bjørn og hans følge dvælte nu en lang
tid hos jarlen.

70.
Ingebjårg var meget venlig imod dem; Bjørn talte ofte med hende om
sin sag og syntes, det var ilde, at færden skulde saa meget sinkes.
Ogsaa Hjalte talte ofte sammen med dem om dette. Da sagde Hjalte:
«Jeg kan fare til kongen, om I vil. Jeg er ikke en norsk mand, og
Svearne vil ikke give mig nogen sag; jeg har spurgt, at det er
islandske mænd hos sveakongen i gode kaar, mine kjendinger, kongens
skalder Gissur Svarte og Ottar Svarte; af dem kan jeg faa at vide,
hvad jeg skal tro om sveakongen, om det i denne sag er saa liden
udsigt, som det nu lader til, eller om det er andre muligheder; jeg
vil finde mig til erende sligt, som synes mig passende.» Dette
tyktes Ingebjårg og Bjørn et meget heldigt raad, og de blev fuldt
enige herom. Ingebjårg ruster nu Hjaltes færd ud, skaffede ham to
gautske mænd og bød dem at følge ham og være ham hjælpsomme, baade
til tjeneste og om han vilde sende dem nogensteds. Ingebjårg gav
ham til tærepenge 20 mark veiet111). Hun sendte
bud og jertegn med ham til kong Olavs datter Ingegerd, at hun
skulde lægge al sin hug paa hans sag, hvad han end kunde have at
kræve af nødvendig hjælp. Hjalte fór, saasnart han var rede. Men da
han kom til kong Olav, fandt han strax skaldene Gissur og Ottar, og
de hilsede ham med glæde og gik strax med ham for kongen; de sagde
ham, at den mand var kommen did, som var deres landsmand og var en
meget hædret mand i det land, og bad kongen at tage vel imod ham.
Kongen bad dem at tage Hjalte og hans følgesvender med i sin flok.
Men da Hjalte havde dvælet der nogen tid og var bleven kjendt
blandt mændene, syntes alle godt om ham. Skaldene var ofte hos
kongen, thi de var djerve i tale; de sad ofte om dagene fremme
foran kongens høisæde og Hjalte med dem, ham agtede de mest i alt.
Han blev da og vel kjendt med kongen; kongen talte ofte med ham og
spurgte tidender om Island.

71. Det var,
førend Bjørn fór hjemmefra, at han havde bedet Sigvat skald fare
med sig; han var da hos kong Olav, men til denne færd var mænd ikke
lystne. Det var godt venskab mellem Bjørn og Sigvat; han kvad:

Altid har godt jeg havt det

med alle den stridsdjerve

grams stallarer gode

som gaar for kongens knæ.

Bjørn! for mig du ofte

udretted’ meget hos fyrsten.

Sverdsvinger! du giver

gode raad, som kan duge.

Men da de red op i Gautland, kvad Sigvat disse vers:
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Ofte var jeg glad ude

i uveir, naar haarde vindstød

strammede kongens seil

paa Strindens fjorder i blæsten.

Dybest hest travede

(kjølene havet kløved’

paa Lister), der langs med sundet

vi lod skibene fare.

Den raske Skjoldungs tjeldede

skibe lod vi neie sig

udenfor landet, det ædle,

ved øen tidlig om sommeren;

men medens sjøkongens hester

i høst droges op paa sletten,

fik jeg det hverv (jeg vælger

vexlende id) at ride.

Men da de red op gjennem Gautland sent om aftenen, da kvad
Sigvat:

Hesten slunken traver

i tusmørket lange veier.

Hoven kan slide voldene

(vi har kun lidet dagslys).

Nu er det, Blakken mig bærer

over bækkene fjernt fra Danmark.

Hesten stak nu foden

i halvmørket ned i diget.

Da red de ind i kjøbstaden Skara112) og frem
gjennem strætet til jarlens gaard. Han kvad:

De kikker ud, de prude

piger; røgen ser de,

hvor raskt vi rider

gjennem Ragnvalds by.

Lad os drive paa hestene,

saa at de hugmilde kvinder

inde i husene hører

hestetramp langt borte.

72. En dag
gik Hjalte for kongen og skaldene med ham. Da tog Hjalte til orde:
«Saa er det, konge, som I ved, at jeg er kommen hid til eder og har
faret en lang og vanskelig vei; siden jeg kom over havet og jeg fik
vide om eders store navn, tyktes det mig uforstandigt at fare hjem
saaledes, at jeg ikke havde seet eder og eders hæder. Men det er
lov mellem Island og Norge, at naar islandske mænd kommer til
Norge, betaler de landører; da jeg kom over havet, tog jeg imod
alle mine skibsfællers landører. Men da jeg ved, at det er rettest,
at I har vælde over Norge, fór jeg til eder for at føre landørene
til eder», ― og viste saa kongen sølvet og heldte 10 mark sølv i
Gissur Svartes skjød. Kongen talte: «Faa har ført sligt til os fra
Norge en tid; jeg vil, Hjalte, vide eder tak og naade for det, at I
har lagt saa megen iver i at føre landørene til os heller end at
betale dem til vore uvenner; men dog vil jeg, at du modtager dette
gods af mig og dermed mit venskab.» Hjalte takkede kongen med mange
ord. Fra den tid af kom Hjalte i største yndest hos kongen og var
ofte i samtale med ham; kongen syntes, som sandt var, at han var en
forstandig og ordsnild mand. Hjalte siger til Gissur og Ottar, at
han er sendt med jertegn til kongedatteren Ingegerd for at faa
hendes støtte og venskab, og beder dem, at de skulde skaffe ham i
tale med hende. De siger, at det er ikke vanskeligt, og gaar en dag
til hendes huser; hun sad der og drak med mange mænd. Hun tog vel
imod skaldene, thi hun kjendte dem. Hjalte bar til hende hilsen fra
Ingebjårg, jarlens hustru, og sagde, at hun havde sendt ham did for
at faa støtte og venskab, og bar frem jertegn. Kongedatteren tog
vel imod det og sagde, at han havde ret til hendes venskab. De sad
der længe om dagen og drak; kongedatteren spurgte Hjalte om mange
tidender og bad ham komme ofte did til samtale med hende. Han
gjorde saa, kom ofte did og talte med kongedatteren; han siger
hende i fortrolighed om sin og Bjørns færd og spørger, hvad hun
tænker om, hvorledes sveakongen vil tage den sag, at det blev gjort
forlig mellem kongerne. Kongedatteren sagde, hun troede, at det var
unyttigt at forsøge paa at faa kongen til at forlige sig med Olav
Digre; hun sagde, at kongen var bleven saa vred paa Olav, at han
ikke vilde høre ham blive nævnt. Det var en dag, at Hjalte sad
foran kongen og talte med ham; kongen var da meget lystig og havde
drukket meget; da talte Hjalte til kongen: «Megen herlighed at
mange slags kan man se her, og nu har jeg seet, hvad jeg ofte har
hørt fortælle, at ingen konge i Nordlandene er saa gjæv som du. Det
er meget harmeligt, at vi har saa lang og saa farlig en vei for at
komme hid; først er det det store hav, og saa er det ikke fredeligt
at fare gjennem Norge for de mænd, som vil søge hid i venskab.
Eller hvorfor søger ikke folk at bære forligsmaal mellem eder og
Olav Digre? Meget hørte jeg tale derom i Norge og ligesaa i Vestre
Gautland, at alle var lystne paa, at det blev fred, og det blev mig
sagt med sandhed om Norges konges ord, at han havde lyst til at
forliges med eder, og jeg ved, at det vil komme dertil, at han
skjønner, at han har meget mindre magt, end I har. Saa blev det
ogsaa talt, at han tænkte at beile til din datter Ingegerd, og
sligt vilde ogsaa give haab om fuldstændigt forlig, og han er ogsaa
en udmerket mand efter alt, hvad jeg hørte sandfærdige mænd sige om
ham.» Da svarer kongen: «Sligt skal du ikke tale, Hjalte, men ikke
vil jeg tage dig disse ord ilde op, thi du ved ikke, hvad man skal
agte sig for: ikke skal man kalde den digre mand «konge» her i min
hird, og han er meget mindre værd, end mange siger, og det vil du
skjønne, naar jeg siger dig det, at det svogerskab ikke kan være
passende, thi jeg er den 10de konge i Upsaler saaledes, at hver af
os frænder har taget arv, den ene efter den anden, og været
enevoldskonge over Sveavælde og mange andre store lande, og alle
har været overkonger over andre konger i Nordlandene113). Men Norge er lidet bygget og
desuden spredt; der har det været smaakonger, men Harald Haarfagre
var den mægtigste konge i det land, og han havde kampe med
fylkeskongerne og brød dem under sig; han skjønte sin egen fordel,
ikke at være grisk efter sveakongens vælde, derfor lod sveakongerne
ham sidde i fred; desuden kom det til, at det var frændskab mellem
dem. Men da Haakon Adalsteinsfostre var i Norge, sad han i fred,
indtil han herjede i Gautland og Danmark. Men siden blev det reist
en flok mod ham, og han blev fældet fra landene. Gunhilds sønner
blev ligeledes tagne af live, saasnart de blev ulydige mod
danekongen. Harald Gormsøn lagde da Norge til sit rige og gjorde
det skatskyldigt, men dog tyktes os kong Harald Gormsøn at staa
langt tilbage for Upsalekongen, thi vor frænde Styrbjørn kuede ham,
og Harald blev hans mand, men min fader Eirik Seiersæle steg dog
over Styrbjørns hoved, da de maalte styrke med hinanden. Men da
Olav Trygvesøn kom til Norge og kaldte sig konge, lod vi ham ikke
fuldende det; jeg og Svein danekonge fór og tog ham af dage. Nu har
jeg tilegnet mig Norge, og ikke med mindre magt, end du nu kunde
høre, og ikke med mindre adkomst, end at jeg har søgt det i kamp og
seiret over den konge, som før raadede for det. Du kan forstaa, som
en klog mand, at det mon være langt fra, at jeg giver det rige løst
for den digre mand, og det er underligt, at han ikke mindes det, at
han med nød og neppe kom ud af Lågen114), da vi havde stængt ham inde;
jeg tænker, at det da var ham andet i hug — om han kunde komme bort
med livet — end det, oftere at holde strid mod os, Svearne. Nu skal
du, Hjalte, ikke oftere tage i din mund at tale om dette for mig.»
Hjalte fandt, at det var liden udsigt til, at kongen vilde høre paa
forsøgene til forlig; han holdt da op og tog paa at tale om noget
andet. Noget senere, da Hjalte talte sammen med kongedatteren
Ingegerd, sagde han hende hele sin samtale med kongen. Hun sagde,
at hun havde ventet sig slige svar af kongen. Hjalte bad hende
lægge nogle ord til hos kongen og mente, at det snarest skulde
nytte. Hun sagde, at kongen ikke vilde høre paa, hvad hun end
sagde: «men jeg kan tale om det, hvis du vil,» siger hun. Hjalte
svarede, at han vilde være taknemlig derfor. Kongedatteren Ingegerd
var en dag i samtale med sin fader, og da hun fandt, at kongen var
vel tilmode, sagde hun: «Hvad mening har du om uvenskabet mellem
dig og Olav Digre? Mange mænd klager nu over denne strid; nogle
siger, at de har mistet gods, nogle frænder mod Nordmændene, og
ingen af eders mænd kan komme til Norge under disse forhold. Det
var meget uheldigt, at I gjorde krav paa riget i Norge. Det land er
fattigt og slemt at fare over og folket ikke at lide paa; mændene
der i landet vil heller have enhver anden til konge end dig. Nu
hvis jeg kunde raade, skulde du lade af at kræve Norge, men heller
bryde dig til det rige i Østervei, som de tidligere sveakonger
havde havt, og som nu nylig vor frænde Styrbjørn115) lagde under sig, men lade
Olav Digre have sit ætteland og gjøre forlig med ham.» Kongen
svarer vredelig: «Det er dit raad, Ingegerd, at jeg skal give op
riget i Norge, men gifte dig med Olav Digre. Nei,» siger han,
«andet skal før ske. Heller skal det hænde, at jeg i vinter paa
Upsale-ting skal kundgjøre for alle Svear, at det skal være
almenning ude, førend isene gaar af vandene; da skal jeg fare til
Norge og øde det land med odd og egg og brænde alt og saaledes
betale dem deres utroskab.» Kongen blev nu saa rasende, at hun ikke
fik svare ham et eneste ord. Hun gik da bort. Hjalte passede paa og
gik strax at finde hende; han spørger hende derpaa, hvorledes
hendes erende gik hos kongen. Hun svarede, at det gik, som hun
ventede, at man ikke kunde komme til orde med kongen, og at han
brugte trusler til gjengjæld; hun bad Hjalte aldrig nævne den sag
for kongen. Naar Ingegerd og Hjalte talte sammen, talte de ofte om
Olav Digre; han fortalte hende ofte om ham og hans sedvaner, og han
roste ham, som han kunde, og det var ogsaa sandt, hvad han sagde;
hun syntes godt om det. Og en gang, da de talte sammen, sagde
Hjalte: «Skal jeg, kongedatter, tale med dit samtykke om det, som
ligger mig paa hjerte?» «Tal du,» siger hun, «saa at jeg alene
hører det.» Da sagde Hjalte: «Hvorledes vilde du svare, om Olav,
Norges konge, sendte mænd til dig med det erende at beile til dig?»
Hun rødmede og svarede langsomt og sindig: «Ikke har jeg fæstet i
min hug at svare paa det, thi jeg tænker, at jeg ikke vil trænge
til at give svar om det. Men hvis Olav er slig en mand i alle
deler, som du siger om ham, da vilde jeg ikke kunne ønske min mand
anderledes, om det ikke er saa, at I har rost ham formeget i mange
ting.» Hjalte siger, at han ingenlunde har talt bedre om kongen,
end sandt var. De talte meget ofte om dette mellem sig. Ingegerd
bad Hjalte at vogte sig for at tale om dette i andres nærvær — «af
den aarsag, at kongen vil blive vred paa dig, om han faar vide
det.» Hjalte siger dette til skaldene Gissur og Ottar; de sagde, at
det vilde være det lykkeligste raad, om det kunde faa fremgang.
Ottar var djerv i tale og elsket af høvdinger; han var snart i
samtale om dette med kongedatteren, og ligesom Hjalte regnede han
op for hende kongens gode egenskaber. Hun og Hjalte og Ottar talte
ofte allesammen om denne sag, og da Hjalte nu havde faaet fuld
vished om sit erendes udfald, sendte han bort de gautske mænd, som
havde fulgt ham did, og lod dem fare tilbage til jarlen med de
brever, som kongedatteren Ingegerd og Hjalte sendte til jarlen og
Ingebjårg. Hjalte lod ogsaa et vink falde om de sager, han havde
bragt paa bane for Ingegerd, og ligesaa om hendes svar.
Sendemændene kom til jarlen noget før jul.

73. Da kong
Olav havde sendt Bjørn og hans følge øster til Gautland, sendte han
andre mænd til Oplandene med de erender at byde gjestning for sig;
han vilde den vinter fare paa gjestning over Oplandene, thi det
havde været de forrige kongers sed at fare paa gjestning over
Oplandene hver tredje vinter. Han tog paa færden om høsten fra Borg
af. Kongen fór først til Vingulmark116); han
indrettede færden saa, at han tog gjestning oppe i nærheden af
skogbygden og stævnede til sig alle bygdens mænd og især alle dem,
som boede fjernest fra storherrederne. Han ransagede hos dem om
kristendomsholdet, og der han syntes forbedringer trængtes, lærte
han dem rette seder og lagde saa stor straf paa dem, — om det var
folk, som ikke vilde give op hedendommen, — at han drev nogle bort
fra landet, nogle lod han lemlæste paa hænder eller fødder eller
stikke øinene ud paa, nogle lod han hænge eller halshugge men ikke
lod han nogen ustraffet, som ikke vilde tjene Gud. Saaledes fór han
over hele det fylke. Lige strengt straffede han mægtige som ringe.
Han gav dem prester og satte saa mange af dem i herrederne, som han
saa det trængtes. Han havde 300117) kampdygtige
mænd, da han fór op paa Raumarike. Han fandt snart, at
kristendomsholdet blev stadig mindre, jo mere han søgte op i
landet; han holdt dog frem paa samme vis og vendte hele folket om
til den rette tro og gav dem store refselser, som ikke vilde lyde
hans ord.

74. Da den
kongen, som raadede der for Raumarike, spurgte dette, tyktes det
ham at være en meget vanskelig sag, thi hver dag kom det til ham
mange mænd, som klagede over sligt for ham, mange mægtige, andre
ringe. Kongen tog det raad, at han fór op paa Hedemarken til kong
Rørek, thi han var den viseste af de konger, som da var der. Men da
kongerne havde talt sig imellem, blev de enige om at sende bud nord
i Dalene118) til kong Gudrød og saa til
Hadeland til den konge, som der var, og bede dem komme til
Hedemarken til møde med dem. De vægrede sig ikke for færden, og
saaledes mødtes de fem konger paa Hedemarken der, som heder
Ringsaker; Ring var der den femte konge, broder til kong Rørek.
Kongerne gik først i enrum til samtale. Han, som var kommen fra
Raumarike, tog først til orde og fortalte om Olav Digres færd og om
den ufred, han gjorde, ved baade at dræbe og lemlæste mænd, nogle
drev han fra land, og gods tog han til sig fra alle dem, som paa
nogen vis talte ham imod, og han fór med en hel hær om i landet,
men ikke med det folketal, som loven tillod; han siger ogsaa, at
for den ufred havde han flyet did, og at tillige mange andre
stormænd fra Raumarike havde flyet fra sin odel: «men om end denne
strid nu er os nærmest, saa vil det vare kort tid til, at I vil
komme ud for det samme, og derfor er det bedst, at vi alle sammen
raadslaar om, hvad raad vi skal tage op.» Og da han endte sin tale,
vendte kongerne sig til Rørek om svar. Han talte: «Nu er det kommet
frem, som jeg anede skulde hænde, — da vi holdt stævne paa Hadeland
og I alle var ivrige for at løfte ham op over vore hoveder —, at
han vilde blive os «haard at tage i horn», naar han havde ene magt
over landet. Nu er her to vilkaar for haanden: det ene, at vi alle
farer til ham og overlader ham at «skjære og skabe» alt mellem os,
— og det tror jeg er det bedste, vi kan gjøre —; men det andet, at
vi reiser os nu imod ham, medens han endnu ikke har faret videre
over landet. Men om han end har 300 eller 400 mænd, saa er det ikke
overmagt imod os, hvis vi alle tager ét raad. Men ofte er det
vanskeligere at seire for dem, hos hvem flere er lige mægtige, end
der, hvor én er leder for hæren, og mit raad er det helst, at vi
ikke vaager os paa at prøve lykke med Olav Haraldsøn.» Efter dette
talte hver af kongerne sligt, som han syntes; nogle advarede, andre
opmuntrede, og det blev ingen afgjørelse; man mente, at paa begge
veier var det vanskeligheder. Da tog dalekongen Gudrød til orde og
talte saa: «Underligt tykkes det mig, at I vakler saa om at afgjøre
denne sag; I er ogsaa tilgavns rædde for Olav. Vi er her fem
konger, og ingen af os er af ringere æt end han. Nu ydede vi ham
støtte til at stride imod Svein jarl, og han har med vor magt
tilegnet sig dette land. Men hvis han nu vil formene hver af os det
lille rige, som vi hidtil har havt, og øve pinsler og tvang imod
os, da kan jeg sige det for min del, at jeg vil ikke finde mig i
kongens underkuelse, og kalder jeg den af eder en daarlig mand, som
er ræd for at tage Olav af dage, naar han farer os i hænderne hid
til Hedemarken; thi det maa siges eder, at aldrig bærer vi hovedet
frit, saalænge Olav er i live.» Efter denne eggelse vender de sig
alle til det raad. Da talte Rørek: «Saa synes det mig om dette
raad, at vi nu trænger til at gjøre vort sambaand sterkt, saa at
ingen vakler i troskab imod den anden. Nu tænker I, naar Olav
kommer hid til Hedemarken, at falde over ham ved aftalt stævne, men
da vil jeg ikke have den tillid til eder, naar nogle af eder kan
være nord i Dalene, andre længer ude paa Hedemarken. Hvis dette
raad skal stadfæstes mellem os, vil jeg, at vi skal være sammen dag
og nat, indtil dette raad vinder fremgang.» Kongerne samtykte i
dette og fór nu alle tilsammen. De lader rede gjestebud for sig ude
paa Ringsaker og drikker der paa omgang, men sender speidere fra
sig ud paa Raumarike; de lader strax nogle speidere fare ud, men
andre vende tilbage, saa at de vidste hver dag og nat, hvorledes
det havde sig med Olavs færder og hans folketal. Kong Olav fór paa
gjestning ind over Raumarike, og overalt paa samme vis, som før
blev sagt. Men da gjestebudskosten ikke strak til for folkemængdens
skyld, lod han bønderne tilholde at øge gjestebudene der, hvor det
tyktes ham nødvendigt at dvæle; men paa somme steder dvælte han
kortere tid end forudsat, og derfor blev hans færd op til
vandet119) raskere, end det var aftalt.
Men da kongerne havde stadfæstet dette raad sig imellem, sendte de
bud og stævnede til sig lendermænd og mægtige bønder fra alle disse
fylker; men da de kom did, holdt kongerne stævne med dem i enrum og
aabenbarede for dem dette raad og fastsatte en stævnedag, naar
denne plan skulde have fremgang; de aftalte, at hver af disse
konger skulde have 300120) mænd. De sender da
lendermændene tilbage, for at de skulde samle mænd og komme til
kongerne der, det var aftalt. Denne plan likte de fleste mænd vel;
men dog var det, som talt er, at «enhver har en ven blandt
uvenner».

75. Paa
denne stævne var Ketel af Ringanes121). Da han kom
hjem om kvelden, fik han mad til natverd122), men saa klædte han og hans
huskarler sig, og han fór ned til vandet119), og tog den karve, som Ketel
eiede, og som kong Olav havde givet ham, og satte frem skibet; der
i nøstet var al redskaben. De tager da og sætter sig til aarerne og
ror ud efter vandet. Ketel havde 40 mænd, alle vel væbnede. De
kommer tidlig om dagen ud til Vasenden123); derfra fór Ketel med 20
mænd, men lod de andre 20 være efter for at vogte skibet. Kong Olav
var da paa Eid124) paa øvre Raumarike. Ketel kom
did, da kongen gik fra ottesang; han hilste Ketel venlig. Ketel
siger, at han maa strax tale med kongen. De gaar til samtale, de to
sammen. Da siger Ketel til kongen, hvilket raad kongerne har under
hænderne, og hele den plan, som han har faaet vished om. Men da
kongen blev det var, kaldte han mænd til sig, sendte nogle ud i
bygden og bød dem stævne til sig rideskyds, andre sendte han til
vandet at tage de roskibe, som de kunde faa fat paa, og holde rede
for ham. Derpaa gik han til kirke og lod synge messe for sig; siden
gik han strax tilbords. Men da han havde faaet mad, gjorde han sig
skyndsomt rede og fór op til vandet; der kom skibene ham imøde.
Steg han da selv i karven og med ham saa mange mænd, som karven
rummede; men alle de andre skaffede sig skibe, som de bedst kunde.
Da det led paa kvelden, satte de fra land; det var stille veir, og
de roede op efter vandet. Kongen havde da nær 400 125) mænd. Førend det dagede, kom
han op til Ringsaker; vagtmændene blev ikke noget var, førend hæren
kom op til gaarden. Ketel og hans mænd vidste nøie, i hvilke
herberger kongerne sov; kongen lod tage alle disse herberger og
vogte, for at ingen mand skulde komme bort, og biede saa paa
lysningen. Kongerne havde ikke folkemagt til at verge sig, og blev
de alle tagne til fange og førte for kongen. Kong Rørek var en
meget forstandig mand og haard i raad; kong Olav tyktes, at han
ikke kunde lide paa ham, om han end gjorde forlig med ham; han lod
blinde Rørek paa begge øine og havde ham hos sig. Men han lod
skjære tungen af Gudrød dalekonge. Ring og to andre lod han sverge
sig ed paa, at de skulde fare bort fra Norge og aldrig komme
tilbage; men af lendermænd og bønder, som var sandskyldige i disse
svigeraad, drev han somme fra land, somme blev lemlæstede, og af
somme tog han imod forlig. Om dette siger Ottar svarte:

Guld-delende fyrste!

Gjengjælde har du kunnet

med ondt de onde rænker

fra alle landsherrerne.

Hærfører, fordum lod du

de hedemarkske konger,

de som svigeraad brugte,

sømmelig løn have.

Krigsfyrste! Du har drevet

Dåglinger126) bort fra landet.

Sverd-svinger! Din styrke

større var end hines.

Hver en konge flygtede

fjernt fra dig (det alle

véd), men siden tog du

tungen fra ham, som sad nordligst.

Nu du for alt det rige

raader, som fem konger

fordum eiede (Gud har

givet dig stor seier).

De brede ætlande øster

til Eid127) under dig ligger.

Ingen sverd-svinger fordum

sligt et land eied’.

Kong Olav lagde da under sig det rige, som disse fem konger
havde havt, og tog gisler af lendermænd og bønder. Han tog
gjestningspenger nordenfra Dalene og vidt om paa Hedemarken og
vendte sig saa atter ud til Raumarike og derefter vester til
Hadeland. Den vinter døde Sigurd Syr, hans stefader. Da vendte kong
Olav sig til Ringerike, og hans moder Aasta gjorde et stort
gjestebud for ham. Da bar Olav ene kongenavn i Norge.

76. Saa er
sagt, at da kong Olav var i gjestebudet hos sin moder Aasta, da
leiede hun sine børn frem og viste ham. Kongen satte paa sit knæ
sin broder Guthorm, men paa det andet knæ sin broder Halvdan.
Kongen saa paa guttene; da satte han rynker op og saa vredt til
dem; da blev guttene rædde. Da bar Aasta til ham sin yngste søn,
som hed Harald; han var da tre vintre gammel. Kongen satte rynker
imod ham, men han saa op imod ham. Da tog kongen gutten i haaret og
rev i det; men gutten tog op i kongens skjeg og sled i det. Da
sagde kongen: «Hevnlysten vil du blive siden, frænde.» Dagen efter
drev kongen ude om gaarden og hans moder Aasta med ham. Da gik de
til et tjern. Der var da guttene Guthorm og Halvdan, Aastas sønner,
og legte. Der havde de laget store gaarder og store kornlader,
mange kjør og mange sauer; det var deres leg. Kort derfra ved
tjernet ved en lervig var Harald og havde der træfliser, som flød i
mængde nær landet. Kongen spurgte ham, hvad det skulde være. Det
var hans hærskibe, sagde han. Da lo kongen til det og sagde: «Det
kan være, frænde, at det vil komme dertil, at du raader for skibe.»
Da kaldte kongen Halvdan og Guthorm did. Da spurgte han Guthorm:
«Hvad vilde du eie flest af, frænde?» «Akrer,» sagde han. Kongen
talte: «Hvor vide akrer skulde du ville eie?» Han svarer: «Det
vilde jeg, at det hver sommer var saaet over hele dette neset, som
gaar ud i vandet.» Men der stod 10 gaarder. Kongen svarer: «Meget
korn kunde det staa paa det.» Da spurgte kongen Halvdan, hvad han
vilde eie flest af. «Kjør», siger han. Kongen spurgte ham: «Hvor
mange kjør vilde du eie?» Halvdan sagde: «Naar de gik til vands,
skulde de staa som tykkest rundt om vandet.» Kongen svarer: «Store
gaarder vil I eie; det er ligt eders fader.» Da spørger kongen
Harald: «Hvad vilde du eie flest af?» «Huskarler,» svarer han.
Kongen sagde: «Hvor mange vil du da eie?» «Det vilde jeg, at de i
ét maal skulde æde min bror Halvdans kjør.» Kongen lo til det og
sagde til Aasta: «Her føder du vist op en konge, moder.» Ikke er
det fortalt om flere ord af dem dennegang.

77. I
Svitjod var det ældgammel lands-sed, medens det var hedendom der,
at det skulde være et hovedblot i Upsaler ved Gomaaned128); da skulde man blote til fred
og seier for sin konge, og did skulde man da søge rundt hele
Sveavælde; der skulde da ogsaa være alle Svears ting. Der var da
ogsaa marked og kjøbstævne, og den varede en uge. Men da
kristendommen var kommen til Svitjod, holdt sig dog lagting og
marked der. Men nu, siden kristendommen havde trængt igjennem i
Svitjod og kongerne holdt op at sidde i Upsaler, blev markedet
flyttet og holdt ved kyndelsmesse129); det har holdt
sig altid siden, men varer nu ikke mere end tre dager129). Der er
Svearnes ting, og dertil søger de over hele landet. Sveavælde
ligger i mange deler. En del er Vestre Gautland med Vermeland og
Marker130) og det, som ligger
dertil131), og det er saa stort rige, at
under den biskop, som er over det, er der 11 hundrede kirker132). Den anden del af landet er
Østre Gautland; der er en anden biskopstol; der med følger nu
Gotland og Øland, og det er tilsammen et meget større
biskopsdømme133). I selve Svitjod er det en
landsdel, som heder Sudermannaland; det er et biskopsdømme134). Dernæst heder en del
Vestmannaland eller Fjadrundaland; det er et biskopsdømme135). Dernæst heder den tredje del
af Svitjod Tiundaland, den fjerde Aattundaland; saa er den femte
Sjaaland og det, som ligger dertil øster langs havet136). Tiundaland er den gjæveste
og bedste bygd i Svitjod; dertil helder hele riget, der er Upsaler,
der er kongestolen og der er erkebiskopstolen, der efter er opkaldt
Upsale-øde; Svearne kalder sveakongens gods «Upsale-øde». I hver af
disse landsdeler er eget lagting og egen lov i mange stykker137); over hver lov staar en
lagmand, og han raader mest hos bønderne, thi det skal være lov,
som han lader sige frem. Men om konge eller jarl eller biskoper
farer over landet og holder ting med bønderne, da svarer lagmanden
paa bøndernes vegne; men de støtter ham alle, saa at neppe tør
overmægtige mænd komme paa deres alting, om ikke bønderne og
lagmanden tillader dem det. Men i alle ting, hvori lovene er
forskjellige, skal de rette sig efter Upsale-loven, og alle andre
lagmænd skal være den lagmands undermænd, som er i Tiundaland.

78. Da var i
Tiundaland den lagmand, som hed Torgny; hans fader hed Torgny
Torgnysøn. Hans forfædre havde været lagmænd i Tiundaland i mange
kongers tid. Torgny var da gammel; han havde en stor hird om sig,
han blev kaldt den viseste mand i Sveavælde; han var Ragnvald jarls
frænde og fosterfader. Nu skal vi fortælle om, at de mænd kom til
Ragnvald jarl, som kongedatteren Ingegerd og Hjalte havde sendt
østenfra; de bar frem sine erender for Ragnvald jarl og hans hustru
Ingebjårg og sagde, at kongedatteren ofte havde talt til sveakongen
om forlig mellem ham og kong Olav Digre og hun var kong Olavs
bedste ven, men sveakongen blev vred hver gang, hun nævnte Olav, og
det syntes hende under slige forhold at være lidet haab om forlig.
Jarlen siger til Bjørn, hvad han havde spurgt østenfra; men Bjørn
siger fremdeles det samme, at han ikke vil vende tilbage, før end
han har mødt sveakongen, og siger, at jarlen har lovet ham det, at
han skal følge ham til sveakongen. Nu lider det fremover vinteren,
og strax efter julen gjør jarlen sig rede til færden og har 60
mænd; der i hans følge var Bjørn stallare og hans reisefæller.
1018 Jarlen fór helt øster i Svitjod;
men da han søgte op i landet, sendte han sine mænd forud til
Upsaler og sendte bud til kongedatteren Ingegerd, at hun skulde
fare ud til Ulleraker imod ham; der havde hun store gaarder138). Men da jarlens ord kom til
kongedatteren, opsatte hun ikke færden, men gjorde sig rede med
mange mænd. Hjalte vilde fare med hende. Men før end han fór bort,
gik han for kong Olav og sagde: «Lev vel, konge; det er sandt at
sige, at jeg ingensteds har seet noget saa storartet, som her hos
eder; det ord skal jeg bære frem, hvor jeg end kommer siden. Om det
vil jeg bede eder, konge, at I vil være min ven.» Kongen svarer:
«Hvorfor taler du, som om du har lyst til at fare bort? Hvor skal
du fare?» Hjalte svarer: «Jeg skal ride ud paa Ulleraker med din
datter Ingegerd.» Kongen sagde: «Far da vel. Du er en vís mand og
af gode seder og forstaar vel at færdes blandt konger.» Derefter
gik Hjalte bort. Kongedatteren Ingegerd red ud til sin gaard paa
Ulleraker og lod der gjøre et stort gjestebud rede til jarlen. Saa
kom jarlen did og blev vel modtaget; han dvælte der nogle nætter.
Han og kongedatteren talte meget sammen, og mest om sveakongen og
Norges konge; hun siger jarlen, at det tyktes hende være ringe haab
om forlig. Da sagde jarlen: «Hvorledes er du tilsinds, frænke, om
Norges konge Olav beiler til dig? Os synes det, som det snarest
maatte være udsigt til forlig, om sligt svogerskab kunde stiftes
mellem kongerne; men ikke vil jeg tage i med den sag, om jeg ved,
at det er tvert imod din vilje.» Hun svarer: «Min fader vil vel
raade for mit giftermaal; men af mine andre frænder er du den, som
jeg vil helst lægge mine raad under, slige som tykkes mig vigtige.
Eller hvor raadeligt synes dig dette?» Jarlen eggede hende meget og
regnede op til kong Olavs ros mange ting, som var meget hæderlige,
og fortalte hende nøiagtig om det, som da ganske nylig havde hændt,
at kong Olav havde paa én morgen fanget fem konger og taget riget
fra dem alle, men lagt deres eiendommer og riger under sit vælde.
Mangt talte de sammen om denne sag og blev enige om alt sig
imellem. Jarlen fór bort, da han var rede, og Hjalte med ham.

79. Ragnvald
jarl kom en dag henimod kvelden til Torgny lagmands gaard; der var
store og staselige huser, og mange mænd stod ude. De hilste jarlen
vel og tog imod deres hester og sager. Jarlen gik ind i stuen; der
var en stor mængde folk inde. Der sad i høisædet en gammel mand, og
saa stor en mand havde Bjørn og hans mænd aldrig seet. Hans skjeg
var saa sidt, at det laa i hans skjød og bredte sig over hele
bringen; han var en vakker og gjæv mand. Jarlen gik til ham og
hilste ham; Torgny tog vel imod ham og bad ham gaa til det sæde,
han var vant til at sidde i. Jarlen satte sig da paa den anden side
midt imod Torgny. De var der nogle nætter, før end jarlen bar sine
erender frem; han bad, at Torgny skulde gaa til maalstuen med dem.
Bjørn og hans mænd gik did med jarlen. Da tog jarlen til orde og
fortalte om det, at Norges konge Olav havde sendt sine mænd øster
til ham for at gjøre fred, og talte længe om det, hvor vanskeligt
det var for Vestergauterne, at det var ufred mellem dem og Norge.
Han fortalte ogsaa om, at Olav Norges konge havde sendt did mænd, —
og her var nu kongens sendemænd, — og han havde lovet dem det, at
følge dem til sveakongen. Han siger, at sveakongen tog denne sag
saa tungt, at han sagde, det skulde ikke nytte nogen at komme med
den sag til ham: «Nu er det saa, fostre,» siger jarlen, «at jeg
ikke er nok til denne sag; derfor har jeg søgt til dig, og der
venter jeg gode raad og din støtte.» Men da jarlen endte sin tale,
tiede Torgny en stund; men da han tog til orde, sagde han:
«Underlig bærer I eder ad; I er lystne efter at tage fyrste-navn,
men I forstaar ikke at styre eller lægge raad op, saasnart I kommer
i nogen vanskelighed. Hvorfor skulde du ikke forud tænke paa det,
før end du lovede denne færd, at du ikke har magt til at tale imod
kong Olav? Det tykkes mig ikke mindre hæderligt at regnes blandt
bønder, men at have frihed til at tale sligt, som en vil, om end
kongen er tilstede. Nu skal jeg komme til Upsale-ting og yde dig
slig hjælp, at du kan tale uræd for kongen sligt, som du har lyst
til.» Jarlen takkede ham meget for dette løfte og dvælte hos Torgny
og red med ham til Upsale-ting. Der var en stor mængde folk; der
var kong Olav med sin hird.

80. Den
første dag, da tinget var sat, sad kong Olav i sin stol, og der sad
hirden rundt om ham. Men paa den anden side paa tinget sad Ragnvald
jarl og Torgny i en stol, og der sad foran dem jarlens hird og
Torgnys huskarler; men bag stolen stod bondealmuen og rundt
omkring; nogle fór op paa høider og hauger for at høre paa derfra.
Men da kongens erender var talte, slige som det var skik at tale
paa tingene, og det var forbi med det, stod Bjørn stallare op ved
jarlens stol og sagde høit: «Kong Olav sendte mig hid i det erende,
at han vil byde sveakongen forlig og det landeskifte, som fra
gammel tid har været mellem Norge og Svitjod.» Han talte høit, saa
at sveakongen hørte det nøie; men i førstningen, da sveakongen
hørte «kong Olav» nævne, tænkte han, at den mand vilde føre noget
erende frem for ham; men da han hørte tale om forlig og landeskifte
mellem Svitjod og Norge, skjønte han, hvor det kom fra. Da løb han
op og raabte høit, at den mand skulde tie. Da stod jarlen op og
talte; han fortalte om Olav Digres ordsending og forligstilbud til
Olav sveakonge og om, at Vestergauterne sendte alle bud til kong
Olav, for at det skulde blive gjort forlig med Norges mænd; han
nævnte, hvor vanskeligt det var for Vestergauterne at savne alle de
sager fra Norge, som de trængte til underhold, og paa den anden
side at sidde udsat for overfald og hærfærd, om Norges konge
samlede hær sammen og herjede paa dem. Jarlen siger ogsaa, at
Norges konge Olav havde sendt mænd did med det erende, at han vil
bede om hans datter Ingegerd. Men da jarlen holdt op at tale, stod
sveakongen op. Han svarede vredt om forliget, men gav jarlen haard
tiltale for hans djervhed, at han havde gjort grid og fred med den
digre mand og stiftet venskab med ham, kaldte ham sandskyldig i
landeraad imod ham og fandt det rimeligt, at Ragnvald blev drevet
fra riget: «alt sligt,» sagde han, «fik han af sin kone Ingebjårgs
opeggelse, og det var det uklogeste raad, at han skulde have fulgt
sin lyst at tage slig en kone»; han talte længe og haardt og vendte
da atter talen imod Olav Digre. Men da han satte sig, var det i
førstningen stilt; men saa stod Torgny op.
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 Men da han stod op, reiste alle bønder sig op, de som før havde
siddet, og alle strømmede til, de som havde været paa andre kanter,
og vilde lytte til, hvad Torgny talte. Det var da megen uro af
folkesværmen og af vaabnene. Men da det blev stilt, talte Torgny:
«Anderledes er nu sveakongernes sindelag, end det fordum har været.
Torgny, min farfader, mindedes Upsalekongen Eirik Emundsøn og
fortalte det om ham, at saalænge han var i den raskeste alder,
havde han hver sommer leding ude og fór til mange lande og lagde
under sig Finland og Karelernes land139), Estland og Kurland og mange
Østerlande, og endnu kan man se de jordborger og andre storverk,
som han gjorde; han var ikke saa overmodig, at han ikke vilde høre
paa folk, naar de skulde tale med ham om noget. Torgny, min fader,
var i lang tid hos kong Bjørn og kjendte hans seder; i Bjørns tid
stod hans rige i stor magt og tog ikke af, han var blid imod sine
venner. Jeg kan mindes kong Eirik den seiersæle, og jeg var med ham
i mangen hærfærd; han øgede Svearnes rige og vergede det stridbart;
vi havde let for at give ham raad. Men den konge, som nu er, lader
ingen mand vove at sige til ham andet end det ene, som han selv vil
have, og derpaa lægger han al kraft, men han lader sine skatlande
gaa fra sig af kraftløshed og svaghed. Han attraar at holde
Norges-vælde under sig, som ingen sveakonge fordum har attraaet, og
det skaber mangen mand uro. Nu vil vi bønder, at du skal gjøre
forlig med Olav Digre, Norges konge, og gifte din datter Ingegerd
med ham. Men hvis du vil vinde tilbage under dig de riger i
Østerlandene, som dine frænder og forfædre har havt der, saa vil vi
alle følge dig til det. Men om du ikke vil have det, som vi siger,
saa vil vi gaa imod dig og dræbe dig og ikke taale ufred og ulov af
dig. Saa har vore forfædre gjort før; de stupte ned i en kilde paa
Mulating140) fem konger, som havde været
fulde af overmod, som du nu imod os. Sig nu strax, hvad kaar du vil
vælge.» Da gjorde mængden strax vaabenbrag og stort gny. Kongen
stod da op og talte; han siger, at han vil lade alt være, som
bønderne vil: «saa har alle sveakonger gjort, at lade bønderne
raade med sig i alt det, de vilde.» Da stansede bøndernes raab. Men
derefter talte høvdingene, kongen og jarlen og Torgny, og de gjør
da fred og forlig paa sveakongens vegne efter det, som Norges konge
forud havde sendt bud om. Paa det ting blev det aftalt, at kong
Olavs datter Ingegerd skulde giftes med kong Olav Haraldsøn. Kongen
gav jarlen dette fæstemaal i haand og overdrog ham alt sit ombud om
dette giftermaal, og de skiltes der paa tinget, efter at sagen var
kommen saa langt. Men da jarlen fór hjemad, kom han sammen med
kongedatteren Ingegerd, og de talte med hinanden om sagen. Hun
sendte til kong Olav en kaabe af pell, guldsømmet og med
silkeremmer. Jarlen fór tilbage til Gautland og Bjørn med ham.
Bjørn dvælte en kort tid der og fór saa tilbage til Norge med sit
følge. Og da han mødte kong Olav og fortalte ham om, hvad udfald
hans erende havde havt, da takkede kongen ham meget for færden og
sagde, som sandt var, at Bjørn havde havt lykke med sig, naar han i
slig ufred kunde faa fremmet sit erende.

81. Da det
vaarede, fór kong Olav ud til sjøen, lod gjøre sine skibe rede,
stævnede mænd til sig og fór om vaaren ud efter Viken helt til
Lidandesnes, og saa fór han nord til Hordaland 1018; han sendte da bud til lendermændene,
opnævnte alle de mægtigste mænd fra herrederne og rustede den færd
prægtig ud, da han vilde fare imod sin fæstemø. Det bryllup skulde
staa om høsten øster ved Elven ved landemerket. Kong Olav havde hos
sig kong Rørek den blinde. Da hans saar var groede, satte kong Olav
to mænd til tjeneste hos ham og lod ham sidde i høisæde hos sig og
holdt ham i drik og i klæder ligesaa godt, som han før havde holdt
sig selv. Rørek var faamælt og svarede tvert og kort, naar man
talte til ham. Det var hans sedvane, at han lod sin skosvend leie
sig ude om dagen bort fra andre mænd; da bankede han gutten; men
naar han løb fra ham, sagde han til kong Olav, at svenden ikke
vilde tjene ham. Da skiftede kong Olav tjenestefolk for ham; men
det gik alt som før, at ingen tjenestegut holdt ud med kong Rørek.
Da satte Olav til at følge og passe Rørek den mand, som hed Svein,
og han var kong Røreks frænde og havde før været hans mand. Rørek
holdt ved sin sedvanlige vis med tverhed og ligesaa med sine
ensomme færder. Men naar han og Svein var alene sammen, var Rørek
lystig og snaksom; han mindedes da mange ting, som før havde været,
og som havde hændt i hans dager, dengang han var konge; han
mindedes sin forrige magt og ligesaa, hvem som havde voldt
forandringen i det, i hans magt og i hans lykke, men gjort ham til
almissemand: «men det tykkes mig dog allertungest,» sagde han, «at
du og mine andre frænder, som gav haab om at blive mandige, nu skal
blive saa vanslegtede, at de ikke skal hevne noget af den skam, som
er gjort imod vor æt.» Slig harmfuld tale førte han ofte i munden.
Svein svarer og siger, at de havde at kjæmpe med overmagt, men
havde selv ringe kraft. Rørek talte: «Hvorfor skal vi leve længe
med skam og lemlæstelse, uden fordi det kunde hænde, at jeg blind
fik seier over den, som vandt seier over mig, da jeg sov? Lad os
friste lykken og dræbe Olav Digre. Han frygter nu intet. Jeg skal
lægge raad til, og ikke vilde jeg heller spare hænderne dertil, om
jeg kunde have nytte af dem; men det kan jeg ikke for min blindheds
skyld, og derfor skal du bære vaaben paa ham. Men naar Olav er
dræbt, ved jeg og kan forud se det, at riget kommer under hans
uvenner. Da kan det være, at jeg blev konge, og da skal du være min
jarl.» Saa virkede hans overtalelser, at Svein lovede at følge
dette uraad. Saa blev det aftalt, at da kongen skulde gaa til
aftensang, stod Svein ude i svalen foran ham og havde draget sverd
under overkappen. Men da kongen gik ud af stuen, gik han fortere
imod ham, end Svein ventede, og han saa kongen i ansigtet; da
blegnede han, blev hvid som et lig, og hans hænder sank. Kongen
merkede hans rædsel og sagde: «Hvad er det nu, Svein? Vil du svige
mig?» Svein kastede overkappen og sverdet fra sig, faldt kongen til
fode og sagde: «Alt i Guds og eders vold, konge!» Kongen bød sine
mænd tage Svein, og han blev sat i jern. Da lod han Røreks sæde
flytte over paa den anden bænk141) men han gav
Svein grid, og han for bort fra landet. Kongen gav nu Rørek et
andet herberge at sove i end det, han selv sov i; i det herberge
sov mange hirdmænd. Han satte to hirdmænd til at følge Rørek dag og
nat; de havde længe været hos kong Olav, og de var prøvede i
troskab imod ham. Ikke er det omtalt, at de var ætstore mænd. Kong
Rørek bar sig nu saa ad, at han var taus i mange dager, saa at
ingen fik et ord af ham; men stundom var han saa lystig og glad, at
det tyktes dem gammen i hvert ord, han sagde, og stundom talte han
meget, dog ondt alene. Saa var det ogsaa, at stundom drak han
enhver af bænken og gjorde alle uføre, som var nær ham; men oftest
drak han lidet. Kong Olav gav ham rigelige tærepenger. Ofte gjorde
han det, naar han kom til herberget, og inden han lagde sig til at
sove, at han lod bære ind mjød, nogle bøtter, og gav alle
herbergesmændene at drikke. Af det blev han meget yndet.

82. En mand
hed Finn Litle, fra Oplandene, men nogle siger, at han var finsk af
æt; han var mindre end de fleste og meget fodrap, saa at ingen hest
kunde tage ham igjen; han var fremfor alle øvet i at gaa paa ski og
skyde med bue. Han havde længe været kong Røreks tjenestemand og
ofte faret hans erender, slige som krævede troskab. Han kjendte
veier over hele Oplandene, han var ogsaa kjendt med alle
stormændene der. Men da Rørek var sat under nogle mænds varetægt,
slog Finn sig i færd med dem, og han fór ofte i følge med svendene
og tjenestefolkene, og hver gang, han kunde, kom han og tjente kong
Rørek og talte med ham; men kongen vilde ikke tale med ham længe ad
gangen og ikke lade folk faa mistanke til deres tale. Men da det
led ud paa vaaren og de søgte ud i Viken, blev Finn borte fra hæren
i nogle dager; saa kom han igjen tilbage og dvælte der en tid. Saa
gik det ofte, og ingen lagde merke til det, thi det var mange
omløbere med hæren.

83. Kong
Olav kom til Tunsberg før paaske142) og dvælte der
meget længe om vaaren; det kom da mange kjøbskibe der til byen,
baade Saxer og Daner og folk østenfra Viken og fra nord i landet;
det var en meget stor mængde. Dengang var det god aaring og mange
drikkelag. Det hændte en kveld, at kong Rørek havde kommet til
herberget temmelig sent og havde drukket meget og var da meget
lystig; did kom da Finn Litle med en bøtte mjød, og den var krydret
og meget sterk. Da lod kongen give at drikke til alle dem, som var
inde, lige til at enhver sovnede i sit rum. Finn var da gaaet bort,
men lys brandt i herberget. Da vakte Rørek de mænd, som var vante
til at følge ham, og sagde, at han vilde gaa i gaarden. De havde en
tændt lygte med sig, men ude var det belgmørkt. Det var et stort
udhus i gaarden, bygget paa stokker, men en trappe at gaa op til
døren. Medens Rørek og hans mænd sad der, hørte de, at en mand
raabte: «Hugg den Fandens karl!» Derefter hørte de brag og en lyd,
som om noget faldt. Kong Rørek sagde: «De har nok drukket
ordentlig, de som slaas der; far strax til og skil dem ad!» De
gjorde sig strax færdige og løb ud; men da de kom ud paa trappen,
blev han hugget først, som gik bagerst, og begge dræbte. Der var da
kong Røreks mænd komne: Sigurd Hit, som havde været hans
merkesmand, og 11 andre; der var da Finn Litle. De drog ligene op
mellem husene, men tog kongen og havde ham med sig, løb derpaa ud
paa en skute, som de havde, og roede bort. Sigvat skald sov i kong
Olavs herberge; han stod op om natten og hans skosvend med ham, og
de gik ud til det store udhus. Men da de skulde gaa tilbage og
nedad trappen, gled Sigvat og faldt paa knæ og tog ned med hænderne
og kjendte, at det der var vaadt under. Han sagde: «Det tænker jeg,
at nu i kveld har nok kongen gjort mange af os ustø paa fødderne,»
— og lo dertil. Men da de kom i herberget, hvor det brandt lys,
spurgte skosvenden: «Har du skrubbet dig, eller hvorfor er du
blodig overalt?» Han svarer: «Ikke har jeg skrubbet mig, men dette
maa dog vidne om tidender.» Han vakte da Tord Folesøn,
merkesmanden, sin senge-fælle, og de gik ud og havde med sig en
tændt lygte og fandt strax blodet. Saa ledte de og fandt snart
ligene og bar kjendsel paa dem; de saa ogsaa, at det laa der en
stor træstubbe og i den mange hugg, og det spurgtes siden, at det
havde været gjort paa skrømt for at lokke ud dem, som blev dræbte.
Sigvat og Tord sagde sig imellem, at det var nødvendigt, at kongen
fik vide disse tidender saa snart som muligt. De sendte strax
svenden til det herberge, som kong Rørek havde været i; der sov
alle mænd, men kongen var borte. Han vakte de mænd, som var inde
der, og sagde dem tidenden; de stod op og fór strax ud i gaarden
did, hvor ligene laa. Men skjønt det tyktes nødvendigt, at kongen
fik som snarest disse tidender at vide, turde ingen vække ham. Da
sagde Sigvat til Tord: «Hvad vil du helst, ven, vække kongen eller
sige ham tidenden?» Tord sagde: «Ikke for nogen pris tør jeg vække
ham, men sige ham tidenden skal jeg.» Da sagde Sigvat: «Endnu er
det meget igjen af natten, og det kan hænde, at Rørek før dag har
fundet sig et gjemmested, saa at han siden ikke blir let at finde;
men de kan endnu ikke være komne langt, thi ligene var varme; den
skam skal aldrig hænde os, at vi ikke lader kongen faa vide denne
svig; gaa du ind i herberget, Tord, og bi der paa mig.» Da gik
Sigvat til kirke og vakte klokkeren og bad ham ringe for
hirdmændenes sjæl, — og nævnte de mænd, som var dræbte. Klokkeren
gjorde, som han bad. Men ved ringningen vaagnede kongen og satte
sig op; han spurgte, om det da var ottesangs tid. Tord svarer: «Det
er værre ting paafærde, store tidender er hændt. Kong Rørek er
kommen bort, men to af eders hirdmænd er dræbte.» Da spurgte kongen
efter, hvad som var hændt; Tord siger sligt, som han vidste. Da
stod kongen op og lod blæse til hirdstævne; men da hirden kom
sammen, valgte kongen mænd til at fare alle vegne fra byen for at
lede efter Rørek paa sjø eller land. Tore Lange tog en skute og fór
med 30 mænd, og da det blev lyst, saa de to smaa skuter fare foran
dem. Da de saa hverandre, roede begge, som de bedst kunde. Der var
kong Rørek og havde 30 mænd. Men da de kom nærmere sammen, vendte
Røreks mænd ind mod land, og de løb alle iland der; men kongen
satte sig op i løftingen og ønskede dem at leve vel og mødes igjen
uskadte. Dernæst roede Tores mænd til land. Da skjød Finn Litle en
pil, og den kom midt paa Tore, som fik sin bane af den. Sigurd og
hans mænd løb alle til skogen, men Tores mænd tog hans lig og kong
Rørek og flyttede dem ud til Tunsberg. Kongen tog da kong Rørek i
sin forvaring; han lod dem vogte ham og viste stor forsigtighed mod
hans svigeraad, fik mænd til at gjæte ham nat og dag. Kong Rørek
var da meget lystig, og ingen merkede paa ham, at han ikke likte
sig som bedst.

84. Det
hændte himmelfartsdagen143), at kong Olav gik til
høimesse; da gik biskopen med procession om kirken og ledsagede
kongen, men da de kom tilbage i kirken, førte biskopen kongen til
hans sæde norden til i koret. Der sad kong Rørek nærmest, som han
var vant til; han havde kappen for sit ansigt. Da kong Olav havde
sat sig ned, tog kong Rørek ham med haanden i axelen og trykkede;
han sagde da: «Pell-klæder har du nu, frænde.» Kong Olav svarer:
«Ja, nu holdes en stor høitid til minde om, at Jesus Krist steg fra
jorden til himmelen.» Kong Rørek svarer: «Ikke skjønner jeg det, I
siger mig om Kristus, saa at det fæster sig i min hug. Mangt af,
det, I siger, tykkes mig noget utroligt, men dog har meget
underligt hændt i fortiden.» Men da messen var inde, stod kong Olav
op og løftede hænderne op over sit hoved og bøiede sig imod
alteret, og da gled kappen bagover fra hans herder. Da sprang kong
Rørek raskt og haardt op og stak derefter til kong Olav med en slig
kniv, som kaldes en ryting 144). Stikket kom i
kappen ved herderne, da kongen havde ludet sig ned; klæderne fik
store skaar, men kongen blev ikke saaret. Men da kong Olav merkede
hensigten, løb han frem derved paa gulvet. Kong Rørek stak til ham
anden gang med kniven, men naaede ham ikke og sagde: «Flyr du nu,
Olav Digre, for mig, som er blind?» Kongen bad sine mænd tage ham
og leie ham ud af kirken, og saa blev gjort. Efter disse hændelser
eggede man kong Olav til at lade Rørek dræbe: «og er det,» siger
de, «at friste lykken, konge, at have ham hos eder og spare ham,
hvad ondt han end finder paa; han pønser jo dag og nat paa det, at
tage livet af eder. Men saasnart I sender ham bort fra eder, ser vi
ingen, som kan gjæte ham saa godt, at man ikke kan vente, at han
slipper bort. Men hvis han kommer løs, vil han strax reise en flok
og gjøre meget ondt.» Kongen svarer: «I har ret i, at mangen har
faaet døden for mindre ugjerning end Rørek; men nødig vil jeg
forspilde den seier, jeg fik over oplændingekongerne, at jeg tog
dem alle fem paa én morgen og fik saa hele deres rige uden at
trænge til at blive banemand af nogen af dem; thi de var alle mine
frænder. Men dog kan jeg nu ikke vel se, om Rørek kan faa nødt mig
til at lade dræbe ham eller ikke.» Af den aarsag havde Rørek taget
med haanden paa kong Olavs axel, at han vilde vide, om han havde
brynje paa.

85. En mand
hed Toraren Nevjolvsøn; han var en Islænding og havde sin herkomst
fra Nordlandet; han var ikke af stor æt, men klog og ordspag og
djerv i tale med fyrster. Han var en stor farmand og var lange
tider udenlands145). Toraren var en styg mand,
især fordi han var daarlig skabt i lemmene; han havde store og
stygge hænder, men fødderne var dog meget styggere. Toraren var
tilstede i Tunsberg, da disse tidender hændte, som før er fortalt
om; han var i kjendskab med kong Olav. Toraren gjorde det kjøbskib
rede, som han eiede, og vilde til Island om sommeren. Kong Olav
havde Toraren til gjest nogle dager og talte meget med ham; Toraren
sov i kongens herberge. Det var en morgen tidlig, at kongen laa
vaagen, men andre mænd sov i herberget; da var solen nylig staaet
op, og det var meget lyst inde. Kongen saa, at Toraren havde rakt
den ene fod frem fra sengklæderne; han saa paa foden en stund. Da
vaagnede man i herberget. Kongen sagde til Toraren: «Jeg har været
vaagen en stund, og jeg har seet det syn, som tykkes meget værd;
men det er en mandsfod saa styg, at jeg tror, at det ikke skal være
nogen styggere her i kjøbstaden,» — og bad de andre se til, om de
ikke syntes det samme.
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 Men alle, som saa den, sandede, at saa var det. Toraren skjønte,
hvad det taltes om, og svarede: «Det er faa ting, som er saa
særlige, at man ikke kan vente at finde dens mage, og det er
rimeligt, at det ogsaa her er saa.» Kongen sagde: «Det vil jeg dog
heller holde paa, at det ikke mon findes saa styg en fod, om jeg
end skulde vedde derom.» Da svarede Toraren: «Jeg er rede til at
vedde med eder om det, at jeg her i kjøbstaden kan finde en
styggere fod.» Kongen siger: «Da skal den af os, som har ret, kunne
kræve en bøn af den anden.» «Saa skal det være,» siger Toraren; han
stak da frem fra sengklæderne den anden fod, og den var ingen mon
fagrere, og paa den var stortaaen af. Da sagde Toraren: «Se nu her,
konge, en anden fod, og den er saa meget styggere, som her er en
taa borte; jeg har vundet veddemaalet.» Kongen siger: «Den første
fod er saa meget fælere, som det er fem fæle tær paa den, men her
bare fire; jeg har ret til at kræve en bøn af dig.» Toraren siger:
«Kostbart er kongens ord; men hvilken bøn vil du kræve af mig?» Han
siger: «Den, at du flytter Rørek til Grønland og fører ham til Leiv
Eiriksøn.» Toraren svarer: «Ikke har jeg kommet til Grønland.»
Kongen siger: «Slig farmand som du er, da er det nu tid at fare til
Grønland, om du ikke har været der.» Toraren svarer i førstningen
lidet paa den sag; men da kongen holdt ved med at faa den sag
afgjort, viste Toraren den ikke ganske fra sig og sagde saa: «Jeg
skal lade eder høre, konge, den bøn, som jeg havde tænkt at bede
om, hvis jeg havde vundet; men det er, at jeg vilde bede om at
blive eders hirdmand. Hvis I opfylder den, da bliver jeg mere
skyldig til ikke at negte, hvad I vil kræve.» Kongen samtykte i
det, og Toraren blev hans hirdmand. Da gjorde Toraren sit skib
rede, og da han var færdig, tog han imod kong Rørek. Men da de
skiltes, kong Olav og Toraren, sagde Toraren: «Om det nu bærer saa
til, konge, som ikke er uventendes og ofte kan hænde, at vi ikke
kommer til Grønland, men vi driver til Island eller andre lande,
hvorledes skal jeg nu saa skilles fra denne konge, at I liker det?»
Kongen siger: «Om du kommer til Island, skal du give ham til
Gudmund Eyjolvsøn146) eller Skafte Lovsigemand
eller andre høvdinger, som vil tage imod mit venskab og mine
jertegn. Men om du kommer til andre lande, som er nær her, saa faar
du lage det saaledes, at du vist ved, at Rørek aldrig siden kommer
levende til Norge; men det faar du gjøre da alene, naar du ikke ser
anden udvei.» Men da Toraren var færdig og det blev bør, seilede
han den ydre led udenfor øerne og nord [vest] forbi Lidandesnes,
stævnede saa ud i havet; han fik sent bør, men han agtede sig mest
for at komme til land. Han seilede søndenfor Island og havde
landkjending og derefter vest forbi landet i Grønlandshavet; da fik
han svært uveir og bølgegang, men da det led paa sommeren, naaede
han Island i Breidefjorden. Torgils Aresøn147) var den første høvding, som
kom til dem; Toraren fortæller ham om kong Olavs ordsending og
venskabs-løfte og jertegn, som fulgte med at tage imod kong Rørek.
Torgils svarede venlig og bød kong Rørek til sig, og han var hos
Torgils Aresøn om vinteren. Han likte sig ikke der og bad Torgils
at give ham følge til Gudmund; han siger, at han tyktes have
spurgt, at hos Gudmund var den største pragt paa Island og han
skulde være sendt til ham. 1019
Torgils gjorde, som han ønskede, og fik mænd til at følge ham til
Gudmund paa Mådroveller. Gudmund tog vel imod Rørek for kongens
ordsendinger, og han var den anden vinter hos Gudmund; da likte han
sig ikke længer der. Da skaffede Gudmund ham ophold paa en liden
gaard, som heder Kalvskind148), og der var faa husfolk.
Der var Rørek den tredje vinter 1020
og sagde saa, at siden han mistede kongedømmet, havde han likt sig
bedst der, thi der blev han af alle sat høiest. Sommeren efter fik
Rørek en sygdom, som bragte ham døden. 1021 Saa er sagt, at han er den eneste konge, som
hviler paa Island. Toraren Nevjolvsøn var siden lange tider i
sjøfærder, men var stundom hos kong Olav.

86. Den
sommer, da Toraren fór med Rørek til Island, fór ogsaa Hjalte
Skjeggesøn til Island, og kong Olav ledsagede ham bort med
vennegaver, da de skiltes. 1018 Den
samme sommer fór Øivind Urarhorn i vesterviking og kom om høsten
til Irland til kong Konofogor. Ire-kongen og Einar jarl fra
Orknøerne mødtes om høsten i Ulvreksfjord149) og der blev det en skarp
strid; kong Konofogor150) havde meget større hær
og vandt seier, men Einar jarl flyede med et eneste skib og kom
saaledes tilbage til Orknøerne om høsten, at han havde mistet
næsten alle sine mænd og alt hærfang, som de havde taget, og jarlen
var ilde tilfreds med sin færd og gav de Nordmænd, som havde været
med Ire-kongen i striden, skyld for sin useier.

87. Nu maa
vi tage fat paa den sag, som vi før har vendt os fra, at kong Olav
den digre fór i brudefærd for at hente sin fæstemø Ingegerd, datter
af Olav sveakonge. Kongen havde mange mænd og saa udvalgte, at det
fulgte ham alle de stormænd, han kunde faa, og hver af de mægtige
mænd havde med sig udvalgte mænd baade i æt og kjækhed. Hele hæren
var udstyret paa det bedste, baade i skibe og vaaben og klæder. De
styrede sine skibe øster til Konungahella. Men da de kom did, hørte
de ikke noget til sveakongen; det var heller ikke kommet nogen did
paa hans vegne. Kong Olav dvælte længe om sommeren ved Konungahella
og spurgte meget efter, hvad folk kunde sige ham om sveakongens
færder eller formaal; men ingen kunde sige ham noget vist om det.
Da sendte han sine mænd op i Gautland til Ragnvald jarl og lod
spørge ham, om han vidste, hvad som var aarsag til, at sveakongen
ikke kom til stævnen, som aftalt var. Jarlen sagde, at han ikke
vidste det, — «men om jeg blir det var,» siger han, «skal jeg strax
sende mine mænd til kong Olav og lade ham vide, hvad grunden er, om
denne opsættelse kommer af noget andet end af de mange
forretninger, som det ofte kan hænde sinker sveakongens reiser
mere, end han forud tænker.»

88.
Sveakongen Olav Eiriksøn havde først en frille, som hed Edla,
datter af en jarl fra Vendland; hun havde forud været hærtagen og
været kaldt kongens trælkvinde. Deres børn var Emund, Astrid og
Holmfrid151). Men siden fik han med
dronningen en søn, og han var født Jakobsmesse-dag152). Da barnet skulde døbes, lod
biskopen ham hede Jakob; dette navn likte Svearne ikke og sagde, at
aldrig havde en sveakonge havt navnet Jakob. Alle kong Olavs børn
var vakre og havde god forstand. Dronningen var storsindet og ikke
venlig mod sine stebørn. Kongen sendte sin søn Emund til Vendland;
han fødtes op der hos sine moderfrænder og holdt ikke længe fast
ved kristendommen. Kongedatteren Astrid fødtes op i Vestergautland
hos en gjæv mand, som hed Egil; hun var en skjøn kvinde og
veltalende, gladmælt, nedladende og gavmild paa gods. Da hun blev
voxen, var hun ofte hos sin fader og blev godt likt af alle. Kong
Olav var storsindet og uvenlig i tale; han var meget harmfuld over,
at landshæren havde gjort uro mod ham paa Upsale-ting og truet ham
med haarde vilkaar, og gav mest Ragnvald jarl skylden for det. Han
gjorde intet rede til brudefærden, saa som havde været aftalt om
vinteren, at han skulde gifte sin datter Ingegerd med Olav Digre,
Norges konge, og fare nu om sommeren til landemerket. Men da tiden
led, blev man meget nysgjerrig efter at faa vide, hvad kongen
agtede, om han vilde holde aftalen med Norges konge, eller om han
vilde bryde forliget og tillige freden. Mange var hugsyge over
dette, men ingen var saa djerv, at han turde spørge kongen derom.
Mange klagede derover til kongedatteren Ingegerd og bad hende om at
faa vished om, hvad kongen vilde. Hun svarede: «Jeg har ikke lyst
til at tale med kongen om skiftet mellem ham og Olav Digre, thi
ingen af dem er den andens ven; den ene gang, da jeg talte Olav
Digres sag, har han svaret mig ilde.» Denne sag gav kongedatteren
Ingegerd megen ængstelse; hun blev hugsyg og uglad, og hun vilde
gjerne vide, hvad kongen vilde gjøre. At han ikke vilde holde sine
ord til Norges konge, anede hun saa meget mere, som man merkede, at
han blev vred hver gang, naar Olav Digre kaldtes «konge».

89. Det
hændte en dag tidlig, at kongen red ud med sine høger og hunder og
med ham hans mænd. Men da de slap høgene, dræbte kongens høg i et
rend to aarhaner, og strax efter rendte den atter frem og dræbte da
tre aarhaner. Hundene løb efter og tog hver fugl, som kom til
jorden. Kongen red efter og tog selv sin fangst og roste sig meget
og sagde: «De fleste af eder faar holde længe paa, før I veider
saaledes.» De sandede det og sagde, at de troede, ingen konge kunde
have saa stort held i sin fangst. Kongen red siden hjem med sine
mænd og var da meget glad. Kongedatteren Ingegerd gik ud af
herberget; da hun saa, at kongen red ind i gaarden, vendte hun sig
imod ham og hilste ham. Han tog imod hende leende og bar strax frem
fuglene, fortalte om sin fangst og sagde: «Hvor ved du den konge,
som har faaet saa stor fangst paa saa liden en stund?» Hun svarer:
«God morgenfangst er dette, herre, at I har fanget fem aarhaner;
men mere er det, at Olav, Norges konge, tog paa én morgen fem
konger og vandt hele deres rige.» Og da han hørte det, løb han af
hesten, vendte sig imod hende og sagde: «Det skal du vide,
Ingegerd, at saa megen elsk, som du har lagt paa den digre manden,
skal du dog aldrig faa ham, og han ikke dig. Jeg skal gifte dig med
en eller anden høvding, som jeg kan have venskab med; men aldrig
kan jeg blive en ven af den mand, som har taget mit rige med
hærfang og gjort mig mangen skade i ran og manddrab.» Saa endte de
sin tale, og hver gik sin vei.

90.
Kongedatteren Ingegerd havde nu faaet sandheden at vide om sin
faders sindelag og sendte strax mænd ned i Vestre Gautland til
Ragnvald jarl og lod ham sige, hvorledes det var fat med
sveakongen, og at al aftale med Norges konge var brudt; hun bad
jarlen og andre Vestergauter tage sig ivare, thi de kunde ikke nu
vente sig fred af Norges mænd. Men da jarlen spurgte disse
tidender, sendte han bud over hele sit rige og bad dem vogte sig,
om Norges mænd vilde herje paa dem. Jarlen sendte ogsaa mænd til
kong Olav Digre og lod sige ham de ord, han havde spurgt, og
tillige at han selv vilde holde forlig og venskab med kong Olav;
han bad ogsaa om, at kongen ikke skulde herje paa hans rige. Men da
denne ordsending kom til kong Olav, blev han meget vred og hugsyg,
og det varede i nogle dager, at ingen mand fik et ord af ham. Efter
dette havde han husting med sine mænd. Da stod Bjørn stallare først
op og nævnte først i sin tale, at han vinteren forud var faret
øster for at faa fred istand; han siger, hvorledes Ragnvald jarl
havde taget vel imod ham; han siger ogsaa, hvor tvert og tungt
sveakongen i førstningen havde taget denne sag; «men det forlig,
som blev gjort,» siger han, «kom mere istand ved mængdens støtte og
Torgnys magt og Ragnvald jarls hjælp end med sveakongens gode
vilje. Af den aarsag tykkes vi at vide, at kongen vist volder, at
forliget er brudt, men ikke giver vi jarlen skyld for det; i ham
fandt vi en sand ven af kong Olav. Nu vil kongen vide af høvdingene
og andre hærmænd, hvad raad han skal tage op, om han skal gaa op i
Gautland og herje med den hær, vi nu har, eller I synes om at vælge
et andet raad?» Han talte baade længe og klogt. Efter det talte
mange stormænd, og næsten alles tale endte med det samme, at alle
raadede fra hærfærden og talte saa: «Om vi end har mange mænd, saa
er dog her samlet mægtige og gjæve mænd, men til at fare i hærfærd
er unge mænd lige saa skikkede, som synes godt om at vinde sig gods
og hæder. Det er ogsaa hærmænds vis, naar de skal fare i kamp eller
strid, at de har med sig mange mænd til at gaa foran og verge sig,
men ofte kjæmper de mænd bedre, som har lidet gods, end de, som er
opfødte i rigdom.» Efter deres forslag tog kongen det raad at hæve
ledingen og gav da hver mand orlov at fare hjem; men han lyste, at
næste sommer skulde han have leding ud fra hele landet og da fare
imod sveakongen og hevne hans løftebrudd. Det likte alle vel.
Derefter fór kong Olav nord i Viken og satte sig om høsten i Borg
og lod drage did al kost, han trængte til vinterophold; han sad der
om vinteren med mange folk.

91. Man
talte meget forskjellig om Ragnvald jarl. Nogle sagde, at han var
kong Olavs sande ven, men dette syntes nogle ikke troligt, og de
sagde, at han nok kunde udvirke hos sveakongen, at han holdt sit
ord og aftalen med kong Olav Digre. Sigvat skald var i sine ord
Ragnvald jarls ven og talte ofte om det til kong Olav; han tilbød
kongen at fare til Ragnvald jarl og udforske, hvad han kunde faa
vide om sveakongen, og friste, om han kunde faa istand noget
forlig; det likte kongen vel, thi han syntes godt om at tale ofte
med sine fortrolige mænd om kongedatteren Ingegerd. I førstningen
af vinteren fór Sigvat skald og to mænd med ham fra Borg og øster
over Marker153) og saa til Gautland. Og
førend kong Olav og Sigvat skiltes, kvad han et vers:

Sid du nu, Olav konge!

uskadt, indtil jeg kommer hid

tilbage til hallen

og her vi mødes atter!

Skaldens bøn er, at lykke

og liv kongen maa have

og herske her i landet

til hæder (nu ender jeg verset).

Nu er de ord, som af alle

for os er vigtigst, talte.

Konge! men vi har skjøn paa

sager mange flere.

Haardsindet fyrste! Lade

Gud dig landet holde,

thi dertil er du baaren

(det er mit ønske altid).

Siden farer de øster til Eidar154) og fik en
daarlig farkost over aaen, en eke, og kom med nød og neppe over
aaen. Sigvat kvad:

Vaad lod til Eid jeg drage

den vaklende baad; jeg frygted’

tilbage at maatte vende;

vi kom i fare paa baaden.

Gid haugtusser skibet

havde (det værste, jeg kjendte)!

I livsfare var jeg paa baaden,

men bedre det gik, end jeg tænkte.

Siden fór de over Eidaskogen155); Sigvat kvad
et vers:

Ei var det lystigt at fare

fra Eidene, da jeg gik harmfuld

(tunge mén vi mødte)

tretten mil over skogen.

Kongsmændene blemmer

bar under saare fødder,

men dog gik vi did raskt

denne dag fremover.

Siden fór de gjennem Gautland og kom om kvelden til den gaard,
som heder Hov156); der var døren lukket, og de
fik ikke komme ind. Folkene sagde, at det var helligt der. Bort gik
de derfra. Sigvat kvad:

Heftig til Hov løb jeg,

men lukket var døren, og bønlig

ude jeg spurgte mig for,

mens ind næsen jeg satte.

Faa ord fik jeg, men helligt

folkene sagde der være.

Hedninger bort mig jaged’,

men jeg bad trold dem tage.

Derefter kom han til en anden gaard; der stod husfruen i døren
og bad ham ikke komme ind der: «de havde alve-blot157),» sagde hun. Sigvat kvad:

«Gaa ikke ind længer,

arme dreng,» sa’ konen

«hedenske er vi, og Odens

uvenskab vi frygter.»

Alve-blot havde de inde,

den usle kjærring sagde;

ud hun jog mig af gaarden,

som jeg en ulv havde været.

Kvelden efter kom han til tre bønder, som alle kaldte sig Ålve,
og alle drev ham ud. Sigvat kvad:

Nu har trende navner,

som nakken til mig vendte,

drevet mig ud (de neppe

nidkjære er for sin ære).

Nu jeg er ræd, at alle

mænd, som navn af Ålve

bærer, vil drive siden

sine gjester fra gaarden.

De fór derefter videre om kvelden og kom til den fjerde bonde;
han havde ord for at være den bedste af dem, men ud drev han dem.
Sigvat kvad:

Siden fór jeg at finde

(fred jeg vented’) en bonde,

ham, som den aller bedste

af alle mænd man kaldte.

Bonden saa til mig bare;

om den bedste er denne,

da er ond den værste

(ugjerne folk jeg laster).

Østen fra Eidaskogen

ikke jeg fandt paa færden

husly, da jeg kræved’

herberg hos ukristne.

Ikke den mægtige Saxe’s

søn jeg fandt, men gjestfrihed

savnedes inde (paa én kveld

ud jeg kom fire ganger).

Men da de kom til Ragnvald jarl, sagde jarlen, at de havde havt
en tung færd. Sigvat kvad:

Sendemænd fra Sogningers

herre, de som søgte

hid med kongens erende,

havde saa tung en reise.

Mindst vi os spared’, men meget

maatte vi stræve paa færden.

Norges konge raaded’,

at nordfra hid vi har faret.

Dryg at gaa for drengene

(dog jeg kongen priser)

var over Eidaskogen

veien øster til jarlen.

Høvdingens mænd skulde ikke

have bort mig drevet,

inden jeg min milde

herre kom at møde.

Ragnvald jarl gav Sigvat en guldring. En kvinde sagde, at han
dog havde faret til noget med de svarte øine. Sigvat kvad:

Os har disse islandske

øine svarte, kvinde!

bragt til ringen den blanke

langt ad bratte stier.

Mjød-skjænkerske! Disse

mine fødder har gaaet

ihærdig veiene gamle,

som ikke din husbond kjender.

Men da Sigvat kom hjem til kong Olav og han gik ind i hallen,
kvad han (han saa paa væggen):

Hirdmænd smykker kongens

sal — de, som ørnene mætter —

med hjelmer og brynjer (af begge

her ser jeg væggene fulde).

Knapt nogen ung konge

kan sig rose af bedre

hus-udstyr (det er sikkert)

hallen er herlig at skue.

Siden fortalte han om sin færd og kvad disse vers:

Den heftige konges hugstore

hird jeg beder at høre,

hvad for slid jeg har døiet

(disse vers jeg gjorde).

Op i høst jeg sendtes

fra havets ski øster

saa lang en led til Svitjod,

lidet sov jeg siden.

Men da han talte med kongen, kvad han:

Ærlig mod dig, kong Olav,

erendet mit jeg røgted’,

da jeg mødte den kjække,

den mægtige jarl Ragnvald.

Mange ord med den milde

malm-kriger jeg delte,

aldrig i hirdmands haller

hørte jeg greiere taler.

Dig bad, guld-fiende!

jarlers frænde at holde

vel hver hans huskarl,

som hid vilde komme.

Men hver af dine drenger

(det er ligesaa sikkert),

som vil østpaa reise,

ham vil Ragnvald hjælpe.

Da jeg kom vestenfra,

vilde mange raadslaa,

saa som før Eiriks

ætling til svig hidsede;

men du, som ene jarlenes

jord fra Svein har vundet,

du vil hos Ulvs frænde

finde broderlig støtte.

Ulvs søn sagde, Olav!

at mellem eder begge

forlig nys var laget

(lægge I ned klagerne!);

Ragnvald sagde, at snarest

stod det til dig at hindre,

du tyvebanders forfølger!

at fiendskabet vaktes.

Sigvat skald kom til Ragnvald jarl og var der en lang stund i
gode kaar. Da fik han af Ingegerd kongedatters brevsendinger
spurgt, at det var kommet sendemænd til Olav sveakonge fra kong
Jarisleiv158) østen fra Holmgaard for at
beile for Jarisleiv til Ingegerd, Olav sveakonges datter, og det
tillige, at kong Olav tog dette meget venlig. Dengang kom ogsaa
Astrid, kong Olavs datter, til Ragnvald jarls hird; der blev da
gjort et stort gjestebud. Sigvat skald blev snart kjendt med
kongedatteren; hun kjendtes ogsaa ved ham og hans slegt, thi Ottar
skald, Sigvats søstersøn, havde været længe der i venskab med Olav
sveakonge. Nu blev det mange samtaler; Ragnvald jarl spurgte, om
Olav, Norges konge, kunde ville gifte sig med Astrid: «og hvis han
vil det,» siger han, «saa tænker jeg, at om det giftermaal spørger
vi ikke sveakongen.» Det samme sagde Astrid kongedatter. Efter det
fór Sigvat og hans følge hjem og kom lidt før jul til Borg til kong
Olav. Strax fortæller Sigvat kong Olav de tidender, han havde
spurgt. Kongen blev først meget uglad, da Sigvat fortalte ham om
kong Jarisleivs beilen, og Olav siger, at han ikke ventede andet
end ondt af Olav sveakonge, «naar vi nu kan faa hevnet det, saa han
mindes det.» Men da det led, spurgte kongen Sigvat om mange
tidender østen fra Gautland. Sigvat siger, ham meget om Astrid
kongedatters skjønhed og veltalenhed og tillige, at alle mænd
sagde, at hun ikke stod tilbage i noget for sin søster Ingegerd.
Dette faldt kongen vel i ørene. Sigvat sagde ham alle de samtaler,
Astrid og han havde havt sig imellem, og kongen hørte omhyggelig
paa det og sagde saa: «Sveakongen tænker nok ikke, at jeg kanske
tør gifte mig med hans datter uden hans vilje.» Men ikke blev denne
sag baaret frem for flere mænd. Kong Olav og Sigvat skald talte
ofte om denne sag. Kong Olav spurgte Sigvat nøie efter, hvad han
kunde faa vide om Ragnvald jarl: «om han er vor ven,» siger han.
Sigvat svarer, at jarlen var kong Olavs bedste ven. Sigvat kvad
da:

Fast skal du, mægtige fyrste,

forliget holde med Ragnvald,

den mægtige; for dit vel han

vaager om nat som ved dagen;

værdige konge, jeg ved ei

en ven bedre end ham,

du eier paa Østerveiene

alt ved havet det grønne.

Efter julen fór Tord Skotakoll, Sigvat skalds søstersøn, og med
ham Sigvats skosvend lønligen fra hirden. 1019 De fór øster til Gautland; de havde høsten
forud faret øster did med Sigvat. Men da de kom til jarlens hird,
bar de frem for jarlen de jertegn, som kong Olav selv havde sendt
jarlen i fortrolighed. Strax gjorde jarlen sig rede til at fare og
med ham kongedatteren Astrid, og de havde nær 100159) mænd, udvalgte folk baade af
hirden og af storbønders sønner, og deres udstyr var herligt, baade
i vaaben og klæder og hester; de red nord til Norge til Sarpsborg
og kom did ved kyndelsmesse160).

92. Kong
Olav havde der ladet alt gjøre rede; der var alskens drik, den
bedste, man kunde faa, og af alle andre sager var der de bedste;
han havde da ogsaa stævnet til sig mange stormænd fra herrederne.
Men da jarlen kom did med sine mænd, modtog kongen ham overmaade
vel, og jarlen fik store og gode herberger, herlig udstyrede, og
dertil tjenere og mænd som skulde se til, at det ikke skortede
noget, som kunde pryde et gjestebud. Men da dette gjestebud havde
varet nogle dager, var kongen og jarlen og kongedatteren i
maalstævne; men det kom ud af deres tale, at Ragnvald jarl fæstede
Astrid, Olav sveakonges datter, til Olav, Norges konge, med den
medgift, som det forud havde været aftalt, at hendes søster
Ingegerd skulde have hjemmefra. Dette gjestebud blev nu øget, og
blev kong Olav og dronning Astrids bryllup nu drukket med stor
hæder. Derefter fór Ragnvald jarl tilbage til Gautland, og ved
afskeden gav kongen jarlen gode og store gaver, og de skiltes som
de kjæreste venner; det venskab holdt de ved, saalænge de begge
levede.
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93. 

 Vaaren efter kom kong Jarisleivs sendemænd østenfra Holmgaard til
Svitjod for at faa afgjort den sag, at kong Olav sommeren forud
havde lovet at gifte sin datter Ingegerd med kong Jarisleiv. Kong
Olav talte om denne sag med Ingegerd og sagde, at det var hans
vilje, at hun skulde giftes med kong Jarisleiv. Hun sagde: «Hvis
jeg skal giftes med kong Jarisleiv, vil jeg i medgift have
Aldeigja-borg og det jarls-rige, som ligger dertil.» De gerdske
sendemænd lovede dette paa sin konges vegne. Da sagde Ingegerd:
«Hvis jeg skal fare øster i Gardarike, vil jeg vælge fra Sveavælde
den mand, som tykkes mig bedst skikket til at fare med mig; jeg vil
ogsaa have aftalt, at han der øster skal have ikke mindre titel end
her, og ikke i nogen maade mindre ret eller hæder, end han har
her.» Dette samtykte kongen, og ligesaa sendemændene; kongen gav
løfte herom, og ligesaa sendemændene. Da spurgte kongen Ingegerd,
hvem den mand var i hans rige, som hun vilde vælge til følge med
sig. Hun svarer: «Den mand er Ragnvald jarl Ulvsøn, min frænde.»
Kongen svarer: «Anderledes har jeg tænkt at skulle lønne Ragnvald
jarl for den drotten-svig161), at han fór til Norge
med min datter og gav hende som frille til den digre manden, som
han vidste var vor værste uven, og for den sag skal han i sommer
blive hængt.» Ingegerd bad da sin fader at holde det løfte, han
havde givet hende; og det kom ved hendes bønner dertil, at kongen
sagde, at Ragnvald jarl skulde fare i fred bort fra Sveavælde, men
aldrig komme for kongens øine og ikke til Svitjod, saalænge Olav
var konge. Ingegerd sendte da mænd til jarlen og lod ham sige denne
tidende og satte ham stævne, hvor de skulde mødes. Men jarlen
gjorde sig strax rede til færden og red op i Østre Gautland, fik
sig der skibe og førte derefter sine mænd til møde med Ingegerd
kongedatter. De fór da sammen øster til Gardarike om sommeren.
Derefter giftedes Ingegerd med kong Jarisleiv. Deres sønner var
Valdemar162), Vissevald163) og Holte den modige164). Dronning Ingegerd gav
Ragnvald jarl Aldeigja-borg og det jarls-rige, som fulgte dermed.
Der var Ragnvald jarl længe og var en udmerket mand. Ragnvald jarls
og Ingebjårgs sønner var Ulv jarl og Eiliv jarl.

94. En mand
hed Emund af Skara; han var lagmand der i Vestre Gautland og var en
meget klog og ordsnild mand; han var ætstor, frændesterk og meget
rig; han blev regnet for en underfundig mand og kun lidet trofast.
Han var den mægtigste mand i Vestre Gautland, da jarlen havde faret
bort. 1019 Den vaar, da Ragnvald jarl
fór fra Gautland, holdt Gauterne ting mellem sig, og de drøftede
ofte med hverandre, hvad sveakongen nu vilde tage sig for. De
spurgte, at han var vred paa dem, fordi de havde gaaet i venskab
med Norges konge, Olav, heller end at føre strid med ham. Han gav
ogsaa de mænd sag, som havde fulgt hans datter Astrid til Norge.
Nogle sagde, at de skulde søge hjælp hos Norges konge og byde ham
sin tjeneste, men andre raadede fra det og sagde, at Vestergauterne
ikke havde styrke til at stride mod Svearne. «Men Norges konge er
for langt borte for os,» siger de, «thi hans hovedstyrke er os
fjernere, og det første, vi har at gjøre, er at sende mænd til
sveakongen og friste, om vi kan komme i forlig med ham. Men hvis
det ikke lykkes, da har vi det vilkaar at søge hjælp hos Norges
konge.» Bønderne bad da Emund at fare denne sendefærd, og han sagde
ja dertil og fór med 30 mænd og kom frem i Østre Gautland; der var
mange hans frænder og venner, og der fik han god modtagelse. Han
havde der samtale med de viseste mænd om denne vanskelige sag, og
han blev enig med dem; det tyktes mændene usømmeligt og lovløst,
som kongen gjorde imod dem. Emund fór nu op i Svitjod og holdt der
samtale med mange stormænd, og de blev fuldt enige. Han fór videre
paa sin færd, indtil han en aften kom til Upsaler; der tog de sig
et godt herberge og var der om natten. Dagen efter gik Emund til
kongen, da kongen sad i stævne og havde mange folk om sig. Emund
gik frem for ham, bøiede sig for ham og hilste. Kongen saa ham,
hilste ham og spurgte om tidender. Emund svarer: «Det er bare smaa
tidender hos os Gauter; men det tykkes os en nyhed, at Atte den
dølske i Vermeland i vinter fór op i skogene med sine ski og med
bue; ham kalder vi den største veidemand. Han havde paa fjeldet
faaet saa meget graavare165), at han havde fyldt sin
ski-slæde med saa meget, som han kunde føre med sig. Da vendte han
hjemad fra skogen. Han saa nu en ekorn i et træ, skjød efter den,
men traf ikke; da blev han vred, lod slæden løs og rendte efter
ekornen; men ekornen fór altid der, skogen var trangest, stundom i
trærødderne, stundom oppe i grenene, saa svang den sig mellem
grenene til et andet træ, og naar Atte skjød efter den, fløi den
altid ovenfor eller nedenfor; men aldrig løb ekornen saa, at Atte
ikke saa den. Han blev da saa hidsig efter denne fangst, at han
skred der hele dagen, men alligevel fik han ikke taget ekornen. Da
det blev mørkt, kastede han sig ned i sneen, som han var vant, og
laa der om natten; veiret var snefok. Dagen efter fór Atte for at
lede efter sin skislæde, men fandt den aldrig siden og maatte saa
fare hjem. Slige er mine tidender, herre.» Kongen siger: «Det er
lidet til tidende, om det ikke er mere derom at sige.» Emund
svarer: «For kort tid siden hændte fremdeles det, som maa kaldes en
tidende, at Gaute Tovesøn fór med fem hærskibe ud efter Gautelven,
men da han laa i Eikerøeme, kom Daner der med fem store kjøbskibe.
Gaute vandt snart fire af kjøbskibene uden at miste én mand og fik
meget gods, men det femte kom unda paa havet, og de fik sat seil.
Gaute fór efter dem med ét skib og kom først nær dem; men da tog
veiret at voxe, saa kjøbskibet gik bedre og naaede ud paa havet.
Gaute vilde da vende om; da blev det storm, og hans skib strandede
ved Lesø; der tabtes alt godset og den største delen af mændene.
Hans andre mænd skulde bie i Eikerøeme. Da kom Daner imod dem paa
15 kjøbskibe og dræbte dem alle, men tog alt det gods, som de før
havde vundet. Det fik de for sin vindesyge.» Kongen siger: «Dette
er en stor tidende og værd at fortælle. Men hvad er dit erende
hid?» Emund svarer: «Jeg kommer for at søge løsning paa vanskelige
sager, hvor vor lov afviger fra Upsaleloven.» Kongen spørger: «Hvad
er det, som du vil klage over?» Emund siger: «Der var det to
ætbaarne mænd, lige i æt, men ulige i eiendom og sindelag. De
trættede om jorder og gjorde hinanden skade, og den mest, som var
mægtigst, indtil deres trætte blev stanset og dømt paa
allemandstinget. Han maatte betale, som før var mægtigst; men ved
første betalingsfrist betalte han gjæsling for gaas, gris for
gammelt svin; for en mark brændt guld redede han ud en halv mark i
guld, men den anden halvdel i ler og skrab, og endnu omfram truede
han ham, som tog imod dette gods for sin ret, med mishandling. Hvad
dømmer I herom, herre?» Kongen siger: «Han skal betale fuldt ud,
hvad han blev dømt til, men til kongen tre ganger saa meget. Men
hvis det ikke er betalt inden et aar, skal han fare fredløs af al
sin eiendom, og hans gods skal falde halvt i kongens gaard, men
halvt til ham, som han skulde bøde til.» Emund krævede til vidne
paa denne afgjørelse alle de mægtigste mænd, som var der tilstede,
og skjød sagen til den lov, som gik paa Upsale-ting. Derefter
hilste han paa kongen og gik siden ud. Men da førte andre mænd sine
kjæremaal for kongen. Men da kongen kom til bords, spurgte han
efter, hvor Emund lagmand var; det blev sagt ham, at han var hjemme
i sit herberge. Da sagde kongen: «Gaa efter ham, han skal være min
gjest idag!» Der næst kom maden ind, og der efter kom legere ind
med harper og giger og toneredskaber, og der næst kom skjænking.
Kongen var meget lystig og havde mange stormænd i sit gjestebud og
glemte da Emund. Hele den dag drak kongen og sov saa natten efter.
Men om morgenen, da kongen vaagnede, mindedes han, hvad Emund havde
talt om dagen forud. Da han var klædt, lod han kalde til sig sine
vismænd. Kong Olav havde hos sig tolv vise mænd, som sad over
dommer med ham og raadede i vanskelige sager; men det var ikke et
let arbeide, thi kongen likte ikke, at dommen afveg fra retten, men
det nyttede ikke at sige ham imod. Paa den maalstævne tog kongen
til orde og bad at kalde Emund lagmand did. Men da sendebudet kom
tilbage, sagde han: «Herre, Emund lagmand red bort igaar, saasnart
han havde faaet mad.» Da sagde kongen: «Sig, I gode høvdinger, hvad
meningen var med det lovspørgsmaal, som Emund kom med igaar?» De
svarede: «Herre, I mon have fundet det ud, om det sigtede til noget
andet, end han sagde.» Kongen svarede: «De to ætbaarne mænd, som
han sagde havde været uenige, og den ene mægtigst, og som hver
gjorde hinanden skade, med dem mente han mig og Olav Digre.» «Saa
er det, herre, som I siger.» Kongen siger: «Det var dom i vor sag
paa Upsale-ting. Men hvad skulde det sige, som han fortalte om, at
det var slet betalt, naar gjæsling kom for gaas, gris for gammelt
svin, men halvt ler for guld.» Arnvid Blinde svarer: «Herre, uligt
er rødt guld og ler, men mere ulig er konge og træl. I lovede Olav
Digre eders datter Ingegerd, som er kongebaaren paa alle sider, af
Upsale-ætten, Som er den ypperste i Nordlandene, thi den æt er
kommen, fra selve guderne; men nu har kong Olav faaet Astrid, og om
hun end er kongedatter, saa er dog hendes moder en trælkvinde, og
dertil vendisk. Stor forskjel er det paa de konger, naar den ene
tager imod sligt med tak, og det er at vente, at en Nordmand ikke
kan jevnes med Upsale-kongen. Lad os takke for, at dette blir ved,
thi guderne har længe havt stor omsorg for sne ætmænd, om end nu
mange forsømmer den tro.» De var tre brødre: først Arnvid Blinde, —
han saa saa lidet, at han neppe kurde være med i hærfærd, men han
var meget klog; den anden var Torvid Stamme, — han kunde ikke tale
mere end to ord i sammenhæng, han var den djerveste og
paalideligste; den tredje hed Frøivid Døve, — han hørte daarlig.
Disse brødre var alle mægtige og rige mænd, ætstore og forstandige
og afholdte af kongen. Da sagde kong Olav: «Hvad skal det sige, som
Emund sagde om Atte den dølske?» Da svarede ingen, men hver saa til
den anden. Kongen sagde: «Sig det nu!» Da svarede Torvid stamme:
«Atte, trættekjær, havekjær, ildsindet; dølsk, dum.» Da sagde
kongen: «Hvem skal tage det til sig?» Da svarer Frøivid Døve: «Tale
skal vi tydeligere, hvis det skal ske med eders lov.» Kongen sagde:
«Du har mit lov til, Frøivid, at tale det, du vil.» Frøivid tog da
til orde: «Min broder Torvid, som kaldes den viseste af os, kalder
alt det ét: Atte og trættekjær, dølsk og dum; saa kalder han ham,
som er lei af fred, saa at han tragter efter smaating, som han ikke
faar, men mister derved store fordeler. Nu er jeg noget døv, men
dog har mange talt saaledes, at jeg har kunnet skjønne, at folk,
baade mægtige mænd og almuen, liker daarlig, at I, herre, ikke
holder Eders ord til Norges konge. Men det er værre, at I bryder
allemandsdom, som blev dømt paa Upsale-ting. Ikke trænger I at
frygte Norges konge eller danekongen eller nogen anden, saalænge
Svearnes hær vil følge eder; men hvis landsfolket vender sig imod
eder, alle som én, da ser vi, eders venner, ikke et raad for
haanden, som vi ved kan due.» Kongen spørger: «Hvem er hovedmand
for det, at svige landet fra mig?» Frøivid svarer: «Alle Svear vil
have sin gamle lov og fulde ret. Se nu til, herre, hvor mange af
eders høvdinger sidder nu her ved raadslagningen med eder. Jeg
tænker, det er sandheden, at vi sex er her, som I kalder eders
raadgivere, men alle de andre tror jeg har redet bort og faret ud i
herredet og holder der ting med landsfolket, og sandt at sige, da
er hærpil skaaret op og sendt om i hele landet, og det er stævnet
refse-ting. Alle vi brødre har faaet bønner om at have del i denne
raadslagning, men ingen af os vil have det navn, at kaldes
drotten-svigere, thi det var ikke vor fader.» Kongen tog da til
orde: «Hvad udvei skal vi nu finde? En stor vanskelighed er nu for
haanden. Giv nu gode raad til, I gode høvdinger, at jeg faar holde
kongedømmet og min fadersarv, men ikke vil jeg stride mod hele
Svearnes hær.» Arnvid Blinde svarer: «Herre, det synes mig
raadeligst, at I rider ned til Aaros166) med de mænd, som vil følge
eder, og tager der eders skibe og farer ud i Lågen; stævn da folk
til eder. Far nu ikke med stridhed, men byd mændene lov og
landsret; og slaa ned hærpilen, den har vel endnu ikke faret vide
om i landet, thi tiden har været kort. Send saa eders mænd, dem I
tror vel, til møde med de mænd, som har dette raad i hænder, for at
friste, om denne uro kan dæmpes.» Kongen siger, at han vil følge
dette raad. «Jeg vil, at I brødre skal fare denne færd,» siger han,
«thi eder tror jeg bedst af mine mænd.» Da sagde Torvid Stamme:
«Jeg vil blive efter, men Jakob skal fare: det trænges.» Da sagde
Frøivid: «Lad os gjøre saa, herre, som Torvid siger; han vil ikke
skilles fra eder i denne fare; men Arnvid og jeg vil fare.» Dette
raad fik fremgang, at kong Olav fór til sine skibe og styrede ud i
Lågen, og blev han da snart mandsterk. Men Frøivid og Arnvid red ud
til Ulleraker og tog med sig kongesønnen Jakob, men holdt det dog
hemmelig. De blev snart var, at der var det en stor samling og
hærløb, idet bønderne holdt ting dag og nat. Men da Frøivid og
Arnvid kom sammen med sine frænder og venner, sagde de, at de vil
slaa sig med i flokken, og det tager de med glæde imod. Strax blev
da alle raad skudt hen til dem, og mængden samlede sig om dem; men
dog siger alle det samme, at de aldrig længer skal have kong Olav
over sig og ikke vil de af ham taale ulovlighed og sligt overmod,
at han ikke vil høre paa nogen mands tale, om end storhøvdinger
siger ham sandheden. Da Frøivid saa mængdens hidsighed, skjønte
han, hvor langt det var kommet. Han holdt da stævner med
landshøvdingene og talte for dem og sagde saa: «Hvis dette storraad
skal fare frem, at drive Olav Eiriksøn fra riget, synes det mig,
som vi Op-svear skal gaa foran. Det har stadig her været saa, at
det raad, som Opsvearnes høvdinger har stadfæstet sig imellem, det
har de andre landets mænd fulgt. Ikke trængte vore fædre til at
søge raad hos Vestergauterne om landsstyrelsen. Nu vil vi ikke være
saa vanslegtede, at Emund skal trænge til at lære os raad; jeg vil,
at vi, frænder og venner, binder vore raad sammen.» Til det sagde
alle ja, og det tyktes vel talt. Efter det vendte hele mængden sig
til det forbund, som Opsvearnes høvdinger havde gaaet ind i;
Frøivid og Arnvid var nu høvdinger for hæren. Men da Emund merkede
det, kunde han skjønne, hvad fremgang dette raad vilde have. Han
fór da til møde med brødrene, og de holdt samtale. Da spørger
Frøivid Emund: «Hvad er eders tanke om det, hvis Olav Eiriksøn blir
taget af dage? Hvilken konge vil I have?» Emund siger: «Den, som os
tykkes bedst skikket, hvad enten han er af høvdingeæt eller ikke.»
Frøivid siger: «Ikke vil vi Opsvear, at kongedømmet skal gaa ud af
de gamle kongers æt i vore dager, saalænge det er saa mange at
vælge mellem som nu. Kong Olav har to sønner: én af dem vil vi have
til konge, og er det dog stor forskjel mellem dem: den ene er
egtefødt og svensk i al sin æt, men den anden er trælkvindesøn og
halv vendisk af æt.» Til denne tale blev det sterke tilraab, og
alle vilde have Jakob til konge. Da talte Emund: «I Opsvear har
magten til at raade denne gang; men det siger jeg eder, hvad som
nok vil hænde, at nogle af dem, som nu ikke vil høre andet, end at
kongedømmet i Svitjod skal gaa i forfædreætten, vil selv leve og
gaa med paa, at kongedømmet vil komme til andre ætter167), og det vil være gavnligere.»
Efter dette lod brødrene Frøivid og Arnvid kongesønnen Jakob leie
frem paa tinget og lod ham give kongenavn der, og dermed gav
Svearne ham navnet Ånund, og saa blev han siden kaldt, saalænge han
levede. Da var han ti eller tolv vintre gammel. Efter det tog kong
Ånund sig hird og valgte sig høvdinger; de havde tilsammen saa stor
hær, som det tyktes dem, at han trængte. Men han gav da hele
bonde-almuen lov til at fare hjem. Det fór derefter sendemænd
mellem kongerne, og der næst kom det dertil, at de selv mødtes og
gjorde forlig mellem sig: Olav skulde være konge over landet,
saalænge han levede, og han skulde holde fred og forlig med Norges
konge og ligesaa med alle de mænd, som havde været med i dette
foretagende; Ånund skulde ogsaa være konge og have saameget af
landet, som faderen og han blev enige om, men han skulde være
skyldig til at gaa med bønderne, om kong Olav gjorde slige ting,
som bønderne ikke vilde taale af ham. Efter det fór sendemænd til
Norge til kong Olav med de erender, at han skulde fare i
stævne-leding til Konungahella for at møde sveakongen, og det
tillige, at sveakongen vilde, at de skulde gjøre sit forlig fast.
Men da kong Olav hørte denne ordsending, da var han fremdeles som
før tilbøielig til fred, og han fór med sine mænd, som aftalt var.
Der kom da sveakongen, og da han mødtes med sin maag, bandt de
mellem sig forlig og fred. Da var Olav sveakonge god at tale med og
myg i sind. Saa siger Torstein Frode168), at den bygd laa paa
Hisingen, som snart havde fulgt med Norge, snart med Gautland169). Da sagde kongerne sig
imellem, at de skulde kaste lod om den eiendom med terninger; den,
som kastede størst tal, skulde have den. Da kastede svea-kongen to
sexere og sagde, at kong Olav nu ikke trængte til at kaste. Han
siger, idet han ryster terningene i sine hænder: «Endnu er der to
sexere i terningene, og for Gud min herre er det en let sag at lade
dem vende opad.» Han kastede, og to sexere kom op. Da kastede Olav
sveakonge, og atter kom det to sexere. Derpaa kastede Olav, Norges
konge, og det var sex paa den ene terning, men den anden brød i
stykker, og var det da syv. Han vandt da bygden. Ikke har vi hørt
fortælle flere tidender fra dette møde. Kongerne skiltes nu
forligte.

95. Efter
disse tidender, som det nu er fortalt om, fór kong Olav med sine
mænd nord i Viken; han fór da først til Tunsberg og dvælte der
nogen tid og fór saa nord i landet og om høsten helt nord i
Trondhjem og lod der gjøre rede til vintersæde og sad der om
vinteren. Da var Olav enevoldskonge over hele det rige, som Harald
den haarfagre havde havt, og saa meget bedre, som han var ene konge
i landet. Han havde da med fred og forlig faaet den del af landet,
som Olav sveakonge før havde havt; men den del af landet, som
danekongen havde havt, tog han med magt og raadede for den paa
samme vis som andensteds i landet. Knut danekonge raadede paa denne
tid baade for England og Danmark, selv sad han den meste tid i
England, men satte høvdinger til at styre landet i Danmark, og han
gjorde paa denne tid intet krav paa Norge.

[image: Orknøjarlene 875-1064]
Orknøjarlene 875-1064



96. 

 Saa er sagt, at Orknøerne byggedes i Harald den haarfagres, Norges
konges, dager; men før var der et vikingebøle. Sigurd hed den
første jarl paa Orknøerne, han var søn af Øistein Glumra og broder
til Ragnvald Mørejarl, men efter Sigurd fulgte hans søn Guthorm én
vinter. Efter ham tog Torv-Einar, Ragnvald jarls søn, jarledømme og
var længe jarl og en mægtig mand. Halvdan Haalegg, Harald
Haarfagres søn, fór imod Einar jarl og drev ham bort fra Orknøerne.
Einar kom derefter tilbage og dræbte Halvdan paa Rinansø. Efter det
fór kong Harald med hær til Orknøerne; Einar flyede da op til
Skotland. Kong Harald lod Orknøingene sverge til ham al sin odel.
Derefter forligtes kongen og jarlen; jarlen blev hans mand og tog
landet i len af kongen, men skulde ikke betale skatter deraf, thi
det var udsat for fiender. Jarlen betalte kongen 60 mark guld. Da
herjede kong Harald i Skotland, saa som nævnt er i Glymdraapa.
Efter Torv-Einar raadede hans sønner Arnkel, Erlend og Torfinn
Hausekljuv for landet. I deres dager kom Eirik Blodøx fra Norge, og
jarlene blev ham undergivne. Arnkel og Erlend faldt i hærfærd, men
Torfinn raadede for landet og blev gammel. Hans sønner var Arnfinn,
Haavard, Lådve, Ljot og Skule; deres moder var Grelåd, datter af
Dungad jarl af Katanes; hendes moder var Groa, datter af Torstein
Røde. I Torfinn jarls senere tid kom Eirik Blodøxes sønner fra
Norge, da de havde flyet for Haakon jarl; deres fremfærd paa
Orknøerne var meget voldsom. Torfinn jarl døde sottedød. Efter ham
raadede hans sønner, og om dem er det mange frasagn. Lådve levede
længst af dem, og han raadede tilsidst alene. Hans søn var Sigurd
Digre, som tog jarledømme efter ham; han var mægtig og en stor
hærmand. I hans dager fór Olav Trygvesøn med sin hær fra
vesterviking og lagde til Orknøerne og tog Sigurd jarl tilfange i
Ragnvaldsø 995; han havde ligget der
med ét skib. Olav bød jarlen til løsning af sit liv, at han skulde
tage daab og den rette tro, blive hans mand og byde kristendom over
alle Orknøer. Kong Olav tog til gissel hans søn, som hed Hunde
eller Hvelp. Derfra fór Olav til Norge og blev konge der. Hunde var
hos kong Olav nogle vintre og døde der; men siden viste Sigurd jarl
ingen lydighed imod kong Olav; han giftede sig da med en datter af
skotekongen Melkolm170), og deres søn var Torfinn;
Sigurd jarls ældre sønner var Sumarlide, Bruse og Einar Vrangmund.
Fem eller fire vintre efter Olav Trygvesøns fald fór Sigurd jarl
til Irland, men satte sine ældre sønner til at raade for landet;
Torfinn sendte han til skotekongen, hans morfader. I den færd faldt
Sigurd jarl i Brian-slaget171). Men da det spurgtes til
Orknøerne, blev brødrene Sumarlide, Bruse og Einar tagne til jarler
og skiftede landet i tre deler mellem sig. Torfinn Sigurdsøn var
fem vintre, da Sigurd jarl faldt. Men da hans fald spurgtes hos
skotekongen, gav kongen Torfinn, sin frænde, Katanes og Suderland
med jarlsnavn og satte mænd til at styre riget for ham. Torfinn
jarl var strax i opvexten sterkt udviklet i al legemsfærdighed; han
var stor og sterk og styg, og eftersom han voxte til, var det
synligt, at han var grisk, haard, grusom og klog. Om det taler
Arnor Jarleskald:

Ingen mand under himlen

saa ung, som Einars broder,

sagdes mere virksom

til at verge land og at herje.

97. Brødrene
Einar og Bruse var ulige i sindelag. Bruse var stilfærdig og
forligelig, klog og maalsnild og vennesæl, Einar var stivsindet,
tilbageholden og uvenlig, grisk og vindesyg og en stor hærmand.
Sumarlide var lig Bruse i sindelag han var ældst og levede kortest
af brødrene; han døde sottedød. Efter hans død krævede Torfinn sin
del af Orknøerne. Einar svarer, at Torfinn havde Katanes og
Suderland — det rige som forhen deres fader Sigurd jarl havde havt
—, og det regnede han for meget større end en tredjedel af
Orknøerne, han vilde ikke unde Torfirin skifte, men Bruse tillod
skifte for sin del; «jeg vil,» siger han, «ikke kræve at have mere
af landet end den tredjedel, som jeg har frit.» Da tog Einar under
sig to tredjedeler af øerne; han blev nu mægtig og mandsterk, var
ofte om somrene i hærfærd og havde stort udbud af landet, men meget
ujevnt var det med at vinde hærfang i viking. Bønderne tog til at
blive leie af det stræv, men jarlen holdt med haardhed alle paalæg
oppe og taalte ikke, at nogen talte imod. Einar var en meget
overmodig mand. Det blev nu dyrtid i hans rige af al det stræv og
de omkostninger, bønderne havde; men i den del af landet, som Bruse
havde, havde bønderne godt aar og rolighed; han var vennesæl.

98. En mand
hed Aamunde, mægtig og rig; han boede paa Rossø172) i Sandvik173) paa Laupandanes. Torkel hed
hans søn, og han var den dygtigste mand paa Orknøerne. Aamunde var
meget klog og en af de gjæveste mænd paa øerne. Det var en vaar, at
Einar jarl atter havde udbud som sedvanlig, men bønderne knurrede
og bar sagen for Aamunde og bad ham tale med jarlen til hjælp for
dem. Han svarer: «Jarlen har ikke lyst til at høre indvendinger,»
og mener, det ikke nytter at bede jarlen nogen bøn om dette: «mit
og jarlens venskab er godt for nærværende; men hvis vi bliver
uenige, tykkes det mig farligt efter begges sindelag; jeg vil ikke
give mig af med det.» Da talte de med Torkel om dette; han vilde
nødig til, men lovede det dog, da man bad ham meget derom. Aamunde
mente, at han for raskt havde givet det løfte. Men da jarlen holdt
ting, talte Torkel paa bøndernes vegne, bad jarlen give folk lidt
lindring i paalæg og nævnte folks nød; jarlen svarede venlig og
sagde, at han burde lægge megen vegt paa Torkels ord: «Jeg havde
ønsket at have sex skibe fra landet, men nu skal jeg ikke have mere
end tre; men du, Torkel, bed ikke oftere slig en bøn.» Bønderne
takkede Torkel meget for hans hjælp. Jarlen fór i viking og kom
tilbage om høsten. Men vaaren efter havde jarlen samme bud, som han
var vant til, og holdt ting med bønderne. Da talte Torkel atter og
bad jarlen skaane bønderne. Jarlen svarer da vredt og siger, at
bøndernes kaar skulde nu blive værre efter hans forbøn; han slog
sig da saa vred og rasende, at han sagde, at en anden vaar skulde
ikke de to være levende paa tinget, og dermed endte dette ting. Da
Aamunde fik høre, hvad Torkel og jarlen havde talt imod hinanden,
bad han Torkel fare bort, og han fór over paa Katanes til Torfinn
jarl. Torkel var der længe siden og var venlig imod jarlen, mens
han var ung; han blev siden kaldt Torkel «Fostre» og var en
udmerket mand. Det var flere stormænd, som for Einar jarls magt
flyede fra Orknøerne fra sin odel; de fleste flyede over paa
Katanes til Torfinn jarl, nogle flyede fra Orknøerne til Norge, men
nogle til andre lande. Men da Torfinn jarl blev voxen, sendte han
bud til sin broder Einar jarl og krævede af ham det rige, som han
tyktes have ret til i Orknøerne; men det var en tredjedel af øerne.
Einar var ikke villig til at mindske sit rige. Da Torfinn spurgte
det, bød han hær ud fra Katanes og fór ud til øerne. Men da Einar
jarl fik vide det, samlede han hær og vilde verge landene. Bruse
jarl samler ogsaa hær og farer imod dem og bærer forligsord mellem
dem. Det blev da til forlig mellem dem, at Torfinn skulde have en
tredjedel af landet i Orknøerne, saa som han havde ret til. Men
Bruse og Einar lagde sine deler sammen, og Einar skulde ene raade
for dem; men hvis den ene døde før den anden, skulde den af dem,
som levede længst, arve landene efter den anden. Men den aftale
tyktes ikke retfærdig, thi Bruse havde en søn, som hed Ragnvald,
men Einar var sønneløs. Torfinn jarl satte da sine mænd til at
styre det rige, han havde i Orknøerne, men han var oftest paa
Katanes. Einar jarl var oftest om somrene paa hærfærd om i Irland
og Skotland og Bretland. Det var en sommer, da Einar jarl var paa
hærfærd i Irland 1018, at han
kjæmpede i Ulvreksfjord imod irekongen Konofogor, saa som før er
skrevet, at Einar jarl der fik en stor useier og mandskade174). Sommeren efter fór Øivind
Urarhorn vestenfra Irland og vilde til Norge 1019; men da veiret var hvast og strømmene
ufarbare, lagde han ind til Aasmundarvaag og laa der nogen tid
veirfast. Men da Einar jarl spurgte det, styrede han did med en
stor hær, tog der Øivind og lod ham dræbe, men gav de fleste af
hans mænd fred; de fór øster til Norge om høsten, kom til kong Olav
og fortalte ham om Øivinds drab. Kongen svarer lidet dertil, men
man fandt det paa ham, at det tyktes ham en stor mandskade, og at
det var gjort meget paa trods imod ham; han var faamælt om de
fleste ting, som tyktes være ham imod. Torfinn jarl sendte Torkel
Fostre ud til øerne for at samle sammen hans skatter. Einar jarl
gav mest Torkel skyld for den reisning, da Torfinn jarl havde gjort
krav paa øerne. Torkel fór skyndsomt fra øerne og over til Katanes.
Han siger Torfinn jarl, at han var bleven vis om, at Einar jarl
havde villet dræbe ham, hvis ikke hans frænder og venner havde
givet ham nys derom; «nu har jeg det at trækkes med,» sagde han,
«at lade mødet mellem mig og jarlen blive sligt, at det bliver
afgjort mellem os; men det er det andet vilkaar, at jeg farer
længere bort og did, hvor han ikke har nogen magt.» Jarlen ønskede,
at Torkel skulde fare øster til Norge til kong Olav; «du vil» siger
han, «blive høit agtet, hvor du kommer blandt fyrster, og jeg
kjender baade dit og jarlens sindelag at være sligt, at I to vil
inden kort tid støde sammen.» Da gjorde Torkel sig rede og fór om
høsten til Norge og siden til kong Olav og var der hos ham om
vinteren i stor yndest. Han tog Torkel meget paa raad i sine sager;
det tyktes ham, som sandt var at Torkel var en vís og dygtig mand.
Kongen skjønte det af hans tale, at han talte meget forskjellig om
jarlene, var en god ven af Torkel, men havde meget at sige paa
Einar jarl. Og tidlig om vaaren 1020
sendte kongen et skib vester over havet til Torfinn jarl med det
bud, at jarlen skulde komme øster til kongen. Jarlen skjød ikke til
side den færd, thi løfte om venskab fulgte med ordsendingen.

99. Torfinn
jarl fór øster til Norge og kom til kong Olav og fik der god
modtagelse og dvælte der længe om sommeren. Men da han skulde
vestover, gav kong Olav ham et stort og godt langskib med fuld
udrustning. Torkel Fostre gjorde sig ogsaa rede til færden, og
jarlen gav ham det skib, som han havde havt med vestenfra om
sommeren. Kongen og jarlen skiltes med stor kjærlighed. Torfinn
jarl kom om høsten til Orknøerne. Men da Einar jarl spurgte det,
havde han en stor hærstyrke og laa paa skibe. Bruse jarl fór da til
møde med begge sine brødre og bar forligsord mellem dem; det kom da
dertil, at de gjorde forlig og bandt det med eder. Torkel Fostre
skulde være i forlig og venskab med Einar jarl, og det blev aftalt,
at hver af dem skulde gjøre den anden et gjestebud, og jarlen
skulde først søge til Torkel paa Sandvik. Da jarlen var der i
gjestebud, blev det skjænket sterkt i; jarlen var ikke lystig. Det
var der en stor skaale med dør i begge ender. Den dag, da jarlen
skulde fare bort, skulde Torkel fare med ham til gjestebud. Torkel
sendte mænd ud for at speide frem over den vei, de skulde fare om
dagen; men da speiderne kom tilbage, sagde de til Torkel, at de
fandt tre baghold med væbnede mænd, «og tror vi,» sagde de, «at det
vist er svig.» Da Torkel spurgte dette, udsatte han med at gjøre
sig rede og kaldte sine mænd til sig. Jarlen bad ham gjøre sig
færdig og sagde, at nu var det tid at ride. Torkel siger, at han
havde meget at gjøre istand; han gik stundom ud, stundom ind. Ild
brandt paa gulvet. Da gik han ind ad den ene dør og efter ham en
mand, som hed Halvard; han var en Islænding fra Østfjordene; han
lukkede døren igjen. Torkel gik længer ind mellem ilden og det
sted, hvor jarlen sad. Jarlen spurgte: «Er du ikke endnu rede?»
Torkel svarer: «Nu er jeg rede,» og saa hugg han til jarlen i
hovedet. Jarlen stupte ned paa gulvet. Da sagde Islændingen: «Her
saa jeg den daarligste raadvildhed, at I ikke drager jarlen ud af
ilden.» Han drev en stridsøx ind under jarlens nakkeben og rykkede
ham op paa bænken. Torkel og hans følgesvend gik skyndsomt ud af
den modsatte dør af den, de havde gaaet ind gjennem; der ude stod
Torkels mænd, fuldt væbnede. Jarlens mænd tog fat paa ham, men da
var han død. Alle var nu haandfaldne, saa det blev ikke hevnet; det
kom af, at det gik saa raskt, og ingen ventede sligt verk af
Torkel, thi det tænkte alle, at det var venskab mellem jarlen og
Torkel, som før var aftalt; de fleste mænd derinde var ogsaa
vaabenløse og mange forud gode venner af Torkel. Dertil kom nu
ogsaa heldet, da Torkel skulde have et længere liv. Da Torkel kom
ud, havde han ikke færre mænd end jarlsmændene. Torkel fór til sit
skib, men jarlsmændene sin vei. Torkel seilede den dag bort og
øster i havet; det var efter vinternat, men han kom uskadt til
Norge og fór strax skyndsomt til kong Olav og fik der god
modtagelse. Kongen ytrede sig rosende over dette verk; Torkel var
hos ham om vinteren.

100. Efter
Einar jarls fald tog Bruse jarl den del af landene, som Einar jarl
forud havde havt, thi det var kjendt blandt mange mænd, med hvilken
aftale brødrene Einar og Bruse havde gaaet i fællesskab. Men det
syntes Torfinn rettest, at hver af dem havde halvdelen af øerne;
dog havde Bruse denne vinter to tredjedeler land. Vaaren
1021 efter gjorde Torfinn krav paa
disse lande hos Bruse, nemlig at han vilde have halvdelen med
Bruse, men Bruse negtede det. De holdt nu ting og stævner i disse
sager; deres venner søgte da at jevne denne sag, og det kom da
frem, at Torfinn ikke vilde finde sig i andet end at have
halvdelen, og han sagde tillige, at Bruse trængte ikke til at have
mere end tredjedelen med det sindelag, han havde. Bruse siger: «Jeg
nøiede mig med at have den tredjedel, som jeg tog i arv efter min
fader; ingen krævede heller den af mig; men nu har jeg taget den
anden tredjedel i arv efter min broder efter ret aftale. Men om jeg
end ikke har evne til at føre strid med dig, broder, da vil jeg dog
forsøge andet end at sige fra mig riget under slige forhold.» De
endte saaledes denne maalstævne. Men da Bruse saa, at han ikke
vilde have magt til at staa jevnsides med Torfinn, thi Torfinn
havde meget større rige og støtte i skotekongen, sin morfader, tog
Bruse det raad at fare fra landet øster til kong Olav og havde med
sig sin søn Ragnvald; han var da ti vintre gammel. Men da jarlen
kom til kongen, tog han vel imod ham. Jarlen bar da frem sine
erender og fortalte hele sagen, som var mellem brødrene, og han bad
kongen yde sig hjælp til at holde sit rige, men bød derimod sit
fuldkomne venskab. Kongen tog da først at tale om, at Harald den
haarfagre havde tilegnet sig al odel i Orknøerne, medens jarlene
stadig siden havde havt de lande i len, men aldrig til eiendom;
«men det er vidnesbyrd derom, at da Eirik Blodøx og hans sønner var
i Orknøerne, var jarlene dem undergivne; men da Olav Trygvesøn, min
frænde, kom did, da blev din fader, Sigurd jarl, hans mand. Nu har
jeg taget al arv efter kong Olav; jeg vil give dig det vilkaar, at
du bliver min mand, da skal jeg give dig øerne i len. Om jeg yder
dig min støtte, skal vi to friste, om ikke det skal nytte bedre end
skotekongens støtte for din broder Torfinn. Men hvis du ikke vil
dette vilkaar, da vil jeg søge efter de eiendommer og den odel, som
vore frænder og forfædre har havt der vester.» Disse taler fæstede
jarlen i sin hug og bar dem for sine venner og søgte raad hos dem,
hvad han skulde gaa ind paa, om han skulde under dette vilkaar gaa
i forlig med kong Olav og blive hans mand: «men hvis jeg siger nei,
er det mig uklart, hvad min lod bliver ved skilsmissen, thi kongen
har aabenbaret det krav, han har til Orknøerne; men med hans store
raad og med det, at vi nu er komne hid, vil det være ham let at
gjøre med os, som ham synes.» Men om end jarlen fandt meget at
udsætte paa begge deler, tog han dog det vilkaar, at lægge alt i
kongens vold, baade sig og sit rige. Derefter tog kong Olav af
jarlen magt og herredømme over alle jarlens arvelande; jarlen blev
da hans mand og bandt det med eder.


101.
Torfinn jarl spurgte, at hans broder Bruse havde faret øster til
kong Olav for at søge støtte hos ham. Men da Torfinn før havde
været hos kong Olav og vundet sig hans venskab, tyktes det ham, at
hans sag stod godt, og han vidste, at det der vilde være mange
talsmænd for hans sag; men dog ventede han, at det vilde være endnu
flere, om han selv kom til. Torfinn jarl valgte da det raad, at han
gjorde sig skyndsomst rede og fór øster til Norge, og tænkte, at
det skulde blive saa liden forskjel som muligt i tiden for begges
afreise, og at Bruses erende ikke skulde være naaet, før end
Torfinn traf kongen. Men det gik anderledes, end jarlen havde
tænkt, thi da Torfinn jarl kom til kong Olav, var forligsmaalet
mellem kongen og Bruse jarl fuldt aftalt; Torfinn vidste heller
ikke, før end han var kommen til kong Olav, at Bruse jarl havde
givet sit rige op. Og saasnart som Torfin jarl og kong Olav mødtes,
kom kong Olav frem med det samme krav paa riget i Orknøerne, som
han havde lagt for Bruse jarl, og forlangte af Torfinn det samme,
at han skulde overgive kongen den del af landene, som han havde
forud. Jarlen svarede vel og sindig paa kongens ord og sagde saa,
at han lagde megen vegt paa kongens venskab. «Og hvis I, herre,
tykkes at trænge min hjælp imod andre høvdinger, da har I fuldt
virket til det; men jeg kan ikke gaa eder til haande, thi jeg er
forud skotekongens jarl og skylder ham lydighed.» Men da kongen
fandt af jarlens svar, at han vilde unddrage sig den fordring, han
forud havde stillet, sagde kongen: «Hvis du ikke vil blive min
mand, da har jeg det valg, at jeg sætter over Orknøerne den mand,
som jeg vil; men jeg vil, at du skal da sverge ed paa, at du vil
ikke kræve de lande og vil lade dem, som jeg sætter over landene,
være i fred for dig. Men hvis du ikke vil noget af disse vilkaar,
da vil det tykkes ham, som raader for landene, som om det kan
ventes ufred fra dig; og da vil det ikke synes dig underligt, om
dal følger efter bakke.» Jarlen svarede og bad ham give sig frist
til at tænke over denne sag. Kongen gjorde saa, gav jarlen tid til
at raade om disse vilkaar med sine venner. Da bad han om, at kongen
vilde lade ham faa frist til næste sommer og han kunde fare først
vester over havet, thi hans raadgivere var hjemme, men han var
endnu barnslig af alder. Men kongen bad ham vælge nu. Torkel Fostre
var da hos kong Olav; han sendte lønlig en mand til Torfinn jarl og
bad ham, hvad han saa havde i sinde, ikke at tænke paa at skilles
denne gang saaledes fra kong Olav, at de ikke var forligte,
eftersom han nu var i kongens hænder. Ved slige mindelser tyktes
jarlen at se, at hans eneste vilkaar var at lade kongen raade denne
gang; det tyktes ham ikke ønskeligt at miste selv ethvert haab om
sit ætteland, men gjøre ed paa, at de, som ikke var fødte til
riget, skulde have det i ro; men da det tyktes ham usikkert at
komme bort, valgte han at gaa kongen til haande og blive hans mand,
saa som Bruse havde gjort. Kongen fandt, at Torfinn var meget mere
storsindet end Bruse og fandt sig mindre godt i denne tvang. Kongen
troede mindre Torfinn end Bruse, og han saa, at Torfinn vilde
tykkes at kunne vente støtte hos skotekongen, om han brød dette
forlig. Kongen skjønte med sin gode forstand, at Bruse gik trægt
til forliget, men lovede ikke andet end det, han tænkte at holde;
men da Torfinn først havde afgjort, hvad han vilde vælge, gik han
glat ind paa enhver aftale og gjorde ingen indvending imod det, som
han lovede fra først af. Men kongen havde mistanke om, at jarlen
vilde gjøre om igjen nogle forligsvilkaar.

102. Da
kong Olav havde overlagt med sig selv hele denne sag, lod han blæse
til en talrig stævne og lod jarlene kalde did. Da sagde kongen:
«Jeg vil nu aabenbare for alle forliget mellem mig og Orknøjarlene.
De har nu gaaet ind paa mit eiendomskrav til øerne og er begge
blevne mine mænd og har bundet det med eder, og jeg vil nu give dem
det i len, til Bruse en tredjedel og til Torfinn den anden
tredjedel; men den tredjedel, som Einar Vrangmund havde, den dømmer
jeg har faldet i min gaard, fordi han dræbte Øivind Urarhorn, min
hirdmand, bolagsmand og kjære ven; jeg vil sørge for den del af
landet saaledes, som jeg har lyst til. Det vil jeg ogsaa fordre af
eder, mine jarler, at I tager imod forlig af Torkel Aamundesøn for
drabet paa eders broder Einar; jeg vil, at dommen herom skal ligge
under mig, hvis I vil gaa ind paa det.» Men det var som alt andet,
at jarlene gik ind paa alt, som kongen sagde. Torkel gik da frem og
fæstede kongens dom i denne sag, og saaledes endte dette ting. Kong
Olav dømte saa store bøder for Einar jarl som for tre lendermænd;
men tredjedelen af bøderne skulde falde bort formedelst hans brøde.
Torfinn jarl bad da kongen om hjemlov, og saasnart han havde faaet
det, gjorde han sig skyndsomst rede. Men da han var ganske færdig,
hændte det en dag, da jarlen drak paa skibet, at der kom Torkel
Aamundesøn pludselig for ham og lagde sit hoved i jarlens knæ og
bad ham gjøre dermed, som han vilde. Jarlen spurgte, hvorfor han
fór saa. «Vi er jo forud forligte efter kongens dom, og staa du op,
Torkel.» Han gjorde saa og sagde: «Det forlig, som kongen gjorde,
vil jeg efterkomme i sagen mellem mig og Bruse; men i det, som
kommer til dig, skal du alene raade; om end kongen har tildømt mig
mine eiendommer og landsvist175) i Orknøerne,
saa kjender jeg dit sindelag, at det blir mig ugjørligt at være i
øerne, uden at jeg har eders troskabsløfte, jarl; jeg vil love eder
aldrig at komme til øerne, hvad end kongen siger til det.» Jarlen
var taus og tog sent til orde; han sagde: «Hvis du heller vil,
Torkel, at jeg skal dømme i sagen mellem os, end følge kongens dom,
vil jeg have det til ophav i vort forlig, at du skal fare med mig
til Orknøerne og være hos mig og ikke skilles fra mig uden mit lov
eller samtykke og være skyldig til at verge mit land og til at
udføre alt det, som jeg vil kræve, saalænge vi begge er i live.»
Torkel siger: «Det skal være i eders vold, jarl, som alt andet,
hvad jeg kan raade over.» Torkel gik da til og fæstede jarlen alt
det, som han krævede. Jarlen siger, at om pengebøder kunde han
siden fastsætte; men han tog strax ed af Torkel. Torkel gjorde sig
da strax rede til at fare med jarlen. Saasnart jarlen var færdig,
fór han bort, og han og kong Olav saaes aldrig siden. Bruse jarl
dvælte efter der og gjorde sig rede i god tid. Men inden han fór
bort, holdt kong Olav stævne med ham og talte saa: «Det synes mig,
jarl, at jeg kan have i dig en tro mand der vestenfor havet. Min
vilje er, at du skal have to tredjedeler af landene at styre over,
dem som du før har havt. Jeg vil, at du skal ikke være mindre mand
eller mindre mægtig, naar du er mig haandgangen, end du før var.
Men jeg vil fæste din troskab derved, at jeg vil, at din søn
Ragnvald skal blive efter her hos mig. Naar du har min støtte og to
tredjedeler af landet, tænker jeg, at du vel kan holde fast ved dit
med rette for din broder Torfinn.» Bruse tog med tak imod at have
to tredjedeler af landene. Bruse dvælte siden kun en kort tid,
inden han fór bort, og kom om høsten 1021 vest til Orknøerne. Ragnvald, Bruses søn,
blev efter øster hos kong Olav. Han var meget vakker, havde stort
haar, gult som silke, var tidlig stor og sterk, den dygtigste mand
i klogskab og høviskhed. Han var længe siden hos kong Olav. Om
dette taler Ottar Svarte i den draapa, som han digtede om kong
Olav:

Hjaltlændinger har hyldet

som herre dig (det kjendes).

Du holder sterkt paa hele

tjodkongernes vælde.

Ingen krigersk Yngling176),

(inden dig vi naaed’)

kom paa jorden, som kunde

kue øerne vester.

103. Da
brødrene Torfinn og Bruse kom vester til Orknøerne, tog Bruse to
tredjedeler af landene at styre over, men Torfinn en tredjedel; han
var stadig paa Katanes eller i Skotland, men satte sine mænd over
øerne. Bruse havde da ene landevern for øerne, men i den tid var
det uroligt, thi Nordmænd og Daner herjede meget i vesterviking og
kom ofte til Orknøerne, naar de fór vestover eller østover, og
røvede paa nessene. Bruse klagede da for sin broder Torfinn over,
at han ikke havde leding ude for Orknøerne eller Hjaltland, men
alene tog fulde skatter og skylder for sin del. Da bød Torfinn ham
det vilkaar, at Bruse skulde have én tredjedel af landene, men
Torfinn de to og saa han alene have landevern for dem begge. Men
skjønt dette skifte da ikke blev strax godkjendt, saa siges det dog
i Jarlesagaerne, at dette skifte, at Torfinn fik to deler og Bruse
en del, fik fremgang, da Knut den mægtige havde taget Norge under
sig, men kong Olav havde faret fra landet. Torfinn jarl Sigurdsøn
havde været den gjæveste jarl i øerne og har havt størst rige af
Orknøjarlene; han tilegnede sig Hjaltland, Orknøerne og Suderøerne,
han havde ogsaa et stort rige i Skotland og Irland. Om det kvad
Arnor jarleskald:

Fra Turseskjær til Dublin

drengene maatte lyde

ring-øderen; sandt jeg melder,

hvad magt Torfinn havde.

Torfinn var den største hærmand; han tog jarledømme fem vintre
gammel og styrede mere end 60177) aar og døde
sottedød i Harald Sigurdsøns sidste tider, men Bruse døde i Knut
den mægtiges tid lidt efter kong Olav den helliges fald.

104. Nu
gaar det fremover med to fortællinger, og vi skal nu tage fat paa
det, vi vendte os fra, at Olav Haraldsøn havde gjort fred med Olav
sveakonge, og at kong Olav den sommer 1019 fór nord til Trondhjem178). Han havde da været konge i 5
vintre. Den høst gjorde han sig rede til vintersæde i Nidaros og
sad der om vinteren. Den vinter var Torkel Fostre Aamundesøn hos
kong Olav, som før er skrevet179). Kong Olav
førte da ofte spørgsmaal hen paa, hvorledes kristendommen blev
overholdt i landet, og han fik vide, at saasnart man søgte nord til
Haalogaland, blev den næsten ikke overholdt, men det skortede dog
meget paa, at det var vel i Naumadalen og inde i Trondhjem. En mand
hed Haarek, søn af Øivind Skaldespilder; han boede paa den ø, som
heder Tjotta; det er paa Haalogaland. Øivind havde ikke været nogen
meget rig mand, men var ætstor og meget dygtig. I Tjotta boede da
ikke faa smaabønder. Haarek kjøbte der først en, ikke stor gaard og
satte bo der; men i faa aar havde han kjørt bort alle de bønder,
som boede der, saa at han nu eiede hele øen, og byggede saa der en
stor hovedgaard. Haarek blev snart meget rig; han var meget
forstandig og foretagsom; han regnede sig i frændskab med Norges
konger; af de aarsager havde Haarek nydt stor hæder hos landets
høvdinger. Haareks farmoder Gunhild var datter af Halvdan jarl og
Ingebjårg, Harald den haarfagres datter. Haarek var noget ældre, da
disse tidender hændte. Haarek var den gjæveste mand paa
Haalogaland; han havde da i lang tid havt finnekjøbet180) og kongens syssel i
Finmarken. Stundom havde han havt den alene, men stundom havde
andre del i den med ham. Ikke havde han kommet til kong Olav, men
dog havde det faret bud og sendemænd mellem dem, og alt var
venskabeligt. Og den vinter, kong Olav sad i Nidaros, fór atter
mænd mellem ham og Haarek af Tjotta. Da lyste kongen, at han
sommeren efter tænkte at fare nord paa Haaogaland og helt nord til
landsenden; men Haaløigerne tænkte meget forskjellig om denne
færd.

105. Kong
Olav gjorde sig nu om vaaren rede med fem skibe og havde nær
300181) mænd. Men da han var færdig,
gav han sig paa færd nord langs landet, og da han kom til
Naumdølafylke, stævnede han ting med bønderne. Blev han da tagen
til konge paa hvert ting. Der som andensteds lod han læse op de
love, hvori han bød mændene der i landet at holde ved
kristendommen, og satte tab af liv eller lemmer eller eiendom for
hver mand, som ikke vilde gaa under kristne love. Kongen refsede
der storlig mange mænd og lod det gaa jevnt ud over mægtige som
ringe; han skiltes saa fra hvert herred, at alt folk havde gaaet
ind paa at holde den hellige tro. De fleste høvdinger og mange
storbønder gjorde gjestebud for kongen, og saaledes drog han helt
nord i Haalogaland. Haarek af Tjotta gjorde gjestebud for kongen,
og der var en stor mængde tilstede, og det var det herligste gilde.
Da blev Haarek lendermand; kong Olav gav ham da landindtægter, saa
som han havde havt af de forrige landshøvdinger.

106. En
mand hed Grankel eller Granketel, en rig bonde, og var da noget
tilaars. Men da han var i ungdomsalder, havde han været i viking og
var da en stor hærmand; han var en meget dygtig mand i alle de
ting, som krævede idrætter. Asmund hed hans søn, og han var i alle
deler lig sin fader eller endnu dygtigere. Det var mange mænds
tale, at han har været den tredje bedst udstyrede mand i Norge i
skjønhed, kraft og idrætter; først har da været nævnt Haakon
Adalsteinsfostre og Olav Trygvesøn. Grankel bød kong Olav til
gjestebud, og det var et kosteligt gilde der; Grankel ledsagede ham
bort med store vennegaver. Kongen bød Asmund at fare med ham og
lagde mange ord til det, og Asmund tyktes ikke at kunne verge sig
imod sin hæder og gav sig i færd med kongen og blev siden hans mand
og kom i stort venskab hos kongen. Kong Olav dvælte den største del
af sommeren paa Haalogaland og fór i alle tinglag og kristnede alt
folket der. Da boede Tore Hund i Bjarkø182), han var den mægtigste mand
der nord; han blev da kong Olavs lendermand. Mange mægtige bønders
sønner gav sig da i færd med kong Olav. Da det led paa sommeren,
drog kongen sydover og seilede da ind efter Trondhjem til Nidaros
og sad der vinteren efter. Og den vinter kom Torkel Fostre
vestenfra Orknøerne, da han havde dræbt Einar jarl Vrangmund183). Den høst var det i Trondhjem
dyrtid paa korn, men forud havde det længe været gode aaringer; men
dyrtid var det helt nord i landet, og saa meget mere, jo længer
nord det var, men kornet var godt øster i landet og ligesaa over
Oplandene; i Trondhjem nød man godt af, at man der havde meget
gammelt korn.

107. Den
høst blev det fortalt kong Olav de tidender inden fra Trondhjem, at
bønderne der havde mandsterke gjestebud ved vinternat; der var
store drikkelag, og saa blev det sagt kongen, at man signede der
alle mindebægre til æserne efter den gamle sed; det fulgte og med
fortællingen, at kjør og hester blev hugget ned, og at stallerne
blev farvede af blod, og det blev gjort blot og med saadan fortale,
at det skulde være, for at aaringen skulde blive bedre; det fulgte
ogsaa dermed, at alle mænd fandt det øiensynligt, at guderne var
blevet vrede over, at Haaløigeme havde vendt sig til kristendommen.
Men da kongen spurgte disse tidender, sendte han mænd ind i
Trondhjem og stævnte til sig de mænd, som han fandt for godt at
nævne. En mand hed Ålve paa Egge184); han blev
kaldt efter den gaard, han boede paa; han var en mægtig og ætstor
mand; han var hovedmand paa bøndernes vegne for færden til kongen.
Og da de kom til kongen, bar kongen denne tiltale imod bønderne.
Men Ålve svarede paa bøndernes vegne og sagde, at de ikke havde
havt noget gjestebud denne høst, undtagen sine gilder og
omgangsdrikkelag, nogle ogsaa venneselskaber; «men om det, som er
sagt eder om vore, Trøndernes, ord, naar vi drikker, da kan alle
forstandige mænd vare sig for slig tale, men ikke kan jeg negte
for, hvad uvittige og drukne mænd taler.» Ålve var en maalsnild og
maaldjerv mand, som vergede bønderne imod alle disse taler. Og
tilsidst siger kongen, at Indtrønderne vilde nok selv bære vidne
om, hvad for tro de havde. Bønderne fik lov til at fare hjem; de
fór ogsaa, saasnart de var færdige.

108. Senere
om vinteren blev det sagt til kongen, at Indtrønderne havde en
samling paa Mæren185), og at det der var store blot
ved midvinter; de blotede da for fred og godt vinterveir. Men da
kongen tyktes at vide sandheden om dette, sendte han mænd og
ordsending ind i Trondhjem og stævnte bønderne ud til byen
1021; han nævnte da atter op de mænd,
som tyktes ham klogest. Bønderne holdt da møde og talte sig imellem
om denne budsending; da var alle de mindst lystne paa færden, som
havde faret før om vinteren. Men efter alle bønders bøn gav Ålve
sig paa færden, og da han kom ud til byen, fór han strax til kongen
og talte med ham. Kongen rettede den tiltale imod bønderne, at de
havde havt midvinters-blot. Ålve svarer og siger, at bønderne var
uden sag i dette: «Vi havde,» siger han, «julegjestebud og
samdrikker vidt om i herrederne; bønderne ruster sig ikke saa knapt
til julegjestebud, at det ikke blir meget tilovers, og det drak de
op længe senere, herre; paa Mæren er en stor hovedgaard og store
huser, men stor bygd rundtom; der finder folk en glæde i at drikke
mange sammen.» Kongen svarer lidet og var noget vred; han tyktes
vide sandere ting end det, som nu blev sagt derom. Kongen bad
bønderne fare hjem: «men om I end negter det og ikke vedstaar det,
skal jeg dog faa sandheden at vide; men hvorledes det nu end har
været hidtil, saa gjør ikke sligt oftere.» Bønderne fór da hjem og
fortalte om sin færd, og om at kongen var temmelig vred.

109. Kong
Olav havde stort gjestebud ved paaske186) og havde indbudt mange
bymænd, og tillige bønder. Men efter paaske lod kongen sine skibe
sætte frem og bære til dem redskab og aarer, lod lægge tiljer og
tjeld paa og lod skibene flyde fuldt færdige ved bryggerne. Kong
Olav sendte efter paaske mænd til Værdalen. En mand hed Toralde,
kongens aarmand, han styrede kongsgaarden paa Haug187); til ham sendte kongen bud,
at han skulde skyndsomst komme til ham. Toralde opsatte ikke denne
færd, men fór strax ud til byen med sendemændene. Kongen kaldte ham
til samtale i enrum og spurgte efter, hvad som var sandhed i dette,
som var sagt ham om Indtrøndernes seder, «om det er saa, at de
vender sig til blot; jeg vil,» siger kongen, «at du skal sige mig,
som det er, og som du ved sandest; du er skyldig til det, thi du er
min mand.» Toralde svarer: «Herre, det vil jeg først sige eder, at
jeg flyttede hid til byen mine to sønner og min kone og alt løsøre,
som jeg kunde faa med. Men hvis du vil have sandheden om dette af
mig, skal det være til eders tjeneste; men hvis jeg siger saa, som
det er, faar du sørge for mine kaar.» Kongen siger: «Sig du
sandheden om det, jeg spørger dig om; men jeg skal sørge for dig,
saa du skal ikke have skade af det.» «Det er sandt at sige eder,
konge, hvis jeg skal sige, som det er, at inde i Trondhjem er
næsten alt folket hedensk i sin tro, om end nogle mænd der er
døbte. Men det er deres sed, at de har et blot om høsten og byder
da vinteren velkommen, et andet ved midvinter, og det tredje ved
sommerdag, da byder de sommeren velkommen. I dette raad er de
sammen, Øiner og Sparbygger, Værdøler og Skøiner. Tolv mænd er det,
som forestaar blotgilderne, og nu i vaar skal Ålve holde
gjestebudet oppe; han har nu meget stræv paa Mæren, og did er
flyttet al kost, som trænges til at holde gildet.» Da kongen fik
sandheden at vide, bad han blæse sammen sine mænd og lod dem sige,
at de skulde gaa til skibene. Kongen nævnte op mænd til styremænd
og ligesaa til høvdinger for flokkene og fastsatte, hvor hver flok
skulde indskibe sig. Man gjorde sig snart rede; kongen havde fem
skibe og 300188) mænd og styrede ind efter
fjorden; det var god bør, og snekkerne brugte ikke lang tid med at
naa frem for vinden; men det ventede ingen, at kongen saa raskt
skulde komme ind did. Kongen kom om natten ind paa Mæren; man slog
der strax mande-ring om husene. Der blev Ålve fangen, og kongen lod
dræbe ham og mange andre, men han lod tage op gjestebudskosten og
lod flytte den til sine skibe, ligesaa tog han alt det gods — baade
bohave og klæder og kostbarheder —, som man havde ført did, og lod
det skifte som hærfang mellem sine mænd. Kongen lod ogsaa hjemsøge
de bønder, som tyktes ham at have havt mest del i disse raad; nogle
blev tagne til fange og satte i jern, nogle kom unda ved flugt, men
for mange blev deres gods taget op. Kongen stævnede da ting med
bønderne; men da han havde fanget mange stormænd og havde dem i sin
vold, aftalte deres frænder og venner at love kongen lydighed, og
det blev ingen reisning gjort imod kongen den gang. Han omvendte
der hele folket til den rette tro og satte prester der og lod bygge
og vie kirker. Kongen dømte Ålve ugild189) og inddrog til eiendom alt
det gods, han havde havt; men af alle de andre, som tyktes ham mest
skyldige, lod han nogle dræbe, nogle lemlæste, nogle drev han fra
landet, men fra nogle tog han gods. Kongen fór derefter tilbage ud
til Nidaros.

110. En
mand hed Arne Armodsøn; han var gift med Tora, datter af Torstein
Galge. Deres børn var: Kalv, Finn, Torberg, Aamunde, Kolbjørn,
Arnbjørn, Arne, Ragnhild; hun var gift med Haarek af Tjotta. Arne
var lendermand, mægtig og gjæv og en god ven af kong Olav. Da var
hans sønner Kalv og Finn hos kong Olav; de var der i stor ære. Den
kone, som Ålve paa Egge havde havt, var ung og smuk, ætstor og rig;
hun tyktes at være et godt gifte, men nu havde kongen at raade for
det. Hun og Ålve havde to unge sønner. Kalv Arnesøn bad kongen om,
at han vilde gifte ham med den kone, som Ålve havde havt; og for
venskabets skyld gav kongen ham det og dermed alle de eiendommer,
som Ålve havde havt. Kongen gjorde ham da til lendermand og gav ham
sit ombud blandt Indtrønderne. Kalv blev nu en stor høvding og var
en meget forstandig mand.

111. Da
havde kong Olav været syv vintre i Norge 1021. Den sommer kom jarlene af Orknøerne,
Torfinn og Bruse, til ham; da tilegnede kong Olav sig de lande,
saaledes som før er skrevet190). Den sommer
fór kong Olav over begge Mører og om høsten ind i Raumsdalen; der
gik han fra sine skibe og fór da til Oplandene og kom frem i
Lesjar191). Han lod der tage alle de
bedste mænd baade i Lesjar og Dovrar192), og de maatte tage ved
kristendommen eller taale døden eller fly unda, de som kunde komme
til. Men de, som tog ved kristendommen, gav kongen sine sønner til
gisler for sin troskab. Kongen var om natten der, som heder
Borar193) paa Lesjar, og satte prester
der. Siden for han over Orodal og derpaa forbi Ljárdal194) og kom ned der, som heder
Stavabrekka195); den aa render gjennem dalen,
som heder Otta, og der er paa begge sider af aaen en fager bygd,
som heder Loar196), og kongen kunde se ned
langsefter bygden: «Skade er det,» siger kongen, «at man skal
brænde saa fager en bygd,» og stævnede ned i dalen med sine mænd;
de var om natten paa den gaard, som heder Nes197), og kongen tog sig herberge
der i et loft, som han selv sov i, og det staar endnu idag, og det
er ikke gjort noget ved det senere. Der var kongen fem nætter og
skar op tingbud og stævnede til sig folk baade fra Vaage og fra
Loar og fra Hedal198) og lod det følge tingbudet,
at de skulde enten holde strid med ham og taale brand af ham eller
tage ved kristendommen og føre til ham sine sønner til gisler.
Siden kom de til kongen og gik ham til haande; nogle flyede syd i
Dalene.

112.
Dale-Gudbrand hed en mand; han var saa, som om han var konge over
Dalene, men var herse af værdighed; ham stillede Sigvat skald jevnt
med Erling Skjalgsøn i magt og eiendommer; Sigvat kvad om
Erling:

Ikkun én stridsmand

stor som dig jeg vidste:

Gudbrand heder han (vide

høvdingen raader for lande).

Guld-hader! I begge

jevnstore (siger jeg) tykkes;

den, som bedre sig kalder

kun om sig selv lyver.

Gudbrand havde en søn, som her omtales. Da Gudbrand fik disse
tidender, at kong Olav var kommen til Loar og nødte folket til at
tage ved kristendommen, skar han op hærpil og stævnede alle Dølene
til møde med sig paa den gaard, som heder Hundtorp199). Der kom de alle, og det var
en stor mængde mænd, thi der ligger det vand nær, som heder
Lågen200), og dertil kunde man ligesaa
vel fare paa skibe som paa land. Der holdt Gudbrand ting med dem og
siger, at «den mand er kommen til Loar, som heder Olav, og vil byde
os en anden tro, end vi forud har, og bryde alle vore guder sønder,
og han siger saa, at han har en meget større og mægtigere gud; og
det er underligt, at jorden ikke brister sønder under ham, naar han
tør tale sligt, eller at vore guder lader ham leve længere, og jeg
venter, at om vi bærer ud af vort hov Tor, ham som staar paa denne
gaard og altid har hjulpet os, og han ser Olav og hans mænd, da vil
hans gud og han selv og hans mænd smelte og blive til intet.» Da
raabte de alle op paa én gang og sagde, at Olav aldrig skulde komme
derfra, om han kom til møde med dem, «og han tør vist ikke fare
længer syd efter Dalene,» siger de. Siden valgte de 800201) mænd til at fare paa
speiderfærd nord til Breiden202); for den flok
var Gudbrands søn høvding, 18 vintre gammel, og ham fulgte mange
gjæve mænd; de kom til den gaard, som heder Hov203), og var der tre nætter, og
der kom til dem mange mænd, som havde flyet fra Lesjar og Loar og
Vaage, og som ikke vilde gaa under kristendommen. Men kong Olav og
biskop Sigurd satte prester efter paa Loar og paa Vaage. Siden fór
de over Urga-råst204) og kom ned i Usa205) og var der om natten og fik
der høre den tidende, at en stor hær var samlet imod dem. Dette fik
ogsaa bønderne vide, som var paa Breiden, og rustede sig til kamp
imod kongen. Da kongen stod op, hærklædte han sig og fór syd efter
Suvoldene206) og stansede ikke før end paa
Breiden og saa der for sig en stor hær, rustet til kamp. Siden
fylkede kongen sin hær og red selv foran og talte til bønderne og
bød dem tage ved kristendommen. De svarede: «Du faar vel andet at
gjøre idag end at spotte os,» og raabte hærraab og slog med
vaabnene paa sine skjolde. Kongens mænd løb da frem og skjød sine
spyd; men bønderne vendte sig da strax paa flugt, saa at faa alene
stod igjen. Da blev Gudbrands søn fangen, og kong Olav gav ham grid
og havde ham hos sig. Der var kongen fire nætter. Da sagde kongen
til Gudbrands søn: «Far du tilbage til din fader og sig ham, at jeg
skal snart komme did.» Siden fór han tilbage hjem og sagde sin
fader haarde tidender, at de havde mødt kongen og gaaet i kamp imod
ham, — «men vore mænd flyede strax alt i førstningen, men jeg blev
fangen,» siger han; «kongen gav mig grid og bad mig fare at sige
dig, at han snart kommer her; nu har vi her ikke mere end 200207) mænd af hele den hær, som vi
da havde til mødet med ham; nu raader jeg dig til det, fader, at du
ikke kjæmper imod denne mand.» «Høre kan jeg det,» siger Gudbrand,
«at af dig er alt modet banket ud; i en ond stund fór du hjemmefra,
og den færd vil længe mindes om dig; nu tror du strax paa de
vildelser, som den mand farer med, og som har gjort dig og dine
mænd slig vanære.» Om natten efter drømte Gudbrand, at det kom til
ham en lys mand, som det stod meget rædsel af, og han talte til
ham: «Din søn fór ingen seiersfærd imod kong Olav, men en meget
mindre vil du faa, om du tænker at holde slag imod kongen; du vil
selv falde og al din hær, og ulver vil drage i dig og i eder alle,
og ravner vil slide.» Han blev meget ræd over dette syn og fortalte
det til Tord Istermage208), som var en høvding over
Dølene. Han siger: «Det samme bares for mig.» Om morgenen lod de
blæse til tings og sagde, at det tyktes dem raadeligt at holde ting
med denne mand, som for nordenfra med nye budord, og faa vide, hvad
for sandheder han fór med. Siden talte Gudbrand til sin søn: «Du
skal nu fare imod den konge, som gav dig grid, og 12 mænd med dig,»
og saa blev gjort. Og de kom til kongen og sagde ham sit erende, at
bønderne vilde have ting med ham og sætte grid mellem kongen og
bønderne. Kongen sagde, at han syntes godt om det, og de bandt det
nu med aftaler sig imellem, saalænge stævnen skulde vare; og de fór
efter dette tilbage og sagde til Gudbrand og Tord, at grid var sat.
Kongen fór da til den gaard, som heder Lidstader209), og var der fem nætter.
Derpaa fór kongen imod bønderne og holdt ting med dem; men det var
meget regn den dag. Da tinget var sat, stod kongen op og sagde, at
folket paa Lesjar og paa Loar og paa Vaage havde taget ved
kristendommen og brudt sine blothus ned, «og de tror nu paa den
sande gud, som skabte himmel og jord og véd alle ting.» Siden satte
kongen sig ned, men Gudbrand svarer: «Vi ved ikke, om hvem du
taler; den kalder du gud, som ikke du og ikke nogen anden ser; men
vi har den gud, som man kan se hver dag, men han er ikke ude idag,
fordi veiret er vaadt; han vil synes eder rædselsfuld og vældig, og
jeg tænker, at rædsel vil fare eder i bringen, naar han kommer paa
tinget. Men siden du siger, at eders gud kan saa meget, saa lad ham
nu gjøre saa, at veiret imorgen blir skyet, men ikke regn, og lad
os da mødes her.» Siden fór kongen hjem til herberget, og med ham
fór Gudbrands søn som gissel, men kongen gav dem en anden mand til
gjengjæld. Om kvelden spørger kongen Gudbrands søn, hvorledes deres
gud er gjort. Han siger, at «han er merket efter Tor, og han har
hammer i haanden, er stor af vext og hul indeni, og under ham er
gjort som en hjell; paa den staar han, naar han er ude. Det skorter
ikke guld eller sølv paa ham. Fire lever brød føres til ham hver
dag og dertil kjød.» Siden fór de tilsengs, men kongen vaagede om
natten og var ved sine bønner. Men da det blev dag, fór kongen til
messe og siden til mad og saa til tinget; veiret var nu sligt, som
Gudbrand havde ønsket. Da stod biskopen op i messekaabe og havde
mitra210) paa hovedet og krumstav i
haanden og talte troen for bønderne og fortalte mange jertegn, som
gud havde gjort, og endte sin tale vel. Da svarer Tord Istermage:
«Mangt taler den hornmanden, som har stav i haand, og det én, som
er krum oventil som et væderhorn; men siden du og han siger, at
eders gud kan gjøre saa mange jertegn, saa tal du til ham, at han i
morgen før solopgang lader det være klarveir og solskin, og da lad
os mødes her og gjøre da en af delene, at forliges om denne sag
eller holde slag.» Og dermed skiltes de for den gang.

113.
Kolbein Sterke hed en mand, som var hos kong Olav; han havde sin æt
fra Fjordene. Han gik stadig saaledes rustet, at han havde sverd i
belte, men i haanden en stor trækølle, slig som man kalder en
«klubbe». Kongen sagde til Kolbein, at han om morgenen skulde staa
nærmest ham. Siden sagde han til sine mænd: «Gaa I nu i nat did,
som bøndernes skibe er, og bor hul i dem alle, men rid deres øg
bort fra de gaarder, som de er paa»; og saa blev gjort. Men kongen
var da hele natten i bønner og bad gud om, at han vilde løse denne
vanskelighed ved sin mildhed og miskund. Men da kongen havde hørt
messen og det var imod dag, fór han siden til ting. Men da han kom
paa tinget, var kun nogle bønder komne; da saa de en stor mængde
bønder fare til tinget, og de bar mellem sig et stort mandebillede,
straalende helt med guld og sølv. Men da de bønder, som var paa
tinget, saa det, løb de alle op og bøiede sig for det skræmsel.
Siden blev det sat midt paa tingvolden; paa den ene side sad
bønderne, paa den anden side kongen og hans mænd. Siden stod
Dale-Gudbrand op og talte: «Hvor er nu din gud, konge? Det tænker
jeg, at nu bærer han hage-skjegget noget lavt; og saa synes mig,
som om du ikke er saa overmodig idag som den forrige dag, og heller
ikke han hornmanden, som I kalder «biskop», og som sidder der hos
eder, — thi nu er vor gud kommen, som raader for alt, og han ser
paa eder med hvasse øine, og jeg ser, at I er nu fulde af rædsel og
tør neppe se op med øinene. Kast nu bort eders overtro og tro paa
vor gud, som har eder i sin haand», — og endte saa sin tale.
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 Kongen sagde til Kolbein, saa at bønderne ikke vidste om det:
«Hvis det gaar saa i min tale, at de ser bort fra sin gud, saa giv
du ham saa stort et hugg, som du kan, med klubben.» Siden stod
kongen op og talte: «Meget har du talt i dagmorges til os; du
undrer dig over det, at du ikke kan se vor gud, men vi venter, at
han vil snart komme til os. Du skræmmer os med din gud, som baade
er blind og døv og kan hverken bjerge sig eller andre og ikke komme
nogensteds, undtagen han blir baaret, og jeg venter nu, at om kort
skal han faa en ulykke; og se I nu op og se imod øster: der farer
nu vor gud med meget lys.» Da randt solen op, og alle bønder saa nu
hen imod solen. Men i samme øieblik slog Kolbein saa til deres gud,
at han brast helt sønder, og der løb ud mus saa store som katter og
øgler og ormer. Men bønderne blev saa rædde, at de flyede, nogle
til skibene, men da de skjød sine skibe ud, løb det vand i dem og
fyldte dem, og de kunde ikke komme i dem; men de, som løb til sine
øg, fandt dem ikke. Siden lod kongen bønderne kalde og sagde, at
han vilde have samtale med dem, og nu vendte bønderne tilbage og
satte ting. Da stod kongen op og talte: «Ikke ved jeg, hvad aarsag
er til denne uro og det løb, som I gjør; men nu kan I se, hvad
eders gud formaaede, som I bar guld og sølv og mad paa, og nu saa
I, hvad for nogen det nød godt af det, mus og ormer, øgler og
padder, og de har det nu værst, som tror paa sligt og ikke vil give
op slig daarskab. Tag I eders guld og skatter, som ligger her nu
over voldene, og før det hjem til eders kvinder; men hæng det
aldrig siden paa stokker eller stener. Her er nu to kaar at vælge
mellem: enten at I nu tager ved kristendommen, eller at I holder
strid imod mig idag, og lad saa dem vinde seier, som den gud, vi
tror paa, vil give den.» Da stod Gudbrand op og talte: «Stor skade
har vi faaet paa vor gud; men siden han ikke kunde hjælpe os, vil
vi nu tro paa den gud, som du tror paa,» — og de tog da alle ved
kristendommen. Da døbte biskopen Gudbrand og hans søn og satte
prester efter der; og de skiltes i venskab, som før var uvenner, og
Gudbrand lod bygge en kirke der i Dalene211).

114. Kong
Olav fór siden ud paa Hedemarken og kristnede der, thi dengang han
havde taget kongerne, trøstede han sig ikke til at fare vidt om i
landet efter sligt storverk; det var da ikke kristnet vidt om i
Hedemarken. Men paa denne færd stansede han ikke, før end
Hedemarken var fuldt kristnet, kirker viede der og prester satte
til dem. Derefter fór han ud til Toten og Hadeland og rettede der
mænds seder og stansede først, da det der var fuldkristnet Derfra
fór han til Ringerike, og der gik folket helt under kristendommen.
Da hørte Raumerne, at kong Olav vilde op til dem, og de samlede
stor hær sammen og talte sig imellem, at de vel mindedes den
overfærd, da Olav havde faret der forrige gang. Da kom
bondesamlingen imod ham ved den aa, som heder Nizja212). Bønderne havde en stor hær.
Men da de mødtes, strømmede bønderne frem til kamp, men strax blev
det deres skade: de veg snart unda og blev «bankede til bedring»,
thi de tog ved kristendommen. Kongen fór over det fylke og skiltes
ikke fra dem, før end alle mænd havde taget ved kristendommen.
Derfra fór han øster til Solør og kristnede den bygd. Der kom Ottar
Svarte213) til ham og bad om at gaa kong
Olav til haande. Forud om vinteren var Olav sveakonge død; nu var
Ånund Olavsøn konge i Svitjod. Kong Olav vendte sig da atter til
Raumarike; da var vinteren næsten forbi. Da stævnede kong Olav et
folksomt ting til det sted, hvor siden Heidsæves-ting214) har været holdt. Han satte da
det i lovene, at til det ting skulde Oplændingene søge, og
Heidsæves-loven skulde gaa over alle fylker paa Oplandene og saa
vidt andensteds, som den siden har gaaet215). Men da det vaaredes, søgte
han ud til sjøen, lod der gjøre sine skibe rede og fór om vaaren
1022 ud til Tunsberg og sad der om
vaaren, medens der var mest folksomt og tunge varer blev førte til
byen fra andre lande. Der var da godt aar over hele Viken, og det
saa godt ud helt nord til Stad, men overalt nordenfor var det
dyrtid.

115. Kong
Olav sendte om vaaren bud vester over Agder og helt nord over
Rogaland og Hordaland, at han ikke vilde lade sælge derfra hverken
korn eller malt eller mel; han lod følge med, at han vilde komme
did med sine mænd og fare paa gjestning, saa som sedvane var. Dette
bud fór nu over alle disse fylker, men kongen dvælte i Viken om
sommeren og fór helt øster til landsenden. Einar Tambeskjelve havde
været hos Olav Sveakonge, siden hans svoger Svein jarl var død, var
bleven sveakongens mand og havde faaet der et stort len af ham. Men
da kongen var død, ønskede Einar at søge fred hos Olav Digre, og
ordsendinger havde om vaaren faret der mellem dem. Men da kong Olav
laa i Elven216), kom Einar Tambeskjelve did
med nogle mænd; han og kongen talte da om sit forlig, og de kom til
enighed om, at Einar skulde fare nord til Trondhjem og have alle
sine eiendommer og ligesaa de jorder, som havde fulgt Bergljot i
medgift. Fór da Einar sin vei nord, men kongen dvælte i Viken og
var længe i Borg 217) om høsten og førstningen at
vinteren.

116. Erling
Skjalgsøn holdt sit rige saa, at han raadede i alt for bønderne
helt nord til Sognsjøen og øster til Lidandesnes, men han havde
meget mindre landindtægter fra kongen end før. Det stod dog saa
megen rædsel af ham, at ingen gjorde andet, end hvad han vilde.
Kongen syntes, at Erlings magt var for stor. En mand hed Aslak
Fitje-skalle, ætstor og mægtig; Erlings fader Skjalg og Aslaks
fader Askel var sønner af brødre. Aslak var en god ven af kong
Olav, og kongen lod ham sætte sig ned paa Søndhordaland, gav ham et
stort len og store landindtægter og bad ham holde sig oppe imod
Erling. Men det blev det ikke noget af, saasnart kongen ikke var
nær; da blev Erling ene om at raade imellem dem, saa som han vilde.
Han blev ikke mygere derved, at Aslak vilde drage sig frem ved
siden af ham; deres skifte endte saa, at Aslak ikke holdt sig i
syslen; han fór til kongen og fortalte ham om sammenstødene med
Erling. Kongen bad Aslak være hos sig, «indtil jeg og Erling
mødes.» Kongen sendte bud til Erling, at han om vaaren 1022 skulde komme til kongen i Tunsberg. Men da
de mødes, holder de stævne, og kongen siger: «Saa er mig sagt om
din magt, Erling, at det er ikke den mand nord fra Sognsjøen til
Lidandesnes, som faar have sin frihed for dig; det er der mange
mænd, som tykkes at være odelbaarne til at faa sin ret af mænd, som
har samme byrd som de. Nu er her Aslak, din frænde, og han tykkes
at merke noksaa stor kulde fra dig i eders samvær. Nu ved jeg ikke,
om det kommer af, at han har skyld i det, eller om han skulde
undgjælde for, at jeg har sat ham til at varetage mit tarv. Men om
jeg nævner ham i dette, saa er det da mange andre, som klager over
sligt for os, baade de, som sidder i sysler218), og aarmænd, som styrer vore
gaarder og skal gjøre gjestebud for mig og mine mænd.» Erling
svarer: «Det skal jeg strax svare, at jeg negter det, at jeg giver
Aslak eller andre mænd sag, fordi de er i eders tjeneste; men det
vil jeg tilstaa, at det er nu, som det længe har været, at hver af
os frænder vil være større end de andre. Det skal jeg ogsaa
tilstaa, at jeg gladelig bøier halsen for dig, kong Olav, men det
vil tykkes mig haardt at bøie mig for Sel-Tore, som er trælbaaren i
alle ætter, om han end nu er eders aarmand, eller for andre slige,
som er hans mager i herkomst, om I end giver dem hæder.» Da tog
begges venner til orde og bad, at de skulde forliges; de siger, at
ingen mand er kongen til saa megen støtte som Erling, «om han kan
være eders fulde ven»; paa den anden side sagde de til Erling, at
han skulde give efter for kongen; naar han bare holdt sig i venskab
med kongen, vilde det være ham let imod enhver anden at faa sligt
frem, som han vilde. Saaledes endte denne stævne, at Erling skulde
have de samme landindtægter, som han før havde havt, og alle de
sager faldt bort, som kongen havde imod Erling; ogsaa skulde hans
søn Skjalg fare til kongen og være hos ham. Aslak fór da tilbage
til sine gaarder og de var nu at kalde for forligte. Erling fór
ogsaa hjem til sine gaarder og holdt sig i sin magt som før.

117. Sigurd
Toresøn hed en mand, broder til Tore Hund i Bjarkø; Sigurd var gift
med Sigrid Skjalgsdatter, Erlings søster. Asbjørn hed deres søn;
han tyktes at være meget haabefuld i opvexten. Sigurd boede paa
Trondenes219) i Åmd; han var en meget rig
og gjæv mand. Ikke havde han gaaet kongen tilhaande, og Tore var
mest navnkundig af brødrene, da han var kongens lendermand; men
hjemme i bygden førte Sigurd sig ikke i nogen mon mindre storartet.
Saalænge hedenskabet varede, var han vant til at holde tre blot
hver vinter, et ved vinternat, et andet ved midvinter, et tredje
henimod sommeren; men da han tog ved kristendommen, holdt han fast
paa samme vis med gjestebud: om høsten havde han et stort
venne-gilde, fremdeles om vinteren et jule-gilde — og bød da atter
mange mænd til sig —; det tredje gilde havde han ved paaske, og da
havde han ogsaa en mængde gjester. Sligt holdt han ved med,
saalænge han levede. Sigurd døde sottedød, da Asbjørn var 18
vintre; han tog da arv efter sin fader. Han holdt ved den faste
skik og havde tre gilder hver vinter, som hans fader havde havt.
Det var kort tid mellem det, at Asbjørn havde taget ved
fadersarven, og det, at aaringen tog til at blive værre og sæden
slog feil for folk. Asbjørn holdt paa samme vis med sine gilder, og
det kom ham til nytte, at det der var gammelt korn og gamle varer
af dem, som trængtes. Men da dette aar led og det andet kom, var
kornet ingenlunde bedre end forrige aar. Da vilde Sigrid, at
gilderne skulde lægges ned, nogle eller alle; men det vilde Asbjørn
ikke; han fór da om høsten ud at finde sine venner og kjøbte korn
der, han kunde, men af nogle fik han. Det gik da fremdeles saa den
vinter, at han holdt alle gilder. Men vaaren efter 1022 fik man lidet saaet, thi ingen kunde faa
kjøbt sædekorn. Sigrid talte om, at de skulde have færre huskarler,
men Asbjørn vilde ikke det og holdt ved med det samme den sommer;
det saa da ud til et daarligt kornaar. Det fulgte ogsaa dermed, at
saa blev sagt søndenfra landet, at kong Olav forbød at flytte korn
og malt og mel søndenfra nord i landet. Da tyktes det Asbjørn at
blive vanskeligt at skaffe det nødvendige til gaarden. Det var da
hans raad, at han lod sætte frem en byrding220), som han eiede. Det var et
havgaaende skib af størrelse; skibet var godt og redskaben meget
udsøgt; dermed fulgte et stribet seil. Asbjørn gjorde sig rede til
færd og med ham 20 mænd; de fór sydover om sommeren, og intet er
sagt om deres færd, før end de kom en eftermiddag ind i Karmtsund
og lagde til ved Ågvaldsnes. Det staar en stor gaard kort op paa
øen Kårmt, som heder Ågvaldsnes; der var det en kongsgaard, en god
gaard; for den styrede Tore Sel og var der aarmand. Tore var af
ringe æt og havde hævet sig vel til mand, var en meget driftig kar,
maalsnild, slog stort paa, var strid og vilde altid holde sig frem;
det kunde han, siden han fik kongens støtte; han var rask i tale og
stor i ord. Asbjørn og hans mænd laa der om natten. Men om
morgenen, da det var blevet lyst, gik Tore ned til skibet, og nogle
mænd med ham. Han spurgte, hvem som raadede for det prægtige skib.
Asbjørn siger sit navn og nævnte sin fader. Tore spørger, hvor
langt han skulde fare, eller hvad han havde til erende. Asbjørn
siger, at han vil kjøbe sig korn og malt; han siger, som sandt var,
at det var megen dyrtid nord i landet; «men det er sagt os, at her
er godt aar; vil du, bonde, sælge os korn? Jeg ser, at her er store
hjelmer; det vil være os en hjælp, ikke at trænge til at fare
længer.» Tore svarer: «Jeg skal give dig hjælp saa, at du trænger
ikke at fare længer efter kornkjøb her eller videre om i Rogaland.
Det kan jeg sige dig, at du godt kan vende tilbage og ikke fare
længer, thi du vil ikke faa korn hverken her eller paa andre
steder, thi kongen forbyder at sælge korn herfra nord i landet, —
og far du hjem igjen, Haaløiging; det er bedst for dig.» Asbjørn
siger: «Hvis saa er, bonde, som du siger, at vi ikke kan faa korn
kjøbt, da er det ikke mindre mit erende at faa gjesteophold paa
Sole og se min frænde Erlings hjem.» Tore siger: «Hvor nær frænde
er du med Erling?» Han siger: «Min moder er hans søster.» Tore
siger: «Da kan det være, at jeg ikke har talt varlig, om du er
Rygekongens søstersøn.» Da kastede Asbjørns mænd tjeldene af sig og
førte skibet ud. Tore raabte til dem: «Far nu vel og kom her, naar
I farer hjemover.» Asbjørn siger, at saa skulde være. De farer nu
sin vei og kommer om kvelden til Jæderen. Asbjørn fór op med 10
mænd, men de andre 10 vogtede skibet. Da Asbjørn kom til gaarden,
fik han der god modtagelse, og Erling var meget glad over hans
komme. Erling gav ham sæde nærmest sig og spurgte ham om mange
tidender norden fra landet. Asbjørn fortæller ham fuldt ud om sit
erende. Erling siger, at det var da ikke heldigt, eftersom kongen
forbød kornsalg: «jeg tror ikke, her findes de mænd,» siger han,
«som trøster sig til at bryde kongens ord; jeg har vanskeligt for
at holde mig tilvens med kongen, thi det er mange, som søger at
spilde vort venskab.» Asbjørn siger: «Sent er sandt at spørge; jeg
har lært i ungdommen, at min moder var fribaaren paa alle sider, og
det tillige, at Erling paa Sole nu var den gæveste af hendes
frænder; men nu hører jeg dig sige, at du er ikke saa fri for
kongens træler, at du kan raade for dit korn saa, som du liker.»
Erling saa til ham, smilte og sagde: «Mindre ved I, Haaløiger, om
kongens magt end vi Ryger; stor i ord er du vel hjemme, og det
ligger til din æt. Lad os nu drikke først, frænde, og saa imorgen
se til, hvad som kan gjøres ved dit erende.» De gjorde saa og var
lystige om kvelden. Dagen efter taltes de ved, Erling og Asbjørn,
og Erling sagde: «Nu har jeg havt omsorg for dit kornkjøb, Asbjørn.
Eller hvor vanskelig er du paa, hvem du kjøber korn af?» Han siger,
at han ikke lagde vegt paa, hvem han kjøbte korn af, hvis det blev
solgt med god hjemmel. Erling sagde: «Det tykkes mig ligest, at
mine træler har korn, saa at du kan faa kjøbt fuldt nok; de er ikke
i lov eller landsret med andre mænd.» Asbjørn siger, at han vil
tage det bud. Da blev det sagt til trælene om dette kjøb; de førte
frem korn og malt og solgte til Asbjørn; han ladede sit skib, som
han vilde. Men da han var rede til at fare bort, ledsagede Erling
ham ud med vennegaver, og de skiltes i kjærlighed. Asbjørn fik god
bør og lagde om kvelden til i Karmtsund ved Ågvaldsnes, og de var
der om natten. Tore stævnede mænd til sig om natten, saa at han før
dag havde 60 mænd; han fór til Asbjørn, saasnart det var lidt lyst;
de gik strax ud paa skibet. Da var Asbjørn og hans mænd klædte, og
Asbjørn hilste Tore. Tore spørger, hvad for varer Asbjørn havde paa
skibet. Han siger, at det var korn og malt. Tore siger: «Da gjør
Erling efter sin vane, at agte alle kongens ord ringe, og han er
endnu ikke lei af at være hans modstander i alt, og underligt er
det, at kongen finder sig i alt af ham.» Tore talte rasende en
stund; men da han holdt op, siger Asbjørn, at Erlings træler havde
eiet kornet. Tore svarer hastig, at han ikke brød sig om hans og
Erlings kneb: «Det er nu for haanden, Asbjørn, at I faar gaa i
land, ellers kaster vi eder udenbords; thi vi vil ikke have det
trangt for eders skyld, medens vi rydder skibet.» Asbjørn saa, at
han ikke havde folkestyrke imod Tore, og saa gik Asbjørn og hans
mænd iland, men Tore lod flytte al ladningen af skibet. Men da
skibet var ryddet, gik Tore langs skibet; han sagde: «Et overmaade
godt seil har de, Haaløigingene; tag vort gamle byrding-seil og giv
det til dem; det er fuldgodt for dem, naar de seiler hjem med løs
kjøl.» Saa blev gjort, at det blev skiftet seil. Efter dette fór
Asbjørn sin vei og stævnede da nord langs land og stansede ikke,
før han kom hjem i førstningen af vinteren, og blev den færd meget
omtalt. Da var alt stræv med at gjøre gilder rede den vinter taget
fra Asbjørn. Tore bød Asbjørn og hans moder til julegilde med de
mænd, de vilde have med sig. Asbjørn vilde ikke fare og sad hjemme.
Det fandt man, at det tyktes Tore, at Asbjørn agtede hans
indbydelse ringe; Tore spottede over Asbjørns færd: «baade er det
saa,» siger han, «at det er stor forskjel paa anseelse blandt os,
Asbjørns frænder, og han gjør desuden stor forskjel; sligt stræv,
han lagde i sommer paa at gjeste Erling paa Jæderen, medens han nu
her ikke vil fare i det nærmeste hus til mig; jeg ved ikke, om han
tænker, at han vil møde en Sel-Tore i hver holme.» Slige ord og
andre lignende hørte Asbjørn fra Tore. Asbjørn var ilde tilmode
over sin færd og end mere, naar han hørte, at man havde den til
latter og spot. Han blev hjemme om vinteren og fór ikke nogensteds
til gilde.

118.
Asbjørn havde et langskib; det var en snekke med tyve sæder, som
stod i et stort nøst. Efter kyndelsmesse221) lod han skibet sætte frem,
bære redskab til og gjøre skibet rede. Da stævnede han til sig sine
venner og havde nær 90 mænd, alle vel væbnede. Men da han var
færdig og det kom bør, seilede han sydover langs land, og de fór
sin færd frem, men fik sen bør. Da de kom syd i landet, fór de den
ydre vei mere end indenskjærs. Intet blev at fortælle om deres
færd, før end de henimod kvelden femte dag paaske222) landede paa udsiden af Kårmt.
Den er en stor ø, lang og for det meste ikke bred, den ligger ved
hoved-leden paa udsiden; der er en stor bygd, men vide er den
ubygget paa den side, som vender ud imod havet. Asbjørn og hans
mænd landede paa udsiden der, hvor det var ubygget. Men da de havde
tjeldet, sagde Asbjørn: «Nu skal I være efter her og bie paa mig;
men jeg vil gaa op i øen for at speide ud, hvad som gaar for sig
paa øen, thi det har vi ikke spurgt forud.» Asbjørn havde en
tarvelig dragt og sid hat og en fork i haanden, men var gjordet med
sverd under klæderne. Han gik op paa land og indover øen. Men da
han kom paa en høide, hvor han kunde se til gaarden paa Ågvaldsnes
og videre frem i Karmtsund, saa han mange mænd paafærde baade paa
sjø og paa land, og alle de folk søgte til gaarden paa Ågvaldsnes;
det tyktes ham underligt. Siden gik han ind paa gaarden og did,
hvor tjenestefolkene lagede mad; han hørte da strax og skjønte af
deres taler, at kong Olav var kommen der paa gjestning, og tillige,
at kongen havde gaaet tilbords. Asbjørn vendte sig da til stuen,
men da han kom i forstuen, gik en mand ud og en anden ind, og ingen
gav agt paa ham. Aaben var stue-døren; han saa, at Tore Sel stod
foran høisædesbordet. Da var det ledet ud paa kvelden. Asbjørn
hørte til, at folk spurgte Tore om mødet mellem ham og Asbjørn, og
tillige at Tore fortalte en lang saga derom, og Asbjørn syntes, at
han synlig heldede til én side i fortællingen. Da hørte han en mand
sige: «Hvorledes bar han Asbjørn sig ad, da I ryddede skibet?» Tore
siger: «Han bar sig nogenlunde, dog ikke vel, da vi ryddede skibet;
men da vi tog seilet fra ham, da græd han.» Da Asbjørn hørte dette,
drog han sverdet haardt og raskt, løb ind i stuen og hugg strax til
Tore. Hugget kom bagfra paa halsen; hovedet faldt paa bordet foran
kongen, men kroppen paa hans fødder; borddugene blev fulde af blod
baade oventil og nedentil. Kongen bød strax at tage ham, og saa
blev gjort, at Asbjørn blev tagen til fange og ledsaget ud af
stuen. Da blev bordtøiet og dugene taget og baaret ud, ligesaa blev
Tores lig baaret bort, og det blev sopet overalt der, det var
blodigt. Kongen var meget vred, men styrede dog sine ord vel, som
han jevnlig var vant til. Skjalg Erlingsøn stod op og gik for
kongen og talte saa: «Nu kan det være som oftere, konge, at man
faar søge efter bedring der, hvor I er; jeg vil byde bøder for
denne mand, saa at han kan faa holde liv og lemmer, men I, konge,
faar «skabe og skjære» om alt andet.« Kongen siger: «Er ikke det en
dødssag, Skjalg, om en mand bryder paaskefreden? og det en anden,
at han dræbte en mand i kongens herberge? det en tredje (som vel
tykkes dig og din fader lidet værd), at han havde mine fødder til
liuggestok?» Skjalg svarer: «Ilde er det, konge, at I ikke liker
det; men iøvrigt vilde verket være godt gjort. Men hvis dette verk,
konge, tykkes eder imod og gaar eder nær; saa venter jeg at modtage
meget af eder for min tjeneste; mange vil sige, at I vel kan gjøre
det.» Kongen siger: «Om du end er meget værd, Skjalg, saa vil jeg
ikke for din skyld bryde loven og lægge den kongelige hæder ned.»
Skjalg gaar da bort og ud af stuen; 12 mænd havde været der med
Skjalg, og de fulgte ham alle, og mange andre gik bort med ham.
Skjalg sagde til Toraren Nevjolvsøn: «Hvis du vil have mit venskab,
saa læg du al vind paa, at manden ikke bliver dræbt før søndag.»
Siden gaar Skjalg og hans mænd bort, og de tog en roskute, som han
eiede, og roede sydover saa raskt, de kunde, og de kom ved daggry
til Jæderen; de gik strax op til gaarden og til det loft, som
Erling sov i. Skjalg løb saa paa døren, at den brast om naglerne.
Ved dette vaagner Erling og de andre, som var inde; han var raskest
paa fødderne, greb op sit skjold og sverd og løb til døren og
spurgte, hvem som for saa voldsomt der. Skjalg navngav sig og bad
ham aabne døren. Erling siger: «Det var rimeligst, at det maatte
være dig, naar man fór saa taabelig; eller farer der folk efter
eder?» Da blev døren lukket op. Da sagde Skjalg: «Om end du synes,
jeg farer voldsomt, lænker jeg ikke, at din frænde Asbjørn vil
synes det for raskt, der han sidder i lænker nord paa Ågvaldsnes;
og det er mandigere at fare til og hjælpe ham.» Siden taler fader
og søn sammen, og Skjalg fortæller da Erling alle hændelser ved
Sel-Tores drab.

119. Kong
Olav satte sig i sit sæde, da alt var gjort istand i stuen, og var
han meget vred; han spurgte, hvad som var gjort med drabsmanden.
Det blev sagt ham, at han var ude i svalene, holdt under vagt.
Kongen siger: «Hvorfor er han ikke dræbt?» Toraren Nevjolvsøn
siger: «Herre, kalder I ikke det mord, at dræbe folk om nætterne?»
Da sagde kongen: «Sæt ham da i lænker og dræb ham imorgen!» Da blev
Asbjørn lagt i lænker og stængt inde i hus om natten. Dagen efter
hørte kongen paa morgenmessen; siden gik han til stævner og sad der
frem til høimesse, og da han gik fra messen, sagde han til Toraren:
«Er nu solen ikke saa høit oppe, at eders ven Asbjørn kan hænges ?»
Toraren bøiede sig for kongen og sagde: «Herre, forrige
fredag223) sagde biskopen, at den konge,
som har magt over alt, han taalte dog prøvelser, og den er sæl, som
heller ligner ham end dem, som dengang dømte ham til døden; eller
ham, som voldte manddrabet. Nu er det ikke langt til imorgen, og da
er det hverdag.» Kongen saa til ham og sagde: «Du skal raade i
dette, at han ikke blir dræbt idag; nu skal du tage imod ham og
vogte ham; og vid det for sandt, at der er dit liv paa spil, om han
paa nogen vis kommer bort.» Kongen gik da sin vei; men Toraren gik
did, hvor Asbjørn sad i jern. Toraren lod da tage lænkerne af ham
og fulgte ham til en liden stue og lod ham saa faa drikke og mad og
sagde ham, hvad kongen havde lagt paa, om Asbjørn løb bort. Asbjørn
sagde, at Toraren trængte ikke at frygte det. Toraren sad der længe
hos ham om dagen, og ligesaa sov han der om natten. Lørdag stod
kongen op og gik til morgenmesse; siden gik han paa stævner, thi
mange af bønderne var komne der, og de havde mangt at kjære over.
Kongen sad der længe om dagen, og man gik noksaa sent til høimesse.
Efter det gik kongen til bords; da han havde faaet mad, drak han en
stund, medens bordene var fremme. Toraren gik til den prest, som
forestod kirken, og gav ham to øre sølv, for at han skulde ringe
til helg, saasnart som kongens borde blev tagne bort. Men da kongen
havde drukket den stund, han likte, blev bordet taget bort. Da
sagde kongen, at nu var det tid, at trælene fór bort med
drabsmanden og dræbte ham. I det øieblik blev det ringet til helg.
Da gik Toraren for kongen og sagde: «Grid skal den mand vel have
over helgen, om han end har gjort ondt.» Kongen siger: «Vogt du
ham, Toraren, saa at han ikke undkommer.» Kongen gik da til kirke
og fór til nónmesse224), men Toraren sad fremdeles
hele dagen hos Asbjørn. Søndag gik biskopen til Asbjørn og
skriftede ham og gav ham lov til at høre høimesse. Toraren gik da
til kongen og bad ham sætte mænd til at vogte drabsmanden: «nu vil
jeg,» siger han, «ikke have mere at gjøre med hans sag.» Kongen bad
ham have tak for det, han havde gjort, og fik da mænd til at vogte
Asbjørn; det blev da lagt lænker paa ham. Men da man gik til
høimesse, blev Asbjørn ledsaget til kirken; han stod udenfor kirken
med dem, som vogtede ham, men kongen og hele mængden stod ved
messen.

120. Nu
skal vi fortælle om det, som vi før har vendt os fra, at Erling og
hans søn Skjalg lagde sine raad om denne vanskelighed, og det blev
da med Skjalgs og hans andre sønners opeggelse endelig aftalt, at
de samlede mænd og skar hærpil op; det kom da snart en stor hær
sammen, og de skaffede sig skibe; det blev da holdt mandtal, og det
var nær 1500225) mænd. De fór med den hær og
kom om søndagen226) til Ågvaldsnes paa Kårmt og
gik op til gaarden med hele flokken og kom paa den tid, da
evangeliet var læst; de gik strax op til kirken og tog Asbjørn;
lænkerne blev brudte af ham. Men ved dette gny og vaabenbrag løb
alle de ind i kirken, som før var ude; men de, som var i kirken,
saa alle ud undtagen kongen, han stod og saa sig ikke om. Erling
stillede sin hær op paa begge sider af den vei, som laa fra kirken
og til stuen. Men da hele messen var sunget, gik kongen strax ud af
kirken; han gik da først frem i mandgaren, men siden hans mænd, den
ene efter den anden.
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 Saasnart han kom frem til døren, gik Erling frem foran døren,
bøiede sig for kongen og hilste ham. Kongen svarede og bad Gud
hjælpe ham. Da tog Erling tilorde: «Saa er mig sagt, at min frænde
Asbjørn har gjort en stor misgjerning, og er det ilde, konge, om
det er skeet saa, at I er misfornøiet. Nu er jeg derfor kommen for
at byde forlig og slige bøder for ham, som I selv vil have, for at
modtage til gjengjæld hans liv og lemmer og landsvist227).» Kongen svarer: «Saa synes
det mig, Erling, som om I nu vel tykkes at have magten i Asbjørns
sag; jeg ved ikke, hvorfor du lader saa, som om du skulde byde
forlig for ham; jeg tænker, at du har draget sammen en hær af mænd,
fordi du nu ønsker at raade mellem os.» Erling siger: «I skal
raade, og raade saa, at vi skilles forligte.» Kongen sagde: «Tænker
du at skræmme mig, Erling? har du derfor saa stor hærstyrke?»
«Nei,» siger han. «Men hvis andet ligger under [siger kongen], saa
kommer jeg ikke til at fly.» Erling siger: «Ikke trænger du at
minde mig paa det, at vore møder hidtil har været slige, at jeg har
havt faa folk imod dig; men nu skal det, som jeg har i sinde, ikke
skjules for dig, at jeg vil, at vi skal skilles forligte; eller
ogsaa venter jeg, at jeg ikke vover flere møder mellem os.» Erling
var da rød som blod i ansigtet. Da gik biskop Sigurd frem og sagde
til kongen: «Herre, jeg byder eder at lyde for Guds skyld at I
forliger eder med Erling efter det, han byder, at denne mand faar
have liv og lemmer, men I raader alene for alle vilkaar.» Kongen
svarer: «I skal raade.» Da sagde biskopen: «Erling, giv kongen slig
sikkerhed, som han liker; siden skal Asbjørn gaa til grid og give
sig i kongens vold.» Erling stillede sikkerhed, men kongen tog imod
den. Siden gik Asbjørn til grid, gav sig i kongens vold og kyssede
kongen paa haanden. Derpaa vendte Erling sig bort med sine mænd;
det blev da ingen hilsning af. Derefter gik kongen ind i stuen og
Asbjørn med ham; siden afgjorde kongen hele forliget og talte saa:
«Det er ophav til vort forlig, Asbjørn, at du skal give dig under
den landslov, at den mand, som dræber kongens tjenestemand, skal
tage paa sig den samme tjeneste, hvis kongen vil. Nu vil jeg, at du
skal overtage den aarmands-stilling, som Sel-Tore har havt, og
raade her for min gaard paa Ågvaldsnes.» Asbjørn siger, at saa
skulde det være, som kongen vilde; «dog maa jeg først fare til min
gaard og stelle for den.» Kongen lod sig det vel like; han fór
derfra til et andet gjestebud, der det var gjort istand til ham,
men Asbjørn gjorde sig da rede til at fare med sine følgesmænd. De
havde ligget i lønlige viger hele den tid, Asbjørn var borte; de
havde speidet efter, hvad det var i veien med ham, men vilde ikke
fare bort, før end de vidste, hvad det vilde blive til. Siden gav
Asbjørn sig paa færd og stansede ikke om vaaren, før end han kom
nord til sin gaard. Han blev kaldt Asbjørn «Selsbane». Men da
Asbjørn havde været hjemme en kort tid, mødtes han og hans frænde
Tore, og de taltes ved. Tore spørger da Asbjørn nøiagtig ud om hans
færd og alle hændelser, som der havde tildraget sig, men Asbjørn
fortalte alt, som det havde gaaet. Da siger Tore: «Det tykkes dig
vel nu, at du har hevnet den skam, at du blev ranet i høst?» «Saa
er det,» sagde Asbjørn, «eller hvad tykkes dig, frænde?» «Det skal
jeg snart sige», svarede Tore, «at den forrige færd, du fór syd i
landet, var meget skjæmmende, men den stod dog til at bedre; men
denne færd er en skam baade for dig og for dine frænder, om det
skal have fremgang, at du blir kongens træl og jevning med den
værste mand, Tore Sel. Gjør nu saa mandig, at du heller sidder paa
dine eiendommer her; vi, dine frænder, skal yde dig saadan støtte,
at du aldrig siden kommer i slig klemme.» Asbjørn fandt dette
rimeligt, og før end han og Tore skiltes, blev dette raad
stadfæstet, at han skulde blive siddende paa sin gaard og ikke
siden fare til kongen eller gaa i hans tjeneste; og saa gjorde han
og sad hjemme paa sine gaarder.

121.
Efterat kong Olav og Erling Skjalgsøn havde mødtes paa Ågvaldsnes,
kom atter paany uenigheden op mellem dem, og den voxte, indtil det
blev fuldt fiendskab mellem dem. Kong Olav fór paa gjestning over
Hordaland om vaaren 1023; og derefter
for han op paa Voss, thi han spurgte, at folket der var lidet
kristent. Han holdt ting med bønderne der, som heder Vangen228); did kom bønderne i mængde og
med fuld væbning. Kongen bød dem at tage ved kristendommen, men
bønderne bød kamp imod, og det kom saa langt, at begge fylkede sine
mænd. Da blev det saa med bønderne, at rædsel fór dem i bringen, og
ingen vilde staa fremmest; enden derpaa blev det, som lønnede sig
bedst, at de gik kongen til haande og tog kristendommen. Kongen
skiltes ikke fra dem, før end det var bleven fuldkristnet der.
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 Det hændte en dag, at kongen red sin vei frem og sang sine salmer;
men da han kom ligefor haugene, stansede han og sagde: «Disse mine
ord skal mand sige til mand, at jeg kalder det raadeligt, at aldrig
siden nogen Norges konge skal fare mellem disse hauger.» Det er
ogsaa mænds tale, at de fleste konger har vogtet sig for det siden.
Derpaa fór kongen ud til Ostrefjord229), kom der til
sine skibe og fór saa nord til Sogn og tog der gjestning om
sommeren. Men da det blev høst, fór han ind i fjorden og fór derfra
op paa Valders; der var forud hedensk. Kongen fór saa raskt som
muligt op til vandet230); der kom han uventet af
bønderne og tog der deres skibe; han gik ud paa dem selv med hele
sin flok. Siden skar han tingbud, og tinget blev sat saa nær
vandet, at kongen havde magt over alle skibene, om han skulde
trænge til dem. Bønderne søgte til tinget i stor mængde og fuldt
væbnede. Kongen bød dem kristendom, men bønderne raabte imod og bad
ham tie; de gjorde strax stort gny og vaabenbrag. Men da kongen
saa, at de ikke vilde lytte til det, han lærte dem, og tillige at
de havde saa stor en mængde folk, at man ikke kunde staa sig imod
dem, da vendte han sin tale om og spurgte dem, om det paa tinget
var de mænd, som havde slige sager imod hverandre, at de vilde, han
skulde forlige dem. Det fandtes snart i bøndernes ord, at mange var
der uforligte sig imellem, som da havde løbet sammen for at tale
imod kristendommen. Men saasnart bønderne tog paa at kjære sine
vanskelige sager, skaffede hver af dem sig følge for at føre sin
sag frem; dermed gik hele dagen, og ved kvelden blev tinget hævet.
Saasnart bønderne havde spurgt, at kong Olav havde faret over
Valders og var kommet i bygden, havde de ladet hærpil fare om og
stævnet alle mænd sammen; med den hær fór de imod kongen, men
videnom var det da ganske øde i bygden. Bønderne holdt samlingen
oppe, efterat tinget var hævet; det fik kongen at vide. Da han kom
paa sine skibe, lod han om natten ro tværs over vandet; der lod han
sine mænd gaa op i bygden, lod der brænde og rane. Dagen efter
roede de fra nes til nes, og kongen lod brænde bygden overalt. Men
da de bønder, som var i samlingen, saa røg og lue ved sine gaarder,
da blev de løse i flokken; hver stævnede da bort og søgte hjemad,
om han kunde finde sine husfolk. Men saasnart det kom brudd i
hæren, fór den ene efter den anden, indtil alt løstes op i smaa
flokker. Men kongen roede over vandet og brændte da paa begge
lande. Da kom bønderne til ham og bad om miskund, tilbød at gaa ham
til haande. Han gav grid til hver mand, som kom til ham og krævede
det, og ligesaa til deres gods. Talte da ingen mand imod
kristendommen; kongen lod da folket døbe og tog gisler af bønderne.
Kongen dvælte der længe om høsten, lod drage skibene over eid
mellem vandene og fór lidet om i landet op fra vandene, thi han
troede bønderne ilde; han lod der bygge kirker og vie dem og satte
prester. Men da kongen ventede, at det skulde fryse, søgte han op
paa land og kom da frem paa Toten. Om det, at kong Olav havde
brændt paa Oplandene, taler Arnor Jarleskald, da han digtede om
hans broder Harald:

Det stammer fra ætten, at Yngve231)

Oplændingers huser brændte

(folket fik fyrstens vrede;

fremst han var af mændene).

Ikke vilde bønderne

adlyde seiersfyrsten,

før end dem ulykken naaed’:

fienderne endte i galgen.

Siden fór kong Olav nord gjennem Dalene lige til fjeldet232) og stansede ikke, før end han
kom til Trondhjem og helt til Nidaros; der gjorde han rede til
vinterophold og sad der om vinteren. Det var hans kongedømmes 10de
vinter. Sommeren 1023 forud fór Einar
Tambeskjelve fra landet og først vester til England; han traf der
sin maag, Haakon jarl, og dvælte der hos ham en tid. Siden fór
Einar til kong Knut og fik af ham store gaver. Efter det fór Einar
syd over havet og helt syd til Romaborg og kom tilbage næste sommer
1024. Han fór da til sine gaarder, og
kong Olav og han mødtes ikke dengang.

122.
Alvhild hed en kvinde, som blev kaldt kongens tjenestekvinde; hun
var dog kommen af god æt og var en skjøn kvinde; hun var ved kong
Olavs hird. Men den vaar blev det til tidende, at Alvhild var med
barn, og det vidste kongens tillidsmænd, at han var fader til det
barn. 1024 Saa hændte det en nat, at
Alvhild fik sygdom; det var faa folk tilstede, nogle kvinder og en
prest og Sigvat skald med faa andre. Alvhild led meget og var nær
døden; hun fødte en gut, og del var en stund, at de ikke vidste
nøie, om det var liv i barnet. Men da barnet drog aande — og dog
meget svagt —, bad presten Sigvat gaa at sige det til kongen. Han
svarer: «Ikke for nogen pris tør jeg vække kongen, thi han forbyder
hver mand at forstyrre søvnen for ham, før end han selv vaagner.»
Presten svarer: «Det er nu nødvendigt, at dette barn faar daab; det
synes mig ikke at kunne leve.» Sigvat sagde: «Heller tør jeg raade
saa, at du døber barnet, end at jeg vækker kongen; jeg faar tage
imod onde ord, men give det navn.» Saa gjorde de, at barnet blev
døbt og kaldt Magnus. Morgenen efter, da kongen var vaagnet og
klædt, blev alt sagt ham om disse hændelser. Da lod kongen Sigvat
kalde til sig; han sagde: «Hvorfor var du saa djerv, at du lod døbe
mit barn, før end jeg vidste om det?» Sigvat svarer: «Fordi jeg
vilde heller give to mænd til Gud, end én til Fanden.» Kongen
sagde: «Hvorfor skulde det staa paa spil?» Sigvat svarer: «Barnet
var kommet døden nær, og det vilde være Fandens mand, om det døde
hedensk; men nu er det Guds mand. Det var ogsaa det andet, at jeg
vidste, at om du end var mig vred, vilde det dog ikke gjælde mere
end mit liv; men hvis du vil, at jeg skal miste det for denne sags
skyld, saa haaber jeg, at jeg skal blive Guds mand.» Kongen sagde:
«Hvorfor lod du gutten hede Magnus? Ikke er det vort ættenavn.»
Sigvat svarede: «Jeg kaldte ham efter kong Karlamagnus233), han vidste jeg var den
bedste mand i verden.» Da sagde kongen: «Du er en stor lykke-mand,
Sigvat; det er ikke underligt, at lykke følger med visdom, men
underligt er det, som stundom kan hænde, at den lykke følger uvise
mænd, at uvittige raad vender sig til lykke.» Kongen var da meget
glad. Gutten fødtes op og blev snart haabefuld, da han voxte
til.
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123. 


 Den samme vaar gav kong Olav Asmund Grankelsøn syssel paa
Haalogaland, halvt med Haarek i Tjotta; men han havde før havt den
hele, dels til indtægt, dels til len. Asmund havde en skute og paa
den nær 30 mænd, vel væbnede. Men da Asmund fór nord, mødtes han
med Haarek; Asmund sagde ham, hvorledes kongen havde ordnet med
sysselen, og lod der kongens jertegn følge med. Haarek sagde saa,
at kongen fik raade for, hvem som skulde have syssel: «men dog
gjorde de forrige høvdinger ikke saa, at minke retten for os, som
er ætbaarne til at faa magt af kongerne, men give den til de
bondesønner, som ikke før har havt sligt under hænder.» Men om det
end skjøntes paa Haarek, at dette var hans sind imod, lod han dog
Asmund tage imod sysselen, saaledes som kongen havde sendt bud om.
Asmund fór da hjem til sin fader, dvælte der en kort tid og fór saa
siden til sin syssel nord paa Haalogaland; men da han kom nord i
Langø234), boede der to brødre, den ene
hed Gunstein, den anden Karle; de var rige og meget udmerkede mænd.
Gunstein stelte mest med gaardsdriften og var ældst af brødrene;
Karle var vakker af udseende og elskede meget stas; men begge var
idrætsmænd i mange deler. Asmund fik der god modtagelse og dvælte
der en tid; han krævede der sammen fra syslen sligt, han kunde faa.
Karle talte til Asmund om, at han vilde fare med ham syd til kong
Olav og søge at blive taget op i hirden. Asmund opmuntrede det raad
og lovede at lægge et godt ord ind hos kongen, for at Karle skulde
naa det erende, han ønskede; han gav sig da i følge med Asmund.
Asmund spurgte, at Asbjørn Selsbane havde faret syd i
Vaagastævne235) og havde en byrding, han
eiede, med nær 20 mænd paa, og at han var ventendes nu nordover.
Asmund og hans følge fór sin vei sydover langs land og havde
modvind, men dog ikke sterk; det seilede imod dem skibe, som var af
Vaagaflaaden. De spurgte da i stilhed efter om Asbjørns færd, og
det blev dem sagt, at han snart vilde komme nordover. Asmund og
Karle var senge-fæller, og det var stort venskab mellem dem. Det
var en dag, da Asmund og hans mænd roede frem efter et sund, at en
byrding seilede imod dem; det skib var let at kjende; det var lyst
paa siderne, malet baade med hvidt og rødt; de havde stribet seil.
Da sagde Karle til Asmund: «Ofte taler du om, at du er meget
nysgjerrig efter at se han Asbjørn Selsbane; ikke kan jeg kjende
skib, om ikke han seiler der.» Asmund svarer: «Gjør saa vel, fælle,
og sig mig til, om du kjender ham.» Da gik skibene nær hinanden, og
Karle sagde: «Der sidder han Selsbane ved styret i blaa kjortel.»
Asmund svarer: «Jeg skal give ham en rød kjortel.» Siden skjød
Asmund et spyd efter Asbjørn Selsbane, og det kom midt paa ham og
fløi gjennem ham, saa at det stod fast frem i hovedfjælen; Asbjørn
faldt død fra styret. Begge skibe fór siden hver sin vei. De førte
Asbjørns lig nord til Trondenes. Sigrid lod da sende bud til Bjarkø
efter Tore Hund. Han kom til, da det var stellet om Asbjørns lig
efter deres skik. Men da de fór bort, valgte Sigrid ud gaver til
sine venner. Hun ledsagede Tore til skibet; men inden de skiltes,
sagde hun: «Saa er det nu, Tore, at Asbjørn, min søn, lyttede til
dine venneraad. Nu fik han ikke liv langt nok til at lønne det, som
det var værd; nu, skjønt jeg er mindre dygtig til det, end han
vilde være, da skal jeg dog have vilje dertil. Nu er her en gave,
»om jeg vil give dig, og jeg skulde ønske, at det kom dig vel til
nytte;» — det var et spyd — «her er nu det spyd, som stod igjennem
Asbjørn, min søn, og endnu er det blod paa det; da vil du snarere
mindes, at det passer til det saar, du saa paa Asbjørn, din
brodersøn. Nu vilde du handle mandig, om du lod det komme saaledes
fra dine hænder, at det stod i brystet paa Olav Digre. Nu siger jeg
det derom,» siger hun, «at du skal være hver mands nidding, om du
ikke hevner Asbjørn.» Da gik hun bort. Tore blev saa vred over
hendes ord, at han ikke kunde svare; han agtede ikke paa at slippe
spydet, og ikke agtede han paa bryggen, og han vilde have gaaet paa
dybet, om ikke hans mænd havde taget i ham og støttet ham, da han
gik ud paa skibet. Det var et maalespyd236), ikke stort, men falen237) var guldslaaet. Tore og hans
mænd roede bort og hjem til Bjarkø. Asmund og hans følge fór sin
vei, indtil de kom syd til Trondhjem og til « kong Olav. Asmund
sagde da kongen, hvad tidende det havde hændt paa hans færd. Karle
blev kongens hirdmand; han og Asmund holdt vel sit venskab. Men de
ord, som Asmund og Karle havde sagt til hinanden, inden Asbjørn
blev dræbt, de blev ikke dulgt, thi de fortalte selv kongen om det.
Men der var det, som sagt er, at «hver har en ven blandt uvenner»;
det var der nogle, som fæstede sligt i hug, og derfra kom det til
Tore Hund.

124. Kong
Olav gjorde sig rede, da det led paa vaaren, rustede sine skibe ud;
siden fór han om sommeren syd langs landet, holdt ting med
bønderne, mæglede mellem folk og satte skik paa landet; han tog
ogsaa kongens indtægter der, han fór. Om høsten fór kongen helt
øster til landsenden. Da havde kong Olav kristnet landet der,
storherredene var. Da havde han og givet love over hele landet. Han
havde ogsaa lagt under sig Orknøerne, saa som før blev sagt238). Han havde ogsaa havt
ordsendinger til og vundet sig mange venner paa Island og Grønland
og ligesaa paa Færøerne. Kong Olav havde sendt kirke-ved til
Island, og den kirke blev gjort paa Tingvolden, der altinget
er239); han sendte ogsaa med en stor
klokke, den som endnu er der. Det var da, efterat Islændingene
havde omgjort sin lov og sat kristenretten efter det, som kong Olav
havde sendt bud om. Siden fór det fra Island mange udmerkede mænd,
som blev kong Olav haandgangne; der var Torkel Eyjolvsøn240), Torleik Bollesøn241), Tord Kolbeinsøn242), Tord Bårksøn243), Torgeir Haavarsøn244), Tormod
Kolbruneskald244). Kong Olav havde sendt
vennegaver til Island til mange høvdinger; men de sendte ham slige
ting, som fandtes der, og som de ventede, han vilde regne for
sendinger. Men i disse venskabstegn, kongen viste imod Island,
boede det endnu flere ting under, de som senere blev aabenbare.

125. Kong
Olav sendte denne sommer Toraren Nevjolvsøn til Island med sine
erender, og Toraren styrede sit skib ud fra Trondhjem, da kongen
fór, og fulgte ham syd paa Møre. Derpaa seilede Toraren ud i havet
og fik saa strygende bør, at han seilede paa fire døgn, indtil han
naaede Eyrar245) paa Island, og for strax til
altinget og kom did, da man var ved Lagberget246); han gik strax til Lagberget.
Men da man var færdig med lovsager, tog Toraren Nevjolvsøn tilorde:
«Jeg skiltes for fire nætter siden fra kong Olav Haraldsøn; han
sendte Guds og sin hilsen hid til alle landshøvdinger og styresmænd
og der med til hele almuen, karler og kvinder, unge mænd og gamle,
rige og fattige, og det sendte han med, at han vil være eders
herre, hvis I vil være hans mænd, men hver hinandens venner og
hjælpere til alle gode ting.» Man svarede vel paa hans tale; alle
sagde, at de med glæde vilde være kongens venner, hvis han vilde
være ven af mændene her i landet. Da tog Toraren til orde: «Det
følger med kongens hilsen, at han vil bede Nordlændingene i venskab
om, at de vil give ham en ø eller et udskjær, som ligger udenfor
Eyjafjord, og som man kalder Grimsey; imod den vil han lægge de
goder af sit land, som mændene kan ønske af ham; men han sendte ord
til Gudmund af Mådroveller om at støtte den sag, thi han har spurgt
det, at Gudmund raadede mest der.» Gudmund svarer: «Jeg er ivrig
for kong Olavs venskab, og jeg regner det for meget mere nyttigt
end det udskjær, som han ønsker; men dog har kongen ikke spurgt
sandt i det, at jeg skulde have mere magt derover end andre, thi
det er nu gjort til almenning. Nu vil vi holde stævne derom mellem
os, de mænd, som har mest gavn af øen.» Siden gaar mændene til
bodene. Efter det havde Nordlændingene stævne mellem sig og talte
om denne sag. Hver lagde da til sligt, som syntes ham. Gudmund
støttede denne sag, og mange andre der rettede sig efter det. Da
spurgte mænd, hvorfor hans broder Einar ikke sagde noget dertil:
«han tykkes os at kunne se gløggest i de fleste ting,» sagde de. Da
svarer Einar: «Derfor er jeg faatalende om denne sag, fordi ingen
har spurgt mig; men hvis jeg skal sige min tanke, da tror jeg, at
det vilde være det bedste for folket her i landet, at de ikke gaar
under skatgaver til kong Olav eller alle slige paalæg her, som han
har imod mændene i Norge; og den ufrihed vil vi ikke alene føre ind
over os, men baade over os og vore sønner og al vor æt, dem som
bygger dette land, og den tvang vil aldrig gaa bort fra dette land;
men om end denne konge er en god mand, som jeg vel tror han er, saa
kan det gaa saa herefter som hidtil, naar det bliver omskifte af
konger, at de er ujevne, nogle gode, men nogle onde. Men hvis
landsmændene vil holde ved sin frihed, den de har havt, siden dette
land blev bygget, da er det den udvei ikke at give kongen leilighed
til at faa tag i os, hverken at faa eiendommer her eller at give
herfra en lovet skat, slig som kan regnes til skyldighed. Men det
kalder jeg meget passende, at de, som vil det, sender kongen
vennegaver, høger eller hester, tjeld eller seil eller andre slige
ting, som kan sendes; det er da vel nyttet, naar venskab kommer til
gjengjæld. Men om Grimsey er det at sige, at om intet føres derfra,
som er tjenligt til mad, saa kan man der føde en hær, og hvis det
der er en udenlandsk hær og den farer derfra med langskibe, da
tænker jeg, at mange smaabønder vil synes, det blir dem trangt for
døren.» Og saasnart Einar havde talt dette og gjort rede for hele
stillingen, var hele almuen enig i at samtykke, at dette ikke
skulde faaes. Toraren saa da udfaldet af sit erende i denne
sag.

126.
Toraren gik næste dag til Lagberget og holdt da atter en tale og
sagde saa: «Kong Olav sendte bud til sine venner her i landet, han
nævnte Gudmund Eyjolvsøn, Snorre gode, Torkel Eyjolvsøn, Skafte
lovsigemand, Torstein Hallsøn247); han sendte
eder ord om, at I skulde fare til ham og modtage en
venne-indbydelse til ham; han sagde, at I skulde ikke opsætte denne
færd, hvis I tyktes at lægge vegt paa hans venskab.» De svarede paa
denne sag, takkede kongen for hans indbydelse sagde, at de skulde
senere tale til Toraren om sin færd, naar de havde overlagt dette
med sig selv og med sine venner. Men da høvdingene talte sig
imellem, sagde hver, hvad ham syntes om denne færd. Snorre gode og
Skafte advarede imod at sætte slig lid til Norges mænd, at alle de
mænd, som raadede mest i landet, skulde paa én gang fare fra Island
og did; de sagde, at af denne ordsending tyktes dem snarest
mistanke vakt om det, som Einar havde gjettet paa, at kongen vist
tænkte paa nogen tvang imod Islændingene, hvis han kunde raade.
Gudmund og Torkel Eyjolvsøn ytrede megen lyst til at følge kong
Olavs ordsending og mente, at det vilde blive en stor hædersfærd.
Men da de havde overveiet denne sag sig imellem, da blev det
enighed om det, at de helst ikke skulde fare selv, men hver af dem
skulde sende en mand paa sine vegne, den som tyktes dem bedst
skikket til det, — og de skiltes paa dette ting efter slig aftale,
og det blev ingen Norgesfærd af den sommer. Men Toraren fór frem og
tilbage om sommeren, kom om høsten til kong Olav og sagde ham
udfaldet af sit erende og det tillige, at høvdingene vilde komme
fra Island, saaledes som han havde sendt bud om, eller ogsaa deres
sønner.

127. Den
samme sommer 1024 kom Gille
lovsigemand, Leiv Assursøn, Toralv248) fra
Dimun249) og mange andre bondesønner
efter kong Olavs ordsending ude fra Færøerne til Norge; Traand i
Gata250) gjorde sig rede til at fare,
men da han var næsten færdig, fik han slig sygdom, at han ikke var
dygtig til at fare, og blev efter hjemme. Men da Færøingene kom til
kong Olav, kaldte han dem til møde og holdt stævne med dem; han
aabenbarede da for dem det erende, som laa under færden, og sagde
dem, at han vilde have skat af Færøerne og tillige det, at
Færøingene skulde have den lov, som kong Olav satte for dem. Men
paa denne stævne skjøntes det af kongens ord, at han vilde tage
sikkerhed for denne sag af de færøiske mænd, som da var komne did,
hvis de vilde binde denne aftale med eder; han bød de mænd, som
tyktes ham.de gjæveste, at de skulde blive ham haandgangne og
modtage af ham hæder og venskab. De færøiske mænd værdsatte kongens
ord saa, som om det kunde være usikkert, hvorledes deres sag vilde
gaa, hvis de ikke vilde gaa under alt det, som kongen krævede af
dem. Men om det end i denne sag blev holdt flere stævner, før end
det afgjordes, fik dog det fremgang, som kongen krævede. De gik da
kongen tilhaande og blev hans hirdmænd, Leiv og Gille og Toralv,
men alle deres følgesmænd svor ed til kong Olav paa at holde i
Færøerne den lov og den landsret, som han satte dem, og den
skatskyldighed, han fastsatte. Siden gjorde Færøingene sig rede til
hjemfærd. Men ved skilsmissen gav kongen dem vennegaver; men de,
som var blevet ham haandgangne, fór sin vei, da de blev færdige.
Kongen lod ruste et skib og mænd og sendte dem til Færøerne for der
at tage imod den skat, som Færøingene skulde betale ham. De blev
ikke tidlig færdige, og om deres færd er det at fortælle, at de
ikke kom tilbage, og den sommer, som var næst efter, kom det ingen
skat, thi de var ikke komne til Færøerne, og ingen mand havde
krævet skatten der.

128. Kong
Olav fór om høsten ind i Viken og sendte bud for sig til Oplandene
og lod paabyde gjestning, og at han tænkte om vinteren at fare over
Oplandene; siden tager han paa færden og farer til Oplandene. Den
vinter dvælte kongen paa Oplandene, fór der paa gjestning og
rettede paa de sager, som tyktes ham at trænge bedring; han
styrkede nu atter kristendommen der, den tyktes ham kræve det. Det
blev til tidende, da kongen var paa Hedemarken, at Ketel Kalv af
Ringanes251) førte frem sit frieri og bad
om Gunhild, datter af Sigurd Syr og Aasta; Gunhild var kong Olavs
søster, og kongen havde at svare og raade for den sag. Han var
villig til det; aarsagen til det var, at han vidste om Ketel, at
han var ætstor og rig, en klog mand og stor høvding; han havde
ogsaa længe forud varet kong Olavs gode ven, saa som her er før
sagt252); det bar altsammen henimod
det, at kongen undte Ketel dette giftermaal, og det fik fremgang,
at Ketel fik Gunhild; kong Olav var med ved dette gilde. Kong Olav
fór nord i Gudbrandsdalene og tog der gjestning. Der boede den
mand, som hed Tord Guthormsøn, paa den gaard, som heder Steig253). Tord var den mægtigste mand
i den nordre del af Dalene. Men da han og kongen mødtes, førte Tord
frem sit frieri og bad om Isrid Gudbrandsdatter, kong Olavs
morsøster; kongen havde at svare i denne sag, og da man havde
drøftet den, blev det aftalt, at det giftermaal skulde komme
istand, og Tord fik Isrid; han blev siden kong Olavs trofaste ven,
og dermed mange andre af Tords frænder og venner, som rettede sig
efter ham. Derefter fór da kong Olav tilbage syd over Toten og
Hadeland, derpaa til Ringerike og derfra ud i Viken. Han fór om
vaaren 1025 til Tunsberg og dvælte
der længe, medens det var mest kjøbstævne og tilførsel der; han lod
da ruste sine skibe og havde med sig en stor mængde mænd.

129. Denne
sommer kom fra Island efter kong Olavs ordsending Skafte
lovsigemands søn Stein, Snorre godes søn Torodd, Torkels søn Gelle
og Sida-Halls søn Egil, broder til Torstein254). Gudmund Eyjolvsøn var død om
vinteren forud. De islandske mænd fór til kong Olav, saasnart de
kunde komme til. Men da de mødte kongen, fik de der god modtagelse
og blev alle hos ham. Den samme sommer spurgte kong Olav, at det
skib var blevet borte, som han havde sendt til Færøerne efter skat
den forrige sommer, og at det ikke havde kommet til lands
nogensteds, saaledes at det blev spurgt. Kongen skaffede da dertil
et andet skib, og mænd med, og sendte dem til Færøerne efter skat;
disse mænd fór og satte til havs, men siden spurgtes ikke mere til
dem end til de foregaaende, og var det mange gisninger om, hvad som
var blevet af disse skibe.

130. Knut
den mægtige, som nogle kalder den gamle Knut, var i denne tid konge
over England og over Danmark. Knut den mægtige var søn af Svein
Tjugeskjeg Haraldsøn. Hans forfædre havde i lange tider raadet for
Danmark. Harald Gormson, Knuts farfader, havde tilegnet sig Norge
efter Harald Gunhildsøns fald og taget skatter deraf, men satte
Haakon jarl den mægtige til at styre landet der. Svein danekonge,
Haralds søn, raadede ogsaa for Norge og satte Eirik jarl Haakonsøn
over det. Han og hans broder Svein Haakonsøn raadede da for landet,
indtil Eirik jarl fór vester til England efter sin maag Knut den
mægtiges ordsending; men han satte da efter til at styre i Norge
sin søn Haakon, søstersøn af Knut den mægtige. Men da Olav Digre
kom til Norge, tog han først Haakon jarl til fange og satte ham fra
riget, saa som før er skrevet255); Haakon fór da
til sin morbroder Knut og havde siden været hos ham al den tid,
indtil det er kommet hid i fortællingen. Knut den mægtige havde
vundet England i strid og kjæmpet sig til det og havde havt langt
stræv, inden landsfolket var blevet ham lydigt. Men da han tyktes
sig at være kommen fuldt til landstyrelsen der, da mindedes han,
hvad ret han tyktes at have til det rige, som han ikke selv raadede
for, men det var Norge; han tyktes at have arveret til hele Norge,
men hans søstersøn Haakon tyktes have ret til en del, og tillige
tyktes han at have mistet det med skamme. Det var én aarsag til, at
Knut og Haakon havde holdt sig stilt med kravet paa Norge, at i
førstningen, da Olav Haraldsøn kom i landet, løb hele almuen og
mængden op og vilde ikke høre andet, end at Olav skulde være konge
over hele landet; men nu siden, da mændene tyktes ikke at kunne
raade sig selv for hans vælde, da søgte mange bort fra landet.
Mange stormænd eller mægtige bønders sønner havde faret til kong
Knut og givet sig forskjellige erender; men hver den, som kom til
kong Knut og vilde slutte sig til ham, de fik alle af ham hænderne
fulde af gods. Der kunde man og se større pragt end paa andre
steder, baade i mængden af folk, som daglig var der, og i alt andet
udstyr, som var der i de herberger, han eiede og selv boede i. Knut
den mægtige tog skat og skyld af de lande, som var de rigeste i
Nordlandene; men i samme mon, som han havde mere at modtage end
andre konger, gav han ogsaa saa meget mere end hver anden konge. I
hele hans rige var det saa god fred, at ingen turde bryde den, men
landets mænd selv havde fred og den gamle landsret. Af sligt fik
han stor ære over alle lande. Men mange af dem, som kom fra Norge,
klagede over sin ufrihed og ytrede det for Haakon jarl, og nogle
for kongen selv, at Norges mænd nu nok vilde være rede til at falde
tilbage under kong Knut og jarlen og faa sin frihed af dem. Disse
taler faldt vel i jarlens sind, og han kjærede det for kongen og
bad ham forsøge, om kong Olav vilde give op riget for dem eller
dele det ved forlig; det var her mange, som støttede jarlen i
dette.

131. Knut
den mægtige sendte mænd fra England øster til Norge, og deres færd
var prægtig udstyret; de havde brev og indsegl fra Englands konge
Knut. De kom om vaaren i Tunsberg til Norges konge, Olav Haraldsøn.
Men da det blev sagt kongen, at Knut den mægtiges sendemænd var
komne did, blev han vred derover og sagde, at Knut ikke vilde sende
nogen mand did med slige erender, at det vilde være ham eller hans
mænd til gavn, og det varede nogle dager, inden sendemændene fik
komme for kongen. Men da de fik lov at tale til ham, gik de for
kongen og bar frem kong Knuts brev og fortalte det erende, som
fulgte, at «kong Knut kræver hele Norge som sin eiendom og hævder,
at hans forfædre har havt det rige før ham; men af den aarsag, at
kong Knut vil byde fred til alle lande, da vil han ikke fare med
hærskjold til Norge, om det er andet at vælge. Men hvis kong Olav
Haraldsøn vil være konge over Norge, da lad ham fare til kong Knut
og tage landet i len af ham og blive hans mand og betale ham slige
skatter, som jarlene betalte før.» Siden bar de brever frem, og de
sagde alt det samme. Da svarer kong Olav: «Det har jeg hørt sige i
gamle frasagn, at Gorm danekonge tyktes at være en gild tjodkonge,
men han raadede for Danmark alene; men de danekonger, som har været
senere, tyktes ikke at nøie sig med det. Nu er det kommet saa vidt,
at Knut raader for Danmark og for England og har dertil nu brudt
under sig en tor del af Skotland. Nu kræver han min ættearv imod
mig. Han skulde dog lære at holde maade omsider i sin havesyge,
eller tænker han at ville ene raade for alle Nordlandene? eller
tænker han ene at æde op al kaal i England? Det vil han før orke,
end jeg skulde øre ham mit hoved eller vise ham nogen hyldest. Nu
skal I sige ham disse mine ord, at jeg vil verge Norge med odd og
egg, saa længe det undes mig levedager, men ikke vil jeg betale
nogen mand skat af mit rige.» Efter dette svar gjorde kong Knuts
sendemænd sig rede til at fare bort og var ikke glade over erendets
udfald. Sigvat skald havde været hos kong Knut, og Knut havde givet
ham en guldring, som veiede en halv mark. Da var ogsaa Berse
Skaldtorva-søn der hos kong Knut, og ham gav kong Knut to
guldringer, og hver veiede en halv mark, og dertil et guldprydet
sverd. Saa kvad Sigvat:

Berse, dengang vi Knut

begge havde fundet,

har den herlige konge

hænderne smukt os prydet.

Dig gav kongen en mark

eller mere i guld og sverdet

(Gud raader ganske i alt),

og i gave fik jeg en halv mark.

Sigvat gav sig i samtale med kong Knuts sendemænd og spurgte dem
om mange tidender. De sagde ham sligt, han spurgte efter, om deres
forhandlinger med kong Olav og udfaldet af deres erende. De siger,
at han havde taget deres sag tungt, «og ikke ved vi,» siger de,
«hvorfra han faar mod til sligt, at negte at blive kong Knuts mand
og fare til ham, og det vilde være hans bedste vilkaar, thi kong
Knut er saa mild, at hvor meget end høvdinger gjør imod ham, da
giver han det alt op, saasnart de farer til ham og yder ham
hyldest; det var nu for nylig, at to konger kom til ham nordenfra
Skotland fra Five256), og han gav op sin vrede imod
dem og lod dem faa alle de lande, de før havde havt, og dertil
store vennegaver.» Da kvad Sigvat:

Til Knut har sine hoveder

konger dygtige baaret

ud nordenfra Five

(fredkjøb godt var det);

Olav solgte aldrig

(ofte vandt seier den digre)

her i denne verden

hovedet sit til nogen.

Kong Knuts sendemænd fór sin vei tilbage, og de fik god bør over
havet. De fór siden til kong Knut og sagde ham udfaldet af sit
erende og ligesaa de ord, som kong Olav sidst havde talt til dem.
Kong Knut svarer: «Ikke gjetter Olav ret, om han tror, at jeg vil
ene æde al kaal i England; jeg skulde heller ønske, at han skal
finde, at inden mine ribben bor det andet end kaal alene, thi
herefter skal det komme fra hvert ribben kolde raad imod ham.» Fra
Norge kom Erling af Jæderens sønner Aslak og Skjalg den samme
sommer til kong Knut og fik der god modtagelse, thi Aslak var gift
med Sigrid, datter af Svein jarl Haakonsøn; hun og Haakon jarl
Eiriksøn var søskendebørn. Kong Knut gav disse brødre store
landindtægter der hos sig.

132. Kong
Olav stævnede til sig sine lendermænd og havde mange folk om
sommeren, thi det ord gik, at Knut den mægtige vilde fare østover
om sommeren. Det tyktes mænd at spørge fra de kjøbskibe, som kom
vestenfra, at kong Knut nok drog sammen en stor hær i England. Men
da det led paa sommeren, da sandede nogle, at det vilde komme en
hær, men andre negtede det. Men kong Olav var om sommeren i Viken
og holdt folk ude for at speide, om kong Knut kom til Danmark. Om
høsten sendte kong Olav mænd øster til Svitjod til kong Ånund, sin
maag, og lod sige ham kong Knuts ordsending og det krav, han havde
til Norge imod kong Olav, og de ord lod han følge, at han troede,
at hvis Knut lagde Norge under sig, vilde Ånund kun i kort tid
derefter have Sveavælde i fred, og mente det raadeligt, at de
knyttede sit forbund sammen og reiste sig imod ham, og han sagde,
at det skortede dem ikke magt til at holde strid imod kong Knut.
Kong Ånund tog kong Olavs ordsending vel og sendte de ord tilbage,
at han paa sin haand vilde gaa i forbund med kong Olav, saaledes at
hver ydede den anden hjælp fra sit rige, hvem som end først trængte
det. Det var ogsaa aftale mellem dem, at de skulde mødes og lægge
raad for sig. Kong Ånund vilde næste vinter fare over Vestre
Gautland; men kong Olav gjorde sig rede til vintersæde i Sarpsborg.
Knut den mægtige kom den høst til Danmark og sad der om vinteren
med en stor mængde mænd. Det blev sagt ham, at mænd og ordsendinger
var gaaet mellem Norges konge og sveakongen, og under det laa det
vist store formaal. Kong Knut sendte mænd om vinteren til Svitjod
imod kong Ånund, sendte ham store gaver og venneord og sagde, at
han kunde vel sidde rolig under striden mellem ham og Olav Digre,
«thi kong Ånund,» siger han, «og hans rige skal være i fred for
mig.» Men da sendemændene kom til kong Ånund, bar de frem de gaver,
som kong Knut sendte ham, og hans venskabsbud tillige. Kong Ånund
tog ikke venlig imod deres taler, og sendemændene tyktes at finde
det paa ham, at kong Ånund nok meget heldede til venskab med kong
Olav; de fór tilbage og fortalte kong Knut udfaldet af sit erende
og det tillige, at han ikke maatte vente noget venskab af kong
Ånund.

133. Den
vinter sad kong Olav i Sarpsborg og havde mange folk. Da sendte han
Karle den haaløigske nord i landet med sine erender. Karle fór
først til Oplandene og siden nord over fjeldet, kom frem i Nidaros
og tog der af kongens gods saa meget, som han havde sendt bud om,
og et godt skib, som tyktes ham vel skikket til den færd, som
kongen havde forelagt ham, men det var at fare nord til Bjarmeland;
det var saa aftalt, at Karle skulde have bolag med kongen og hver
af dem skulde holde halvt gods imod den anden. Karle styrede tidlig
om vaaren 1026 skibet nord til
Haalogaland; der gav hans broder Gunstein sig i følge med ham, og
han havde handelsgods for sig selv; de var paa det skib henimod 25
mænd. De fór strax tidlig om vaaren nord til Finmarken. Tore Hund
spurgte dette; da sendte han mænd og bud til brødrene, at han
tænkte at fare til Bjarmeland om sommeren og vilde, at de skulde
holde samflaade og have lige del i den fangst, som de der vandt.
Karle og Gunstein sendte imod ham de ord, at Tore skulde have 25
mænd, saaledes som de havde; de vil da, at det gods, som blev
vundet, skulde deles lige mellem skibene, undtagen det handelsgods,
som folkene havde med. Men da Tores sendemænd kom tilbage, havde
han ladet sætte frem en stor langskibsbusse, han eiede, og ladet
den gjøre rede. Han tog til det skib sine huskarler, og det var paa
skibet nær 80 mænd. Tore havde alene ledelsen af denne flok og
ligesaa al indtægt af det, som blev vundet paa færden. Men da Tore
blev færdig, styrede han sit skib nord langs landet og traf sammen
med Karle nord i Sandvær257). Siden fór de tilsammen
videre og fik god bør. Gunstein sagde til sin broder Karle,
saasnart de og Tore mødtes, at Tore syntes ham at være altfor
mandsterk: «og jeg tror,» siger han, «at det vilde være
raadeligere, at vi vendte tilbage og ikke fór saa, at Tore havde os
helt i sin magt, thi jeg tror ham ikke.» Karle siger: «Ikke vil jeg
vende tilbage; men dog er det sandt, at havde jeg vidst, da vi var
hjemme i Langø, at Tore Hund vilde komme til færden med os med saa
stor hær, som han har, da vilde vi have havt flere mænd med os.»
Brødrene talte om dette til Tore og spurgte, hvad aarsagen var til,
at han havde meget flere mænd med sig, end det havde faret ord om.
Han svarer saa: «Vi har et stort skib, som trænger mange folk; det
tykkes mig, at i saa farlig en færd kan man ikke have gode drenger
nok.» De fór om sommeren oftest saa, som skibene gik til; naar det
var liden vind, gik Karles skib mere, og da seilede de unda; men
naar det var hvassere, søgte Tores skib efter; de var sjelden
sammen, men vidste dog stadig til hverandre. Da de kom til
Bjarmeland, lagde de til kjøbstaden258); der blev det
da kjøbstævne, og de mænd, som havde gods med, fik alle fuldt af
varer. Tore fik meget af graavarer og bever og sobel; Karle havde
ogsaa meget gods, som han kjøbte mange skindvarer for. Men da
kjøbstævnen var tilende der, styrede de ud efter aaen Vina; da blev
freden sagt op med landets mænd. Men da de kom ud til havs, holdt
de stævne med skibsfolkene. Tore spørger, om mændene har nogen lyst
til at gaa op paa land og vinde sig gods; de svarede, at de var
lystne efter det, om der var god udsigt til fangst. Tore siger, at
der kunde vindes gods, om færden gik heldig: «men det er venteligt,
at det blev fare for liv paa færden.» Alle sagde, at de vilde
friste, om det kunde ventes fangst. Tore siger, at slig var det, at
naar rige folk døde, skulde løsøret skiftes mellem den døde og hans
arvinger; han skulde have halvdelen eller tredjedelen, stundom
mindre, og det gods skulde bæres ud i skoger, stundom i hauger, og
man skulde øse muld over det; stundom blev det bygget hus for det.
Han siger, at de skulde gjøre sig rede til færden imod aftenen. Saa
blev det aftalt, at ingen skulde løbe fra de andre, ingen skulde
heller blive efter, naar styremændene sagde, at man skulde bort. De
lod mænd blive efter for at vogte skibene, men de gik op paa land.
Det var først flade volder og dernæst stor skog. Tore gik forrest,
men brødrene Karle og Gunstein sidst. Tore bad mændene fare stilt
«og tag bark af trærne, saa at man kan se fra hvert træ til et
andet.» De kom frem i en stor rydning, men i rydningen var det en
høi skigar, med dør for, som var læst. Ved skigaren skulde sex af
landets mænd vaage hver nat, to hver sin tredjedel. Da Tore og de
andre kom til skigaren, havde vagtmændene gaaet hjem, men de, som
dernæst skulde vaage, var ikke komne paa vagt. Tore gik til
skigaren, krøkede øxen op paa den og halede sig op efter; han fór
saa ind over garen paa den ene side af ledet. Da havde ogsaa Karle
kommet over garen paa den anden side af ledet. De kom samtidig til
døren, tog da slagbommene fra og aabnede døren. Folkene gik da ind
i gaarden. Da sagde Tore: «I denne gaard er det en haug, rørt
sammen af guld og sølv og muld; der skal mændene tage fat; men i
gaarden staar Bjarmernes gud, som heder Jomale259); ingen maa være saa djerv, at
han raner ham.» Siden gik de til haugen og tog saa meget gods, som
de kunde orke, og bar det i sine klæder; der med fulgte meget muld,
som venteligt. Siden sagde Tore, at mændene skulde fare bort, og
han siger saa: «Nu skal I brødre, Karle og Gunstein, fare først,
men jeg vil gaa sidst.» De vendte sig da alle ud til ledet. Tore
veg tilbage til Jomale og tog en sølvbolle, som stod i hans knær;
den var fuld af sølvpenge. Han veltede sølvet i sit kjortelskjød,
men drog hanken, som var over bollen, paa sin arm og gik saa ud til
ledet. Folkene var da alle komne ud af skigaren; da blev de var, at
Tore var bleven efter. Karle vendte om at lede efter ham, og de
mødtes indenfor ledet; Karle saa, at Tore havde der sølvbollen.
Siden løb Karle imod Jomalen; han saa, at det var et digert smykke
paa hans hals. Karle svang da øxen imod den og huggede sønder
snoren, som smykket var fæstet med, bag paa halsen. Hugget var saa
sterkt, at hovedet røg af Jomale; da blev det saa stort et brag, at
det tyktes alle underligt. Karle tog smykket; de fór da bort. Men i
samme øieblik, som braget var skeet, kom vagtmændene frem i
rydningen og blæste strax i sine horn. Dernæst hørte de lur-blæst
fra alle sider. De søgte da frem til skogen og ind i skogen, men
hørte bagenfor ved rydningen skrig og raab; Bjarmerne var komne
did. Tore Hund gik sidst af alle sine mænd: to mænd gik foran ham
og bar en sæk; der i var noget ligesom aske. Tore tog i den med sin
haand og saaede det ud over sporet; stundom kastede han det frem
over folkene. De fór saa frem af skogen ud paa voldene. De hørte,
at Bjarmernes hær fór efter dem med raab og ildelydende hyl. De
styrtede da frem af skogen efter dem og ligesaa paa begge sider af
dem; men ingensteds kom Bjarmerne eller deres vaaben saa nær dem,
at de fik men af det, og deraf skjønte de, at Bjarmerne ikke saa
dem. Men da de kom til skibene, gik Karle og Gunstein først ud paa
skibet, thi de var underveis fremst, men Tore blev længst efter paa
land. Saasnart Karle og hans mænd kom ud paa sit skib, rev de
tjeldene af og kastede landtaugene af; siden drog de op sit seil,
og skibet gik raskt ud paa havet. Men for Tore og hans mænd gik alt
senere; deres skib var ikke saa let at raade med.
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 Men da de tog til at seile, var Karles skib kommet langt fra land.
Seilede da begge over Gandvik260); natten var da
endnu lys. De seilede da baade nætter og dager, indtil Karle en
aften lagde til ved nogle øer; de lod seilet falde, kastede anker
og biede der paa strømfaldet, thi det var en stor malstrøm foran
dem261). Da kom Tore og hans skib
efter; de lægger sig ogsaa for anker. Siden skjød de en baad ud;
paa den gik Tore og nogle mænd med ham, og de roede da til Karles
skib. Tore gik op i skibet. Brødrene hilsede ham venlig. Tore bad
Karle overgive ham smykket: «det tykkes mig tilbørligt, at jeg faar
de kostbarheder, som blev tagne der, thi I nød godt af mig, at vi
kom unda uden mandskade; men du, Karle, tyktes mig at styre os i
den værste ulykke.« Da siger Karle: «Kong Olav eier halvdelen af
det gods, jeg vinder i denne færd; jeg tiltænker ham smykket. Far
du til ham, hvis du vil; det kan være, at han giver dig smykket,
hvis han ikke vil have det, fordi jeg tog det af Jomalen.» Da
svarer Tore og siger, at han vil, at de skal fare op paa øen og
skifte sin fangst. Gunstein siger, at nu var det strømskifte, og
det vilde være tid til at seile. Siden drager de op sine ankertaug.
Men da Tore saa det, fór han ned i baaden; de roede til sit skib.
Karles mænd havde da draget sit seil op og havde seilet langt,
inden Tores mænd havde faaet sit seil op. De fór nu saa, at Karles
skib seilede altid forrest, og paa begge skibe seilede de alt det,
de kunde. Saa fór de, indtil de kom til Geirsvær262); det er det første
bryggeleie, naar man farer nordenfra. Der kom begge skibe først en
aften og lagde til havn i bryggeleiet. Tores skib laa inde i
havnen, men Karles var i den ytre del af havnen. Men da Tores mænd
havde tjeldet, gik han op paa land sammen med mange af sine mænd,
og de fór til Karles skib; de havde da gjort sig istand. Tore
raabte ud paa skibet og bad styremændene gaa iland. Brødrene gik
paa land og nogle mænd med dem. Da tog Tore paa med samme tale som
før, at han bad dem gaa paa land og bære til skifte det gods, som
de havde taget i hærfang. Brødrene sagde, at det var ingen
nødvendighed i det, før end de kom hjem i bygden. Tore siger, at
det var ikke sedvane at lade være at skifte, indtil man kom hjem,
og saaledes sætte paa prøve folks redelighed. De talte nogle ord om
dette, og hver holdt paa sit. Da gik Tore bort; men da han var
kommet kort, vendte han sig om og sagde, at hans folk skulde bie
paa ham der. Han raaber paa Karle: «jeg vil tale ene med dig,»
siger han. Karle gik imod ham. Men da de mødtes, førte Tore et spyd
imod ham midt i livet, saa at det stod gjennem ham. Da sagde Tore:
«Der kan du kjende en Bjarkøing, Karle; jeg tænkte ogsaa, at du
skulde kjende spydet Sels-hevner263).» Karle døde
strax, men Tore og hans mænd gik tilbage til skibet. Gunstein og
hans mænd saa Karles fald; de løb strax til og tog liget og bar det
til sit skib; de tog strax tjeldene ned og tog landgangsbryggerne
bort og lagde fra land; siden drog de seil op og fór sin vei. Tore
og hans mænd saa det, de kastede strax tjeldene af og gjorde sig
hastig færdige. Men da de drog seilet, gik staget sønder, og seilet
faldt ned tvers over skibet; det sinkede Tores mænd længe, inden de
anden gang fik seilet op. Gunsteins skib var kommet langt, inden
Tores skib fik fart. Tores mænd baade seilede og roede, og det
samme gjorde Gunsteins. De fór da begge saa hidsig som muligt, dag
og nat. Det drog sent sammen med dem, thi saasnart øsundene tog
til, blev det lettere at vige med Gunsteins skib, men dog halede
Tores skib efter, saa at da Gunsteins mænd kom forbi
Lengjuvik264), snuede de der til land og
løb op fra skibet og op paa land; men lidt senere kom Tores mænd
der og løb op efter dem og forfulgte dem. En kvinde fik hjulpet
Gunstein og gjemt ham, og saa er sagt, at hun var meget
tryllekyndig. Tores mænd fór tilbage til skibet og tog alt det
gods, som var paa Gunsteins skib, men bar sten i stedet; de
flyttede skibet ud paa fjorden, huggede huller i det og sænkede det
ned. Siden fór Tore og hans mænd hjem til Bjarkø. Gunstein og hans
mænd fór først meget hemmelig, flyttede sig frem paa smaabaader og
fór om nætterne, men laa stille om dagene; de fór saa, indtil de
kom frem forbi Bjarkø og kom ud af Tores syssel. Gunstein fór først
hjem i Langø, men dvælte kort tid der. Saa fór han sydover og
stansede ikke, førend han kom syd til Trondhjem og der mødte kong
Olav og sagde ham slige tidender, som var hændt i
Bjarmelands-færden. Kongen blev ilde tilmode over deres færd, men
bød Gunstein at blive hos ham og sagde, at han skulde rette hans
sag, saasnart han kunde komme til. Gunstein tog imod det bud og
dvælte nu hos kong Olav.

134. Saa er
før sagt265), at kong Olav var øster i
Sarpsborg den vinter, da Knut den mægtige sad i Danmark. Ånund
sveakonge red den vinter over Vestre Gautland og havde mere end 300
hundrede mænd266). Det fór da mænd og
ordsendinger mellem ham og kong Olav; de aftalte da mellem sig en
stævne, at de skulde mødes om vaaren ved Konungahella. De udsatte
mødet af den aarsag, at de vilde vide, før end de mødtes, hvad kong
Knut tog sig til. Men da det led paa vaaren 1026, gjorde kong Knut sig rede med sine mænd til
at fare vester til England. Han satte efter i Danmark sin søn
Hårdaknut, og der med ham Ulv jarl, søn af Torgils Sprakalegg. Ulv
var gift med Astrid, datter af kong Svein og søster til Knut den
mægtige; deres søn var Svein, som siden var konge i Danmark. Ulv
jarl var en meget merkelig mand. Knut den mægtige fór vester til
England. Men da kongerne Olav og Ånund spurgte det, fór de til
stævnen og mødtes i Elven ved Konungahella. Der blev et glædesmøde
og megen venskabelig tale, saa at det blev aabenbart for alle; men
dog talte de sig imellem om mange ting, som de to alene vidste, og
noget af det fik siden fremgang og blev aabenlyst for alle. Ved
afskeden skiftede kongerne gaver og skiltes som venner. Kong Ånund
fór da op i Gautland, men kong Olav for da nord i Viken og siden ud
paa Agder og derfra nord langs landet, og han laa meget længe i
Eikundasund267) og biede paa bør. Han
spurgte, at Erling Skjalgsøn og Jæderbyggerne med ham laa i samling
og havde stor hær. Det var en dag, at kongens mænd talte sig
imellem om veiret, om det var sønden- eller sydvestenvind, eller om
det veir var godt at seile med langs Jæderen eller ikke; de fleste
mente, at man ikke kunde seile med det. Da svarer Haldor
Brynjulvsøn268): «Det skulde jeg tænke, at
dette veir vilde man finde godt nok at seile med forbi Jæderen,
hvis Erling Skjalgsøn havde gjort istand gjestebud for os paa
Sole.» Da sagde kong Olav, at man skulde tage tjeldene ned og lægge
skibene ud. Saa blev gjort; de seilede den dag forbi Jæderen, og
vinden viste sig meget god. Om kvelden lagde de til i
Hvitingsø269). Kongen fór da nord til
Hordaland og for der paa gjestning.

135. Den
vaar 1026 havde et skib faret fra
Norge ud til Færøerne; paa det skib for ordsendinger fra kong Olav
om, at en af hans hirdmænd, Leiv Åssursøn eller Gille lovsigemand
eller Toralv fra Dimun, skulde seile til ham fra Færøerne. Men da
denne ordsending kom til Færøerne og blev sagt dem selv, da taler
de sig imellem om, hvad som kunde ligge under ordsendingen, og de
blev ens om, at de troede, at kongen vilde spørge efter om de
tidender, som nogle mænd holdt for var skeet i øerne, nemlig om
kongens sendemænds ulykkesfærd og om de to skibsmandskaber, som
ikke én mand var kommet frem af. De blev enige om, at Toralv skulde
fare; han gjorde sig rede til færden og rustede ud en byrding, han
eiede, og skaffede sig folk til det; de var ti eller tolv mænd paa
skibet. Men da de var rede og biede paa bør, hændte det i Gata i
Østerø hos Traand, at en godveirsdag Traand gik ind i stuen. Men
der laa paa bænkene hans to brodersønner Sigurd og Tord — de var
Torlaks sønner —, og den tredje var Gaut den røde, han var ogsaa
deres frænde. Alle Traands fostersønner var dygtige mænd. Sigurd
var ældst og frem for dem i næsten alt. Tord havde et
kjendingsnavn, han blev kaldt Tord «den lave»; han var dog meget
høi, men det var dog mere, at han var før og sterk af kræfter. Da
sagde Traand: «Meget ændres i en mands levetid; da vi var unge, var
det ikke skik, at unge og til alt dygtige mænd skulde sidde eller
ligge paa godveirsdager; det vilde ikke mænd før i tiden synes
rimeligt, at Toralv fra Dimun skulde være kraftigere mand end I;
men den byrding, som jeg har eiet og staar her i nøstet, tænker jeg
nu blir saa gammel, at den raadner under tjæren. Her er hvert hus
fuldt af uld og blir ikke holdt tilfals; saa skulde ikke hænde, om
jeg var nogle vintre yngre.» Sigurd løb op og kaldte paa Gaut og
Tord og sagde, at han ikke vilde taale slige spotord af Traand. De
gaar ud og did, hvor huskarlene er; de kommer til og sætter
byrdingen ud. De lod da føre ladning til og lastede skibet; ladning
skortede det ikke paa der hjemme, ligesaa lidt paa redskab til
skibet. De gjorde det færdigt paa faa dager; de var ogsaa ti eller
tolv mænd paa skibet. De og Toralv seilede alle ud i samme veir og
vidste stadig til hverandre i havet. De kom tillands i Hernar270) en aften; Sigurd og hans mænd
lagde til længer ude ved stranden, men det var dog kort mellem dem.
Det blev til tidende om aftenen, da det var mørkt og Toralvs mænd
vilde gjøre sig istand til at gaa til sengs, at Toralv og en anden
mand med ham gik op iland; de søgte sig et sted for at gjøre sit
fornødne. Og da de var færdige til at gaa ned, siger han, som
fulgte ham, at det blev kastet et klæde over hans hoved, han blev
løftet op af jorden, og i det øieblik hørte han en sterk lyd; siden
blev han baaret og løftet til fald, men der under var sjøen, og han
blev kastet i dybet, men han kom sig iland. Han fór da til det
sted, der han og Toralv var skilt ad; der fandt han Toralv, men han
var kløvet ned i herderne og var da død. Og da skibsfolkene blev
var dette, bar de hans lig ud paa skibet og satte det der for
natten. Da var kong Olav til gjestning paa Lygra271); det blev sendt bud did. Det
blev da stævnet pile-bud eller ting, og kongen var paa tinget. Han
havde ladet stævne did Færøingene af begge skibe, og, de var komne
til tinget. Men da ting var sat, stod kongen op og talte: «De
tidender er her hændt, som det er bedst er sjeldne; her er en god
dreng taget af dage, og vi tror, han var sagesløs. Eller er det
nogen mand paa tinget, som kan sige, hvem som voldte dette verk?» —
men ingen vedgik det. Da sagde kongen: «Ikke skal det skjules, hvad
min tanke er om dette verk, at jeg tiltænker Færøingene det;
snarest tykkes det mig være gaaet saa til, at Sigurd Torlaksøn nok
har dræbt manden, men Tord den lave har vel kastet den anden i
dybet; og det følger med, at jeg vil gjette paa, at det kunde
findes at være aarsagen, at de ikke vilde, at Toralv skulde melde
om dem de ugjeminger, som han vilde have vidst var sande, men vi
har havt mistanke om, nemlig at mine sendemænd er bleven myrdede.»
Men da kongen holdt op at tale, stod Sigurd Torlaksøn op; han
sagde: «Ikke har jeg talt paa tinge før; jeg tænker, at man ikke
vil finde mig ordsnild, men dog mener jeg, at det er nødvendigt nok
at svare noget. Det vil jeg gjette, at den tale, som kongen har
havt oppe, maa være kommen fra de mænds tungerødder, som er meget
uvisere og værre end han, men det er tydeligt, at de fuldkommen vil
være vore uvenner. Det er urimelig tale, at jeg skulde ville skade
Toralv, thi han var min fostbroder og gode ven; men hvis det var
nogen grund til det og det var sager mellem Toralv og mig, da er
jeg saa forstandig, at jeg vilde heller vaage paa dette verk hjemme
i Færøerne end her under eders arm, konge. Nu vil jeg negte denne
sag for mig og for alle os skibsfolk; jeg vil byde eder slige eder,
som eders lov kræver, og hvis det tykkes eder i noget fuldere, vil
jeg føre jernbyrd; jeg vil, at I selv skal være tilstede ved
skirselen 272).» Men da Sigurd holdt op at
tale, blev det mange til at tale hans sag, og de bad kongen, at
Sigurd skulde faa lov til at frigjøre sig; Sigurd tyktes dem at
have talt vel, og de mente, at han nok var uskyldig i det, som var
sagt imod ham. Kongen siger: «Om denne mand har man at vælge mellem
to yderligheder. Hvis det er løiet paa ham i denne sag, maa han
være en god mand; men i modsat fald maa han være meget djervere,
end man pleier at være, og det er fremdeles min tanke; men jeg
gjetter, at han selv vil bære sig vidne derom.» Men efter mændenes
forbøn tog kongen sikkerhed af Sigurd til jernbyrden — han skulde
komme dagen efter til Lygra, og biskopen skulde der lede skirselen,
— og saaledes endte tinget. Kongen fór tilbage til Lygra, men
Sigurd og hans følgesmænd til sit skib. Det tog da snart at mørkne
til natten. Da sagde Sigurd til sine mænd: «Det er dog sandt at
sige, at vi er komne i en stor vanskelighed og er ude for stor
løgn, og denne konge er listig og svigefuld, og let er det at se
vore kaar, om han skal raade, thi han lod først dræbe Toralv, men
nu vil han gjøre os til ubodemænd. Det er en let sag for ham at
forvilde denne jernbyrd. Nu tænker jeg, at den faar det værst, som
vaager paa dette med ham. Nu blæser det ogsaa op en fjeldgul ud
efter sundet; jeg raader til, at vi heiser vort seil og seiler ud i
havet. Traand kan fare en anden sommer med sin uld, om han vil lade
den sælge; men hvis jeg kommer bort, tykkes jeg at vente, at jeg
aldrig siden kommer til Norge.» Dette tyktes skibsfolkene at være
et klogt raad; de tager da og sætter sit seil op og lader det gaa
ud i havet om natten saa meget, de kan; de stanser ikke, før end de
kommer til Færøerne og hjem i Gata. Traand lod ilde over deres
færd; de svarede heller ikke vel, men blev dog hjemme hos
Traand.

136. Kong
Olav spurgte strax, at Sigurd og hans mænd var faret bort, og det
udtaltes da en haard dom om deres sag; mange, som før havde negtet
sagen og talt imod, fandt det nu rimeligt, at Sigurd og hans mænd
var sandskyldige. Kong Olav talte lidet om denne sag, men han
tyktes dog nu at forstaa sandheden i det, han før havde havt
mistanke om. Nu fór kongen sin færd og tog gjestning der, hvor det
var gjort rede for ham. Kong Olav kaldte til tale med sig de mænd,
som var komne fra Island: Torodd Snorresøn, Gelle Torkelsøn, Stein
Skaftesøn, Egil Hallsøn. Da tog kongen til orde: «I har i sommer
vakt den sag, at I vilde gjøre eder rede til Islandsfærd, men jeg
har i den sag ikke givet noget endeligt svar. Nu vil jeg sige eder,
hvad jeg agter at fastsætte. Jeg vil, at du, Gelle, skal fare til
Island, hvis du vil bære mine erender did; men af de andre
islandske mænd, som nu er her, skal ingen fare til Island, før end
jeg spørger, hvorledes man tager de sager; som du, Gelle, skal bære
did.» Men da kongen havde forkyndt dette, da syntes de, som havde
lyst til at fare og havde faaet forbud, at det var vist uvenlighed
mod dem, og de regnede sit ophold for ulykke og tvang. Men Gelle
gjorde sig rede til færden og fór om sommeren til Island og havde
med sig did de ordsendinger, som han førte frem næste sommer
1027 paa tinget. Men det var kongens
ordsending, at han krævede det af Islændingene, at de skulde tage
ved de love, som han havde sat i Norge, men yde ham af landet
tegngilde273) og nevgilde274), en penning for hver næse,
slig som det gik 10 af paa 1 alen vadmel275). Det fulgte dermed, at han
lovede mændene sit venskab, hvis de vilde gaa ind paa det, men
ellers overlast imod dem, som han kunde komme over. Over denne sag
sad mænd længe og raadslog om den sig imellem, men tilsidst blev
det enighed med alles samtykke om at negte skattegaver og alle
paalæg, som han havde krævet. Og den sommer fór Gelle til Norge og
til kong Olav og mødtes med ham øster i Viken den høst, da han var
kommen ned fra Gautland, som jeg venter, at det fremdeles skal
blive fortalt om længere frem i kong Olavs saga. Da det led paa
høsten, søgte kong Olav nord til Trondhjem og styrede med sin hær
til Nidaros; han lod der gjøre istand til vintersæde 1026 for sig. Vinteren efter sad kong Olav i
Kaupangen; det var den 13de vinter af hans kongedømme.

137. Ketel
Jamte hed en mand, søn af Ånund jarl fra Sparabu i Trondhjem; han
flyede for kong Øistein Illraade øster over Kjølen; han ryddede
skoger og byggede der, som nu heder Jæmteland. Øster did flyede
ogsaa en mængde mænd fra Trondhjem for denne ufred, thi kong
Øistein lagde Trønderne i skat og satte der til konge sin hund, som
hed Saur. Ketels sønnesøn var Tore Helsing; efter ham er kaldt
Helsingeland, der byggede han. Men da Harald den haarfagre ryddede
rige for sig, da flygtede ogsaa for ham en mængde mænd ud af
landet, Trønder og Naumdøler, og da blev det nye bygder øster
omkring i Jæmteland, og nogle fór helt til Helsingeland øster ved
havet, og de var undergivne under sveakongen. Men da Haakon
Adalsteinsfostre var konge over Norge, sattes fred og kjøbfærd fra
Trondhjem til Jæmteland; men da kongen var vennesæl, søgte Jæmterne
vester til ham, lovede ham sin lydighed og betalte ham skat; han
satte lov og landsret for dem; de vilde heller give sig under hans
kongedømme end under sveakongen, fordi de var komne af Nordmænds
æt; saaledes gjorde ogsaa alle de Helsinger, som havde sin æt fra
nordenfor [vestenfor] Kjølen, og det holdt sig længe siden, indtil
da Olav Digre og Olav den svenske trættede om landeskifte; da gav
Jæmter og Helsinger sig under sveakongen, og da raadede Eidaskogen
for landeskiftet øster, men siden Kjølene helt nord til Finmarken.
Tog sveakongen da skatter af Helsingeland og ligesaa af Jæmteland.
Men kong Olav mente, at det var kommet i forliget mellem ham og
sveakongen, at skatten af Jæmteland skulde fare anden vei, end det
forud havde været; men dog havde det staaet saa i lang tid, at
Jæmterne havde betalt skat til sveakongen, og derfra var sysselmænd
komne over landet; Svearne vilde da heller ikke høre andet, end at
under sveakongen gik alt land, som laa østenfor Kjølene. Det var da
saa, som ofte kan hænde, at om det end var svogerskab og venskab
mellem kongerne, saa vilde dog enhver af dem have alt det rige, som
han tyktes at have noget krav paa. Kong Olav havde ladet fare til
Jæmteland ord om, at det var hans vilje, at Jæmterne viste ham
lydighed, men i andet fald havde han lovet dem overlast; men
Jæmterne havde gjort raad om, at de vilde vise sveakongen
lydighed.

138. Torodd
Snorresøn og Stein Skaftesøn var misfornøjede med, at de ikke fik
raade sig selv. Stein Skaftesøn var en vakker mand og dygtig i
idrætter, en god skald, førte sig pragtfuldt og var fuld af
overmod. Hans fader Skafte havde digtet en draapa om Olav og havde
lært Stein den; det var meningen, at han skulde føre kvædet frem
for kongen. Stein holdt sig ikke fra at bruge ord og udfald mod
kongen baade i ubunden tale og paa vers. Baade han og Torodd var
meget uvorne i tale; de sagde, at kongen skulde faa det værre end
de, som med tillid havde sendt ham sine sønner, men kongen lagde
dem i ufrihed. Kongen blev vred. Det var en dag, at Stein Skaftesøn
stod for kongen og spurgte ham, om han vilde høre paa den draapa,
som hans fader Skafte havde digtet om kongen. Han svarer: «Det faar
være det første, Stein, at du kvæder det, du har digtet om mig».
Stein siger, at det var ingenting, han havde digtet: «jeg er ikke
skald, konge,» siger han, «men om jeg kunde digte, da vilde det,
som andet om mig, tykkes Eder temmelig lidet vegtigt.» Gik da Stein
bort og tyktes at skjønne, hvad han sigtede til. Torgeir hed
kongens aarmand, som raadede for kongens gaard i Orkedal; han var
da hos kongen og hørte paa hans og Steins tale. Torgeir fór hjem
lidt senere. En nat løb Stein bort fra gaarden, og hans skosvend
med ham; de fór op over Gaularaasen og videre ud, indtil de kom i
Orkedal; om kvelden kom de til den kongsgaard, som Torgeir raadede
for; Torgeir bød Stein at være der om natten og spurgte, hvad som
var aarsag til hans færd. Stein bad ham skaffe sig hest og
slæde276); han saa, at korn blev aket
hjem der. Torgeir siger: «Ikke ved jeg, hvorledes det staar sig med
din færd, om du farer med kongens lov; det tyktes mig forrige dag,
at ordene ikke var myge mellem dig og kongen.» Stein sagde: «Om jeg
end ikke kan raade mig selv i noget for kongen, skal jeg dog ikke
taale sligt af hans træler.» Han drog sverdet og dræbte siden
aarmanden, men tog hesten og bad svenden løbe op paa ryggen, men
Stein satte sig i slæden; de fór da afsted og akede hele natten og
fór videre, indtil de kom ned i Møre til Surendal277); siden skaffer de sig
flytning over fjordene. Han fór saa raskt som muligt. Ikke nævnte
de dér, de kom, noget om dette drab, men sagde, at de var
kongsmænd; de fik god hjælp overalt der, de kom. En dag om kvælden
kom de til Giske278) til Torberg Arnesøns gaard;
han var ikke hjemme; men hans kone Ragnhild, Erling Skjalgsøns
datter, var hjemme. Hos hende fik Stein meget god modtagelse, thi
de var forud godt kjendte. Det havde forud hændt, da Stein var
faret fra Island 1025 — han eiede
selv skibet — og han var kommet fra havet ind til Giske og de laa
der ved øen, da laa Ragnhild i barnsnød og havde det meget haardt,
men det var ingen prest paa øen og ingen i nærheden. Det kom da
folk til kjøbskibet og spurgte efter, om det var nogen prest der;
det var en prest paa skibet, som hed Baard og var fra Vestfjordene,
ung og lidet udlært. Sendemændene bad presten fare med til huset;
ham tyktes det at være en stor vanskelighed, da han kjendte sin
ukyndighed, og han vilde ikke fare. Da lagde Stein ord til hos
prenten og bad ham fare. Presten svarer: «Jeg skal fare, hvis du
farer med mig; det tykkes mig trygt at have dig med til at raade
mig.» Stein siger, at han vil gjerne lægge det til. Siden farer de
til gaarden og did, Ragnhild var. Lidt senere fødte hun et barn,
det var en mø og tyktes temmelig svag. Da døbte presten barnet, men
Stein holdt møen under daaben, og hun fik navnet Tora. Stein gav
møen en fingerring af guld. Ragnhild lovede Stein sit fulde venskab
og bad, at han skulde komme did til hende, om han tyktes at trænge
hendes hjælp. Stein siger, at han vel ikke kom til at holde flere
møbørn over daaben, — og derefter skiltes de. Men nu var det kommet
dertil, at Stein krævede dette venskabsløfte af Ragnhild opfyldt og
fortalte, hvad som var hændt ham, og tillige at han var kommet ud
for kongens vrede. Hun siger, at hendes hjælp skal svare til hendes
magt, og bad ham bie der paa Torberg; hun gav ham sæde nærmest sin
søn Øistein Orre279); han var da tolv vintre
gammel. Stein gav Ragnhild og Øistein gaver. Torberg havde spurgt
alt om Steins færd, inden han kom hjem, og han var temmelig
uvenlig. Ragnhild gik at tale til ham og fortalte ham om Steins
færd og bad ham tage imod Stein og se til hans sag. Torberg siger:
«Jeg har spurgt, at kongen har ladet holde pile-ting efter Torgeir,
og at Stein er lyst utlæg280), og tillige at kongen er
meget vred; jeg har bedre forstand end at tage i mine hænder en
udenlandsk mand og faa derfor kongens vrede; lad du Stein fare bort
herfra saa snart som muligt.» Ragnhild svarer, at hun og Stein
skulde begge fare bort eller begge blive der. Torberg bad hende
fare, om hun vilde; «jeg venter det,» siger han, «at om du end
farer, kommer du snart tilbage, thi her har du vel mest at sige.»
Da gik deres søn Øistein Orre frem; han talte og sagde saa, at han
vilde ikke være efter, om Ragnhild fór bort. Torberg sagde, at de
viste meget stivsind og heftighed i dette; «og det ser,» siger han,
«mest ud til, at I to faar raade i dette, siden I lægger saa stor
vegt paa det; men altfor meget slegter du paa din æt, Ragnhild, i
at agte kong Olavs ord ringe.» Ragnhild siger: «Hvis det voxer dig
for høit at holde Stein, saa far selv med ham til min far, Erling,
eller giv ham sligt følge, at han kan komme did i fred.» Torberg
siger, at han ikke vil sende Stein did: «Erling har dog nok at
svare for, sligt som kongen er misfornøiet med.» Stein var der om
vinteren. Efter jul 1027 kom det
sendemænd fra kongen til Torberg med de ord, at Torberg skulde
komme til ham før midfaste281), og det var lagt strengt
bud til denne ordsending. Torberg bar det for sine venner og søgte
raad, om han skulde vaage sig til at fare til kongen under slige
forhold; de fleste raadede fra og fandt det raadeligst først at
sende Stein bort, men saa fare til kongen. Torberg havde mest lyst
til ikke at opsætte færden. Lidt senere fór Torberg til sin broder
Finn282) og bar denne sag frem for ham
og bad ham fare ned sig. Finn svarer og siger, at daarligt tyktes
sligt kvindestyre, at han for sin kones skyld ikke turde holde
troskab imod sin rette høvding. «Du kan vælge, om du ikke vil
fare,» siger Torberg; «men dog tror jeg, at du lader være mere af
rædsel end af huldskab imod kongen.» De skiltes i vrede. Siden fór
Torberg til sin broder Arne Arnesøn, fortalte ham om sagens
stilling og bad ham fare med sig til kongen. Arne siger: «Underligt
tykkes det mig om dig, en saa klog og forsigtig mand, at du skal
være kommet ud i saa stor ulykke og have faaet kongens vrede, naar
det ingen nødvendighed var; det kunde nogenlunde undskyldes, at du
holdt din frænde eller fostbroder, men slet ikke dette, at du har
taget i din haand en islandsk mand, en, som kongen har lyst utlæg,
og nu bringer dig og alle dine frænder i fare.» Torberg siger: «Saa
er, som det siges: én er vanslegtning i enhver æt. Det er let at se
min faders uheld i at faa sønner, at han skulde faa den sidst, som
ikke har nogen lighed med vor æt og er daadløs; det kunde lindes
sandt, hvis det ikke tyktes at være skammelig tale imod min moder,
at jeg ikke skulde kalde dig vor broder.» Derefter vendte Torberg
sig bort og fór hjem, og han var noget uglad. Siden sendte han bud
nord til Trondhjem til sin broder Kalv og bad ham komme sig imøde
til Agdenes. Og da sendemændene mødte Kalv, lovede han at fare og
gjorde ingen indvending. Ragnhild sendte mænd øster [syd] til
Jæderen til sin fader Erling og bad ham sende hende hjælp. Derfra
fór Erlings sønner Sigurd og Tore, og hver af dem havde en
tyvesesse, og paa hver 90 mænd. Men da de kom nord til Torberg, tog
han godt imod dem og med stor glæde. Torberg gjorde sig da rede til
færden og havde en tyvesesse. De fór da sin vei nordover. Og da de
kom til ........283), laa der Finn og Arne,
Torbergs brødre, rede med to tyvesesser. Torberg hilsede venlig
sine brødre og siger, at bryningen havde hjulpet paa dem. Finn
sagde, at det havde sjelden trængtes med ham. Siden fór de med al
den hær nord til Trondhjem, og Stein var med i færden. Og da de kom
til Agdenes, da laa Kalv Arnesøn der, og han havde en vel rustet
tyvesesse. Med den hær fór de ind til Nidarholmen og laa der om
natten. Morgenen efter holdt de møde. Kalv og Erlings sønner vilde,
at de med hele hæren skulde fare ind til byen og lade det gaa, som
skjæbnen vilde; men Torberg vilde, at man først skulde fare med
lempe og lade gjøre tilbud, og deri var Finn og Arne enige. Det
blev da aftalt, at Finn og Arne først fór til kong Olav med faa
mænd. Kongen havde da spurgt om den mængde mænd, de havde, og han
var meget barsk i talen med dem. Finn gjorde tilbud for Torberg og
ligesaa for Stein, — han tilbød, at kongen kunde kræve saa store
bøder, som han vilde, men at Torberg skulde have landsvist og sine
landindtægter284) og Stein liv og lemmer.
Kongen siger: «Saa synes det mig, som om denne færd er slig, at I
nu vel tykkes at raade halvt med mig eller mere; men det skulde jeg
mindst vente af eder brødre, at I vilde fare med hær imod mig; jeg
kjender de raad,, som vel Jæderbyggerne har havt oppe, men ikke
nytter det at byde mig bøder.» Da siger Finn: «Ikke af den aarsag
har vi brødre havt hærsamling, at vi vil byde Eder ufred, konge.
Aarsagen er snarere, at vi vil først byde Eder vor tjeneste; men
hvis I negter og vil byde Torberg haarde vilkaar, da vil vi fare
alle med den hær, vi har, til Knut den mægtige. » Da saa kongen paa
ham og sagde: «Hvis I brødre vil sverge mig ed paa det, at I vil
følge mig indenlands og udenlands og ikke skilles fra mig uden mit
lov og min tilladelse, og at I ikke vil skjule for mig de
svigeraad, I ved oplagt imod mig, da vil jeg tage forlig af eder
brødre.» Siden fór Finn tilbage til sine og fortalte de vilkaar,
kongen havde givet dem. De holder nu raadslagning. Torberg siger,
at han vil tage det vilkaar for sig; «jeg har ikke lyst,» siger
han, «at fly fra mine eiendommer og søge til udenlandske høvdinger;
jeg tænker, at det altid vil være mig til hæder at følge kong Olav
og være der, han er.» Da siger Kalv: «Ingen ed vil jeg sverge
kongen, men jeg vil være med kongen den tid, jeg faar have mine
landindtægter og anden magt og kongen vil være min ven; og det er
min vilje, at vi alle skal gjøre saa.» Finn svarer: «Det vil jeg
raade til, at vi skal lade kong Olav ene raade for vilkaarene
mellem os.» Arne Arnesøn siger saa: «Hvis jeg er sikker om at ville
følge dig, bror Torberg, om du end vil kjæmpe imod kongen, skal jeg
ikke skilles fra dig, om du vælger et bedre raad, og jeg vil følge
dig og Finn og tage det kaar, I vælger for eders haand.» Derefter
gik de tre brødre, Torberg, Finn og Arne, paa ét skib og roede ind
til byen, og siden gik de til kongen. Da fór frem det forligsmaal,
at de svor kongen eder. Da søgte Torberg hos kongen om forlig for
Stein; kongen siger, at Stein skulde fare i fred for ham; «men ikke
skal han være hos mig herefter,» siger han. Da fór Torberg og hans
to brødre ud til sine folk. Kalv fór da ind til Egge, men Finn fór
til kongen, men Torberg og deres øvrige folk fór hjem syd. Stein
fór syd med Erlings sønner; men tidlig om vaaren 1027 fór han vester til England og gik siden Knut
den mægtige til haande og var længe hos ham i gode kaar.

139. Da
Finn Arnesøn havde dvælet en kort tid hos kong Olav, var det en
dag, at kongen kaldte til samtale med sig Finn og end flere mænd,
som han var vant til at have med ved sine raadslagninger. Da tog
kongen til orde og siger saa: «Det raad har nu fæstet sig i mit
sind, at jeg ivaar vil byde leding ud fra hele landet, baade af
folk og skibe, og siden fare med hele den hær, jeg kan faa dertil,
imod Knut den mægtige, thi om det krav paa riget, han har sat op
imod mig, ved jeg at han ikke agter at lade det bare være
forfængelig tale. Nu maa jeg sige det til dig, Finn Arnesøn, at jeg
vil, at du skal fare min sendefærd nord i Haalogaland og holde
udbud der, byde almenning ud af mænd og skibe og stævne den hær til
møde med mig til Agdenes.» Siden nævnte kongen op andre mænd og
sendte nogle ind i Trondhjem, men nogle syd i landet, saa at han
lod dette bud fare over hele landet. Det er at fortælle om Finns
færd, at han havde en skute og paa den nær 30 mænd; men da han var
rede, fór han sin færd, indtil han kom til Haalogaland. Da stævnede
han ting med bønderne, bar op sit erende og krævede leding.
Bønderne havde der i landet store ledingsskibe; de skikkede sig
efter kongens bud og gjorde sine skibe rede. Men da Finn søgte
længer nord paa Haalogaland, holdt han ting, men sendte nogle af
sine mænd for at kræve udbud der, det syntes ham nødvendigt. Finn
sendte mænd til Bjarkø til Tore Hund og lod kræve leding der som
andensteds. Men da kongens bud kom til Tore, gjorde han sig rede
til færden og tog blandt sine huskarler mandskab til det skib, som
han sommeren forud havde havt til Bjarmeland; det rustede han ud
paa sin egen kostnad. Finn stævnede sammen i Vaagar285) alle de Haaløiger, som var
der nordenfra; der kom da sammen om vaaren en stor styrke, og biede
de alle, indtil Finn kom der nord; der var da ogsaa Tore Hund
kommet. Men da Finn kom, lod han strax hele ledingsfolket blæse
sammen til husting, og paa det ting viste mændene frem sine vaaben;
saa blev da ogsaa udbudet ransaget i hver skibreide. Men da det var
greiet, sagde Finn: «Dig vil jeg spørge om det, Tore Hund, hvad
tilbud du vil gjøre kong Olav for at have dræbt Karle, hans
hirdmand, eller for det ran, at du tog kongens gods nord i
Lengjuvik?286) Nu har jeg kongens ombud i
denne sag; men jeg vil nu vide dine svar.» Tore saa sig om og
merkede, at det stod mange fuldt væbnede mænd paa begge sider; der
kjendte han Gunstein og mange andre af Karles frænder. Da sagde
Tore: «Mit bud er snart sagt, Finn, at jeg vil fæste al min sag i
kongens dom, hvad han kræver af mig.» Finn svarer: «Det er nu mest
udsigt til, at det undes dig mindre hæder, thi nu maa du fæste
sagen i min dom, hvis du skal faa forlig.» Tore siger: «Da mener
jeg ogsaa, at sagen er kommet i gode hænder, og jeg skal ikke
unddrage mig det.» Gik da Tore frem til haandsal, og Finn gav
kjendelse for alt. Siden siger Finn op fredsvilkaarene, at Tore
skulde betale til kongen ti mark guld, men til Gunstein og hans
frænder andre ti mark, men for ran og godsskade de tredje ti
mark287), «men du skal betale nu
strax,» siger han. Tore siger: «Dette er en stor pengebod.» «Det er
det andet vilkaar, at da er alt forlig tilende,» sagde Finn. Tore
siger, at Finn fik lade ham faa den frist, at han fik søge laan hos
sine følgesmænd. Finn bød ham betale der paa stedet og nævnte
desuden det, at Tore skulde komme frem med det store smykke, som
han tog fra den døde Karle. Tore sagde, at han ikke havde taget
noget smykke. Da gik Gunstein frem og sagde, at Karle havde smykket
paa halsen, da de skiltes, «men da vi tog hans lig, da var det
borte.» Tore siger, at han havde ikke lagt merke til det smykke,
«men om vi har taget noget smykke, maa det vel ligge hjemme i
Bjarkø.» Da satte Finn spydsodden for Tores bryst og sagde, at han
nu skulde komme frem med smykket; Tore tog da smykket af sin hals
og gav det til Finn. Siden gik Tore bort og ud paa sit skib; Finn
gik efter ham ud paa skibet og mange mænd med ham. Finn gik langs
efter skibet, og hans mænd fyldte op rummene. Men ved masten saa de
nede under tiljerne to saa store tønder, at det tyktes dem
underligt; Finn spurgte, hvad det var i de tønderne. Tore siger, at
deri var hans drik. Finn sagde: «Hvorfor giver du os ikke at
drikke, gode ven? saa megen drik, som I har.» Tore sagde til en af
sine mænd, at han skulde tappe af tønden i en bolle. Siden blev det
givet Finn og hans mænd at drikke, og det var den bedste drik. Da
bad Finn Tore at rede pengene ud. Tore gik frem og tilbage paa
skibet og talte til forskjellige. Finn raabte og bød ham bære
pengene frem. Tore bad ham gaa op paa land og sagde, at han der
skulde rede dem ud. Da gik Finn og hans mænd op paa land; saa kom
Tore did og betalte sølv; af en pung blev udredet 10 mark veiet. Da
tog han frem mange knytter; i nogle var én mark veiet, i nogle en
halv mark eller nogle ører288). Da sagde Tore: «Dette
er laante penger, som forskjellige har laant mig, thi alle de
tærepenger, jeg har, tror jeg nu er slut.« Siden gik Tore ud paa
skibet, men da han kom tilbage, betalte han sølvet i smaat og
smaat. Da led det paa dagen; men saasnart tinget var endt, gik folk
til sine skibe og gjorde sig rede til at lægge bort, og saasnart de
var færdige, tog de til at seile; det kom da til det, at de fleste
mænd havde seilet bort. Finn saa da, at folket tyndedes om ham;
hans mænd raabte paa ham og bad ham gjøre sig færdig. Da var endnu
ikke en tredjedel af boden betalt. Da sagde Finn: «Det gaar dog
sent med betalingen, Tore. Jeg ser, at det gaar haardt paa dig at
betale pengene; det kan nu ogsaa stanse for det første, og det, som
er efter, skal du betale kongen.» Da stod Finn op. Tore siger: «Vel
tykkes mig det, at vi skilles, Finn; men vilje skal jeg have til at
betale denne gjæld saa, at hverken kongen eller du skal finde det
at være daarlig betaling.» Da gik Finn til sit skib og seilede frem
efter sine folk. Tore blir sent færdig fra havnen; men da deres
seil kom op, styrede de ud over Vestfjorden289) og siden ud paa havet og syd
langs landet saa langt ud, at havet var midt i lierne eller stundom
landet nede i vandfladen; han lod det gaa sydpaa, indtil han
seilede ud i Englandshavet og kom frem i England; han fór siden til
kong Knut, som tog vel imod ham. Da kom det op, at Tore havde der
meget løsøre; han havde der alt det gods, som han og Karle havde
taget i Bjarmeland; men i de store tønder var det en anden bund
kort fra den ytre, og der imellem var det drik, men selve tønderne
var begge fulde af graaskind290), bæver og
sobel. Tore var da hos kong Knut. Finn Arnesøn drog med den
hærstyrke til kong Olav og fortalte ham alt om sin færd og sagde
tillige, at han troede, at Tore havde faret ud af landet og vester
til England til Knut den mægtige, «og jeg tænker, at han vil blive
os til megen skade.» Kongen siger: «Jeg tror det, at Tore vil blive
os en uven, men det tykkes mig altid bedre at have ham fjernt end
nær.»

140. Asmund
Grankelsøn havde den vinter været i sin syssel paa Haalogaland og
var hjemme hos sin fader Grankel. Det ligger der ud imod havet et
udvær, hvor det baade var sæl og fugl at veide, et eggvær og
fiskevær, og det havde fra gammel tid ligget til den gaard, Grankel
eiede. Men Haarek af Tjotta gjorde krav paa det, og det var da
kommet dertil, at han i nogle aar havde havt alt gavn af været. Men
nu tyktes Asmund og hans fader at have kongens støtte til alle
retmæssige sager. Fader og søn fór da begge om vaaren 1027 til Haarek og sagde ham kong Olavs ord og
viste hans jertegn, at Haarek skulde opgive sit krav paa været.
Haarek svarede vredt derpaa og sagde, at Asmund fór til kongen med
slig og anden bagtalelse: «jeg har al ret paa min side; du, Asmund,
skulde forstaa at holde maade, om du end nu synes, du er en stor
mand, siden du har kongens støtte; det kan du ogsaa trænge, hvis
det skal være gjørligt for dig at dræbe somme høvdinger og gjøre
dem til ubodemænd, men rane fra os, som fordum tyktes at kunne
holde paa vor ret, selv om vi havde at gjøre med jevnbaarne; men nu
er det langt fra, at I er jevngode med mig i æt.» Asmund svarer:
«Det faar mange at føle af dig, Haarek, at du er frændesterk og har
overlegen magt; mange sidder med afkortet ret for dig, men dog er
det nu rimeligst, Haarek, at du faar søge et andet sted hen for at
holde frem med din uretfærdighed end til os eller handle saa
ulovlig, som dette er.» De skiltes siden. Haarek sendte sine
huskarler, 10 eller 12, ud med en stor rofærge. De fór til været,
tog der alskens fangst og ladede færgen; men da de var rede til at
fare bort, kom der Asmund Grankelsøn over dem med 30 mænd og bad
dem lade al den fangst løs. Haareks huskarler svarede noget
langsomt paa det; siden tog Asmund og hans mænd fat paa dem, og de
merkede da folkemonen. Nogle af Haareks huskarler blev bankede,
nogle saarede, nogle drevne ud i sjøen, og al fangst blev baaret
bort fra deres skib, og Asmund og hans mænd havde det med sig.
Haareks huskarler kom hjem efter dette og fortalte Haarek om sin
færd; han svarer: «Tidende tykkes alle nye tiltag at være; dette
har ikke før været gjort, at mine mænd faar bank.» Den sag blev det
stilt med, og Haarek talte ikke et ord derom og var meget lystig.
Haarek lod om vaaren gjøre rede en snekke, en tyvesesse, og tog paa
den sine huskarler; det skib var vel udstyret baade med mænd og med
al redskab. Haarek fór om vaaren i leding. Men da han fandt kong
Olav, da var ogsaa Asmund Grankelsøn der. Da fik kongen istand et
møde mellem Asmund og Haarek, og han forligte dem; sagen blev givet
i kongens dom. Siden lod Asmund føre frem vidner paa, at Grankel
havde eiet været, og kongen dømte efter det. Da blev sagens udfald
forskjelligt: Haareks huskarler fik ikke bøder, men været blev
tildømt Grankel. Haarek siger, at det var ikke nogen skam for ham
at lade sig nøie med kongens dom, hvorledes end den sag blev greiet
siden.

141. Torodd
Snorresøn var blevet efter i Norge ifølge kong Olavs vilje, da
Gelle Torkelsøn fik lov til at fare til Island, saa som før var
skrevet291), og han var da hos kong Olav
og var ilde tilmode ved den ufrihed, at han ikke kunde fare i sine
færder, hvor han vilde. I førstningen af den vinter 1026, kong Olav sad i Nidaros, lyste kongen, at
han vilde sende mænd til Jæmteland for at kræve skat; men til den
færd havde folk liden lyst, thi de sendemænd var tagne af dage, som
kongen havde sendt did før, Traand Hvite med 11 mænd, saa som før
var skrevet292), og Jæmterne havde siden
holdt sig i lydighed under sveakongen. Torodd Snorresøn bød sig til
den færd, thi han lagde liden vegt paa, hvad som gik over ham, om
han fik raade sig selv; det tog kongen imod, og Torodd fór da med
11 mænd. De kom frem øster i Jæmteland og søgte hjem til den mand,
som hed Torar; han var lagmand der og en mand i høi stilling; de
fik der god modtagelse. Men da de havde dvælet der en kort tid, bar
de frem sine erender for Torar. Han siger, at de andre landsmænd og
høvdinger raadede ikke mindre for at svare paa dem end han, og
sagde, at han skulde stævne ting om det. Saa blev gjort; tingbud
blev skaaret op og almindeligt ting stævnet. Torar fór til ting,
men sendemændene dvælte imedens hos ham. Torar bar denne sag frem
for almuen; men dét blev alle enige om, at de vilde ikke betale
Norges konge nogen skat; nogle vilde lade hænge sendemændene, men
andre vilde have dem til blot; men det blev aftalt, at man skulde
holde dem der, indtil sveakongens sysselmænd kom did. De skulde da
med landets mænds samtykke fastsætte for dem, hvad de vilde; men
man skulde holde sendemændene vel og give det udseende af, at de
blev holdt tilbage, for at de skulde bie paa skatten, og man skulde
skifte dem i kost, to og to sammen. Torodd var med en anden mand
hos Torar. Der var et stort julegilde og sammenskudsøl. Det var
mange bønder der i torpet, og de drak alle i selskab julen over. Et
andet torp var kort derfra; der boede Torars maag, en mægtig og rig
mand, som havde en voxen søn. Maagerne skulde drikke halve julen
hos hver af dem og først hos Torar. Maagerne drak hinanden til, men
Torodd og bondesønnen, og de drak omkaps, og om kvelden var det
kapdrikke og mandjevning mellem Nordmænd og Svear og dernæst om
deres konger, baade om dem, som før havde været, og dem, som nu
var, og saa om de skifter, som havde været mellem landene i
manddrab og ran. Da sagde bondesønnen: «Hvis vore konger har mistet
flere mænd, saa vil nu sveakongens sysselmænd udjevne det med 12
mænds liv, naar de kommer søndenfra efter jul, og I ved nok ikke
rigtig, stakkars mænd, hvad I holdes tilbage for.» Torodd lagde
merke til dette, og mange smilte til det og fandt frem smædeord
imod dem og saa imod deres konge. Nu da ølet fik Jæmterne til at
tale, blev ikke det skjult, som Torodd forud ikke havde havt tanke
om. Dagen efter tog Torodd og hans følgesmand alle sine klæder og
vaaben og lagde dem, saa de kunde let naa dem; og natten efter, da
folkene havde sovnet, løb de bort til skogs. Da man om morgenen
efter blev var, at de havde løbet bort, fór man efter dem med
sporhunder og naaede dem i skogen der, de havde gjemt sig, og tog
dem da hjem og i en bod; der var en dyb grav, der blev de slupne
ned og døren læst. De havde der lidet mad og ikke andre klæder end
dem, de gik i. Og da midten af julen293) kom, fór Torar og alle fri
mænd med ham til hans maag; der skulde han drikke den anden halvdel
af julen. Torars træler skulde vogte graven; de havde faaet nok af
drik, men de holdt lidet maade med drikken og fik sig en ølrus
strax den første kveld. Men da de havde drukket godt, talte de, som
skulde føre mad til mændene i graven, mellem sig om, at de skulde
ikke savne noget. Torodd kvad kvæder og skjemtede for trælene; men
de sagde, at han var deres gode ven og gav ham en stor kjerte og
tændte den. Saa kom de træler ud, som før havde været inde, og
raabte ivrig, at de andre skulde gaa ind; men begge flokker var øre
af øl, saa at de hverken lukkede igjen graven eller boden. Da skar
Torodd og den anden sine kapper isønder i strimler og knyttede dem
sammen, gjorde en løkke af enden og kastede den op paa gulvet i
boden; den viklede sig om foden af en kiste og blev fast. De søgte
da at komme op; Torodd løftede sin følgesvend op, indtil han stod
paa hans axler; siden halede han sig op igjennem gluggen. Det
fattedes ikke reb i boden, og han lod ét sige ned til Torodd; men
da han skulde drage Torodd op, fik han ikke løftet ham. Da sagde
Torodd, at han skulde kaste rebet over en bjelke, som var i boden,
men gjøre en løkke paa enden og lægge derpaa saameget ved og sten,
at det var mere end hans vegt. Han gjorde saa; da sank vegten ned i
graven, men Torodd fór op. I boden tog de sig de klæder, de
trængte. Der var inde nogle renhuder, og af dem skar de klovene og
bandt dem bag frem under sine fødder. Men inden de for bort, lagde
de ild i en stor kornlade, som var der, og løb siden bort i mørket;
laden brandt og mange andre huser i torpet. Torodd og den anden
mand fór hele natten gjennem ødemarken, men gjemte sig om dagen. Om
morgenen savnede man dem; man fór da med sporhunder at lede efter
dem paa alle veier fra gaarden; men hundene fulgte sporene tilbage
til gaarden, thi de fulgte efter renfødderne den vei, som klovene
viste; man ledte da ikke mere efter dem. Torodd og den anden mand
fór længe om i ødemarken og kom en kveld til en liden gaard, og der
gik de ind. Der inde sad en mand og en kone ved ilden; han kaldte
sig Tore og sagde, at hun, som sad der, var hans kone, og sagde, at
de eiede det hus-kot. Husbonden bød dem til at være der, og det tog
de imod. Han siger dem, at han var kommen did, fordi han havde
flyet fra bygden for et drabs skyld. Det blev sørget vel for Torodd
og hans følgemand; de fik alle mad ved ilden. Siden blev det redt
op leie for Torodd og den anden der paa bænken, og de lagde sig til
at sove; men da var det endnu lue paa ilden. Da saa Torodd, at en
mand fra et andet hus gik ind der, og ikke havde han nogensinde
seet saa stor en mand; han havde skarlagens-klæder, indsatte med
guldbaand, og saa statelig ud. Torodd hørte, at han skjendte paa
dem for, at de tog imod gjester, men neppe havde mad til at bjerge
sig selv. Husfruen sagde: «Vær du ikke vred, broder, sjelden har jo
dette hændt; giv du dem heller en haandsrækning, thi du er mere
skikket til det end vi.» Torodd hørte, at den store mand blev kaldt
Arnljot Gelline, og tillige, at husfruen var hans søster; Torodd
havde hørt nævne Arnljot og tillige, at han var en stor stimand og
ugjerningsmand. Torodd og hans følgesvend sov godt om natten, thi
de var trætte af at gaa. Men da det endnu var en tredjedel af
natten igjen, kom Arnljot did og bad dem staa op og gjøre sig rede
til færden. Torodd og den anden stod strax op og klædte sig; saa
fik de dagverd. Siden gav Tore hver af dem skier. Arnljot gjorde
sig rede til at fare med dem; han steg paa skier, som var baade
brede og lange.
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 Men saasnart som Arnljot havde sat skistaven i jorden, var han
langt borte fra dem. Da biede han og sagde, at paa den vis kom de
ingen vei, og bad dem stige op paa skierne med sig. De gjorde saa;
Torodd stod nærmest ham og holdt sig i Arnljots belte, men Torodds
følgesvend holdt i ham. Da skred Arnljot saa fort, som om han fór
alene. Da det var blevet sent om aftenen, kom de til et
sælehus294) tændte sig der ild og gjorde
mad rede. Da de fik mad, bad Arnljot dem ikke kaste noget ned af
maden, hverken ben eller smuler. Arnljot tog frem under sin skjorte
et sølvfad og fik mad derpaa. Men da de var mætte, gjemte Arnljot
deres levninger. Siden gjorde de sig rede til at gaa til hvile. I
den ene ende af huset var det et loft oppe paa tverbjelker; Arnljot
og de to andre fór op i loftet og lagde sig der til at sove.
Arnljot havde et stort huggespyd med guldindlagt fal, men skaftet
var saa kort, at man med haanden kunde naa falen; han var gjordet
med sverd. De havde baade sine vaaben og klæder oppe i loftet hos
sig. Arnljot bad dem være stilfærdige; han laa fremst i loftet.
Lidt senere kom der til huset 12 mænd; det var kjøbmænd, som fór
til Jæmteland med sine varer. Men da de kom ind i huset, gjorde de
meget støi og var lystige; de gjorde store ilder for sig. Men da de
havde faaet mad, kastede de alle ben ud; siden gjorde de sig rede
til hvile og lagde sig ned paa bænken der ved ilden. Men da de
havde sovet der en kort tid, kom det en stor troldkvinde til huset;
da hun kom ind, sopede hun fast om sig, tog benene og alt det, som
tyktes hende ædendes, og slog det i sin mund; siden greb hun den
mand, som var nærmest hende, rev og sled ham itu og kastede ham paa
ilden. Da vaagnede de andre «ved en ond drøm» og løb op; men hun
slog ihjel den ene efter den anden, saa at alene én var ilive. Han
løb længer ind under loftet og raabte om hjælp, om det var noget i
loftet, som kunde hjælpe ham. Arnljot strakte sig til ham og tog
ham i hænderne og nappede ham op i loftet. Da gik hun frem imod
ilden og tog paa at æde mændene, naar de var stegte. Da stod
Arnljot op og greb sit huggespyd og satte det mellem herderne paa
hende, saa at odden løb ud gjennem brystet; hun fór op haardt,
skreg stygt og løb ud. Arnljot slap spydet, og det havde hun med
sig ud. Arnljot gik frem, ryddede ligene ud og satte dør og dørkarm
for stuen, thi det havde hun alt brudt fra, da hun løb ud. De sov
da den tid, som var tilbage af natten. Men da det blev lyst, stod
de op og aad da først sin dagverd; men da de havde faaet mad, sagde
Arnljot: «Nu faar vi her skilles; I skal nu fare efter den
akevei295), hvor kjøbmændene fór hid
igaar; men jeg vil lede efter mit spyd. Jeg vil have i arbeidsløn
det, som mig tykkes penger værd af det gods, som disse mænd har
eiet. Du skal, Torodd, bære til kong Olav min hilsen, og sig ham
det, at han er den mand, jeg har mest lyst til at møde; men min
hilsen vil vel ikke tykkes ham noget værd.» Han tog sølvfadet op,
tørrede det med dugen og sagde: «Før du dette fad til kongen og
sig, at det er min hilsen.» Siden gjorde de sig alle rede til
færden og skiltes efter dette. Med Torodd fór hans følgesmand og
saa den mand, som var undkommet af kjøbmændene. Torodd fór, indtil
han fandt kong Olav i kjøbstaden296), og fortalte
ham alt om sin færd; han bragte ham Arnljots hilsen og førte
sølvfadet til ham. Kongen siger, at det var ilde, at Arnljot ikke
havde faret til ham, «og det er stor skade, at saa meget uheld
skulde lægge sig for en saa god dreng og merkelig mand.» Torodd var
siden hos kong Olav den øvrige del af vinteren og fik da lov af ham
til at fare til Island sommeren efter. Han og kong Olav skiltes da
i venskab.

142. Kong
Olav gjorde sig om vaaren 1027 rede
til at fare fra Nidaros, og det samlede sig sammen mange folk baade
der fra Trondhjem og saa norden fra landet. Men da han var færdig,
fór han med sin hær først syd paa Møre og samlede der ledings-mænd
sammen, og saa fra Raumsdalen. Siden fór han til Søndmøre. Han laa
længe i Hejøerne297) og biede paa sine mænd; han
holdt da ofte husting. Der kom mangt ham for øre, som tyktes ham at
kræve omsorg. Det var paa et husting, han holdt, at han bragte den
sag frem: han fortalte om den mandskade, han havde lidt i Færøerne;
«men af den skat, som de har lovet mig,» sagde han, «kommer intet
frem. Nu vil jeg igjen sende mænd did efter skatten.» Kongen vendte
sig med denne sag til forskjellige og talte om, at de skulde give
sig paa denne færd; men det kom slige svar imod, at alle mænd
undslog sig for færden. Da stod en stor og raskt udseende mand op
der paa tinget; han havde rød kjortel, hjelm paa hovedet, et stort
huggespyd i haanden og var gjordet med sverd; han tog tilorde: «Det
er sandt at sige, at her er stor forskjel paa folk. I har en god
konge, men han har daarlige drenger; I vægrer eder for en
sendefærd, han byder eder, men I har forud modtaget af ham
vennegaver og mange gode ting. Jeg har hidtil ikke været en ven af
denne konge; han har ogsaa været min uven, og han mener at have
gode grunder til det. Nu vil jeg, konge, byde dig at fare denne
færd, hvis det ikke er bedre valg.» Kongen siger: «Hvem er denne
drengelige mand, som svarer paa min tale? Det er stor forskjel
mellem dig og de andre mænd, som er her, da du byder dig til
færden, men de undslog sig, som jeg tænkte skulde have svaret vel
paa det; men til dig kjender jeg ikke noget, og ikke ved jeg dit
navn.» Han svarer saa: «Mit navn er det ikke nogen vanskelighed
med, konge; jeg venter, at du vel har hørt mig nævne, jeg blir
kaldt Karl Mørske.» Kongen siger: «Saa er det, Karl, hørt dig nævne
har jeg, og sandt er det at sige, at det har været de tider, at du
ikke skulde have kunnet fortælle tidender derom, hvis vi havde
mødtes. Men nu vil jeg ikke være mindre god end du, som byder mig
din hjælp, at jeg ikke skulde til gjengjæld lægge min tak og
yndest. Du skal komme til mig, Karl, og være min gjest idag; vi to
skal da tale mere om den sag.» Karl siger, at saa skulde det
være.

143. Karl
den mørske havde været en viking og stor ransmand, og meget ofte
havde kongen sendt mænd efter ham og vilde tage ham af dage. Karl
var ætstor og meget foretagsom, en idrætsmand og dygtig i mange
ting. Men da Karl havde lovet sig til denne færd, tog kongen imod
forlig af ham og viste ham venlighed; han lod ham udruste som bedst
til færden. Paa hans skib var det næsten 20 mænd. Kongen gav
ordsendinger for at støtte og hjælpe Karl til sine venner paa
Færøerne, — det var Leiv Åssursøn og Gille lovsigemand —, og sendte
sine jertegn for dettes skyld. Karl fór, saasnart han var rede; de
fik god bør, kom til Færøerne og lagde til i Torshavn i
Strømø298). Siden blev det stævnet ting
der, og mange mænd kom til det. Did kom Traand i Gata med en stor
flok; did kom ogsaa Leiv og Gille, de havde ogsaa en stor skare.
Men da de havde tjeldet og gjort sig istand, gik de til møde med
Karl Mørske; der var det gode hilsener. Siden bar Karl frem kong
Olavs ord og jertegn og vennetale til Gille og Leiv. De tog vel
imod det, bød Karl til sig og lovede at støtte hans erende og give
ham slig hjælp, som de havde magt til. Han tog med tak imod det.
Lidt senere kom Traand did og hilste Karl vel; «jeg er glad,» sagde
han, «over, at slig en mand er kommet hid til vort land med vor
konges erende, som vi er skyldige til at støtte; ikke vil jeg
andet, Karl, end at du skal fare til mig i vinterophold, og med dig
saa mange af dine mænd, at din hæder kan blive større end før.»
Karl siger, at han forud havde lovet at fare til Leiv, «men
ellers,» sagde han, «skulde jeg med glæde tage imod din
indbydelse.» Traand siger: «Da vil Leiv ene faa ære af dette; men
er det nogle andre ting, som jeg kunde gjøre, saa at det blev dig
nogen støtte i det?» Karl svarer, at det tyktes ham at ville være
meget hjælp i, om Traand drog sammen skatten over Østerø og ligesaa
over alle Norderøerne. Traand siger, at han var skyldig som villig
til at yde den støtte for kongens erende; gaar da Traand tilbage
til sin bod. Det blev ikke mere til tidende paa det ting. Karl fór
til ophold hos Leiv Åssursøn, og der var han vinteren efter. Leiv
samlede sammen skat paa Strømø og over alle øer søndenfor. Om
vaaren efter fik Traand fra Gata vanhelse, havde øientyngsel og
desuden andre sygdommer; men dog gjorde han sig rede til at fare
til tinget, som det var hans vane. Men da han kom paa tinget og
hans bod var tjeldet, lod han den tjelde indentil med sorte tjeld,
for at det da skulde være mindre lyst. Men da nogle dager af tinget
var ledne, gaar Leiv og Karl til Traands bod og havde stort følge.
Da de kom til boden, stod det nogle mænd udenfor; Leiv spurgte, om
Traand var inde i boden. De sagde, at han var der. Leiv sagde, at
de skulde bede Traand at gaa ud; «vi har, Karl og jeg, erende med
ham,» sagde han. Men da mændene kom tilbage, sagde de, at Traand
havde slig øienverk, at han kunde ikke komme ud: «og bad han, Leiv,
at du skulde gaa ind.» Leiv sagde til sine følgemænd, at de skulde
fare varlig, naar de kom ind i boden, ikke trænge hverandre, — «den
gaar først ud, som gaar sidst ind.» Leiv gik først ind, Karl
dernæst, og saa hans følgesvender, og de gik fuldt væbnede, som om
de skulde gjøre sig rede til kamp. Leiv gik længer ind imod de
sorte tjeld og spurgte da, hvor Traand var. Traand svarer og hilser
Leiv. Leiv tog imod hans hilsen og spurgte siden, om han havde
hentet noget af skatten fra Norderøerne, og hvad greie det nu var
paa sølvet. Traand svarer og siger, at det var ikke gaaet ud af
hans tanke, hvad han og Karl havde talt om, og at det skulde blive
gjort rede for skatten; «her er en pung, Leiv, som du skal tage
imod, og den er fuld af sølv.» Leiv saa sig om og saa faa mænd i
boden, nogle laa paa bænkene, men faa sad oppe. Siden gik Leiv til
Traand og tog imod pungen og bar den længere ud i boden, der hvor
det var lyst, øste sølvet ned paa sit skjold, rørte i det med sin
haand og sagde, at Karl skulde se sølvet. De saa paa det en stund.
Da spurgte Karl, hvad Leiv syntes om sølvet. Han siger: «Det tror
jeg, at her vist er kommen hver eneste daarlig penning, som findes
i Norderøerne.» Traand hørte dette og sagde: «Synes sølvet dig
daarligt, Leiv?» «Saa er det,» sagde han. Traand sagde: «Da er de
rigtige storniddinger, mine frænder, naar man ikke kan lide paa dem
i noget. Jeg har sendt dem i vaar for at hente skat nord i øerne,
da jeg ikke var dygtig til noget i vaar. Men de har ladet sig give
gaver af bønderne for at tage imod slige falske penger, som ikke
gaar i betaling. Og det er det bedste, Leiv, at du ser paa dette
sølv, som er betalt mig i landskyld.» Leiv bar da sølvet tilbage,
men tog imod den anden pung og bar den til Karl. De ransagede disse
penger, og Karl spurgte, hvad Leiv syntes om dem. Han siger, at det
tyktes ham daarlige penger, at de kunde nok tages ved de
betalinger, som det ikke var nøiagtig aftale om, «men ikke vil jeg
tage imod disse penger til kongen.» En mand, som laa paa bænken,
kastede nu felden fra sit hoved og sagde: «Sandt er det gamle ord,
at «hver bliver argere, som han ældes.» Saa er det ogsaa med dig,
Traand; du lader hele dagen Karl den mørske vrage penger for dig.»
Det var Gaut den røde. Traand løb op ved Gauts ord, blev sint og
talte meget haardt imod sine frænder, men tilsidst sagde han, at
Leiv skulde give ham sølvet: «men tag her en pung, som mine
landboer har ført hjem til mig ivaar; og skjønt jeg ikke ser klart,
er dog ens egen haand huldest.» En mand, som laa paa bænken, reiste
sig op paa albuen; det var Tord den lave. Han sagde: «Ikke lidet
krænkende tiltale faar vi af han Møre-Karl, og det skulde han have
løn for.» Leiv tog imod pungen og bar den til Karl. De saa paa
pengene, og Leiv sagde: «Ikke trænges det længe at se paa dette
sølv. Her er den ene penning bedre end den anden, og disse penger
vil vi have; faa du, Traand, en mand til at se paa tællingen.»
Traand sagde, at han troede at have faaet den bedste til det, naar
Leiv saa til paa hans vegne. Gik da Leiv og de andre ud og kort fra
boden; der satte de sig ned og veiede sølvet. Karl tog sin hjelm af
hovedet og heldte sølvet deri, naar det var veiet. De saa en mand
gaa forbi, som havde i haanden en pig-øx, paa hovedet en hat, han
bar en grøn kaabe, var barføddet med linbrok knyttet om benet; han
satte pig-øxen ned paa volden og gik bort, idet han sagde: «Se du
til, Møre-Karl, at du ikke faar mén af min pig-øx.» Lidt senere kom
det en mand løbende og raabte ivrig paa Leiv Åssursøn og bad ham
fare til Gille lovsigemands bod saa fort, han kunde: «der løb
Sigurd Torlaksøn ind gjennem tjelddækket og har saaret til døden en
mand i hans bod.» Leiv løb strax op og gik bort for at møde Gille
og med ham alle folkene i hans bod; men Karl sad efter, og
østmændene299) stod rundt om ham. Gaut den
røde løb til og hugg med en haand-øx over mændenes hoveder, og det
hugg kom i Karls hoved, men det saar var ikke stort. Tord Lave greb
op pig-øxen, som stod paa volden, og slog med den paa øxehammeren,
saa at øxen sad fast i hjernen. I det samme styrtede en mængde folk
ud af Traands bod. Karl blev baaret død bort. Traand lod ilde over
dette verk, men bød dog penger i bøder for sine frænder. Leiv og
Gille førte eftermaalet, og det blev ikke taget imod bøder. Sigurd
blev utlæg for den skade, han havde gjort Gilles bodmand, men Tord
og Gaut for Karls drab. Østmændene gjorde rede det skib, som Karl
havde ført med did, og fór øster til kong Olav. Han blev meget vred
over dette verk, men det blev ikke givet kong Olav at tage hevn
over dette paa Traand eller hans frænder formedelst den ufred, som
da var kommet op i Norge, og som det siden skal fortælles om. Og nu
er endt fortællingen om de tidender, som kom af det, at kong Olav
krævede skat fra Færøerne; men dog blev det stridigheder siden i
Færøerne efter Karl Mørskes drab, og da kjæmpede Leiv Åssursøn med
Traands frænder, og derom er det store frasagn.

144. Nu
skal det fortælles om det, som vi før har taget fat paa300), at kong Olav fór med sin hær
og havde leding ude for landet. Ham fulgte da alle lendermænd nord
fra landet, undtagen Einar Tambeskjelve; han havde siddet i ro
hjemme paa sine gaarder, siden han kom til landet, og tjente ikke
kongen. Einar havde meget store eiendommer og førte sig med pragt,
skjønt han ikke havde indtægter af kongeligt land. Kong Olav
styrede med den hær syd forbi Stad; der samlede sig fremdeles til
ham mange mænd fra herredene. Da havde kong Olav det skib, som han
havde ladet bygge vinteren forud, et meget stort skib, som bar
navnet Visund301); i fremstavnen var et
visund-hoved, prydet med guld; om det taler Sigvat skald:

Lyngens fisk302), den som
førte

den flugt-skye søn af Trygve,

bar guldsmykket snude

til tab (Gud det vilde);

Olav den digre lod træde

et andet skib paa bølgen:

Visunden (havet voldsomt

vaskede dyrehornene).

Kongen fór derefter syd til Hordaland. Han spurgte de tidender,
at Erling Skjalgsøn havde faret ud af landet og havde havt en stor
hær, fire eller fem skibe; han havde selv den store skeid, men hans
sønner tre tyvesesser, og de havde seilet vester til England til
Knut den mægtige. Derefter fór kong Olav øster langs landet og fik
en stor hær. Har spurgte nøie efter, om mænd vidste noget til Knut
den mægtiges færd, men det kunde alle sige, at han var i England;
men det blev ogsaa sagt, at han havde leding ude og vilde fare til
Norge. Men af den aarsag, at kong Olav havde en stor hær og han
ikke fik spurgt sandheden om, hvor han skulde stævne til møde med
Knut, men mændene tyktes ilde tjent med at ligge stille paa ét sted
med saa stor hær, saa tog han det raad at seile med hæren syd til
Danmark, og han havde med sig alt det folk, som tyktes ham mest
kampdygtigt og bedst rustet, men gav de andre hjemlov. Saa som det
er kvædet:

Den ordsnilde Olav driver

med aarerne Visunden nordfra;

men en anden gram bryder

bølgen med Dragen sydfra.

Nu fór det folk hjem, som han troede at have mindst nytte af.
Kong Olav havde der en stor og vakker hær, og der var de fleste
lendermænd fra Norge, undtagen de, som det før er fortalt havde
faret fra Norge, eller de, som sad efter hjemme.

145. Da
kong Olav seilede til Danmark, styrede han til Sjæland; men da han
kom did, tog han paa at herje og gjorde landgang; da blev landets
folk ranet, nogle dræbte, nogle blev fangne og bundne og derefter
førte til skibene, men alle, som kunde komme til, flyede, og det
blev ikke nogen modstand; kong Olav gjorde der meget hærverk. Men
da kong Olav var paa Sjæland, spurgte han de tidender, at kong
Ånund Olavssøn havde leding ude og fór med en stor hær øster fra
langs Skaane og herjede der. Det blev da aabenbart, hvad
rådslagning kong Olav og kong Ånund havde havt i Elven, da de
aftalte sit forbund og venskab, at de begge skulde gjøre modstand
mod kong Knut. Kong Ånund fór nu, indtil han fandt sin maag, kong
Olav. Men da de mødtes, aabenbarer de baade for sin hær og for
landsfolket, at de vil lægge under sig Dataark og kræve hyldning af
landets mænd. Men det var, som man ser saa ofte, at naar
landsfolket kommer ud for hærfærd og ikke faar hjælp til modstand,
da gaar de fleste ind paa de paalæg, som de kjøber sig fred med.
Det hændte da saa, at mange mænd gik kongerne til haande og lovede
dem lydighed; de lagde da vidt om, hvor de fór, landet under sig,
men i modsat fald herjede de. Sigvat skald taler om denne hærfærd i
den draapa, han digtede om kong Knut den mægtige:

[Knut var under himmelen]303)

Haralds ætmand

havde hug til

i hær at kjæmpe.

Olav lod hæren,

den aarsæle konge,

fare fra Nid

ad fiskens veier.

Med gramen seiled’

(det saaes) nordfra

de svale kjøler

til slette Selund;

men Ånund konge

med anden hærmagt

af Svensker farer

frem imod Daner.

146. Kong
Knut havde spurgt vester i England, at Norges konge Olav havde
leding ude, og tillige at han med den hær fór til Danmark, og at
det var ufred i hans rige der. Tog da Knut til at samle mænd; det
drog sig der snart sammen en tor hær og en mængde skibe. Haakon
jarl var den anden høvedsmand for den hær. Sigvat skald kom den
sommer til England søndenfra Ruda i Valland, og en mand var med
ham, som hed Berg; de havde faret did i kjøbfærd forrige sommer.
Sigvat digtede den «flokk», som kaldtes Vesterfærdsviserne, og
dette er det første vers:

Vi mindedes, Berg! mangen

morgen, at i Rudaborgen

jeg lod til vestre armen

lægge i kjøbfærd skibet.

Men da Sigvat kom til England, fór han strax til møde med kong
Knut og vilde bede om orlov til at fare til Norge. Kong Knut havde
lagt forbud for alle kjøbskibe, inden han havde gjort sin hær rede.
Men da Sigvat kom til ham, gik han til det herberge, kongen var
inde i; da var herberget læst, og han stod længe udenfor. Men da
han havde faaet kongen i tale, fik han lov til det, han bad om. Da
kvad han:

Inden Jydernes konge

jeg fik i tale, udenfor

(huset var lukket for hålden)

husdøren maatte jeg fritte.

Men i salen gjerne

Gorms ætling vort erend’

svare vilde (paa armen

ofte jeg jernærmer bærer).

Men da Sigvat blev var, at kong Knut rustede til hærfærd imod
kong Olav, og han vidste, hvor stor styrke kong Knut havde, da kvad
Sigvat:

Kong Knut, han som har magten,

og Haakon, begge længter

efter Olavs liv at tage

(jeg aner for kongen døden).

Om end Knut og jarlene andet

vil, gid han livet maa redde!

da vil jeg mere glædes

end ved mødet det første paa fjeldet.

Desuden digtede Sigvat flere vers om Knuts og Haakons færd. Da
kvad han:

Den kjække jarl burde

bære fredbud imellem

Olav og de gamle bønder,

dem som var ophav til striden.

De har før skiftet

med større skade høvdinger,

(Eiriks æt er herlig)

end Haakon jarl har lidt.

147. Da
Knut den mægtige havde rustet sin hær, havde han en mængde mænd og
meget store skibe. Han selv havde en drage, som var saa stor, at
den talte 60 rum; paa den var det guldprydede hoveder. Haakon jarl
havde en anden drage, som var paa 40 rum; paa den var ogsaa gyldne
hoveder; men seilene paa begge var stribede med blaat og rødt og
grønt. Skibene var helt malte oven vandgangen, og skibenes hele
udstyr var meget pragtfuldt. Mange andre skibe havde de, store og
vel rustede. Om det taler Sigvat skald i Knutsdraapa:

[Knut var under himlen]304)

Danernes høvding

en snarøiet, hørte

om hæren østenfra.

Vestenfra skred

skibet, som førte

Adalraads fiende

ud fra landet.

Og kongens drager,

(dyr var Dåglings færd)

bar i børen

blaa seil ved raa;

men de kjøler,

som kom vestenfra,

førtes over havet

frem til Limfjorden.

Saa er sagt, at kong Knut styrede med denne store hær østover
fra England og kom uskadt med alle sine mænd til Danmark og lagde
ind til Limfjorden; der var tilstede en stor samling af landets
mænd.

148. Ulv
jarl Sprakaleggsøn havde været sat til landevern i Danmark, da Knut
fór til England; han havde overgivet til Ulv sin søn, som havde
navnet Hårdeknut. Det var sommeren forud, som før er skrevet305). Men jarlen sagde strax at
kong Knut ved afskeden havde budet ham det erende, at han vilde, at
de skulde tage hans søn Hårdeknut til konge over Danevælde: «af den
aarsag gav han ham i vore hænder; jeg og mange andre af dette lands
mænd og høvdinger har ofte kjæret for kong Knut, at det tykkes dem
meget vanskeligt at sidde her i landet uden konge, medens de
forrige danekonger syntes; de havde fuldt op at gjøre med at have
kongedømme over Danevældet alene; men i fortiden styrede mange
konger over dette rige. Dog bliver det nu meget vanskeligere, end
det før har været, thi vi har hidtil opnaaet at sidde i fred for
udenlandske høvdinger; men nu spørger vi, at Norges konge tænker
paa at herje imod os, og man har dertil mistanke om, at ogsaa
sveakongen vil gjøre sig rede til den færd. Men kong Knut er nu i
England.» Siden bar jarlen frem kong Knuts brev og indsegl, som
sandede alt det, som jarlen kom frem med. Mange andre høvdinger
støttede dette erende. Og efter deres alles foretale blev folket
enigt om at tage Hårdeknut til konge, og det blev gjort paa det
samme ting. Men ophavsmand til denne plan var dronning Emma; hun
havde ladet gjøre dette brev og sætte indsegl for, og hun havde med
list faaet fat paa kongens indsegl; men alt dette var bleven skjult
for ham. Men da Hårdeknut og Ulv jarl blev var, at kong Olav var
kommen nordenfra Norge med stor hær, fór de til Jylland, thi der er
Danevældets hovedstyrke. De skar da op hærpil og stævnede en stor
hær sammen. Men da de spurgte, at sveakongen ogsaa var kommen der
med sin hær, tyktes de ikke at have styrke til at lægge til strid
imod dem begge. Da holdt de hæren sammen i Jylland og tænkte at
verge det land imod kongerne; men hele skibshæren drog de sammen i
Limfjorden og biede saa paa kong Knut. Men da de spurgte, at kong
Knut var kommen øst til Limfjorden, sendte de sendemænd til ham og
til dronning Emma og bad om, at hun skulde se at faa vished, om
kongen var vred paa dem eller ikke, og saa lade dem faa vide det.
Dronningen talte om denne sag med kongen og sagde, at deres søn
Hårdeknut vilde bøde alt det, kongen vilde, om han havde gjort
sligt, som kunde være kongen imod. Han svarer og siger, at
Hårdeknut havde ikke faret frem efter sine egne raad; «det er gaaet
saa til,» sagde han, «som venteligt var, da han var et barn og
uvittig, at han v.lde hede «konge», og den vanskelighed var faldt i
hans haand, at man vilde fare med hærskjold over alt dette land og
lægge det under udenlandske høvdinger, hvis ikke vor hjælp kom. Nu
hvis han vil have noget forlig med mig, saa lad ham fare til mig og
lægge ned det forfængelige navn, at han har ladet sig kalde konge.»
Siden sendte dronningen disse samme ord til Hårdeknut og det med.
at hun bad, at han ikke skulde opsætte denne færd; hun sagde, som
det var, at han vilde ikke faa styrke til at staa sin fader imod.
Men da dette bud kom til Hårdeknut, søgte han raad hos jarlen og de
andre høvdinger, som var hos ham. Men det viste sig snart, at
saasnart landsfolket spurgte, at gamle Knut var kommen, saa drev
hele landets almue til ham og søgte al sin trøst hos ham. Jarlen og
hans andre følgesvender saa da, at det var to vilkaar for haanden:
enten at fare til kongen og lægge alt i hans vold eller ogsaa at
stevne bort fra landet; men alle bad Hårdeknut fare til sin fader.
Saa gjorde han. Men da de mødtes, faldt han sin fader til fode og
lagde i hans knæ det indsegl, som fulgte med kongedømmet. Kong Knut
tog Hårdeknut i haanden og satte ham i saa høit et sæde, som han
før havde siddet. Ulv jarl sendte sin søn Svein til kongen; Svein
var kong Knuts søstersøn. Svein søgte om grid og forlig for sin
fader og bød sig til at sætte sig som gissel paa jarlens vegne.
Svein og Hårdeknut var jevnaldrende. Kong Knut bød at sige til
jarlen, at han skulde samle hær og skibe og saa fare til kongen,
men siden kunde de tale om sit forlig. Jarlen gjorde saa.

149. Men da
kong Olav og kong Ånund spurgte, at kong Knut var kommen østover,
og at han havde en vældig hær, seilede de øster langs Skaane, tog
da paa at herje og brænde herredene; saaledes søger de øster langs
landet henimod sveakongens rige. Men saasnart landsfolket spurgte,
at kong Knut var kommet øster, vilde ingen mere gaa kongerne til
haande. Om det taler Sigvat skald:

De snare drotner

ikke Danmark

vandt under sig

ved sin hærfærd;

da lod Danernes

drabsmand skarpt

herje Skaane.

[herligste konge]306).

Da søgte kongerne øster langs landet og lagde til der, som heder
Helgeaaen307), og dvælte der en tid. Da
spurgte de, at kong Knut fór med sin hær øster efter dem. Da
raadslog de tilsammen og valgte det, at kong Olav med nogle af sine
mænd gik op paa land og helt gjennem skogene til det vand, som
Helgeaaen falder ud af; der i elveosen gjorde de en dæmning af trær
og torv og stemmede saa vandet op, og desuden skar de saa store
diger og førte flere vande sammen, at det blev stor flom; men i
elveløbet fældte de store trær. De holdt paa med dette stræv i
mange dager, og kong Olav havde ordningen af disse planer, men kong
Ånund havde da ledelsen af skibshæren. Kong Knut spurgte kongernes
færd og tillige al den skade, de havde gjort i hans rige. Han
styrede da til møde med dem der, de laa i Helgeaaen, og havde en
stor hær, dobbelt saa stor som de begge. Om det taler Sigvat:

Da Jyllands hersker

hjem var vendt,

lod han sig ikke

sin arv røve.

Danernes verge

vilde ikke

sit hjemland miste,

[herligste konge].

150. Det
var en dag henimod kvelden, at kong Ånunds speidere saa kong Knuts
seil, og da havde han ikke langt did. Da lod kong Ånund blæse
hærblæst. Kastede da mændene tjeldene af og hærklædte sig, roede ud
af havnen og øster langs landet, lagde saa sine skibe sammen og
tengede dem og gjorde sig rede til kamp. Kong Ånund sendte speidere
op paa land; de fór til kong Olav og sagde ham denne tidende. Da
lod kong Olav bryde dæmningen og førte aaen i sit forrige løb; men
han fór om natten ned til sine skibe. Kong Knut kom udenfor havnen;
da saa han, hvor kongernes hær laa rede til kamp, men det tyktes
ham, som det da var vel sent paa dagen til at lægge til strid, saa
at hele hans hær kunde være rede, thi hans flaade trængte meget rum
paa sjøen til at seile; det var langt mellem det forreste skib og
det sidste, saavel som mellem det, som fór yderst, og det, som fór
nærmest land. Det var liden vind. Men da kong Knut saa, at Svear og
Nordmænd havde rømmet havnen, lagde han ind til havn med de skibe,
som fik rum; dog laa hovedhæren ude paa havet. Om morgenen, da det
var lyst, var mange af deres mænd oppe paa land, nogle i samtale,
men nogle holdt leg. Da vidste de ikke ord af, før end vandene der
styrtede imod dem med fossefald; dermed fulgte store trær, som drev
ud imod deres skibe; skibene tog skade af dem, men vandene flommede
ud over alle voldene.
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 De folk, som var paa land, druknede, ligeledes mange, som det var
paa skibene, men alle, som kunde komme til, huggede sine landtaug
og løste sig ud, og skibene drev nu om hvert for sig. Den store
drage, som kongen selv var paa, drev ud for strømmen; det var ikke
let at snu den med aarerne, saa den drev ud mod kong Ånunds og
Olavs flaade. Men da de kjendte skibet, lagde de strax til rundt
om; men det blev ikke let at søge imod det af den aarsag, at skibet
var bordhøit, som om det var en borg, og det havde en mængde mænd
ombord, udvalgte mænd, vel væbnede og meget paalidelige; det varede
ogsaa kun en kort stund, inden Ulv jarl lagde til med sine mænd, og
da tog slaget paa. Dernæst drog kong Knuts hær sig til fra alle
sider. Da saa kongerne Olav og Ånund, at de nu for denne gang havde
vundet saa meget, som det var dem givet; de lod da sine skibe sige
agterover og løste sig ud af kong Knuts hær og skilte flaaderne.
Men af den aarsag, at dette anfald ikke var gjort saaledes, som
kong Knut havde fastsat, og skibene ikke havde lagt frem der, det
var vedtaget, blev det ikke noget af efterroningen; og kong Knuts
mænd undersøgte sin hær, tog da paa at fordele folkene og gjorde
sig rede. Men da de havde skiltes ad og hver flaade fór for sig, da
eftersaa kongerne sine folk og fandt, at de ikke havde lidt noget
mandetab; men det saa de ogsaa, at hvis de biede, indtil kong Knut
havde ordnet al den hær, han havde, og siden lagde imod dem, da var
folkemonen saa stor, at det var lidet at vente, at de skulde seire,
men let at skjønne, at det vilde blive et stort mandefald, om det
blev til kamp. Nu blev det raad vedtaget, at ro med hele hæren
øster langs landet. Men da de saa, at kong Knuts flaade ikke fór
efter dem, reiste de mastene og satte sine seil op. Ottar Svarte
taler om dette møde i den draapa, han digtede om Knut den
mægtige:

Sikling, vant til striden!

Svearne har du knækket,

hvor det Helge-aaen

heder (ulven fik mætte).

Hærdede hærmand! Landet

du holdt mod kongerne tvende,

der hvor ravnen ei sulted’.

Snarraadig er du i krigen!

Tord skald Sjaareksøn digtede en arvedraapa om kong Olav den
hellige; den er kaldt Rodedraapa, og der tales om dette møde:

Egdernes herre, Olav,

havde et malm-møde

med Jydernes herlige

ædling, som kløver ringer;

Skaaningers herre skjød

skarpt nok imod ham;

Sveins søn var ikke

sløv (ulven tuded’).

151. Kong
Olav og kong Ånund seilede øster langs sveakongens rige, og henimod
aften lagde de til land der, som heder Barvik308); der laa kongerne om natten.
Men det kunde man merke paa Svearne, at de havde lyst til at fare
hjem; det var en stor del af sveahæren, som seilede om natten øster
langs land og ikke stansede, før end hver kom til sin hjemstavn.
Men da kong Ånund blev dette var og det lyste af dagen, lod han
blæse til husting. Da gik hele hæren paa land, og ting blev sat.
Kong Ånund tog til orde: «Saa er det,» siger han, «som I ved, kong
Olav, at vi har i sommer faret sammen og herjet vidt om i Danmark;
vi har vundet meget gods, men intet land. Jeg har i sommer havt
halvfjerde hundrede309) skibe, men nu er det ikke
flere tilbage end ét hundrede310). Nu forekommer
det mig, som om vi ikke vil kunne vinde noget til hæder med ikke
større hær, end vi nu har, om end I har 60 skibe, som I har havt i
sommer. Nu tykkes det mig raadeligst at fare tilbage til mit rige,
og det er «godt at ake hjem med hel vogn»; vi har vundet i denne
færd, men ikke tabt noget. Nu vil jeg, Olav maag, byde eder at fare
med mig, saa at vi i vinter er sammen; tag I sligt af mit rige, at
I kan faa holdt eder vel, og ligesaa de mænd, som følger eder. Naar
vaaren kommer, da kan vi gjøre slig aftale, som vi har lyst til.
Men hvis I heller vil vælge det at have vort land at fare gjennem,
skal I have ret til det, om I vil fare landeveien til eders rige i
Norge.» Kong Olav takkede kong Ånund for det venlige tilbud, han
havde gjort ham. «Men hvis jeg skal raade», sagde han, «da skal dog
et andet raad tages, og det er at holde den hær sammen, som her er
igjen. Jeg havde først i sommer, før end jeg fór fra Norge,
halvfjerde hundrede skibe, men da jeg forlod landet, valgte jeg af
den hær ud de mænd, som tyktes mig bedst; dem satte jeg paa disse
60 skibe, som jeg nu har. Nu forekommer det mig ogsaa saa om eders
mænd, som om de har løbet bort, som var mest daadløse og det var
mindst støtte i; men her ser jeg alle Eders høvdinger og
hirdstyrere, og jeg ved, at hirdmændene er bedst øvede i vaaben. Vi
har endnu en stor hær og saa gode skibe, at vi kan vel ligge ude
paa skibene hele vinteren, saaledes som konger i fortiden har
gjort. Men kong Knut vil kun ligge en kort tid i Helgeaaen, thi der
er det ingen havn for slig mængde af skibe, som han har. Han vil
vel fare efter os, og da skal vi fare unda, og da vil strax folk
samle sig til os. Men hvis han vender sig om did, hvor det er slige
havner, at han kan ligge med sin flaade, da vil der — ikke mindre
end her — mange af hæren længte hjem. Jeg tænker, at vi i sommer
har stelt det saaledes, at torperne311) baade i Skaane
og paa Sjæland ved, hvad de skal sysle med. Knuts hær vil snart
sprede sig vidt om, og da ved jeg ikke, hvem seiren forundes. Lad
os da sende speidere ud for at faa vide, hvad raad han tager». Kong
Olav endte sin tale saa, at alle gav ham sit tilraab, og det raad
blev taget, som han vilde have. Det blev da sendt speidere til kong
Knuts hær, men begge konger blev liggende der.

152. Kong
Knut saa, at Norges konge og sveakongen styrede med sin hær øster
langs landet. Han sendte da strax folk op paa land og lod sine mænd
ride landeveien dag og nat, alt eftersom kongernes hær fór udenfor;
der fór da nogle speidere frem, naar de andre fór tilbage. Kong
Knut havde da hver dag tidende om deres færd, og hans speidere var
i kongernes hær. Men da han spurgte, at en stor del af hæren havde
faret fra dem, styrede han med sin hær tilbage til Sjæland og lagde
sig med hele hæren i Øresund; noget af hæren laa ved Sjæland, noget
ved Skaane. Kong Knut red op til Roeskelda312) dagen før mikelsmesse313) og med ham en stor skare
mænd. Der havde hans maag, Ulv jarl, gjort et stort gjestebud for
ham; jarlen var ivrig som vert og var meget lystig, men kongen var
faatalende og noksaa uvenlig. Jarlen talte til ham og søgte efter
de samtale-emner, som han ventede kongen vilde synes bedst om, men
kongen svarede lidet. Da spurgte jarlen, om han vilde lege
skakspil. Han sagde ja til det, og de tog da skakspillet og legte.
Ulv jarl var snarordet og uvorren baade i tale og i alle andre
ting, men en handlekraftig mand i sit rige og en stor hærmand, og
om ham fortælles en lang saga. Ulv jarl var den mægtigste mand i
Danmark næst efter kongen. Ulv jarls søster var Gyda, som Gudine
jarl Ulvnadsøn var gift med; deres sønner var Harald, Englands
konge, Toste jarl, Valtjov jarl314), Mårokaare
jarl314),
Svein jarl, og deres datter var Gyda, som Jatvard den gode,
Englands konge, blev gift med.

153. Men da
de legte skakspil, kong Knut og Ulv jarl, i;jorde kongen et stort
feiltræk; da slog jarlen en ridder315) fra ham.
Kongen flyttede hans brikke tilbage og siger, at han skulde spille
om igjen; jarlen blev vred og kastede skakbordet ned, stod op og
gik bort. Da sagde kongen: «Render du nu, Ulv den rædde!» Jarlen
vendte om ved døren og sagde: «Længere vilde du have rendt i
Helgeaaen, om du havde kunnet komme til. Da kaldte du Ulv ikke «den
rædde», da jeg lagde til for at hjælpe dig, da Svearne bankede eder
som hunder.» Derpaa gik jarlen ud og fór til søvn. Lidt efter gik
kongen for at sove. Morgenen efter, da kongen klædte sig, sagde han
til sin skosvend: «Gaa du til Ulv jarl og dræb ham.« Svenden gik,
var en stund borte og kom tilbage. Da sagde kongen: «Dræbte du
jarlen?» Han svarer: «Ikke dræbte jeg ham, thi han var gaaet til
Luciuskirken.» En mand hed Ivar Hvite, norsk af æt; han var da kong
Knuts hirdmand og herbergesmand. Kongen sagde til Ivar: «Gaa du og
dræb jarlen.» Ivar gik til kirken og ind i koret og stak der
sverdet gjennem jarlen; der fik Ulv jarl bane. Ivar gik til kongen
og havde blodigt sverd i haanden. Kongen spurgte: «Dræbte du
jarlen?» Ivar svarer: «Nu dræbte jeg ham.» «Vel gjorde du da,»
sagde kongen. Men efter at jarlen var dræbt, lod munkene kirken
læse. Da blev det sagt til kongen. Han sendte en mand til munkene
og bød dem lukke op kirken og synge messe; de gjorde, som kongen
bød. Men da kongen kom til kirken, skjødede han store jorder til
kirken, saa at det er et stort herred, og deraf voxte den stiftelse
meget siden. Derfor har disse jorder ligget til den siden. Kong
Knut red siden ud til sine skibe og laa der længe om høsten med en
stor hær.

154. Da
kong Olav og kong Anund spurgte, at kong Knut havde styret til
Øresund, og at han laa der med sin hær, holdt kongerne husting.
Kong Olav talte og sagde, at dette var gaaet efter hans gjetning,
at kong Knut havde ikke længe ligget i Helgeaaen: «jeg venter nu,
at flere ting af det, vi har med hverandre at gjøre, skal gaa efter
min gjetning. Han har nu et ringe tal folk imod det, han havde i
sommer, men senere vil han have endnu færre, thi de er ikke mere
glade end vi over at ligge ude paa skibe senere i høst, og vi vil
vinde seier, hvis det ikke skorter os udholdenhed og dristighed.
Det har saa gaaet i sommer, at vi har havt færre mænd, men de har
mistet for os baade mænd og gods.» Da tog Svearne paa at tale og
sagde, at det var ikke raadeligt at bie der paa vinter og frost,
«omend Nordmændene egger til det; de ved ikke nøie, hvad is her kan
lægge sig, ofte fryser hele havet om vintrene. Vi vil fare hjem og
ikke være her længere.» Svearne knurrede meget, og den ene talte i
munden paa den anden; det blev da aftalt, at kong Ånund nu fór bort
med alle sine mænd, men kong Olav var da fremdeles efter.

155.
Dengang da kong Olav laa der, havde han ofte samtaler og
raadslagninger med sine mænd. Det var en nat, at paa kongens skibe
skulde Egil Hallsøn holde vagt med den mand, som hed Tove
Valgautsøn; han havde sin herkomst fra Vestre Gautland, en ætstor
mand. Medens de sad paa vagten, hørte de graad og jamren der, hvor
de hærtagne folk sad i baand; de var bundne om nætterne oppe i
land. Tove siger, at det tyktes ham ondt at høre paa deres hyl, og
bad Egil, at de skulde fare til at løse folket og lade dem løbe
bort. Det gjorde de, fór til og skar baandene over og lod alt det
folk løbe bort. Det verk blev meget ilde omtalt, og kongen var
ogsaa saa vred, at det var næsten livsfarligt for dem. Og siden, da
Egil var syg, var det længe, at kongen ikke vilde komme at se til
ham, skjønt mange mænd bad ham. Da angrede Egil meget, at han havde
handlet saa, at kongen syntes ilde om det, og bad kongen tilgive
ham; kongen undte ham omsider dette. Kongen lagde sine hænder over
Egils sideben der, verken var under, og sang sine bønner, men i
samme øieblik stansede al verk. Derefter blev det bedre med Egil,
men Tove kom siden til forlig med kongen. Saa er sagt, at han
skulde for at faa det bringe sin fader til kong Olav. Valgaut var
hundhedensk, men ved kongens ord blev han kristen og døde kort
efter, at han var døbt.

156. Naar
kong Olav holdt samtale med sine mænd, søgte han raad hos
høvdingene, hvad man skulde udføre. Men det var ringe enighed
mellem dem; den ene kaldte det uraad, som andre fandt tjenligt, og
talte de nu længe frem og tilbage om, hvad som skulde gjøres. Kong
Knuts speidere var stadig i deres hær og kom i tale med mange mænd
og førte frem tilbud om penger og venskab paa kong Knuts vegne; men
der lod mange sig forlokke og solgte sin tro saa, at de skulde
blive kong Knuts mænd og holde landet ham tilhaande, hvis han kom
til Norge. Det blev senere aabenbart om mange, om det end var
skjult nu i førstningen. Nogle tog da strax imod pengegaver, men
andre fik løfte om penger senere; men det var overmaade mange, som
forud havde modtaget store vennegaver af ham, thi det er sandt at
sige om kong Knut, at enhver, som kom til ham, af de mænd, som det
tyktes ham havde nogen dygtighed, og som søgte hans venskab, han
fik af ham hænderne fulde af gods. Deraf blev han meget vænnesæl.
Hans gavmildhed viste sig især imod udenlandske mænd og allermest
imod dem, som var komne længst borte fra.

157. Kong
Olav havde ofte samtale og stævner med sine mænd og spurgte dem om
raad; men da han fandt, at hver lagde sit til, da fik han mistanke
om, at det var nogle, som sagde andet, end det vilde synes dem
raadeligt, og det kunde da ikke være vist, om alle var ganske sikre
i sin troskab. Mange eggede til det at de skulde følge børen og
seile til Øresund og derefter nord til Norge; de sagde, at Danerne
ikke vilde turde at lægge imod dem, om de end laa der med stor hær.
Men kongen var saa forstandig en mand, at han saa, at sligt var
ugjørligt; han vidste ogsaa, at det var gaaet anderledes med Olav
Trygvesøn, da han lagde til strid med liden styrke, end at Danerne
ikke turde kjæmpe; han vidste ogsaa, at det i kong Knuts hær var
mange Nordmænd, og han havde mistanke om, at de, som raadede ham
til sligt, nok var kong Knut mere huld end ham. Kong Olav tog da
den afgjørelse, at de, som vilde følge ham, skulde gjøre sig rede
og fare landeveien gjennem det øvre Gautland og derefter til Norge;
«men vore skibe og alle tunge ting, som vi ikke kan flytte med os,
vil jeg sende øster i sveakongens rige og lade det vogte der for
os.»

158. Haarek
fra Tjotta svarer paa kong Olavs tale og siger: «Det er let at se,
at jeg ikke kan fare paa min fod til Norge; jeg er gammel og tung
og lidet vant til at gaa. Jeg vil ogsaa nødig skille mig ved mit
skib; jeg har lagt saa megen flid paa det skib og dets udrustning,
at det vil gjøre mig ondt at lade mine uvenner faa fat paa det
skib.» Kongen svarer: «Far du med os, Haarek; vi skal bære dig
efter os, hvis du ikke kan gaa.» Haarek kvad da et vers:

Guld-fiende! det raad tog jeg

at ride de lange veier

herfra paa havhesten,

heller end at gaa,

omend den gavmilde konge,

Knut, paa hærskibe ligger

ude i Øresundet

(alle min kjækhed kjender).

Nu lod kong Olav gjøre rede til færden. Mændene havde sine
gangklæder og vaaben, og paa de skydshester, de kunde faa, blev det
lagt kløv med klæder og løsøre. Han sendte mænd hen og lod føre
skibene øster til Kalmarner316); der lod de
skibene sætte op og bringe al redskab og andet gods under vagt.
Haarek gjorde, som han havde sagt: han biede paa bør og seilede
siden vestover forbi Skaane, indtil han kom vester til Hålene317); det var en aften, og det var
sterk medvind. Da lod han seilet tage ned, og ligesaa masten, tog
vindfløien ned og lod svøbe hele skibet ovenover vandgangen med
graa tjeld og lod ro i nogle rum forud og agter, men lod de fleste
mænd sidde lavt i skibet. Kong Knuts vagtmænd saa skibet og talte
sig imellem om, hvad for skib det vel var, og gjettede paa, at der
blev ført salt eller sild, da de saa faa mænd og liden roning, men
skibet synes dem graat og utjæret og som om solen havde tæret paa
det, og de saa, at skibet var tungt lastet. Men da Haarek kom frem
i sundet og forbi hæren, lod han reise masten og drage seilet, lod
sætte op forgyldt veirfløi; seilet var hvidt som sne og med røde og
blaa striber. Da saa kong Knuts mænd det og sagde til kongen, at
ventelig havde kong Olav seilet forbi der. Men kong Knut siger, at
kong Olav nok var saa forstandig mand, at han ikke havde faret med
ét skib gjennem kong Knuts hær, og sagde, at han fandt det
rimeligere, at det kunde have været Haarek fra Tjotta eller hans
lige. Det holder man for sandt, at kong Knut har vidst om Haareks
færd, og at denne ikke vilde have faret saaledes, om det ikke var
gaaet venskabsord mellem ham og kong Knut, og det tyktes at blive
aabenbart siden, da venskabet mellem kong Knut og Haarek blev fuldt
kjendt. Da Haarek seilede nord forbi Vedrø318), digtede han dette vers:

Jeg lader ei Lunds enker

le eller danske møer

deraf (baaden vi fører

frem udenfor øen),

at ihøst jeg ei turde

tilbage fare med skibet

over Frodes flade

veier, fagre kvinde!

Haarek fór derefter sin færd og stansede ikke, før end han kom
nord til Haalogaland og til sin gaard paa Tjotta.

159. Kong
Olav gav sig da paa færden; han fór først op gjennem Smaaland og
kom frem i Vestre Gautland; han fór sagtmodig og fredsommelig, men
landets mænd ydede ham god hjælp. Kongen fór videre, indtil han kom
ned i Viken, og saa nordefter Viken, indtil han kom til Sarpsborg;
der dvælte han nu og lod der gjøre rede til vintersæde. Han gav da
den største del af hæren hjemlov, men havde hos sig dem af
lendermændene, om han ønskede. Der var hos ham alle Arne Armodsøns
sønner, de blev meget hædrede af kongen. Da kom Gelle Torkelsøn til
kong Olav og havde sommeren forud kommet fra Island, saa som før
var skrevet319).

160. Sigvat
skald havde været længe hos kong Olav, saa som her er skrevet, og
kongen havde gjort ham til sin stallare. Sigvat skald talte ikke
raskt i ubundne ord, men skaldskab var ham saa let, at han kvad paa
staaende fod, som om han talte ligefrem. Han havde været i kjøbfærd
til Valland, og under den færd havde han kommet til England og
fundet Knut den mægtige og faaet af ham lov til at fare til Norge,
saa som før blev skrevet320). Men da han kom til
Norge fór han strax til kong Olav og fandt ham i Borg; han gik for
kongen, da han sad til bords. Sigvat hilste ham; kongen saa paa ham
og taug. Sigvat kvad:

Hjem er hid komne

(hør du mig, hærkonge!)

dine stallarer (mændene

merke min sang, som jeg taler!).

Sig mig, hvor tjodkongen

har tiltænkt mig sæde

mellem hirdmænd; at skue

din skaale kjært er mig.

Da sandedes det, som er et gammelt ord, at «mange er kongens
ører»; kong Olav havde spurgt alt om Sigvats færder, og at han
havde været hos kong Knut. Kong Olav sagde til Sigvat: «Ikke ved
jeg, om du nu vil være min stallare, eller om du er blevet kong
Knuts mand.» Sigvat kvad:

Knut, de gode ringers

giver, spurgte mig, om jeg

have vilde hans venskab

som den hugglade Olavs.

En herre (kvad jeg) sig høved’

at have for mig ad gangen,

men sandhed jeg troede svare

(saa kan hver mand vidne).

Da sagde kong Olav, at Sigvat skulde gaa til det sæde, som han
var vant til før at have. Kom da Sigvat snart atter i samme yndest,
som han havde før havt.

161. Erling
Skjalgsøn og alle hans sønner havde været om sommeren i kong Knuts
hær og i Haakon jarls følge; der var da ogsaa Tore Hund, og blev
meget hædret. Men da kong Knut spurgte, at kong Olav havde faret
landveien til Norge, løste kong Knut ledingen og gav alle mænd lov
til at tage vinterophold; da var det i Danmark en stor hær af
udenlandske mænd, baade Engelskmænd og Nordmænd og mænd fra flere
andre lande, som havde ført folk til hæren om sommeren. Erling
Skjalgsøn fór om høsten med sine mænd til Norge og fik ved afskeden
store gaver af kong Knut. Tore Hund blev efter hos kong Knut. Med
Erling fór kong Knuts sendemænd nord til Norge og havde med sig
meget løsøre. De fór om vinteren vidt om i landet og redede da de
penger ud, som kong Knut havde lovet folk om høsten for at vinde
tilhængere, men gav ogsaa penger til andre, som de for penger
kjøbte venskab med kong Knut af; de havde Erlings støtte til
færden. Det blev da saa, at en mængde mænd vendte sig til venskab
med kong Knut og lovede ham sin tjeneste og tillige det, at gjøre
kong Olav modstand; nogle gjorde det aabenbare, men det var flere,
som gjorde det hemmelig for almuen. Kong Olav spurgte disse
tidender; mange kunde fortælle ham om disse tidender, og det kom
meget i folkemunde der i hirden. Sigvat skald kvad dette:

Der gaar fyrstens fiender

og fører aabne punger;

mange byder det dyre

malm for kongens hoved.

Hver ved, at den, som sin hulde

herre sælger for guldet,

vil havne (sligt han værd er)

i svarte helvete inde.

Og endvidere kvad Sigvat dette:

Trang blev veien til himlen

for dem, som sin herre svigted’,

men de, som svigen voldte,

søgte den høie ilds hjem321).

Ofte blev der talt om det, hvor ilde det sømmede sig for Haakon
jarl at føre en hær imod kong Olav, da han havde givet ham livet,
dengang jarlen var kommet i hans vold. Men Sigvat var en meget god
ven af jarlen, og da han hørte ham ilde omtalt, kvad han
fremdeles:

Da vilde Horde-kongens

huskarler være for meget

jarlens venner, om de

for Olavs liv tog penger.

Ikke hædrer det hirden,

at det høres sligt om den;

os det var bedre, om alle

er rene for svigen.

162. Kong
Olav havde stort julegilde, og det var da kommet mange stormænd til
ham. Det var den 7de dag jul, at kongen gik og faa mænd med ham;
Sigvat fulgte kongen dag og nat, han var da med ham. De gik ind i
et hus; der blev kongens kostbarheder gjemte. Han havde da havt
stor virksomhed forud, som hans sedvane var, og havde samlet sine
kostbarheder for at give vennegaver den 8de dag jul322). Der i huset stod ikke faa
guldprydede sverd. Da kvad Sigvat:

Der staar prægtige sverde,

slagne i guld (vi roser

blod-vækkerne); hyldest

fra hærkongen er vor glæde.

Hvis du, vældige fyrste,

vilde give til skalden

en gave (fordum jeg fulgte dig,

guld-sender!), tog jeg imod den.

Kongen tog et af sverdene og gav ham; haandtaget var
guldomviklet og hjaltene guldprydede. Det var en herlig kostbarhed.
Men gaven vakte avind, og det hørte man siden. Strax efter julen
gav kong Olav sig paa færd til Oplandene 1028, thi han havde en stor mængde folk, men
ingen indtægter var komne til ham nordfra landet, fordi det havde
været leding ude om sommeren og kongen havde til den taget al
omkostning, som det var noget hold i; han havde da heller ikke
skibe til at fare med sine mænd nord i landet. Han spurgte ogsaa
kun sligt nordenfra, at det tyktes ham ikke at blive fredeligt, om
han ikke for med stor hær. Derfor tog kongen det raad at fare over
Oplandene. Men ikke var da saa lang tid ledet, siden han havde
faret der paa gjestning, som loven bød eller kongers sed havde
været. Men da kongen søgte op i landet, da bød lendermænd og
mægtige bønder ham hjem og lettede saaledes hans omkostninger.

163. Bjørn
hed en mand, gautsk af æt; han var en ven og kjending af dronning
Astrid og noget skyldt til hende, hun havde skaffet ham en aarmands
stilling og syssel i øvre Hedemarken; han havde ogsaa at styre i
Østerdalene. Ikke holdt kongen af Bjørn, og han var ikke likt af
bønderne. Det hav ogsaa hændt i den bygd, som Bjørn styrede over,
at det var bleven borte mange kjør og svin. Bjørn lod da stævne
ting og søgte der efter tyvene; han kaldte de mænd de ligeste til
slige onde handlinger, som sad i skogbygdene fjernt fra andre mænd;
han sigtede i den sag dem, som boede i Østerdalene; den bygd var
meget spredt, bygget ved vande eller i skogrydninger, men paa faa
steder laa storbygder sammen.

164. Raud
hed en mand, som boede der i Østerdalene. Ragnhild hed hans hustru,
Dag og Sigurd hans sønner; de var haabefulde mænd. De var tilstede
paa det ting og svarede paa Dølenes vegne og sagde dem uskyldige i
klagerne. Bjørn syntes, de opførte sig pralende og var storagtige i
vaaben og klæder. Bjørn vendte talen imod brødrene og sagde, det
ikke var uligt til, at de havde gjort sligt; de negtede for sig, og
saaledes endte det ting. Lidt senere kom kong Olav til Bjørn
aarmand med sine mænd og tog gjestning. der. Den sag, som havde
været oppe paa tinget, blev da kjæret for kongen; Bjørn sagde at
Raudsønnerne tyktes ham ligest til at have voldt slig skade. Da
blev der sendt bud efter Rauds sønner. Men da de kom for kongen,
syntes han, at de ikke lignede tyver, og frikjendte dem for klagen.
De indbød kongen til sin fader, at tage der tre nætters gjestebud
med alle sine mænd. Bjørn fraraadede færden, men kongen fór ikke
desto mindre. Det var hos Raud det prydeligste gjestebud. Da
spurgte kongen, hvad mand Raud var eller hans kone. Raud sagde, at
han var en svensk mand, rig og ætstor; «men jeg løb bort derfra»,
siger han, «med denne kone, som jeg har havt siden; hun er søster
til kong Ring Dagsøn.» Da kjendte kongen strax deres begges
frændskab; han fandt nu, at baade faderen og sønnerne var meget
forstandige, og spurgte dem efter deres idrætter. Sigurd siger, at
han kan skille drømmer og fastsætte døgnets tid, om han ikke ser et
himmellegeme. Kongen prøvede denne idræt, og det var sandt, som
Sigurd havde sagt. Dag opgav det som sin idræt, at han kunde se
fortrin og last hos enhver mand, som kom ham for øine, hvis han
vilde lægge mærke til det og tænke over det. Kongen bad ham sige
hans feil, den han kunde se; Dag fandt frem det, som tyktes kongen
ret. Da spurgte kongen om Bjørn aarmand, hvad feil han havde. Dag
siger, at Bjørn var en tyv, og sagde det tillige, at Bjørn havde
gjemt paa sin gaard baade ben og horn og huder af det kvæg, som han
havde stjaalet nu i høst: «han er ophavsmand til alle de tyverier,
som er hændt i høst, og han har givet andre mænd skyld for dem.»
Dag siger kongen alle merker til, hvor han skulde lede. Men da
kongen fór bort fra Raud, blev han ledsaget ud med store
vennegaver; med kongen fulgte Rauds sønner. Kongen fór først til
Bjørn, og nu viste alt sig at være saa, som Dag havde sagt. Siden
lod kongen Bjørn fare bort fra landet, og det var for dronningens
skyld, at han ikke mistede liv og lemmer.

165. Tore,
søn af Ålve paa Egge, stesøn af Kalv Arnesøn og søstersøn af Tore
Hund, var en vakker mand, stor og sterk; han var da 18 vintre
gammel. Han havde paa Hedemarken faaet et godt gifte og rigdom med
det; han var en vennesæl mand og ventedes at blive en høvding. Han
bød kongen hjem til gjestebud med hans folk; kongen tog imod
indbydelsen og fór til Tore og blev meget godt modtaget. Det blev
et herligt gjestebud, man fik god opvartning, og al kosten var
meget god. Kongen og hans mænd talte sig imellem om, at alle ting
tyktes dem at passe sammen, og de vidste ikke, hvad som skulde være
bedst, enten Tores husrum eller husprydelser eller bordprydelser
eller drikken eller den mand, som var vert.
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 Dag sagde ikke stort om det. Kong Olav var vant til ofte at
samtale med Dag og spurgte ham om mange ting. Kongen fandt alt det
at være sandt, som Dag sagde, hvad enten det var om fortid eller
fremtid, og kongen fæstede stor tillid til hans taler. Da kaldte
kongen Dag til enetale og nævnte da mange ting for ham; kongens ord
endte med, hvor herlig en mand Tore var, som gjorde et saa prægtigt
gjestebud for dem. Dag ytrede lidet dertil, men sagde, alt var
sandt, som kongen sagde. Da spurgte kongen Dag, hvad sindslyde han
saa hos Tore. Dag sagde, at han troede, at Tore vistnok var
velsindet, hvis han virkelig var slig, som alle kunde se. Kongen
bad ham da sige sig det, han spurgte om, og siger, at det var hans
skyldighed. Dag svarer: «Da faar du, konge, ogsaa love mig, at jeg
raader for hevnen, hvis jeg skal finde feilen.» Kongen siger, at
han vil ikke skyde sine dommer under andre mænd, men bød Dag sige
ham det, han spurgte om. Dag svarer: «Dyrebart er drottens ord; det
finder jeg er Tores sindslyde, som kan hænde mangen, at han er for
havekjær.» Kongen svarer: «Er han tyv eller ransmand?» Dag svarer:
«Det er han ikke.» «Hvad er det da?» siger kongen. Dag svarer: «Han
gjorde for at faa godt det, at han blev drotten-sviger; han har
taget penger af Knut den mægtige for at tage dit liv.» Kongen
svarer; «Hvormed vil du vise det?» Dag sagde: «Paa sin høire arm
har han ovenfor albuen en diger guldring, som kong Knut har givet
ham, og som han ikke lader nogen se.» Med det endte Dags og kongens
samtale, og kongen var meget vred. Da kongen sad til bords og man
havde drukket nogen tid og mændene var meget glade, medens Tore gik
om og saa til opvartningen, lod kongen Tore kalde til sig; han gik
frem til bordet og tog med hænderne paa bordet. Kongen spurgte:
«Hvor gammel mand er du, Tore?» «Jeg er 18 vintre gammel,» sagde
han. Kongen sagde: «Stor er du og kjæk, Tore, saa ung du er.»
Kongen tog da om hans høire arm og strøg op om albuen. Tore sagde:
«Tag du varlig derpaa, jeg har en byld paa armen.» Kongen holdt paa
hans arm og kjendte, at det var noget haardt under der. Kongen
sagde: «Har du ikke spurgt, at jeg er læge? Lad mig se bylden.»
Tore saa, at det ikke kunde nytte at dølge noget, han tog da ringen
frem. Kongen spørger, om det var kong Knuts gave. Tore siger, at
det ikke var til at dølge. Kongen lod Tore tage til fange og sætte
i jern. Da gik Kalv til og bad om fred for Tore og bød bøder for
ham; mange mænd støttede den sag og bød sit gods til det. Kongen
var saa vred, at man ikke kunde komme til orde med ham; han siger,
at Tore skulde have slig dom, som han havde tiltænkt ham. Siden lod
kongen Tore dræbe; men dette verk vakte den største harme baade der
omkring paa Oplandene og ikke mindre nord i Trondhjem, hvor Tores
meste slegt var. Kalv tog sig ogsaa denne mands død nær, thi Tore
havde i sin barndom været hans fostersøn.

166.
Grjotgard, Ålves søn og Tores broder, var ældre end Tore; han var
ogsaa en gjæv mand og havde et følge om sig; ogsaa han opholdt sig
da paa Hedemarken. Men da han spurgte Tores drab, gjorde han
overfald der, han fandt kongens mænd eller hans gods, men forøvrigt
holdt han til i skoger eller paa andre gjemmesteder. Men da kongen
spurgte den ufred, lod han speide efter om Grjotgards færd, og
kongen fik vide derom; Grjotgard havde taget natteophold ikke langt
fra det sted, hvor kongen var. Kong Olav fór strax om natten og kom
did, da det dagede; de slog mande-ring om stuen, der Grjotgard og
hans mænd var inde. Grjotgard og hans mænd vaagnede ved gny af mænd
og brag af vaaben; de løb strax til vaaben, og Grjotgard løb ud i
forstuen. Grjotgard spurgte, hvem som raadede for hæren; det blev
sagt ham, at der havde kong Olav kommet. Grjotgard spurgte, om
kongen kunde høre hans ord. Kongen stod foran døren og sagde, at
Grjotgard kunde sige sligt, som han vilde; «jeg hører dine ord,»
siger kongen. Grjotgard sagde: «Ikke vil jeg bede om grid!» Da løb
Grjotgard ud; han havde over sit hoved et skjold, men i haanden et
draget sverd. Det var lidet lyst, og han saa ikke nøie; han stak
sverdet imod kongen, men det rammede Arnbjørn Arnesøn. Stikket kom
under brynjen og gik op i maven. Der fik Arnbjørn bane, men
Grjotgard blev ogsaa strax dræbt og de fleste af hans mænd. Efter
disse hændelser vendte kongen om og drog igjen sydover til
Viken.

167. Da nu
kong Olav kom til Tunsberg, sendte han mænd til alle sysler, og
kongen krævede sig folk og leding. Han fik kun faa skibe; det var
da ikke andre skibe end bøndernes farkoster. Folk drog vel til ham
fra herredene der, men faa kom langveisfra, og det merkedes snart,
at landsfolket nok nu havde vendt sig fra troskab imod kongen. Kong
Olav sendte sine mænd øster til Gautland efter sine skibe og de
eiendeler, som de lod efter høsten forud. Men denne færd gik
langsomt, thi da var det ikke bedre at fare gjennem Danmark end om
høsten, fordi kong Knut havde hær ude om vaaren over hele Danevælde
og havde ikke færre end 12 hundrede323) skibe.

168. De
tidender spurgtes i Norge, at Knut den mægtige drog sammen en
vældig hær, og det tillige, at han med hele den hær vilde holde til
Norge og lægge landet under sig. Og da sligt spurgtes, blev mændene
endnu værre at raade med for kong Olav, og han fik senere liden
støtte af bønderne. Hans mænd talte ofte om dette sig imellem. Da
kvad Sigvat dette:

Ud byder Englands herre

hærene sine, men vi fik

(lidet ser jeg kongen frygte)

faa folk og smaa skibe;

lumpent er det, hvis landsmænd

lader denne konge

uden støtte (for penger

sin pligt mændene svigter).

Kongen holdt hirdstævner, men stundom husting med alle sine mænd
og spørger dem om raad, hvad det synes dem bedst at tage til: «vi
maa ikke dølge for os,» siger han, «at kong Knut vil komme for at
hjemsøge os i sommer, og han har en stor hær, som I vel har spurgt,
men vi har en ringe styrke under disse vilkaar til at møde hans
hær, og landsfolket er os nu ikke til at lide paa.» Men de, som han
vendte sine ord til, svarede forskjellig paa kongens tale. Her er
om det sagt som Sigvat kvæder:

Flygte vi maa for kongens

fiender; os man spotter,

(haansord faar jeg at høre)

men hine penger uddeler.

Hver hirdmand nu skal

holde sig længst, om end kongens

venners følge svinder

(svigen aabenbares).

169. Den
samme vaar hændte de tidender paa Haalogaland, at Haarek fra Tjotta
mindedes det, at Asmund Grankelsøn havde ranet og banket hans
huskarler. Det skib, som Haarek eiede, en tyvesesse, flød foran
hans gaard, tjeldet og tiljet. Han sagde derom, at han vilde fare
syd til Trondhjem. En kveld gik Haarek til skibet med sine
huskarler og havde nær 80 mænd. De roede om natten og kom henimod
morgenen til Grankels gaard og slog der ring om huset; de gik siden
frem og satte ild paa huset. Der brandt Grankel inde og hans mænd
med ham, men nogle blev dræbte ude; der faldt ialt 30 mænd. Efter
dette verk fór Haarek hjem og sad paa sin Gaard. Asmund var hos
kong Olav. Og af de mænd, som var paa Haalogaland, var det ingen,
som krævede bøder af Haarek for dette verk, og han bød heller
ikke.

170. Knut
den mægtige drog sin hær sammen og styrede til Limfjorden. Men da
han var rede, seilede han derfra med hele hæren til Norge, han fór
skyndsomt og lagde ikke til land østenfor fjorden; han seilede over
Folden og lagde til paa Agder og krævede der ting. Bønderne kom ned
og holdt ting med kong Knut. Der blev Knut taget til konge over
hele landet; han satte da der mænd i syslene, men tog gisler af
bønderne. Ingen talte da imod ham; kong Olav var da i Tunsberg, men
Knuts hær fór udenskjærs forbi Folden. Knut fór nordover langs
land. Der kom mænd fra herredene til ham, og alle lovede ham da
lydighed. Kong Knut laa nogen tid i Eikundasund. Der kom Erling
Skjalgsøn til ham med mange mænd. Da knyttede han og kong Knut
atter sit venskab paany. Det var blandt kong Knuts løfter til
Erling, at han skulde have alt land mellem Stad og Rygjarbit324) at styre. Siden fór kong Knut
videre, og det er kortest om hans færd at fortælle, at han stansede
ikke, før end han kom nord i Trondhjem og styrede til Nidaros. Da
stævnede han i Trondhjem et 8 fylkers ting, og paa det ting blev
Knut taget til konge over hele Norge. Tore Hund havde faret med
kong Knut fra Danmark og var der. Haarek fra Tjotta var da ogsaa
kommet did. Han og Tore blev da kong Knuts lendermænd og bandt det
med eder. Kong Knut gav dem store landindtægter og overdrog dem
Finne-færden, og desuden gav han dem store gaver. Alle lendermænd,
som vilde vende sig til ham, gav han rigelig baade landindtægter og
løsøre; han lod dem alle faa større magt, end de forud havde
havt.

171. Kong
Knut havde nu lagt alt land i Norge under sig. Da holdt han et
ting, hvor det var mange mænd tilstede baade af hans hær og af
landets mænd. Da lyste kong Knut det, at han vilde give sin frænde
Haakon jarl alt det land at styre, som han havde vundet i denne
færd; dermed fulgte det, at han leiede sin søn Hårdeknut til
høisæde hos sig og gav ham kongenavn og med det Danevælde. Kong
Knut tog gisler af alle lendermænd og storbønder, han tog deres
sønner eller brødre eller andre nærfrænder eller de mænd, som var
dem kjærest, og som tyktes ham bedst egnede til det. Saaledes
fæstede kongen mændenes troskab til sig, som nu er sagt. Saasnart
som Haakon jarl havde overtaget riget i Norge, gik hans maag, Einar
Tambeskjelve, i lag med ham; han tog da imod alle de landindtægter,
som han før havde havt, dengang jarlene raadede for landet. Kong
Knut gav Einar store gaver og bandt ham i stort venskab til sig;
han lovede, at Einar skulde være den største og ypperste af ikke
fyrstelige mænd i Norge, saalænge hans magt stod over landet, og
det lod han følge med, at Einar tyktes ham mest passende til at
bære fyrsteligt navn i Norge, hvis ikke jarlen var der, eller ogsaa
hans søn Eindride for hans æts skyld. De løfter satte Einar meget
høit og lovede til gjengjæld sin troskab. Da reiste sig paany
Einars høvdingedømme.

172.
Toraren Lovtunge kaldtes en mand; han var en Islænding af æt, en
stor skald og havde været meget hos konger og andre høvdinger. Han
var hos kong Knut den mægtige og havde digtet en «flokk»325) om ham; men da kongen hørte,
at Toraren havde digtet en flokk om ham, blev han vred og bød ham
føre frem en draapa for ham dagen efter, naar kongen sad til bords,
hvis han ikke gjorde saa, siger kongen, skulde Toraren blive hængt
for den djervhed, at han havde digtet en «dræpling»326) om kong Knut. Toraren digtede
da et stev og satte det i kvædet og føiede nogle vers til. Dette er
stevet:

Knut verger grunden, som Grækenlands

gjæter327) himmerige.

Kong Knut lønnede kvædet med 50 mark sølv; den draapa kaldtes
«Hovedløsning.» Toraren digtede om kong Knut en anden draapa, som
kaldes «Tøg-draapa»; i den draapa fortælles om denne kong Knuts
færd, da han fór søndenfra Danmark til Norge, og dette er en
stev-baalk328):

[Knut er under solens]329)

Min sindige ven

fór med mange

mænd hertil.

Havets fyrste

førte ud

fra Limfjorden

flaade stor.

Strids-øvede

Egder meget

frygtede for

heltens færd.

Gramens skib

var guld-smykket;

mer end sagn

var mig synet af sligt.

Og forbi Lister

gled fremad

over sjøen

de sorte skibe.

Eikundasund330)

var inden fyldt

der syd med havets

sjø-skier.

Og de gridfaste

fredmænd gled

forbi Hjårnaglens331)

gamle haug.

Ei var fyrstens

færd daarlig,

da forbi Stad

sjøhester drev.

De børsterke

havdyr bar

de lange sider

langs med Stim332).

Saa havets falker

søndenfra gled,

at nord i Nid

kongen naaede.

Da gav den kloge

konge af Jylland

Norge til sin

søster-søn;

da gav han sin

søn (det siger jeg)

Danmark, havets

dunkle saler.

Her siges det, at den som kvad dette, havde syn for sagn om kong
Knuts færd; thi Toraren roser sig af, at han var i følge med kong
Knut, da han kom til Norge.

173. De
mænd, som kong Olav havde sendt øster til Gautland efter sin
flaade, tog med sig de skibe, som tyktes dem bedst, men brændte de
andre; de havde med sig redskab og de andre eiendeler, som kongen
og hans mænd havde. De seilede østenfra, da de spurgte, at kong
Knut havde faret nord i Norge; de seilede da vest [nord] gjennem
Øresund og derefter nord til Viken til kong Olav og førte hans
skibe til ham; han var da i Tunsberg. Men da kong Olav spurgte, at
kong Knut fór med sin hær nord langs landet, styrede kong Olav ind
i Oslofjorden og op i det vand, som heder Dråvn333), og holdt sig der, indtil
kong Knuts hær var faret forbi sydover. Men i den færd, da Knut fór
sydover langs land, holdt han ting i hvert fylke; men paa hvert
ting svor man ham landet til og gav ham gisler. Han fór øster over
Folden til Borg og havde der ting; der blev landet svoret til ham
som paa andre steder. Siden fór kong Knut syd til Danmark, og havde
han tilegnet sig Norge uden strid; han raadede nu for tre
tjodlande. Saa sagde Halvard Haareksblese, da han digtede om kong
Knut:

Den kraftige kriger raader,

den kampglade Yngve, ene

for England og for Danmark

(derved voxer freden).

Nu har stridshøvdingen

Norge tvunget under sig

(den stridslystne har høgenes

haarde sult stanset).

174. Kong
Olav styrede med sine skibe ud til Tunsberg, saasnart han spurgte,
at kong Knut havde faret syd til Danmark. Siden rustede han sig til
at fare med den hær, som vilde følge ham, og havde han da 13 skibe.
Siden styrede han ud efter Viken og fik da lidet af gods eller
mænd; kun de fulgte med ham, som boede paa øer eller udnes. Kongen
gik da ikke op paa land, men havde sligt af gods eller mænd, som
laa paa hans vei. Han fandt, at landet nu var sveget fra ham. Han
fór da saa, som børen var. Det var i førstningen af vinteren. De
fik sent bør; de laa i Sel-øerne334) meget længe og
spurgte der fra kjøbmænd tidender længer nord i landet. Det blev
sagt kongen, at Erling Skjalgsøn havde en hærsamling paa Jæderen;
hans skeid laa fuldt rustet ved land og mange andre skibe, som
bønderne eiede; det var skuter og fiskeskibe og store rofærger.
Kongen styrede vestover med sin hær og laa nogen tid i Eikundasund.
Da spurgte man paa begge sider til hverandre. Erling samlede da saa
mange folk som muligt.

175.
Tomasmesse før jul335) strax i dagningen styrede
kongen ud af havnen; det var da meget god bør, men noksaa sterk.
Han seilede da nord forbi Jæderen. Veiret var vaadt og nogen
skoddedrift. Strax fór det bud overland om Jæderen, medens kongen
seilede udenfor. Da Erling blev vis paa, at kongen var seilet
vestover, lod han blæse al sin hær til skibene; da drev alt folket
ud paa skibene og gjorde sig rede til kamp. Men kongens skibe
seilede raskt mod nord forbi Jæderen. Derpaa stævnede han den indre
led, han vilde fare ind i fjordene og faa sig der mænd og gods.
Erling seilede efter ham og havde stor hær og mange skibe. Deres
skibe skred godt frem, da de havde intet ombord undtagen mænd og
vaaben. Da gik Erlings skeid mere end de andre skibe; da lod han
rebe seilet og biede paa sine mænd. Da saa kong Olav, at Erlings
mænd søgte raskt efter, fordi kongens skibe var meget tunge og
trutnede, da de havde flydt i sjøen hele sommeren og om høsten og
dertil om vinteren; han skjønte, at det vilde blive stor folkemon,
om han paa én gang skulde møde hele Erlings hær. Da lod han raabe
fra skib til skib, at de skulde lade seilene sige, men meget
langsomt, og svøfte med haandrev. Og saa blev gjort. Erling og hans
mænd merkede det. Da raabte Erling til sine mænd og bad dem seile
raskere; «I ser,» siger han, «at nu blir deres seil lavere, og at
de drager sig unda os.» Han lod da revene tage ud af seilet paa
skeiden; den gik da raskt frem.

176. Kong
Olav stævnede indenfor Bokn336); da var de
ikke synlige for hinanden. Siden bød kongen at lægge seilene ned og
ro frem i et trangt sund, som var der. Der lagde de da skibene
sammen; et klippe-nes gik udenfor dem. Da var alle mænd hærklædte.
Erling seilede da imod sundet, og de merkede ikke, at en hær laa
der foran dem, før end de saa, at kongsmændene roede alle skibene
paa én gang imod dem. Erlings mænd lod seilene falde og greb til
vaaben; men kongens hær laa paa alle sider om skibet. Det blev nu
en kamp, og den var meget haard; mandefaldet vendte sig snart til
Erlings mænd. Erling stod i løftingen paa sit skib; han havde hjelm
paa hovedet, skjold for sig og sverd i haanden. Sigvat skald havde
været efter i Viken, og han spurgte der disse tidender; men Sigvat
var en god ven af Erling, havde modtaget gaver af ham og været hos
ham. Sigvat digtede en «flokk» om Erlings fald, og dette vers er
deri:

Ud lod Erling skyde

skuterne mod kongen,

han som farvede ørnenes

blege fødder røde.

Skeiden laa side

om side med kongens skibe

i stor hær; de snare

siden med sverd kjæmpede.

Da tog Erlings mænd paa at falde, og saasnart striden tog til og
man gjorde opgang paa skeiden, da faldt hver i sit rum. Kongen selv
gik haardt frem. Saa siger Sigvat:

Høvdingen huggede mændene,

han gik vred over skeiden;

trangt laa de faldne paa tiljerne,

tung var kampen ved Tunger337).

Bragningen farvede nordenfor

det brede Jæderen sjøen;

ned i havet det vide

varmt flommede blodet.

Saa faldt Erlings hær til sidste mand, at ingen stod oppe paa
skeiden, undtagen han alene. Aarsagen var baade, at man lidet bad
om grid, og at ingen fik, om han end bad, og heller ikke kunde
nogen vende sig til flugt, thi skibene laa rundt om skeiden. Det er
ogsaa sagt med sandhed, at ingen mand søgte at fly. Fremdeles siger
Sigvat:

Alle Erlings skibsmænd

udenfor Bokn var faldne;

den unge Skjoldung ryddede

skeiden nordenfor Tunger.

Længe stod Skjalgs snare

søn, fjernt fra venner,

ene oppe i løftingen

paa sit øde skib.

Da satte man ind paa Erling baade fra forrummet og fra de andre
skibe. Det var godt rum i løftingen, og den laa høit oppe over de
andre skibe, og ingen kunde komme til undtagen med skud og tildels
med spydstik, men dem huggede han alle fra sig. Erling vergede sig
saa herlig, at ingen vidste at nævne, at én mand havde staaet saa
længe imod saa mange; men aldrig søgte han at undkomme eller at
bede om grid. Saa siger Sigvat:

Skjalgs haardsindede

hevner vilde ei søge

grid hos kongens venner,

skjønt kamp-uveiret voxte.

Ikke det var, og siden

ikke det vil komme

paa jorden, den havomslyngede,

en høvding mere modig.

Kong Olav søgte da agter i forrummet og saa, hvad Erling gjorde.
Kongen talte da til ham og sagde: «Idag vender du aasynet imod,
Erling.» Han svarer: «Aasyn mod aasyn skal ørner hugges.» Disse ord
nævner Sigvat:

Aasyn til aasyn bad Erling

ørnene hugges, — han som

lystig vogtede landet

og landvernet ikke svigted’, —

da han til Olav talte ord,

som siden sandes,

hist i kampen ved Utstein338)

(Erling til strid var rede).
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 Da sagde kongen: «Vil du gaa mig til haande, Erling?» «Det vil
jeg,» sagde han. Da tog han hjelmen af sit hoved, lagde ned sverdet
og skjoldet og gik frem fra løftingen til forrummet. Kongen stak
øxespidsen i hans kind og sagde: «Merkes skal drottensvigeren.» Da
løb Aslak Fitjeskalle til og huggede sin øx i Erlings hoved, saa at
den stod ned i hjernen. Det var strax et banesaar, og Erling lod
der sit liv. Da sagde kong Olav til Aslak: «Gid du maatte faa en
ulykke for dit hugg; nu hugg du Norge af min haand.» Aslak sagde:
«Ilde er det da, konge, hvis du faar mén af hugget; jeg tyktes nu
at hugge Norge i din haand. Men hvis jeg har gjort dig mén, konge,
og du véd mig utak for dette verk, da vil ikke jeg have nytte
deraf; thi jeg vil faa saa mange mænds utak og fiendskab for dette
verk, at jeg kunde snarere trænge eders støtte og venskab.» Kongen
siger, at saa skulde det være. Siden bød kongen hver mand gaa til
sit skib og gjøre sig rede saa raskt som muligt; «vi vil ikke rane
disse faldne; hver af os faar nu have det, som han har faaet det.»
Mændene gik tilbage til sine skibe og gjorde sig rede saa raskt som
muligt. Men da de var færdige, seilede skibene ind i sundet
søndenfra med bondehæren. Det blev da, som ofte hænder, naar en
stor hær kommer sammen og man mister sin høvding, at man ikke viser
dygtighed i at lægge til og bliver uden ledelse. Ingen af Erlings
sønner var der; det blev da ikke noget af, at bønderne lagde til.
Kongen seilede sin vei nordover, men bønderne tog Erlings lig og
syslede om det og førte det hjem til Sole, ligesaa alle dem, som
der var faldne. Og man sørgede meget over Erling, og det har været
mænds tale, at Erling Skjalgsøn har været den gjæveste og mægtigste
mand i Norge blandt dem, som ikke bar fyrstenavn. Sigvat skald
digtede endvidere dette:

Erling faldt (ei bier

en bedre mand paa døden);

men den sin magt voldte

den mægtige konge daaden.

Ingen anden jeg kjender,

som kunde fuldere holde

al sin hæder i livet,

om han end braat det misted’.

Desuden siger han ogsaa, at Aslak havde vakt op frændedrab, og
det meget i utide:

Frændeskyld har Aslak

øget (faa skulde saadan

kamp vække): Hordernes

høvding nu er falden.

Ættedrabet kan han

ikke negte; de gamle

ord er sande: fødte

frænder sig vogte for vrede.

177. Af
Erlings sønner var nogle nord i Trondhjem hos Haakon jarl, nogle
nord paa Hordaland, nogle inde i fjordene, og de holdt paa at samle
folk. Men da Erlings fald spurgtes, fulgte med dette rygte udbud
østenfra over Agder og Rogaland og Hordaland; der blev hær budt op,
og det kom en stor mængde, og den hær fór med Erlings sønner nord
efter kong Olav. Da kong Olav fór fra kampen med Erling; seilede
han nord gjennem sundene, og da var dagen næsten tilende; saa siger
man, at han da digtede dette vers:

Lidet vil dødningen blege

(ligene ravnen æder)

glædes inat paa Jæderen;

jeg har seieren vundet.

Saart har nu saaledes

svigen ham skadet;

(vred gik jeg over skeiden)

jorden volder mandefaldet.

Kongen fór siden nord langs landet med sine mænd; han spurgte da
sandheden om bøndernes samling. Det var da mange lendermænd hos
kong Olav; der var alle Arnesønnerne. Om det taler Bjarne
Gullbraaskald i det kvæde, han digtede om Kalv Arnesøn:

Du var der, hvor Haralds

vaabendjerve arving

bød til kamp øster,

Kalv! ved selve Bokn.

God fangst har I givet

den griske ulv til julen.

Mellem spyd og kastestener

i kampen du gik foran.

Ondt led folket af striden.

Erling der blev fangen;

de blakke bord svømmed’

i blod nordenfor Utstein.

Let er at se, at kongen

fra landet da var svegen.

Riget faldt under Egderne,

deres flok var større.

Kong Olav fór, indtil han kom nord om Stad, og lagde til
Herøerne og spurgte der de tidender, at Haakon jarl havde en stor
hær i Trondhjem. Siden søgte kongen raad hos sine mænd; Kalv
Arnesøn eggede meget til at søge til Trondhjem og kjæmpe imod
Haakon jarl, om end folkemonen var stor. Dette raad støttede mange,
men nogle raadede fra; det blev skudt til kongens afgjørelse.

178. Siden
styrede kong Olav ind til Steinavaag339) og laa der om natten. Men
Aslak Fitjeskalle styrede med sit skib ind til Borgund340) og laa der om natten. Der var
tilstede Vigleik Arnesøn. Om morgenen, da Aslak vilde gaa til sit
skib, faldt Vigleik over ham og vilde hevne Erling; der faldt
Aslak. Da kom mænd til kongen, hans hirdmænd, nordenfra
Frekøsund341), de som havde siddet hjemme
om sommeren, og sagde kongen de tidender, at Haakon jarl og mange
lendermænd med ham var komne om kvelden til Frekøsund med en stor
hær: «og vil de tage dig af dage, konge, og din hær, hvis de faar
magt dertil.» Men kongen sendte sine mænd op paa det fjeld, som er
der342); men da de kom op paa
fjeldet, saa de nord til Bjarnø343), at nordenfra
fór en stor hær og mange skibe, og de fór ned igjen og sagde til
kongen, at hæren fór sydover; men kongen laa da der med 12 skibe.
Siden lod han blæse, tjeldene blev tagne af hans skibe, og de tog
til aarerne. Men da de var rede og lagde ud af havnen, da fór
bøndernes hær sydover forbi Tjotande344) og havde 25 skibe. Da
stævnede kongen indenfor Narve345) og ind forbi
Hundsver346). Men da kong Olav kom lige
udenfor Borgund, da fór ogsaa det skib ham imøde, som Aslak havde
havt. Da de mødte kong Olav, sagde de sine tidender, at Vigleik
Arnesøn havde taget Aslak Fitjeskalle af dage, fordi han havde
dræbt Erling Skjalgsøn. Kongen blev ilde tilmode ved disse
tidender, men kunde dog ikke stanse sin færd for denne ufreds skyld
og fór da ind gjennem Vegsund347) og forbi
Skot348). Da skilte nogle sig fra ham;
da fór Kalv Arnesøn og mange andre lendermænd og skibsstyrere fra
ham og styrede jarlen imøde. Men kong Olav holdt frem sin færd og
stansede ikke, før end han kom ind i Todarfjord349) og lagde til i Valldalen og
gik der af sine skibe; han havde der fem skibe og satte dem op og
lod tage vare paa seil og redskab. Siden satte han sit landtjeld
der paa øren, som heder Sult350), og der er
fagre volder, og han reiste et kors der ved øren. En bonde boede
paa Møren351), som hed Bruse, og han var en
høvding over dalen. Siden kom Bruse og mange andre bønder ned imod
kong Olav og hilsede ham venlig, som værdigt var; han viste sig
blid imod deres venlighed. Da spurgte kongen, om man kunde fare der
fra dalen op paa land og til Lesjar. Bruse siger ham, at det var en
urd i dalen, som heder Sevsurd352), «og der kan
hverken folk eller hester komme frem.» Kong Olav svarer ham: «Det
faar vi nu friste, bonde; det gaar, som Gud vil. Og kom her nu
imorgen med eders øg og eder selv, og lad os saa siden se,
hvorledes det har sig, naar vi kommer til urden, om vi kan se ud
noget kneb til at komme over med hester eller mænd.»

179. Men da
dagen kom, fór bønderne ned med sine øg, saa som kongen havde sagt
dem til. De flytter da med øgene sine eiendeler og klæder, men hele
hæren og kongen selv gik. Men han gik der til, som heder
Krossbrekka353), og hvilte sig, da han kom op
paa brekken, og sad der en stund og saa ned i fjorden og sagde: «En
strævsom færd har de nu givet mig, mine lendermænd, som nu har
skiftet om troskab, men nylig var mine venner og tillidsmænd.» Der
staar nu to kors paa brekken354), hvor kongen
sad. Kongen steg da op paa en hest og red op efter dalen og
stansede ikke, før end de kom til urden. Da spurgte kongen Bruse
efter, om det der var en eller anden sæter, som de kunde bo i. Han
sagde, at det var355). Kongen satte sit landtjeld
og var deri om natten. Men om morgenen bad kongen dem fare til
urden og friste, om de kunde komme med vogner over urden. Da fór de
til, men kongen sad hjemme i landtjeldet. Men henimod kvelden kom
de tilbage, kongens hirdmænd og bønderne, og sagde, at de havde
havt meget stræv, men var ikke komne nogen vei; de siger, at aldrig
vilde det føres eller lægges vei over der. De var der en anden nat,
og kongen var da ved sine bønner hele natten. Og saasnart kongen
fandt, at det blev dag, bad han sine mænd fare til urden og endnu
en gang friste, om de kunde komme over med vogner. De fór nødig og
sagde, at de ikke vilde faa udrettet noget. Men da de havde faret
bort, da kom den mand til kongen, som styrede med kosten, og sagde,
at det ikke var mere mad end to stykker slagtekvæg: «men du har 400
af dine mænd og 100 bønder.» Da sagde kongen, at han skulde lukke
op alle kjedler og slippe noget af kjødet i hver kjedel, — og saa
blev gjort; med kongen gik til og gjorde korsmerke over og bød dem
gjøre maden rede. Derefter fór kongen til Sevsurden, der de skulde
rydde veien. Men da kongen kom did, sad de alle og var blevne
trætte af arbeidet. Da sagde Bruse: «Jeg sagde eder, konge, men I
vilde ikke tro mig, at denne urd ikke var til at raade med.» Siden
lagde kongen sin kappe ned og sagde, at de alle skulde fare til og
friste endnu en gang. Saa blev gjort. Og nu førte 20 mænd did, hvor
de vilde, de stener, som før ikke hundrede mænd havde kunnet røre
paa nogen vis, og veien var ryddet ved middag, saa at den var
farbar baade for mænd og hester med kløv, ikke mindre godt end paa
slette volden. Siden fór kongen ned igjen did, som maden var og nu
heder Olavsheller356). En kilde er det ogsaa der
nær helleren, og i den toede kongen sig; men hvis folks fæ bliver
sygt i dalen og drikker der af det vand, da bliver det friskt.
Siden fór kongen og de alle til maaltid, og da kongen var mæt,
spurgte han efter, om det var nogen sæter i dalen ovenfor urden og
nær fjeldet, som de kunde bo i om natten. Men Bruse siger: «Det er
en sæter, som heder Grøninger357), og der kan
ikke nogen mand være om nætterne for troldegang og ménvætter, som
er der ved sæteren.» Siden sagde kongen, at de skulde gjøre sig
rede, og at han vilde være om natten der i sæteren. Da kom ogsaa
den mand til ham, som styrede med kosten, og sagde, at det var
fuldt op af mad: «og jeg ved ikke, hvorfra den er kommen.» Kongen
takker Gud for hans sending og lod gjøre byrder af mad til de
bønder, som fór ned efter dalen, men han var paa sæteren om natten.
Men ved midnat, da folk laa og sov, da hørtes et fælt skrig udenfor
stølen, og det raabte: «Saa brænder mig nu kong Olavs bønner, at
jeg nu ikke kan være i mit hjem; jeg maa nu flytte og kommer aldrig
siden til denne støl.» Men om morgenen, da folk vaagnede, fór
kongen til fjeldet og sagde først til Bruse: «Her skal man nu bygge
en gaard, og den bonde, som bor her, vil altid have fremgang, og
aldrig skal her kornet fryse, om det end fryser haardt ovenfor og
nedenfor gaarden.» Derefter fór kong Olav over fjeldet og kom frem
i Einbu358) og var der om natten. Kong
Olav havde da været konge i Norge i 15 vintre med den vinter, da
han og Svein jarl begge var i landet, og denne vinter 1029, som det nu en stund er fortalt om, og som
da var ledet frem over jul, da han lod sine skibe efter og gik op
paa land, som nu var sagt. Denne fordeling af hans kongedømme skrev
først Are prest Torgilssøn den frode, som baade var sanddru og
havde god hukommelse og var saa gammel en mand, at han mindedes de
mænd og havde fortællinger af dem, som var saa gamle, at de for
alderens skyld kunde mindes disse tidender, saa som han selv har
sagt i sine bøger og har nævnt de mænd, som han havde lært kundskab
af. Men det er det almindelige sagn, at Olav var konge i Norge i 15
vintre, inden han faldt; men de, som siger saa, regner til Svein
jarls rige den sidste vinter, han var i landet, thi Olav var siden
konge i 15 aar saa, at han levede.

180. Siden
kong Olav havde været natten over paa Lesjar, fór han med sine mænd
dag efter dag, først til Gudbrandsdalene, og derfra ud paa
Hedemarken. Det viste sig da, hvem som var hans venner, thi de
fulgte ham nu, men de andre, som havde tjent ham med mindre
troskab, skilte sig nu fra ham, og nogle vendte sig til uvenskab og
fuldt fiendskab, saa som det blev aabenbart; det merkedes især paa
mange Oplændinger, at de var krænkede over Tores død, saa som før
var nævnt359). Kong Olav gav hjemlov til
mange af sine mænd, dem som havde gaard og børn at sørge for, thi
dem tyktes det uvist at vide, hvad fred det blev givet de mænds
gods, som fór bort fra landet med kongen. Da aabenbarede kongen for
sine venner, at det var hans tanke nu at fare bort fra landet,
først øster i Sveavælde, og der at give endeligt raad om, hvor han
vilde blive eller drage hen derfra. Men han bad sine venner tro, at
han endnu en gang tænkte at søge til landet og tilbage til sit
rige, hvis Gud gav ham liv; han sagde, at det var hans anelse, at
alt folk i Norge atter vilde blive tjenestebundet ved ham; «men jeg
skulde tro,» siger han, «at Haakon jarl kun en kort tid vil have
magt over Norge, og det vil ikke tykkes mange mænd underligt, thi
Haakon jarl har ogsaa før kommet tilkort i lykke imod mig. Men det
tror vel faa mænd, om jeg siger, hvad jeg aner om Knut den mægtige,
at han vil inden faa vintre være død og hele hans rige svundet, og
det vil ikke være nogen opreisning af hans æt, hvis det gaar saa,
som mine ord sigter paa.» Men da kongen endte sin tale, gjorde
mændene sig rede til færden, og kongen vendte sig øster til
Eidaskog med de mænd, som fulgte ham. Der var da med ham dronning
Astrid, deres datter Ulvhild, kong Olavs søn Magnus, Ragnvald
Brusesøn, Arnesønnerne Torberg, Finn og Arne og endnu flere
lendermænd; han havde et godt mandevalg. Bjørn stallare fik
hjemlov; han fór tilbage og hjem til sin gaard, og mange andre af
kongens venner fór hjem til sine gaarder med hans lov. Kongen bad
dem om, at de skulde lade ham vide, om slige tidender hændte i
landet, som det var nødvendigt at vide. Saa drog kongen sin
vei.

181. Det er
at fortælle om kong Olavs færd, at han først fór fra Norge øster
over Eidaskog til Vermeland og derefter ud til Vatsbu360) og derfra over den skog, der
veien gaar, og kom frem i Nærike361). Der boede en
rig og mægtig mand, som hed Sigtrygg; Ivar hed hans søn, som siden
blev en gjæv mand. Der hos Sigtrygg dvælte kong Olav om vaaren. Men
da det blev sommer, gjorde kongen sig rede til færd og skaffede sig
skibe; han fór om sommeren og stansede ikke, før end han kom øster
i Gardarike til kong Jarisleiv og dronning Ingegerd. Dronning
Astrid og kongedatteren Ulvhild blev efter i Svitjod, men kongen
havde sin søn Magnus med sig øster. Kong Jarisleiv tog vel imod
kong Olav og bød ham at være hos sig og at modtage land der til
slige omkostninger, som han trængte til at holde sine mænd med; det
tog kong Olav imod og dvælte der. Saa er sagt, at kong Olav var
sedelig og flittig til at bede til Gud under hele sit liv, men
efterat han merkede, at hans magt mindskede, men hans modstandere
voxte i styrke, lagde han al hug paa at gjøre Guds tjeneste, og
anden omsorg eller det stræv, han forhen havde havt under hænderne,
hindrede ham ikke derfra; thi i den tid, han sad i kongedømmet,
havde han strævet med det, som tyktes ham være mest nytte i, først
at frede og fri landet fra trældom under udenlandske høvdinger, men
siden at vende landsfolket til den rette tro og derefter at sætte
lov og landsret, og det gjorde han for retfærdigheds skyld, for at
straffe dem, som vilde uret. Det havde været hyppig sed i Norge, at
lendermænds eller mægtige bønders sønner fór paa hærskibe og avlede
sig gods derved, at de herjede baade udenlands og indenlands. Men
siden Olav tog kongedømme, fredede han sit land saaledes, at han
forbød alt ran der i landet; og om mægtige mænds sønner gjorde
fredsbrudd eller andet, som tyktes kongen ulovligt, og saa sandt
som han kunde naa dem med refselsef, nøiedes han ikke med noget
mindre end, at de mistede liv eller lemmer; det nyttede hverken
forbønner eller pengetilbud. Saa siger Sigvat skald:

Ofte bød de, som voldte

ufred, guld for at kjøbe

sig straffri, men storsindet

styrer tog ei imod bøder.

Hovedet bød han at hugge

(her skal saa landet verges)

af mændene; de fik for ranet

rimelig refselse lide.

Den dyre herre, som mætted’

mest ulvene, tyvers

og røveres æt mindskede:

rov han saa stansed’.

Hver rask tyv lod den kraftige

konge miste hænder

og fødder; for lands-folket

freden saa han bødte.

Det mest om magt vidned’,

at mange vikinger landets

vogter lod ved hvasse

vaaben hovedet miste.

Den milde fader til Magnus

meget gavn har virket:

Olav den digres fleste

seire har fremmet hans hæder.

Han lod samme refselse ramme mægtige og ringe; men det tyktes
for landets mænd overmod, og de fyldtes af fiendskab over det, naar
de mistede sine frænder efter kongens retfærdige dom, om end sagen
var sand. Det var ophavet til den opreisning, som landets mænd
gjorde imod kong Olav, at de ikke taalte hans retfærdighed; men han
vilde heller lade kongedømmet fare end retten. Ikke med rette blev
den klage fundet imod ham, at han var karrig paa gods imod sine
mænd, thi han var meget gavmild imod sine venner. Men en aarsag
til, at man viste ufred imod ham, var det, at han tyktes haard og
streng i refselse, og desuden bød kong Knut frem meget gods; men
dog blev storhøvdingene lokkede af, at han lovede hver af dem magt
og fyrsteligt navn, og deraf tillige, at man i Norge havde lyst til
at tage til herre Haakon jarl, thi han var meget elsket af
landsfolket, dengang han forud raadede for landet.
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182. 


 Haakon jarl havde styret med sin hær fra Trondhjem og faret imod
kong Olav syd paa Møre, som før var skrevet362). Men da kongen styrede ind i
fjorden, søgte jarlen efter did. Da kom Kalv Arnesøn ham imøde og
de andre mænd, som havde skilt sig fra kong Olav; Kalv blev vel
modtaget der. Siden styrede jarlen ind i Todarfjord til Valldal
did, hvor kongen havde sat sine skibe op. Der tog jarlen de skibe,
kongen havde, lod sætte skibene ud og gjøre dem istand; det blev da
kastet lod mellem mændene til skibsstyrere. Den mand var hos
jarlen, som hed Jåkul, en islandsk mand, søn af Baard Jåkulsøn fra
Vatsdalen363). Det tilfaldt Jåkul at styre
Visunden, som kong Olav havde havt. Jåkul digtede dette vers:

Fra Sult jeg fik at styre

det skib, som Olav Digre

eiede (kvinden sildig

skal spørge, at jeg ængstes).

Uveir jeg venter paa havets

– – – – – –364)

hest; selv i sommer

seier gramen har mistet.

Det maa her fortælles i korthed, som hændte meget senere at
Jåkul kom ud for kong Olavs mænd paa Gotland og blev fangen, og
kongen lod ham leie bort for at hugges, idet en vaand var snoet i
hans haar og en mand holdt i den. Jåkul satte sig ned paa en bakke.
Da gjorde en mand sig rede til at hugge ham; men da Jåkul hørte
hvinet, rettede han sig op, og hugget kom i hans hoved, saa det
blev et stort saar. Kongen saa, at det var banesaar, og bad da at
holde op med ham. Jåkul sad oppe og digtede da et vers:

Saarene svider af møie,

siddet har ofte jeg bedre.

Vunder jeg har, hvoraf vædsken

varmt sprudler, den røde.

Blodet ud af saaret

bruser; til sorg jeg hærdes.

Den hjelmdækte, hædrede konge

kaster paa mig sin vrede.

Siden døde Jåkul.

183. Kalv
Arnesøn fór med Haakon jarl nord til Trondhjem, og jarlen bød ham
til sig og bad, at han vilde blive ham haandgangen. Kalv siger, at
han først vilde fare ind til Egge til sin gaard og siden give
endeligt svar; Kalv gjorde saa. Men da han kom hjem, merkede han
snart, at hans hustru Sigrid var meget oprørt og regnede op al den
sorg, hun sagde at have faaet af kong Olav; det først, at han lod
dræbe hendes husbonde Ålve; «men nu siden mine to sønner,» siger
hun, «og du, Kalv, var tilstede ved deres død, og det skulde jeg
mindst vente af dig.» Kalv siger, at det var meget imod hans vilje,
at Tore blev taget af dage; «jeg bød penger for ham,» siger han;
«men da Grjotgard blev fældet, mistede jeg min broder Arnbjørn.»
Hun siger: «Vel er det, at du fik sligt af kongen, thi være kan
det, at du vil hevne ham, om du ikke vil hevne mine sorger. Du saa,
da Tore din fostersøn blev dræbt, hvor meget kongen agtede dig.»
Slige harmfulde taler havde hun stadig fremme for Kalv. Kalv
svarede ofte vredt, men dog blev det omsider saa, at han lod sig
lede af hendes taler og lovede at gaa jarlen tilhaande, hvis jarlen
vilde øge hans landindtægter. Sigrid sendte bud til jarlen og lod
sige, hvor langt det da var kommet med Kalv. Men saasnart jarlen
blev vis paa det, sendte han bud til Kalv, at han skulde komme til
byen til jarlen. Kalv lagde ikke den færd under sit hoved, men fór
lidt senere ud til Nidaros og fandt der Haakon jarl, fik af ham god
modtagelse og havde en samtale med ham. Det kom da til enighed
mellem dem, og de aftalte, at Kalv blev jarlen haandgangen og fik
store landindtægter af ham. Siden fór Kalv hjem til sin gaard;
havde han nu mest at sige overalt inde i Trondhjem. Men saasnart
det vaarede, rustede Kalv det skib, han eiede, og da han var
færdig, seilede han ud paa havet og styrede det skib vester til
England, thi han spurgte det om kong Knut, at han tidlig om vaaren
havde seilet fra Danmark vester til England. Da havde kong Knut
givet jarledømme i Danmark til Harald, søn af Torkel den høie. Kalv
Arnesøn fór til kong Knut, saasnart han kom til England. Saa siger
Bjarne Gullbraaskald:

Øster lod fyrsten365) sine

skibe skride paa havet;

Haralds kampdjerve broder365)

havde at fare til Gardar.

Men (om mændenes id

ikke mig lyster at samle

løgner) da I skiltes,

snart til Knut du søgte.

Men da Kalv kom til kong Knut, tog kongen overmaade venlig imod
ham og havde samtaler med ham. Det var i kong Knuts taler, at han
bad Kalv om at forbinde sig til at gjøre opreisning imod Olav den
digre, hvis han søgte tilbage til landet; «men jeg,» sagde han,
«vil da give dig jarledømme og lade dig raade for Norge; men min
frænde Haakon skal fare til mig, og det er han bedst skikket til,
thi han er saa retsindig, at jeg tror, han ikke vil kaste saameget
som et skaft imod kong Olav, om de mødtes.» Kalv lyttede paa det,
kong Knut sagde, og blev nu lysten paa jarlsnavnet; den aftale
stadfæstedes nu mellem Kalv og kong Knut. Kalv gjorde sig rede til
hjemfærd, og ved afskeden gav kong Knut ham hæderlige gaver. Om det
taler Bjarne skald:

Englands konge har du,

kampdjerve jarleætling,

at takke for gaver; i sagen

sandelig langt du naaed’.

Londons herre lod dig

love land, før du vestfra

fór (den sag blev udsat):

ei er din hæder liden.

Siden fór Kalv tilbage til Norge og kom hjem til sin gaard.

184. Haakon
jarl fór den sommer ud af landet og vester til England, men da han
kom did, tog kong Knut vel imod ham. Jarlen havde en fæstemø der i
England, og han fór for at vinde det giftermaal og vilde gjøre sit
bryllup i Norge, men samlede sig i England de ting, som tyktes ham
vanskelige at faa i Norge. Jarlen gjorde sig om høsten rede til
hjemfærd og blev meget sent færdig. Da seilede han ud i havet. Men
om hans færd er at fortælle, at skibet blev borte og ingen mand kom
fra det; men det er nogle mænds tale, at skibet havde været seet
nord for Katanes en aften i en stor storm, da veiret stod ud paa
Petlandsfjord366); de, som tror paa dette,
siger, at skibet vel er drevet ind i Svelgen367); men det ved man med sandhed,
at Haakon jarl omkom i havet, og at ingen af dem, som var paa det
skib, kom til land. Samme høst sagde kjøbmænd, at de tidender blev
baarne om i land, at man troede, at jarlen var omkommen; men det
vidste alle, at han den høst ikke kom til Norge, og at landet da
var høvdingeløst.


185.Bjørn
stallare sad hjemme paa sin gaard, efterat han havde taget afsked
med kong Olav. Bjørn var en navnkundig mand, og det spurgtes snart
videnom, at han havde sat sig i ro. Det spurgte Haakon jarl og de
andre høvdinger. Siden sendte de mænd og ordsendinger til Bjørn.
Men da sendemændene kom frem til ham, tog Bjørn vel imod dem. Siden
kaldte Bjørn sendemændene til samtale og spurgte dem efter deres
erender; men den, som var deres formand, talte og bar frem hilsen
til Bjørn fra kong Knut og Haakon jarl og endnu flere høvdinger:
«og det tillige,» siger han, «at kong Knut har spurgt meget om dig
og saa om det, at du længe har fulgt Olav Digre, men været en stor
uven af kong Knut, og det tykkes ham ilde, thi han vil være ven af
dig som af alle andre duelige mænd, saasnart du vil holde op at
være hans uven. Og for dig er det nu ikke andet valg end at vende
dig til trøst og venskab der, hvor det er bedst at søge, og hvor nu
alle mænd i verdens norddeler sætter sin ære i at vinde det. Nu kan
I, som har fulgt Olav, se, hvorledes han har skilt sig fra eder; I
er alle uden støtte imod kong Knut og hans mænd, men I herjede i
hans land forrige sommer og dræbte hans venner. Da faar du tage med
tak imod, naar kongen byder sit venskab, og det vilde være
rimeligere, at du bad om det eller bød gods dertil.» Men da han
havde endt sin tale, svarede Bjørn og sagde: «Jeg vil nu sidde
rolig hjemme paa min gaard og ikke tjene høvdinger.» Sendemanden
svarer: «Slige mænd som du er kongsmænd. Det kan jeg nu sige dig,
at du har to vilkaar for haanden. Det ene er at fare utlæg fra dine
ejendommer, saaledes som nu Olav farer, eders bolags-fælle. Det
andet vilkaar, som kan synes tjenligst, er at tage imod kong Knuts
og Haakon jarls venskab og blive deres mand og give din tro paa det
og modtage her din løn,» — og han heldte engelsk sølv frem af en
stor pung. Bjørn var en pengelysten mand og blev meget hugsyg og
taus, da han saa sølvet; han tænkte da for sig selv, hvad han
skulde tage til: han syntes, det var tungt at miste sine
eiendommer, og mente det usandsynligt, at det skulde blive nogen
opreisning for kong Olav i Norge. Men da sendemanden fandt, at
Bjørns hug gik til pengene kastede han to digre guldringer frem og
sagde: «Tag du nu pengene, Bjørn, og sverg eder. Jeg lover dig det,
at lidet værd er dette gods imod det, som du vil faa, om du søger
hjem til kong Knut.» Men ved det rige gods og de fagre løfter og
store pengegaver blev han lokket til havesyge, tog op pengene og
gik siden til haande og svor troskabsed til kong Knut og til Haakon
jarl. Derefter fór sendemændene bort.

186. Bjørn
stallare spurgte de tidender, som sagdes, at Haakon jarl var
druknet; da vendte hans sind sig, og han angrede, at han havde
brudt sin tro imod kong Olav. Han tyktes nu at være fri fra de
løfter, at han havde lovet Haakon jarl lydighed. Bjørn syntes nu,
at det gav noget haab om fremgang for kong Olavs rige, om han kom
til Norge, at det da var høvdingeløst der. Bjørn gjorde sig
skyndsomt rede til at fare og havde nogle mænd med sig; han fór
siden paa sin færd dag og nat, til hest, naar det kunde ske, eller
til skibs, hvor det faldt sig, — og stansede ikke, før end han om
vinteren ved juletid kom øster i Gardarike og til kong Olav. Kongen
blev meget glad, da Bjørn kom til ham. Kongen spurgte om mange
tidender nord fra Norge. Bjørn siger, at jarlen var omkommen og
landet nu høvdingeløst. Over de tidender blev de mænd glade, som
havde fulgt kong Olav fra Norge og der havde havt eiendommer og
frænder og venner, og de fik nu stor længsel efter hjemfærden.
Bjørn sagde kongen fra Norge mange andre tidender, som han var
nysgjerrig efter at høre. Da spurgte kongen efter sine venner,
hvorvidt de holdt sin troskab til ham. Bjørn siger, at det var
meget forskjelligt. Siden stod Bjørn op og faldt kongen tilfode,
tog om hans fod og sagde: «Alt i Guds og eders vold, konge! Jeg har
taget penger af Knuts mænd og svoret dem troskabseder, men nu vil
jeg følge dig og ikke skilles fra dig, saalænge vi begge lever.»
Kongen svarer: «Staa du strax op, Bjørn! forligt skal du være med
mig, og bød du dette imod Gud. Vide kan jeg det, at det vel er faa
i Norge, som nu holder sin troskab imod mig, naar slige som du
svigter. Det er ogsaa sandt, at man der sidder i meget vanskelig
stilling, naar jeg er langt borte og de er udsatte for mine
fienders ufred.» Bjørn fortæller kongen om, hvem som mest havde
bundet sig til at reise fiendskab op imod kongen og hans mænd; til
det nævnte han Erlings sønner paa Jæderen og andre deres frænder,
videre Einar Tambeskjelve, Kalv Arnesøn, Tore Hund og Haarek fra
Tjotta.

187. Siden
kong Olav var kommen til Gardarike, havde han havt meget at tænke
paa, og han grublede over, hvad raad han skulde tage. Kong
Jarisleiv og dronning Ingegerd tilbød Olav at dvæle hos dem og tage
imod det rige, som heder Vulgaria368); det er en del
af Gardarike, og folket i det land var hedensk. Kong Olav
overveiede for sig dette tilbud, men da han bar det frem for sine
mænd, raadede alle fra at fæste bo der og eggede kongen til at søge
nord til Norge til sit rige. Kongen havde da ogsaa i sin tanke at
lægge ned kongeværdigheden og fare ud i verden til Jorsaler369) eller til andre hellige
steder og gaa under munkeregel. Men det kom dog oftest i hans hug
at tænke paa, om det kunde lade sig gjøre, at han naaede sit rige i
Norge. Men naar han fæstede sin hug derpaa, mindedes han, at i de
første ti vintre af hans kongedømme var alting ham til nytte og
held, men senere faldt alle hans raad ham tunge og vanskelige, og
at prøve lykken gik ham altid imod. Nu havde han af den aarsag
tvil, om det kunde være et klogt raad at stole saa meget paa
lykken, at han skulde fare med en ringe hær imod sine fiender, naar
hele almuen havde slaaet sig til dem for at gjøre kong Olav
modstand. Slige sorger bar han ofte paa og skjød sin sag til Gud og
bad ham lade saadant komme op, som han kunde se var gavnligst; han
tænkte frem og tilbage paa dette og vidste ikke, hvad han skulde
vælge, thi ulykke syntes ham vis i det, han maatte vælge.

188. Det
var en nat, at Olav laa i sin seng og vaagede længe om natten og
tænkte paa sine planer og havde store sorger i sit sind. Men da
hans hug blev meget mødig, da seg søvnen over ham, og saa let, at
han tyktes at vaage og at se alle tidender i huset. Han saa en mand
staa foran sengen, stor og herlig, som havde en prægtig klædning;
det faldt kongen nærmest i hug, at der kunde Olav Trygvesøn være
kommet. Manden talte til ham: «Er du hugsyg om dine planer, hvad
raad du skal tage op? Det tykkes mig underligt, at du vakler frem
og tilbage, og tillige, om du tænker paa at lægge ned den
kongeværdighed, som Gud har givet dig, og ligesaa om du tænker at
blive her og modtage rige af udenlandske og dig fremmede konger.
Far du heller tilbage til dit rige, som du har taget i arv og du
har længe raadet for med den styrke, Gud gav dig, og lad ikke dine
undermænd gjøre dig ræd. Det er en konges hæder at seire over sine
uvenner, men en ærefuld død at falde i kamp med sine mænd. Eller
tviler du om, at du har retten i eders strid? Ikke skal du gjøre
det, at fornegte din sande ret. Du kan djervt søge til landet, thi
Gud vil bære dig vidne, at det er din eiendel.» Men da kongen
vaagnede, tyktes han at se et glimt af manden, da han gik bort; men
fra det øieblik af hærdede han sin hug og satte sig fore at fare
tilbage til Norge, saaledes som han forud havde havt mest lyst til
og han merkede, at hans mænd helst vilde. Han satte sig fast i den
tanke, at landet vilde være let at søge til, da det var
høvdingeløst, saa som han da havde spurgt; han troede, at om han
kom selv til, vilde mange fremdeles være redebonne til at hjælpe.
Da kongen aabenbarede dette raad for sine mænd, tog de alle med tak
imod det.

189. Saa er
sagt, at det hændte i Gardarike, dengang da kong Olav var der, at
sønnen til en gjæv enke fik en halsbyld, og den tog saa til, at
svenden ikke kunde faa mad ned, og man troede, at han maatte dø.
Svendens moder gik til dronning Ingegerd, thi hun var hendes
kjending, og viste hende svenden. Dronningen sagde, at hun ikke
kunde lægge nogen lægedom til det; «men gaa du,» siger hun, «til
kong Olav; han er den bedste læge her, og bed ham tage med hænderne
om svendens mén, og bær mine ord til ham, om han ellers ikke vil.»
Hun gjorde saa, som dronningen sagde. Da hun fandt kongen, sagde
hun, at hendes søn var døden nær af en halsbyld, og bad ham tage
med hænderne om bylden. Kongen siger, at han var ikke læge, og bad
hende fare did, hvor læger var. Hun siger, at dronningen havde vist
hende did, «og hun bad mig bære hendes ord til eder, at I skulde
lægge den lægedom til, som I forstaar, og hun sagde mig, at du var
den bedste læge her i staden.» Da tog kongen og førte hænderne om
svendens hals og tuklede meget længe med bylden, indtil svenden
aabnede munden. Da tog kongen et brød og brød det sønder og lagde
stykkerne i kors i sin haand; siden lagde han det i svendens mund,
men han svelgede det ned. Men efter det gik al verk ud af bylden,
og han blev paa nogle dager ganske frisk. Hans moder blev meget
glad, ligesaa svendens andre frænder og kjendinger. I førstningen
blev det saaledes opfattet, som om kong Olav havde saa gode
læge-hænder, saa som det siges om de mænd, som meget øver den
kunst, at de har gode hænder. Men siden, da hans jertegn blev
almindelig kjendte, blev dette regnet for et sandt jertegn.

190. Det
hændte paa en søndag, at kong Olav sad i sit høisæde ved bordet og
faldt i saa dybe tanker, at han ikke agtede timerne. Han havde i
sin haand en kniv og holdt paa en stikke og spikkede af den nogle
spaaner. En skutelsvend370) stod foran ham og holdt
et bordkar; han saa, hvad kongen gjorde, og skjønte, at han selv
tænkte paa andre ting; han sagde: «Imorgen er det mandag, herre!»
Kongen saa til ham, da han hørte dette, og da kom det ham i hug,
hvad han havde gjort. Siden bad kongen, at man skulde bringe ham et
tændt voxlys; han sopte sammen i sin haand alle spaanene, som han
havde telgjet, saa satte han luen til og lod spaanene brænde i sin
hule haand. Deraf kunde man merke, at han vilde holde fast ved lov
og budord og ikke vilde sætte tilside det, han vidste rettest.

191.
Efterat kong Olav havde taget det raad, at han vilde vende sig til
hjemfærd, bar han det op for kong Jarisleiv og dronning Ingegerd.
De raadede ham fra den færd og sagde, at han i deres rige skulde
have sligt vælde, som kunde tykkes ham sømmeligt, men bad ham ikke
fare i sine fienders vold med saa ringe styrke, som han havde der.
Da sagde kong Olav dem sine drømmer og det tillige, at han troede,
det var Guds vilje. Men da de fandt, at kongen havde taget det raad
at fare tilbage til Norge, da bød de ham al den hjælp til færden,
som han vilde modtage af dem. Kongen takkede dem med fagre ord for
deres godvilje og sagde, at han med glæde vilde modtage af dem alt
det, han trængte til sin færd.

192. Strax
efter jul gjorde kongen sig rede; han havde der næsten to
hundreder371) af sine mænd, og kong
Jarisleiv gav dem alle hester og redskab med, saa vidt det
trængtes. Men da han var færdig, fór han afsted; kong Jarisleiv og
dronning Ingegerd ledsagede ham bort med hæder, men sin søn Magnus
lod han være efter der hos kongen. Da fór kong Olav vestover, først
over frosne vande lige til havet. Men da det vaaredes og isene
løstes, gjorde de sine skibe istand, og da de var færdige og bør
kom, seilede de ud, og den færd gik godt. Kong Olav kom med sine
skibe til Gotland; der spurgte han tidender baade fra Sveavælde og
fra Danmark og helt fra Norge. Det blev da spurgt for sandt, at
Haakon jarl havde druknet, men landet i Norge var høvdingeløst; da
fik kongen og hans mænd haab for sin færd. Da det blev bør, seilede
de derfra og styrede til Svitjod. Kongen lagde med sine mænd ind i
Lågen372) og styrede op i land til
Aaros373); han sendte siden mænd til
sveakongen Ånund og lagde stævne med ham. Kong Ånund blev glad ved
sin maags ordsending og fór til møde med kong Olav, saaledes som
Olav havde sendt bud om. Da kom ogsaa dronning Astrid til kong Olav
med de mænd, som havde fulgt hende. Der blev det da et glædeligt
møde mellem dem alle, og sveakongen hilste vel sin maag, kong Olav,
da de mødtes.

193. Nu
skal det fortælles, hvad de holdt paa med i Norge ved disse tider.
Tore Hund havde havt Finne-færden disse to vintre, og han havde
været begge vintre længe paa fjeldet374) og vundet meget gods. Han
havde mange slags kjøb med Finnerne.. Han lod der gjøre sig 12
rensdyr-kofter med saa stor trolddom, at intet vaaben fæstede sig
paa dem, meget mindre end paa en ringbrynje. Men den sidste vaar
1030 udrustede Tore et langskib, han
eiede, og satte derpaa sine huskarler; han stævnede sammen bønderne
og krævede leding helt til det nordligste tinglag; han drog der
sammen en stor mængde folk og fór om vaaren sydover med den hær.
Haarek fra Tjotta samlede ogsaa folk og fik en stor hær. I denne
færd blev ogsaa andre stormænd med, omend disse var de mest
navnkundige; de lyste, at denne hærsamling skulde fare imod kong
Olav og verge landet imod ham, om han kom østenfra.

194. Einar
Tambeskjelve havde mest at sige ude i Trondhjem, efterat Haakon
jarls død var spurgt; han og hans søn Eindride tyktes at have bedst
arveret til de eiendommer og det løsøre, jarlen havde havt. Einar
mindedes nu de vennetaler og løfter, som kong Knut havde givet ham
ved afskeden. Einar lod da gjøre rede et godt skib, han eiede, og
gik selv ombord med et stort følge; og da han var færdig, seilede
han sydefter langs landet og siden vester over havet og stansede
ikke, førend han kom til England; han fór da strax til kong Knut,
og kongen tog godt imod ham. Siden bar Einar sine erender op for
kongen og sagde, at han nu havde kommet for at faa opfyldt de
løfter, som kongen havde givet, at Einar skulde bære jarlsnavn over
Norge, hvis Haakon jarl ikke var til. Kong Knut sagde, at den sag
stod nu ganske anderledes; «jeg har nu,» siger han, «sendt mænd og
mine jertegn til Danmark til min søn Svein, og det fulgte med, at
jeg har lovet ham rige i Norge. Men jeg vil holde venskab med dig,
og du skal have slige navnbøder af mig, som du har byrd til, og
være lendermand, men have store landindtægter og saa meget større
end andre lendermænd, som du er dygtigere mand end andre
lendermænd.» Einar saa da, hvad udfald hans erende vilde have; han
gjorde sig da rede til hjemfærd. Men da han kjendte kongens planer
og tillige vidste, at det kunde ventes, hvis kong Olav kom
østenfra, at det ikke vilde blive fredsommeligt i landet, faldt det
Einar i hug, at det ikke var grund til at paaskynde færden mere end
saa, som passeligt kunde være, hvis de skulde kjæmpe imod kong Olav
og ikke skulde da mere end før faa øgning af sin magt. Seilede nu
Einar ud i havet, da han var færdig, og kom til Norge saaledes, at
da var forud hændt de tidender, som var de vigtigste den
sommer.

195.
Høvdingene i Norge holdt speidere øster til Svitjod og syd til
Danmark for at faa vide, om kong Olav kom østenfra Gardarike; de
fik strax, saa raskt folk kunde fare, spurgt, at kong Olav var
kommet til Svitjod, og saasnart som dette var sandspurgt, fór det
hærbud over hele landet; det blev stævnet ud almenning af folk, og
en hær samledes da. Men de lendermænd, som var fra Agder og
Rogaland og Hordaland, de fordelte sig, og nogle fór nord, andre
øster, og de tyktes alle at trænge folkestyrke. Østover vendte sig
Erlings sønner af Jæderen med alt det folk, som hørte hjemme
østenfor, og de var høvdinger for den hær; men nordover fór Aslak
af Finnø375) og Erlend fra Gerde376) og de lendermænd, som boede
nordenfor dem. Disse, som nu er nævnte, havde alle svoret kong Knut
eder om at tage kong Olav af dage, hvis det gaves dem leilighed til
det.

196. Men da
det spurgtes i Norge, at kong Olav var kommet østenfra til Sverige,
da samlede hans venner sig sammen, de som vilde give ham hjælp. Den
fornemste mand i den flok var Harald Sigurdsøn, kong Olavs broder;
han var da 15 vintre gammel, stor af vext og fuldvoxen at se til;
mange andre gjæve mænd var ogsaa der. De fik ialt 600377) mænd, da de fór fra
Oplandene, og stævnede med den hær øster over Eidaskog til
Vermeland. Siden stævnede de øster gjennem skogene til Svitjod; de
spurgte sig da for om kong Olavs færd.

197. Kong
Olav var i Svitjod om vaaren og holdt derfra speidere nord i Norge,
men fik derfra spurgt det alene, at det vilde blive ufredeligt at
fare did, og de mænd, som kom nordenfra, raadede ham meget fra at
fare ind i landet; han havde kun én mening for sig om at fare,
saaledes som før. Kong Olav spurgte kong Ånund, hvad styrke han
vilde yde ham til at søge sit land. Kong Ånund svarer og siger, at
Svearne havde liden lyst til at fare hærfærd til Norge; «vi ved,»
siger han, «at Nordmændene er haarde og store hærmænd og onde at
hjemsøge med ufred. Det skal ikke gaa sent med at sige dig, hvad
jeg vil lægge til. Jeg vil lade dig faa 400378) mænd, gode hærmænd, valgte
blandt mit hirdfølge og vel rustede til strid; siden vil jeg give
dig lov til at fare over mit land og samle al den hær, som du kan
faa, og som vil følge dig.» Kong Olav tog imod dette vilkaar og
gjorde sig siden rede til sin færd. Dronning Astrid blev efter i
Svitjod med Ulvhild kongsdatter.

198. Da
kong Olav nu tog paa sin færd, kom til ham den styrke, som
sveakongen gav ham, og det var 400 mænd. Farer kongen nu de veier,
som Svearne kunde vise ham; de stævnede op i landet til skogene og
kom frem der, som heder Jarnberaland379). Der kom til kongen den hær,
som havde faret ham imøde fra Norge, som er sagt her forud380). Der mødte han sin broder
Harald og mange andre frænder, og det var det glædeligste møde. De
havde nu tilsammen 12 hundrede381) mænd.

199. Dag
hed en mand, om hvem det siges, at han var søn af den Ring Dagsøn,
som havde flyet land for kong Olav382); men man
siger, at Ring var søn af Dag, søn af Ring, søn af Harald den
haarfagre. Dag var kong Olavs frænde; han og hans fader Ring havde
fæstet bo i Sveavælde og havde der faaet et rige at styre. Om
vaaren, da kong Olav var kommet østenfra til Svitjod, sendte han
bud til sin frænde Dag, at han skulde give sig i følge med ham med
al den styrke, han havde; og om de vandt landet i Norge, skulde Dag
faa der ikke mindre rige, end hans forfædre havde havt. Da denne
ordsending kom til Dag, faldt den vel efter hans sind; han fik stor
længsel efter at fare til Norge og der vinde det rige, som hans
frænder før havde havt. Han svarede strax paa denne sag og lovede
at fare med. Dag var rask i ord og raad, meget hidsig og meget
modig, men ingen klog mand. Siden samlede han sig folk og fik nær
12 hundrede383) mænd; med den hær fór han til
kong Olav.

200. Kong
Olav sendte bud fra sig i bygdene og sendte ord til de mænd, som
vilde vinde gods ved at samle hærfang og tage op de gaarder, som
kongens uvenner sad paa, at de skulde komme til ham og følge ham.
Kong Olav flyttede da sin hær frem og fór gjennem skogbygder og
tildels gjennem ødemarker og ofte over store vande; de drog eller
bar skibene efter sig mellem vandene. En mængde mænd drev til
kongen, skogbygger og nogle stimænd. Mange steder, hvor han havde
natteleier, kaldes siden Olavsboder. Han stansede ikke, før end han
kom frem i Jæmteland; derefter fór han nord til Kjølen. Hans mænd
fordelte sig i bygdene og fór meget spredt, saalænge de ikke
ventede ufred. Men stadig, naar de delte sig, fulgte Nordmændene
kongen, men Dag fór da med sine mænd en anden vei og Svearne med
sine folk en tredje vei.

201. De
mænd er nævnte, som hed den ene Gauke-Tore, den anden Avrafaste; de
var de største ransmænd og havde med sig 30 mænd, sine liger. Disse
brødre var større og sterkere end andre, og det skortede dem ikke
dristighed og mod. De hørte om den hær, som fór der over landet, og
talte mellem sig om, at det vilde være et kjækt raad at fare til
kongen og følge ham til hans land og gaa der i et virkeligt slag
med ham og prøve sig saaledes, thi de havde ikke før været i kampe,
der hærer blev fylkede; de var meget nysgjerrige efter at se
kongens fylking. Dette raad likte deres følgesmænd vel; de gav sig
da paa vei for at møde kongen. Men da de kom did, gik de med sit
følge for kongen, og deres mænd havde fuld væbning. De hilsede ham.
Han spurgte, hvad for mænd de var. De nævnte sine navne og sagde,
at de var mænd der fra landet. Derefter bar de frem sine erender og
tilbød kongen at fare med ham.
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 Kongen siger, at det saa ham ud til, som det var godt følge i
slige mænd: «jeg har stor lyst,» siger han, «til at tage imod slige
mænd; men mon I er kristne mænd?» Gauke-Tore svarer og siger, at
han var hverken kristen eller hedensk; «vi og vore mænd har ikke
anden tro end det, at vi tror paa os og vor styrke og seierslykke,
og det er vi vel tjente med.» Kongen svarer: «Det er stor skade, at
mænd, som ser saa ud til hærmænd, ikke skal tro paa Kristus, sin
skaber.» Tore svarer: «Er det nogen kristen mand i dit følge,
konge, som har voxet mere om dagen, end vi to brødre?» Kongen bad
dem lade sig døbe og tage den rette tro dermed, «og da kan I følge
mig,» siger han; «jeg skal da gjøre eder til meget store mænd; men
hvis I ikke vil det, saa far I tilbage til eders virke.» Avrafaste
svarer og siger, at han vil ikke tage imod kristendommen. Siden
vender de sig bort. Da sagde Gauke-Tore: «Dette er stor skam, at
denne kongen vrager vor hjælp; aldrig kom jeg der før, hvor jeg
ikke var god nok til at gaa i lag med andre mænd. Jeg vil aldrig
vende tilbage paa denne vis.» Siden slog de sig i følge med andre
skogbygger og fulgte flokken. Da søgte kong Olav vester til
Kjølen.

202. Men da
kong Olav fór østenfra over Kjølen og søgte vester ned fra fjeldet,
saa at landet blev lavere imod vest at se, saa man landet i den
retning. Mange fór foran kongen og mange bagefter. Han red der,
hvor det var rum om ham; han var stilfærdig og talte ikke med
andre. Han red en lang stund om dagen saaledes, at han saa sig
lidet om. Da red biskopen til ham og spurgte, hvad han tænkte paa,
siden han var saa stille; thi kongen var stadig glad og snaksom med
sine mænd paa færden og glædede saaledes alle dem, som var nær ham.
Da svarede kongen alvorsfuld: «Underlige ting er komne for mig en
stund. Jeg saa nu ud over Norge, da jeg saa vester fra fjeldet. Det
kom mig da i hug, at jeg har været mangen dag glad i dette land.
Jeg fik da det syn, at jeg saa ud over hele Trondhjem, og dernæst
over hele Norge, og jo længer dette syn var for mine øine, desto
videre saa jeg, indtil jeg saa ud over hele verden, baade over land
og sjø. Jeg kjendte igjen nøie de steder, jeg havde før kommet og
seet, og lige saa tydelig saa jeg de steder, som jeg før ikke har
seet, og nogle saadanne, som jeg har hørt om, og ligesaa vel dem,
som jeg ikke før har hørt omtale, baade byggede og ubyggede, saa
vidt som verden er.» Biskopen siger, at dette syn var helligt og
meget merkeligt.

203.
Efterat kongen havde søgt ned fra fjeldet, kom de til den gaard,
som heder Sula384), i den øverste del af bygden
i Værdølafylke. Men da de søgte ned til gaarden, laa der akrer ved
veien. Kongen bad sine mænd fare sindig frem og ikke spilde grøden
for bonden. Dette gjorde de godt, saa længe kongen var nær; men de
følger, som fór senere, gav ikke agt paa dette, og man løb saaledes
over akeren, at den lagdes ganske ned til jorden. Den bonde, som
boede der, hed Torgeir Flekk; han havde to sønner, netop voxne.
Torgeir tog vel imod kongen og hans mænd og bød ham al den hjælp,
han kunde yde. Kongen takkede ham vel og spurgte derefter Torgeir
om tidender, hvad som var paafærde i landet, eller om det var gjort
nogen samling af folk der imod ham. Torgeir siger, at en stor hær
var draget sammen der i Trondhjem, og det var kommet lendermænd
baade søndenfra landet og nordenfra Haalogaland, «men ikke ved
jeg,» siger, han, «om de vil stævne med den hær imod eder eller
andensteds hen.» Siden klagede han for kongen over den skade, han
havde lidt, og over kongsmændenes uvørenhed, da de havde brudt ned
og traadt paa alle hans akrer. Kongen siger, at det var ilde, at
det var gjort ham mén. Siden red kongen did, akeren havde staaet,
og saa, at kornet var aldeles lagt ned paa jorden. Han red rundt om
den og sagde siden: «Det venter jeg, bonde, at Gud vil oprette din
skade, og denne aker vil blive bedre om en uge,» — og det blev den
bedste aker, saa som kongen sagde. Kongen dvælte der om natten, men
om morgenen gjorde han sig rede til at fare. Han siger, at Torgeir
bonde skulde fare med ham; men han tilbød sine to sønner til
færden. Da sagde kongen, at de ikke skulde fare med ham, men
svendene vilde dog fare. Kongen bad dem blive efter; men da de ikke
vilde lade sig sige, vilde kongens hirdmænd binde dem. Da kongen
saa det, sagde han: «Lad dem fare, de vil komme tilbage.» Saa gik
det, som kongen sagde om svendene.

204. Saa
flytter de sin hær ud til Stav385). Men da kongen
kom paa Stavemyrene, holdt han. hvil. Da spurgte han for sandt, at
bønderne fór med hær imod ham, og at han snart vilde faa at kjæmpe.
Da mønstrede kongen sin hær, og det blev holdt mandtal, og han
havde mere end 30 hundreder386). Da fandtes i
hæren 9 hundrede387) hedenske mænd; men da kongen
fik det at vide, bad han dem at lade sig døbe og sagde, at han
vilde ikke have hedenske mænd med sig i slaget; «vi vil,» siger
han, «ikke kunne trøste os til folkestyrke; til Gud skal vi sætte
vor lid, thi med hans kraft og miskund kan vi faa seier; men ikke
vil jeg blande hedenske folk mellem mine mænd.» Men da hedningene
hørte dette, holdt de raad sammen, og tilsidst lod fire hundrede
mænd388) sig døbe, men fem
hundrede389) negtede kristendommen, og
disse folk vendte tilbage til sit land. Da gaar brødrene Gauke-Tore
og Avrafaste frem med sine mænd og byder kongen atter sit følge.
Han spørger, om de nu havde taget daaben. Gauke-Tore siger, at det
var ikke saa. Kongen bad dem tage daab og den rette tro, men i
andet fald at fare bort. De vendte sig da bort fra ham og talte sig
imellem og raadslog om, hvad raad de skulde tage. Da sagde
Avrafaste: «Saa maa jeg sige om mit sind, at jeg vil ikke vende
tilbage. Jeg vil fare til slaget og hjælpe en af de stridende, men
det kan være mig lige godt, i hvilken flok jeg er.» Da svarer
Gauke-Tore: «Hvis jeg skal fare til slaget, vil jeg yde kongen
hjælp, thi han trænger mest til hjælp. Men hvis jeg skal tro paa en
gud, hvad værre er det mig at tro paa Hvitekrist end paa en anden
gud? Nu er det mit raad, at vi lader os døbe, hvis kongen lægger
saa stor vegt paa det, og lad os saa fare siden til slaget med
ham.» Det gaar de alle ind paa. Siden gaar de til kongen og siger,
at de nu vil tage daab. De blev da døbte af prestene og siden
biskopede390). Kongen tog dem med sig i
hirdlaget og sagde, at de skulde staa under hans merke i
slaget.

205. Kong
Olav havde da spurgt for sandt, at det kun vilde vare kort tid,
inden han vilde komme til kamp med bønderne. Men efter at han havde
mønstret sin hær og mandtal var holdt, havde han nu mere end 30
hundrede mænd, og det tyktes at være en stor hær paa én vold. Siden
talte kongen for hæren og sagde saa: «Vi har en stor hær og vakkert
folk. Nu vil jeg sige mine mænd, hvad for skik jeg vil have paa vor
hær. Mit merke vil jeg lade fare frem midt i hæren, og der skal
følge min hird og mine gjester og de mænd, som kom til os fra
Oplandene, og ligesaa de, som kom til os her i Trondhjem. Men til
høire haand fra mit merke skal Dag Ringsøn være og med ham den hær,
som han havde til at følge med os; han skal have det andet merke.
Men til venstre haand fra min fylking skal være den hær, som
sveakongen gav os, og alle de mænd, som kom til os i Sveavælde; de
skal have det tredje merke. Jeg vil, at man skal dele sig i
smaaflokker, og frænder og kjendinger skal staa sammen, thi da vil
enhver bedst hjælpe den anden og hver kjende hinanden. Vi skal
merke al vor hær, gjøre hærtegn paa vore hjelmer og skjolde og male
det hellige kors derpaa med hvidt. Men naar vi kommer i slag, skal
vi alle have ét ordtag: «Fram, fram, kristmænd, korsmænd,
kongsmænd!» Vi faar have tynde fylkinger, hvis vi har færre folk,
thi jeg vil ikke, at de skal omringe os med sin hær. Fordél nu mænd
i smaaflokker, siden skal man samle disse i fylkinger, og hver faar
da vide sit stade og give agt paa, hvor langt han staar fra det
merke, han staar under. Vi vil nu holde fylkingene sammen, og
mændene skal bære fulde vaaben nat og dag, indtil vi faar vide,
hvor vort møde skal blive med bønderne.» Efterat kongen havde talt,
fylkede de sin hær og ordnede den saaledes, som kongen havde
foreskrevet. Derefter holdt kongen stævner med høvdingene over
flokkene. Da var de mænd komne did, som kongen havde sendt ud i
herredet for at kræve folk af bønderne. De kunde fortælle de
tidender fra bygden, at der, som de havde faret, var det overalt
øde for vaabenføre mænd og folkene havde faret til bondesamlingen;
men hvor de mødte folk, vilde faa følge dem, men flere svarede, at
de sad hjemme af den aarsag, at de ikke vilde følge nogen af dem:
de vilde ikke kjæmpe imod kongen og ikke imod sine frænder. De
havde da faaet faa folk. Da spurgte kongen sine mænd, hvad raad det
var bedst at tage. Finn svarer paa kongens ord: «Jeg vil sige,
hvorledes det skulde gjøres, hvis jeg fik raade. Da skulde vi fare
med hærskjold om i alle bygder, rane alt gods og brænde hele bygden
saa tilgavns, at det ikke stod et kot tilbage, og saaledes straffe
bønderne for deres drotten-svig; jeg tænker, at mange da vilde
blive løse i flokken, hvis de ser røg eller lue hjemme ved sine
huser og ikke rigtig ved, hvorledes det staar til med børn eller
koner eller gamle folk, deres fædre eller mødre eller andre
frænder. Jeg venter,» siger han, «at hvis nogen af dem finder paa
at bryde samlingen, da vil snart deres fylkinger tyndes, thi saa er
bønders skik, at det nyeste raad er alle kjærest.» Men da Finn
endte sin tale, gav mænd ham gode tilraab; mange likte godt at søge
efter hærfang, og alle fandt, at bønderne fortjente skade, og at
det var rimeligt, hvad Finn sagde, at mange bønder vilde blive løse
i samlingen. Tormod Kolbruneskald kvad da et vers:

Lad os brænde alle gaarder,

alt hvad vi finder indenfor

Herberg391) (landet med sverdet

hæren vil verge for kongen).

Indtrønder have de kolde

kul i alle husene

sine (ilden skal tændes

i træet), hvis jeg maa raade!

Men da kong Olav hørte sine mænds hidsighed, krævede han sig
stilhed og talte saa: «Bønderne fortjener nok, at saa skulde blive
gjort, som I vil. Det ved de, at jeg har gjort det, at brænde
husene for dem, og givet dem andre store refselser. Men naar jeg
før brændte for dem, gjorde jeg det dengang, fordi de forud havde
gaaet fra sin tro og taget op blot, men ikke vilde bedre sig efter
mine ord; da havde vi Guds ret at hævde. Nu, naar de ikke holder
sin tro til mig, er denne deres drotten-svig meget mindre strafbar,
om den end ikke synes at sømme sig vel for dem, som vil være
manddomsmænd. Jeg har noget større ret til at vise nogen mildhed
her, da de gjør uret imod mig, end da de viste had imod Gud. Jeg
vil nu, at mine mænd skal fare fredelig og ikke gjøre noget
hærverk. Jeg vil først fare til møde med bønderne, og om vi
forliges, da er det vel; men hvis de kjæmper imod os, da er det to
vilkaar for haanden. Hvis vi falder i slaget, da er det et godt
raad, at vi ikke farer did med ranet gods. Men hvis vi seirer, da
skal I være arvinger til dem, som nu kjæmper imod os, thi af dem
vil nogle falde og nogle fly, og alle disse har forbrudt al sin
eiendom. Men da er det godt at gaa til store huser og herlige
gaarder, men ingen nyder godt af det, som er brændt. Saaledes gaar
ranet gods for en meget større del tilspilde end det, som bliver
til nytte. Vi skal nu fare spredt ud efter bygden og have med os
alle de vaabenføre mænd, som vi kan faa; vi skal ogsaa hugge kvæg
eller tage anden mad, saavidt som man trænger til at føde sig med;
men I skal ikke gjøre andet hærverk. Vel tykkes det mig, at
bøndernes speidere bliver dræbte, om I tager dem. Dag og hans flok
skal fare den nordre vei ned efter dalen, men jeg vil fare ud
hovedveien, og vi vil mødes om kvelden og have alle ét
nattebol.»

206. Saa er
sagt, at da kong Olav fylkede sin hær, stillede han mænd i en
skjoldborg, som man skulde holde for ham i kampen, og han valgte
dertil de mænd, som var de sterkeste og modigste. Da kaldte han til
sig sine skalder og bad dem gaa i skjoldborgen. «I skal,» siger
han, «være her og se de tidender, som her hænder; da trænges det
ikke, at man fortæller eder derom, men I kan selv fortælle og digte
derom siden.» Der var da Tormod Kolbruneskald og Gissur Gullbraa,
Hovgarde-Revs392) fosterfader, og den tredje
var Torfinn Mund. Da sagde Tormod til Gissur: «Lad os ikke staa saa
trangt, lagsmand, at ikke Sigvat skald naar sit rum, naar han
kommer; han vil være foran kongen, og ikke vil kongen like andet.»
Kongen hørte dette og svarede: «Ikke trænges det at snerte Sigvat,
om han end ikke er her. Ofte har han fulgt mig vel, og han vil nu
bede for os, og det kan vi fremdeles trænge vel til.» Tormod siger:
«Være kan det, konge, at du nu trænger mest til bønner; men tyndt
vilde det være om merkestangen, hvis alle dine hirdmænd nu laa paa
Rom-vei; det var og sandt, at vi dengang klagede over, at ingen fik
rum for Sigvat, om man vilde tale med eder.» Da talte de mellem sig
og sagde, at det vil sømme sig vel at digte nogle mindevers om de
tidender, som nu snart skulde bæres dem ihænde. Da kvad Gissur:

Ikke skal (ordet høres)

uglad mig bondens datter

kalde (paa skjolde-tinget

til trængsel vi vil os ruste),

selv om de raske krigsmænd

kamp-møerne venter:

lad os i kampen være

kongen til trøst øster.

Da kvad Torfinn Mund et andet vers:

Det mørknes imod det hvasse

regn af det haarde skjoldveir.

Værdøler mod den vise

konge vil kjæmpe.

Lad os nære ravnen den glade

og den gavmilde fyrste verge.

Lad os saa fælde trøstig

Trønder i Odens uveir.

Da kvad Tormod:

Hærmænd! nu det stunder

til store kampmøde.

Ikke skal hålderne blege

bæve! (nu voxer sverdtid).

Lad os til strid os ruste

(rædheds ry maa skyes),

naar med den kampglade Olav

krigeren gaar til spyd-ting.

Disse vers lærte mændene da strax.

207. Siden
gav kongen sig paa færd og søgte ud efter dalen. Han tog sig et
nattebol393), og der kom da hele hans hær
sammen, og de laa om natten ude under sine skjolde. Men saasnart
som det blev lyst, lod kongen hæren gjøre sig rede, og da den var
rustet, flyttede den sig fremdeles ud efter dalen. Da kom mange
bønder til kongen, og de fleste gik i hær med ham, og alle kunde da
bare sige ét, at lendermændene havde draget sammen en vældig hær og
vilde holde strid imod kongen. Da tog kongen mange mark sølv, gav
det i en bondes haand og sagde siden: «Disse penger skal du vogte
og siden skifte: noget skal du lægge til kirkerne, noget skal du
give til prestene, noget til almissemænd, og de skal gives for de
mænds liv og sjæler, som falder i kampen og kjæmper imod os.»
Bonden svarer: «Skal disse penger gives til sjælebod for eders
mænd, konge?« Da svarer kongen: «Disse penger skal gives for de
mænds sjæler, som er med bønderne i slaget og falder for vore mænds
vaaben; men de mænd, som følger os i slaget og falder der, vi vil
blive frelste allesammen».

208. Den
nat, da kong Olav laa i hæren og før er talt om, vaagede han lange
stunder og bad til Gud for sig og sin hær og sov lidet. Imod dagen
randt det en tyngde paa ham, og da han vaagnede, randt dagen op.
Det tyktes kongen temmelig tidlig at vække hæren; da spurgte han,
hvor Tormod skald var. Han var da nær og svarede ved at spørge,
hvad kongen vilde ham. Kongen siger: «Sig frem for os et kvæde!»
Tormod satte sig op og kvad meget høit, saa at det hørtes over hele
hæren. Han kvad de gamle Bjarkemaal, og dette er ophavet:

Dag er op kommen,

durer hanens fjærer,

tid er for træler

at træde til arbeid’.

Vaagner, vaagner,

venner kjære,

alle de ypperste

Adils’ gjester!394)

Haar den raske,

Rolv den skydende,

ætgode mænd,

som aldrig flygter.

Ei jeg vækker til vin

eller til vivs tale,

men heller til Hilds395)

haarde leg.

Da vaagnede hæren; men da kvædet var endt, takkede mændene ham
for kvædet og syntes meget godt om det. De syntes, at det var vel
fundet frem, og kaldte det en huskarleegging. Kongen takkede ham
for hans skjemten; siden tog kongen en guldring, som veiede en halv
mark, og gav Tormod den. Tormod takkede kongen for hans gave og
sagde: «En god konge har vi, men vanskeligt er at sige, hvor langt
liv kongen faar. Det er min bøn konge, at du lader os ikke skilles
hverken i liv eller død.» Kongen svarer: «Alle skal vi nu fare
sammen, saalænge jeg raader derfor, hvis I ikke vil skilles fra
mig.» Tormod sagde: «Det haaber jeg konge, hvad enten freden bliver
bedre eller værre, at jeg faar staa nær eder, saalænge jeg raader
for det, hvad vi end spørger til, hvor Sigvat farer med det «det
guldhjaltede».» Siden kvad Tormod:

Tingdjerve drotten, jeg endnu

om dit knæ vil færdes,

indtil du andre skalder

ønsker (naar venter du slige?).

Om vi end ravnen yder

offer af faldne, skal vi

komme (ikke det ændres)

unda eller her ligge!

209. Kong
Olav flyttede nu hæren ud efter dalen. Da fór Dag fremdeles en
anden vei med sine mænd. Kongen stansede ikke sin færd, før end han
kom ud til Stiklastader396). Da saa de bøndernes
hær, og den fór meget spredt, og det var saa stor en mængde, at det
drev folk paa hver sti, men det var tykt af folk der, hvor store
flokker fór sammen. De saa, hvor en skare mænd fór oven fra
Værdalen, og de havde været ude at speide og fór nær der, hvor
kongens mænd var, og de merkede det ikke, før end det var kort
mellem dem, saa at mænd kunde kjende hverandre. Der var Rut af Vigg
med 30 mænd. Siden sagde kongen, at gjestene skulde fare imod Rut
og tage ham af dage; til det verk var mændene raske. Da sagde
kongen til Islændingene: «Saa er mig sagt, at det er sed paa
Island, at bønderne er skyldige om høsten til at give sine
huskarler et slagtefaar; nu vil jeg give eder en buk397) til slagt.» Islændingene var
lette at egge til dette verk og fór strax imod Rut med de andre
mænd; Rut blev dræbt og hele den skare, som fulgte ham. Kongen stod
stille og lod sin hær stanse, da han kom til Stiklastader. Kongen
bad sine mænd stige af hestene og ruste sig der; mændene gjorde,
som kongen sagde. Siden blev fylkingen ordnet og merker sat op. Dag
med sine mænd var da endnu ikke kommet, og man savnede den arm af
fylkingen. Da sagde kongen, at Oplændingene skulde gaa frem der og
tage op merkerne. «Det tykkes mig raadeligt,» siger kongen, «at min
broder Harald ikke er med i slaget, thi han er et barn af alder.»
Harald svarer: «Jeg skal visselig være med i slaget; men hvis jeg
ikke er saa sterk, at jeg kan raade med sverdet, da kan jeg et godt
raad for det, at haanden skal bindes til haandtaget; ingen skal
have bedre vilje end jeg til at gjøre bønderne skade; jeg vil følge
mine mænd.» Saa siger mænd, at Harald da kvad dette vers:

Den arm tør jeg verge

(enken vil glædes derved),

som jeg skal staa i; skjolde

skal vi blodige farve.

Den unge kampglade ædling

ikke vil vige for spydene,

der hvor i striden sverde

svinges (mænd os møder).

Harald fik sin vilje, at han var med i slaget.

210.
Torgils Halmasøn hed den bonde, som boede paa Stiklastader, fader
til Grim den gode. Torgils bød kongen sin hjælp og at være med ham
i kampen. Kongen bad ham have tak for sit tilbud: «men jeg vil,»
siger kongen, «at du ikke skal være med i striden, bonde. Lov os
heller det, at du berger efter kampen vore mænd, dem som er
saarede, men giv dem en grav, som falder i slaget; ligesaa, hvis
det hænder, bonde, at jeg falder i denne kamp, saa yd mit lig den
tjeneste, som trænges, om det ikke forbydes dig.» Torgils lovede
kongen det, han krævede.

211. Men da
kong Olav havde fylket sin hær, talte han til sine mænd; han sagde,
at mændene skulde hærde sin hug og gaa djervt frem, hvis det blev
strid. «Vi har,» sagde han, «en god og stor hær, men om end
bønderne har noget flere folk, saa vil dog skjæbnen raade for
seieren. Det vil jeg lyse for eder, at ikke vil jeg fly fra dette
slag: enten skal jeg seire over bønderne eller falde i striden. Jeg
vil bede om, at det vil hænde, som Gud ser gavner mig bedst. Vi
skal trøste os til det, at vi har bedre sag end bønderne, og til
det, at Gud vil frelse os vore eiendeler efter dette slag eller
ogsaa for det tab, som vi her faar, give os meget større løn, end
vi selv kan ønske os. Men hvis jeg faar at raade efter slaget, vil
jeg lønne enhver efter hans værd og efter det, hvorledes enhver
gaar frem i striden. Hvis vi vinder seier, da vil det blive nok
baade af land og løsøre til at skifte med eder det, som nu vore
uvenner farer med. Lad os gaa saa haardt frem, som muligt, i
førstningen; thi det vil snart skiftes om, hvis det er stor
folkemon. Vi kan vente seier, hvis vi handler raskt; men det kan
falde os tungt, hvis vi skal kjæmpe, indtil vi blir trætte, saa at
mænd af den aarsag blir udygtige til kamp; vi har færre folk til at
dele os end de, som kan lade nogle gaa frem, medens andre verger
sig og hviler. Men hvis vi trænger saa haardt frem, at de viger
unda, som er de fremste, da vil den ene falde over den anden, og da
vil deres uheld blive saa meget større, som de er flere.» Men da
kongen holdt op at tale, gjorde hans mænd sterke tilraab til hans
tale, og hver eggede de andre.

212. Tord
Folesøn bar kong Olavs merke; saa siger Sigvat skald i den
arvedraapa, som han digtede om kong Olav og gav omkvæd efter
fortællingen om opstandelsen398):

Tord hørte jeg (slaget

trivedes) dengang med Olav

hærde den haarde strid,

der hjerter tapre mødtes.

Høit der Ågmunds broder

bar for den modige konge

(fuldt den fremdjerve kjæmped’)

det fagert gyldne merke.

213. Kong
Olav var saa rustet, at han havde gylden hjelm paa hovedet, men et
hvidt skjold, og deri var malet med guld det hellige kors. I den
ene haand havde han det spyd, som nu staar i kristkirken ved
alteret; han var gjordet med det sverd, som hed Neite, det
skarpeste sverd, hvis haandtag var guldvævet; han havde ringbrynje.
Om den taler Sigvat:

Olav mange fældte

(ofte vandt den digre

seier); fremad Sinjor399)

søgte med brynje i striden.

Men Svearne, de som vandrede

vest med den milde konge

(kampen voxer), vaded’

i veier, lyse af blodet.

214. Men da
kong Olav havde fylket sin hær, var bønderne endnu ikke komne nær
nogensteds. Da sagde kongen, at hæren skutde sætte sig ned og hvile
sig. Kongen satte sig da selv ned og al hans hær, og de sad
rummelig. Han lænede sig ned og lagde hovedet i Finn Arnesøns knæ.
Da randt søvnen paa ham, og det varede en stund. Da saa de
bøndernes hær, som søgte imod dem og havde sat sine merker op, og
det var en meget stor mængde. Da vakte Finn kongen og sagde ham, at
nu søgte bønderne imod dem. Men da kongen vaagnede, sagde han: «Hvi
vækkede du mig, Finn, og lod mig ikke nyde min drøm?» Finn svarer:
«Ikke har du vel drømt sligt, at det ikke vilde være vigtigere at
vaage og gjøre sig rede imod den hær, som farer henimod os. Eller
ser du ikke, hvor langt bondeskaren nu er kommet?» Kongen svarer:
«Ikke er de endnu saa nær os, at det ikke var bedre, at jeg havde
sovet.» Da sagde Finn: «Hvad drømte du, konge, siden det tykkes dig
saa stort tab i, at du ikke vaagnede af dig selv?» Da siger kongen
sin drøm, at han tyktes at se en høi stige og at gaa paa den op i
luften saa langt, at himmelen aabnedes, og did naaede stigen: «Jeg
var kommet til det øverste trin,» siger han, «da du vækkede mig.»
Finn svarer: «Ikke tykkes mig den drøm saa god, som den tykkes dig;
jeg tænker, at dette bærer bud om din død, hvis det er noget andet
end søvnørske, som bares for dig.»

215.
Fremdeles hændte det, efterat kong Olav var kommet til
Stiklastader, at en mand kom til ham. Men det var ikke underligt af
den aarsag, at mange mænd kom til kongen fra herredene, men derfor
tyktes det en nyhed, at denne mand ikke var lig andre, som da havde
kommet til kongen. Han var saa høi en mand, at ingen af de andre
naaede længer end til hans axel; han var meget vakker af udseende
og havde fagert haar; han var vel væbnet, havde en smuk hjelm og
ringbrynje, rødt skjold og var gjordet med et prydet sverd og havde
i sin haand et stort, guldomvundet spyd, hvis skaft var saa digert
at det fyldte haanden. Den mand gik frem for kongen, hilste ham og
spurgte, om kongen vilde tage imod hjælp af ham. Kongen spurgte,
hvad hans navn og æt var, eller fra hvad land han var. Han svarer:
«Jeg har min æt i Jæmteland og Helsingeland og heder Arnljot
Gelline; det kan jeg helst sige eder om mig, at jeg hjalp dine
mænd, dem I sendte til Jæmteland at hente skat der; jeg gav dem et
sølvfad, som jeg sendte eder til jertegn, at jeg vilde være eders
ven400).» Da spurgte kongen, om
Arnljot var en kristen mand eller ikke. Han siger det om sin tro,
at han troede paa sin kraft og styrke: «den tro har været mig nok
hidtil; men nu tænker jeg heller at tro paa dig, konge.» Kongen
svarer: «Hvis du vil tro paa mig, da skal du tro paa det, som jeg
lærer dig; du skal tro paa det, at Jesus Krist har skabt himmelen
og jorden og alle mænd, og at til ham skal efter døden alle de mænd
fare, som er gode og rettroende.» Arnljot svarer: «Hørt har jeg
tale om Hvitekrist, men ikke kjender jeg noget til, hvad han tager
sig til, eller hvor han raader. Nu vil jeg tro paa alt det, som du
siger mig. Jeg vil give alt mit raad i din haand.» Siden blev
Arnljot døbt; kongen lærte ham saa meget af troen, som tyktes ham
mest nødvendigt, og lod ham staa forrest i fylkingen og foran sit
merke. Der var ogsaa Gauke-Tore og Avrafaste og deres
følgesvender.

216. Nu maa
vi fortælle om det, som vi før har vendt os fra, at lendermænd og
bønder havde draget en vældig hær sammen, saasnart som de spurgte,
at kongen havde draget østenfra Gardarike og var kommet til
Svitjod401), Men da de spurgte, at kongen
var kommet vest til Jæmteland, og at han vilde fare vester over
Kjølen til Værdalen, stævnede de hæren ind i Trondhjem og samlede
sammen der hele mængden, fri mænd og træler, og fór saa ind til
Værdalen og havde der saa stor en hær, at det ikke var nogen mand,
som havde set saa stor hær komme sammen i Norge. Det var der saa,
som stadig kan være i en stor hær, at folk var af forskjelligt
værd; det var mange lendermænd og en mængde storbønder, men dog var
det de fleste, som var smaabønder og arbeidsmænd; og hele mængden
af hæren var samlet der i Trondhjem, og den skare var hidsig i
fiendskab imod kongen.

217. Knut
den mægtige havde lagt under sig alt land i Norge, som før var
skrevet402), og det tillige, at han satte
Haakon jarl til riget. Han gav jarlen den hirdbiskop, som hed
Sigurd; han var dansk af æt og havde været længe hos kong Knut.
Biskopen var en ivrig mand af sindelag og veltalende i ord; han
støttede kong Knut i sin tale, alt det han kunde, men var en stor
uven af kong Olav. Biskopen var med i denne hær og talte ofte for
bønderne og eggede meget til modstand imod kong Olav.

218. Sigurd
biskop talte paa et husting, hvor det da var en mængde tilstede;
han tog saa til orde: «Her er nu kommet sammen saa stor en mængde,
at det i dette fattige land ikke er vilkaar til at se en større
indenlandsk hær; denne store styrke skulde nu komme eder vel til
nytte, thi nu kan det nok trænges, hvis denne Olav endnu ikke lader
af at herje paa eder; det var han vant til alt fra ungdommen af, at
rane og dræbe folk, og for det fór han vide om i landene; men
tilsidst vendte han sig hid til landet og tog paa at gjøre sig mest
til uven med dem, som var de bedste og mægtigste, først kong Knut,
hvem alle, som kan, er mest skyldige til at tjene, og satte sig i
hans skatland, og det samme gjorde han imod Olav sveakonge; men
jarlene Svein og Haakon drev han bort fra deres ætteland. Men imod
sine egne frænder var han dog grusomst, da han drev alle konger
bort fra Oplandene, og dog var det paa en maade vel gjort, thi de
havde forud brudt sin tro og sine eder til kong Knut og fulgt denne
Olav i hvert uraad, han fandt paa. Nu endtes deres venskab paa en
passende maade: han lemlæstede dem og tog under sig deres rige og
ryddede saaledes ud alle fyrstelige mænd i landet. Men siden ved I
vel, hvorledes han har baaret sig ad imod lendermænd: de bedste er
dræbte, men mange er blevne landflygtige for ham. Han har ogsaa
faret vide om i dette land med ransflokker, brændt herredene, men
dræbt og ranet folket; eller hvem er her den af stormændene, som
ikke har stor aarsag til at hevne sig paa ham? Nu farer han med en
udenlandsk hær, og de fleste af den er skogmænd og stimænd eller
andre ransmænd. Tænker I, at han vil være eder mild, naar han farer
med slige umennesker, han som gjorde sligt hærværk, da alle, som
fulgte ham, raadede ham fra det? Det kalder jeg raadeligt, at I nu
mindes kong Knuts ord, hvad han raadede eder til, hvis Olav atter
søgte tilbage til landet, hvorledes I skulde holde fast ved eders
frihed, som kong Knut lovede eder. Han bad eder staa imod og drive
fra eder slige ugavns-flokker. Nu kan I vælge, at fare imod dem og
dræbe disse umennesker for ørn og ulv og lade enhver ligge der,
hvor han blir hugget ned, hvis I ikke heller vil drage deres lig ud
i holt eller røser; ingen være saa djerv, at han flytter dem til
kirker, thi de er alle vikinger og ugjerningsmænd.» Men da han
holdt op med denne tale, gjorde man sterke tilraab dertil, og alle
lovede at gjøre, som han sagde.
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219. De
lendermænd, som var komne sammen der, holdt stævne og samtale og
talte da om, hvorledes man skulde fylke, eller hvem som skulde være
høvding for hæren. Da sagde Kalv Arnesøn, at Haarek fra Tjotta
passede bedst til at blive høvedsmand for denne hær, «thi han er
kommen af Harald den haarfagres æt; kongen har en meget tung hug
til ham for Grankels drab, og han vil være udsat for den største
overlast, om Olav kommer til magten; Haarek er meget prøvet i kampe
og ærelysten.» Haarek svarer, at de mænd passede bedre til dette,
som nu var i den letteste alder; «men jeg er nu,» siger han,
«gammel og skrøbelig og ikke vel kampfør; det er ogsaa frændskab
mellem mig og kong Olav, og skjønt han agtede det lidet hos mig,
saa sømmer det sig ikke for mig at gaa længere frem i denne ufred
imod ham, end enhver anden i vor flok. Du, Tore, er vel skikket til
at være hovedmand i at holde kamp imod kong Olav; du har ogsaa
sager nok imod ham: baade har du at hevne paa ham frændetab og det,
at han drev dig utlæg af alle dine eiendommer. Du har og lovet kong
Knut og ligesaa dine frænder at hevne Asbjørn; eller tror du, at
det vil gives bedre leilighed end saa, som nu er, til at hevne paa
én gang al den forhaanelse?» Tore svarer paa hans tale: «Ikke
trøster jeg mig til at bære merke imod kong Olav eller blive
høvding for denne hær. Trønderne har her mest mandsstyrke; jeg
kjender deres storladenhed, at de vel ikke vil lyde mig eller en
anden haaløigsk mand. Men ikke trænges det at minde mig om de
sager, jeg har at gjengjælde Olav. Jeg mindes det mandetab, at Olav
har taget livet af fire mænd, alle gjæve af hæder og æt: min
brodersøn Asbjørn, mine søstersønner Tore og Grjotgard og deres
fader Ålve, og hver af dem er jeg skyldig at hevne. Nu er det at
sige om mig, at til det har jeg valgt 11 mænd af mine huskarler,
dem som er de djerveste, og jeg tænker, at vi ikke skal overlade
til andre at skifte hugg med Olav, hvis vi faar leilighed til
det.»

220. Kalv
Arnesøn tog da til orde: «Det trænger vi nok om det raad, som vi
har taget op, at vi ikke gjør det til unytte, at hæren er kommet
sammen. Vi kan nu, hvis vi skal holde strid imod kong Olav, trænge
til andet end det, at enhver drager sig fra at tage op det, som er
vanskeligt; thi saa kan vi vel tænke, at omend Olav ikke har mange
mænd i forhold til den hær, vi har, saa er dog høvdingen urokkelig,
og alle hans mænd vil være ham trofaste til at følge ham. Men hvis
vi, som helst skal være ledere for vor hær, nu er noget skjælvende
og ikke vil styrke og egge hæren og gaa fremmest, da vil strax
mængden af hæren blive ængstelig og dernæst hver søge raad for sig.
Men omend her en stor hær er kommet sammen, da kan vi dog komme i
slig en prøve, hvis vi møder kong Olav med hans hær, at useier er
os vis, hvis ikke vi, selve de ledende mænd, er ihærdige og mængden
styrter frem i ét samhold. Men hvis det ikke gaar saa, da er det os
bedre ikke at vaage os i kamp, og da vil det kaar tykkes lettest,
at søge Olavs miskund, om han end tyktes haard, da det var mindre
aarsager, end det nu vil tykkes ham. Men dog ved jeg, at det er
slige mænd i hans hær, at jeg vil have adgang til grid, hvis jeg
vil søge om den. Nu hvis I vil som jeg, da skal du, Tore maag, og
du, Haarek, gaa under det merke, som vi alle skal reise op og siden
følge. Lad os da alle være djerve og ihærdige i dette raad, som vi
har taget op, at de ikke skal finde svaghed hos os, og det vil egge
almuen fremad, hvis vi gaar glade til at fylke og egge hæren.» Men
da Kalv havde endt sin tale, da sluttede alle sig vel til hans ord
og sagde, at de vilde have alt det, som Kalv gav raad om for dem;
det vilde de da alle, at Kalv skulde være høvding for hæren og
fordele alle i følget der, han vilde.

221. Kalv
satte merket op og stillede der under merket sine huskarler og
tillige Haarek fra Tjotta med hans mænd. Tore Hund med sit følge
var i brystet af fylkingen foran merkerne; der var ogsaa en udvalgt
skare bønder paa begge sider af Tore, de som var de djerveste og
bedst væbnede. Den fylking var gjort baade lang og tyk, og der i
fylkingen var Trønder og Haaløiger. Men paa høire side af fylkingen
var en anden fylking; men til venstre side af hovedfylkingen havde
Ryger og Horder, Sogninger og Firder403) en fylking, og der havde de
det tredje merke.

222.
Torstein knarre-smed404) hed en mand; han var kjøbmand
og en god smed, en stor og sterk mand, en ihærdig mand i alle ting
og en stor drabsmand. Han var kommet i strid med kongen, og kongen
havde taget fra ham et nyt og stort kjøbskib, som Torstein havde
bygget; det var til straf for Torsteins voldsfærd og for et
tegngilde405), som kongen havde ret til.
Torstein var der i hæren; han gik frem foran fylkingen og did hvor
Tore Hund stod; han talte saa: «Her vil jeg være i følge med eder,
Tore, thi jeg tænker, hvis Olav og jeg mødes, at være den første
til at bære vaaben paa ham, hvis jeg kan komme ham saa nær, og
gjengjælde ham skibsrovet, da han rante fra mig det skib, som var
et af de bedste skibe i kjøbfærd.» Tore og hans mænd tog imod
Torstein, og han gik i deres følge.

223. Men da
bøndernes fylking var stillet op, talte lendermændene og bad hærens
mænd give agt paa sit stade, hvor enhver havde at staa, eller under
hvilket merke eller nær hvilket merke enhver skulde være, eller
hvor nær mærket han skulde staa. De bad mændene at være kjække og
raske til at gaa i fylking, naar lurene lød og hærblæst hørtes, og
da gaa frem i fylket hær, thi de havde endnu en lang vei at føre
hæren fremad, og det var at vente, at fylkingene vilde løsne under
hær-gangen. Siden eggede de hæren. Kalv sagde, at alle de mænd, som
havde harm og hevn at gjengjælde kong Olav, skulde nu gaa frem
under de merker, som skulde fare imod Olavs merke, og nu mindes det
mén, han havde gjort dem; de vilde, siger han, ikke komme i bedre
leilighed til at hevne sin harm og frelse sig saaledes fra den
tvang og trældom, han havde lagt dem under; «nu er den en daarlig
karl,» sagde han, «som ikke nu kjæmper som djervest, thi I har
sager nok imod dem, som staar imod eder; de vil ikke spare eder,
hvis de kan komme til.» Det blev store tilraab til hans tale; det
hørtes nu sterke raab og eggen over hele hæren.

224. Siden
flyttede bønderne sin hær til Stiklastader; did var da kong Olav
kommet med sin hær. Forrest i hæren fór Kalv og Haarek frem med
merket. Men da hærene mødtes, tog man ikke strax paa at kjæmpe; thi
bønderne ventede med at gaa paa af den aarsag, at deres mænd næsten
ingensteds fór lige langt frem, og de biede paa dem, som kom
senere. Tore Hund havde faret sidst med sit følge, thi han skulde
passe paa, at folket ikke drog sig bagover, naar hærraabet kom op
eller fienderne saaes; Kalv og Haarek biede paa Tore. Bønderne
havde det ordtag i sin hær, til at egge sine mænd i striden: «fram,
fram, bondemænd!» Kong Olav gik heller ikke paa, fordi han biede
paa Dag og den styrke, som fulgte ham. Kongens mænd saa da, hvor
Dags flok fór. Saa er sagt, at bønderne havde ikke færre folk end
et hundrede hundreder406), men saa siger
Sigvat:

Saar er mig sorgen,

at kongen (han svang det guldprydede

sverdhaandtag) førte

færre folk østenfra.

Derfor fik bønderne seier:

de var dobbelt saa mange,

det var til skade for Olav

(ingen jeg sigter for rædhed).

225. Da
begge hærer stod stille og folk kjendte hverandre, sagde kongen:
«Hvi er du der, Kalv? thi vi skiltes som venner syd paa Møre. Ilde
sømmer det sig for dig at kjæmpe imod os eller skyde fiende-skud i
vor hær; thi her er dine fire brødre.» Kalv svarer: «Mangt gaar nu
anderledes, konge, end det vilde sømme sig bedst; I skiltes
saaledes ved os, at det var nødvendigt at søge fred med dem, som
kom efter; nu faar enhver være der, han staar; men forliges kunde
vi endnu, om jeg skulde raade.» Da svarer Finn: «Det er at merke om
Kalv, at hvis han taler vel, saa har han i sinde at gjøre ilde.»
Kongen talte: «Det kan være, Kalv, at du vil forlige dig; men ikke
tykkes mig, at I bønder lader fredelig.» Da svarer Torgeir af
Kviststader407): «I skal nu have slig en
fred, som mange forud har faaet af eder, og det vil I nu faa
undgjælde.» Kongen svarer: «Ikke trænger du at være saa lysten
efter at møde os, thi ikke vil du faa seier idag over os; jeg har
hævet dig til magt fra at være en ringe mand.»

226. Da kom
Tore Hund og gik med sit følge frem foran merket og raabte: «Fram,
fram, bondemænd!» Da satte de i et hærraab og skjød baade med piler
og spyd. Kongsmændene raabte nu hærraab; men da det var tilende,
eggede de hverandre saa, som det forud var lært dem; de sagde:
«Fram, fram, kristmænd, korsmænd, kongsmænd!» Men da bønderne hørte
dette, de som stod ude i fylkingearmen, raabte de det samme, som de
hørte dem raabe. Men da de andre bønder hørte det, troede de, at
det var kongsmænd, og bar vaaben paa dem, og de kjæmpede da selv
imod hverandre, og mange faldt, inden de kjendtes ved. Veiret var
fagert, og solen skinnede klart; men da slaget tog paa, slog det
sig en rødme over himmelen og ligesaa over solen, og før end det
stansede, blev det mørkt som om natten408). Kong Olav havde fylket der,
hvor det var en høide, og hans mænd stormede ned paa bøndernes hær
og trængte saa haardt frem, at bøndernes fylking bøiede sig, saa at
brystet af kongens fylking nu stod der, hvor forud de havde staaet,
som var bagerst i bøndernes hær; og mange af bønderne var da rede
til at fly, men lendermændene og lendermændenes huskarler stod
fast, og det blev nu en meget skarp kamp. Saa siger Sigvat:

Jorden laa vidt udbredt

under mændenes fødder;

de brynjede skarer bruste

braat fremad i kampen,

dengang da buemændene

med bjarte hjelmer aarle

(stor var kampen paa Stikla-

stader) nedad styrtede.

Lendermændene eggede sine mænd og trængte sig frem. Om det taler
Sigvat:

Frem midt i fylkingen

fór nu Trøndernes merke:

der mødtes de djerve;

det verk angrer nu bønderne.

Da søgte bøndernes hær frem paa alle sider; de, som stod fremst,
huggede, men de, som var næst efter, stak med spyd, men alle de,
som gik bagefter, skjød med spyd eller piler eller kastede stener
eller haandøxer eller kastespyd; kampen blev da snart blodig, og
mange faldt paa begge sider. I den første rid faldt Arnljot
Gelline, Gauke-Tore og Avrafaste og hele deres følge; men hver af
dem havde fældet en mand eller to, og somme flere. Derfor tyndedes
flokken fremmenfor kongens merke. Kongen bad da Tord bære merket
frem, men kongen selv fulgte merket med den skare mænd, som han
havde valgt til at være ham nær i striden; de mænd, som var i hans
følge, var de vaabendjerveste og bedst rustede. Om det taler
Sigvat:

Min drotten, jeg spurgte,

mest gik frem nærmest

merket; fremad stangen

(striden var heftig) vaded’.

Da kong Olav gik frem af skjoldborgen og fremmest i fylkingen og
bønderne saa ham i aasynet, da ræddedes de og blev haandfaldne. Om
det taler Sigvat:

Grumt (tror jeg) var det

vist for de kjæmpende

i den kampglade Olavs

øine hvasse at skue.

De trøndske mænd ikke

turde se ham i øinene,

de ormlignende; hersers

herre tyktes dem frygtelig.

Da blev striden meget haard, og kongen gik selv haardt frem i
huggkamp. Saa siger Sigvat:

Med skjold i haand han sverdet

paa svendene blodigt farved’,

dengang da bøndernes skare

mod dyre tjodkonge søgte.

Og gramen, som var ivrig

i jernenes leg den haarde,

lod sverdene rødbrune

ramme Indtrønders isser.

227. Kong
Olav kjæmpede nu meget djervt; han huggede til Torgeir af
Kviststader, den lendermand, som før er nævnt409), tvert over ansigtet, hugg
isønder næseskjermen paa hjelmen og kløvede hovedet ned forbi
øinene, saa at det næsten gik af. Men da han faldt, sagde kongen:
«Er det ikke sandt, som jeg sagde dig, Torgeir, at du ikke skulde
seire i mødet med mig?» I det øieblik skjød Tord merkestangen saa
haardt ned, at stangen stod; da havde Tord faaet banesaar, og faldt
han der under merket. Der faldt da ogsaa Torfinn Mund og Gissur
Gullbraa; imod ham havde to mænd søgt, men han dræbte den ene af
dem og saarede den anden, førend han faldt. Saa siger
Hovgarde-Rev410):

Mod to raske kjæmper

krigeren havde at stride:

banehugg gav han den ene,

den anden fik han saaret.

Da hændte det, som før blev nævnt411), at himmelen var klar, men
solen svandt synlig og det blev mørkt. Om det taler Sigvat:

Det man kalder et under

ikke lidet, at solen

skyløs ikke kunde

skinne varmt paa mændene.

Dyrebart jertegn hændte

denne dag for kongen:

lyset svandt; jeg hørte

herom østenfra slaget.

Ved denne tid kom Dag Ringsøn med den flok, han havde havt, og
han tog da til at fylke sin hær og satte op merket. Men fordi det
var sterkt mørke, gik det ikke raskt med fremgangen, thi de vidste
ikke vist, hvem som stod overfor dem. Men dog vendte de sig did,
hvor Ryger og Horder stod overfor dem. Mange af disse hændelser
skede samtidig, eller nogle lidt før eller senere.

228. Kalv
og Olav hed Kalv Arnesøns frænder; de stod paa hans ene side og var
store og kraftige mænd. Kalv var søn af Arnfinn Armodsøn og
brodersøn af Arne Armodsøn. Paa den anden side af Kalv Arnesøn gik
Tore Hund frem. Kong Olav huggede til Tore Hund over herderne;
sverdet bed ikke, men det saa ud, som det røg støv af
rensdyrkoften. Om det taler Sigvat:

Den milde konge selv bedst

merked’, at troldkyndige

Finners sterke galder

styrked’ den store Tore,

dengang da hærhøvdingen

«hunden» slog over herderne

med guldprydede sverd

(sløvt det vilde ei bide).

Tore huggede til kongen, og de skiftede nogle hugg med hinanden,
men kongens sverd bed ikke, naar det rammede rensdyrkoften; men dog
blev Tore saaret i haanden. Fremdeles kvad Sigvat:

Den mand, som mener, at Tore

manglede mod, negter

den hugstore Hunds snille

(hjemmefra jeg det kjender),

(hvem fik vel se større

storverk?) da krigeren,

som søgte frem, voved’

sverd at løfte mod kongen.

Kongen sagde til Bjørn stallare: «Slaa du hunden, som jern ikke
bider paa.» Bjørn vendte øxen i sin haand og slog med hammeren; det
hugg kom i Tores axel og var meget kraftigt, saa Tore vaklede
derved; og i samme øieblik vendte kongen sig imod Kalvs frænder
Kalv og Olav og gav Olav banesaar. Da stak Tore Hund med sit spyd
til Bjørn stallare midt paa livet og gav ham banesaar. Da sagde
Tore: «Saa stikker vi bjørnene.» Torstein knarresmed huggede med
sin øx til kong Olav, og det hugg kom paa venstre fod ovenfor
knæet. Finn Arnesøn dræbte strax Torstein. Men efter det saar
heldte kongen sig op til en sten, kastede sverdet og bad Gud hjælpe
sig. Da stak Tore Hund til ham med spydet; stikket kom nedenunder
brynjen og gik op i underlivet. Da huggede Kalv til ham; det hugg
kom paa venstre side paa halsen udentil; man er uenig om, hvilken
Kalv det var412), som saarede kongen. Disse
tre saar voldte kong Olavs fald. Men efter hans død faldt de fleste
af hans følge, som havde gaaet frem med kongen. Bjarne
Gullbraa-skald kvad dette om Kalv Arnesøn:

Du vilde verge, kampglad,

i kamp landet mod Olav;

du kappedes med den ædle

konge (jeg hørte det sande).

Foran gik du paa Stikla-

stader (meget du virked’);

sandt er, at striden du leded’

snildt, til kongen var falden.

[image: Halvdan Egedius: Kong Olavs fald.]
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 Sigvat skald kvad dette vers om Bjørn stallare:

Bjørn og fordum (det ved jeg)

viste kongens stallarer,

hvor det var godt at holde

hugen fuldt mod sin drotten.

I hæren han med hirdens

hulde mænd fik falde

ved kongens, den hæderriges,

hoved (den død jeg priser).

229. Dag
Ringsøn holdt nu striden oppe og gjorde den første fremgang saa
haard, at bønderne veg tilbage, men nogle vendte sig paa flugt. Da
faldt en mængde af bønderne, men disse lendermænd: Erlend fra
Gerde, Aslak af Finnø; da blev det merke hugget ned, som de forud
havde faret med. Da var kampen meget voldsom; den kaldte man
Dags-riden. Imod Dag vendte sig da Kalv Arnesøn, Haarek fra Tjotta
og Tore Hund med den fylking, som fulgte dem. Da blev Dag
overmandet, og han vendte sig da til flugt med alle de mænd, som
var tilbage. Der hvor mængden af de flygtende fór, gaar et dalføre
op; der faldt da mange, og folkene spredtes da bort til begge
sider. Mange mænd var meget saarede, men mange saa trætte, at de
ikke duede til noget. Bønderne forfulgte de flygtende kort, thi
høvdingene vendte snart om til det sted, de faldne laa, thi mange
vilde lede der efter sine venner og frænder.

230. Tore
Hund gik did, hvor kong Olavs lig laa, og stellede med det: lagde
liget ned, rettede det og bredte et klæde over; og da han tørrede
blodet af ansigtet, da var — sagde han siden — kongens ansigt saa
fagert, at det var rødme i kinderne, som om han sov; men det var
meget lysere end før, medens han levede. Da kom kongens blod paa
Tores haand og randt op paa haandfladen, der han forud havde faaet
et saar, og fra det øieblik af trængtes ikke forbinding om det
saar, saa raskt groede det. Om denne hændelse vidnede Tore selv for
alle og enhver, da kong Olavs hellighed kom op. Tore Hund var den
første til at holde frem kong Olavs hellighed blandt de stormænd,
som havde været der i hans modstander-flok.

231. Kalv
Arnesøn ledte efter sine brødre, som var faldne der. Han fandt
Torberg og Finn, og det er mænds sagn, at Finn kastede et saxsverd
efter ham og vilde dræbe ham og talte haarde ord til ham, kaldte
ham gridnidding og drottensviger. Kalv gav ikke agt paa det og lod
Finn og ligesaa Torberg bære bort fra kampvolden. Deres saar blev
da undersøgte, og de havde ingen dødelige saar; de havde faldt ned
af vaabenbyrd og træthed. Da søgte Kalv at flytte sine brødre ned
til et skib og fór selv med dem. Men saasnart han vendte sig bort,
da fór alle de bønder, som havde sit hjem i nærheden, ogsaa bort,
undtagen de, som syslede der om sine frænder og venner, som var
saarede, eller med deres lig, som var faldne. De saarede mænd blev
flyttede hjem til gaarden, saa at hvert hus var fuldt af dem, men
over nogle blev det slaaet op tjeld ude. Men saa underlig mange,
som det havde samlet sig i bondehæren, ligesaa urimeligt tyktes det
mænd at se, hvor raskt samlingen løste sig op, da man tog paa med
det; og det var meget aarsagen, at den største mængde havde samlet
sig der fra herredene og var meget hjemlysten

232. De
bønder, som havde hjemme i Værdalen, gik til. møde med høvdingene,
Haarek og Tore, og kjærede sine vanskeligheder for dem; de sagde
saa: «Disse flygtninger, som her har kommet unda, vil nu fare op
efter Værdalen og fare ilde med vore gaarder; men vi tør ikke fare
hjem, saalænge de er her i dalen. Gjør nu saa vel, at I farer efter
med en hær og lader ikke et barn komme unda; thi sligt kaar vilde
de have tiltænkt os, hvis de havde seiret i mødet med os, og saa
kan de endnu gjøre, hvis vi møder dem senere saaledes, at de har
større magt end vi. Det kan være, at de dvæler i dalen, hvis de
venter ikke at have noget at frygte; da vil de strax fare ustyrlig
gjennem vore bygder.» Bønderne talte med mange ord om dette og
eggede med stor iver høvdingene til, at de skulde fare og dræbe de
folk, som havde kommet unda. Og da høvdingene talte om dette sig
imellem, tyktes bønderne dem at have sagt meget sandt i sin tale.
De blev enige om, at Tore Hund og hans mænd skulde give sig i færd
med Værdølene; han havde 600413) mænd, som var
hans folk. De fór siden, og tog det da til at blive nat. Tore
stansede ikke sin færd, før end han om natten kom til Sula; og der
spurgte han de tidender, at der havde kommet om kvelden Dag Ringsøn
og mange andre flokker af Olavs mænd; de havde havt natverds-hvil
og havde siden faret op paa fjeldet. Da siger Tore, at han vilde
ikke ræke efter dem over fjeldene; han vendte da tilbage ned i
dalen, og de fik da dræbt faa af mændene. Siden fór bønderne til
sine hjem; men Tore og hans mænd fór dagen efter ud til sine skibe.
Men de kongsmænd, som var istand dertil, reddede sig og gjemte sig
i skogene; nogle fik hjælp af mændene.

233. Tormod
Kolbruneskald var i slaget under kongens merke. Og da kongen var
falden og striden var som mest rasende, faldt kongens mænd, den ene
ved den anden; men de fleste, som stod oppe, var saarede. Tormod
blev haardt saaret; han gjorde da som alle andre, at de veg tilbage
fra det sted, hvor det tyktes at være mest livsfare, men nogle løb.
Da kom den strid op, som kaldes Dags-riden; did søgte da alle de
kongsmænd, som var vaabenføre, men Tormod kom da ikke i slaget, thi
han var da udygtig til kamp baade for saar og træthed; men han stod
dog hos sine kampfæller, skjønt han ikke kunde tage sig noget andet
til. Da blev han saaret med en pil i venstre side; han brød af sig
pileskaftet og gik da bort fra slaget og kom hjem til husene og til
en lade; det var et stort hus. Tormod havde et bart sverd i
haanden, og da han gik ind, gik en mand ud imod ham; han sagde:
«det er svært, saa fæl en laat det er her inde, med graad og hyl.
Det er stor skam, at kraftige karlmænd ikke skal taale sine saar.
Det kan være, at kongsmændene har gaaet vel frem, men sine saar
bærer de umandig.» Tormod svarer: «Hvad er dit navn?» Han kaldte
sig Kimbe. Tormod svarer: «Var du i slaget?» «Jeg var med bønderne,
som det var bedst.» «Er du noget saaret?» siger Tormod. «Lidet,»
siger Kimbe; «eller var du i slaget?» Tormod siger: «Jeg var med
dem, som havde det bedst.» Kimbe saa, at Tormod havde en guldring
paa armen og sagde: «Du er nok en kongsmand; giv mig ringen, og jeg
skal gjemme dig; bønderne vil dræbe dig, om du kommer paa deres
vei.» Tormod siger: «Tag du ringen, om du kan; jeg har nu mistet
mere.» Kimbe rakte sin haand frem og vilde tage ringen. Tormod
svingede sverdet til og huggede af ham haanden, og saa er sagt, at
Kimbe ikke bar sit saar i nogen mon bedre end hine, som han forud
havde lastet. Kimbe fór bort, men Tormod satte sig ned i laden, sad
der en stund og hørte paa mændenes tale. Det blev mest talt derom,
at hver fortalte det, han tyktes at have seet i slaget, og man
talte om mændenes adfærd. Nogle roste mest kong Olavs mod, men
nogle nævnte ikke mindre andre mænd til det. Da kvad Tormod:

Olavs hjerte var fyrigt;

frem (det blodige staal

bed) han iled’ paa Stikla-

stader; hans mænd vilde kjæmpe.

Krigerne saa jeg alle

sig spare undtagen kongen

(de fleste i strid var hærdet)

i faste pile-uveir.

234. Tormod
gik siden bort til en liden stue og gik ind der. Der var forud
mange inde, haardt saarede mænd, og der var en kvinde tilstede, som
bandt om mændenes saar. En ild brandt paa gulvet, og hun varmede
vand for at tvætte saarene, men Tormod satte sig ned ude ved døren.
Da gik den ene ud og den anden ind, af dem, som syslede med de
saarede mænd. Da vendte en af dem sig imod Tormod og saa paa ham og
sagde siden: «Hvi er du saa bleg? Er du saaret, eller hvorfor beder
du ikke om lægning?» Da kvad Tormod et vers:

Ei har jeg frisk farve,

men den fagre, slanke kvinde

har selv en frisk mand;

faa om mit saar sig bryder.

Gavmilde kvinde! Saaret

er grunden til, at i mig

Dags-ridens dybe spor

og de danske vaabens svider.

Siden stod Tormod op og gik ind til ilden og stod der en stund.
Da sagde lægen til ham: «Du, mand, gaa ud og tag mig den ved, som
ligger her ude for døren!» Han gik ud, bar vedfanget ind og kastede
det ned paa gulvet. Da saa lægen ham i ansigtet og sagde:
«Forfærdelig bleg er den mand. Hvi er du slig?» Da kvad Tormod:

Den ædle kvinde undres,

at vi er saa blege.

Faa af saar blir fagre,

jeg fandt dem i pileregnen.

Gjennem mig fór malmen,

den myge, med magt dreven.

Hvast har det farlige jern

nær hjertet ramt (jeg tænker).

Da sagde lægen: «Lad du mig se dine saar, og jeg skal stelle med
dem.» Siden satte han sig ned og tog klæderne af sig. Men da lægen
saa hans saar, undersøgte hun det saar, han havde i siden; hun
merkede, at det stod et jern i det, men vidste ikke vist, hvor
jernet havde taget veien. Hun havde laget i en stenkjedel stødt løg
og andre græs og kogt det sammen og gav de saarede mænd det at æde
og prøvede saa, om de havde hulsaar, thi hun merkede til løgen ud
af det saar, som gik ind i hulheden. Hun bar det til Tormod og bad
ham æde. Han svarer: «Bær det bort, jeg har ikke grød-sott.» Siden
tog hun en spændetang og vilde drage jernet ud, men det var fast og
gik ikke; det stod ogsaa lidet ud, thi saaret havde svulmet op. Da
sagde Tormod: «Skjær du til jernet, saa at du kan naa det vel med
tangen; giv mig den siden og lad mig rykke.» Hun gjorde, som han
sagde. Da tog Tormod guldringen af sin haand og gav den til lægen,
bad hende gjøre sligt med den, som hun vilde. «God eiendom er det,»
siger han; «kong Olav gav mig denne ring i morges.» Siden tog
Tormod tangen og rykkede pilen ud; det var kroker paa den, og
derpaa laa trevler af hjertet, nogle røde, nogle hvide. Og da han
saa det, sagde han: «Vel har kongen alet os; fedt er det mig endnu
om hjerterødderne!» Siden bøiede han sig tilbage og var da død. Her
ender fortællingen om Tormod.

235. Kong
Olav faldt onsdagen quarto kalendas Augusti414) det var nær middag, da de
mødtes, men før midmunde415) kom man i kamp, men før
nón faldt kongen, men mørket holdt sig fra midmunde til nón. Sigvat
skald fortæller om slagets udfald:

Haardt er savnet efter

Anglers stridsmand, siden

hærmænd dræbte kongen

(de haarde skjolde brødes).

Sverdtid røvede Olavs

liv, der hæren kløvede

skjolde, men Dag kunde

skynde sig unda.

Og fremdeles kvad han dette:

Fordum ikke vidste

folk saadan styrke

hos bondemænd eller herser

(heltens død de voldte),

at sverdsvingerne kunde

slig en konge fælde

(mange dyre drenger

døde), som Olav tyktes.

Bønderne rante ikke de faldne, men strax efter slaget blev det
snarere saa, at rædsel slog mange af dem, som havde været imod
kongen; men dog holdt de fast ved sin uvilje og dømte det sig
imellem, at de mænd, som var faldne med kongen, skulde ikke faa
slig omsorg eller grav, som sømmede sig gode mænd; de kaldte dem
alle ransmænd og utlæge. Men de mænd, som var mægtige og havde
frænder der blandt de faldne, gav ikke agt derpaa; de flyttede sine
frænder til kirkerne og fik dem gravsatte.

236.
Torgils Halmasøn og hans søn Grim fór til kampvolden om kvelden, da
det var blevet mørkt; de tog kong Olavs lig op og bar det bort did,
hvor det var et lidet og tomt skur paa den anden side af gaarden.
De havde lys og vand med sig; de tog da klæderne af liget, tvættede
det, svøbte det siden med linduger og lagde det ned der i huset og
hyllede det med ved, saa at ingen kunde se det, om end mænd kom i
huset, de gik siden bort og hjem til gaarden. Med begge hærene
havde det fulgt mange stavkarler og slige fattigfolk, som bad om
mad. Men om kvelden efter slaget havde mange af det slags folk
dvælet efter der, og da det blev nat, søgte de sig husly i alle
huser, baade smaa og store. Det var en blind mand, som det
fortælles om; han var fattig, og hans svend fór med ham og leiede
ham; de gik om ude i gaarden og ledte efter husly. De kom til det
samme øde hus; døren var saa lav, man næsten maatte krybe ind. Og
da den blinde mand kom i huset, famlede han for sig over gulvet og
ledte efter, om han kunde lægge sig ned; en hat havde han paa
hovedet, og hatten gled ned for hans ansigt, da han bøiede sig ned.
Han kjendte for sig med hænderne, at det var vand paa gulvet;
derefter tog han sin vaade haand op og rettede hatten op, og
fingrene kom op ved øinene; men strax fik han saa sterk kløe i
øielaagene, at han med de vaade fingre strøg selve øinene; siden
krabbede han ud af huset og sagde, at der kunde man ikke ligge
inde, thi der var alt vaadt. Og da han kom ud af huset, saa han
strax først sine hænder og alt det, som var nær ham, — det, som han
kunde se for nattemørket. Strax gik han hjem til gaarden og ind i
stuen og sagde der til alle mænd, at han havde faaet sit syn, og
han var nu en skarpsynt mand. Men det vidste mange mænd der, at han
længe havde været blind, thi han havde forud været der og gaaet om
i bygdene. Han siger, at han først saa, da han kom ud af et lidet,
tarveligt hus, «og der inde var alt vaadt,» siger han; «jeg greb
der nu hænderne og gniede de vaade hænder i mine øine»; han sige
ogsaa, hvor det hus stod. Men de mænd, som var der og saa disse
tidender, undredes meget over denne hændelse og talte mellem sig
om, hvad som kunde være inde i det hus. Men Torgils bonde og hans
søn Grim tyktes vide, hvorfra denne hændelse kunde være kommet op.
De ræddedes meget for, at kongens uvenner skulde fare og ransage
huset. Siden listede de sig bort og fór til huset og tog liget; de
flyttede det ud i hagen og gjemte det der; siden fór de til gaarden
og sov natten over.

237. Tore
Hund kom om torsdagen416) ovenfra Værdalen ud til
Stiklastader, og ham fulgte mange folk; der var ogsaa mange af
bondemændene tilstede. Da blev fremdeles kampvolden ryddet; man
flyttede bort sine frænders og venners lig og hjalp de saarede, som
man vilde helbrede; men en mængde var nu døde, efterat slaget var
endt. Tore Hund gik derhen, hvor kongen var falden, og ledte efter
liget; og da han ikke fandt det, spurgte han sig for, om nogen mand
kunde sige ham, hvor liget var kommet hen; men det vidste ingen at
sige. Da spurgte han Torgils bonde, om han vidste noget om, hvor
kongens lig var. Torgils svarer saa: «Ikke var jeg i slaget, og jeg
ved faa tidender derfra. Her gaar nu mange sagn; det siges nu, at
kong Olav har været mødt i nat oppe ved Stav417) og en skare mænd med ham; men
hvis han er falden, da har vel eders folk gjemt hans lig i holt
eller røser.» Men skjønt Tore tyktes at vide det sande, at kongen
var falden, fæstede dog mange lid til dette og satte ud det rygte,
at kongen nok havde kommet bort fra slaget, og at det vel vilde
være kort, inden han fik en hær og kom imod dem. Fór da Tore til
sine skibe og seilede siden ud efter fjorden. Da tog al bondehæren
til at sprede sig, og de flyttede bort alle saarede mænd, som kunde
røres.

238.
Torgils Halmasøn og hans søn havde kong Olavs lig i sit verge og
var meget hugsyge for, hvorledes de skulde faa greiet det saa, at
ikke kongens uvenner skulde mishandle liget; thi de hørte slige
taler af bønderne, at det raad vilde komme frem, hvis kongens lig
fandtes, at man skulde brænde det eller føre det ud i sjøen og
sænke det ned. De havde begge om natten seet ligesom et kjertelys
brænde over det sted, hvor Olavs lig laa paa kampvolden, og ligesaa
siden, da de havde gjemt liget, saa de stadig om nætterne lys
henimod det sted, hvor kongen hvilte. De ræddedes for, at naar
kongens uvenner fik se disse tegn, skulde de lede efter liget der,
det var; Torgils havde lyst til at flytte liget bort til et sted,
hvor det var vel skjult. Torgils og Grim gjorde en kiste og stelte
meget omhyggelig med den og lagde deri kongens lig; men siden
gjorde de en anden ligkiste og bar deri halm og sten, saa at det
skulde have en mands tyngde, og lukkede den kiste omhyggelig. Og da
al bøndernes hær var borte fra Stiklastader, gjorde Torgils og Grim
sig rede til at fare. Han tog en roskute; de var tilsammen syv
eller otte mænd, alle frænder og venner af Torgils. De flyttede
lønlig kongens lig til skibet og satte kisten nede under tiljerne.
Den kiste, som stenene var i, havde de ogsaa med sig og satte den
saaledes paa skibet, at alle mænd kunde se den. Siden fór de ud
efter fjorden, fik god bør og kom om kvelden, da det blev mørkt, ud
til Nidaros og lagde til ved kongsbryggen. Siden sendte Torgils
mænd op i byen og lod sige til biskop Sigurd, at de fór med kong
Olavs lig. Men da biskopen spurgte denne tidende, sendte han strax
sine mænd ned paa bryggerne; de tog der en ro-skute, lagde til
Torgils’s skib og bad om at faa kongens lig. Torgils og hans mænd
tog da den kiste, som stod oppe paa tiljerne, og bar den i skuten.
Siden roede disse mænd ud paa fjorden og sænkede kisten ned der. Da
var det mørk nat. Torgils og hans mænd roede da op efter aaen,
indtil byen stansede, og lagde til der, som heder Saurlid; det var
ovenfor byen. Da bar de liget op og ind i et øde skur, som stod der
ovenfor andre huser; der vaagede de om natten over liget. Torgils
gik ned i byen og fik de mænd i tale, som havde været kongens
bedste venner der; han spurgte dem, om de vilde tage imod kongens
lig, men det turde ingen mand gjøre. Siden flyttede Torgils og hans
mænd liget op langs aaen og grov det ned der i den sandmæle, som er
der; de stelte bagefter om det, saa at man ikke skulde se, at det
var nylig arbeidet der. De havde fuldendt alt dette, inden det
dagede; de fór da til sit skib, lagde strax ud af aaen og fór sin
vei, indtil de kom hjem til Stiklastader.

239. Svein,
søn af kong Knut og af Alfiva, datter af Alfrin jarl418), havde været sat til at styre
i Jomsborg i Vendland; men da havde en ordsending kommet til ham
fra hans fader, kong Knut, at han skulde fare til Danmark, og
dermed det, at han siden skulde fare til Norge og der tage ved det
rige til styrelse, som var i Norge, og dermed have kongsnavn over
Norge. Siden fór Svein til Danmark og havde mange mænd med derfra;
med ham fór Harald jarl419) og mange andre stormænd.
Om det taler Toraren Lovtunge i det kvæde, som han digtede om Svein
Alfivasøn og kaldes Glælognskvida420):

Det ei dølges,

at Danerne gav

dygtigt følge

til Dåglingen421).

Der var jarlen

aller størst,

og hver mand,

som ham fulgte,

en dreng bedre

end den anden.

Siden fór Svein til Norge, og med ham hans moder Alfiva, og han
blev der taget til konge paa hvert lagting. Han var da kommet
østenfra [søndenfra] til Viken, da slaget stod paa Stiklastader og
kong Olav faldt. Svein stansede ikke sin færd, før end han kom om
høsten nord i Trondhjem; der blev han taget til konge som paa andre
steder. Kong Svein førte nye love til landet om mange ting, Og de
var tagne efter det, som var lov i Danmark, men nogle var meget
haardere. Ingen mand skulde fare af landet, uden kongen tillod det;
men hvis han får, da skulde alle hans eiendommer falde under
kongen. Enhver, som dræbte en mand, skulde miste land og løsøre.
Hvis en mand blev utlæg og det saa blev en arv ledig til ham,
skulde kongen have den arv. Ved jul skulde hver bonde give kongen
en mæle422) malt fra hver arne og et laar
af en tre vintres oxe — det blev kaldt «vinar-todde»423) — og et spand smør, men hver
husfrue skulde give ham «rygjar-to»424), det var
uspundet lin, saa meget, at man kunde spænde den største og den
længste finger om det. Bønderne var skyldige til at bygge alle de
huser, som kongen vilde have paa sine gaarder. Syv mænd skulde
ruste én mand ud til leding og regne med hver, som var fem vintre
gammel, og efter den regning have hamler425). Hver mand, som roede paa
hav426), skulde betale kongen
«landvarde»427), hvorfra han end roede ud;
men det er fem fisker. Hvert skib, som fór bort fra landet, skulde
holde et rum for kongen tvert over skibet. Hver mand, som fór til
Island, skulde betale landøre428), enten han var
der fra landet429) eller her ude fra430). Dermed fulgte og det, at da
skulde danske mænd være saa meget værd i Norge, at et vidne af én
af dem skulde fælde ti Nordmænds vidne. Men da denne lovgivning
blev aabenbaret for almuen, tog mænd strax til at reise sin hug op
imod den og knurrede sig imellem; de, som ikke havde været med i
færden imod kong Olav, talte saa: «Tag nu, I Indtrønder, venskab og
løn af Knytlingene431) for det, at I kjæmpede imod
kong Olav og fældte ham fra landet. Det var lovet eder fred og
bedring af eders ret, men nu faar I tvang og trældom og dertil stor
skam og niddingskab.» Men det var ikke godt at sige noget imod det.
Nu saa alle, at det var givet uheldige raad; men man havde dog ikke
mod til at gjøre reisning imod kong Svein, og det mest af den
aarsag, at man havde givet kong Knut i gisler sine sønner eller
andre nære frænder, og desuden af, at det da ikke var nogen formand
for en opstand. Snart havde man meget at sige paa kong Svein, men
gav dog mest Alfiva skylden for alt det, som var dem imod, og da
skjønte mange mænd sandheden om kong Olav.

240. Denne
vinter kom den tale op blandt mange mænd der i Trondhjem, at kong
Olav var en sandhellig mand, og at det hændte mange jertegn til
vidnesbyrd om hans hellighed. Mange tog da paa at gjøre bønner til
kong Olav om de ting, som tyktes dem vigtige. Mange mænd fik hjælp
af disse bønner, nogle helsebod, nogle held paa færder eller andre
slige goder, som de tyktes at trænge til.

241. Einar
Tambeskjelve var kommet hjem vestenfra England til sine gaarder og
havde de landindtægter, som kong Knut havde givet ham, da de var
sammen i Trondhjem, og det var næsten et jarlsrige. Einar
Tambeskjelve havde ikke været med i modstanden imod kong Olav; det
roste han sig selv af. Einar mindedes det, at Knut havde lovet ham
jarldømme i Norge, og tillige, at kongen ikke holdt sine løfter.
Einar blev den første blandt stormændene til at holde op kong Olavs
hellighed.

242. Finn
Arnesøn dvælte kort tid paa Egge hos Kalv, thi han havde stor vrede
over, at Kalv havde været i slaget imod kong Olav; Finn gav stadig
Kalv haard tiltale for denne sags skyld. Torberg Arnesøn holdt sig
meget bedre i tømme end Finn; men dog ønskede Torberg at fare bort
og hjem til sin gaard. Kalv gav sine brødre et godt langskib med al
redskab og anden udrustning og godt følge. De fór da hjem til sine
gaarder. Arne Arnesøn laa længe saaret, men blev dog lægt og fri
for legemsskade; han fór siden om vinteren syd til sin gaard. Alle
brødrene tog sig fred af kong Svein og satte sig hjemme i ro.

243.
Sommeren efter 1031 blev det meget
tale om kong Olavs hellighed, og alle talte nu ganske anderledes om
kongen. Af dem, som før havde gaaet imod ham i fuldt fiendskab og
ikke havde i noget villet gaa ind paa sandheden om ham, var det nu
mange, som sandede, at kongen nok var hellig. Man tog da til at
vende sig med dadel imod de mænd, som mest havde egget til modstand
imod kongen. Meget fik biskop Sigurd skylden for det, og man blev
der saa store uvenner af ham, at han fandt det raadeligt at fare
bort og vester til England til kong Knut. Siden sendte Trønderne
mænd og ordsendinger til Oplandene, at biskop Grimkel skulde komme
nord til Trondhjem. Kong Olav havde sendt biskop Grimkel tilbage
til Norge, da kongen fór øster til Gardarike; biskop Grimkel havde
siden været paa Oplandene. Men da denne ordsending kom til
biskopen, gjorde han sig strax rede til den færd. Aarsagen til, at
biskopen fór, var ogsaa meget det, at han troede, det var sandt,
som sagdes om kong Olavs jertegn og hellighed.

244. Biskop
Grimkel fór til møde med Einar Tambeskjelve. Einar tog med glæde
imod biskopen. De talte da siden om mange ting, særlig om de
stortidender, som havde hændt der i landet. De blev enige sig
imellem om alle sager. Siden fór biskopen ind til kjøbstaden; der
tog hele mængden vel imod ham. Han spurgte omhyggelig efter om de
tegn, som fortaltes om kong Olav, og han fik godt at høre. Siden
sendte biskopen bud ind til Stiklastader til Torgils og hans søn
Grim og stævnede dem ud til byen til møde. Torgils og hans søn
lagde ikke den færd under sit hoved; de fór ud til byen til
biskopen. Da siger de ham alle de merkelige ting, som de havde
faaet vished om, ligeledes ogsaa det, hvor de havde gjemt kongens
lig. Siden sendte biskopen bud efter Einar Tambeskjelve, og Einar
kom til byen. Einar og biskopen havde da samtale med kongen og
Alfiva og bad, at kongen skulde give lov til, at man tog kong Olavs
lig op af jorden. Kongen gav lov til det og bad biskopen fare med
det, som han vilde. Det var da en mængde mennesker der i byen.
Biskopen og Einar og mænd med dem fór nu did, hvor kongens lig var
jordet, og lod grave efter det. Kisten var da kommet næsten op af
jorden. Det var mange mænds raad, at biskopen skulde lade kongen
grave ned i jorden ved Klemenskirken; men da det var gaaet 12
maaneder og fem nætter432), blev hans hellige
levninger tagne op. Da var kisten atter kommet næsten op af jorden,
og da var kong Olavs kiste ny af udseende, som om den var nyhøvlet.
Biskop Grimkel gik da hen, hvor kong Olavs kiste blev lukket op;
det var der en dyrebar lugt. Da lagde biskopen kongens aasyn bart,
og da var hans udseende ingenlunde forandret; det var rødme i
kinderne, som det vilde være, om han var nys sovnet. De, som havde
seet kong Olav, da han faldt, de fandt en stor mon deri, at hans
haar og negler havde voxet, nærmest det, som det vilde have været,
om han havde været ilive her i verden al den tid, siden han faldt.
Da gik kong Svein og alle de høvdinger, som der var, til for at se
kong Olavs legeme. Da sagde Alfiva: «Svært sent raadner lig i sand;
ikke vilde det have været saa, om han havde ligget i muld.» Siden
tog biskopen en sax og skar noget af kongens haar og ligesaa af
hans skjeg; han havde havt langt mundskjeg, saa som dengang var
sedvane blandt folk. Da sagde biskopen til kongen og Alfiva: «Nu er
kongens haar og mundskjeg saa sidt, som da han døde, men det har
voxet saa meget, som I nu ser her skaaret af.» Da svarer Alfiva:
«Da tykkes mig det haar en helligdom, om det ikke brænder i ild;
ofte har vi seet haar helt og uskadt af mænd, som har ligget i
jorden længere end denne mand.» Siden lod biskopen lægge ild i et
røgelsekar, signede det og lagde røgelse paa. Siden lagde han kong
Olavs haar i ilden. Og da al røgelsen var brændt, tog biskopen
haaret op af ilden, og var da haaret ubrændt. Biskopen lod kongen
og andre høvdinger se det. Da bad Alfiva om at lægge haaret i uviet
ild. Da svarede Einar Tambeskjelve, bad hende tie og sagde hende
mange haarde ord. Det blev da biskopens afgjørelse og kongens
samtykke og hele folkets dom, at kong Olav var sandhellig. Kongens
legeme blev da baaret ind i Klemenskirken og stillet op over
høialteret. Kisten blev svøbt i pell433), og det blev sat over den et
tjeld af gudvæv434). Og da hændte det strax mange
slags jertegn ved kong Olavs helligdom.

245. Paa
den mæle, hvori kong Olav havde ligget i jorden, kom det op en
fager brønd435), og mænd fik helsebod for
sine mén af det vand. Den blev indbygget, og det vand har man
stadig siden omhyggelig taget vare paa436). Et kapel blev først gjort og
alteret sat der, hvor kongens grav havde været; men nu staar paa
det sted Kristkirken. Erkebiskop Øistein437) lod der sætte høialteret paa
det samme sted, hvor kongens grav havde været, dengang han reiste
dette store munster438), som nu staar; paa det sted
havde ogsaa alteret været i den gamle Kristkirke439). Saa er sagt, at
Olavskirken440) staar nu der, hvor det
ødeskur stod, som Olavs lig var sat i om natten; det kaldes nu
Olavslid, hvor kongens helligdom blev baaret op fra skibet, og det
er nu midt i byen441). Biskopen tog vare paa kong
Olavs helligdom; han skar hans haar og negler; thi begge deler
voxte som dengang, da han var en levende mand her i verden. Saa
siger Sigvat skald:

Jeg lyver, om ikke Olav

eier som en levende mand

haarvext (i digtet jeg hædrer

helst kongens svender).

Saa, som hans haar voxte

paa det lyse hoved i Gardar,

har det endnu holdt sig

(han gav Valdemar442) synet).

Toraren Lov-tunge digtede om Svein Alfivasøn det kvæde, som
heder Glælogns-kvida, og deri er disse vers:

Nu har sig

til sæde laget

tjodkongen443)

i Trondhjem.

Der vil han

hele sit liv

for riget

raade fuldt.

Der, hvor Olav

eiede land,

inden han fór

op til himlen,

og did han,

som hver ved,

(før en konge)

kom levende.

Neppe havde

Haralds søn

aabnet sig hjem

i himmerige,

før han en mægtig

mægler blev

– – – – – – – –

– – – – – – – –

Der ligger han,

hel og ren,

lovsæle gram,

med legemet sit,

og der kan,

som da han leved’,

haar og negler

paa ham voxe.

Der klokkerne

kan ringe

af sig selv

over skrinet,

og hver dag

hører folket

klokkers lyd

over kongen.

Men op der

fra alteret

kjerter brænder,

som Krist tækkes.

Saa har Olav,

inden han døde,

syndefri

sin sjæl berget.

En hær af mænd,

der den hellige

konge ligger,

knæler om hjælp.

Blinde og stumme

søger til kongen,

men hjem de farer

helbredede.

Bed du Olav,

at han under dig

(Guds mand er han)

grunden sin.

Han søger

hos selve Gud

aar og fred

for alle mænd,

der du bærer

bønnerne dine

frem for bogmaalets

faste støtte444).

Toraren Lov-tunge var da hos kong Svein og hørte om disse store
tegn paa kong Olavs hellighed, at man ved himmelsk kraft kunde høre
over hans helligdom lyd, som om klokker ringedes, og at kjerter
tændte sig selv der over alter af himmelsk ild. Men naar Toraren
siger, at det kom til kong Olav en hær af mænd, halte og blinde
eller paa anden vis syge, men fór sunde derfra, omtaler eller
nævner han det ikke anderledes, end at det maa have været en mængde
mænd, som da fik helse strax i førstningen af den hellige kong
Olavs jertegns virksomhed; men mest er det skrevet og fortalt om de
største kong Olavs jertegn, dem som siden har hændt.

246. Saa
siger de mænd, som regner nøiagtig, at Olav den hellige var konge
over Norge i femten vintre, efterat Svein jarl fór fra landet; men
vinteren forud tog han kongenavn af Oplændingene. Sigvat skald
siger saa:

Olavs aandprude hoved

det øvre land raadede

fulde femten vintre,

inden han fandt døden.

Hvilken værdigere fyrste

vandt verdens nordre

ende? Kongen holdt sig

kortere tid, end han skulde.

Kong Olav den hellige var 35 aar gammel, da han faldt, efter Are
prest den frodes udsagn. Han havde da holdt 20 rigtige slag. Saa
siger Sigvat skald:

Nogle paa Gud troede

(godt var at se forskjellen);

folkekampe tyve

fremdjerve konge havde.

Dristig paa høire haanden

han bød de kristne at stande.

Magnus’s flugtsky fader

Gud at favne jeg beder.

Nu er en del af kong Olavs saga fortalt om nogle af de tidender,
som hændte, medens han raadede for Norge, og ligeledes om, at han
faldt, og at hans hellighed kom op. Men nu skal heller ikke det
ligge nede, som det dog er størst ære i at fortælle om hans
jertegn, om end det er skrevet senere i denne bog.

247. Kong
Svein Knutsøn raadede over Norge i nogle vintre. Han var barnslig
baade i alder og i sine raad. Hans moder Alfiva havde da mest
landsstyrelsen, og landets mænd var i meget hendes uvenner, baade
da og stadig siden. Danske mænd havde da megen overmagt i Norge,
men det likte landets mænd ilde. Naar slige taler blev førte frem,
gav andre landsmænd Trønderne skylden, at de havde mest voldt, at
kong Olav den hellige var fældt fra landet, og at Norges mænd var
komne under dette onde rige, da tvang og ufrihed gik over alt
folket der, baade mægtige mænd og ringe og hele almuen; de sagde,
at Trønderne var skyldige til at gjøre opstand, «for at de kan fri
os fra dette kongedømme.» Det var ogsaa landsmændenes tro, at
Trønderne da havde den meste støtte i Norge af sine høvdinger og af
den store folkemængde, som var der. Men da Trønderne hørte, at
landets mænd rettede tiltale imod dem, gik de ogsaa ved, at det var
sand tale, og at de havde handlet ilde ved at røve kong Olav for
liv og land; men de sandede ogsaa, at de havde faaet ond løn for
sin onde gjerning. Høvdingene havde nu stævner og holdt raad sig
imellem. Der var Einar Tambeskjelve ophavsmand til disse raad. Saa
var det ogsaa med Kalv Arnesøn, at nu fandt han, i hvad for snare
han havde ladet sig fange efter kong Knuts opeggelse. De løfter,
han havde givet Kalv, de brødes nu alle; thi kong Knut havde lovet
Kalv jarldømme og magt over hele Norge, men Kalv havde været
hovedmand til at holde strid med kong Olav og fælde ham fra landet.
Men Kalv fik ikke større navn end før og syntes, at han nu var godt
narret. Det fór nu ordsendinger mellem Kalv og hans brødre Finn,
Torberg og Arne, og nu bedredes deres frændskab.

248. Da
Svein havde i tre vintre været konge i Norge 1033, spurgtes de tidender til Norge, at det
samlede sig en flok vestenfor havet, og høvding for den var en, som
bar navnet Trygve; han kaldte sig søn af Olav Trygvesøn og af den
engelske Gyda445). Men da kong Svein spurgte,
at en udenlandsk hær vilde komme til landet, bød han folk ud nord
fra landet, og de fleste lendermænd fór med ham fra Trondhjem.
Einar Tambeskjelve sad hjemme og vilde ikke fare med kong Svein.
Men da kong Sveins ordsending kom til Kalv ind paa Egge, at han
skulde ro leding med kongen, tog Kalv en tyvesædet snekke, han
eiede; han gik ombord paa den med sine huskarler, rustede den ud
saa raskt, han kunde, styrede siden ud efter fjorden og biede ikke
paa kong Svein. Kalv styrede siden sydover til Møre og stansede
ikke, før end han kom syd til Giske til sin bror Torberg. Siden
lagde alle brødrene, Arnes sønner, stævne og holdt raad sig
imellem. Efter det fór Kalv nord hjemad. Men da han kom til
Frekøsund 446), var kong Svein kommet did og
laa i sundet med sin hær. Men da Kalv roede søndenfra ind i sundet,
raabte de til hverandre, og kongsmændene bad Kalv lægge til og
følge kongen og verge hans land. Kalv svarede: «Det har jeg gjort
tilfulde, om ikke for meget, at kjæmpe imod mine landsmænd for at
vinde rige til Knytlingene.» Kalvs mænd roede da sin vei nordover;
han fór videre, til han kom hjem paa Egge. Ingen af Arnesønnerne
roede denne leding med kongen. Kong Svein styrede med sin hær syd i
landet. Men da han ikke spurgte noget til, at hæren var kommet
vestenfra, styrede han syd til Rogaland og helt til Agder; thi folk
gjettede paa, at Trygve først vilde søge øster til Viken, thi der
havde hans forfædre været og havt mest magt, og der havde han stor
frændestyrke.

249. Da
kong Trygve styrede østover, kom han med sin hær ind til Hordaland.
Da spurgte han, at kong Svein havde seilet sydover, og kong Trygve
styrede da syd til Rogaland. Men da kong Svein fik nys om Trygves
færd, da han var kommet til land, vendte han om nordover med sin
hær, og de mødtes, han og Trygve, indenfor Bokn i Soknarsund447), nær det sted, der Erling
Skjalgsøn var falden. Det blev en stor og haard strid. Saa siger
mænd, at Trygve skjød spyd med begge hænder ad gangen; han sagde:
«Saa lærte min fader mig at messe!» Det havde hans uvenner sagt, at
han skulde være søn af en prest; men han roste sig af, at han da
lignede mere kong Olav Trygvesøn; Trygve var ogsaa den dygtigste
mand. I denne strid faldt kong Trygve og mange af hans mænd, nogle
kom paa flugt, og nogle gik til grid. Saa siges det i
Trygve-flokken:

Den ære-lystne Trygve

ilte til kampen nordfra;

men Svein konge seilede

søndenfra ham imøde.

Der var jeg nær striden

(det blev et kampmøde):

mange har der livet

mistet (sverdklang hørtes).

Om denne strid tales i den «flokk», som blev digtet om kong
Svein:

Kvinde! Det var ei søndag

(svender mange saaredes),

som naar møen om morgnen

til manden bar øl eller løgen,

dengang kong Svein sine

drenger bød at tenge

(ravnen fik da at æde

raat kjød) stavnene sammen.

Kong Svein raadede da fremdeles over landet efter denne strid;
det var da god fred. Kong Svein sad vinteren efter syd i
landet.

250. Den
vinter havde Einar Tambeskjelve og Kalv Arnesøn stævner og holdt
raad sig imellem; de mødtes i Kaupangen448). Da kom en sendemand fra kong
Knut did til Kalv Arnesøn og bar til ham kong Knuts ordsending, at
Kalv skulde sende ham tre tylvter øxer og lade dem være meget
udsøgte. Kalv svarer: «Ingen øxer vil jeg sende til kong Knut; men
sig ham, at jeg skal skafte hans søn Svein saa mange øxer, at det
ikke skal tykkes, at de fattes ham.»

251. Tidlig
om vaaren 1034 tager Einar
Tambeskjelve og Kalv Arnesøn fat paa sin færd og havde en stor
skare mænd og det bedste mandevalg, som til var i Trøndelagen. De
fór om vaaren øster over Kjølen til Jæmteland, derpaa til
Helsingeland, kom frem i Svitjod og skaffede sig der skibe. Om
sommeren fór de øster til Gardarike og kom om høsten til
Aldeigjaborg. De lod da sendemænd gaa op til Holmgaard til kong
Jarisleiv med den ordsending, at de bød Olav den helliges søn
Magnus at tage imod ham og følge ham til Norge og yde ham støtte,
saa han kunde vinde sin fadersarv, og at gjøre ham til konge over
landet. Men da den ordsending kom til kong Jarisleiv, holdt han
raad med dronningen og sine høvdinger; det blev da enighed om, at
det blev sendt bud til Nordmændene, og de blev stævnede did til
møde med kong Jarisleiv og Magnus; de fik grid til denne færd. Men
da de komne til Holmgaard, stadfæstedes det mellem dem, saa at de
Nordmænd, som var komne did, gik Magnus til haande og blev hans
mænd, og de bandt med eder Kalv og alle de mænd, som havde været
imod kong Olav paa Stiklastader. Magnus gav dem løfter og fuldt
forlig og fæstede det med ed, at han skulde være dem fuldt tro, om
han fik rige og kongedømme i Norge; han skulde blive Kalv Arnesøns
fostersøn, men Kalv være skyldig til at gjøre alle de handlinger,
som Magnus troede at faa større eller friere rige af end før.
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agnus Olavsøn drog
efter julen østen fra Holmgaard ned til Aldeigjaborg; der tog de
til at ruste sine skibe, da isene løstes om vaaren. Om det taler
Arnor Jarleskald i Magnusdraapa:

Nu tror jeg, han, som svinger

sverdet i blodig kamp,

bød mændene (vist jeg

ved det) gjøre sig rede;

ikke var guldets uven

elleve vintre gammel,

dengang da Hordernes herre

hærskib førte fra Gardar.

Kong Magnus styrede om vaaren vester til Svitjod. Saa siger
Arnor:

Den unge egge-svinger

ud bød mænd til ting;

kjække hirdmænd sine

hærklæder bar til skibet.

Kongen paa iset skibsbord

skar havet østenfra;

til Sigtuner vældige

vinder førte fyrsten.

Her siges det, at da kong Magnus fór østen fra Gardarike,
seilede han først til Svitjod og op til Sigtuner. Da var Emund
Olavsøn konge i Sverige; der var da ogsaa dronning Astrid, som kong
Olav den hellige havde havt. Hun tog særdeles vel imod sin stesøn
Magnus og lod strax stævne et talrigt ting paa det sted, som hed
Hangrar1). Men paa det ting talte Astrid og
sagde saa: «Her er nu kommet til os den hellige kong Olavs søn, som
heder Magnus; han vil nu fare til Norge at søge sin fadersarv. Jeg
har stor grund til at styrke ham til denne færd; thi han er min
stesøn, saa som det er kjendt for alle, baade Svear og Nordmænd.
Jeg skal ikke spare noget, som jeg kan skaffe, til at hans styrke
kan blive stor, hverken mænd, som jeg har magt over, eller gods, og
alle de, som gjør sig rede til denne færd med ham, skal have mit
fulde venskab. Jeg vil og kundgjøre, at jeg vil give mig paa denne
færd med ham. Det vil da være synligt for alle, at jeg ikke sparer
til hans hjælp andre ting, som jeg kan yde ham.» Siden talte hun
længe og klogt; men da hun holdt op, svarede mange og sagde, at
Svearne havde faret liden hædersfærd til Norge, da de fulgte hans
fader, kong Olav: «og her er det ikke bedre at vente med denne
konge,» siger de, «og derfor er mændene lidet lystne efter denne
færd.» Astrid svarer: «Alle de, som vil gjælde for modige mænd, vil
ikke ræddes for sligt. Men hvis nogen har mistet sine frænder eller
selv faaet saar med den hellige kong Olav, da er det just mandig
gjerning at fare til Norge og hevne det.» Astrid kom saa vidt med
sine ord og sin hjælp, at en mængde mænd gav sig i færd med Astrid,
for at følge ham til Norge. Om det taler Sigvat skald:

Høilig vi med vort lov

vil lønne for rige gaver

Olavs datter, hun som

den digre konge havde.

Ting holdt ude paa Hangrar

en talrig hær af Svear,

dengang da øster Astrid

for Olavs søn talte.

Ikke kunde hun givet

de gode Svear bedre

raad, om den meget mandige

Magnus var hendes søn.

Næst efter mægtige Kristus

mest voldte hun dette,

at Magnus kunde hele

Haralds ætland favne.

Den milde Magnus kan takke

for mægtig hjælp Astrid:

mændenes ven det førte

til magten (det os glæder);

den kloge kvinde sin stesøn

saa med raad har hjulpet,

som faa andre (sandhed

jeg siger til hendes hæder).

Saa siger Tjodolv skald i Magnus-flokken:

Ud lod du dengang den snare

snekke og skibet med treti

rorbænker skride i havet

(raaen knaged’ i blæsten).

Den voldsomme vind ei spared’

paa veien masten den stramme;

hirdmænd prude i Sigtuner

seilet, det stribede, sænked’.

2. Magnus
Olavsøn gav sig paa færd fra Sigtuner og havde da mange mænd, som
Svearne havde skaffet ham. De fór tilfods gjennem Svitjod og derpaa
til Helsingeland. Saa siger Arnor Jarleskald:

Øxe-bærer! I svenske bygder

siden bar du de røde skjolde.

Ikke fik du hærhjælp liden,

landsfolket søgte dig til haande.

Vide kjendte ulve-mætter!

Østfra strømmed’ valgte skarer

med hvide skjolde og spydene drevne

til hæders-ting til kongens følge.

Siden fór Magnus Olavsøn vester over Jæmteland og Kjølen og ned
i Trondhjem, og strax tog alt landsfolket vel imod ham. Men
saasnart kong Sveins mænd spurgte, at kong Olavs søn Magnus var
kommet did i landet, flyede de ad vide veier og reddede sig; det
blev da ikke gjort nogen modstand imod Magnus. Kong Svein var syd i
landet. Saa siger Arnor Jarleskald:

Østfra kom du med allerhøiest

øgeshjælm2) i trøndske bygder.

Ravne-glæder! Dine fiender

flygtede rædde (saa rygtet siger).

Kjække fyrste, dine fiender

følte, ulykken nu sig nærmed’;

dine uvenner maatte rædde

redde livet ved bort at flygte.

3. Magnus
Olavsøn fór med sine mænd ud til Kaupangen, og der blev han taget
vel imod. Siden lod han stævne Øreting3); men da bondefolket kom til
tinget, da blev Magnus der taget til konge over alt landet, saa
vide som hans fader kong Olav havde havt. Siden tog kong Magnus sig
hird og valgte lendermænd; han satte overalt i herredene mænd til
aarmænd og sysselmænd. Kong Magnus bød strax om høsten leding ud
over hele Trondhjem; han havde godt for at faa mænd og styrede
siden med hæren syd i landet.

4. Kong Svein
Alfivasøn var paa Søndhordaland, da han spurgte dette hærsagn. Han
lod strax skjære op hærpil og sende den til fire kanter fra sig;
han stævnede til sig bondealmuen og lod det bud følge med, at fuld
almenning af mænd og skibe skulde fare ud og verge landet med ham.
Alle de mænd, som var der i nærheden af kongen, søgte til ham.
Kongen havde da ting og tale med bønderne og bar da frem sit erende
og sagde, at han vilde fare imod kong Magnus kong Olavs søn, og
holde kamp med ham, om bønderne vilde følge ham. Kongen talte
noksaa kort. Bønderne gjorde lidet tilraab til hans tale. Siden
holdt de danske høvdinger, som var med kongen, lange og snilde
taler, men bønderne svarede og talte imod; mange sagde, at de vilde
følge kong Svein og kjæmpe med ham, men nogle vægrede sig; nogle
tiede aldeles, og nogle sagde saa, at de vilde søge til kong
Magnus, saasnart som de kunde. Da svarer kong Svein : «Saa synes
det mig, som her er kommet faa bondemænd af dem, som vi havde sendt
bud til, men disse bønder, som her er, siger os selv, at de vil
følge kong Magnus; saa synes det mig, at de vil blive til saadan
hjælp som hine, som siger, at de vil sidde hjemme, og som de, som
tier stille. Men af dem, som siger, at de vil følge os, vil vel
hveranden eller flere ikke være os til nogen støtte, om vi lægger
til strid med kong Magnus. Det er mit raad, at vi ikke giver os i
disse bønders tro, men farer heller did, hvor alt folket er os
trygt og tro; der har vi styrke nok til at vinde dette land under
os.» Men saasnart kongen havde ytret denne mening, fulgte alle hans
mænd dette raad. De vendte da stavnene om og drog sine seil op;
seilede da kong Svein øster langs landet og stansede ikke, før end
han kom til Danmark; der blev han godt modtaget. Men da Svein mødte
sin broder Hårdeknut, bød han kong Svein at have rige hos sig der i
Danmark, og det tog Svein imod.

5. Kong
Magnus fór om høsten helt øster til landsenden og blev taget til
konge overalt i landet, og hele landsfolket var glad over, at
Magnus var bleven konge. Den samme høst døde Knut den mægtige i
England idus novembris [13de november]4); han blev jordet i
Vincester5); da havde han været konge over
Danmark i 27 vintre, men baade over Danmark og England i 24
vintre6), men dertil over Norge i 7
vintre. Da blev Knuts søn Harald taget til konge i England. Den
samme vinter døde Svein Alfivasøn i Danmark. Tjodolv kvad saa om
kong Magnus:

Du red over ødemarker,

ørne-mætter! fra Svitjod;

dig fulgte raske hærmænd,

herre, østfra til Norge.

Men Svein flygtede siden,

svigtet af alle, fra landet.

Landflygtig (hørte jeg) unda

Alfivas Søn rømte.

Bjarne Gullbraa-skald digtede om Kalv Arnesøn:

Du loved’ den unge konge

arven, som han kræved’.

Sandt er, at Svein maatte

sidde i Danmark alene.

Kalv! Du lod Magnus komme,

den kamplystne, til landet

(du det voldte, at fyrsten

fik sit rige) fra Gardar.

Kong Magnus styrede den vinter i Norge, men Hårdeknut i
Danmark.

[image: Halvdan Egedius: Magnus den gode og Hårdeknut mødes.]
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6. 

 Vaaren efter 1036 bød begge kongerne
leding ud, og de ord sagdes om dem, at de vilde lægge til strid ved
Elven7). Men da begge hærene søgte mod
hverandre, sendte lendermændene af begge hærer bud til sine frænder
og venner, og det fulgte med begges ordsending, at man skulde gjøre
fred mellem kongerne. Men da begge konger var unge og barnslige,
holdt de mægtige mænd, som var valgte dertil i begge lande,
rigsstyrelsen for dem; det kom da saa vidt, at det blev aftalt en
forligsstævne mellem kongerne. Siden mødtes de selv, og det blev da
talt om forlig, og det kom til den aftale, at kongerne svor sig i
brødrelag og satte fred imellem sig, saalænge begges liv varede, og
hvis en af dem døde uden søn, skulde den af dem, som levede længst,
tage efter ham land og undersaatter. Tolv mænd, de som var de
ypperste af hvert rige, svor med kongerne paa det, at dette forlig
skulde holdes, saalænge nogen af dem levede. Derpaa skiltes
kongerne, og hver fór hjem til sit rige, og dette forlig holdtes,
saalænge de levede.

7. Dronning
Astrid, som kong Olav den hellige havde havt, kom til Norge med
kong Magnus, sin stesøn, og var hos ham i gode kaar, som værdigt
var. Da kom ogsaa Magnus’s moder Alvhild til hirden; kongen tog
strax imod hende med stor kjærlighed og gav hende en hæderlig
stilling. Men med Alvhild gik det, som det kan gaa med mange, som
faar magt, at ligesaa snart voxte overmodet hos hende, saa at hun
likte ilde, at dronning Astrid blev noget høiere agtet end hun i
sæde og anden tjeneste; Alvhild vilde sidde nærmere kongen, men
Astrid kaldte hende sin tjenestekvinde, saaledes som det før havde
været, da Astrid var dronning over Norge, dengang da kong Olav
raadede for landet. Astrid vilde ikke for nogen pris have sæde med
Alvhild, og de kunde ikke være i ét herberge sammen. — Sigvat skald
havde faret til Rom, da kampen stod paa Stiklastader; men da han
var paa veien nordover, spurgte han kong Olavs fald; det var ham
til stor sorg. Han kvad da:

Paa Munt8) stod jeg og mindedes,

en morgen nær borgene,

det land, hvor man mange

spalted’ og side brynjer.

Jeg tænkte paa kongen, som længe

lykkelig raaded’ for landet;

da var Torråd9) min fader

i førstningen der hos ham.

Sigvat gik en dag gjennem et torp og hørte, at en husbonde
jamrede meget, fordi han havde mistet sin kone, slog sig for
brystet og rev klæderne af sig, græd høit og sagde, at han vilde
gjerne dø. Sigvat kvad:

Naar møens favntag han mister,

manden ønsker sig døden:

altfor dyr er elskov,

naar efter den tabte man græder.

Men flugt-hadende hirdmand,

han som sin herre har mistet,

fælder drabs-taarer:

tabet for os er værre.

8. Sigvat kom
hjem til Norge; han havde bo og børn i Trondhjem. Han fór nordover
langs land paa en byrding; men da de laa i Hillarsund10), saa de, hvor mange ravner fløi
forbi. Sigvat kvad:

Ravnene ser jeg haste

til havnen (lig de mindes),

hvor Nordmænds gode fyrste

fordum lagde skibene.

Hver dag udenfor Hillar

hviner de graadige ørner,

de som Olav fordum

ofte kaldte til bytte.

Men da Sigvat kom nord til Kaupangen, da var kong Svein der og
bød Sigvat at fare til ham; thi Sigvat havde før været hos Knut den
mægtige, kong Sveins fader. Sigvat siger, at han vil fare hjem til
sit bo. Det var en dag, at Sigvat gik ude paa strætet; han saa,
hvor kongens mænd holdt leg. Sigvat kvad:

Bort jeg fra kongens svender

(i brystet ondt jeg føler)

mig vender, fra hirdmænds leger:

ligbleg jeg er ved at se det.

Da jeg mindes, hvor fordum

min ordsæle drotten

med sine mænd ofte

paa odelstoftene legte.

Siden fór han hjem til sit bo. Han hørte, at mange dadlede ham
og sagde, at han havde løbet bort fra kong Olav. Sigvat kvad:

Hvitekrist lade mig have

den hede ild i helved’,

om jeg vilde Olav

(uskyldig er jeg) svigte.

Vidner overflødige

af andre for det har jeg:

jeg fór til Rom i fare11)

(fjernt for mig er at negte).

Sigvat likte sig ikke hjemme; han gik ude en dag og kvad:

De høie, ludende fjelde

i hele Norge mig tyktes

at le (før var jeg kjendt paa

knarrer), da Olav leved’.

Siden mig lien synes

(sorg er nu mit eie)

meget ublidere:

yndest hos kongen jeg havde.

Ved førstningen af vinteren 1031
fór Sigvat øster over Kjølen til Jæmteland, derfra til
Helsingeland, og kom frem i Svitjod; han fór strax til dronning
Astrid og var hos hende i gode kaar i lang tid. Han var ogsaa hos
hendes broder, kong Ånund, og fik af ham 10 mark brændt sølv; saa
siges i Knutsdraapa. Sigvat spurgte ofte, naar han fandt kjøbmænd,
som fór paa Holmgaard, hvad de kunde sige ham om Magnus Olavsøn;
han kvad:

End mig lyster at spørge

østenfra nyt, fra Gardar.

Om unge ædling jeg hører

ofte ros, ikke sparsom.

Lidet jeg fritter, skjønt elskovs

fugler, de smaa, smygende,

flyver imellem os; færden

(frygter jeg) hid er løiet.

9. Men da
Magnus Olavsøn kom fra Gardarike til Svitjod, da var Sigvat der hos
dronning Astrid, og de blev da alle meget glade. Da kvad
Sigvat:

Hjemmet du søgte med fare,

men hænde vel kan det (jeg priser

din magt), at du, kong Magnus,

dine mænd hilser og landet12).

Siden slog Sigvat sig i færd med dronning Astrid for at følge
Magnus til Norge. Sigvat kvad:

Min hug siger jeg mændene,

Magnus, at jeg hilser

dit liv velkommen

(løfte er det om lykke).

Faa folk skulde fødes,

som faar slig en konge,

hvis sønnen den dyrebare

sin fader vilde ligne.

Men da Magnus var bleven konge over Norge, fulgte Sigvat skald
ham og var kongen meget kjær. Da dronning Astrid og kongsmoderen
Alvhild havde havt en ordstrid med hinanden, kvad han dette:

Lad du Astrid øverst,

Alvhild, foran dig sidde;

om end din stilling er voxet

(det vilde Gud) storlig.

10. Kong
Magnus lod gjøre et skrin, pryde det med guld og sølv og sætte
kostbare stener deri. Men det skrin var baade i størrelse og andet
udseende gjort som en ligkiste, men svalganger nedenunder og
oventil et laag, dannet som et tag, og derfra opover hoveder og
tagrygger; paa laaget er det hængsler bagtil, men hasper fortil og
der læst med en nøgel. Siden lod kong Magnus lægge kong Olavs
helligdom i det skrin. Mange jertegn hændte der ved kong Olavs
helligdom; om det taler Sigvat skald:

For ham er et skrin gyldent

gjort, som bar modigt hjerte.

Kongens hellighed roser jeg

(han til Gud søgte).

Fra kongens gravmæle

gaar saa mangen en mand

bort med helbredet syn,

som blind er kommet derhen.

Da blev det lovtaget over hele Norge at holde kong Olavs høitid
hellig; da blev strax den dag holdt saa hellig der som de største
høitider. Om det taler Sigvat skald:

Vi bør Olavs messe,

Magnus faders, feire

i mit hus mén-løst

(magt giver Gud kongen).

Det sømmer mig helg at holde

efter høit savnede konge,

han, som har mine hænder

hyllet med guldet det røde.

11. Tore
Hund fór bort fra landet kort tid efter kong Olavs fald. Tore fór
ud til Jorsaler13), og det er mange mænds sagn, at
han ikke er kommet tilbage. Tore Hunds søn hed Sigurd, fader til
Rannveig, som var gift med Joan, søn af Arne Arnesøn; deres børn
var Vidkunn i Bjarkø, Sigurd Hund, Erling og Jardtrud.
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12. 

 Haarek fra Tjotta sad hjemme paa sine gaarder lige til, at Magnus
Olavsøn kom i landet og han var bleven konge. Da for Haarek syd til
Trondhjem til kong Magnus. Da var Asmund Grankelsøn14) hos kong Magnus. Men da Haarek
gik op fra skibet, da han kom til Nidaros, og Asmund stod i en
loftsvale15) hos kongen, saa de Haarek og
kjendte ham. Asmund sagde til kongen: «Nu vil jeg gjengjælde paa
Haarek min faders drab.» Han havde i sin haand en liden og
tyndhamret bredøx. Kongen saa til ham og sagde: «Tag heller min
øx»; den var bredhamret og tyk; endvidere sagde kongen: «Jeg tænker
saa, Asmund, at det nok er haarde ben i den kallen.» Asmund tog
øxen og gik ned fra gaarden, og da han kom ned i tvergaden16), gik Haarek og hans mænd opover
imod ham. Asmund hugg i hovedet paa Haarek, saa at øxen strax stod
nede i hjernen; det var Haareks bane. Men Asmund gik tilbage op i
gaarden til kongen; da var hele eggen faldet af øxen. Da sagde
kongen: «Hvad nytte havde du havt af den tynde øxen? Mig synes, som
denne nu er ubrugelig.» Siden gav kong Magnus Asmund len og syssel
paa Haalogaland, og det er der mange og store frasagn om
stridigheder mellem Asmund og Haareks sønner.

13. Kalv
Arnesøn havde i førstningen mest magt hos kong Magnus i nogen tid.
Men da mindede nogle kongen om, hvor Kalv havde været paa
Stiklastader; det blev da noget vanskeligere for Kalv at vinde
kongens sind. Det hændte en gang, da det var mange folk hos kongen
og man førte sine sager frem, da kom den mand frem for ham med sine
rette erender, som før er nævnt17), Torgeir af Sula
i Værdalen. Kongen gav ikke agt paa hans ord, men hørte paa dem,
som var ham nærmere. Da talte Torgeir til kongen høit, saa at alle
hørte det, som var nær:

Mæl du med mig,

Magnus konge;

jeg var ifølge

med fader din.

Da bar jeg hugg

i hovedet derfra,

da over døde

Dågling18) de steg.

Men du elsker

de onde folk,

drottensvigerne,

som djævlen glæded’.

Da gjorde mænd ulyd dertil, men nogle bad Torgeir gaa ud. Kongen
kaldte ham til sig og afgjorde siden hans erende saa, at Torgeir
var tilfreds, og lovede ham sit venskab.

14. Det var
lidt senere, at kong Magnus var til gjestning paa Haug19) i Værdalen; men naar kongen sad
ved madbordet, sad Kalv Arnesøn paa den ene side af ham, men Einar
Tambeskjelve paa den anden. Da var det kommet saa vidt, at kongen
var uvenlig imod Kalv, men agtede da Einar mest. Kongen sagde til
Einar: «Vi to skal idag ride til Stiklastader; jeg vil se merker
efter det, som der har hændt.» Einar svarer: «Ikke kan. jeg sige
dig noget derom; lad din fosterfader Kalv fare, han vil kunne sige
dig om tidender der.» Men da bordene var tagne bort, gjorde kongen
sig rede til at fare; han sagde til Kalv: «Du skal fare med mig til
Stiklastader.» Kalv sagde, at det var ikke nødvendigt. Da stod
kongen op og sagde temmelig vredt: «Fare skal du, Kalv!» Siden gik
kongen ud. Kalv klædte sig raskt og sagde til sin svend: «Du skal
ride ind paa Egge og bede mine huskarler føre hvert fad20) ud paa skibet, inden solen er
nede.» Kongen red til Stiklastader og Kalv med ham; de steg af
hestene og gik did, hvor slaget havde staaet. Da sagde kongen til
Kalv: «Hvor er det sted, der kongen faldt?» Kalv svarede og rettede
spydskaftet fra sig: «Her laa han falden,» siger han. Da sagde
kongen: «Hvor var du da, Kalv?» Han svarer: «Her, som jeg nu
staar.» Kongen svarede og var da rød som blod: «Da kunde din øx naa
til ham.» Kalv svarede: «Ikke naaede min øx til ham;» da gik han
bort til sin hest, løb op paa ryggen og red sin vei med alle sine
mænd, men kongen red tilbage til Haug. Kalv kom om kvelden ind til
Egge; hans skib laa rede ved bryggerne, alt hans løsøre var ført
deri, og hans huskarler var ombord. De styrede strax om natten ud
efter fjorden, og Kalv fór siden dag og nat, som det var bør til.
Han seilede saa vester over havet og dvælte der længe, herjede om i
Skotland og Irland og Suderøerne; om det taler Bjarne Gullbraaskald
i Kalvsflokken:

Torbergs broder! Jeg hørte,

at Haralds brodersøn viste

dig venskab (det var du værdig);

det vared’, til andre det spildte.

Eders avindsmænd vakte

idelig splid imellem

dig og Olavs arving

(ulykke synes mig sagen).

15. Kong
Magnus tog til sin eiendom Vigg, som Rut havde eiet21), og Kviststader, som Torgeir
havde eiet22), ligesaa Egge og alt det gods,
som Kalv havde efter sig; og da lod han falde til kongsgaarden
mange andre eiendommer, som de mænd havde eiet, som var faldne paa
Stiklastader i bøndernes hær. Han refsede ogsaa sterkt mange af de
mænd, som havde været imod kong Olav i det slag; nogle drev han fra
landet, fra nogle tog han meget gods; for nogle lod han deres fæ
hugge ned. Da tog bønderne til at knurre og talte sig imellem:
«Hvad mon denne konge tænker paa, naar han bryder imod os de love,
som kong Haakon den gode satte? Mindes han ikke det, at vi har
aldrig taalt uret? Han vil faa samme færd som hans fader eller
andre slige høvdinger, som vi har taget livet af, naar vi blev lei
af deres overmod og lovløshed.» Denne misnøie var vide om i landet.
Sogningene holdt en hærsamling, og det ord gik, at de vilde møde
til kamp med kong Magnus, om han fór did. Kong Magnus var da paa
Hordaland og havde der mange folk, og det lod paa ham, som han nu
vilde fare nord i Sogn. Dette blev kongens venner var, og 12 mænd
gik da til talestævne, og de blev enige om at kaste lod om én mand,
som skulde fortælle kongen om dette misnøie; det blev laget saa
til, at loddet traf Sigvat skald.

16. Sigvat
digtede en flokk, som blev kaldt Bersåglesviser23), og han taler der først om, at
det tyktes dem, at kongen for meget opsatte det raad at forlige sig
med bønderne, naar de truede med at reise ufred imod ham. Han
kvad:

Det er røre syd blandt Sogninger.

Sigvat har advaret kongen

mod folkestrid at friste;

jeg farer, hvis dog vi skal kjæmpe.

Lad os vaaben tage og verge

vel kongen med sverdene;

til det møde mig lyster;

hvor længe skal landet sørge?

I det samme kvæde er disse vers:

Haakon, han som paa Fitjar

faldt, kaldtes den gode;

han refsed’ fienders herjing,

men ham mændene elsked’.

Landet holdt længe siden

lovene fast, som Adalsteins

blide fostre har givet

(bønderne sent ham glemmer).

Ret (tror jeg) kaare kunde

karler saavel som jarler;

derfor til bønders gods

gav to Olav’er freden:

Haralds trofaste arving

og Trygves søn lod holde

de gode love, som landet

i gave fik af begge.

Raadgivere, som taler

rent ud, hør uden vrede,

herre! det veien rydder

til ros siden for kongen.

Bønderne klager, at værre

vilkaar de har og andre

(hvis ikke landshæren lyver),

end du loved’ i Ulvesundet.

Hevngjerrige herre!

Hvem egger vel dig til

fra egne ord at vige?

(ofte prøver du staalet).

Ordfast skulde høvdingen

altid være. Seirsæle

kriger, ikke du burde

bryde dine løfter!

Hvem egger til at hugge,

hærfører! bøndernes hjorder?

Indenlands det at øve

er overmod hos en konge;

ingen har hidtil en ung

ædling sligt raadet;

(hæren er harmfuld) dine

hirdmænd ran hader.

Varsomhed bør du vise,

vældige tyve-øder!

ved rygtet om hålder, som hid

høres (hold dig i tømme!).

Vennen byder dig være

varsom, ravne-mætter!

beder han dig at lytte

til, hvad bønder vil kræve.

Ilde er det, naar alle

ældre mænd truer

og mod Skjoldungen harmes

(hindre det bør man forud).

Tungt er det, naar tingmænd

trykker hoveder sammen

(stilhed falder over talerne)

og stikker næser i feldene.

Ét er det maal, de mæler:

min herre haanden

lægger paa mændenes odel;

ædle bønder sig reiser.

Manden, som fadersarven

ved fældende, uret dom

maa give til kongens aarmænd,

agter for ran dette.

Efter denne advarsel skiftede kongen sind; ogsaa mange andre
førte slige ord for kongen. Det kom da saa vidt, at kongen holdt
samtale med de viseste mænd, og de blev da enige om sine love.
Siden lod kong Magnus skrive den lovbog, som endnu er i Trondhjem,
og som kaldes Graagaas. Kong Magnus blev siden vennesæl og elsket
af alt landsfolket; af den aarsag blev han kaldt Magnus «den
gode».

17. Harald,
Englands konge, døde fem vintre 1040
efter sin faders, Knut den mægtiges død; han blev jordet hos sin
fader i Vincester. Efter hans død tog Haralds broder Hårdeknut, en
anden søn af Gamle-Knut, kongedømme i England; han var da konge
baade over England og Danevældet, han styrede det rige i to vintre;
han døde sottedød 1042 i England og
er jordet i Vincester hos sin fader. Efter hans død toges til konge
i England Eadvard den gode, søn af Englands konge Adalraad og af
dronning Emma, datter af Rikard Rudajarl. Kong Eadvard var sammødre
broder med Harald24) og Hårdeknut. Gunhild hed en
datter af Gamle-Knut og Emma, hun var gift med keiser25) Henrik i Saxland; han blev
kaldt Henrik «den milde». Gunhild var tre vintre i Saxland, inden
hun blev syg; hun døde to vintre efter kong Knuts, sin faders,
død26).

18. Kong
Magnus Olavsøn spurgte Hårdeknuts død 1042; da sendte han strax mænd syd til Danmark og
gav dem ordsendinger til de mænd, som havde bundet sig til ham med
eder, dengang da forlig og aftale var gjort mellem Magnus og
Hårdeknut, og mindede dem om deres ord; han lod ogsaa det ord følge
med, at han selv vilde komme strax om sommeren til Danmark med sin
hær; han føiede dertil de ord tilsidst, at han skulde tilegne sig
alt Danevælde, saaledes som aftalen og ederne var, eller ogsaa
falde selv i kampen med sin hær. Saa siger Arnor Jarleskald:

Jarlenes herre havde

heftig ordfylde;

handling fulgte paa ordene,

som ulve-mætteren talte:

frem i skjoldenes grumme

gny vilde han falde

død under ravnens klo

eller Danmark eie som konge.

19. Da
samlede kong Magnus hær sammen, stævnede til sig lendermænd og
mægtige bønder og skaffede sig langskibe; men da den styrke kom
sammen, var det vakkert mandskab og vel rustet; han havde 70 skibe,
da han seilede fra Norge. Saa siger Tjodolv:

Du styred’, seirrige drotten,

djervt de lange skibe,

der dine mænd seilede

med syvti skibe østover.

Kjølen gled sydover,

seilet strammed’ taugene.

Det masthøie skib skar vigene,

Visunden neied’ med stavnene.

Her nævnes det, at kong Magnus havde den store Visund27), som den hellige kong Olav
havde ladet bygge; den havde mere end 30 rum, paa forstavnen var et
visundshoved, agterud en hale; hovedet og halen og begge
nakker28) var alt guldlagt. Om det taler
Arnor Jarleskald:

Udenfra stygt mod løftingen sprøited’

sjøskummet; styreaaren bæved’,

vinden bøiede furu-tømmeret

fast, prydet med guldet røde.

Nordfra de stive furu-stavner

styred’ du syd over Stavanger29)

til Danevælde; der glimtede oppe,

ilden lig, mastenes topper.

Kong Magnus satte ud fra Agder og over til Jylland. Saa siger
Arnor:

Jeg vil sige, hvorledes Sogningers

snare herre bares

syd paa rimdækte Visund:

vinden i læ blæste.

Strid-vækkeren styred’

stavnene mod det brede

Jylland; der mændene

modtog ivrig kongen.

20. Men da
kong Magnus kom til Danmark, blev han der modtaget vel; han holdt
strax ting og stævner med landets mænd og krævede at blive taget
til konge, saa som aftalerne stod. Men da de landshøvdinger, som
var mest agtede i Danmark, var bundne med eder til kong Magnus og
vilde holde sine ord og eder, hjalp de dette meget frem for folket;
dertil bar ogsaa det andet, at da var kong Knut den mægtige og alt
hans afkom dødt; den tredje aarsag var, at da var kong Olavs
hellighed og hans jertegn kjendt over alle land.

21. Siden
lod kong Magnus stævne ting i Vebjårg30); der tager Danerne sig konger
baade i gammel og ny tid. Men paa det ting tog Danerne Magnus
Olavsøn til konge over alt Danevælde. Kong Magnus dvælte længe om
sommeren i Danmark, og alt folket tog godt imod ham og viste ham
lydighed; han satte da mænd over hele landet, i sysler og herreder,
og gav landindtægter til stormændene. Men da det led paa høsten,
styrede han med sin hær til Norge og dvælte nogen tid i Elven.

22. Svein
hed en mand, søn af Ulv jarl, som var søn af Torgils Sprakalegg;
Sveins moder var Astrid, datter af kong Svein Tjugeskjeg; hun var
samfædre søster af Knut den mægtige og sammødre søster af
sveakongen Olav Eiriksøn; deres moder var dronning Sigrid
Storraade, datter af Skågul-Toste. Svein Ulvsøn havde da levet i
lang tid hos sine frænder sveakongerne, lige siden at hans fader
Ulv jarl var falden, saaledes som det er skrevet i Knut den gamles
saga31) at han lod dræbe sin maag Ulv
jarl i Roeskelda. Af den aarsag var Svein ikke siden i Danmark.
Svein Ulvsøn var den vakreste mand; han var meget stor og sterk, en
stor idrætsmand og meget klog; det var alle mænds tale, som kjendte
ham, at han havde alle de egenskaber, som pryder en god høvding.
Svein Ulvsøn kom til kong Magnus, da han laa i Elven, saa som før
er skrevet; kongen tog vel imod ham, og det var ogsaa mange der,
som førte hans sag, thi Svein var den vennesæleste mand. Han talte
ogsaa selv fagert og klogt sin sag for kongen, og det kom saa vidt,
at Svein gik kong Magnus til haande og blev hans mand. Siden talte
kongen og Svein meget sammen i enrum.

23. En dag,
da kong Magnus sad i sit høisæde og det var mange folk om ham, sad
Svein Ulvsøn paa fodtrinet foran kongen. Da tog kongen til orde:
«Kundgjøre vil jeg for høvdingene og hele almuen det raad, jeg vil
have; her er kommet til mig en ypperlig mand, baade af æt og i sig
selv, Svein Ulvsøn; han har nu gjort sig til min mand og svoret mig
sin tro derom. Men som I véd, at alle Daner i sommer har gjort sig
til mine mænd, saa er landet nu uden høvding, naar jeg er faret
bort; men det er meget udsat for herjing af Vender og Kurer og
andre Østerveismænd, eller ogsaa af Saxer. Jeg lovede dem ogsaa at
give dem en høvding til landevern og landsstyrelse; jeg ser ikke
nogen mand saa vel skikket dertil i alle deler som Svein Ulvsøn;
han har æt til at være høvding. Nu vil jeg gjøre ham til min jarl
og give ham i hænder Danmark til styrelse, naar jeg er i Norge, saa
som Knut den mægtige satte hans fader Ulv jarl til høvding over
Danmark, da Knut var i England.» Einar Tambeskjelve siger: «For
stor jarl, for stor jarl, fostersøn!» Kongen sagde vredelig: «Lidet
tykkes det eder, at jeg forstaar; det synes mig, som om det tykkes
eder, at nogle er for store jarler, og at andre ikke duer til
noget.» Da stod kongen op og tog et sverd og fæstede det ved Sveins
belte; siden tog han et skjold og fæstede det ved hans axel, satte
en hjelm paa hans hoved og gav ham jarlsnavn og slige landindtægter
i Danmark, som hans fader Ulv jarl før havde havt der. Siden blev
et skrin med helligdommer baaret frem; Svein lagde sine hænder
derpaa og svor troskabseder til kong Magnus. Siden leiede kongen
jarlen til høisæde hos sig. Saa siger Tjodolv:

Selv bar øster ved Elven

Ulvs søn med fagre løfter

(Svein vilde der sverge)

sine hænder til skrinet.

Olavs søn ønsked’

for ederne selv at raade:

forliget ikke saa længe

levede, som det skulde.

Derpaa fór Svein jarl til Danmark, og der blev han vel modtaget
af hele almuen. Han tog sig da en hird og blev snart en stor
høvding; han fór om vinteren vide om landet og gjorde sig til vens
med stormændene, han var ogsaa vennesæl hos almuen.

24. Kong
Magnus styrede med sin hær nord i Norge og dvælte der om vinteren.
Men da vaaren 1043 kom, havde kong
Magnus en stor hær ude og fór med den syd til Danmark. Men da han
kom did, spurgte han de tidender fra Vendland, at Venderne i
Jomsborg var faldne fra lydigheden imod ham; der havde danekongerne
havt et stort jarlsrige, de reiste fra først af Jomsborg, og det
var blevet en meget sterk borg. Men da kong Magnus hørte sligt
sagt, bød han ud fra Danmark en stor skibshær og styrede med hele
hæren om sommeren syd til Vendland og havde en stor hær. Saa siger
Arnor Jarleskald:

Høre skal man, hvorledes høvdingen

hærskjold bar i Venders lande,

i stev-maalet32) (du drog med glæde

fra glatte lunner rimede kjøler).

Aldrig hidtil jeg sige hørte,

(herre, Venderne sorg du bragte)

at nogen fyrste skibe flere

førte ud til deres odel.

Men da kong Magnus kom til Vendland, lagde han til Jomsborg og
vandt strax borgen, dræbte der mange folk, brændte borgen og landet
udenom vidt og bredt og gjorde det største hærverk. Saa siger Arnor
Jarleskald:

Skjoldung, du førte ilden over

umennesker; døden fandt de.

Ildens høie lue du tændte,

tyve-fiende! syd ved Jomsborg.

Hedenske folk i det brede virke

verge turde ikke hallerne.

Budlung! du gav ved ildens bragen

borgmændene rædde hjerter.

Meget folk i Vendland gik kong Magnus til haande; men mange
flere var det, som flyede unda. Derefter fór kong Magnus tilbage
til Danmark og gjorde sig rede til vintersæde, men sendte fra sig
baade den danske hær og mange af dem, som havde fulgt ham fra
Norge.

25. Den
samme vinter, som Svein Ulvsøn havde faaet styrelsen over
Danevældet og han havde gjort sig til vens med mange stormænd og
faaet almuens yndest, lod han give sig kongenavn, og i det raad tog
mange høvdinger del. Men da han om vaaren spurgte, at kong Magnus
fór nordenfra Norge og havde en stor hær, fór Svein til Skaane og
derfra op paa Gautland og saa til Svitjod til sin frænde kong Emund
og dvælte der om sommeren, men holdt speidere i Danmark for at faa
nys om Magnus’s færd og om hans folketal. Men da Svein spurgte, at
kong Magnus havde ladet en stor del af sin hær fare fra sig, og
tillige at han var syd [vest] i Jylland, red Svein ned fra Svitjod
og havde da en stor hær, som sveakongen gav ham med. Men da Svein
kom ud til Skaane, tog Skaaningene vel imod ham og holdt ham der
for konge; meget folk drev da til ham. Siden fór han ud til
Sjæland, og der tog man vel imod ham, og han lagde der alt under
sig. Derefter fór han til Fyn og lagde alle øerne under sig, og
folket gik under ham; Svein havde en stor hær og mange skibe.

26. Kong
Magnus spurgte disse tidender og det tillige, at Venderne havde en
hær ude. Siden stævnede kong Magnus folk til sig, og det drog sig
raskt en hær sammen til ham over hele Jylland. Da kom til ham
hertug Otta33) af Saxland fra Brunsvik; han
havde da Ulvhild, datter af kong Olav den hellige, søster af kong
Magnus; han havde en stor skare mænd. Danehøvdingene eggede kong
Magnus til at fare imod Vendernes hær og ikke lade hedninger der
gaa over landet og ødelægge det; og det raad blev taget, at kongen
vender sin hær sydover paa veien til Heideby34). Men da kong Magnus laa
ved35) Skotborg-aa35) paa Lyrskogshede, kom det
bud til ham om Vendernes hær og det tillige, at de havde saa stor
en hær, at ingen kunde tælle den, og at kong Magnus kunde da ikke
raade med den store mængde og havde ikke andet at gjøre end at fly
unda. Kong Magnus vilde dog kjæmpe, hvis hans mænd syntes, det var
noget rimeligt, at han kunde seire; men de fleste raadede fra, og
alle sagde ét, at Venderne havde en vældig hær. Men hertug Otta
havde mest lyst til at kjæmpe. Kongen lod da hele hæren blæse
sammen og lod alle mænd hærklæde sig; de laa ude om natten under
sine skjolde, thi det var dem sagt, at Vendernes hær var kommet nær
dem, og kongen var meget syg i hug; det tyktes ham ilde, om han
maatte fly, thi det havde han aldrig prøvet; han sov lidet om
natten og sang sine bønner.

27. Dagen
efter var det Mikalsmesse-aften36). Men da det var
kommet nær dagen, sovnede kongen og drømte, at han saa den hellige
kong Olav, sin fader, som talte til ham: «Du er nu meget syg i hug
og fuld af frygt, fordi Venderne farer imod dig med en stor hær;
men ikke skal du ræddes for den hedenske hær, om de end er mange
tilsammen. Jeg skal følge dig i dette slag; giv I eder til kamp med
Venderne, naar I hører min lur.» Men da kongen vaagnede, fortalte
han sin drøm. Det tog da til at lysne af dagen; da hørte alt folket
oppe i luften klokkelyd, og kong Magnus’s mænd, de som havde været
i Nidaros, kjendte, at dét var, som om det ringtes med Glad; den
klokke havde kong Olav givet til Klemenskirken i Kaupangen.

28. Da stod
kong Magnus op og raabte, at det skulde blæses hærblæst. Da fór
Vender-hæren søndenfra over aaen imod dem; da løb hele kongens hær
op og stævnede imod hedningene. Kong Magnus kastede af sig
ringbrynjen, havde yderst en rød silkeskjorte og tog i sin haand
øxen Hel, som kong Olav havde havt. Kong Magnus løb foran alle
andre mænd imod hæren og huggede strax med begge hænder den ene
mand efter den anden. Saa siger Arnor Jarleskald:

Med øxen den brede vaded’

utræt fyrsten fremad;

brynjen han kastede (sverde

blev svungne mod Horde-kongen).

Om skaftet (men himlens skaber

skiftede landene) begge

hænder han spændte, men Hel

hovedskallerne kløved’.

Denne kamp blev ikke lang; kongens mænd var meget hidsige, og
hvor de kom sammen, der faldt Venderne saa tykt, som naar sanden
kastes op af bølgerne; men de, som stod bagenfor, vendte sig paa
flugt, og blev de da huggede ned som fæ. Kongen drev selv de
flygtende øster over heden, og de taldt i flokker over hele heden.
Saa siger Tjodolv:

Fremst blandt mænd, tror jeg,

trængte Haralds brorsøn

i hærflokken (ravnen vidste,

dens hunger vilde stilles).

Vidt laa de flygtende Vender;

vist man, hvor Magnus seired’,

kunde de faldne hylle

over heden i mils bredde.
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 Det er alle mænds sagn, at det har ikke i kristen tid været saa
stort et mandefald i Nordlandene som det, Venderne fik paa
Lyrskogshede. Men af kong Magnus’s mænd faldt ikke mange, men en
mængde blev saaret. Efter slaget lod kong Magnus binde sine mænds
saar. Men det var ikke saa mange læger i hæren, som det da
trængtes; da gik kongen til de mænd, ham syntes, og følte dem paa
hænderne; men da han tog dem i haandfladerne og strøg over, valgte
han 12 mænd, som syntes ham at være de mest myghændte, og sagde, at
de skulde binde mændenes saar. Ingen af dem havde før bundet saar;
men alle disse blev de bedste læger. Det var to islandske mænd der:
den ene var Torkel Geiresøn fra Lyngar37), den anden Atle, fader til
Baard Svarte i Selaardal38), og fra dem stammede mange
læger siden. Efter dette slag blev det jertegn, som kong Olav den
hellige havde gjort, meget navnkundigt vide om i landene; og det
var alle mænds tale, at ingen mand trængte at kjæmpe imod kong
Magnus Olavsøn, og at hans fader, kong Olav, stod ham saa nær, at
for den sags skyld kunde hans uvenner ikke gjøre ham nogen
modstand.

29. Kong
Magnus vendte sig nu strax med hæren imod Svein, som han kaldte sin
jarl, om end Danerne kaldte ham konge. Kong Magnus skaffede sig
skibe og rustede hæren ud; begge fik sig nu mange folk. Det var da
mange høvdinger i Sveins hær, Skaaninger, Hallandsfarer, Fynboer,
men kong Magnus havde mest Nordmænd og Jyder; han styrede nu med
sin hær til møde med Svein. De mødtes foran Vestlandet paa Re39), og der blev et stort slag, som
endte saa, at kong Magnus fik seier, men Svein kom paa flugt og
mistede mange folk; han flyede nu tilbage til Skaane, thi han havde
et gjemmested oppe i Gautland, om han trængte at tage til det. Men
kong Magnus fór da tilbage til Jylland og sad der om vinteren med
mange folk og holdt vagt ved sine skibe. Om det taler Arnor
Jarleskald:

Paa Re den raske konge

lod ramme kampting holde;

de valske sverd foran vide

Vestland i blod farves.

30. Svein
Ulvsøn fór ud paa sine skibe, saasnart han spurgte, at kong Magnus
var gaaet af sine skibe. Svein drog til sig alt det mandskab, han
fik, og for da om vinteren over Sjæland og Fyn og øerne; men da det
drog henimod jul, styrede han syd [vest] til Jylland og lagde først
til Limfjorden; der gik mange folk under ham, men han tog penger
fra nogle; andre fór til kong Magnus. Men da kong Magnus spurgte
hvad Svein tog sig for, da fór han til sine skibe og havde med sig
de Nordmænd, som da var i Danmark, og nogle af Danerne; han styrede
da nordover langs land. Svein var da i Aaros40) og havde mange folk; men da han
spurgte til kong Magnus’s hær, førte han sine mænd ud af byen og
rustede sig til kamp. Da kong Magnus havde spurgt, hvor Svein var,
og han vidste, at det nu vilde være kort imellem dem, havde han
hus-ting og talte saaledes til sine mænd: «Vi har nu spurgt, at
jarlen med sine mænd vil snart ligge her foran os; det er mig sagt,
at de har en stor hær. Jeg vil nu kundgjøre eder mine tanker: Jeg
vil lægge til møde med jarlen og kjæmpe med ham, om vi end har
noget færre folk. Vi mon have vor trøst fremdeles som før der, hvor
Gud selv er og den hellige kong Olav, min fader; han har givet os
seier nogle ganger før, naar vi har kjæmpet, og vi har ofte havt
mindre hær end vore uvenner. Nu vil jeg, at mine mænd skal ruste
sig saa, at vi søger efter dem, og saasnart vi mødes, skal vi ro
til og tage strax til kamp; alle mine mænd være da rede til at
kjæmpe.» Siden hærklædte de sig, og hver rustede sig og sit rum;
Magnus’s mænd roede frem, indtil de saa jarlens hær, og roede da
strax imod dem. Men Sveins mænd væbnede sig og tengede sine skibe
sammen; og strax blev det en haard kamp. Saa siger Tjodolv:

Kongen og jarlen førte

for kort tid siden skjoldene

sammen imod hinanden

(sverdleg blev det for mændene),

saa at stridsmændene

større slag ikke

mindedes (hæren gjøre

gny af spyd kunde).

De kjæmpede om stavnene, og alene de kunde naa frem med hugg,
som var i stavnen; men de, som var i forrummet41), stak med spyd; men alle de,
som var længer agter, skjød med snarespyd eller gavlaker42) eller kastepiler; men nogle
kastede sten eller skjæftefletter43), og de, som var
agtenfor masten, skjød med bue. Om det taler Tjodolv:

Jeg hørte, man skjæftefletter

skjød og spyd mange

mod brede skjolde i stride

(strax fik ravnene føde).

Mænd, som mest de kunde,

kastede sten og piler

i vaabenkampen, men saarede

sank de ned paa dækket.

Buemænd aldrig fik skyde

skud flere med buer.

Den dag ikke Trønderne

trætte blev af at skyde.

Saa tykt snarespydene

siden fløi gjennem kampen,

at ingen saa de andre;

allesteds piler regnede.

Her siges det, hvor hidsig skudkampen var. Kong Magnus var i
førstningen af striden i en skjoldborg; men da det tyktes ham at
gaa sent, løb han frem ud af skjoldborgen og langs efter skibet og
raabte høit og eggede sine mænd og gik helt frem i stavnen til
huggstriden. Men da hans mænd saa det, eggede hver den anden; det
var da sterke raab over hele hæren. Saa siger Tjodolv:

Heftig Magnus’s mænd

maned’ den ene den anden

skjoldene fremad at skyde

(skrigene haardt voxte).

Det blev da den hidsigste kamp. I den strid ryddedes Sveins skib
frem om stavnen og saxene44); da gik kong Magnus selv
med sit følge op paa Sveins skib, og siden hans mænd, den ene efter
den anden. Det gik saa haardt paa, at Sveins mænd veg tilbage, og
kong Magnus ryddede da det skib og siden det ene efter det andet.
Da flyede Svein og en stor del af hans hær; men en mængde af hans
mænd faldt, og mange fik grid. Saa siger Tjodolv:

Skibenes vogter, Magnus,

modigt gik i kampen

fremad i den fagre

fremstavn (det var herligt).

Kongen har saa kraftig

kjæmpet der, at jarlens

huskarler minkedes

(hæren ryddede skibene).

Jarlens folk sig lagde

paa flugt, inden den dyre

guld-deler fik grid

givet til sverdkjæmperne.

Dette slag var sidste søndag før jul45). Saa siger Tjodolv:

Stram var da striden,

da store guld-delere kjæmped’.

Seiren blev vunden en søndag

(snar gik hæren til kampen).

Der, hvor krigsmændene

kjæmped’ med døden, ligene

(ned sank der folkene)

flød paa hver en bølge.

Kong Magnus tog der syv skibe fra Sveins mænd. Saa siger
Tjodolv:

Syv skibe ryddede

sønnen af Olav digre.

Seier vandt kongen; i Sogn

sligt vil glæde kvinderne.

Og fremdeles kvad han:

Mistet har Sveins svender,

sverd-fører! hjemkomsten;

haard nok er bleven

hærmændenes reise.

Bølgen, hidset af stormen,

til bunden af havet rører

(sjøen tuder om ligene)

deres legger og skaller.

Svein flyede strax om natten til Sjæland med de mænd, som havde
kommet unda og vilde følge ham; men kong Magnus lagde sine skibe
til land og lod strax om natten sine mænd fare paa land. Tidlig om
morgenen kom de ned med stort strandhugg. Om det taler Tjodolv
skald:

Igaar saa jeg store stener

med styrke kastet (skallerne

kløvedes). Deres fylking

fór ikke fast i kampen.

Ned førte vi strandhugg;

stavnen har midt i landet

sig fæstet (med ord alene

ei verger Svein landet).

31. Kong
Magnus styrede strax med sin hær nordover [østover] til Sjæland
efter Svein. Men saasnart Magnus’s hær kom efter, da flyede Svein
og al hans hær strax op paa land. Men kong Magnus fulgte efter dem,
drev dem paa flugt og dræbte dem, de naaede. Saa siger Tjodolv:

Sandt er det, at mange

møer fra Sjæland spurgte,

hvem som bar merket

(blodrøde skjolde de havde).

Kvinden maatte ile

ind gjennem skogene.

Fødderne bar mange

flygtninger til Ringstader46).

Skarndækket nakke bar

Skaaningers snare herre;

mig undrer, om Lunds47) herlige

høvding ikke svigter.

Igaar maatte over mulden

og myrene spydene flyve.

Jarlens, den sterkes, merke

jog over hauger til sjøen.

Svein flyede da over paa Fyn; men kong Magnus fór da med
hærskjold over Sjæland og brændte vidt og bredt for de mænd, som om
høsten havde slaaet sig i flok med Svein. Saa siger Tjodolv:

Jarlen maatte vige

i vinter fra kongesædet48).

Du havde ikke lidet

landevern at gjøre.

Du fik, Magnus milde!

mangen kamp under skjoldet.

Knuts gode søstersøn

syntes alt at miste.

Trønders herre! Skjoldene

turde du hugge; i vrede

hvert et bo bød du

at brænde til ild og aske.

Fyrsters ven! Du vilde

med vælde hevne paa jarlens

følgesmænd det farlige

fiendskab (unda de rendte).

32. Saasnart
kong Magnus spurgte til Svein, styrede han med sin hær over til
Fyn. Men da Svein spurgte det, gik han paa skibene og seilede og
kom frem i Skaane, fór derfra til Gautland og siden til sveakongen.
Men kong Magnus gik op paa Fyn og lod der rane og brænde for mange.
Alle Sveins mænd, som var der, flyede bort ad vide veier. Saa siger
Tjodolv:

Vinden gløderne sender

der syd fra egevæggene

op i luften (lystig

leger ilden, den tændte).

Huser paa Fyn endnu

høiere luer; hos bønder

nød lider tag og næver;

Nordmænd brænder salene.

Kongens mænd maa mindes

med møen nu at færdes,

siden de slag trende

mod Sveins mænd har vundet.

Paa Fyn vi fagre kvinder

kan finde (seier faar vi);

lad os være i fylket flok

fremme i vaabenglammet.

Efter dette gik alt folk i Danmark under kong Magnus. Da var det
god fred den senere del af vinteren; kong Magnus satte da sine mænd
til landsstyrelsen overalt der i Danmark. Men da det led paa vaaren
1044, fór han med sin hær nord i
Norge og dvælte der meget længe om sommeren.

33. Men da
Svein spurgte det, da red han strax ud til Skaane og havde en stor
hær fra Sveavælde. Skaaningene tog vel imod ham, og han fik da mere
folk. Siden fór han ud i Sjæland og lagde det under sig, ligesaa
Fyn og alle øerne. Men da kong Magnus spurgte det, samlede han hær
og skibe og styrede siden syd til Danmark. Han spurgte, hvor Svein
laa med sin hær, og kong Magnus fór da imod ham. Deres møde var
der, som heder Helganes49), og det var henimod
kvelden. Men da kampen tog paa, havde kong Magnus færre mænd, men
større og bedre rustede skibe. Saa siger Arnor Jarleskald:

Vidt har jeg hørt, at det heder

Helganes der, hvor kongen,

den vidkjendte ulve-mætter,

ødede havhester mange.

I førstningen Rygernes leder

lod mændene føre

skjoldene sammen; hele

høstnatten slaget vared’.

Kampen var skarp, men da det led paa natten, blev det stort
mandefald. Kong Magnus skjød hele natten haandskud; om det taler
Tjodolv:

Der, som Helganes heder,

har faldt for spydene

Sveins mænd (saarede

svendene sank i døden).

Mørenes milde fyrste

mangt et snarespyd sendte;

odden af aske-lansen

landsherren farvede blodig.

Det er snart at sige om dette slag, at kong Magnus fik seier,
men Svein flyede. Hans skib var ryddet langs stavnene, og alle
Sveins andre skibe var ryddede. Saa siger Tjodolv:

Ud af sit øde skib

ilede jarlen fra kampen,

dengang Magnus sperred’

modigt Svein veien.

Hærkongen farvede sverdets

svale egg i blodet.

Det bidende sverd suste

af blod (landet vandt han).

Og fremdeles siger Arnor:

Alle skibene tog

Skaaningers kjække konge

fra Bjørns broder (dengang

did roede mændene).

Der faldt mange af Sveins mænd; kong Magnus og hans mænd fik
meget hærfang. Saa siger Tjodolv:

Et gautsk skjold bar jeg

(bytte jeg fik) fra striden

og en brynje (syd i sommer

sverddønnet var hidsigt).

Fagre vaaben fik jeg

(forud til kvinden jeg spaaed’).

Der vandt jeg hjelm, da den haarde

hærkonge bankede Daner.

Svein flyede da op i Skaane og alle hans mænd, de som kom unda,
men kong Magnus og hans mænd fulgte de flygtende langt op paa land,
og liden modstand gjordes da fra Sveins mænd eller fra bønderne.
Saa siger Tjodolv:

Olavs søn bød mændene

op at gaa paa landet.

Magnus gik med megen

mandighed fra skibene.

Fyrsten bød herje i Skaane

(her er uro i Danmark):

hesten over haugene

hvast mon ile vestfra.
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 Siden lod kong Magnus fare med hærskjold over hele bygden. Saa
siger Tjodolv:

Nu fører Nordmænd fremad

(nærmere stangen vi sjelden

gaar) Magnus’s merke;

mit skjold jeg fører paa armen.

Krigeren gjennem Skaane

skrider paa faste fødder

(faa veier har jeg fundet

fagrere) syd til Lund.

Siden tog de paa at brænde bygden; da flyede alt folk unda ad
vide veier. Saa siger Tjodolv:

Det iskolde jern bar vi

paa jarlens skarer tilfulde.

Raskt falder Skaaningers

skjønt prydede huser.

Ilden den røde leger

over den brede gaard

efter vort raad, og mange

til verket hjælp bragte.

Over svendenes huser

svider den klare ild

i Danevældet (med hæren

høvdingen øder bygden);

over Danmarks heder

helten bærer skjoldene.

Vi vinder seier, men saarede

Sveins mænd render.

Ifjor spored’ paa Fyn

fyrsten sin hest over gamle

moer (kort vei er det

mellem Skjoldungers hærer).

Nu vil ei Sveins flygtende

flokker negte Magnus

storverk (mange merker

i morgen op farer).

Svein flyede da øster i Skaane. Kong Magnus fór da til sine
skibe og styrede siden øster langs Skaanes side og havde da maattet
gjøre sig skyndsomt rede. Da kvad Tjodolv dette:

Ikke har jeg at drikke

andet end dette sjøvand,

naar fyrsten jeg følger (af salte

sjøen sluger jeg vandet).

Svearne lidet jeg frygter

(slid har vi havt for kongen).

Her for os vi skuer

Skaanes side den vide.

Svein flyede op i Gautland og søgte siden til sveakongen og
dvælte der om vinteren i gode kaar.

34. Kong
Magnus vendte om paa sin færd, da han havde lagt Skaane under sig;
han styrede da først til Falster, gik op der og herjede; han dræbte
der mange folk, som før havde gaaet under Svein. Om det taler
Arnor:

Kongen bød at hevne

med haardhed svig af Daner;

Falsterboerne falde

lod fuldmodig fyrste.

Den unge kriger til ørnene

ofrede tunge dynger

af lig, men hirdmænd herlig

hjalp ørnemætteren.

Siden styrede kong Magnus med sin hær til Fyn, herjede og vandt
der meget hærfang. Saa siger Arnor Jarleskald:

End kongen paa Fyn farved’

de fagre merker blodig

(hæren af ham blev ranet);

han trængte frem i landet.

Mange mindes, hvilken

hærmand til ravners glæde

fyldte det andet tiaar

(fyrsten bar modigt hjerte).

35. Kong
Magnus sad den vinter i Danmark, og var der da god fred. Han havde
havt mange kampe i Danmark og faaet seier i alle. Odd Kikineskald
siger saa:

Foran Mikaelsmesse

en malm-grum strid vaktes.

Vender faldt; der vantes

til vaaben-lyd folkene.

Men lidt før jul en anden

uhyggelig strid blev

holdt udenfor Aaros

(heftig blev kampen blandt mændene).

Videre siger Arnor:

Olavs hevner! Du emne

giver til arbeid’; dig jeg vælger at prise.

Du lader ravner i ligblodet

læskes! Nu mon kvædet voxe:

Skjoldets færdige fører! Du har

fire pile-uveir vundet

paa en eneste vinter (herre!

altid bliver du seirrig kaldet).

Tre slag holdt kong Magnus med Svein Ulvsøn. Saa siger
Tjodolv:

Kamp med gode varsler

vaktes, som Magnus vilde.

Til om seire at kvæde

krigeren giver mig emne.

Sverdet Trøndernes fyrste

farved’ rødt, og stadig

siden i tre kampe

seier vandt han og hærfang.

36. Kong
Magnus raadede nu baade for Danmark og Norge. Men efterat han havde
tilegnet sig Danmark, sendte han sendemænd vest til England. De fór
til kong Jatvard og førte til ham kong Magnus’s brev og
indsegl50). Men det stod i brevet med kong
Magnus’s hilsen: «I mon have spurgt de aftaler, som jeg og
Hårdeknut gjorde mellem os, at den af os, som levede efter den
anden, om han døde uden søn, skulde tage land og undersaatter, som
han havde havt. Nu er det saa hændt, som jeg ved at I har spurgt,
at jeg har taget hele Danevældet i arv efter Hårdeknut; han havde
ved sin død ikke mindre England end Danmark, og jeg paastaar nu at
have ret til England efter rette aftaler. Jeg vil, at du skal give
op riget til mig, men i andet fald vil jeg søge til det med
hærstyrke fra baade Danevælde og Norge; da faar den raade for
landene, som vinder seier.»

37. Men da
kong Jatvard havde læst dette brev, svarede han saa: «Det er kjendt
af alle mænd her i landet, at min fader Adalraad var odelbaaren til
dette rige baade fra gammelt og nyt. Vi var fire sønner af ham; men
da han var falden fra, da tog min broder Jatmund rige og
kongedømme; thi han var ældst af os; dermed var jeg vel nøid,
saalænge han levede. Men efter ham tog min stefader, kong Knut,
riget; det var da ikke let at kræve det, saalænge han levede. Men
efter ham var min broder51) Harald konge, saalænge han
fik leve. Men da han døde, raadede min broder Hårdeknut for
Danevælde, og tyktes det da alene ret brødreskifte mellem os, at
han var konge baade over England og Danmark; men jeg fik ikke noget
at styre over. Nu døde han, og var det da alle landsmænds raad at
tage mig til konge her i England. Men saalænge jeg ikke bar
kongenavn, tjente jeg ikke mine høvdinger mere storagtig end de
mænd, som ingen æt havde til riget her. Nu har jeg taget
kongevigsel her og kongedømme saa fuldelig, som min fader havde før
mig, og nu vil jeg ikke give dette navn op, saalænge jeg lever. Men
hvis kong Magnus kommer hid til lands med sin hær, da vil jeg ikke
samle hær imod ham, og han vil kunne tilegne sig England og forud
tage mig af dage. Sig ham mine ord saaledes.» Sendemændene fór da
tilbage og kom til kong Magnus og sagde ham alt sit erende. Kongen
svarede langsomt og talte da saaledes: «Jeg tænker, det er det
retteste og mest passende at lade kong Jatvard have sit rige i ro
for mig, men holde fast ved det rige, som Gud har ladet mig
vinde.»
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igurd Syrs søn
Harald, sammødre broder af kong Olav den hellige, var med i slaget
paa Stiklastader 1030, da kong Olav
den hellige faldt. Harald blev der saaret og frelste sig bort med
andre flygtninger. Saa siger Tjodolv:

Et hvast kamp-veir jeg hørte

nær Haug1) mod kongen drive;

men Bulgarernes brænder2)

sin broder vel støtted’.

Nødig fra faldne Olav

fyrsten skiltes og hylled’

sit hoved, da han var tolv

og tre vintre gammel.

Ragnvald Brusesøn førte Harald ud fra slaget og tog ham med til
en bonde, som boede i en skog langt fra andre mænd; der blev Harald
lægt, indtil han blev frisk. Siden fulgte bondens søn ham øster
over Kjølen, og de fór hele tiden ad skogveier, hvor de kunde, og
ikke den almindelige vei. Bondesønnen vidste ikke, hvem han fulgte;
og da de red mellem nogle ødeskoger, kvad Harald dette:

Nu faar fra skog til skog jeg

skride med liden hæder;

hvem véd, om jeg ei vorder

vide navnkundig omsider.

Han fór øster gjennem Jæmteland og Helsingeland og saa til
Svitjod; der fandt han Ragnvald Brusesøn og mange andre af kong
Olavs mænd, som havde frelst sig ud af striden.

2. Vaaren
efter skaffede de sig skibe og fór om sommeren 1031 øster i Gardarike til kong Jarisleiv og var
der om vinteren. Saa siger Bålverk:

Milding, du tørrede sverdets

mund, da du fór fra striden.

Du gav ravnen at æde,

ulven tuded’ i aasen.

Men næste aar var du

øster i Gardar, kraftige

kriger! Ikke jeg hørte

om hærfører bedre, end du var.

Kong Jarisleiv tog vel imod Harald og hans mænd; Harald blev da
høvding over kongens landvernsmænd sammen med Eiliv, søn af
Ragnvald jarl3). Saa siger Tjodolv:

Ens bar sig ad,

hvor Eiliv sad,

to høvdinger

i hamfylkinger4).

Øst-Vender de jog

i saa snæver krog.

For Læserne5) var ei let

lidsmændenes6) ret.

Harald dvælte nogle vintre i Gardarike og fór vide om i
Østervei. Siden tog han paa at fare ud til Grækenland og havde en
stor skare mænd med sig; da drog han til Miklegaard7). Saa siger Bålverk:

Den kolde skur drev snekkens

sorte stavner fremad,

og skeidene, herlig brynjede,

bar sine seil langs landet.

Fyrsten saa Miklegaardens

malmtaarner for stavnen;

barmfagre skibe bares

til borgens høie murer.

3. Da raadede
for Grækenland dronning Zoe den mægtige8), og med hende Michael Katalaktus.
Men da Harald kom til Miklegaard til dronningen, gik han der i
tjeneste for sold og fór strax om høsten paa galeier med de
hærmænd, som fór ud i Grækenlandshav9). Harald holdt en
skare af sine mænd. Da var den mand høvding over hæren, som hed
Gyrge10); han var dronningens frænde.
Men Harald havde kun været en kort tid i hæren, inden
Væringene11) meget sluttede sig til ham, og
fór de sammen i én flok, naar det var kampe; det kom da dertil, at
Harald blev høvding over alle Væringer. Gyrge og hans hær fór vide
om Grækenlands øer og herjede der meget paa korsarskibene12).
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4. Det hændte
engang, da de havde faret over land og skulde tage sig natteleie
ved nogle skoger, at Væringene kom først til nattestedet, og de
valgte sig de steder til at tjelde, som de saa var bedst og laa
høiest, thi der er det saa, at landet er blødt, og saasnart regn
kommer der, er det ondt at bo der, hvor det ligger lavt. Da kom
Gyrge, hærens høvding, og da han saa, hvor Væringene havde tjeldet,
bød han dem fare bort og tjelde paa et andet sted; han siger, at
han vil tjelde der. Harald siger saa: «Hvis I kommer først til
nattebol, da tager I eder nattested, og da faar vi tjelde der paa
et andet sted, som vi liker; gjør I nu ogsaa saa, tjeld der, hvor I
vil, paa et andet sted. Jeg tænkte, at det skulde være Væringers
ret her i grækerkongens vælde, at de skal være selvstændige og fri
i alle ting for alle mænd, men være kongen alene og dronningen
tjenesteskyldige.» De trættede om dette med stor hidsighed, indtil
begge deler væbnede sig; det var da nær ved, at de kom i kamp. Da
kom de viseste mænd til og skilte dem ad; de sagde saa, at det var
rimeligere, at de forligte sig om denne sag og gjorde en nøiagtig
aftale mellem sig derom, saa at man ikke trængte oftere slig strid
derom. Det blev da aftalt en stævne i sagen, og de bedste og
viseste mænd forestod den. Men paa den stævne raadede de saa, at
alle blev enige om, at man skulde bære lodder sammen i et skjød og
kaste lod mellem Græker og Væringer om, hvem som først skulde ride
eller ro eller lægge til havn og vælge tjeldsteder; enhver af dem
skulde nu være tilfreds med det, som loddet sagde. Siden blev det
gjort og merket lodder. Da sagde Harald til Gyrge: «Jeg vil se,
hvorledes du merker dit lod, for at vi ikke skal merke begge paa
samme vis.» Han gjorde saa. Siden merkede Harald sit lod og kastede
det i skjødet, og ligesaa Gyrge. Men den mand, som skulde tage op
loddet, tog det ene op og holdt det mellem sine fingre og løftede
haanden op og sagde: «Disse skal først ride og ro og lægge til havn
og vælge sig tjeldsteder.» Harald greb til med haanden, tog loddet
og kastede det ud paa sjøen; siden sagde han: «Dette var vort lod.»
Gyrge siger: «Hvorfor lod du ikke flere mænd se det?» «Se nu,»
siger Harald, «det lod, som er tilbage; du kjender vel dit merke.»
Siden saa man efter det lod, og alle kjendte der Gyrges merke. Det
blev dømt, at Væringene skulde have valget om alt det, som de
trættede om. Flere ting hændte ogsaa, som de ikke blev enige om, og
det endte stadig saa, at Harald fik sin sag frem.

5. De fór
alle tilsammen om sommeren og herjede. Naar hele hæren var sammen,
lod Harald sine mænd være udenfor kampen eller ogsaa der, hvor det
var mindst mandefare, og sagde, at han vilde vogte sig, at han ikke
mistede sine hærmænd. Men naar han var alene med sine mænd, gav han
sig saa hidsig i kamp, at enten maatte han faa seier eller bane.
Saa hændte det ofte, at naar Harald var høvding for mændene, vandt
han seier, mens Gyrge ikke vandt. Dette skjønte hærmændene og
sagde, at deres sag vilde fare bedre, om Harald var ene høvding
over hele hæren, og de dadlede hærføreren, at han og hans mænd ikke
var til nogen nytte. Gyrge siger, at Væringene ikke vilde yde ham
støtte, og bad dem fare til et andet sted, medens han fór med den
øvrige hær, og vinde sligt, som de formaaede. Da fór Harald fra
hæren, og med ham Væringene og Latinmændene13); Gyrge fór med Grækernes hær.
Det viste sig da, hvad hver formaaede. Harald vandt stadig seier og
gods, men Grækerne fór hjem til Miklegaard undtagen de unge mænd,
de som vilde vinde sig gods; de samlede sig til Harald og havde ham
til hærfører. Han gav sig da med sin hær vester til Afrika, som
Væringene kalder Serkland14), og fik da stor tilvext
paa folk. I Serkland vandt han 80 borger; nogle blev givne op,
andre tog han med vold. Siden fór han til Sikel-ø15). Saa siger Tjodolv:

Otteti borger i Serkland,

siger jeg, blev tagne

(den unge hader af glorøde

guld sig styrted’ i fare),

inden hærmanden Hilds

haarde leg gik at vække

med skjoldet, Serkers fiende,

paa Sikel-øens sletter.

Saa siger Illuge Bryndøle-skald16):

Harald, under Mikjaal brød du

[Budles søn, som vi hørt har,

bød sine svogre til gilde]17)

Sydlandene med hærskjold.

Her siges det, at dengang var Mikjaal18) grækerkonge. Harald dvælte
mange vintre i Afrika og fik meget løsøre, guld og alskens
kostbarheder. Men alt det gods, som han tog og ikke trængte at have
til kosthold, sendte han med sine tro mænd til Holmgaard i kong
Jarisleivs magt og varetægt, og der droges sammen en mængde gods,
som rimeligt er, at det skulde blive, naar han herjede i den del af
verden, som er rigest paa guld og kostelige sager, og naar han
gjorde saa meget dertil, som det forud med sandhed var sagt, at han
havde tilegnet sig 80 borger.

6. Men da
Harald kom til Sikel-ø, herjede han der og lagde sig med sin hær
ved en stor og folkerig borg; han satte sig om borgen, thi der var
saa sterke vægger19), at det tyktes ham usikkert at
kunne bryde dem. Borgmændene havde mad nok og andre varer, som
trængtes til vern. Da fandt han paa det raad, at hans fuglefængere
tog smaafugler, som havde reder i borgen og fløi ud i skogen om
dagene for at søge sig mad. Harald lod binde paa ryggen af fuglene
høvlspaaner af tyrived, heldte smeltet vox og svovel paa og lod
slaa ild i det; fuglene fløi, saasnart de blev løse, alle paa
éngang til borgen for at søge sine unger og reder, som de havde
under hustagene som var tækket med rør eller halm. Da tog ilden fra
fuglene fat i hustagene. Men skjønt hver for sig bar en liden byrde
af ild, blev det dog snart en stor ild, da mange fugler bar ild til
tagene vide om i byen, og dernæst brandt det ene hus efter det
andet, indtil borgen luede. Da gik alt folket ud af borgen og bad
om naade, de samme som forud mangen dag havde talt overmodig og
haanlig om Grækernes hær og deres høvding. Harald gav grid til alle
mænd, som bad derom, og fik siden magt over denne borg.

7. Det var en
anden borg, som Harald lagde til med sin hær; den var baade
folkerig og sterk, saa det var ikke at vente, at de fik brudt den;
det var haarde og flade volder om borgen. Da lod Harald tage til at
grave en grøft fra der, hvor det flød en bæk, og det var der et
dybt gjel, saa at man ikke kunde se did fra borgen. De kastede
mulden ud i vandet og lod strømmen bære den bort. I dette arbeide
var de dag og nat, de skiftede efter flokkene. Hæren gik hver dag
frem til borgen, men borgmændene gik til murskaarene, og de skjød
paa hverandre, men om natten sov de paa begge sider. Men da Harald
skjønte, at dette jordhus var saa langt, at det maatte være kommet
ind forbi borg-væggen, lod han sine mænd væbne sig; det var mod
dagen, at de gik ind i jordhuset. Men da de kom til enden, grov de
op over sine hoveder, indtil de kom til stener, satte med kalk; det
var gulvet i stenhallen. Siden brød de op gulvet og gik op i
hallen. Der sad mange af borgmændene; de aad der og drak, og det
blev dem den mest uventende ulykke, thi Væringene gik der frem med
dragne sverd og dræbte strax nogle, men andre flygtede, de som
kunde komme ud. Væringene søgte efter dem, men nogle tog borgporten
og lukkede op; der gik hele hærmængden ind. Men da de kom ind i
borgen, flyede borgmændene, men mange bad om grid, og det fik alle,
som gav sig op. Harald tilegnede sig paa denne vis borgen og dermed
vældigt gods.

8. Den tredje
borg kom de til, den som af alle disse var størst og sterkest og
mægtigst paa gods og folk. Om denne borg var det store diger, saa
at de saa, at man ikke kunde vinde den med slige kneb som de
forrige; de laa der meget længe saaledes, at de ikke fik udrettet
noget. Men da borgmændene saa det, blev de deraf djervere. De satte
sine fylkinger oppe paa borg-væggen; siden lukkede de op
borgportene og raabte til Væringene, eggede dem og bad dem gaa ind
i borgen og ertede dem for modløshed, sagde, at de var ikke bedre
end høns til kamp. Harald bad sine mænd lade, som om de ikke
skjønte, hvad de sagde: «vi udretter ikke noget,» siger han, «om vi
end render til borgen; de bærer sine vaaben paa os ned under sine
fødder, og om vi end kommer ind i borgen med nogle skarer, har de
magt til at lukke dem inde, som de vil, men holde nogle ude, thi de
har sat vagt over alle borgporter. Vi vil gjøre dem ikke mindre
spot og lade dem se, at vi ikke ræddes for dem; vore mænd skal gaa
frem paa voldene saa nær borgen som muligt og vogte sig dog saa, at
de ikke gaar i skudmaal. Alle vore mænd skal fare vaabenløse og
gjøre leg og lade borgmændene se, at vi agter ikke deres
fylkinger.» Siden gik det saa i nogle dager.

9. Islandske
mænd nævnes, som der fór med kong Harald: den ene var Haldor,
Snorre godes søn — han førte dette frasagn hid til landet20) —, den anden var Ulv, søn af
Uspak, Usviver den spakes søn; de var begge meget sterke og
vaabendjerve mænd og kjære venner af Harald; de var begge med i
legen. Da det nu havde faret paa denne vis i nogle dager, vilde
borgmændene vise endnu større overmod: de gik da uden vaaben op paa
borgvæggene, men lod dog borgporten staa aaben. Men da Væringene
saa det, da gik de en dag til legen saaledes, at de havde sverd
under kapperne og hjelmer under hattene. Men da de havde legt en
stund, saa de, at borgmændene ikke undrede sig; da tog de raskt
vaabnene og løb siden til borgporten. Men da borgmændene saa det,
gik de modig imod og havde fuld væbning; det kom da op en kamp der
i borgporten. Væringene havde ingen vaaben til vern, undtagen at de
svøbte sine kapper om sin venstre haand; nogle blev saarede, nogle
faldt, og alle var stedt i nød. Harald og de mænd med ham, som var
i hærbodene, søgte til for at hjælpe sine mænd. Men borgmændene var
da komne op paa borgvæggene, skjød og kastede sten paa dem. Det
blev da en haard kamp, og de, som var i borgporten, syntes, det gik
senere med at hjælpe dem, end de ønskede. Men da Harald kom til
borgporten, faldt hans merkesmand. Da sagde han: «Haldor, tag
merket op!» Haldor tog merkestangen op, men svarede og talte
uvittig: «Hvem vil bære merke for dig, naar du følger det saa
modløst som nu en stund?« Dette var mere vredesord end sandhedsord,
thi Harald var den vaabendjerveste mand. De søgte da ind i borgen;
det blev da en haard kamp, men den endte saa, at Harald fik seier
og vandt borgen. Haldor blev meget saaret, han fik et stort saar i
ansigtet, og det var en lyde al den tid, han levede21).
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10. Den
fjerde borg, som Harald kom til med sin hær, var den største af
alle dem, som før er sagt om, og den var saa sterk, at de saa ikke
noget haab om at faa brudt den. Siden sad de om borgen og lagde
ring om den, saa at ingen varer kunde flyttes til borgen. Men da de
havde dvælet en kort tid, fik Harald en sygdom, saa at han lagde
sig til sengs; han lod sætte sit landtjeld bort fra andre
landtjeld, thi det tyktes at give ham ro, at han ikke hørte uro og
støi fra hæren. Hans mænd kom ofte i flokker til og fra ham og
spurgte ham om raad; det saa borgmændene, at det var hændt noget
blandt Væringene, og de sendte speidere ud for at faa vide, hvad
det kunde være. Men da speiderne kom tilbage til borgen, kunde de
sige de tidender, at Væringenes høvding var syg, og at de af den
aarsag ikke gik frem mod borgen. Men da saa en stund var gaaet,
minkede Haralds kræfter, og da blev hans mænd meget hugsyge og
sørgmodige; alt sligt spurgte borgmændene. Det kom til det, at
sotten trængte Harald saa sterkt, at hans død blev fortalt over
hele hæren. Siden fór Væringene til samtale med borgmændene,
fortalte dem om sin høvdings død og bad prestene yde ham en grav i
borgen. Men da borgmændene spurgte disse tidender, da var det
mange, som der raadede for klostre eller andre store kirker i
borgen, og da vilde enhver gjerne have det lig til sin kirke, thi
de vidste, at det der vilde følge stort offer. Da klædte hele
mængden af prester sig i skrud og gik ud af borgen med skrin og
helligdommer og gjorde en fager proeession. Men Væringene gjorde
ogsaa en stor ligfærd; ligkisten blev da baaret høit og var tjeldet
over med pellklæder, og derover blev det baaret mange merker. Men
da dette blev baaret ind gjennem borgporten, da satte de kisten ned
tvers over borgporten, foran aabningen; da blæste Væringene
hærblæst i alle sine lurer og drog sine sverd; da styrtede hele
Væringenes hær ud af hærbodene med fuld væbning og løb da til
borgen med skrig og raab. Men munker og andre prester, de som havde
gaaet ud i denne ligfærd og kappedes med hverandre at gaa først og
fremst ud for at tage imod offeret, de kappedes nu dobbelt saa
meget om at være fjernest fra Væringene; thi de dræbte hver den,
som var dem nærmest, hvad enten han var klerk eller uviet.
Væringene gik saaledes over hele denne borg, at de dræbte
mandfolkene, men rante alle kirker i borgen og tog der vældigt
gods.

11. Harald
var mange vintre i denne hærfærd, som nu er sagt om, baade i
Serkland og i Sikel-ø. Siden fór han tilbage til Miklegaard med
denne hær og dvælte der kort tid, inden han tog paa en færd ud til
Jorsale-hjem22). Da lod han efter sig det guld,
han fik i sold af grækerkongen, og ligesaa gjorde alle Væringer,
som gav sig paa færd med ham. Saa er sagt, at i alle disse færder
havde Harald havt 18 slag; saa siger Tjodolv:

Hver ved det, at Harald

holdt har atten grumme

slag (ofte har freden

af fyrsten brudt været);

den graa ørns hvasse klør,

konge, i blod du farved’,

(ulven mættedes altid)

inden du fór hjemad.

12. Harald
fór med sine mænd ud til Jorsaleland og fór siden over til
Jorsaleborg; hvor han kom i Jorsaleland, blev alle borger og
kasteller givne i hans vold; saa siger Stuv skald, som havde hørt
kongen selv fortælle om disse tidender:

Den eggdjerve, hugstore

hærmand under sig lagde

Jorsaler (landet venligt

var mod ham og Grækerne).

Og med fuldt vælde

ubrændt kom landet

hjemlet til hærmanden

[Have, der han ønsker,]23).

Her siges om det, at dette land kom ubrændt og uherjet i Haralds
vold. Han fór da ud til Jordan og laugede sig der, som andre
palmeres24) skik er. Harald gav meget gods
til Herrens gravog til det hellige kors25) og andre helligdommer i
Jorsaleland. Da fredede han veien helt ud til Jordan og dræbte
røvere og andre ufredsfolk. Saa siger Stuv:

Raad og vrede ord

af Egde-kongen virked’

paa begge Jordans bredder

(til baade mod svig af mændene).

Men for sand brøde

bøde haardt de maatte:

ondt led de af fyrsten.

[Evig bolig hos Kristus].

Derefter fór han tilbage til Miklegaard.

13. Da
Harald var kommet til Miklegaard fra Jorsaleland, fik han lyst til
at fare til Nordlandene til sin odel; han havde da spurgt, at hans
brodersøn, Magnus Olavsøn, var bleven konge i Norge og saa i
Danmark, og siger da op sin tjeneste hos grækerkongen. Men da
dronning Zoe fik dette at vide, blev hun meget vred og vakte
anklager imod Harald; hun sagde, at han nok havde faret svigagtig
med grækerkongens gods, som var taget i hærfærd, dengang da Harald
havde været høvding over hæren. Maria hed en ung og fager mø, hun
var dronning Zoes broderdatter26); Harald havde
bedt om at faa hende, men dronningen negtede det. Saa har Væringer,
de som har været i sold i Miklegaard, fortalt hid nord, at det sagn
gik der blandt frode mænd, at dronning Zoe vilde selv have Harald
til sin mand, og at det var i virkeligheden mest aarsag til det,
som hændte Harald, da han vilde fare bort fra Miklegaard, om end
andet blev baaret frem for mængden. Da var det den grækerkonge, som
hed Konstantinus Monomakus27); han styrede riget med
dronning Zoe. Af denne aarsag lod grækerkongen fange Harald og føre
ham til fængsel.

14. Men da
Harald kom nær til fængslet, da viste den hellige kong Olav sig for
ham og sagde, at han skulde hjælpe ham. Der paa strætet var det
siden et kapel, helliget kong Olav, og det kapel har siden staaet
der28). Fængslet var saaledes bygget,
at det der er et høit taarn, aabent oventil, men en dør gaar fra
strætet ind i taarnet. Harald blev sat ind der, og med ham Haldor
og Ulv. Næste nat efter kom en mægtig kvinde oven paa fængslet og
havde gaaet op i stiger, og med hende to tjenestemænd; de lod et
taug sige ned i fængslet og drog dem op. Denne kvinde havde den
hellige kong Olav forud helbredet og havde nu aabenbart sig for
hende og sagt, at hun skulde løse hans broder fra fængslet. Da fór
Harald strax til Væringene, og de reiste sig alle op for ham og
hilste ham velkommen. Siden væbnede hele hæren sig og gik dertil,
hvor kongen sov. De tog kongen til fange og stak begge øine ud paa
ham. Saa siger Toraren Skjeggesøn i sin draapa:

Gjæve fyrste naaede

guldet, men Grækerlandets

stolkonge gik stenblind

med stygge saarmerker.

Saa siger ogsaa Tjodolv skald:

Ulvesorgens øder

ud lod begge øine

stikke af stolkongen

(strid var da paa færde).

Egdernes fyrste lagde

øster paa kjække Bragning29)

et graaligt merke, og grusomt

Grækernes konge blev rammet.

I begge disse Haralds-draapaer og mange andre kvæder om ham er
dette omtalt, at Harald blindede selve grækerkongen; de kunde i
stedet for ham have nævnt en hertug eller en greve eller andenslags
fyrstelige mænd, hvis de vidste, at det var rettere, thi Harald
selv og de andre mænd, som der var med ham, kom med dette
udsagn30).

15. I den
samme nat gik Harald og hans mænd til det herberge, som Maria sov
i, og tog hende bort med vold. Siden gik de til Væringenes galeier,
tog to af galeierne og roede siden ind i Sævidarsund31). Men da de kom did, som
jernlænken laa tvers over sundet, sagde Harald, at mændene skulde
sætte sig til aarerne paa begge galeier, men de mænd, som ikke
roede, skulde alle løbe agter i galeierne og hver have sin
sækkefeld med. De rendte saa galeierne op paa jernlænken, og
saasnart de fæstedes og farten tog af, bad han alle mænd løbe frem
i. Da stupte den galei, som Harald var paa, og gled af jernene ved
svingningen, men den anden galei, som blev fast paa jernlænken,
sprak, og der druknede mange, men nogle blev tagne op af vandet.
Paa denne vis kom Harald ud fra Miklegaard og fór saa ind i
Sortehavet. Men inden han seilede fra land, satte han jomfruen op
paa land og gav hende godt reisefølge tilbage til Miklegaard; han
bad hende sige sin frændkone Zoe, hvor meget magt hun havde over
Harald, eller om dronningens magt havde kunnet hindre, at han kunde
faa jomfruen. Derpaa seilede Harald nord i Ellepalta32) og derfra videre gjennem
Østriget33). I denne færd digtede Harald
gammen-vers, og de er tilsammen sexten med samme omkvæd i dem alle;
dette er ét:

Skibet langs vide Sikel-ø

skar; da var vi prude.

Som venteligt, vængebaaden

vakkert skred under drengene.

Ikke jeg venter, en usling

end vil did komme.

Dog siger guldringens Gerd34)

i Gardar, at hun mig vrager35).

Med det sigtede han til Ellesiv, datter af kong Jarisleiv i
Holmgaard.

16. Men da
Harald kom til Holmgaard, tog kong Jarisleiv overmaade godt imod
ham, og han dvælte der om vinteren; han tog da i sin varetægt alt
det guld og mange slags kostbarheder, som han forud havde sendt did
uden fra Miklegaard; det var saa meget gods, at ingen mand nord i
landene havde seet sligt i én mands eie. Harald havde tre ganger
kommet i polotasvarv, medens han var i Miklegaard36). Det er der lov, at hver gang
en Græker-konge dør, skal Væringene have polota-svarv37); de skal da gaa gjennem alle
kongens «poloter», der som hans skattegjemsler er, og skal hver da
frit tage det, han faar fat med hænderne.

17. Den
vinter giftede kong Jarisleiv sin datter med Harald; hun hed
Elisabeth, hende kalder Nordmænd Ellesiv. Om det vidner Stuv
Blinde:

Svogerskab, som han vilde,

vandt Egders fyrste.

Mændenes ven fik guldet

i mængde og kongens datter.

Men om vaaren 1045 tog han paa sin
færd fra Holmgaard og fór om vaaren til Aldeigjaborg38); der fik han sig skibe og
seilede vestover om sommeren. Han vendte sig først til Svitjod og
lagde til ved Sigtuner. Saa siger Valgard fra Våll39):

Harald, du ud paa skibet

skjød den fagreste ladning;

guld du vester førte

fra Gardar (hæder dig vistes).

Hugstore konge, du heftigt

i haarde sjøveir styred’.

Du saa, da sjøsprøiten letted’,

Sigtuner; skibene neied’.

18. Harald
fandt der Svein Ulvsøn; om høsten havde han flyet for kong Magnus
ved Helganes. Men da de mødtes, hilsede den ene den anden vel.
Sveakongen Olav Svenske var morfader til Ellesiv, Haralds kone, men
Sveins moder Astrid var kong Olavs søster. Harald og Svein gjorde
forbund og bandt det med faste aftaler. Alle Svear var Sveins
venner, thi han havde den største æt der i landet; blev da alle
Svear ogsaa Haralds venner og hjælpere; mange stormænd var der
bundne ved svogerskab til ham. Saa siger Tjodolv:

Egekjølen vestover

vaskede havet fra Gardar.

Svearne gav dig siden,

snilde landstyrer! støtte.

Haralds skeid, som i læ

ludede, under brede

seil gik med meget

guld (stormen raste).

19. Siden
skaffede de sig skibe, Harald og Svein, og det drog sig snart en
stor hær sammen til dem; og da mændene var rede, seiler de vestover
til Danmark. Saa siger Valgard:

Egekjølen gled under dig,

Yngve kampglad, til havet

fra Svearnes land (skjæbnen

sikred’ med rette din odel).

Skeiden til top var revet,

der den rendte over stag

langs det flade Skaane

og skræmte Danernes kvinder.

De lagde først til Sjæland og herjede og brændte vidt om der.
Siden styrede de til Fyn, gik der op og herjede. Saa siger Valgard
:

Harald, du grundig herjede

hele Sjæland; vargen

iled’ at finde de faldne

(fyrsten truer fienden).

Folkesterk konge til Fyn

fór og gav hjelmene

(skjoldene brast kløvede)

kraftig møie at lide.

Ilden brændte i gaarden

grumt søndenfor Roskilde.

Krigerske konge luen

lod fælde husene.

Landets mænd laa faldne,

frihed Hel40) dem røved’;

harmbøiede husfolk

hastig flygted’ til skogen.

Sorgen de skilte sinked’

(skjønne kvinder blev fangne),

men de, som efter leved’

af Danerne, flygtede unda.

Laas bandt møens legeme.

Leie lod du foran dig

mange kvinder (de lyslette

lænker bar) til skibene.

20. Magnus
Olavsøn styrede om høsten 1045 efter
Helganes-slaget41) nord til Norge. Derefter
spurgte han de tidender, at hans frænde Harald Sigurdsøn var kommet
til Svitjod, og at han og Svein Ulvsøn havde gjort sit forbund og
havde ude en stor hær og tænkte fremdeles at lægge under sig
Danevælde og siden Norge. Kong Magnus byder leding ud fra Norge, og
det drager sig snart en stor hær til ham. Han spurgte da, at Harald
og Svein var komne til Danmark 1046,
brændte og satte ild paa alt, men at landets mænd vide gik under
dem. Det blev ogsaa sagt tillige, at Harald var større og sterkere
end andre mænd og saa klog, at intet var ham umuligt og at han
altid fik seier, naar han kjæmpede; han var ogsaa saa rig paa guld,
at ingen vidste mage til det. Saa siger Tjodolv:

Nu faar sjøfarerne

paa freden neppe haabe;

hirdmænd frygter fare,

flaader er ude for landet.

Magnus kamplysten seiler

med sine skibe nordfra,

men Harald fører andre

havhester sydfra.

21. Kong
Magnus’s mænd, de som var hans raadgivere siger ham, at det tykkes
dem uheldigt, om han og hans frænde Harald skal bære bane-spyd
efter hinanden; mange mænd byder sig til at fare og søge forlig
mellem dem, og efter disse raadslagninger samtykker kongen deri.
Det blev da sendt mænd paa en løbe-skute, og de fór som skyndeligst
til Danmark. De fik danske mænd, dem som var kong Magnus’s
fuldkomne venner, til at bære dette erende frem for Harald. Denne
sag gik meget tyst. Men da Harald hørte dette sagt, at kong Magnus,
hans frænde, vilde byde ham forlig og forbund, og at han skulde
have halve Norge med Magnus, men hver af dem have halvdelen af
begges løsøre, da fór disse aftaler tilbage til kong Magnus.

22. Lidt
senere var det, at Harald og Svein talte en kveld ved drikken.
Svein spurgte, hvad kostbarhed Harald havde, som han satte mest
pris paa. Han svarer saa, at det er hans merke Land-ødan. Da
spurgte Svein, hvad som fulgte med merket, siden det var saa stor
en skat. Harald siger, at det var spaaet, at den vilde faa seier,
som merket bares foran, og siger, at saa havde hændt, lige siden
han fik det. Svein svarer: «Det vil jeg tro, at den natur følger
merket, hvis du holder tre slag imod kong Magnus, din frænde, og du
faar seier i dem alle.» Da siger Harald vredelig: «Jeg kjender
frændskabet mellem mig og Magnus, om du ikke minder mig om det, og
fordi om vi nu farer med hærskjold imod hinanden, er det ikke saa,
at ikke andre møder mellem os kunde være sømmeligere.» Svein
skiftede da farve og sagde: «Det gjetter somme, Harald, at du har
gjort saa før, at du holder alene det af aftaler, som du synes
drager din sag bedst frem.» Harald svarer: «Færre gange mon du
kjende til, at jeg ikke har holdt aftaler, end jeg véd, Magnus vil
sige, at du har holdt imod ham.» Derefter gik hver af dem sin
vei.
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 Om kvelden, da Harald gik til søvn i løftingen paa sit skib, sagde
han til sin skosvend: «Nu vil jeg ikke ligge i hvilerummet i nat,
thi jeg har mistanke om, at ikke alt er svigløst; jeg fandt ikveld,
at min maag Svein blev meget vred over min aabne tale; du skal
holde vagt efter, om det hænder noget her i nat.» Harald gik da et
andet sted hen for at sove, men lagde der i sit rum en træstubbe.
Men om natten blev det roet en baad hen til løftingen, og en mand
gik op og sprættede løfting-tjeldet op, gik siden op der og huggede
i Haralds rum med en stor øx, saa at den stod fast i træet. Den
mand løb strax ud i baaden — men det var belgmørkt —, og roede
strax bort; men øxen var efter til vidne, den stod fast i træet.
Siden vakte Harald sine mænd op og lod dem vide, hvad svig de var
komne ud for: «Vi kan nu se det,» siger han, «at vi her ikke har
magt imod Svein, saasnart han slaar sig paa svigeraad imod os; det
kan være det bedste vilkaar at søge bort herfra, medens det er
leilighed til det; lad os nu løse vore skibe og ro lønlig bort.» De
gjør saa, ror om natten nord langs land og farer dag og nat, indtil
de finder kong Magnus der, han laa med sin hær. Gik da Harald sin
frænde, kong Magnus, imøde, og der blev det et glædesmøde, saa som
Tjodolv siger:

Vidkjendte fyrste, vandet

vaske du lod under kjølen,

der du drog østfra til Danmark

(dragerne kløvede bølgen);

men Olavs søn siden

med sig bød halvt dig dele

land og mænd; der mødtes

meget glade frænderne.

Siden talte frænderne sig imellem, og det gik alt forligelig
til.

23. Kong
Magnus laa ved land og havde landtjeld oppe paa land; han bød da
sin frænde Harald til sit bord, og Harald gik til gjestebudet med
60 mænd; det var et fagert gjestebud. Men da det led paa dagen, gik
kong Magnus ind i tjeldet, der Harald sad; mænd gik med ham og bar
byrder, det var vaaben og klæder. Da gik kongen til den yderste
mand og gav ham et godt sverd, til den næste et skjold, derefter
klæder eller vaaben eller guld, til dem, som var fornemmere, større
gaver. Sidst kom han foran Harald, sin frænde, og havde i sin haand
to rørstokker og talte saa: «Hvilken af disse stokker vil du her
tage imod?» Da svarer Harald: «Den, som er mig nærmest.» Da sagde
Magnus: «Med denne rørkjep giver jeg eder det halve Norges-vælde
med alle skylder og skatter og al eiendom, som dertil ligger, med
den aftale, at du skal være konge allesteds i Norge med samme ret
som jeg; men naar vi er begge sammen, skal jeg være formand i
hilsen og tjeneste og sæde; hvis det er tre fyrstelige mænd sammen,
skal jeg sidde i midten, og jeg skal have kongs-leie og
kongs-brygge. I skal ogsaa støtte og styrke vort rige til gjengjæld
for, at vi gjør eder til den mand i Norge, som jeg troede ingen
skulde blive, saalænge mit hoved var oppe ovenfor mulden.» Da stod
Harald op og takkede ham vel for kongsnavnet og hæderen. De satte
sig da begge ned og var meget glade den dag; om kvelden gik Harald
og hans mænd til sit skib.

24. Morgenen
efter lod kong Magnus blæse hele hæren til ting. Men da ting var
sat, da lyste kong Magnus for alle mænd den gave, han havde givet
sin frænde Harald. Tore af Steig42) gav Harald
kongenavn der paa tinget. Den dag bød kong Harald kong Magnus til
sit bord, og han gik om dagen med 60 mænd til kong Haralds
landtjeld, der han havde gjort rede til gjestebud. Var da begge
kongerne i samme sæde, og der var det et fagert gjestebud og
rigelig kost, og kongerne var glade og lystige. Men da det led paa
dagen, lod kong Harald mange tasker bære ind i tjeldet; der bar
hans mænd ind ogsaa klæder og vaaben og alskens kostbarheder; han
fordelte det gods, han gav, og delte det med kong Magnus’s mænd,
som var i gjestebudet. Siden lod han løse taskerne og sagde da til
kong Magnus: «I gav os igaar et stort rige, som I forud havde
vundet fra vore og eders uvenner; men I tog os til sameie med eder;
det var vel gjort, thi I har kjæmpet meget derfor. Nu er det her
paa anden vis, at vi har været udenlands og har dog været i nogle
mandeprøver, inden jeg har samlet dette guld, som I nu kan se.
Dette vil jeg lægge til deling med eder; vi to skal have alt dette
løsøre med samme ret, saa som vi to hver har halvt rige i Norge.
Jeg véd, at vort sindelag er uligt. Du er meget gavmildere end jeg;
vi vil da skifte dette gods ligelig mellem os, saa kan hver af os
fare med sin del, som han vil.» Siden lod Harald brede ud en stor
oxehud og øse derpaa guldet fra taskerne; siden tog man skaaler og
vegt, delte guldet, og skiftede alt efter vegt, og det tyktes alle
mænd, som saa det, meget underligt, at det i Nordlandene skulde
være kommet saa meget guld sammen paa ét sted. Dette var nu i
virkeligheden grækerkongens eie og rigdom, som alle mænd siger, at
der er det røde guld i fulde huser. Kongerne var nu meget lystige.
Da kom frem et støb, det var saa stort som et mandshoved; kong
Harald tog støbet op og sagde: «Hvor er nu det guld, Magnus frænde,
som du kan stille op imod dette knappehoved?» Da svarer kong
Magnus: «Det har været saa meget ufred og store ledinger, at næsten
alt guld og sølv er gaaet op, som er i min varetægt. Nu er det ikke
mere guld i mit eie end denne ring,» — han tog ringen og rakte den
til Harald. Han saa paa den og sagde: «Det er lidet guld, frænde,
for den konge, som har to kongeriger, og dog kan nogle tvile paa,
om du eier denne ring.» Da siger kong Magnus alvorlig: «Hvis jeg
ikke eier denne ring med rette, da ved jeg ikke, hvad jeg har faaet
med rette; thi min fader, kong Olav den hellige, gav mig denne ring
ved den sidste skilsmisse.» Da svarer kong Harald leende: «Sandt
siger du, kong Magnus, din fader gav dig ringen; den ring tog han
fra min fader for en ringe sag. Det er ogsaa sandt, at dengang var
det ikke godt for smaakongerne i Norge, da din fader var som
mægtigst.» Kong Harald gav ved gjestebudet Steige-Tore en
maser-bolle43); den havde en gjord om af sølv
og havde sølvhank oventil, begge forgyldte, og den var fuld op af
skjære sølvpenninger; der fulgte ogsaa med to guldringer, som
veiede en mark tilsammen; han gav ham ogsaa sin kappe, som var af
brunt purpur med hvidt skind, og lovede ham stor hæder og sit
venskab. Torgils Snorresøn44) sagde saa, at han saa det
alterklæde, som var gjort af kappen, men Gudrid, datter af Guthorm,
Steige-Tores søn, sagde, at hun saa sin fader Guthorm eie bollen.
Saa siger Bålverk:

Hjemlet blev, som jeg hørte,

hærfører! dig siden

den grønne jord, da du mødte

Magnus, men guld du bød ham.

Forliget mellem frænderne

i fred endte og gammen;

men siden Svein havde

snare strid at vente.

25. Kong
Magnus og kong Harald raadede begge for Norge den næste vinter
efter deres forlig, og havde hver sin hird. De fór om vinteren paa
gjestning omkring paa Oplandene og var stundom begge sammen, men
stundom hver for sig. De fór helt nord til Trondhjem og til
Nidaros. Kong Magnus havde varetaget kong Olavs helligdom, siden
han kom til landet, klippede hans haar og negler engang om aaret og
havde selv den nøgel, som man kunde lukke op skrinet med. Det
hændte da mange slags jertegn ved kong Olavs helligdom. Snart kom
det nogen uenighed mellem kongerne, og mange var saa ildesindede,
at de gik imellem dem med ondt.

26. Svein
Ulvsøn laa efter i søvn, da Harald havde faret bort. Siden spurgte
Svein nøie efter om Haralds færd. Men da han fik vide, at Harald og
Magnus havde gaaet i forlig og nu havde én hær tilsammen, styrede
han med sin hær øst forbi Skaanesiden og dvælte der, indtil han
spurgte om vinteren, at Magnus og Harald havde faret med sin hær
nord til Norge. Siden styrede Svein med sin hær syd [vest] til
Danmark, og tog han der alle kongelige indtægter den vinter.

27. Da det
tog til at vaares 1047, bød de ud
leding fra Norge, kong Magnus og kong Harald. Det hændte en gang,
at kong Magnus og kong Harald laa i samme havn, men dagen efter var
Harald først færdig, og han seilede strax, men om kvelden lagde han
til havn der, hvor han og kong Magnus havde tænkt at være den nat.
Harald lagde sit skib i kongsleiet og tjeldede der. Kong Magnus
seilede ud senere paa dagen, og de kom saa til havnen, at Haralds
mænd alt havde tjeldet; de saa, at Harald havde lagt sig i
kongsleiet, og at han agtede at ligge der. Men da Magnus’s mænd
havde ladet sine seil falde, sagde kong Magnus: «Nu skal mændene
tage fat paa roningen og sætte sig langs efter skibsbordene, men
andre skal bryde op sine vaaben og væbne sig; men hvis de ikke vil
lægge bort, skal vi stride.» Men da kong Harald saa, at kong Magnus
vilde lægge til strid med dem, talte han til sine mænd: «Hugg I nu
landtaugene og lad slaa skibene ud af leiet; vred er nu Magnus
frænde.» Saa gjorde de, lagde skibene ud af leiet, og kong Magnus
lagde sine skibe i leiet. Da begge havde gjort sig færdige, gik
kong Harald med nogle mænd op paa kong Magnus’s skib. Kongen hilste
ham vel og bød ham velkommen. Da svarer kong Harald: «Det troede
jeg, at vi var komne blandt venner; men nu nylig havde jeg nogen
tvil, om I vilde lade det være saaledes. Men det er sandt, at
barndommen er hidsig; jeg vil ikke regne det anderledes, end at
dette var en ungdomsgjerning.» Da siger kong Magnus: «Det var en
ættegjerning, men ikke ungdomsgjerning; jeg kan nok mindes, hvad
jeg gav, og hvad jeg negtede; hvis denne lille ting nu blev taget
uden vort raad, vilde det snart komme en anden; vi vil holde hele
det forlig, som blev gjort, men det samme vil vi have af eder, som
vi har fastsat.» Da siger kong Harald: «Det er ogsaa gammel sed, at
den visere viger,» — gik da tilbage til sit skib. I saadanne
sammenstød mellem kongerne fandtes det, at det var vanskeligt at
holde maade; kong Magnus’s mænd hævdede, at han havde ret, men de,
som var uforstandige, hævdede, at Harald blev noget ringeagtet. Men
kong Haralds mænd sagde, at det var ikke anderledes, end at kong
Magnus skulde have leiet, hvis de kom lige tidlig, men kong Harald
var ikke skyldig til at lægge ud af leiet, hvis han laa der før, og
de hævdede, at Harald havde handlet vel og viselig; men de, som
vilde lægge det værst ud, paastod, at kong Magnus vilde bryde
forliget, og at han havde gjort kong Harald uret og uhæder. Om
slige uenigheder talte snart uvittige mænd saa meget, at det blev
splid mellem kongerne; meget hændte ogsaa sligt, at kongerne optog
det hver paa sin maade, om det end her er lidet skrevet derom.

28. Kong
Magnus og kong Harald styrede med sin hær syd til Danmark. Men da
Svein spurgte det, flyede han unda øster til Skaane. Kong Magnus og
kong Harald dvælte længe om sommeren i Danmark og lagde da alt
under sig. De var i Jylland om høsten. Det var en nat, da kong
Magnus laa i sin seng, at han drømte og tyktes være der, hvor hans
fader var, den hellige kong Olav, og syntes, at han talte til ham:
«Hvad kaar vil du vælge, søn min, at fare nu med mig eller blive
den mægtigste konge og leve længe, men gjøre slig synd, at du faar
enten neppe eller slet ikke bødet den?» Men han tyktes svare: «Jeg
vil, at du skal vælge for mig.» Da tyktes det ham, at kongen
svarede: «Da skal du fare med mig.» Kong Magnus fortæller sine mænd
denne drøm. Men lidt senere fik han en sott og laa der, som heder
Sudatorp45). Men da han var kommet nær
døden, sendte han sin broder46) Tore til Svein
Ulvsøn, at han skulde yde Tore den hjælp, som han trængte; det
fulgte med ordsendingen, at kong Magnus gav Svein Danevælde efter
sine dager; han sagde, at det var rimeligt, at Harald raadede for
Norge, men Svein for Danmark. Siden døde kong Magnus den gode, og
hele almuen sørgede over hans død. Saa siger Odd Kikineskald:

Mænd fældte taarer mange,

da den milde bares til graven.

Tung var den byrde

for dem, som guld han gav.

Saar var huskarlers hug,

de holdt ikke taaren tilbage;

men folket i sorg siden

sad over kongen ofte.

Efter disse tidender holdt kong Harald ting med sine mænd og
siger dem sin plan, at han vil fare med hæren til Vebjårg-ting og
lade sig tage til konge over Danevælde og vinde siden landet; han
regner det for sin arv efter sin frænde Magnus, ligesaavel som
Norges-vælde; han beder sine mænd støtte ham og mener, at da vil
Nordmænd for altid være Danernes overmænd. Da svarer Einar
Tambeskjelve og siger, at han var mere skyldig til at flytte sin
fostersøn, kong Magnus, til graven og føre ham til sin fader, kong
Olav, end til at kjæmpe udenlands eller hige efter en anden konges
vælde og eiendom; han ender saa sin tale, at det tyktes ham bedre
at følge kong Magnus død end hver anden konge levende. Siden lod
han tage liget og stelle hæderlig derom, saa at man kunde se
tilstelningen paa kongsskibet. Da gjorde alle Trønder og Nordmænd
sig rede til hjemfærd med kong Magnus’s lig, og ledingen løste sig
op. Da saa kong Harald, at det var det bedste for ham at vælge, at
fare tilbage til Norge og først tilegne sig det vælde og deraf at
voxe i magt. Fór nu Harald med hele hæren tilbage til Norge. Men
saasnart han kom til Norge, holdt han ting med landets mænd og lod
sig tage til konge over hele landet; han fór saa helt østenfra
Viken, at han blev taget til konge i hvert fylke i Norge.

30. Einar
Tambeskjelve fór med kong Magnus’s lig, og med ham al Trøndernes
hær, og de førte det til Nidaros, og der blev han jordet i
Klemenskirken; der var da den hellige kong Olavs skrin. Kong Magnus
havde været middelhøi af vext, med et ret og lyst ansigt,
lyshaaret, veltalende og rask i tanker, kraftig i sind, gavmild paa
gods, en stor hærmand og meget vaabendjerv; han var den
vennesæleste af alle konger: baade venner og uvenner priste
ham.

31. Svein
Ulvsøn var den høst i Skaane og vilde til at fare øster til
Sveavælde og tænkte paa at give op det kongsnavn, han havde taget i
Danmark. Men som han skulde stige til hest, red nogle mænd der til
ham og sagde ham tidender: det først, at kong Magnus Olavsøn var
død, og dernæst det, at al Nordmændenes hær havde faret bort fra
Danmark. Svein svarer dertil hastig og siger: «Det skyder jeg Gud
til vidne paa, at aldrig siden skal jeg fly fra Danevælde, saalænge
jeg lever»; derpaa stiger han paa sin hest og rider saa syd i
Skaane; drev da strax mange folk til ham. Den vinter lagde han alt
Danevælde under sig, og da tog alle Daner ham til konge. Tore, kong
Magnus’s broder, kom til Svein med kong Magnus’s ordsendinger, saa
som før var skrevet47); Svein tog vel imod ham, og
Tore var længe hos ham i gode kaar.

32. Kong
Harald Sigurdsøn tog kongedømme over hele Norge efter kong Magnus
Olavsøns død. Men da han havde raadet én vinter for Norge, og det
kom til vaaren 1047, bød han leding
ud af hele landet, halv almenning af mænd og skibe, og seilede syd
til Jylland; han herjede og brændte vide om sommeren og lagde til i
Godnarfjord48). Da digtede kong Harald
dette:

Medens den linhvide kvinde

kvæder sin sang for manden,

lader vi ankeret holde

egeskib i Godnarfjorden.

Da talte han til Tjodolv skald og bad ham digte dertil; han
kvad:

Næste sommer sydligere

(spaadom jeg kvæder) ankeret

holde skal skibet med kloen;

vi kaster ankeret dybere.

Om det taler Bålverk i sin draapa, at Harald fór den næste
sommer efter kong Magnus’s død til Danmark:

Næste aar du leding

fra landet det fagre kræved’;

da du pløiede sjøen

med pragtfulde havhester.

Paa dunkle bølge laa dyre

drager, og ilde til mode

(hæren saa skibe ladte

ved landet) var Danerne.

Da brændte de Torkel Gøisas gaard; han var en stor høvding. Da
blev hans døtre ført bundne til skibene. De havde om vinteren forud
spottet meget over det, at kong Harald vilde fare til Danmark med
hærskibe; de skar ankere af ost og sagde, at slige vel skulde kunne
holde Norges konges skibe. Da blev dette kvædet:

Skar Danernes møer

af myseosten ringer

til ankre (sligt udstyr

ærgrelse voldte kongen).

Nu ser jeg møer mange

i morgnen gaa til kongens

skibe med store lænker

(ler nu færre deraf).

Saa fortæller man, at udkigsmanden, som havde seet kong Haralds
flaade, sagde til Torkel Gøisas døtre: «Det sagde I, Gøise-døtre,
at Harald ikke vilde komme til Danmark.» Dotta svarede: «Det var
igaar!» Torkel løste sine døtre ud med meget gods. Saa siger
Grane:

Aldrig havde ude

den uvittige kvinde

i tykke Hornskogen

tørre øine for graad.

Filernes49) drotten de flygtende

fiender drev til stranden;

Dottas fader maatte

mange rigdommer give.

Kong Harald herjede hele denne sommer i Danevælde og fik meget
hærfang; men ikke satte han sig den sommer fast i Danmark. Han fór
tilbage om høsten til Norge og var der om vinteren.

33. Den
næste vinter, efterat kong Magnus den gode var død, giftede kong
Harald sig med Tora, datter af Torberg Arnesøn. De havde to sønner,
den ældste Magnus, den anden Olav. Kong Harald og dronning Ellesiv
havde to døtre: den ene hed Maria, den anden Ingegerd. Den næste
vaar 1049 efter den hærfærd, som nu
før var nævnt50), bød kong Harald hær ud og fór
om sommeren til Danmark og herjede, og siden den ene sommer efter
den anden. Saa siger Stuv skald:

Falster blev ødet, og folket

fik ulykker (hører jeg).

Ravnen blev mættet, men rædde

for rov var Danerne hvert aar.

34. Kong
Svein raadede for hele Danevælde, siden kong Magnus døde; han sad i
fred om vintrene, men laa ude med almenning om somrene og truede at
fare nord i Norge med danehæren og gjøre ikke mindre ondt der, end
kong Harald gjorde i Danmark. Kong Svein bød kong Harald om
vinteren, at de skulde mødes sommeren efter i Elven og kjæmpe der
sammen til det yderste eller ogsaa gjøre forlig. Da tog begge til
hele vinteren at ruste sine skibe for at have halv almenning ude om
sommeren efter. Den sommer 1050 kom
Torleik den fagre ude fra Island og tog til at digte en «flokk» om
kong Svein Ulvsøn; han spurgte, da han kom nord i Norge, at kong
Harald havde faret syd til Elven imod kong Svein. Da kvad Torleik
dette:

Det ventes, at i spyd-veiret

vil paa sjøkonge-stien

Indtrønders modige mænd

møde den kjække konge.

End kan nok Gud volde,

at den ene der tager

den andens liv eller land

(lidet tror Svein paa forlig).

Og videre kvad han dette:

Den barske Harald, som bærer

blodigt skjold ofte for landet,

fører paa Budles veier51)

de brede langskibe nordfra.

Men sydfra over sjøen

søger den krigerske Sveins

guldmundede maste-dyr52),

malte i fagre farver.

Kong Harald kom til den fastsatte stævne med sin hær; da spurgte
han, at kong Svein laa syd ved Sjæland med sin flaade. Da delte
kong Harald sin hær, lod de fleste af bondeledingen fare tilbage,
men fór med sin hird og venner og lendermænd og alt det af
bondehæren, som var Danerne nærmest. De fór syd [vest] til Jylland
søndenfor Vendelskage53) derpaa syd forbi Tjoda54), og fór overalt med hærskjold.
Saa siger Stuv skald:

Folket i Tjoda flygted’

fra at møde kongen.

Storraadig var den hugprude

[Haralds aand i himlen]55).

De fór helt syd til Heideby, tog og brændte kjøbstaden; da
digtede kong Haralds mænd dette:

Brændt blev op fra ende

til anden hele Heideby;

kraftig handling kan man

kalde det, jeg tænker.

Jeg venter, at sorg vækker

vort verk hos Svein (i borgen

var jeg i nat før otte);

ilden slog op af husene.

Om det taler ogsaa Torleik i sin flokk, da han havde spurgt, at
det ikke var blevet noget af kampen ved Elven:

Hos kongens følgesvender

fritter hver, som ei véd det,

hvorledes hevngjerrig fyrste

til Heideby har faret,

da Harald sig østfra med skibene

skyndte til kongebyen

aarle, uden aarsag

(undladt skulde han dette).

35. Derefter
fór Harald nordover og havde 60 skibe, og var de fleste store og
ladte med hærfang, som de havde taget om sommeren. Men da de kom
nord forbi Tjoda, kom kong Svein ned fra landet med en stor hær;
han bød da kong Harald at gaa i land og stride. Kong Harald havde
mindre end halvdelen saa mange mænd; han bød dog kong Svein at
kjæmpe med ham tilskibs. Saa siger Torleik Fagre:

Svein, han som er baaret

til bedst lykke under Midgaard,

bød den mægtige konge

til blodig kamp paa landet.

Men den hidsige Harald

heller vilde, sagde han,

kjæmpe tilskibs, hvis den kjække

konge holdt landet.

Efter dette seilede Harald nord forbi Vendelskage. De fik da
modvind og lagde til under Lesø og laa der om natten. Da kom det
tyk taage over havet. Men da det blev morgen og sol randt op, da
saa de paa den anden side i havet, at ligesom ilder brændte. Da
blev det sagt til kong Harald; da saa han det og sagde strax: «Kast
tjeldene af skibede og tag til at ro; Danernes hær er nok kommet
efter os; mørket er vel lettet der, hvor de er, og solen skinner
paa deres dragehoveder, som er guldlagte.»
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 Saa var det, som Harald sagde; da var Svein danekonge kommet med
en vældig hær. De roede nu, begge hærene, som de mest kunde.
Danernes skibe flød lettere under aarerne, men Nordmændenes skibe
var baade opsvulmede og tungt ladte. Det drog da meget nærmere
mellem dem. Da saa Harald, at det ikke vilde gaa paa den vis. Kong
Haralds drage fór agterst af alle hans skibe. Da sagde Harald, at
man skulde kaste over bord trær og lægge klæder og andre gode sager
paa dem. Det var saa stille veir, at dette drev for strømmen. Men
da Danerne saa sit gods drive om paa havet, veg de, som fór
forrest, bort til det, og det tyktes dem lettere at tage det, som
flød løst, end at søge ind ombord imod Nordmændene; da sinkedes
forfølgningen. Men da kong Svein kom efter dem med sine skibe,
eggede han dem og sagde, at det var stor skam, saa stor hær som de
havde, om de ikke skulde faa taget dem, naar de havde faa mænd, og
faa dem i sin magt. Da tog Danerne til at ro sterkere paa for anden
gang. Men da kong Harald saa, at Danernes skibe gik raskere, bad
han sine mænd lette skibene og kaste overbord malt og hvede og
flesk og kaste ud sin drik; dette hjalp da en stund. Da lod kong
Harald tage skanseklædninger og kar og tomme tønder og kaste dem
overbord, og paa dem hærtagne mænd. Men da det drev alt sammen paa
havet, da bød kong Svein at hjælpe mændene, og saa blev gjort.
Medens de holdt paa med det, blev afstanden større mellem dem; da
vendte Danerne om, men Nordmændene fór sin vei. Saa siger Torleik
Fagre:

Sige jeg hørte, hvorledes

Svein har Østmænd jaget

paa sjøen, men snarsindet

Sikling kom sig unda.

Trøndernes høvdings hele

hærfang flød udover

Jyllands-havets flade;

flere skibe han misted’.

Kong Svein veg tilbage med flaaden under Lesø; der fandt de 7
skibe af Nordmænd, det var ledingsmænd og bønder alene. Men da kong
Svein kom til dem, bad de om grid for sig og bød gods for sig. Saa
siger Torleik Fagre:

Om naade bad Haralds

hugsterke venner kongen;

de, som havde færre

folk, lagde vaabnene.

Og snarraadige bønder

siden negted’ at kjæmpe,

da de fik talt (livet

lysted’ det mænd at eie).

36. Kong
Harald var en mægtig mand og kraftig styrer indenlands, en meget
forstandig mand, saa at det er almindelig tale, at det ikke har
været nogen høvding i Nordlandene, som var saa dybsindig eller
raadsnild som Harald. Han var en stor hærmand og meget vaabendjerv;
han var sterkere og mere vaabenfør end hver anden mand, saa som før
er skrevet56). Men dog er meget mere uskrevet
af hans navnkundige verker; det kommer dels af vor ukyndighed og
dels af, at vi ikke vil sætte i bøger fortællinger, som det ikke er
vidner for; om vi end har hørt fortælle eller omtale slige ting,
tykkes det os bedre, at det sidenefter bliver lagt til noget, end
at man skulde trænge at tage dette ud. Mange fortællinger om kong
Harald er indførte i kvæder, som islandske mænd førte til ham eller
til hans sønner; af den aarsag var han ogsaa en stor ven af disse.
Han var ogsaa en stor ven af alle vore landsmænd; da det var et
stort uaar paa Island, gav kong Harald fire skibe lov til at føre
mel til Island og fastsatte, at skippundet ikke skulde være dyrere
end 100 alen vadmel; han tillod alle fattige at fare udenfra57), naar de kunde faa sig
underhold paa færden over havet, og deraf nærede dette land sig,
saa at aaringen bedrede sig. Kong Harald sendte ud hid en klokke
til den kirke, som den hellige kong Olav sendte ved til, og som var
reist paa Altinget58). Slige minder har mænd her om
kong Harald og mange andre om de storgaver, som han ydede de mænd,
som søgte til ham. Haldor Snorresøn og Ulv Uspaksøn, som før er
nævnte [side 573], kom i Norge med kong Harald. De var meget ulige
i mange ting. Haldor var meget stor og sterk og vakker; det vidne
bar kong Harald om ham, at han var blandt dem af hans mænd, som
mindst forandrede sig ved uventede hændelser: hvad enten det var
mandefare eller glædelige tidender, eller hvad saa det hændte under
farer, saa var han ikke gladere og ikke ugladere; ikke sov han mere
eller mindre eller tog mad eller drikke anderledes end saa, som
hans sedvane var. Haldor var en faamælt og stridordet mand,
fritalende og stivsindet og umyg; men det syntes kongen ilde om, da
han havde nok af andre gjæve og tjenstvillige mænd. Haldor dvælte
en kort tid hos kongen; han fór til Island, satte der bo i
Hjardarholt59), boede der til sin alderdom og
blev en gammel mand.

37. Ulv
Uspaksøn var hos kong Harald i stor yndest; han var en meget vis
mand, veltalende, kraftig, storsindet og redelig. Kong Harald
gjorde Ulv til sin stallare og giftede ham med Jorunn
Torbergsdatter, søster til Tora, som kong Harald havde. Ulvs og
Jorunns børn var Joan Sterke paa Raasvold60) og Brigida, moder til
Sauda-Ulv, fader til Peter Byrde-svein61), fader til Ulv Fly og hans
søskende. Joan Sterkes søn var Erlend Himalde, fader til Øistein
erkebiskop62) og hans brødre. Kong Harald gav
Ulv stallare Iendermandsret og 12 marks landindtægter og omfram et
halvt fylke i Trondhjem; saa siger Stein Herdissøn i
Ulvs-flokken.

38. Kong
Magnus Olavsøn lod gjøre Olavskirken i Kaupangen; paa det sted
havde kongens lig været sat en nat over, det var da ovenfor
byen63). Han lod der ogsaa reise
kongsgaarden. Kirken var ikke fuld-færdig, da kongen døde. Kong
Harald lod fuldføre det, som skortede; han lod ogsaa grundlægge der
i gaarden en stenhal, og den var ikke færdig, inden han tog paa at
reise fra grunden af Mariakirken oppe paa sandmælen nær det sted,
hvor kongens helligdom laa i jorden den første vinter efter hans
fald; den var et stort munster64) og var bygget
saa sterkt med kalk, at man neppe fik den brudt, da Øistein
erkebiskop lod den tage ned65). Kong Olavs helligdom blev
varetaget i Olavskirken66) medens Mariakirken var
under bygning. Kong Harald lod bygge kongsgaarden nedenfor
Mariakirken ved aaen der, den nu er; men den hal, han før havde
ladet gjøre, lod han indvie til Gregoriuskirke67).

39. Ivar
Hvite hed en mand, som var en gjæv lendermand; han havde sit sæde
paa Oplandene og var en dattersøn af Haakon jarl den mægtige. Ivar
var den smukkeste mand af udseende. Ivars søn hed Haakon; om ham er
saa sagt, at han var omfram alle de mænd, som da var i Norge, i mod
og styrke og dygtighed; han var alt i ungdomsaarene i hærfærd og
skabte sig der stor fremgang, og han blev en meget navnkundig
mand.

40. Einar
Tambeskjelve var den mægtigste af lendermændene i Trondhjem. Det
var lidet venskab mellem ham og kong Harald; dog havde Einar de
landindtægter, som han havde havt, saalænge kong Magnus levede.
Einar var en stor-rig mand, han var gift med Bergljot, datter af
Haakon jarl, som før var skrevet68). Eindride, deres
søn, var nu fuldvoxen; han havde Sigrid, Ketel Kalvs og Gunhilds
datter, kong Haralds søsterdatter. Eindride havde fagerhed og
skjønhed efter sine moderfrænder, Haakon jarl og hans sønner, men
efter sin fader Einar havde han vext og styrke og al den dygtighed,
som Einar havde omfram andre mænd; han var en meget vennesæl
mand.

41. Orm hed
dengang en jarl paa Oplandene; hans moder var Ragnhild, datter af
Haakon jarl den mægtige69). Orm var en meget udmerket
mand. Da boede Aslak Erlingsøn øster paa Jæderen paa Sole; han
havde Sigrid, datter af Svein jarl Haakonsøn. Gunhild, en anden
datter af Svein jarl, var gift med danekongen Svein Ulvsøn. Sligt
var da Haakon jarls afkom i Norge og desuden mange andre gjæve
mænd, og al den æt var meget smukkere end andre folk, og de fleste
var meget dygtige mænd, men alle gjæve mænd.

42. Kong
Harald var lysten efter magt, og det voxede, eftersom han fæstede
sig i landet, og det gik saa vidt, at det nyttede de fleste mænd
lidet at tale imod ham eller drage frem andre sager, end han vilde
have. Saa siger Tjodolv skald:

Den krigsøvede høvdings

hulde mænd skal sidde

og staa altid der, hvor

den dyre konge ønsker.

For ravne-mætteren mange

mænd sig bøier; det faa er,

som ikke vil gjøre alting,

hvad end kongen vil byde.

43. Einar
Tambeskjelve var mest formand for bønderne over hele Trondhjem; han
svarede for dem paa tingene, naar kongens mænd gjorde søgsmaal.
Einar kjendte vel lovene; det skortede ham ikke paa djervhed til at
føre sin sag frem paa tingene, om end kongen var tilstede; alle
bønderne støttede ham. Kongen blev meget vred derover, og tilsidst
kom det saa vidt, at de trættede med stride ord. Einar sagde, at
bønderne vilde ikke taale ulov af ham, om han brød landsretten for
dem; og saa gik det nogle ganger mellem dem. Da tog Einar til at
have en skare mænd om sig hjemme, men dog meget flere, naar han kom
til byen og kongen var der tilstede. Det var en gang, at han fór
ind til byen og havde mange folk, 8 eller 9 langskibe og nær
50070) mænd. Men da han kom til byen,
gik han op med denne skare. Kong Harald var da i sin gaard og stod
ude i loftsvalene og saa, at Einars mænd gik op fra skibene, og man
siger, at Harald da kvad:

Her ser jeg op den ædle

Einar Tambeskjelve,

ham som kløver havet,

haste i stort følge.

Den fuldsterke vil nok fylde

fyrste-stolen; ofte

efter en jarls hæler

huskarler færre driver.

Han, som gjør sverdet blodigt,

bort vil raade fra landet

os, hvis Einar ei kysser

øxens mund den tynde.

Einar dvælte nogle dager i byen.

44. En dag
blev det holdt mót71), og kongen var selv paa mótet.
Det var taget en tyv i byen, og han blev ført frem paa mótet;
manden havde før været hos Einar, og han havde likt manden godt.
Det blev sagt til Einar; da tyktes han at vide, at kongen ikke
vilde lade manden slippe unda mere for det, om Einar lagde vegt
derpaa. Einar lod da sine mænd væbne sig og siden gaa til mótet;
Einar tager manden fra mótet med vold. Efter dette gik begges
venner til og bar forligsmaal mellem dem; det kom da saa vidt, at
et stævnemøde blev aftalt, og de skulde selv mødes. Det var en
maalstue72) i kongsgaarden nede ved
aaen73); kongen gik ind i maalstuen med
faa mænd, men hans øvrige folk stod ude i gaarden. Kongen lod lægge
en fjæl over ljoren, og det var liden aabning. Da kom Einar i
gaarden med sine mænd; han sagde til sin søn Eindride: «Vær du ude
med folkene, da vil det ikke være nogen fare for mig.» Eindride
stod ude ved stuedøren. Men da Einar kom ind i stuen, sagde han:
«Mørkt er det i kongens maalstue.» I det samme løb folk imod ham,
nogle stak, men andre huggede. Men da Eindride hørte det, drog han
sverdet og løb ind i stuen; han blev strax fældt med sin fader. Da
løb kongens mænd hen imod stuen og foran døren, men bønderne blev
haandfaldne, fordi de havde da ingen foregangsmand; den ene eggede
den anden og sagde, at det var skam, om de ikke skulde hevne sin
høvding, men dog blev det ikke noget af; at de gik frem til kamp.
Kongen gik ud til sine mænd, stillede op en fylking og satte sit
merke op, men bønderne rykkede ikke imod. Da gik kongen og alle
hans mænd ud paa hans skib, roede siden ud efter aaen og derefter
sin vei ud paa fjorden. Bergljot, Einars kone, spurgte hans fald;
hun var da i det herberge, som Einar og hun havde havt ude i byen.
Hun gik da op i kongsgaarden, der bondehæren var, og eggede dem
meget til kamp; men i samme stund roede kongen ud efter aaen. Da
sagde Bergljot: «Nu savner vi min frænde Haakon Ivarsøn; ikke vilde
Eindrides banemænd ro ud her efter aaen, om Haakon stod her paa
aabredden.» Siden lod Bergljot stelle om Einars og Eindrides lig;
de blev jordede i Olavskirken nær kong Magnus Olavsøns leie74). Efter Einars fald blev kong
Harald saa forhadt for dette verk, at den eneste aarsag til, at
lendermænd og bønder ikke gav sig i kamp imod ham, var, at det var
ingen foregangsmand til at reise merke for bondehæren.

45. Finn
Arnesøn boede paa Austraatt paa Yrjar; han var da kong Haralds
lendermand. Finn var gift med Bergljot, datter af Halvdan, Sigurd
Syrs søn; Halvdan var broder til kong Olav den hellige og kong
Harald. Tora, kong Haralds hustru, var Finn Arnesøns broderdatter;
Finn og hans brødre var kongens venner. Finn havde været nogle
somre i vesterviking, og da havde Finn og Guthorm Gunhildsøn75) og Haakon Ivarsøn været sammen
i hærfærd. Kong Harald fór ud efter Trondhjemsfjorden og ud til
Austraatt; der blev han vel modtaget. Siden taltes de ved, kongen
og Finn, og drøftede sig imellem disse tidender, som var netop
hændt, drabet paa Einar og hans søn og saa den uro og opløb, som
Trønderne gjorde imod kongen. Finn siger hastig: «Dig er det galt
med i alting; du gjør hvad som helst ondt, og siden er du saa ræd,
at du ved ikke, hvor du skal gjøre af dig.» Kongen svarer leende:
«Maag, jeg vil nu sende dig ind til byen; jeg vil, at du skal
forlige bønderne med mig; jeg vil, om det ikke gaar, at du skal
fare til Oplandene og faa det dertil med Haakon Ivarsøn, at han
ikke giver sig til at staa imod mig.» Finn svarer: «Hvad vil du
lægge til for mig, om jeg gaar i denne farlige sendefærd, thi baade
Trønder og Oplændinger er saa store fiender af dig, at ingen af
dine sendemænd kan fare did, uden hvis han har sit eget at stole
paa?» Kongen svarer: «Far du i sendefærden, maag; thi jeg ved, om
nogen nu kan opnaa at forlige os, kommer du til at gjøre det, og
kræv du selv, hvad du vil af os.» Finn sagde: «Hold du da dine ord,
men jeg vil vælge kravet; jeg vælger grid og landsvist76) for min broder Kalv og alle
hans ejendommer og det tillige, at han skal have sine værdigheder
og al sin magt, saa som han havde, inden han fór fra landet.»
Kongen sagde ja til alt det, Finn talte; paa alt dette havde de
vidner og haandfæste. Siden sagde Finn: «Hvad skal jeg byde frem
til Haakon, for at han skal love dig grid? Han raader nu mest for
frænderne.» Kongen siger: «Det skal du først høre, hvad Haakon for
sin del kræver for at gaa til forlig. Siden faar du fremme min sag,
som du bedst kan; men tilsidst skal du ikke negte ham noget uden
kongedømmet alene.» Siden fór kong Harald syd paa Møre, drog til
sig folk og blev mandsterk.

46. Finn
Arnesøn fór ind til byen og havde med sig sine huskarler, nær 80
mænd. Men da han kom til byen, havde han ting med bymændene. Finn
talte langt og klogt paa tinget bad bymænd og bønderne tage ethvert
andet raad end at ligge i had med sin konge eller drive ham bort og
mindte dem om, hvor meget ondt det var gaaet over dem, siden de
havde gjort det før imod den hellige kong Olav. Han siger ogsaa, at
kongen vil bøde for disse drab saa, som de bedste og viseste mænd
vil dømme. Finn endte saa sin tale, at mændene lovede at lade denne
sag staa rolig, indtil de sendemænd kom tilbage, som Bergljot havde
sendt til Oplandene til Haakon Ivarsøn. Siden fór Finn ud til
Orkedalen med de mænd, som havde fulgt ham til byen; siden fór han
op til Dovrefjeld og øster [syd] over fjeldet. Finn fór først til
sin maag Orm jarl — jarlen var gift med Finns datter Sigrid —, og
fortæller ham om sit erende.

47. Siden
aftaler de et stævne med Haakon Ivarsøn77). Men da de mødtes, bar Finn op
for Haakon sine erender, dem som kong Harald bød ham. Det fandtes
strax i Haakons tale, at det tyktes ham, at han havde stor
skyldighed til at hevne sin frænde Eindride; han siger, at slige
ord var komne til ham fra Trondhjem, at han vel der vilde faa
styrke nok til at gjøre reisning imod kongen. Siden forklarede Finn
for Haakon, hvor stor forskjel det var paa, at det var bedre for
ham at tage af kongen saa stor hæder, som han selv vilde kræve, end
at vove sig til at reise strid imod den konge, som han forud var
tjenestebunden til; han siger, at han kan faa useier: «og da har du
forbrudt baade gods og fred; men hvis du seirer over kongen, da vil
du hede drottensviger.» Jarlen støttede ogsaa denne tale med Finn.
Men da Haakon havde tænkt over dette for sig, da aabenbarede han
det, som boede i hans sind, og sagde: «Jeg vil modtage forlig af
kong Harald, hvis han vil gifte mig med sin frændkone Ragnhild,
Magnus Olavsøns datter, med sligt hjemmenfølge78), som sømmer sig for hende og
hun liker.» Finn siger, at dette vil han love paa kongens vegne; de
stadfæster da denne sag imellem sig. Siden farer Finn tilbage nord
til Trondhjem; derefter faldt denne ufred og uro ned, saa at kongen
da fremdeles holdt sit rige i fred indenlands, thi nu var hele det
forbund slaaet ned, som Eindrides frænder havde havt for at staa
imod kong Harald.

48. Men da
den tid kom, da Haakon skulde kræve denne aftale opfyldt, da fór
han til kong Harald. Men da de tager paa at tale sammen, da siger
kongen, at han paa sin side vil holde alt det, som var kommet i
forliget mellem ham og Finn; «Du skal, Haakon,» siger kongen, «tale
om den sag med Ragnhild, om hun vil samtykke i denne plan; men ikke
er det raadeligt for dig eller for nogen anden at faa Ragnhild
saaledes, at hun ikke samtykker deri.» Siden gik Haakon til
Ragnhild og bar sin beilen frem for hende. Hun svarer saa: «Ofte
finder jeg det, at min fader kong Magnus er død, hvis jeg skal
giftes med en bonde, om du end er en vakker mand og vel udrustet i
alle idrætter. Hvis kong Magnus levede, vilde han ikke gifte mig
med en mindre mand end en konge. Nu er det ikke at vente, at jeg
vil giftes med en ikke fyrstelig mand.» Siden gik Haakon til kong
Harald og siger ham Ragnhilds og hans samtale og minder om aftalen
mellem ham og Finn; da var ogsaa Finn tilstede og flere mænd, som
havde været med ved samtalen mellem ham og Finn. Haakon kræver da
alle deres vidne, at saa var fastsat, at kongen skulde give
Ragnhild slig medgift, at hun likte det: «Nu vil hun ikke have en
ufyrstelig mand, da kan I give mig jarlsnavn; jeg har saadan æt og
nogle andre egenskaber dertil, at jeg kan hede jarl, efter hvad
folk siger.» Kongen svarer: «Da kong Olav, min broder, og kong
Magnus, hans søn, raadede for riget, lod de være én jarl ad gangen
i landet; saa har ogsaa jeg gjort, siden jeg blev konge; jeg vil
ikke tage den værdighed fra Orm jarl, som jeg forud har givet ham.»
Da saa Haakon, at hans sag ikke vilde have fremgang, og det likte
han meget ilde, og Finn var ogsaa meget vred; de siger, at kongen
ikke holdt sine ord, og skiltes derefter. Haakon fór da strax fra
landet og havde et vel rustet langskib; han kom frem syd i Danmark
og fór strax til sin maag, kong Svein79). Kongen tog med glæde imod ham
og gav ham der store landindtægter; der blev Haakon kong Sveins
landevernsmand imod vikinger, som ofte herjede paa Danevælde,
Vender og Kurer og andre Østerveismænd. Han laa ude vinter som
sommer.

49. Asmund
er en mand kaldt, som det er sagt var kong Sveins søstersøn80) og fostersøn. Han var en meget
duelig mand, og kongen elskede ham meget. Men da Asmund blev voxen,
var han snart et uroligt hoved og blev en drabsmand. Kongen likte
det ilde, lod ham fare fra sig og gav ham et godt len, som han
kunde vel holde sig og en skare mænd med. Men saasnart Asmund havde
taget imod kongens gods, drog han mange mænd til sig; men da det
gods, som kongen havde ydet ham, ikke strak til for hans
omkostninger, tog han meget mere gods, som var kongens. Da kongen
spurgte det, stævnede han Asmund til sig. Men da de mødtes, sagde
kongen, at Asmund skulde være i hans hird og ikke holde nogen skare
mænd; det maatte være saa, som kongen vilde. Men da Asmund havde
været nogen tid hos kongen, likte han sig ikke der, løb bort om
natten og kom tilbage til sine mænd og gjorde da endnu mere ondt
end før. Men da kongen red om i landet og kom nær det sted, der
Asmund var, sendte han mænd ud for at tage Asmund med magt. Siden
lod kongen sætte ham i jern og holde ham saa en tid og mente, at
han vilde blive spagere. Men da Asmund kom ud af jernet, løb han
strax bort og skaffede sig folk og hærskibe; han tog da til at
herje baade udenlands og indenlands og gjorde det meste hærverk,
dræbte mange og rante vide. Men de mænd, som kom ud for denne
ufred, kom til kongen og klagede sin skade for ham. Han svarer:
«Hvorfor siger I dette til mig? Hvorfor farer I ikke til Haakon
Ivarsøn? Han er her min landevernsmand og sat til at frede for eder
bønder og holde vikinger borte; det var mig sagt, at Haakon var en
djerv og modig mand, men nu synes det mig, som han ikke vil lægge
til nogensteds, naar det tykkes ham at være mandefare i.» Disse
konges ord kom til Haakon, og det blev lagt mange til. Siden fór
Haakon med sine mænd og ledte efter Asmund; de mødtes paa skibe, og
Haakon lagde strax til kamp. Det blev en haard og stor strid.
Haakon gik op paa Asmunds skib og ryddede skibet; det kom dertil,
at han og Asmund selv skiftede vaaben og hugg. Der faldt Asmund;
Haakon huggede hovedet af ham. Siden fór Haakon skyndsomt til kong
Svein og kom til ham saa, at han sad ved madbordet. Haakon gik for
bordet og lagde hovedet paa bordet for kongen og spurgte, om han
kjendte det. Kongen svarer intet, men var blodrød at se paa. Siden
gik Haakon bort. Lidt senere sendte kongen mænd til ham og bad ham
fare bort fra hans tjeneste; han siger, at «jeg vil ikke gjøre ham
noget mén, men ikke kan jeg passe paa alle vore frænder.»

50. Siden
fór Haakon bort fra Danmark og nord i Norge til sine eiendommer. Da
var hans frænde Orm jarl død. Haakons frænder og venner blev meget
glade over hans komme, og mange gjæve mænd gav sig da til at
arbeide for forlig mellem ham og kong Harald; det kom dertil, at de
forligtes paa den maade, at Haakon fik Ragnhild kongsdatter, men
kong Harald gav Haakon jarledømme og sligt vælde, som Orm jarl
havde havt. Haakon svor kong Harald troskabsed til den tjeneste,
han var skyldig til.

51. Kalv
Arnesøn havde været i vesterviking, siden han fór fra Norge; men om
vintrene var han ofte paa Orknøerne hos sin maag Torfinn jarl. Finn
Arnesøn, hans broder, sendte bud til Kalv og lod sige ham de
aftaler, som han og kong Harald havde gjort med hinanden, at Kalv
skulde have landsvist i Norge og sine eiendommer og slige
landindtægter, som han havde havt af kong Magnus. Men da den
ordsending kom til Kalv, gjorde han sig strax rede til færd. Han
fór øster til Norge, og først til sin broder Finn; siden tog Finn
grid for Kalv, og saa mødtes de selv, kongen og Kalv, og gjorde da
sit forlig efter det, som kongen og Finn havde bundet med faste
aftaler. Kalv gik da til haandfæste med kongen og til al slig
forsikring, som han havde vedtaget før til kong Magnus, at Kalv var
skyldig til at gjøre alle de verk, som kong Harald ønskede og
tyktes ham at styrke hans rige. Kalv tog da til sig alle de
eiendommer og landindtægter, som han før havde havt.

52. Næste
sommer havde kong Harald leding ude, fór syd til Danmark og herjede
der om sommeren. Men da han kom syd til Fyn, da var det en stor
hærsamling der imod dem. Da lod kongen sine mænd gaa fra skibene og
rustede sig til landgang; han delte sin hær, lod Kalv Arnesøn være
over en flok og bad dem gaa først op og siger dem, hvor de skal
stævne hen, men han sagde, at han skulde gaa op efter dem og komme
dem til hjælp. Kalv og hans mænd gik iland, og snart kom en flok
imod dem; Kalv gav sig strax i strid, og den kamp blev ikke lang,
thi Kalv blev overmandet og kom paa flugt med sine folk, men
Danerne fulgte dem; der faldt mange af Nordmændene, der faldt Kalv
Arnesøn. Kong Harald gik op paa land med sin fylking; det hændte da
snart paa hans vei, at de saa de faldne ligge for sig og fandt
Kalvs lig. Det blev baaret ned til skibene; men kongen gik op paa
land og herjede og dræbte mange mænd. Saa siger Arnor:

Den skarpe egg paa Fyn han

farvede rød, men ilden

fór over husene; færre

af Fynbygger blev det siden.
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53. 


 Efter det fattede Finn Arnesøn fiendskab imod kongen for sin
broder Kalvs fald, ytrede, at kongen havde raadet Kalv bane, og at
det var svig alene imod Finn, naar han havde lokket sin broder Kalv
vestenfra over havet i kong Haralds vold og tro. Men da den tale
kom ud, sagde mange mænd, at det tyktes enfoldigt, naar Finn havde
troet det, at Kalv vilde faa kong Haralds tro; kongen tyktes
hevngjerrig for mindre ting end slige, som Kalv havde gjort imod
kong Harald. Kongen lod enhver tale herom sligt, som han vilde: han
sandede det ikke, men negtede det heller ikke; det alene fandt man
i hans ord, at kongen syntes vel om det, som var hændt. Kong Harald
kvad denne vise:

Nu har jeg to og elleve

i alt raadet bane

(vi egger til kamp); jeg mindes

saa mange drab endnu.

Det sind, som med svig farer,

søger mænd ved ondskab

at tæmme; man siger, ved lidet

kan ligevegten rokkes.

Finn Arnesøn tog sig saa nær af denne sag, at han fór bort fra
landet og kom frem syd i Danmark, fór til kong Svein og fik der god
modtagelse; de talte længe i enrum, og det kom op tilsidst, at Finn
gik kong Svein tilhaande og blev hans mand; men Svein gav ham
jarlsdømme og Halland at styre, og der var han til landevern imod
Nordmændene.

54. Guthorm
paa Ringanes hed en søn af Ketel Kalv og Gunhild, søstersøn af kong
Olav og kong Harald. Guthorm var en dygtig mand og tidlig
fuldvoxen. Guthorm var ofte hos kong Harald og var der i stort
venskab og indflydelse hos kongen, thi Guthorm var en vís mand; han
var meget vennesæl. Guthorm var ofte i hærfærd og herjede meget i
Vesterlandene; han havde mange mænd. Han havde fredland og
vintersæde i Dublin paa Irland og var i stort venskab med kong
Margad81).

55. Sommeren
efter fór kong Margad og Guthorm med ham og herjede paa
Bretland82) og fik der meget gods. Siden
lagde de til i Ångelsø-sund83); de skulde der skifte sit
hærfang. Men da den mængde sølv blev baaret frem og kongen saa det,
da vilde han have alt godset alene og agtede da sit venskab med
Guthorm lidet. Guthorm likte det ilde, at han og hans mænd skulde
ranes for sin lod. Kongen siger, at han skal have to vilkaar at
vælge mellem: «det ene er at finde dig i det, som vi vil have, men
det andet er at holde kamp med os, og have den da godset, som faar
seier, — og det tillige, at du skal gaa fra dine skibe, og jeg skal
have dem.» Guthorm syntes, det var store vanskeligheder paa begge
sider; det tyktes ham, at han ikke sømmelig kunde opgive sine skibe
og sit gods uden mindste skyld, men det var ogsaa farligt at kjæmpe
imod kongen og den store hær, som fulgte kongen. Det var saa stor
forskjel paa deres mandskab, at kongen havde 16 langskibe, men
Guthorm 5. Da bad Guthorm kongen om tre nætters frist til at
raadslaa om denne sag med sine mænd; han tænkte, at han kunde gjøre
kongen mygere i den tid, og at han ved sine mænds fortaler kunde
bringe sin sag paa bedre fod hos kongen; men det fik han ikke, som
han bad om. Det var da aftenen før Olavsmesse84). Nu valgte Guthorm heller at dø
som en dreng eller vinde seier, heller end at taale skam og vanære
og haansord over at have mistet saa meget. Da kaldte han paa Gud og
den hellige kong Olav, sin frænde, bad dem om hjælp og støtte og
lovede at give til den hellige mands hus tiende af alt det hærfang,
de maatte faa, om de vandt seier. Siden rustede han sin hær og
fylkede imod den store hær og rykkede frem og kjæmpede imod dem.
Men med Guds og den hellige kong Olavs hjælp fik Guthorm seier; der
faldt kong Margad og hver mand, som fulgte ham, ung og gammel. Og
efter den herlige seier vender Guthorm glad hjem med alt det gods,
som de havde faaet i striden. Da blev taget af alt det sølv, som de
havde faaet, hver 10de penning, saa som det var lovet til den
hellige kong Olav, og det var umaadelig mange penger, saa at af det
sølv lod Guthorm gjøre en rode85) efter sin eller
sin stavnbos vext, og er det billede 7 alner86) høit. Denne rode gav Guthorm
til den hellige kong Olavs kirke, og den har været der87) siden til minde om Guthorms
seier og den hellige kong Olavs jertegn.

56. I
Danmark var det en greve, ond og fuld af avind; han havde en norsk
tjenestekvinde, som havde sin æt fra Trøndelagene. Hun dyrkede den
hellige kong Olav og troede fast paa hans hellighed. Men den greve,
som jeg før nævnte, havde mistro til alt det, som var sagt ham om
den hellige mands jertegn; han sagde, det var ikke andet end rygte
og snak, og gjorde spot og gammen ad al den lov og dyrkelse, som
alt landets folk ydede den gode konge. Men nu kom det til den
høitidsdag, da den milde konge lod sit liv, og som alle Nordmænd
holdt; da vilde den uvittige greve ikke holde helg, og han bød sin
tjenestekvinde, at hun skulde bage og ilde ovn til brød paa den
dag. Hun tyktes at kjende grevens voldsomhed, at han vilde hevne
det saart paa hende, om hun ikke adlød alt det, han bød hende; hun
gik nødig til og lagde ild under ovnen og klynkede meget, medens
hun arbeidede, og kaldte paa kong Olav og sagde, at hun aldrig
vilde tro paa ham, hvis han ikke med et eller andet tegn hevnede
denne usømmelighed. Nu skal I høre en passelig refselse og
sandelige jertegn: det hændte lige strax og i samme stund, at
greven blev blind paa begge øine, og at det brød, hun havde skudt
ind i ovnen, blev til sten. Nogle af de stener er kommet til den
hellige kong Olavs kirke og til mange andre steder. Siden har
Olavsmesse stadig været holdt hellig i Danmark.

57. Vester i
Valland88) var det en saa vanfør mand, at
han var en krøbling, gik paa sine knær og knoer. Han var en dag ude
paa en vei og var da sovnet; han drømte det, at en gjæv mand kom
til ham og spurgte, hvor han vilde hen, men han nævnte en by. Men
den gjæve mand sagde til ham: «Far du til den Olavskirke, som er i
London, og der vil du blive helbredet.» Siden vaagnede han og fór
strax for at søge Olavskirken, og omsider kom han da til Londons
bro og spurgte der byens mænd, om de kunde sige ham, hvor
Olavskirken var; men de svarede og sagde, at det var der meget
flere kirker, end at de vidste, til hvilken mand hver af dem var
helliget. Men lidt senere da gik det en mand til ham og spurgte,
hvor han skulde hen; han siger det, og den mand sagde siden: «Vi to
skal begge fare til Olavs kirke, og jeg kjender veien did.» Siden
fór de over broen og til det stræte, som førte til Olavskirken. Men
da de kom til kirkegaardsporten, da steg han over den terskel, som
er i porten, men krøblingen veltede sig ind over den og reiste sig
strax helbredet op; men da han saa sig om, var hans ledsager
borte.

58. Kong
Harald lod reise en kjøbstad øster i Oslo89) og sad der ofte, thi det var
der godt for tilførsel og megen landsstyrke rundt om; han sad der
godt til for landevern imod Danerne, saa ogsaa for herjetog til
Danmark; han havde ofte den vane, om han end ikke havde stor hær
ude. Det var en sommer 1061, at kong
Harald fór med nogle lette skibe og havde ikke stor hær med; han
seilede syd i Viken, men da han fik bør, seilede han over havet
under Jylland og tog da paa at herje, men landets mænd samlede sig
sammen og vergede sit land. Da styrede kong Harald til Limfjorden
og lagde ind i fjorden. Saadan er Limfjorden, at det er ind at fare
deri som en smal aa-rende, men naar man kommer ind efter fjorden,
da er det der som et stort hav. Harald herjede der paa begge lande;
men Danerne havde overalt samlinger af folk. Da lagde kong Harald
sine skibe ved en ø, det var et lidet og ubygget land; men da de
søgte efter, fandt de ikke vand og sagde det til kongen. Han lod
lede efter, om det fandtes nogen lyngorm paa øen, og da en fandtes,
førte de den til kongen; han lod føre ormen til ilden og varme og
matte den ud, for at den skulde tørste som mest muligt. Siden blev
en traad bundet om dens hale og ormen sluppet løs; den ilte da
bort, men traaden viklede sig op af nøstet; de gik da efter ormen,
indtil den stak sig ned i jorden. Kongen bød at grave der efter
vand; saa var gjort, og de fandt der saa meget vand, at det ikke
skortede. Kong Harald spurgte de tidender af sine speidere, at kong
Svein var kommet med en stor skibshær udenfor fjordmundingen og det
gik ham sent at fare, da det ikke kunde fare mere end ét skib ad
gangen. Kong Harald styrede med sine skibe ind i fjorden, og der
som den er bredest, heder det Lus-breid90). Det er der i vigen indenfor et
smalt eid vester [nord] til havet; did roede Haralds mænd om
kvelden. Men om natten, da det var blevet mørkt, ryddede de skibene
og drog dem over eidet91); før dag havde de udført
det hele og gjort skibene rede for anden gang. De styrede da nord
forbi Jylland. Da kvad de:

Af Danernes hænder

Harald gled.

Da siger kongen, at han en anden gang skulde komme saaledes til
Danmark, at han skulde have flere mænd og større skibe. Derefter
fór kongen nord i Trondhjem.

59. Kong
Harald sad om vinteren i Nidaros. Han lod reise et skib om vinteren
ude paa Ørene; det var et busse-skib92). Det skib blev
gjort efter Ormen langes vext og udført saa omhyggelig i alle deler
som muligt; fortil var det et dragehoved og agter en krog, og
nakkerne93) var helt guldlagte; det havde
35 rum og var stort i forhold dertil og meget smukt. Kongen lod
vælge omhyggelig alt udstyr paa skibet, baade seil og seilreb,
ankere og ankertauger. Kong Harald sendte bud om vinteren syd til
Danmark til kong Svein, at han om vaaren efter skulde komme
søndenfra til Elven til møde med ham, og skulde de da kjæmpe
saaledes, at de skiftede da landene og en af dem fik begge
kongeriger.

60. Den
vinter bød kong Harald ud leding, almenning, fra Norge. Men da det
vaarede 1062, drog det sig en stor
hær sammen. Da lod kong Harald sætte det store skib ud paa
Nidelven; siden lod han sætte op dragehovedet. Da kvad Tjodolv
skald:

Fagre mø! frem skeiden

føres fra aaen til havet.

Merk, hvor det ligger for landet

det lange skrog af dragen.

Manken af ormen gulgrøn

glimter mod dækket (nakkerne

brændt guld bar), siden

bort den gled fra lunnene.

Siden ruster kong Harald skibet og gjør sig rede til færden. Men
da han var færdig, styrede han skibet ud af aaen; det var der meget
god roning. Saa siger Tjodolv:

Lørdag fyrsten det lange

landtjeld kaster af sig,

der hvor de prude enker

ser ormen glide fra byen.

Vest fra Nid næstefter

det nye skib kongen

styrer, men ned i sjøen

svendenes aarer falder.

Kongens hærmænd kan røre

de ranke aarer i sjøen;

enken staar og undres

paa aareslaget det raske.

– – – – – – – –

– – – – – – – –

– – – – – – – –

– – – – – – – –94)

Ondt lider skibs-siden,

naar syvti aarer den fører

i sjøen, inden hæren

i havet aarerne slider.

Nordmænd ror ormen,

den naglede, ud for den isede

bølgestrøm; da er det,

som ørnevinger man skuer.

Kong Harald seilede med sin hær syd langs landet og havde ude
almenning af mænd og skibe. Men da de søgte øster i Viken, fik de
sterk modvind, og laa da hæren vide i havnene, baade ved udøerne og
inde i fjordene. Saa siger Tjodolv:

Skjul har under skogen

de skavede snekke-stavner;

kongens leding sig læner

til land med stavnstængerne.

Almenningen i skjærene

indenfor vigerne ligger;

de højbrynjede skeider

skjuler sig under eidet.

Men i det store uveir, som kom over dem, trængte det store skib
gode ankerredskab. Saa siger Tjodolv:

Fyrsten kløved’ havets

høie gjærde med stavnen.

Kongen snekkens strenger

strammer til det yderste.

Vinden er uvenlig

mod ankerets jern de krumme;

grus og stygge vindgufs

gnager paa ankerkloen.

Men da de fik bør, førte kong Harald hæren øster til Elven og
kom der en kveld. Saa siger Tjodolv:

Harald drev nu heftig

hærskibe mod Elven.

Norges drotten om natten

er nær ved landemerket.

Ting nu kongen holder

ved Tumla95); der Svein skal

møde til strid, hvis ikke

unda Danerne holder.

61. Men da
Danerne spurgte, at Nordmændenes hær var kommet, da flyede alle de,
som kunde komme til. Nordmændene spørger, at danekongen ogsaa har
sin hær ude og ligger syd ved Fyn og Smaalandene96). Men da kong Harald spurgte, at
kong Svein ikke vilde holde stævnemøde eller kamp med ham, som
aftalt var, da tog han atter det raad som før, lod bondehæren fare
tilbage og satte mandskab paa 15097) skibe; med den
hær styrede han siden langs Halland og herjede vide. Han lagde med
hæren ind i Lovefjord 98) og herjede der op paa
landet. Lidt senere kom kong Svein imod dem der med Danernes hær;
han havde 30099) skibe. Men da Nordmændene saa
hæren, lod kong Harald sin hær blæse sammen, og mælte mange det, at
de skulde fly, og sagde, at det var umuligt at slaas. Kongen svarer
saa: «Før skal enhver af os falde, den ene over den anden, end
fly.» Saa siger Stein Herdissøn:

Sagde høisindet høvding,

hvad han nu ventede.

Her (sagde kongen) han havde

haabet om fred mistet.

Kongen raabte, at heller

hver skulde falde, den ene

over den anden, end vige;

vaaben tog alle mændene.

Siden lod kong Harald sine skibe ordne til at gaa imod fienden;
han lagde sin store drage frem midt i hæren. Saa siger Tjodolv:

Vennegavernes giver,

som gjerne gav ulven føde,

frem lod føre dragen

forrest i ledingens midte.

Dette skib var vel rustet og havde stort mandskab. Saa siger
Tjodolv:

Fredlystne konge bad fylkingen

fast binde skjoldene

paa skibssiden (fyrstens venner

velordnet staa syntes).

Manddaads modige leder

lukked’ den sterke drage

udenfor Nissaa med skjolde;

det ene tog i det andet.

Ulv stallare lagde sit skib paa den ene side af kongsskibet; han
sagde til sine mænd, at de skulde lægge skibet vel frem. Stein
Herdissøn var paa Ulvs skib; han kvad:

Ulv, kongens stallare,

os alle hidsed’

(spydene skalv), da skibene

skulde ro til striden.

Vel bad den kloge konges

kraftige ven mændene

frem hans skib med fyrstens

at føre; svendene adlød.

Haakon Ivarsøn laa yderst i den ene arm; ham fulgte mange skibe,
og de mænd var vel rustede; men yderst i den anden arm laa
Trøndernes høvdinger, det var ogsaa en stor og vakker hær.

62. Kong
Svein ordnede ogsaa sin hær; han lagde sit skib imod kong Haralds
skib midt i hæren, men nærmest ham lagde Finn jarl sit skib frem,
dernæst stillede Danerne al den hær, som var modigst og bedst
rustet. Siden tengede begge sine skibe sammen i den midtre del af
flaaden. Men fordi hærene var saa store, da var det en stor mængde
skibe, som fór løst, og lagde da hver sit skib saa frem, som man
havde mod til; men det var meget forskjelligt. Men skjønt det var
stor folkemon, havde dog begge en vældig hær. Kong Svein havde 7
jarler med i sin hær. Saa sagde Stein Herdissøn:

Hersernes hugsterke

herre sig gav i fare;

med halvandet hundrede skibe

han paa Danerne bied’.

Det var næst, at den dyre

drotten, som bor i Leidra100),

havet med trende hundrede

havhester did kløvede.

63. Kong
Harald lod blæse hærblæst, saasnart han havde gjort sine skibe
rede, og lod da sine mænd ro frem. Saa siger Stein Herdissøn:

Foran Elvens munding

mén voldte Harald Svein.

Han fik haard modstand,

thi Harald bad ei om freden.

Kongens sverd-svingende

svender frem roede

udenfor Halland (paa sjøen

af saaret blodet strømmed’).

Siden tog striden paa, og den blev meget skarp; begge konger
eggede sine mænd. Saa siger Stein Herdissøn:

De gode Skjoldunger begge

bad, stridslystne, sine

svender skyde og hugge

(hærer stod nær hinanden).

Baade sten og piler

strømmed’, da sverdet rysted’

af sig blodet det lyse

(livet det tog af mændene).

Det var sent om dagen, at de kjæmpende seg sammen, og de holdt
paa hele natten. Kong Harald skjød i lang tid med bue. Saa siger
Tjodolv:

Almbuen oplandske konge

øvede hele natten;

den snilde landstyrer piler

sendte mod hvide skjolde.

Den blodige odd saarede

bønderne, medens kongens

piler stod fast i skjoldene

(skud af spydene voxte).

Haakon jarl og de mænd, som fulgte ham, tengede ikke sine skibe,
men roede imod de danske skibe, som fór løse, og han ryddede hvert
skib, som han hængte sig fast ved. Men da Danerne merkede det, da
drog hver af dem sit skib fra der, hvor jarlen fór; men han søgte
efter Danerne, alt eftersom de veg unda, og var de da nær ved at
flygte. Da roede en skute til jarlens skib, og man raabte paa ham
og sagde, at kong Haralds anden fylkingearm veg tilbage, og at
mange af deres mænd var faldne der. Siden roede jarlen til der og
gik haardt paa dem, saa at Danerne atter lod skibene sige unda. Saa
fór jarlen hele natten, lagde der frem, hvor det trængtes, og hvor
han end kom til, kunde intet holde sig for ham. Haakon roede udenom
de kjæmpende. Den sidste del af natten blev det almindelig flugt
blandt Danerne; thi da havde kong Harald med sin skare gaaet op paa
kong Sveins skib, og det blev saa fuldstændig ryddet, at alle mænd
faldt undtagen de, som løb paa sjøen. Saa siger Arnor
Jarleskald:

Den modige Svein gik ikke

uden sag fra snekken

sin (det er min tanke);

tung var striden for hjelmene.

Farkosten maatte øde

flyde, inden Jyders

glattungede ven flyede

fra sine faldne hirdmænd.

Men da kong Sveins merke var faldt og hans skib lagt øde, da
flyede alle hans mænd, men andre faldt. Men fra de skibe, som var
tengede, løb mændene paa sjøen eller kom op paa andre skibe, som
var løse; men alle kong Sveins mænd, som kunde, roede da unda. Der
blev det et stort mandefald. Men der, hvor kongerne selv havde
kjæmpet og de fleste skibe var tengede, der laa mere end 70 af kong
Sveins skibe efter, øde. Saa siger Tjodolv:

Sogningers kjække konge

(kvad man) mindst syvti

skibe tilsammen i kampen

af Sveins flaade rydded’.

Kong Harald roede efter Danerne og forfulgte dem; men det var
ikke let, thi det var saa trangt for skibene at flyde, at man neppe
kunde komme frem. Finn jarl vilde ikke fly, og han blev tagen til
fange; han kunde se lidet. Saa siger Tjodolv:

Svein, du faar lønne for seier

sex danske jarler

inden én strid

(de øger kampens hede).

Fanget midt i fylkingen

Finn Arnesøn, kampsterk,

blev med mandigt hjerte;

han vilde ikke flygte.

64. Haakon
jarl laa efter med sit skib, da kongen og de andre forfulgte de
flygtende; thi jarlens skib kunde ikke komme frem der for de skibe,
som laa iveien. Da roede en mand paa en baad til jarlens skib og
lagde til løftingen; det var en stor mand, og han havde en vid hat.
Han raaber op paa skibet: «Hvor er jarlen?» Han var i forrummet og
stansede blodet for en mand. Jarlen saa til manden med hatten og
spurgte ham om hans navn. Han svarede: « Vandraad101) er her; tal du med mig,
jarl.» Jarlen saa ud over rælingen til ham. Da sagde baadmanden:
«Jeg vil tage imod livet af dig, om du vil give mig det.» Jarlen
reiste sig op og kaldte paa to af sine mænd, som begge var ham
kjære, og sagde saa: «Stig I i baaden og flyt Vandraad til land;
følg ham til min ven Karl bonde og sig ham det til jertegn, at han
skal lade Vandraad faa den hest, som jeg gav ham iforgaars, og give
ham sin egen sadel og sin søn til følge.» Siden steg de i baaden og
tog til aarerne, men Vandraad styrede. Dette var netop i lysingen;
da var ogsaa skibegangen som mest; nogle roede til land, andre ud
til havs, baade paa smaa og store skibe. Vandraad styrede der, hvor
det tyktes ham rummeligst mellem skibene. Men naar Nordmændenes
skibe roede nær dem, sagde jarlens mænd, hvem de var, og alle lod
dem da fare, hvor de vilde. Vandraad styrede frem langs stranden og
lagde ikke til land, før end de kom forbi der, hvor skibsuroen var.
Siden gik de op til Karls gaard, og da tog det paa at lysne; de gik
ind i stuen, og der var Karl, nys klædt. Jarlens mænd sagde ham sit
erende. Karl sagde, at de skulde faa mad først, lod sætte bord frem
til dem og skaffede dem vand til haandtvæt. Da kom husfruen ind i
stuen og sagde strax: «Meget underligt er det, at vi ikke faar søvn
eller ro i nat for skrig og glam.» Karl svarer: «Ved du ikke, at
kongerne har kjæmpet inat?» Hun spurgte: «Hvem har seiret?» Karl
svarede: «Nordmændene har faaet seier.» «Da har vel atter kongen
vor flyet,» siger hun. Karl svarer: «Ikke ved folk det, om han har
flyet eller er falden.» Hun svarede: «Uheldig er vi med konge; han
er baade halt og ræd.» Da sagde Vandraad: «Ikke er kongen ræd, men
seiersæl er han ikke.» Vandraad tog sidst haandtvæt, og da han tog
dugen, tørrede han sig midt paa den. Husfruen tog dugen og rykkede
den fra ham; hun sagde: «Lidet godt kan du; det er torperes102) vis at væde hele dugen med én
gang.» Vandraad svarede: «Der kommer jeg da atter, hvor jeg kan
tørre mig midt paa dugen.» Siden satte Karl frem bord for dem, og
Vandraad satte sig i midten. De fik da mad en stund, men siden gik
de ud, og da stod hesten rede, og Karls søn skulde følge ham og
havde en anden hest; de rider bort til skogen, men jarlens mænd gik
til sin baad og roede ud til jarlsskibet.

65. Kong
Harald og hans mænd forfulgte kort de flygtende og roede siden
tilbage til de skibe, som laa øde; da ransagede de de faldne, og
paa kongsskibet fandtes en mængde døde mænd, men ikke fandtes kong
Sveins lig, men dog tyktes de at vide, at han var falden. Kong
Harald lod stelle om sine mænds lig, men binde deres saar, som
trængte det. Siden lod han flytte Sveins mænds lig til land og
sendte bud til bønderne, at de skulde jorde ligene. Siden lod han
skifte hærfanget og dvælte der nogen tid. Da spurgte han de
tidender, at kong Svein var kommen til Sjæland, og at da var kommet
til ham hele hans hær, som havde flyet i slaget, og mange andre
mænd, og at han havde faaet en meget stor hær.

66. Finn
jarl Arnesøn blev fangen i slaget, som før var skrevet103); han blev leiet frem til
kongen. Kong Harald var da meget lystig og sagde: «Her mødtes vi to
nu, Finn, men sidst i Norge; hirden den danske har nok ikke staaet
fast om dig, og Nordmændene har et slemt arbeide at drage dig,
blinde mand, efter sig og gjøre det for at holde dig ilive.» Da
svarer Jarlen: «Meget ondt faar Nordmænd nu at gjøre; men dog er
alt det værst, som du byder.» Da sagde kong Harald: «Vil du nu have
grid, skjønt du ikke fortjener det?» Jarlen svarer: «Ikke af dig,
din hund!» Kongen sagde: «Vil du da, at din frænde Magnus skal give
dig grid?» Magnus, kong Haralds søn, styrede da et skib. Da sagde
jarlen: «Hvad kan den hvalpen raade for grid?» Da lo kongen, og
tyktes det ham skjemt at erte ham, og han sagde: «Vil du tage grid
af Tora, din frændkone?» Da sagde jarlen: «Er hun her?» «Her er
hun,» sagde kongen. Da talte Finn de grove ord, som siden længe
mindedes til vidnesbyrd om, hvor vred han var, da han ikke kunde
tæmme sig: «Ikke er det da underligt, at du har bidt vel fra dig,
siden mæren104) fulgte med dig.» Finn jarl
fik grid, og kong Harald havde ham med sig en stund. Finn var
temmelig uglad og umyg i ord. Da sagde kong Harald: «Jeg ser det,
Finn, at du nu ikke vil blive venner med mig eller med dine
frænder; jeg vil nu give dig orlov at fare til Svein, din konge.»
Jarlen svarer: «Det vil jeg tage imod, og saa meget taknemligere,
jo før jeg kommer bort herfra.» Siden lod kongen Finn føre op paa
land; Hallandsfarerne tog vel imod ham. Kong Harald seilede da med
sin hær nord til Norge; han fór først til Oslo og gav derpaa
hjemlov til alle sine mænd, dem som vilde fare.

67. Saa
siger mænd, at kong Svein sad den vinter i Danmark og havde sit
rige som før. Han sendte om vinteren mænd nord til Halland efter
Karl bonde og hans kone. Men da de kom til kongen, kalder han Karl
til sig; siden spurgte kongen, om Karl kjendte ham eller tyktes
have seet ham før. Karl svarer: «Jeg kjender dig nu, konge, og jeg
kjendte dig før, saasnart jeg saa dig, og jeg maa takke Gud, at den
ringe hjælp, som jeg ydede dig, kom dig til gavn.» Kongen svarer:
«Alle de dager, jeg siden lever, har jeg dig at lønne for. Nu skal
det være det første, at jeg giver dig den gaard i Sjæland, som du
vælger dig, og det med, at jeg skal gjøre dig til en stor mand, om
du kan holde det fast.» Karl takkede kongen vel for hans ord og
sagde, at endnu var det en bøn, som han vilde bede om. Kongen
spurgte, hvad det kunde være. Karl sagde: «Jeg vil bede om det,
konge, at du lader mig have med mig min kone.» Kongen svarer saa:
«Det vil jeg ikke love dig, thi jeg skal skaffe dig en meget bedre
og klogere kone; men din kone kan fare med den smaagaarden, som I
før har havt; det kan hun nære sig med.» Kongen gav Karl en stor og
gjæv gaard og skaffede ham et godt giftermaal, og han blev derefter
meget til mand for sig. Det blev kjendt og spurgtes vide; det kom
nord til Norge.

68. Kong
Harald sad om vinteren efter Nissaa-slaget i Oslo. Om høsten, da
hæren kom søndenfra, var det mange taler og frasagn om det slag,
som havde staaet om høsten udenfor Nissaa, og tyktes da enhver, som
havde været der, at kunne fortælle noget derom. Det var en gang, at
nogle mænd sad i en liden stue og drak og var meget snaksomme; de
talte om Nissaa-slaget og desuden om, hvem som havde havt størst ry
derfra. De blev alle enige om ét, at ingen havde der været slig
mand, som Haakon jarl; «han var den vaabendjerveste, og han var den
dygtigste, og han var den heldigste, og det, han gjorde, blev alt
til størst hjælp, og han vandt seieren.» Harald var ude i gaarden
der og talte med nogle mænd. Siden gik han foran døren til stuen og
sagde: «Enhver vilde nu her gjerne hede Haakon,» og gik sin
vei.
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69. Haakon
jarl fór om høsten til Oplandene og var om vinteren der i sit rige;
han var meget vennesæl hos Oplændingene. Da det led paa vaaren
1063, var det en gang, da mænd sad
ved drikken, at det atter blev talt om Nissaa slaget, og mænd
lovede meget Haakon jarl, men nogle roste ikke mindre andre. Men da
de havde talt om dette en stund, svarede en mand: «Det kan være, at
flere mænd end Haakon jarl har kjæmpet djervt udenfor Nissaa; men
dog kan det ikke have været nogen der, som jeg tror har havt saa
stort held med sig, som han.» De sagde, at det vel var hans største
held, at han havde drevet paa flugt mange af Danerne. Den samme
mand svarer: «Større held var det, at han gav kong Svein livet.» En
anden svarer ham: «Du ved vist ikke det, som du siger.» Han svarer:
«Det ved jeg meget nøie; thi den sagde mig det selv, som flyttede
kongen til land.» Men da var det, som ofte er sagt, at «mange er
kongens ører»; dette blev sagt til kongen, og lige strax lod kongen
tage mange hester og red strax om natten bort med 200105) mænd; han red hele den nat og
den følgende dag. Da red imod dem nogle mænd, som fór ud til
byen106) med mel og malt. En mand hed
Gamal, som var i færd med kongen; han red til en af bønderne, som
var hans kjending; han talte i enrum med ham. Gamal sagde: «Jeg vil
give dig penger for, at du rider saa voldsomt, du kan, ad de
lønstier, som du ved kortest, og kommer til Haakon jarl; sig ham,
at kongen vil dræbe ham, thi kongen véd nu, at jarlen har hjulpet
kong Svein iland udenfor Nissaa.» De aftalte dette sammen. Bonden
red og kom til jarlen; han sad da og drak og var ikke gaaet at
sove. Men da bonden havde sagt sit erende, stod jarlen strax op og
alle hans folk. Jarlen lod flytte alt sit løsøre bort fra gaarden
til skogen; ogsaa alle hans folk var borte fra gaarden om natten,
da kongen kom. Han dvælte der om natten, men Haakon jarl red sin
vei og kom frem øster i Sveavælde til kong Steinkel107) og dvælte hos ham om
sommeren. Kong Harald vendte siden om igjen ud til byen; om
sommeren fór kongen nord til Trondhjem og dvælte der, men fór om
høsten atter øster i Viken.

70. Haakon
jarl fór om sommeren tilbage til Oplandene, saasnart han spurgte,
at kongen var faret nord; han dvælte der, indtil kongen kom
sydover. Siden fór jarlen øster i Vermeland og dvælte der længe om
vinteren; kong Steinkel gav jarlen styrelsen der. Han fór om
vinteren, da det led paa, vester paa Raumarike, og havde han da
mange mænd, som Gauterne og Vermerne havde givet ham. Da tog han
sine landskylder og de skatter af Oplændingene, som han havde at
kræve. Siden fór han tilbage øster til Gautland og dvælte der om
vaaren 1064. Kong Harald sad om
vinteren i Oslo og sendte sine mænd til Oplandene, at kræve der
skatter og landskylder og kongens sagøre. Men Oplændingene sagde
saa, at de vilde udrede alle skylder, som de havde at udrede, og
give dem i Haakon jarls haand, saalænge han var ilive og ikke havde
forbrudt sit liv eller rige; og kongen fik ikke nogen landskyld
derfra den vinter.

71. Den
vinter fór det bud og sendemænd mellem Norge og Danmark, og var det
knyttet dertil, at baade Nordmænd og Daner vilde gjøre fred og
forlig mellem sig og bad kongerne derom. Og ordsendingene tegnede
sig meget nær til fred, og det blev enden derpaa, at et forligsmøde
blev aftalt i Elven mellem kong Harald og kong Svein. Men da det
blev vaar 1064, samlede begge konger
mange mænd og skibe til denne færd. Og det siger en skald i en
«flokk» om deres færd:

Gramen, som om grunden

gjærder, fra Øresund nordover

lukker med langskibsstavner

landet (han fór til havnen).

Stavner, af guldet straalende,

stryger paa havet fremad

hvast vestenfor Halland

med hæren, og kjølene skjælver.

Edfaste Harald! Du ofte

jorden gjærded’ med skibe.

Ogsaa Svein gjennem sundene

seiled’ til møde med kongen.

Den lovsæle ravne-mætter,

som lukker hver vaag med stavner,

har ude en yrende hær

af alle Daner sydfra.

Her siges det, at disse konger holdt den aftale om en stævne,
som var gjort mellem dem, og de kom begge til landemerket. Saa som
her siges:

Snilde Gram, du seiled’

syd atter til stævnen,

som alle Daner ønskede

(emnet var ikke mindre).

Svein farer nu nordover

nær til landemerket

for Harald at møde (slidsomt

at seile langs landet var det).

Men da kongerne mødtes, tog man til at tale om forlig mellem
kongerne. Men saasnart dette var kommet paa tale, klagede mange
over den skade, de havde faaet af hærfærd, ran og mandefald; og det
holdt de længe paa med, saa som her siges:

De snilde bønder siger

slige ord høilydt,

som, naar mændene mødes,

mest ærgrer de andre.

Mænd, som trætter om alting,

ikke synes at ville

snart søge forlig

(fyrsternes overmod voxer).

Fyrsternes vrede blir farlig,

hvis forlig skal voves.

Mændene, de som kan mægle,

maa alt veie i skaaler.

Det sømmer konger at sige

sligt alt, som hæren liker.

Ond vilje det volder, om bønder

i værre stilling stilles.

Siden lagde de bedste og viseste mænd sig imellem, og det kom da
forlig istand mellem kongerne paa den vis, at kong Harald skulde
have Norge, men Svein Danmark til det landemerke, som tilforn havde
været mellem Norge og Danmark; ingen af dem skulde give bøder til
den anden; der, hvor det var herjet, skulde man finde sig deri, og
den, som havde faaet hærfang, have det. Den fred skulde staa,
saalænge de var konger. Dette forlig blev bundet med eder. Siden
gav kongerne hinanden gisler, saa som her siges:

Hørt jeg har, at glade

Harald og Svein begge

(Gud virker det) gisler

gav til hinanden.

Holde de saa sine eder

(endtes der alt med vidner)

og hele freden den fulde,

at folkene ikke den bryder.

Kong Harald seilede med sine mænd nord i Norge, men kong Svein
fór syd til Danmark.

72. Kong
Harald var i Viken om sommeren; men han sendte sine mænd til
Oplandene efter de skylder og skatter, som han havde der. Da gjorde
bønderne der ingen greie paa det, men sagde, at de vilde lade alt
bie paa Haakon jarl, om han kom til dem. Haakon jarl var da oppe i
Gautland og havde en stor hær. Men da det led paa sommeren, seilede
kong Harald syd til Konungahella. Siden tog han alle lette skibe,
som han fik fat i, og styrede op efter Elven, lod dem drage af ved
fossene og flyttede skibene op i vandet Væner. Siden roede han øst
over vandet, der hvor han spurgte til Haakon jarl. Men da jarlen
fik nys om kongens færd, søgte han ned fra landet og vilde ikke, at
kongen skulde herje paa dem. Haakon jarl havde en stor hær, som
Gauterne havde givet ham. Kong Harald lagde sine skibe op i en
aamunding; siden gjorde han landgang, men lod nogle af sine mænd
efter for at vogte skibene. Kongen selv og nogle af mændene red,
men meget flere gik. De havde at fare over en skog, og derefter
havde de foran sig nogle myrer med smaabusker paa, og saa fremdeles
et holt; men da de kom op paa holtet, saa de jarlens hær; det var
da en myr mellem dem. Da fylkede begge hærer. Da sagde kong Harald,
at hans mænd skulde sidde oppe paa bakken: «Lad os først friste, om
de vil falde over os; Haakon har ikke lyst til at vente,» sagde
han. Det var frostveir og noget snedrive, og Haralds mænd sad under
sine skjolde; men Gauterne havde ikke klædt sig godt, og det blev
koldt for dem. Jarlen bad dem bie, indtil kongen gik imod dem og de
kunde alle staa lige høit. Haakon jarl havde det merke, som kong
Magnus Olavsøn havde eiet. Gauternes lagmand hed Torvid; han sad
paa en hest, og dens tømme var bundet til en stolpe, som stod i
myren. Han talte og sagde: «Det ved Gud, at vi har her en stor hær
og meget modige mænd; lad nu ikke kong Steinkel spørge det, at vi
ikke hjælper denne gode jarl vel. Jeg ved det, at om Nordmændene
søger imod os, vil vi staa fast imod dem; men hvis ungfolket vakler
og ikke vil bie, saa lad os ikke rende længere end her til bækken,
og hvis ungfolket fremdeles vakler, som jeg ved ikke vil hænde, saa
lad os ikke rende længere end her til haugen.» I det samme løb
Nordmændenes hær op, raabte hærraab og slog paa sine skjolde; da
tog ogsaa Gauternes hær at raabe; men lagmandens hest rykkede saa
sterkt i tømmen, da den blev ræd ved hærraabet, at stolpen gik op
og fór forbi lagmandens hoved; han raabte: «For en ulykke, som du
skyder, Nordmand!» Da red lagmanden bort. Kong Harald havde forud
sagt til sine mænd dette: «Om vi end gjør brag og raab om os, saa
lad os ikke gaa ned for bakken, før end de kommer hid til os»; og
saa gjorde de. Men saasnart hærraabet kom op, lod jarlen sit merke
bære frem; men da de kom under bakken, styrtede kongsmændene ned
paa dem, og da faldt strax nogle af jarlens mænd og nogle flyede.
Nordmændene drev ikke de flygtende langt, thi det var sent paa
dagen. Der tog de Haakon jarls merke og saa meget af vaaben og
klæder, som de fik fat i. Kongen lod begge merker bære foran sig,
da han fór ned. De talte mellem sig om, hvorvidt jarlen var falden;
men da de red ned gjennem skogen, da kunde bare én ride frem ad
gangen. En mand red tvers over veien og stak et spyd gjennem ham,
som bar jarlens merke; han griber merkestangen og rider en anden
vei i skogen med merket. Men da det blev sagt kongen, raabte han:
«Jarlen lever! Giv mig min brynje!» Kongen rider da om natten til
sine skibe; mange sagde, at jarlen havde hævnet sig. Da kvad
Tjodolv:

Steinkels mænd, som styrke

stridsglade jarl skulde,

(det voldte den sterke konge)

vist til Hel har faret.

Men den, som vil bedre sagen,

siger, at Haakon maatte

hastig fly, fordi haabet

om hjælp derfra blev skuffet.

Kong Harald var paa sine skibe den del af natten, som var igjen;
men om morgenen, da det var lyst, da havde is lagt sig om skibene
saa tykt, at man kunde gaa rundt om skibene. Da bad kongen sine
mænd, at de skulde hugge isen fra skibene og ud i vandet; mændene
gik til og gav sig til at hugge isen. Kong Haralds søn Magnus
styrede det skib, som laa nederst i aamundingen og nærmest ud til
vandet. Men da mændene havde næsten hugget isen ud, løb det en mand
ud efter isen til det sted, hvor man skulde hugge, og holdt siden
paa med at hugge isen, som han var gal og rasende. Da sagde en
mand: «Nu er det atter som oftere, at ingen er det saa god hjælp i,
hvad han nu gaar til, som han Hall Kodraansbane; se nu, hvorledes
han hugger isen.» Men den mand var paa Magnus’s skib, som hed
Tormod Eindridesøn; men da han hørte nævnt «Kodraansbane», da løb
han til Hall og huggede ham banehugg.
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 Kodraan var søn af Gudmund Eyjolvsøn108), men Gudmunds søster Valgerd
var moder til Jorunn, Tormods moder. Tormod var vintergammel, da
Kodraan blev dræbt, og han havde aldrig seet Hall Utryggsøn før end
nu. Da var ogsaa isen hugget ud til vandet, og Magnus lagde sit
skib ud i vandet, gik strax under seil og seilede vester over
vandet. Men kongens skib laa inderst i vaaken, og han kom senest
ud. Hall havde været i kongens følge og var ham meget kjær; og han
blev meget vred. Kongen kom sent til havnen; Magnus havde da
hjulpet drabsmanden til skogen og bød bod for ham; men det var nær
ved, at kongen vilde gaa imod Magnus og hans folk, indtil begges
venner kom til og fik dem forligte.

73. Denne
vinter fór kong Harald op paa Raumarike og havde en stor hær; han
bar de sager op imod bønderne, at de havde holdt tilbage for ham
skylder og skatter, men styrket hans fiender til ufred med ham; han
lod tage bønderne, lemlæste nogle, dræbe andre, men rane mange for
alt deres gods. De flyede, som kunde komme til; meget vide lod han
brænde herredene og lagde dem øde. Saa siger Tjodolv:

Øboers øder tunge

tømmer lagde paa Raumer.

Haralds fylking fremad

fast gik der, tror eg.

Ild blev givet i gjengjæld;

gramen raaded’, men høie

lue der maatte lede

til lydighed fattige bønder.

Siden fór kong Harald op paa Hedemarken og brændte der og gjorde
der ikke mindre hærverk end hist. Derfra fór han til Hadeland og ud
paa Ringerike, brændte der og fór overalt med hærskjold. Saa siger
Tjodolv:

De grummes gaarder brændte,

gløden lued’ i taget.

Høvdingers herre rammed’

Heiner109) med onde stener.

Om livet bad de lidende;

luen bragte Ringerne110)

saa haard en skade, inden

ilden kunde stanses.

Efter dette lagde bønderne al sin sag under kongen.

74. Efter at
kong Magnus var død, gik der 15 vintre inden Nissaa-slaget, men
siden to vintre, inden Harald og Svein forligtes. Saa siger
Tjodolv:

Horders fyrste førte

fred gjordes aaret det tredje)

striden til ende; ved stranden

staalet bed i skjoldene.

Efter dette forlig varede kongens strid med Oplændingene i tre
halvaar. Saa siger Tjodolv:

Vanskeligt er det, om kongens

verk at tale sømmeligt,

da øde plog han at eie

Oplændinger lærte.

Den sindige høvding har

hæder saa stor vundet

i disse tre halve aar,

at altid det vil mindes.

75. Eadvard
Adalraadsøn var konge i England efter sin broder Hårdeknut; han
blev kaldt Eadvard «den gode», og det var han ogsaa. Kong Eadvards
moder var dronning Emma, datter af Rikard Rudajarl; hendes
broder111) var Robert jarl, fader til
Viljalm Bastard, som da var hertug i Ruda i Normandi. Kong Eadvard
var gift med dronning Gyda112), datter af Gudine113) jarl Ulvnadersøn. Gydas
brødre var: den ældste Toste jarl, den anden var Mårukaare jarl,
den tredje Valtjov jarl, den fjerde Svein jarl og den femte Harald;
han var yngst, han fødtes op i kong Eadvards hird og var hans
fostersøn, og kongen elskede ham særdeles meget og holdt ham for
sin søn, thi kongen havde ikke børn.

76. Det var
en sommer, at Harald Gudinesøn havde at fare til Bretland og fór
paa et skib; men da de kom paa havet, fik de modvind og dreves ud i
havet. De tog land vester i Normandi114) og havde havt en farlig
storm. De lagde til borgen Ruda og fandt der Viljalm jarl; han tog
med glæde imod Harald og hans reisefølge, og Harald dvælte der i
gode kaar længe om høsten, thi stormene holdt ved, og det var ikke
seilbart ud i havet. Men da det led til vinteren, talte jarlen og
Harald om, at Harald skulde dvæle der vinteren over. Harald sad i
høisæde paa den ene side af jarlen, men paa den anden side jarlens
hustru; hun var vakrere end hver kvinde, som mænd havde seet. De
havde alle sammen stadig gammentaler ved drikken. Jarlen gik oftest
tidlig at sove, men Harald sad længe om kveldene og talte med
jarlens hustru; saa gik det frem længe om vinteren. En gang, da de
talte sammen, sagde hun: «Nu har jarlen talt med mig derom og
spurgt, hvad vi to talte saa stadig om, og nu er han vred.» Harald
svarer: «Vi skal nu lade ham strax vide alle vore samtaler.» Dagen
efter kaldte Harald jarlen til samtale med sig, og de gik til
maalstuen; der var da ogsaa jarlens hustru og deres raadgivere. Da
tog Harald til orde: «Det faar jeg sige eder, jarl, at det bor mere
i mit hidkomme end det, som jeg har baaret op for eder. Jeg ønsker
at bede om din datter til min hustru; jeg har ofte talt om dette
med hendes moder, og hun har lovet mig at støtte denne sag for
eder.» Men saasnart Harald havde baaret dette op, tog alle de, som
var tilstede, dette vel og støttede det hos jarlen; denne sag kom
tilsidst dertil, at møen blev fæstet til Harald. Men da hun var
ung, blev det aftalt nogle vintres frist til bryllupstævnen.

77. Men da
vaaren kom, rustede Harald sit skib ud og fór bort; han og jarlen
skiltes i meget venskab. Fór da Harald ud til England til kong
Eadvard og kom ikke siden til Valland for at søge det giftermaal.
Kong Eadvard styrede over England i 24 vintre, og han døde
1066 sottedød i London None Januarii
[5te januar]; han blev jordet i Paalskirken115), og engelske mænd kalder ham
hellig. Gudine jarls sønner var da de mægtigste mænd i England.
Toste var sat til høvding over Englands konges hær, og han var
landevernsmand, da kongen tog til at ældes; han var sat over alle
andre jarler. Hans broder Harald var stadig inden hirden den
nærmeste mand i al tjeneste og havde at vogte alle kongens
skattegjemmer116). Det er mænds sagn, at da det
led frem imod kongens død, da var Harald nær og faa andre mænd. Da
bøiede Harald sig over kongen og sagde: «Det kræver jeg eder alle
til vidne om, at kongen gav mig nu kongedømme og alt rige i
England.» Dernæst blev kongen baaret død ud af sengen. Den samme
dag var det høvdingestævne; da blev det talt om at tage en konge;
Harald lod da føre frem sine vidner om, at kong Eadvard paa sin
dødsdag gav ham sit rige. Denne stævne endte saaledes, at Harald
blev tagen til konge og viet med kongsvigsel den 13de dag117) i Paalskirken; da gik alle
høvdinger og alt folk ham til haande. Men da hans broder Toste jarl
spurgte det, likte han det ilde; han tyktes at være ligesaa nær til
at være konge. «Jeg vil,» sagde han, «at landshøvdingene skal vælge
den til konge, som tykkes dem bedst skikket.» Og saadanne ord fór
mellem brødrene. Kong Harald siger saa, at han ikke vilde opgive
kongedømmet, thi han var nu stolsat i det sæde, som kongen havde,
og var siden salvet og viet med kongsvigsel; til ham holdt sig
ogsaa hele mængden, han havde ogsaa alle kongens skattegjemmer.

78. Men da
kong Harald blev det var, at hans broder Toste vilde have ham fra
kongedømmet, da troede han ham ilde, thi Toste var en meget
forstandig mand og en stor hærmand og var i godt venskab med
landshøvdingene. Da tog Harald fra Toste hærstyrelsen og alt det
vælde, som han før havde havt mere end andre jarler der i landet.
Toste jarl vilde ikke paa nogen maade taale at være sin sambaarne
broders tjenestemand; han fór da bort med sine mænd syd over havet
til Flandern og dvælte der en tid, for derpaa til Frisland og saa
derfra til Danmark til sin frænde kong Svein. Kong Sveins fader Ulv
jarl og Toste jarls moder Gyda var søskende. Jarlen beder kong
Svein om støtte og folkehjælp. Kong Svein bød ham til sig og siger,
at han skal faa et jarlsrige i Danmark, sligt at han kan være en
sømmelig høvding der. Jarlen svarer saa: «Min lyst staar til at
fare tilbage til England, til min odel; men hvis jeg ikke faar
nogen hjælp dertil af eder, konge, da vil jeg heller lægge det til
med eder, at yde eder al den styrke, jeg kan skaffe i England, hvis
I vil fare med Danernes hær til England for at vinde landet, saa
som eders morbroder Knut gjorde.» Kongen svarer: «Saa meget mindre
mand er jeg end min frænde kong Knut, at jeg har vanskeligt for at
holde Danevældet for Nordmændene. Gamle Knut fik ved arv Danernes
rige, men vandt i hærfærd og strid England, og dog var det en tid
ikke uligt til, at han derved kunde miste sit liv; Norge fik han
uden kamp. Nu kan jeg holde saavidt maade, at jeg heller indretter
mig efter mine smaa vilkaar end efter min frænde Knuts fremgang.»
Da sagde Toste jarl: «Mindre bliver mit erende hid, end jeg tænkte,
at du, en saa gjæv mand, vilde lade det være i min trang. Det kan
nu være, at jeg søger venskab der, hvor det er mindre rimeligt; men
dog kan det hænde, at jeg finder slig en høvding, som er mindre ræd
for at lægge store raad end I, konge.» Siden skiltes de, kongen og
jarlen, og var ikke meget enige.

79. Toste
jarl vendte sig nu en anden vei; han kom frem til Norge og fór til
kong Harald; han var i Viken. Men da de mødtes, bar jarlen frem for
kongen sine erender; han sagde ham alt om sin færd, siden han fór
fra England, og bad kongen give ham hjælp til at søge sit rige i
England. Kongen siger saa, at Nordmændene ikke havde lyst til at
fare til England og herje, naar de havde en engelsk høvding over
sig; «folk mener,» siger han, «at de engelske ikke er fuldt at
stole paa.» Jarlen svarer: «Mon det er sandt, som jeg har hørt mænd
sige i England, at din frænde kong Magnus sendte mænd til kong
Eadvard, og det var i ordsendingen, at kong Magnus eiede England
med samme ret som Danmark, taget i arv efter Hårdeknut, saa som
deres eder havde lovet?» Kongen svarer: «Hvorfor havde han det
ikke, naar han eiede det?» Jarlen siger: «Hvorfor har du ikke
Danmark, saaledes som kong Magnus havde før dig?» Kongen svarer:
«Ikke trænger Danerne til at rose sig imod os Nordmænd; mangt et
hul har vi der brændt for dem, for dine frænder.» Da sagde jarlen:
«Vil du ikke sige mig det, saa kan jeg sige dig det; kong Magnus
tog Danmark i eie, fordi landshøvdingene der hjalp ham, men du fik
det ikke, fordi alt landsfolket stod dig imod. Kong Magnus kjæmpede
ikke for at vinde England, fordi alt folket vilde have Eadvard til
konge. Vil du vinde England, da kan jeg gjøre det saa, at de fleste
høvdinger i England vil være dine venner og hjælpere; ikke skorter
det mig andet end kongenavnet imod min broder Harald. Det ved alle
mænd, at ikke har det været født slig hærmand i Nordlandene som du,
og det tykkes mig underligt, at du kjæmpede i 15 vintre for at faa
Danmark, men du vil ikke have England, som nu ligger løst for dig.»
Kong Harald tænkte omhyggelig over, hvad jarlen sagde, og skjønte,
at han i meget sagde sandt, og paa den anden side fik han lyst til
at vinde riget. Siden talte de, kongen og jarlen, længe og ofte
sammen, og de vedtog da dette raad, at de skulde fare om sommeren
til England og vinde landet. Kong Harald sendte bud over hele Norge
og bød ud leding, halv almenning. Dette blev nu meget omtalt, og
det var mange gisninger om, hvorledes det vilde gaa paa færden;
somme talte og regnede op alle kong Haralds storverk, at intet
vilde være umuligt for ham; men nogle sagde, at England vilde være
vanskeligt at søge, folket var overmaade talrigt, og de hærmænd,
som kaldtes Tingamannalid, var saa modige, at én af dem var bedre
end to af Haralds bedste mænd. Da svarede Ulv stallare:

Ikke kongens stallarer

(stadig vandt jeg rigdom

uden tvang) trænger

at træde i kongens stavnrum,

om, ædle kvinde, (i ungdom

andet jeg lærte) tvende

skulde vige unda

for én af Tingamændene.

Ulv stallare døde den vaar. Kong Harald stod ved hans grav og
sagde, da han gik derfra: «Der ligger nu han, som var mest trofast
og sin drotten huldest.»Toste jarl seilede om vaaren til
Flæmingeland118) for at møde de mænd, som
havde fulgt ham udenfra England, og de andre, som samlede sig til
ham baade fra England og der i Flæmingeland.

80. Kong
Haralds hær samledes sammen i Solunder119). Men da kong Harald var rede
til at lægge ud fra Nidaros, gik han forud til kong Olavs skrin og
lukkede det op, klippede hans haar og negler og læste siden
skrinet, men kastede nøgelen ud i Nid; og siden har ikke den
hellige kong Olavs skrin været lukket op. Da var gaaet 35120) aar fra hans fald; han levede
ogsaa 35 aar her i verden. Kong Harald styrede med de mænd, som
fulgte ham, sydover til møde med sin hær. Da var en stor styrke
kommet sammen, saa at det er mænds udsagn, at kong Harald havde nær
200121) skibe, og omfram byrdinger
med levnetsmidler og smaaskibe. Da de laa i Solunder, drømte en
mand, som var paa kongsskibet og hed Gyrd. Det tyktes ham, som han
var der paa kongens skib og saa op til øen, hvor det stod en stor
troldkvinde, som havde i den ene haand et sverd og i den anden et
traug; det tyktes ham ogsaa, at han saa ud over alle deres skibe,
og at det sad en fugl paa hver skibsstavn; det var altsammen ørner
og ravner. Troldkvinden kvad:

Vist er, at kongen fra øster

egger til kamp at holde

mod mange hærmænd vester

(mig er det til glæde);

der kan ravnen finde

føde til sig paa skibene

(den véd, det er nok at æde);

altid jeg dig vil følge.

81. Tord hed
en mand, som var paa det skib, som laa nærmest kongsskibet. Han
drømte en nat, at han tyktes at se kong Haralds flaade fare imod et
land; han tyktes at vide, at det var England. Han saa paa landet en
stor fylking, og det saa ud, som begge hærer gjorde sig rede til
kamp og havde mange merker i luften. Men foran landets mænds hær
red en stor troldkvinde; hun sad paa en varg, og vargen havde et
mandslig i munden, og blod flød ud af dens mundviger. Men da den
havde ædt manden, da kastede hun en anden i dens mund, og siden den
ene efter den anden; men den slugte alle. Hun kvad:

Troldet lar skjoldet det røde

skinne, naar kamp sig nærmer.

Jåtnenes brud aner

ulykkesfærd for kongen.

Kvinden med kjæven flenger

kjødet af faldne hærmænd,

ulvemunden hun rasende

indentil farver med blodet.

82.
Fremdeles drømte kong Harald en nat, at han var i Nidaros og mødte
sin broder, kong Olav, som kvad et vers for ham:

Kongen den digre i mange

kampe seired’ med hæder:

jeg fik (thi hjemme sad jeg)

helligt fald til jorden.

End jeg frygter, at døden

dig er nær, konge:

de griske ulver du mætter;

Gud ikke sligt volder.

Mange andre drømmer og andenslags varsler blev fortalte, og de
fleste var sørgelige. Inden kong Harald fór fra Trondhjem, havde
han ladet sin søn Magnus tage til konge og satte ham over riget i
Norge, da kong Harald fór bort. Tora Torbergsdatter blev ogsaa
tilbage, men dronning Ellesiv fór med ham, og hendes døtre Maria og
Ingegerd. Olav, kong Haralds søn, fór ogsaa med ham fra landet.
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83. 

 Men da kong Harald var rede og fik bør, seilede han ud paa havet
og kom til land ved Hjaltland, men nogle af hans skibe kom til
Orknøerne. Kong Harald laa der en kort tid, inden han seilede til
Orknøerne, og derfra havde han med sig mange mænd og jarlene Paal
og Erlend, Torfinn jarls sønner; men der lod han efter dronning
Ellesiv og sine døtre Maria og Ingegerd. Derfra seilede han syd
langs Skotland og saa langs England og kom ved land der, som heder
Klevland122). Der gik han iland og herjede
strax og lagde landet under sig; han fik ikke modstand. Siden lagde
kong Harald til Skardaborg123) og kjæmpede der med
borgens mænd. Han gik op paa berget, som der er, og lod der gjøre
et stort baal og sætte ild paa. Men da baalet luede, tog de store
forker og skjød baalet ned i byen; da tog det ene hus efter det
andet til at brænde, og hele staden gav sig da. Der dræbte da
Nordmændene mange mænd, men tog alt det gods, de fik fat paa. De
engelske mænd havde da ikke andet vilkaar, hvis de vilde holde
livet, end at gaa kong Harald til haande. Han lagde da under sig
alt landet, der han fór. Siden fór kong Harald med hele hæren syd
langs land og lagde til ved Hellornes124); der kom en skare imod dem,
og der holdt kong Harald slag og fik seier.

84. Siden
fór kong Harald syd til Humbra125) og op efter
aaen og lagde der ved land. Da var oppe i Jorvik Mårukaare
jarl126) og hans broder Valtjov jarl
og havde en vældig hær. Kong Harald laa i Usa127), da jarlenes hær søgte ned
imod ham. Da gik kong Harald iland og tog til at fylke sin hær; den
ene fylkingearm stod frem paa aabredden, men den anden vendte op
paa landet henimod et dige; der var en dyb og bred myr, fuld af
vand. Jarlene lod sin fylking med hele mængden sige ned langs med
aaen. Kongsmerket var nær aaen; der var tykt fylket, men ved diget
var det tyndest og mændene der mindst at stole paa. Jarlene søgte
da ned langs med diget; for dem veg Nordmændenes fylkingearm, den
som vendte mod diget, men de engelske mænd søgte frem der efter dem
og mente, at Nordmændene vilde fly. Der fór Mårukaares merke
frem.

85. Men da
kong Harald saa, at de engelske mænds fylking var kommet ned
langsmed diget lige imod dem, da lod han blæse hærblæst, eggede sin
hær ivrig og lod da bære frem merket Landødan. Blev det da saa
haard en fremgang, at alt veg tilbage for dem, og det blev da et
stort mandefald i jarlenes hær. Vendte da hæren sig snart paa
flugt, nogle flyede op med aaen eller ned, og de fleste folk løb ud
idiget; der laa de faldne saa tykt, at Nordmændene kunde gaa
tørfodet over myren. Der faldt Mårukaare jarl128). Saa siger Stein Herdissøn
:

Mange sank i elven

(de sunkne mænd druknede);

paa unge Mårukaare

mangen dreng laa fordum.

Høvdingen drev dem paa flugten;

hæren tog paa det raske

løb for den ædle konge

[Olav den mægtige er]129).

Denne draapa digtede Stein Herdissøn om kong Haralds søn Olav og
nævner her det, at Olav var i slaget med sin fader, kong Harald. Om
det tales ogsaa i «Haraldstikka» :

Der laa døde

dybt i mosen

Valtjovs kjæmper,

vaabenbidte,

saa at de kunde,

de krigsvante Nordmænd,

der gaa over

ene paa lig.

Valtjov jarl og de mænd, som kom unda, flyede op til borgen
Jorvik; der blev det største mandefald. Dette slag var onsdagen før
Matheus-messe130).

86. Toste
jarl var kommet vesten [sønden] fra Flæmingeland til kong Harald,
saasnart han kom til England, og jarlen var med i alle disse slag.
Det gik nu saa, som han havde sagt Harald forrige gang, da de
mødtes, at en mængde mænd drev til dem i England; det var Tostes
frænder og venner, og den skare var kongen til stor styrke. Efter
dette slag, som nu er talt om, gik alt folket i de nærmeste
herreder under kong Harald, men nogle flyede. Da fór kong Harald
paa vei at vinde borgen og lagde sin hær ved Stanford bro131). Men af den aarsag, at kongen
havde vundet saa stor en seier imod store høvdinger og en vældig
hær, var alt folket ræd og havde ikke noget haab om modstand. Da
gjorde borgmændene raad for sig, at de skulde sende bud til kongen
og byde sig og ligesaa borgen i hans vold. Dette blev alt budt
saaledes, at søndag132) fór kong Harald med hele
hæren til borgen, og kongen og hans mænd satte ting udenfor borgen,
men borgmændene søgte til tinget. Da lovede alt folket sig i
lydighed under kong Harald og gav ham i gisler fornemme mænds
sønner, eftersom Toste jarl havde kjendskab til alle mænd i denne
borg, og kongen fór om kvelden til skibene med selvgjort seier og
var meget lystig. Det blev vedtaget ting i borgen133) til tidlig om mandagen; da
skulde kong Harald sætte styresmænd i staden og give len og
rettigheder. Den samme kveld efter solens nedgang kom kong Harald
Gudinesøn søndenfra til borgen med en vældig hær; han red ind i
borgen med alle borgmændenes vilje og samtykke. Da blev sat folk
ved alle borgporter og paa alle veier, at det ikke skulde komme nys
derom til Nordmændene, og denne hær var om natten i staden.

87.
Mandagen134), da Harald Sigurdsøn var mæt
efter dagverd, da lod han blæse til landgang. Han gjør hæren rede
og skifter mændene, hvem som skal fare, eller hvem som skal blive
efter; han lod i hver afdeling to mænd gaa op, naar én blev efter.
Toste jarl gjorde sig rede til at gaa op med sin skare; men efter
blev for at vogte skibene Olav kongssøn, Paal og Erlend
Orknø-jarler og Øistein Orre, søn af Torberg Arnesøn, som da var
den navnkundigste og kongen kjæreste af alle lendermænd; da havde
kong Harald lovet ham sin datter Maria. Da var det meget smukt veir
og hedt solskin. Mændene lod sine brynjer tilbage og gik op med
sine skjolde og hjelmer og spyd, gjordede med sverd, og mange havde
ogsaa bue og piler; de var meget lystige. Men da de kom nær borgen,
red en stor hær imod dem; de saa hesterøgen og indimellem fagre
skjolde og hvide brynjer. Da stansede kongen sin hær, lod Toste
jarl kalde til sig og spurgte, hvad for hær det vel var. Jarlen
svarede og sagde, at det tyktes ham, at det kunde være ufred, men
det kunde ogsaa være, at dette var nogle af hans frænder, som søgte
skaansel og venskab og til gjengjæld vilde love kongen støtte og
troskab. Da sagde kongen, at de skulde først holde sig rolig og faa
vide nøiere om hæren. De gjorde saa, og hæren blev større, jo
nærmere den kom, og det var overalt at se som et is-lag, naar
vaabnene skinnede.

88. Kong
Harald Sigurdsøn sagde da: «Lad os nu tage et godt og klogt raad;
thi ikke kan det dølges, at det er ufred, og det er vist kongen
selv.» Da svarede jarlen: «Det er det første, at vi snur om som
raskest til skibene efter vore folk og vaaben og gjør derpaa
modstand efter evne, eller ogsaa lader skibene verge os, og da har
ikke riddere magt over os.» Da sagde kong Harald: «Et andet raad
vil jeg vælge: at sætte 3 kjække mænd paa de raskeste hester og
lade dem ride saa hidsig de kan, og sige det til vore mænd; da vil
de snart komme os til hjælp, thi Engelskmændene skal faa en skarp
kamp, før end vi lider nederlag.» Da sagde jarlen, at kongen skulde
raade i dette som i alt andet; «heller ikke han havde lyst paa at
fly.» Da lod kong Harald sætte op sit merke, Landødan; Fridrek hed
den mand, som bar merket.

89. Siden
fylkede kong Harald sin hær; han lod fylkingen være lang og ikke
tyk. Derefter bøiede han begge armene tilbage paa bagen, saa de
naaede sammen; det var da en vid ring, tyk og jevn paa alle sider
udentil, skjold ved skjold, og ligesaa oventil. Men kongens skare
var udenfor ringen, og der var hans merke; det var udvalgte mænd.
Paa et andet sted var Toste jarl med sin skare; han havde et andet
merke. Det blev fylket saaledes, fordi kongen vidste, at
ridderne135) var vante til at ride paa i
hob og strax vige tilbage. Nu siger kongen, at hans skare og
jarlens skare skal gaa frem der, det mest trænges, «men vore
bueskytter skal ogsaa være der med os; men de, som staar fremst,
skal sætte spydstangene i jorden og vende spydoddene mod riddernes
bryst, hvis de rider paa os; men de, som staar i næste række, skal
sætte sine spydodder imod deres hesters bryst.»

90. Kong
Harald Gudinesøn var kommen der med en vældig hær, baade riddere og
fodfolk. Kong Harald Sigurdsøn red da udenom sin fylking og saa
efter, hvorledes det var fylket; han sad paa en sort, blesset hest.
Hesten faldt under ham, og kongen af fremover; han stod raskt op og
sagde: «Fald er held paa færden.» Da sagde Harald, Engelskmændenes
konge, til de Nordmænd, som var hos ham: «Kjendte I den store mand,
som faldt af hesten der, med den blaa kjortel og den fagre hjelm?«
«Det er kongen selv,« sagde de. Den engelske konge sagde: «En stor
mand og af mægtigt udseende; men nu er det venteligt, at det er ude
med hans lykke.»

91. Tyve
riddere red frem fra Tingamannalid136) foran
Nordmændenes fylking, og de var helt brynjede, og ligesaa deres
hester. Da sagde en ridder: «Er Toste jarl i hæren?» Han svarer:
«Ikke kan det dølges; her kan I finde ham.» Da sagde en ridder:
«Harald, din broder, sendte dig hilsen og de ord med, at du skulde
have grid og hele Nordimbraland, og heller end at du ikke skulde
ville gaa over til ham, vil han give dig en tredjedel af hele sit
rige med sig». Da svarede jarlen: «Det er noget andet bud end ufred
og haan, som i vinter; havde det været budt da, saa vilde mangen
mand have været ilive, som nu er død, og bedre vilde da riget staa
i England. Nu om jeg tager dette vilkaar, hvad vilde han da byde
kong Harald Sigurdsøn for hans stræv?» Da sagde ridderen: «Han har
sagt noget om, hvad han vil unde ham af England: syv fods rum,
eller saa meget længere, som han er høiere end andre mænd.» Da
sagde jarlen: «Far I nu og sig til kong Harald, at han skal gjøre
sig rede til kamp; andet skal med sandhed siges blandt Nordmændene,
end at Toste jarl farer fra kong Harald Sigurdsøn og til hans
uvenners flok, naar han skulde kjæmpe vester i England; heller skal
vi alle tage ét raad: at dø med hæder eller vinde England med
seier.» Da red ridderne tilbage. Da sagde kong Harald Sigurdsøn til
jarlen: «Hvem var den maalsnilde mand der?» Da sagde jarlen : «Det
var kong Harald Gudinesøn.» Da sagde kong Harald Sigurdsøn: «For
længe var dette dulgt for os; de var komne saa nære vor hær, at
denne Harald ikke skulde kunne fortælle om vore mænds død.» Da
sagde jarlen: «Sandt er det, herre; uvarlig fór en slig høvding, og
det kunde være saa, som I siger. Jeg saa det, at han vilde byde mig
grid og et stort rige, men at jeg vilde være hans banemand, om jeg
sagde, hvem han var; jeg vil heller, at han skal være min banemand,
end jeg hans.» Da sagde kong Harald Sigurdsøn: «En liden mand var
denne, men han stod fast i stigbøilen.» Saa siger man, at kong
Harald Sigurdsøn kvad dette vers:

Frem gaar vi

i fylkingen,

brynjeløse

under blaa egger;

hjelmer skinner,

jeg har ei brynje;

skrudet vort ligger

paa skibene nede.

Emma hed hans brynje; den var saa sid, at den rak ned midt paa
foden, og saa sterk, at vaaben aldrig havde fæstet sig paa den. Da
sagde kong Harald Sigurdsøn: «Dette var ilde digtet, og jeg faar
gjøre et andet, bedre vers i stedet.» Da kvad han dette:

Ikke vi i kampen

kryber sammen bag skjoldet

af frygt for vaaben-bragen

(saa bød ordholdende kvinde).

Halsbaand-bærersken bad mig

bære mit hoved fordum

høit i kampen, hvor sverdet

og hjerneskallerne mødes.

Da kvad ogsaa Tjodolv:

Ikke skal jeg, om fyrsten

falder selv til jorden

(som Gud det vil, gaar det),

fra gramens arvinger flygte.

Sol ei paa kongsemner bedre,

end begge disse, skinner;

snarraadige Haralds hevnere

er høger fuldvoxne.

92. Nu
bliver det kamp, og Engelskmændene rider frem imod Nordmændene;
modstanden var haard, og det blev ikke let for de engelske mænd at
ride paa Nordmændene for skuddene, og de red i ring om dem. Det var
først en løs kamp, saalænge Nordmændene holdt sin fylking vel; men
de engelske mænd red haardt paa og strax efter fra, naar de ikke
fik gjort noget. Men da Nordmændene saa det, at de syntes at ride
uden kraft paa dem, da søgte de imod dem og vilde forfølge de
flygtende. Men da de havde brudt skjoldborgen, da red de engelske
mænd paa dem fra alle kanter og bar spyd og skud paa dem. Men da
kong Harald Sigurdsøn saa det, da gik han frem i striden, der den
meste vaabenbyrd var. Der var det da den haardeste kamp, og mange
mænd faldt af begge hærer. Da blev kong Harald Sigurdsøn saa
hidsig, at han løb frem helt ud af fylkingen og huggede med begge
hænder; holdt da hverken hjelm eller brynje for ham. Da veg alle de
fra, som var nærmest; da var det nær ved, at de engelske mænd
skulde fly. Saa siger Arnor Jarleskald:

Den kraftige konge (ei bæved’

kampsnare høvdings hjerte)

viste for sig det meste

mod i hjelmenes torden,

der hvor paa hersers høvding

hæren fik se dette,

at hans blodige sverd

saared’ til døden mændene.

Kong Harald Sigurdsøn blev saaret af en pil i struben. Det blev
hans banesaar; han faldt da med hele den skare, som gik frem med
ham, undtagen de, som veg tilbage, og de holdt fast ved merket. Det
var da fremdeles den haardeste kamp. Toste jarl gik da under
kongsmerket. Tog da begge hærer til at fylke for anden gang, og det
blev da en meget lang stans i slaget. Da kvad Tjodolv:

Ulykke stor har os naaet

(nu er hæren i fare):

Harald har uden aarsag

østenfra budt os færden.

Den snilde Siklings livsløb

saa har endt, at vi ror nu

(livstab fik den lovsæle

Lovdung137)) i dødsfare.
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 Men inden de kjæmpende seg sammen, da bød Harald Gudinesøn grid
til sin broder Toste jarl og de andre mænd som da levede efter af
Nordmændenes hær. Men Nordmændene raabte da op, alle paa én gang,
at før skulde hver falde, den ene tvers over den anden, end de
skulde gaa til grid hos de engelske mænd; de raabte hærraab, og da
tog slaget paa for anden gang. Saa siger Arnor Jarleskald:

I en ulykkes-stund

den strenge konge fik døden:

pilene, guld-spundne,

spared’ ei røver-fienden.

Den milde Mildings venner

valgte alle at falde

om sin hær-vante høvding

heller end grid at søge.

93. Øistein
Orre kom netop i det samme op fra skibene med de mænd, som fulgte
ham; de var helbrynjede. Øistein fik da kong Haralds merke,
Landødan. Nu blev det strid for tredje gang, og den var meget
haard; da faldt de engelske mænd meget, og det var nær ved, at de
skulde fly. Den kamp blev kaldet «Orre-riden». Øisteins mænd havde
faret saa hidsig fra skibene, at de fra først af var saa trætte, at
de næsten ikke var kampdygtige, inden de kom til striden; men siden
var de saa rasende, at de vergede sig ikke, saalænge de kunde staa
oppe. Tilslut kastede de ringbrynjerne af sig. Da var det let for
de engelske mænd at finde huggested paa dem; men nogle var aldeles
sprængte og døde usaarede; da faldt næsten alle stormænd blandt
Nordmændene. Dette var sent paa dagen. Det var som venteligt, at
end ikke der var alles kaar lige: mange flyede, og mange af dem,
som saaledes kom bort, havde forskjellig skjæbne. Det var ogsaa
mørkt om kvelden, inden det var tilende med alle manddrab.

94.
Styrkaar, stallare hos kong Harald Sigurdsøn, en udmerket mand, kom
sig unda; han fik fat paa en hest og red saa bort. Om kvelden
blæste det en vind op, og det var noksaa koldt, men Styrkaar havde
ikke flere klæder end skjorten; dog havde han hjelm paa hovedet og
et blottet sverd i haanden. Han tog til at fryse, da trætheden var
gaaet af ham. Da kom en karl kjørende imod ham, som havde en foret
trøie. Da sagde Styrkaar: «Vil du sælge trøien, bonde?» «Ikke til
dig,» sagde han; «du er nok en Nordmand, jeg kjender dit maal.» Da
sagde Styrkaar: «Om jeg er en Nordmand, hvad vil du da?» Bonden
svarer: «Jeg vilde dræbe dig; men nu er det saa ilde, at jeg har
ikke noget vaaben, som duer.» Da sagde Styrkaar: «Hvis du ikke kan
dræbe mig, bonde, saa skal jeg friste, om jeg kan dræbe dig.» Han
løfter op sverdet og sætter det i hans hals, saa at hovedet gik af,
tog siden skindtrøien, sprang paa sin hest og fór ned til
stranden.

95.
Rudajarlen Viljalm Bastard spurgte sin frændes, kong Eadvards død,
og det tillige, at da var Harald Gudinesøn taget til konge i
England og havde taget kongsvigsel. Men Viljalm tyktes at have
bedre ret til riget i England end Harald for frændskabets skyld
mellem ham og kong Eadvard; det var ogsaa en aarsag, at han tyktes
at burde gjengjælde Harald den forhaanelse, at han havde brudt
fæstemaalet med hans datter. Af alle disse aarsager drog Viljalm en
hær sammen i Normandi og havde en stor mængde mænd og nok af skibe.
Den dag, da han red fra borgen til sine skibe og han var kommet op
paa sin hest, gik hans hustru til ham og vilde tale med ham. Men da
han saa det, hugg han til hende med hælen og satte sporen i hendes
bryst, saa at den stod dybt i; hun faldt og fik strax sin død138), men jarlen red til skibs og
fór med hæren ud til England. Da var hans broder, biskop Otta139), med ham. Men da jarlen kom
til England, da herjede han og lagde landet under sig, hvor han
fór. Viljalm jarl var større og sterkere end andre, en god ridder,
den største hærmand og meget grusom, en meget klog mand, men han
kaldtes ikke trofast.

96. Kong
Harald Gudinesøn gav Olav, søn af kong Harald Sigurdsøn, lov til at
fare bort, og ligesaa de mænd af hæren, som var med ham og ikke var
faldne i slaget. Men kong Harald vendte sig da med sin hær syd i
England; thi han havde spurgt, at Viljalm Bastard fór nordover i
England og lagde landet under sig. Der var da med kong Harald hans
brødre Svein140), Gyrd og Valtjov141). Kong Harald og Viljalm jarl
mødtes syd i England ved Helsinge-port142); der blev et stort slag. Der
faldt kong Harald og hans broder Gyrd jarl og en stor del af deres
hær. Det var 19 nætter143) efter kong Harald
Sigurdsøns fald. Haralds broder Valtjov jarl kom unda paa flugt og
mødte sent om kvelden en skare af Viljalms mænd. Men da de saa
Valtjov jarls mænd, flyede de unda til en egeskog; det var 100
mænd. Valtjov jarl lod lægge ild i skogen og brænde op altsammen.
Saa siger Torkel Skallesøn i Valtjovs-flokken:

Kongens hundrede hirdmænd

hærmanden lod brænde

i hede ild (for svendene

svidende blev kvelden).

Det spørges, at mændene under

ulvens klo maatte ligge;

troldkvindens graa ganger

gav sverdene føde.

97. Viljalm
lod sig tage til konge i England. Han sendte bud til Valtjov jarl,
at de skal forliges, og giver ham grid til et møde. Jarlen fór med
faa mænd, og da han kom paa hede nordenfor kastel-broen, kom to
aarmænd imod ham med en skare mænd, tog ham og satte ham i lænker,
og siden blev han halshugget. Og engelske mænd kalder ham
hellig144). Saa siger Torkel:

Vist er, at mandige Valtjov

af Viljalm (han, som søndenfra

satte over havet det kolde)

sveget i trygd er bleven.

Sandt er, at sent vil stanse

(snar var min herre)

manddrabene i England

(Milding145) som han ei lever).

Viljalm var siden konge i England i 21 vintre146); hans afkom har stadig siden
været konger i England.

98. Olav,
søn af kong Harald Sigurdsøn, styrede med sine mænd bort fra
England; de seilede ud fra Ravnsøre147) og kom om
høsten til Orknøerne, og der var da de tidender, at Maria, datter
af kong Harald Sigurdsøn, havde faaet en braa død paa samme dag og
i samme stund, som hendes fader kong Harald faldt. Olav dvælte der
om vinteren. Men sommeren efter 1067
fór Olav øster til Norge; der blev han da taget til konge med sin
broder Magnus. Dronning Ellesiv fór øster med sin stesøn Olav, og
hendes datter Ingegerd. Da kom ogsaa Skule, som siden blev kaldt
Kongsfostre, og hans broder Ketel Krok øster over havet med Olav.
De var begge gjæve og ætstore mænd fra England og begge meget
forstandige; de var begge kjære venner af kongen. Ketel Krok fór
nord til Haalogaland, og kong Olav skaffede ham der et godt
giftermaal, og fra ham er mange stormænd komne. Skule kongsfostre
var en klog og kraftig mand, den smukkeste af udseende; han blev
styresmand i kong Olavs hird, talte paa tingene og raadede i al
landsstyrelse med kongen. Kong Olav vilde give Skule et fylke i
Norge, det som tyktes ham bedst, med alle de indtægter og skylder,
som kongen havde. Skule takkede ham for tilbudet, men sagde, at han
heller vilde bede ham om andre ting, fordi hvis det bliver
kongeskifte, da kan det være, at gaven tages tilbage; «jeg vil,»
siger han, «tage imod nogle eiendommer, som ligger nær de
kjøbstæder, hvor I, herre, er vant til at sidde og tage
julegjestning.» Kongen lovede ham dette og skjødede til ham jorder
øster ved Konungahella, ved Oslo, ved Tunsberg, ved Borg, ved
Bjårgyn og nord ved Nidaros. Det var næsten de bedste eiendommer
paa hvert sted, og de eiendommer har siden ligget under de ætmænd,
som er komne af Skules æt. Kong Olav giftede ham med sin
frændkvinde, Gudrun Nevsteins datter; hendes moder var Ingerid,
datter af kong Sigurd Syr og Aasta; hun var søster af kong Olav den
hellige og kong Harald. Skules og Gudruns søn var Aasolv paa
Rein148); han var gift med Tora,
datter af Skofte Ågmundsøn. Hendes og Aasolvs søn var Guthorm paa
Rein, fader til Baard, fader til kong Inge149) og hertug Skule150).

99. En
vinter efter kong Haralds fald blev hans lig flyttet vesten fra
England og nord til Nidaros og blev jordet i Mariakirke, den han
lod bygge. Det var alle mænds tale, at kong Harald havde været
omfram andre mænd i klogskab og raadsnildhed, hvad enten han skulde
tage raskt til eller pleie langt raad for sig eller andre; han var
den vaabendjerveste af alle, han var ogsaa seiersæl, saa som nu var
nylig skrevet om. Saa siger Tjodolv:

Sjælandsbyggernes øder

aldrig manglede modet;

hugen (det Harald sander)

for halve seieren raader.

Kong Harald var smuk og værdig, havde blegt haar og skjeg og
langt mundskjeg; af hans øienbryn var det ene noget høiere end det
andet; han havde store hænder og fødder, men begge vel voxne. Hans
høidemaal er 5 alen. Han var grum mod uvenner og refselysten imod
al modstand. Saa siger Tjodolv:

Raadvise Harald overmod

refser hos undersaatterne.

Jeg tror, at kongens svender

faar straf for, hvad de volder.

Slige byrder de bærer,

som de bryder sig til (retten

nyder hver mod den anden);

Harald skifter saa hevnen.

Kong Harald var meget lysten efter magt og al verdslig fordel;
han var meget gavmild imod sine venner, dem han likte godt. Saa
siger Tjodolv:

Snekke-kampens vækker

for verket en mark gav mig;

han hædrer med sin hyldest

hver, som viser sig værdig.

Kong Harald var femtiaarig af alder, da han faldt. Ingen
merkelige frasagn har vi om hans opvext, inden han blev 15 vintre,
dengang han var paa Stiklastader i slaget med sin broder, kong
Olav; men siden levede han i 35 aar, og i al den tid havde han
stadig uro og ufred. Kong Harald flyede aldrig fra noget slag; men
ofte søgte han sig udveier imod overmagten, naar han havde at
kjæmpe imod den. Alle mænd, som fulgte ham i slag eller hærfærd,
sagde det, at naar han var stedt i stor fare og det gjaldt at vælge
raskt, da valgte han det raad, som alle bagefter saa var det
rimeligste til at gavne.

100.
Haldor, søn af Brynjolv Ulvalde den gamle151), var en vis mand og stor
høvding; han taler saa, naar han hørte mænds samtaler om, at man
fandt brødrene kong Olav den hellige og kong Harald meget
forskjellige af sindelag. Han sagde saa: «Jeg var hos begge
brødrene i stor yndest, og begges sindelag kjendte jeg. Aldrig
fandt jeg to mænd saa lige i sind. De var begge meget vise og
vaabendjerve mænd, lystne efter gods og magt, herskelystne, ikke
nedladende, myndige og strenge til at straffe. Kong Olav brød
landsfolket til kristendom og rette seder, men refsede grumt dem,
som gjorde sig døvhørte derved; landshøvdingene taalte ikke af ham
retfærdighed og jevndømme, reiste hær imod ham og fældte ham i hans
eget land; derfor blev han hellig. Men kong Harald herjede for at
vinde ry og magt, brød alt folk under sig, som han kunde, og han
faldt i andre kongers land. Begge var de til hverdags sedelige og
havde omhu for sin hæder; de var ogsaa vidfarende og aandskraftige
mænd, og af alt sligt blev de udmerkede og navnkundige.»

101. Kong
Magnus Haraldsøn raadede for Norge den første vinter efter kong
Haralds fald, men siden raadede han med sin broder kong Olav i to
vintre for landet. De var da konger sammen; Magnus havde den nordre
del af landet, men Olav den østre. Kong Magnus havde en søn, som
hed Haakon, ham fostrede Steige-Tore; han var en haabefuld yngling.
Efter kong Harald Sigurdsøns død paastod Svein danekonge, at freden
var tilende mellem Nordmænd og Daner; den havde ikke været sat for
længere tid, end de begge levede, Harald og Svein. Det var da udbud
i begge riger. Haralds sønner havde almenning af hær og skibe ude
for Norge, men kong Svein fór søndenfra med danehæren 1068. Det fór da sendemænd mellem dem og bar
forligsbud. Nordmændene at de enten vilde holde det samme forlig,
som før var eller ogsaa kjæmpe. Derfor blev dette kvædet:

Med trusels-ord og fredsmaal

Olav vergede landet,

saa at ingen af kongen

kræve landet kunde.

Saa siger Stein Herdissøn i Olavs-draapa:

Sin odel mod Svein

stridbare konge i Kaupangen,

hvor hellige gram hviler

(han er mægtig), verger.

Olav konge mon unde

sin æt hele Norge.

Derpaa bør Ulvs arving

ikke krav stille.

I denne stævne-leding blev det gjort forlig mellem kongerne, men
fred mellem landene. Kong Magnus fik en sygdom, revorme-sott152), og laa nogen tid; han døde i
Nidaros og blev jordet der 1069; han
var en vennesæl konge hos alt folket.
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lav var ene konge
over Norge efter sin broder Magnus’s død. Olav var en stor mand af
vext og velvoxen; det er alle mænds sagn, at ingen har seet en
fagrere mand eller af værdigere udseende; han havde haar gult som
silke, og det laa meget smukt, lys hud, vakre øine, veldannede
lemmer; oftest var han faamælt og talte ikke meget paa ting, var
glad ved øllet, en stor drikkebroder, snaksom, blid og
fredsommelig, saalænge hans rige stod. Om det taler Stein
Herdissøn:

Trønders egg-djerve fyrste

tænker at lægge alle

lande i fred med snildhed

(liker det godt bønder).

Folket sig glæder, at Englands

fiende ivrig ønsker

at vænne sit folk til fredsmaal

[født under solen]1).

2. Det var
gammel sed i Norge, at kongens høisæde var midt paa langbænken, og
øl blev baaret om ilden. Men kong Olav lod først gjøre sit høisæde
paa høibænken, som gik tvers over stuen; han lod ogsaa først gjøre
ovnstuer2) og lægge straa paa gulvet om
vinteren som om sommeren. I kong Olavs dager voxte kjøbstæderne i
Norge meget, men nogle grundlagdes fra først af. Kong Olav satte
kjøbstad i Bjårgyn3); der satte snart mange rige mænd
sig til, og did seilede kjøbmænd fra andre lande; han lod der reise
fra grundvolden Kristkirken4), den store stenkirke, men
det blev lidet af den fuldført, men han lod fuldende
trækirken5). Kong Olav lod sætte Miklagilde i
Nidaros og mange andre gilder i kjøbstæderne, men forud var det der
omgangsdrikkelag; da var Bøjarbót6) den store
gildeklokke i Nidaros. Gildebrødrene lod der bygge
Margretekirke7), en stenkirke. I kong Olavs dager
blev skytninger8) og gravøl almindelige i
kjøbstæderne, og da tog mænd op afvigende klædeskikker; de havde
pragthoser lirkede til benet, nogle spændte guldringer om sine
legger, og da bar mænd lange kjortler, med baand paa siden, med
ærmer, som var 5 alen lange og saa trange, at man maatte drage dem
paa med haandtøile og lirke dem helt op til axelen, høie sko og
alle silkesømmede, nogle guldlagte. Mange andre klædeseder var det
da.

3. Kong Olav
havde de hirdseder, at han lod staa for sit bord
skutelsvender9), som skjænkede med bordkar for
ham selv og ligesaa for alle fyrstelige mænd, som sad ved hans
bord. Han havde ogsaa kjertesvender, som holdt kjerter ved hans
bord, ligesaa mange som det sad fyrstelige mænd. Der var ogsaa
stallarestolen udad fra skjænkebordet; der sad stallarene og andre
høvdinger og havde sit aasyn vendt ind imod høisædet. Kong Harald
og andre konger før ham var vante til at drikke af dyrehorn og lade
bære øl fra høisædet rundt om ilden og drikke skaal med dem, som de
ønskede. Saa siger Stuv skald:

Den seirsæle kamp-vækker

(jeg véd vel) mig velkommen

hilste med venlig hug

(han var god at kjende),

dengang da ravnenes mætter,

ringenes fiende, i møde

selv gik med gyldne horn

paa Haug10) med mig at drikke.

4. Kong Olav
havde 10011) hirdmænd og 60 «gjester»12) og 60 huskarler, som skulde
flytte til kongsgaarden det, som trængtes, eller stræve med andre
ting, som kongen vilde. Men da bønderne spurgte kongen om det,
hvorfor han havde flere mænd, end lovene tillod eller de forrige
konger havde havt, naar han fór til den gjestning, som bønderne
gjorde for ham, — da svarede kongen saa: «Ikke faar jeg styret
riget bedre eller staar det mere rædsel af mig end af fader min, om
jeg end har dobbelt saa mange mænd, som han havde; men ikke vil jeg
øve nogen tvang imod eder eller tynge eders kaar.»

5. Kong Svein
Ulvsøn døde sottedød ti vintre efter Haraldernes død 1074. Dernæst blev hans søn Harald «Hein»13) konge i Danmark i fire vintre,
saa Sveins søn Knut i otte14) vintre, og han er
sandhellig; saa den tredje søn af Svein, Olav, i otte vintre15); saa Eirik den gode, en fjerde
søn af Svein, ligesaa i otte vintre16). Olav, Norges
konge, fik Ingerid, datter af Svein danekonge, men danekongen Olav
Sveinsøn fik Ingegerd, datter af kong Harald og søster af Olav,
Norges konge. Olav Haraldsøn, som nogle kaldte Olav «Kyrre»17), men mange Olav «Bonde», fik en
søn med Tora Joansdatter; han fik navnet Magnus. Gutten var meget
vakker og haabefuld; han voxte op i kongens hird.

6. Kong Olav
lod gjøre et sten-munster i Nidaros og satte det paa det sted, hvor
kong Olavs lig først var blevet jordet, og alteret blev sat over
der, hvor kongens grav havde været18). Det blev viet
til Kristkirke, og did blev ogsaa kong Olavs skrin flyttet og sat
der over alteret; der hændte da strax mange jertegn. Men næste
sommer paa aarsdagen, da kirken var bleven viet, da var det en
mængde mennesker der19). Det var om aftenen før
Olavsmesse, at en blind mand fik der sit syn. Men selve messedagen,
da skrinet og helligdommene blev baarne ud og skrinet var sat ned
paa kirkegaarden, saaledes som det var sedvane, da fik en mand sit
maal, som længe forud havde været maalløs, og han sang da lov til
Gud og den hellige kong Olav med myg tunge. Den tredje var en
kvinde, som havde søgt did østenfra Svitjod og havde i den færd
taalt megen nød for sin blindheds skyld; men dog trøstede hun sig
til Guds miskund og kom farende did paa denne høitid. Hun blev
leiet synløs ind i munsteret til messen om dagen, men før end
tjenesten var tilende, saa hun med begge øine og var da skarpsynt
og klarøiet, men forud havde hun været blind i fjorten aar; hun fór
derfra med ophøiet glæde.

7. Det hændte
sig i Nidaros, da kong Olavs skrin blev baaret gjennem
strætet20), at skrinet blev tungt, saa at
mændene ikke fik baaret det frem fra stedet. Siden blev skrinet sat
ned og strætet brudt op, og man søgte efter, hvad som var derunder,
og der fandtes liget af et barn, som havde været myrdet og gjemt
der. Det blev da baaret bort, men strætet gjort istand igjen,
saaledes som det før havde været, og skrinet blev baaret videre som
vanlig.

8. Kong Olav
sad ofte paa landet paa sine storgaarder, som han havde. Men da han
var øster i Raanrike paa sin gaard Haukbø21), da fik han en sygdom, som
førte ham til døden 1093. Da havde
han været konge i Norge i 26 vintre, men han var taget til konge én
vinter efter kong Haralds fald. Kong Olavs lig blev flyttet nord
til Nidaros og jordet ved Kristkirken, den som han selv lod gjøre.
Han var den vennesæleste konge, og under hans rige havde Norge
voxet meget i rigdom og pryd.
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agnus, kong Olavs
søn, blev strax efter kong Olavs død taget til konge i Viken over
hele Norge. Men da Oplændingene spurgte kong Olavs død, da tog de
til konge Haakon Toresfostre, Magnus’s søskendebarn. Siden fór de,
Haakon og Tore, nord til Trondhjem; men da de kom til Nidaros,
stævnede han Øre-ting, og paa det ting krævede Haakon sig
kongenavn, og det blev tilstaaet ham, at bønderne tog ham til konge
over det halve land, saaledes som hans fader kong Magnus havde
havt. Haakon ophævede for Trønderne landørene1) og gav dem mange andre
rettebøder2); han ophævede julegaver for dem.
Vendte da ogsaa alle Trønder sig til venskab med kong Haakon. Da
tog kong Haakon sig hird og fór siden tilbage til Oplandene. Han
gav Oplændingene alle slige rettebøder som Trønderne; de var ogsaa
hans fulde venner. Da blev dette kvædet i Trondhjem:

Hid kom Haakon den unge

(han er af mænd den bedste);

den navnkundige fyrste

fór med Steige-Tore.

Olavs søn han siden

selv bød halve Norge,

gavmild; men Magnus vilde,

maalsnild, have det hele.

2. Kong
Magnus fór om høsten nord til Kaupangen; men da han kom did, for
han til kongsgaarden, var der i herberget og dvælte der i
førstningen af vinteren. Han holdt syv langskibe i aaben vaag i
Nidelven foran kongsgaarden. Men da kong Haakon spurgte, at kong
Magnus var kommet til Trondhjem, da fór han østenfra [søndenfra]
over Dovrefjeld og saa til Trondhjem og til Kaupangen og tog sig
herberge i Skulegaarden nedenfor Klemenskirke; der var den gamle
kongsgaard3). Kong Magnus likte ilde, at kong
Haakon havde givet bønderne de store gaver for at vinde sig deres
venskab; det syntes Magnus, at hans eiendom var givet bort i ikke
mindre mon, og hans hug blev meget forarget over det, og han tyktes
mishandlet af sin frænde, idet han vilde faa saa meget mindre
indtægter end hans fader og forfædre, og gav Tore skylden. Kong
Haakon og Tore merkede dette, og de var ængstelige for, hvad Magnus
vilde tage sig til; det tyktes dem meget mistænkeligt, at Magnus
havde paa vandet tjeldede og rustede langskibe. Om vaaren
1094 ved kyndelsmesse4) lagde kong Magnus bort om mørke
natten — de lagde ud med tjeldede skibe og med lys under tjeldene
—, og styrede ud til Hevring5), slog sig der ned for natten
og gjorde der store ilder oppe paa land. Da troede kong Haakon og
de hærmænd, som var i byen, at det var gjort til svig; han lod
blæse sin hær ud, og alt Kaupangs-folket søgte til, og de var
samlede om natten. Men om morgenen, da det tog til at blive lyst og
kong Magnus saa hærmængden paa Ørene, da styrede han ud fra fjorden
og derefter syd til Gulatingslag. Kong Haakon gjorde sig rede til
sin færd og vilde øst i Viken; han holdt forud mót6) i byen, talte der og bad mændene
om venskab og lovede alle her sit venskab; han sagde, at han var
uvis om sin frænde kong Magnus’s vilje. Kong Haakon sad tilhest og
var rede til færden. Alle mænd lovede ham med god vilje venskab og
følge, om det trængtes, og hele mængden fulgte ham ud under
Steinbergene7). Kong Haakon fór op til
Dovrefjeld; men da han fór over fjeldet, red han en dag efter en
rype, som fløi unda ham; da blev han syg og fik banesott og døde
der paa fjeldet; hans lig blev ført nordover og kom til Kaupangen
en halv maaned senere, end han havde faret bort. Da gik hele
bymængden kongens lig imøde, de fleste grædende, thi alle elskede
ham heftig. Kong Haakons lig blev sat ned i Kristkirken. Kong
Haakon blev lidt over fem og tyve aar af alder; han var en af de
høvdinger, som havde været mest elsket af almuen. Han havde faret
nord til Bjarmeland, holdt strid der og vandt seier.

3. Kong
Magnus styrede om vinteren øster i Viken; men da det vaarede, fór
han syd til Halland og herjede vide der. Da brændte han der
Viskardal8) og andre herreder; han fik der
meget gods og fór siden tilbage til sit rige. Saa siger Bjørn den
krephændte9) i Magnus-draapa:

Vossingers herre lod fare

vide med sverd over Halland;

hordekongen brændte husene

(hidsig de fulgte de flygtende).

Siden Trøndernes Budlung

brændte herreder mange;

viskdalske enker vaaged’,

i veiret baalene flammed’.

Her nævnes det, at kong Magnus gjorde meget hærverk i
Halland.

4. Svein hed
en mand, søn af Harald Flette, en dansk mand af æt; han var den
største viking og en stor hærmand og meget kraftig, en ætstor mand
i sit land. Han havde været hos kong Haakon. Men efter Haakons død
troede Steige-Tore ikke, at han kunde komme til forlig eller
venskab med kong Magnus, hvis han fik magt over hele landet, paa
grund af hans virksomhed og den modstand, Tore forud havde gjort
imod kong Magnus. Derefter lagde Tore og Svein det raad, som siden
fik fremgang, at de reiste en flok med Tores støtte og tilhængere.
Men da Tore nu var en gammel og tungfør mand, da tog Svein imod
flokkens styrelse og fik høvdingenavn. I dette raad var flere
høvdinger med; den ypperste af dem var Egil, søn af Aslak paa
Forland10). Egil var lendermand; han var
gift med Ingebjårg, datter af Ågmund Torbergsøn, søster af Skofte
fra Giske. Skjalg hed en mægtig og rig mand, som ogsaa kom til
flokken; om det taler Torkel Hamarskald i Magnus-draapa:

Den storsindede Tore

sammen drog sine skarer

vidt med Egil (bønderne

ikke fandt raadet heldigt).

Skjalgs venner (jeg hørte)

haarde mén fik deraf,

at lendermænd over kræfter

kastede sten mod kongen.

Tore og Svein reiste flokken paa Oplandene og kom ned i Raumsdal
og Søndmøre og skaffede sig der skibe; de styrede siden nord til
Trondhjem.

5. Sigurd
Uldstreng hed en lendermand, søn af Loden Viggeskalle11); han samlede hær ved at skjære
op hærpil, saasnart han spurgte om Tores flok, og stævnede al den
hær, han fik, til Vigg. Men Svein og Tore fór did med sin hær og
kjæmpede med Sigurds flok og fik seier og gjorde stort mandefald,
men Sigurd flyede og fór til kong Magnus. Men Tore og hans hær fór
til Kaupangen og dvælte en stund der i fjorden, og der kom mange
mænd til dem. Kong Magnus spurgte disse tidender og stævnede strax
en hær sammen og styrede siden nord til Trondhjem. Men da han kom i
fjorden og Tores mænd spurgte det — de laa da ved Hevring og var
rede til at styre ud ad fjorden —, da roede de til
Vagnvikestrand12) og gik der fra skibene og kom
nord i Teksdal i Seljukverve13), og Tore blev
baaret i baare over fjeldet. Siden fik de sig skibe og fór nord paa
Haalogaland. Men kong Magnus fór efter dem, saasnart han var færdig
i Trondhjem. Tore og hans mænd fór helt nord til Bjarkø, og der
flyede Jon og hans søn Vidkunn unda. Tore rante der alt løsøre, men
brændte gaarden og et godt langskib, som Vidkunn eiede. Da snekken
brændte og heldede til siden, sagde Tore: «Mere til styrbord,
Vidkunn!» Da blev dette digtet:

Midt i Bjarkø brænder

bøen, som herligst jeg vidste

(ilden tuder); fra Tore

ondskaben nok stammer.

Ikke vil Jon sig glæde

over ild og ran, naar det kvelder:

ved gaarden den lyse lue

leger, røg naar skyen.

6. Jon og
Vidkunn fór dag og nat, indtil de fandt kong Magnus. Svein og Tore
styrede ogsaa sydover med sin hær og rante vide om i Haalogaland.
Men da de laa i den fjord, som heder Harm14), da saa de kong Magnus’s seil,
og Tore og hans flok tyktes ikke at have styrke til at stride, men
roede unda og flyede. Tore og Egil roede til Hesjutuner15), men Svein roede ud til havs,
men nogle af deres flok roede ind i fjorden. Kong Magnus styrede
efter Tore og Egil. Men da skibene rendte mod hverandre ved
landingen, var Tore i forrummet paa sit skib. Da raabte Sigurd
Uldstreng paa ham: «Er du rask, Tore?» Tore svarer: «Rask i
hænderne, men skrøbelig i fødderne.» Da flyede Tores flok helt op
paa land, men Tore blev fanget. Egil blev ogsaa fanget, thi han
vilde ikke rende fra sin kone. Kong Magnus lod flytte dem begge til
Vambarholm16). Men da Tore blev leiet op,
vaklede han paa fødderne. Da sagde Vidkunn: «Mere til bagbord,
Tore.» Siden blev Tore leiet til galgen; da sagde han:

Fire fæller var vi

fordum, én ved styret.

Og da han gik til galgen, sagde han: «Ilde er onde raad.» Siden
blev han hængt; og da galgetræet svang op, var Tore saa tung, at
halsen sledes og legemet faldt til jorden. Tore var en meget stor
mand, baade høi og diger. Egil blev ogsaa leiet til galgen; men da
kongens træler skulde hænge ham, da sagde Egil: «Ikke skulde I
hænge mig af den aarsag, at jo enhver af eder fortjente vel saa
meget at hænges.» Saaledes som det blev kvædet:

Jeg har, du fagre kvinde!

hørt, at Egil i munden

førte det sande ord

til sjøkongens utro træler:

høiere (kvad han) at hænge

hver af dem bedre fortjente

end han (sverd-krigeren

sørgelig skjæbne rammed’).

Kong Magnus sad nær, medens de blev hængte, og var saa vred, at
ingen af hans mænd var saa djerv, at de turde bede om fred for dem.
Da Egil hang i galgen, sagde kongen: «Ilde kommer de gode frænder
dig til hjælp.» Deraf saa man, at kongen vilde, at man skulde have
bedt ham om, at Egil fik leve. Saa siger Bjørn den krephændte:

Sogningers snare herre

sit sverd i Harm farved’

(vargen fik varm føde

vide) paa ransmændene.

Du hørte, hvorledes kongen

hemmede drottensvigen.

Grei var hærkongens færd;

det gik saa, at hængt blev Tore.
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7. Kong
Magnus styrede siden syd til Trondhjem og øvede der store refselser
imod de mænd, som var aabenbare i landeraad imod ham; han dræbte
nogle, men brændte for nogle. Saa siger Bjørn den krephændte:

Ravne-mætteren gjorde

ræd Trøndernes skarer,

da de merked’, at ilden

ødede deres bygder.

Jeg tror, at kongen for altid

endte to hersers liv.

Ulven sit huld fik atter;

ørnen fløi til de hængte.

Svein Haraldsøn flyede først ud til havs og derefter syd til
Danmark og var der, indtil han kom til forlig med kong Øistein
Magnussøn; han tog Svein til naade og gjorde ham til sin
skutelsvend og holdt ham i venskab og hæder. Kong Magnus havde nu
riget alene; han fredede vel for sit land og ødelagde alle vikinger
og udeliggere; han var en rask, herjelysten og driftig mand, og han
lignede af sindelag i alt mere sin farfader kong Harald end sin
fader.

8. Kong
Magnus gav sig paa færd fra landet og havde med sig en stor og
vakker hær og gode skibe; med den hær styrede han vester over havet
og først til Orknøerne 1098. Han tog
jarlene Paal og Erlend til fange og sendte dem begge øster til
Norge, men satte sin søn Sigurd efter til høvding over øerne og gav
ham raadgivere. Kong Magnus styrede med sin hær syd til Suderøerne;
men da han kom did, tog han strax paa at herje og brænde bygden,
men dræbte folkene overalt, hvor de fór. Landsfolket flyede unda ad
vide veier, nogle ind i Skotlandsfjordene, men nogle syd til
Saltire17) eller ud til Irland; nogle fik
grid og gik ham til haande. Saa siger Bjørn den krephændte:

Ilden over Ljodhus18)

legte høit til himlen;

vide flygtede folket,

flammen stod op af husene.

Skjoldungen fór over Ivist19)

med ild (bønderne misted’

rigdom og liv), sverdet

rødt kongen farved’.

Han stilled’ ørners hunger

og herjed’ paa Skid20) vide.

Vargen glad sine tænder

paa Tyrvist21) i blod mæsked’.

Møerne syd i øerne

sorg fik ved Grenlands herre.

Skoternes fiende herjed’,

folket paa Myl22) flygted’.

9. Kong
Magnus kom med sin hær til den hellige ø23) og gav der grid og fred til
alle mænd og deres gods. Det siger man, at han vilde lukke op
Kolumkilles kirke den lille24), men kongen gik ikke ind
og lukkede strax døren igjen og i laas og sagde, at ikke skulde
siden nogen være saa djerv, at han gik ind i den kirke; og saa har
været gjort siden. Da lagde kong Magnus med sin hær syd til
Il25), herjede og brændte der; og da
han havde vundet det land, gav han sig videre paa færd syd forbi
Saltire, herjede derpaa til begge sider i Irland og Skotland og fór
saa overalt med hærskjold syd til Man og herjede der som paa andre
steder. Saa siger Bjørn den krephændte:

Paa slette Sandø26) førte

den snare konge skjoldet.

Det røg over Il, der Magnus’s

mænd øgede branden.

Sønden for Satire

sank folket for sverdene,

den snilde seierherre

siden Manverjer fældte.

Lågmand hed søn af Gudrød, Suderøernes konge; Lågmand var sat
til landevern i Norderøerne27). Men da kong Magnus kom
til Suderøerne med sin hær, flyede Lågmand unda hæren og var her og
der i øerne; men tilsidst tog kong Magnus’s mænd ham fangen med
hans skibsmandskab, da han vilde fly til Irland; kongen lod ham
sætte i jern og holde under vagt. Saa siger Bjørn den
krephændte:

Intet gjemmested kunde

Gudrøds søn redde;

trønderkongen Lågmand

fra landet fik drevet.

Udenfor nesene Egdernes

unge konge fik fanget

endelig, der hvor sverde

blev svungne, guld-øderen.
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10. Siden
styrede kong Magnus med hæren til Bretland28). Men da han kom til
Ångelsøsund29), kom en hær imod ham fra
Bretland; for den raadede to jarler, Huge den prude30) og Huge den digre31), og de lagde strax til kamp.
Det blev en haard strid. Kong Magnus skjød med bue, men Huge den
prude var brynjeklædt, saa at intet var bart paa ham undtagen
øinene alene. Kong Magnus og en mand fra Haalogaland, som stod nær
kongen, skjød piler imod ham; de skjød begge paa én gang. Den ene
pilen kom i hjelmens næseskjerm, og den lagde sig for den ud til
siden, men det andet skud kom i jarlens øie og fløi tvers igjennem
hovedet, og det skud er tillagt kongen. Der faldt Huge jarl, men
siden flyede Breterne og havde mistet mange mænd. Saa siger Bjørn
den krephændte:

I Ångel-sund, hvor spydene

sang og pilene fløi,

der fik høvdingen volde

Huge den prudes livstab.

Og fremdeles blev dette kvædet:

Pilene brød sig paa brynjen,

Bragningen skjød med vælde,

Egdernes konge buen

(blod flød paa hjelmene) spændte.

Fjenderne faldt, og haglende

fløi piler mod ringene,

men Hordernes konge jarlen

i haardt anfald fældte.

Kong Magnus fik seier i denne strid; da tilegnede han sig
Ångelsø, saaledes som de forrige konger, som havde været i Norge,
havde tilegnet sig rige længst syd. Ångelsø er en tredjedel af
Bretland. Efter denne kamp vendte kong Magnus om med sin hær og
styrede først til Skotland. Da fór mænd mellem ham og skotekongen
Melkolm32), og de gjorde forlig sig
imellem: Kong Magnus skulde tilegne sig alle øer, som ligger
vestenfor Skotland, alle slige, at man kunde fare med styrefast
skib mellem dem og fastlandet. Men da kong Magnus kom nord til
Saltire, da lod han drage en skute over Saltires-eid33) og lægge styret i lag; kongen
selv satte sig i løftingen og holdt om styrestangen og tilegnede
sig saaledes landet, det som da laa paa bagbord. Saltire er et
stort land og bedre end den bedste ø i Suderøerne, undtagen Man. Et
smalt eid er det mellem det og fastlandet i Skotland; over det
bliver langskibe ofte dragne.

11. Kong
Magnus var om vinteren i Suderøerne; da fór hans mænd over alle
Skotlandsfjorder indenfor alle øer, baade byggede og ubyggede, og
tilegnede Norges konge alle ølande. Magnus fik til sin søn Sigurd
Bjadmynja, datter af kong Myriartak Tjalvesøn, irekongen34); han raadede for
Kunnakter35). Sommeren efter 1099 fór kong Magnus med sin hær øster til Norge.
Erlend jarl døde sottedød i Nidaros og er jordet der, men Paal i
Bjårgyn. Skofte, søn af Ågmund Torbergsøn, var en navnkundig
lendermand; han boede i Giske paa Søndmøre; han var gift med
Gudrun, datter af Tord Folesøn. Deres børn var Ågmund, Finn, Tord
og Tora, som var gift med Aasolv Skulesøn. Skoftes sønner var meget
haabefulde i ungdommen.

12. Steinkel
sveakonge døde nær Haraldernes fald. Haakon hed den konge i
Svitjod, som var nærmest efter kong Steinkel. Siden var Steinkels
søn Inge konge, en god og mægtig konge, meget stor og sterk; han
var konge i Svitjod, da Magnus var i Norge. Kong Magnus sagde, at
det havde været landeskifte fra fortiden, at Gautelven havde skilt
sveakongens og Norges konges rige, men derefter Væner indtil
Vermeland. Magnus sagde, at han eiede al den bygd, som var
vestenfor Væner; det er Sunndal36) og
Norddal36),
Vear37) og Vardynjar38) og alle Marker39), som ligger der til; men det
havde da i lang tid ligget under sveakongens rige og til Gautland
med skylder; men Markemændene40) vilde være under
sveakongens rige som forhen. Kong Magnus red fra Viken og op i
Gautland og havde en stor og vakker hær; men da han kom i
skogbygden, herjede han og brændte og fór saaledes over alle
bygder; folket gav sig under ham og svor landene til ham. Men da
han kom op til vandet Væner, led det paa høsten. Da fór de til
Kvaldensø41) og gjorde der en borg af torv
og trær og grov et dige om. Men da det virke var fuldført, blev det
flyttet did mad og de andre varer, som trængtes. Kongen satte deri
30042) mænd, og høvdinger for dem var
Finn Skoftesøn og Sigurd Uldstreng, og de havde udvalgte folk; men
kongen vendte da om og drog ud til Viken.

13. Men da
sveakongen spurgte dette, da bød han sine mænd sammen, og de ord
fór derom, at han vilde ride ned; men det drog i langdrag. Da kvad
Nordmændene dette:

Længe Inge Laar-bred

ligger, inden han rider.

Men da isene lagde sig paa vandet Væner, da red kong Inge ned og
havde nær 30 hundrede43) mænd. Han sendte bud til de
Nordmænd, som sad i borgen, og bad dem fare bort og tilbage til
Norge med det hærfang, som de havde. Men da sendemændene bar frem
kongens ord, svarede Sigurd Uldstreng og sagde, at kong Inge fik
nok finde paa andet end at vise dem bort som en hjord til hagen, og
at han nok først fik komme nærmere. Sendemændene bar disse ord
tilbage til kongen. Siden fór kong Inge ud til øen med hele sin
hær. Da sendte han anden gang mænd til Nordmændene og bød dem fare
bort og tage med sine vaaben, klæder og hester, men lægge efter alt
det ranede gods. De negtede det; men siden gik de imod og skjød paa
hverandre. Da lod kongen bære sten og trær til og fylde diget; da
lod han tage ankere og binde fast ved lange bjelker og føre det op
paa tømmervæggen; der gik det mange mænd til og drog væggen sønder.
Da blev store baal gjort, og man skjød luende brander imod dem. Da
bad Nordmændene om grid, men kongen bød dem gaa ud uden vaaben
eller overklæder; men da de gik ud, da fik hver af dem et slag af
en lime. Efter slig medfærd fór de bort og tilbage til Norge; men
alle Markemænd vendte sig atter under kong Inge. Sigurd og Finn og
deres mænd søgte til kong Magnus og fortalte ham sit uheld.

14. Strax om
vaaren 1100, da isene løstes, fór
kong Magnus med en stor hær øster til Elven, styrede op efter den
østre [søndre] arm og herjede overalt i sveakongens rige. Men da
han kom op til Foxerne44), gik de op i land fra
skibene men da de kom over en aa, som flyder der, da kom Gauternes
hær imod dem, og det blev der et slag, og Nordmændene blev
overmandede og kom paa flugten, og mange blev dræbte ved en
fos45). Kong Magnus flyede, men
Gauterne fulgte dem og dræbte saa mange, de kunde. Kong Magnus var
let kjendelig, stor som han var; han havde en rød trøie over
brynjen og silkeblegt haar, som faldt ned over herderne. Ågmund
Skoftesøn red ved siden af kongen, han var ogsaa stor og vakker;
han sagde: «Giv mig trøien, konge!» Kongen siger: «Hvad skal du med
trøien?» «Jeg vil have den,» siger han; «givet har du mig større
gaver.» Der var det slig, at det var slette volder videnom, og da
saa stadig Gauter og Nordmænd hverandre; men saa kom det klever og
skogkrat, og da kom de ud af syne. Da gav kongen Ågmund trøien, og
han tog den paa sig. Siden red de frem paa voldene; da vendte
Ågmund og hans mænd sig bort ad en tvervei. Men da Gauterne saa
det, troede de, det var kongen, og red alle efter dem. Da red
kongen sin vei til skibet, men Ågmund drog med nød og neppe unda,
men kom dog uskadt til skibene. Kong Magnus styrede siden ned efter
Elven og derefter nord i Viken.

15. Den
anden sommer efter 1101 blev aftalt
kongestævne ved Konungahella i Elven, og did kom Magnus, Norges
konge, og Inge sveakonge og Eirik Sveinsøn danekonge, og den stævne
var bundet med grid. Men da tinget var sat, gik kongerne frem paa
volden fra de andre mænd og taltes ved en kort stund. De gik saa
tilbage til sin hær, og da var forliget gjort, at hver af dem
skulde have det rige, som deres fædre forud havde havt, men hver af
kongerne skulde bøde til sine mænd ran og mandskade, men hver siden
jevne det med de andre. Kong Magnus skulde faa Margret, kong Inges
datter; hun blev siden kaldt Fred-kolla46). Det var mænds tale, at man
ikke havde seet høvdingeligere mænd, end de alle var. Kong Inge var
størst og kraftigst, og han tyktes ærværdigst, kong Magnus tyktes
kjækkest og raskest, men kong Eirik var aller fagrest; men alle var
de smukke og store mænd, af gjævt udseende og veltalende, — og de
skiltes efter saa udført sag.

16. Kong
Magnus fik Margret til dronning; hun blev sendt østenfra Sverige
til Norge, og det blev givet hende et hæderligt følge. Men kong
Magnus havde forud flere børn, hvis navn er disse. Øistein hed hans
ældste søn, og hans moder var af ringe herkomst. Den anden hed
Sigurd, og han var én vinter yngre; Tora hed hans moder. Olav hed
den tredje, og han var meget yngre; hans moder hed Sigrid, datter
af Saxe i Vik47), en gjæv mand i Trondhjem; hun
var kongens frille. Saa siger mænd, at da kong Magnus kom fra
vesterviking, da havde han og mange af hans mænd de seder og den
klædedragt, som er almindelig i Vesterlandene48); de gik med bare legger paa
gaden og havde korte kjortler og overkapper. Da kaldte man ham
Magnus «Barfot» eller «Barben»; nogle kaldte ham Magnus «den høie»,
men nogle Styrjåld-Magnus49). Han var meget høi. Et
merke var gjort paa hans høide paa Mariakirken i Kaupangen, den
kirke, som kong Harald havde ladet gjøre. Paa dens nordre dør var
det hugget i stenvæggen tre kors; ét viste Haralds høide, et andet
Olavs og det tredje Magnus’s høide, og det var merket der, hvor det
var bekvemt for dem at kysse paa; øverst var Haralds kors, lavest
Magnus’s kors, men Olavs merke var lige nær begge.

17. Skofte
Ågmundsøn blev uenig med kong Magnus, og de tvistede om en falden
arv. Skofte holdt fast ved den, men kongen krævede den saa heftig,
at det var nær kommet til strid. Det blev da holdt mange stævner,
og Skofte gav det raad, at han og hans sønner skulde aldrig paa
samme tid være i kongens vold, og sagde, at saaledes vilde det være
tryggest. Da Skofte var hos kongen, førte han de ord frem, at det
var nært frændskab mellem ham og kongen, og det tillige, at Skofte
stadig havde været hans og hans faders kjære ven, og at deres
venskab aldrig havde været brudt; han siger videre, at folk maatte
kunne skjønne, at han var saa forstandig, «at jeg (siger han) ikke
vil have trætte om den sag med dig, konge, om jeg havde uret; men
deri slegter jeg paa mine forfædre, at jeg holder paa min ret for
hver mand, og derom gjør jeg ingen forskjel paa mænd.» Kongen var
den samme, og hans sind blev ikke mygere ved slige taler. Skofte
fór hjem.

18. Siden
fór Finn til kongen og talte med ham og bad kongen om, at han
skulde lade ham og hans fader faa sin ret i denne sag. Kongen
svarer kort og vredt. Da sagde Finn: «Andet ventede jeg af eder,
konge, end at I vilde rane mig lov og ret, dengang jeg tog sæde i
Kvaldensø og faa andre af eders venner vilde det og sagde, som
sandt var, at de, som sad der, var solgte og dødsdømte, — om ikke
kong Inge havde vist os større høvdingedaad, end du havde udseet
for os, og dog vil mange synes, at vi bar skam derfra, om det var
af nogen vegt.» Kongen lod sig ikke sige af slige taler, og Finn
fór hjem.

19. Da fór
Ågmund Skoftesøn til kongen. Men da han kom for kongen, bar han
frem sit erende og bad kongen gjøre dem og deres fader ret. Kongen
svarer, at det var ret, som han sagde, og at de var uhørt djerve.
Da sagde Ågmund: «Du vil kunne sætte din vilje igjennem, konge, at
du med din magt gjør os uret. Det vil her sandes, som sagt er, at
de fleste lønner ikke eller med ondt, naar livet gives dem. Det
skal ogsaa følge mine ord, at aldrig siden skal jeg komme i din
tjeneste, og heller ikke min fader eller mine brødre, om jeg faar
raade.» Ågmund fór siden hjem, og aldrig saaes de og kong Magnus
siden.

20. Skofte
Ågmundsøn gjorde sig om vaaren 1102
rede til at fare bort fra landet; han havde fem langskibe, alle vel
rustede. Til denne færd slog sig med ham hans sønner Agmund og Finn
og Tord. De blev temmelig sent færdige, seilede om høsten til
Flæmingjeland50) og var der om vinteren. Tidlig
om vaaren 1103 seilede de vester til
Valland51), og om sommeren seilede de ud
gjennem Nårvesund52) og om høsten til Romaborg. Der
døde Skofte; ogsaa alle hans sønner døde paa denne færd. Tord
levede længst af dem; han døde i Sikelø53). Det er folks tale, at Skofte
har først af Nordmændene seilet gjennem Nårvesund, og den færd blev
meget navnkundig.

21. Det
hændte i Kaupangen, der kong Olav hviler, at ild kom op i et hus i
byen, og branden gik vide. Da blev kong Olavs skrin baaret ud af
kirken og sat imod ilden. Siden løb en uvøren og uvittig mand til
og bankede skrinet og truede den hellige mand; han sagde saa, at nu
vilde alt brænde op, baade kirken og de andre huser, hvis han ikke
hjalp dem med sine bønner. Nu lod den almægtige Gud hindre kirkens
brand, men den uvittige mand sendte han øienverk om natten efter,
og han laa nu der, indtil den hellige kong Olav bad om miskund for
ham hos den almægtige Gud, og han blev helbredet i den samme
kirke.

22. Det
hændte ogsaa i Kaupangen, at en kvinde blev ført did til kirken,
der kong Olav hviler; hun var saa ulykkelig, at hun var krympet
ganske sammen, saa at begge fødder laa krogede op imod laarene. Og
da hun laa idelig i bønner og grædende havde kaldt paa ham, da
helbredede han hendes store vanhelse, saa at fødder og legger og
andre lemmer rettede sig af bøiningen, og hvert led og lem fik
siden sin rette stilling; hun kunde forud ikke krybe did, men
derfra gik hun helbredet og glad til sit hjem.

23. Kong
Magnus ruster sin færd fra landet 1102 og havde en stor hær; da havde han i ni
vintre været konge i Norge. Da fór han vester over havet og havde
de vakreste hærmænd, som til var i Norge. Ham fulgte alle stormænd,
som var i landet, Sigurd Ranesøn, Vidkunn Jonsøn, Dag Eilivsøn,
Serk fra Sogn, Øivind Ålboge, kongens stallare, Ulv Ranesøn,
Sigurds broder, og mange andre. Med hele denne hær fór kongen
vester til Orknøerne og havde derfra med sig Erlend jarls sønner,
Magnus og Erling. Derpaa seilede han til Suderøerne, og da han laa
ved Skotland, løb Magnus Erlendsøn om natten bort fra kongens skib,
svømte til land og fór siden op i skogen og kom frem til
skotekongens hird. Kong Magnus styrede med hæren til Irland og
herjede der; da kom kong Myriartak til ham med en hær, og de vandt
meget af landet, Dublin54) og Dublin-skir55); og var kong Magnus om vinteren
oppe i Kunnakter56) hos kong Myriartak, men satte
sine mænd til at styre det land, han havde vundet. Men da vaaren
kom, fór kongerne med sin hær vester til Uladstir57) og holdt der mange slag og
vandt landet58). De havde vundet den største
del af Uladstir; da fór Myriartak hjem til Kunnakter.
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24. Kong
Magnus gjorde da sine skibe rede og vilde fare øster til Norge; han
satte sine mænd til at styre landet i Dublin. Han laa ved Uladstir
med hele sin hær, og de var seilfærdige. De tyktes at trænge til
strandhugg, og kong Magnus sendte sine mænd til kong Myriartak med
bud, at han skulde sende ham strandhugg, og nævnte dagen, at det
skulde komme dagen før Bartholomeusmesse59), hvis sendemændene kom rigtig
frem. Men aftenen før messedagen var de ikke komne.
Messedagen60), da solen randt op, gik kong
Magnus paa land med den største del af sin hær og gik op fra
skibene; han vilde lede efter sine mænd og strandhugget. Veiret var
vindløst og solen skinte; veien gik over myrer og moser, og det var
lagt klopper over, men det var kratskoger paa begge sider. Da de
søgte frem, kom de til meget høie bakker; derfra saa de vidt om og
saa en stor støvsky oppe i landet. De talte sig imellem, om det
kunde være Irernes hær, men nogle sagde, at det der vel var deres
mænd med strandhugget. De stansede der. Da sagde Øivind Ålboge:
«Konge,» sagde han, «hvad mening har du med denne færd? Du tykkes
mig at fare uvarlig. Du ved, at Irerne er svigefulde. Tænk nu ud et
godt raad for eders hær.» Da sagde kongen: «Lad os fylke vor hær og
være rede, om dette er svig.» Det blev da fylket; kongen og Øivind
gik frem for fylkingen. Kong Magnus havde hjelm paa hovedet og et
rødt skjold, derpaa var med guld lagt en løve; han var gjordet med
et sverd, som kaldtes Leggbit, det bedste vaaben; dets hjalter var
af hvalrostand og haandtaget viklet i guld. Han havde spyd i
haanden og ovenpaa skjorten en rød silketrøie, deri var en løve
indsyet med gul silke foran og bag; og det var mænds tale, at ikke
havde man set en mandigere eller kjækkere mand. Øivind havde ogsaa
en rød silketrøie, ganske slig som kongens; han var ogsaa en stor
og vakker mand og af meget krigersk udseende.

25. Men da
støvskyen kom nærmere, kjendte de sine egne mænd, og de fór med
meget strandhugg, som Irekongen havde sendt dem; han holdt alle
sine løfter til kong Magnus. Siden vendte de om ud til skibene, og
da var det ved middagstid. Men da de kom ud paa myrene, gik det
sent forbi moserne. Da brød Irernes hær frem fra hvert skoghjørne
og gav sig strax i kamp, men Nordmændene fór spredt, og snart faldt
mange. Da sagde Øivind: «Konge, det gaar uheldig for vore mænd; lad
os nu raskt vælge et godt raad». Kongen sagde: «Kald med hærblæst
hele hæren under merkerne; men de mænd, som her er, skal danne en
skjoldborg. Derefter skal vi drage os unda ud over myrene; siden
har det ingen fare, naar vi er paa fladlandet». Irerne skjød
djervelig, men dog faldt de tykt, men stadig kom det mænd i mænds
sted. Men da kongen var kommet til det næste dige, var det slemt at
komme frem og kun paa faa steder farbart; der faldt det mange
Nordmænd. Da raabte kongen paa Torgrim Skindhuva, sin lendermand
(han var oplandsk), og bad ham fare over diget med sin skare: «men
vi skal verge imens,» siger han, «saa at det ikke skal skade eder.
Far siden til den holme, som ligger der, og skyd paa dem, medens vi
farer over diget; dine mænd er gode buemænd.» Men da Torgrim og
hans mænd kom over diget, kastede de skjoldene paa ryggen og rendte
ned til skibene. Men da kongen saa det, sagde han: «Umandig skilles
du ved din konge. Uklog var jeg, dengang jeg gjorde dig til
lendermand og gjorde Sigurd Hund61) utlæg; aldrig
vilde han have faret saaledes!» Kongen fik et saar; han blev
stukket med et spyd gjennem begge laar overfor knæet. Han greb
spydskaftet mellem sine fødder, brød det over og sagde: «Saa bryder
vi hver legg-sperrer, svender!» Kong Magnus fik derefter et hugg
paa halsen af en øx, og det blev hans banesaar. Da flyede de, som
var tilbage. Vidkunn Jonsøn bar sverdet Leggbit og kongens merke
til skibene; de, som sidst flyede, var han, Sigurd Ranesøn og Dag
Eilivsøn. Der faldt med kong Magnus Øivind Ålboge, Ulv Ranesøn og
mange andre stormænd; mange faldt af Nordmændene, men dog mange
flere af Irerne. Men de Nordmænd, som kom unda, fór strax om høsten
bort. Erling, søn af Erlend jarl, faldt paa Irland med kong Magnus.
Men da de mænd, som havde flyet fra Irland, kom til Orknøerne og
Sigurd spurgte sin faders, kong Magnus’s fald, da slog han sig
strax i færd med dem, og fór om høsten efter til Norge.

26. Magnus
var konge over Norge i ti vintre, og det var i hans dager god fred
indenlands, men folk havde det meget strævsomt og mange
omkostninger ved hans ledingsfærder. Kong Magnus var meget vennesæl
hos sine mænd, men bønderne syntes, han var haard. Det fortæller
man om hans ord, at naar hans venner sagde, at han ofte fór
uvarlig, naar han herjede udenlands, da sagde han saa: «Til hæder
skal man konge have, men ikke til et langt liv.» Kong Magnus var
henved treti aar af alder, da han faldt. Vidkunn dræbte i slaget
den mand, som var kong Magnus’s banemand; da flyede Vidkunn og
havde faaet tre saar. Af den aarsag viste kong Magnus’s sønner ham
stor kjærlighed.
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fter kong Magnus
Barfots fald tog hans sønner kongedømme i Norge, Øistein, Sigurd og
Olav. Øistein havde den nordre del af landet, men Sigurd den
søndre. Kong Olav var da fire eller fem vintre gammel; men den
tredjedel af landet, som han eiede, havde begge de andre at styre.
Sigurd blev taget til konge, da han var 13 eller 14 vintre gammel;
men Øistein var én vinter ældre. Kong Sigurd lod Irekongens datter
blive efter vestenfor havet. Da Magnussønnerne var tagne til
konger, kom mænd ude fra Jorsaleland, og nogle fra Miklegaard,
slige som havde faret ud med Skofte Ågmundsøn; de blev meget
navnkundige og kunde fortælle mange slags tidender. Men af disse
nyheder fik en mængde mænd i Norge lyst til denne færd; det blev
sagt, at i Miklegaard fik Nordmænd, som vilde gaa i tjeneste for
sold, fuldt op af gods. Da bad kongerne, at én af dem, Øistein
eller Sigurd, skulde fare og være høvding for de mænd, som vilde
med i udfærden. Men kongerne samtykkede i det og rustede den færd
ud paa begges vegne. I denne færd tog mange stormænd del, baade
lendermænd og mægtige bønder. Men da færden var rede, blev det
fastsat, at Sigurd skulde fare, men Øistein skulde styre landet paa
begges vegne.

2. En vinter
eller to efter Magnus Barfots fald kom Haakon, Paal jarls søn,
øster fra Orknøerne, men kongerne gav ham jarldømme og styrelse
over Orknøerne, saaledes som jarlene, hans fader Paal eller hans
farbroder Erlend, havde havt før ham. Fór da Haakon vester til
Orknøerne.

3. Fire
vintre efter kong Magnus’s fald1) fór kong Sigurd
med sin hær fra Norge; da havde han 60 skibe. Saa siger Toraren
Stuttfeld:

Saa mange var det

af modige mænd,

som kom sammen

med kongen hulde,

at sexti skibe,

skjønt bygte,

med Guds vilje

gled ud herfra.

Kong Sigurd seilede om høsten til England; da var Heinrek2), Viljalm Bastards søn, konge der.
Kong Sigurd var der om vinteren. Saa siger Einar Skulesøn:

Sjøfareren styred’

med stort følge vester;

Æges hest3) til England

under herren vader.

Stavnen gav kampglade høvding

hvile, og vinteren over

blev han der (paa skibe

en bedre gram ei stiger).

4. Kong
Sigurd fór vaaren efter [11084)] med sin hær
vester [syd] til Valland og kom om høsten frem til Galizaland og
dvælte der den anden vinter. Saa siger Einar Skulesøn:

Og han, som raaded’ over bedste

rige under solens rand,

tjodkongen, leved’ i Jakobs

land5) den anden vinter.

Hærkongen der straffed’

(hørte jeg) kjække jarl

for løftesbruddet (gramen

gav hærfugler6) føde).

Men det hang saaledes sammen, at den jarl, som raadede for
landet, gjorde aftale med kong Sigurd; jarlen skulde lade holde
torv for kong Sigurd til madkjøb hele vinteren, men det fuldførte
han ikke længer end til julen, og da blev det ondt for mad, thi
landet er magert og et daarligt madland. Da fór kong Sigurd med en
stor hær til det kastel, som jarlen eiede, og jarlen flyede unda,
thi han havde faa mænd. Kong Sigurd tog der mange madvarer og meget
andet hærfang og lod det, flytte til sine skibe; han gjorde sig
siden [11097)] rede til at fare bort og fór
vester langs Spanien8). Da kong Sigurd seilede langs
Spanien, hændte det, at nogle vikinger, som fór efter hærfang, kom
imod ham med en hær af galeier; men kong Sigurd lagde til strid med
dem, og det var hans første kamp imod hedenske mænd; han vandt otte
galeier fra dem. Saa siger Haldor Skvaldre:

Og de vikinger onde

ilte frem mod kampens

mægtige leder (kongen

krigere dræbte i striden).

Hæren naaed’ at rydde

raskt otte galeier

(de fleste folk blev fældte);

fyrsten fik der hærfang.

Siden styrede kong Sigurd til det kastel, som heder Sintre9) og kjæmpede der den anden kamp.
Det er i Spanien; i det sad hedenske folk og herjede paa kristne.
Han vandt kastellet og dræbte alt folket der (thi ingen vilde lade
sig kristne) og tog der meget gods. Saa siger Haldor Skvaldre:

Nu skal jeg kongens storverk

nævne, som i Spanien

han gjorde; imod Sintre

søgte kongen modigt.

Hærmændene af den haarde

høvding fik stor skade,

de som ei vilde tage

troen, som han bød dem.

5. Efter det
styrede kong Sigurd med sin hær til Lizebon; det er en stor borg i
Spanien, halv kristen og halv hedensk; der skilles det kristne
Spanien og det hedenske, og hedenske er der alle herreder, som
ligger vest [syd] for den10). Der havde kong Sigurd den
tredje kamp med hedenske mænd og vandt seier; der fik han meget
gods11). Saa siger Haldor Skvaldre:

I syd den tredje seir,

snilde kongeætling,

du vandt der, hvor I landed’:

Lizebon borgen kaldes.

Derpaa styrede kong Sigurd med hæren vester [syd] forbi det
hedenske Spanien og lagde til den borg, som kaldes Alkasse12) og havde der den fjerde kamp
med hedenske mænd og vandt borgen; han dræbte der mange folk, saa
at han lagde borgen øde. De fik der umaadelig meget gods. Saa siger
Haldor Skvaldre:

Ude ved Alkasse

ønskede du (jeg hørte)

hærkonge! fjerde gangen

den hvasse strid at vinde.

Og fremdeles dette;

I øde borg seier

til sorg for hedenske kvinde

(jeg hørte) du vandt; paa flugten

hæren drev mændene.

6. Derefter
holdt kong Sigurd frem med sin færd og seilede til Nårvesund, men i
sundet mødte han en stor vikingehær, og kongen lagde til kamp med
dem; han havde der den femte kamp og fik seier. Saa siger Haldor
Skvaldre:

Du ønskede sverd-eggen

østenfor Nårvesundet

at farve (Gud hjalp dig);

føde ny fik ørnen.
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 Siden styrede kong Sigurd med sin hær paa den søndre side13) langs Serkland og kom til den
ø, som kaldes Forminterra14). Der havde en stor hær af
hedenske Blaamænd sat sig ned i en hule og satte en stor stenvæg
foran hulens aabning; de herjede vide paa landet og førte alt
hærfang til hulen. Kong Sigurd gjorde opgang paa øen og fór til
hulen og holdt til paa et berg; det var høit at gaa op til
stenvæggen ved hulen, men berget heldede frem over stenvæggen.
Hedningene vergede stenvæggen og var ikke rædde for Nordmændenes
vaaben, thi de kunde kaste sten og skud ned paa Nordmændene under
sine fødder. Nordmændene vilde heller ikke gjøre opgang under slige
vilkaar. Da tog hedningene pell og andre kostbarheder og bar dem ud
paa væggen og svang dem imod Nordmændene og raabte paa dem og
eggede dem og kaldte dem modløse. Da søgte kong Sigurd at finde paa
raad. Han lod tage to skibsbaader, som kaldes barker15), og lod drage dem op paa berget
over hule-aabningen og binde digre taug baade under ribberne og om
stavnene. Siden gik saa mange mænd deri, som det var rum til, og de
lod da skibene sige ned over hulen med reb. Da skjød de, som var i
skibene, og kastede sten, saa at hedningene veg bort fra
stenvæggen. Da gik kong Sigurd med sin hær op i berget under
stenvæggen, og de brød væggen og kom saa op i hulen, men hedningene
flyede ind forbi stenvæggen, som var sat tvers over hulen. Da lod
kongen flytte store trær til hulen og kaste et stort baal i
hule-aabningen og tænde ild i det. Men da ilden og røgen søgte til
hedningene, da lod nogle livet, andre gik imod Nordmændenes vaaben,
men alt folket blev dræbt eller brændt. Der fik Nordmændene det
meste hærfang, som de havde taget paa denne færd. Saa siger Haldor
Skvaldre:

Stævnede saa

den stridslystne

freds-øder

til Forminterra.

Der Blaamænds hær,

før bane de fik,

maatte egger

og ild taale.

Og fremdeles dette:

Du lod, hærkonge, barkene

(Bragningens verk vidkjendt

blevet er imod Serker)

sige ned for berget.

Men op imod muren,

mandige krigerfyrste!

mod folkefyldte hule

med følget dit du søgte.

Endvidere siger Toraren Stuttfeld:

Gramen lod drengene

drage to

blaasorte baader

til berget op,

saa at i reb

de sænkedes ned,

fulde af hærmænd,

for hulens dør.

7. Da fór
kong Sigurd frem paa sin færd og kom til den ø, som heder Iviza;
han havde der kamp og fik seier. Det var den syvende kamp. Saa
siger Haldor Skvaldre:

Den vidkjendte skjolde-bærer

kom med skibsflaaden

(fyrsten vilde vække

freds-brud) til Iviza.

Efter det kom Sigurd til den ø, som heder Manork16), og holdt der den ottende kamp
med hedenske mænd og fik seier. Saa siger Haldor Skvaldre:

End kunde den ottende

kamp siden vækkes

paa den grønne Manork;

mændene skjød med piler.

8. Kong
Sigurd kom om vaaren til Sikelø og dvælte der længe. Der var da
Rodgeir hertug; han tog vel imod kongen og bød ham til gjestebud.
Kong Sigurd kom did og mange mænd med ham. Der var en herlig
modtagelse, og hver dag ved gjestebudet stod hertug Rodgeir og
gjorde tjeneste ved kong Sigurds bord. Og den 7de dag i
gjestebudet, da mændene havde taget bad, tog kong Sigurd hertugen i
haand, leiede ham op til høisædet og gav ham kongenavn og den ret,
at han skulde være konge over Sikeløs vælde, men forhen havde det
der været jarler over det rige.

9. Rodgeir,
Sikeløs konge, var den mægtigste konge; han vandt hele Pul17) og lagde ligeledes under sig
mange storøer i Grækenlands-havet; han blev kaldt Rodgeir den
mægtige. Hans søn var kong Viljalm, som længe havde havt stor ufred
med keiseren i Miklegaard18). Kong Viljalm havde tre
døtre, men ingen søn19); en af sine døtre giftede han
med keiser Heinrek20), keiser Frireks søn, men deres
søn var Frirek, som nu21) var keiser i Romaborg. En
anden datter af kong Viljalm fik hertugen af Kiper22), den tredje havde
flaadehøvdingen Margrit; dem begge dræbte keiser Heinrek. En datter
af Rodgeir, konge i Sikelø, havde keiser Manule i Miklegaard23); deres søn var keiser
Kirjalax24).

10. Om
sommeren seilede kong Sigurd ud gjennem Grækenlandshavet til
Jorsaleland; han fór siden ud til Jorsaleborg og mødte der
Jorsale-kongen Baldvine. Kong Baldvine tog overmaade vel imod kong
Sigurd og red med ham ud til aaen Jordan og tilbage til
Jorsaleborg. Saa siger Einar Skulesøn:

Den havkolde skibsside

høvdingen lod svæve

(fyrstens lov jeg fremmer)

frem gjennem Grækerhavet,

indtil han kasted’ sit anker

ved Akersborgen25) brede;

alle glade med kongen

aarle hilste morgnen.

Jeg ved, at kampglade konge

kom til Jorsale-bygden

(ei under vide himmel

mer herlig fyrste kjendes).

Og raske guld-fiende

fik sig bade i Jordans

rene vand (roses

det raad maatte af alle).

Kong Sigurd dvælte meget længe i Jorsaleland om høsten og i
førstningen af vinteren.
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11. Kong
Baldvine gjorde et fagert gjestebud for kong Sigurd og mange af
hans mænd. Da gav kong Baldvine kong Sigurd mange helligdommer, og
da blev taget en spaan af det hellige kors efter kong Baldvines og
patriarkens raad, og de svor begge ved helligdommen, at dette træ
var af det hellige kors, som Gud selv var pint paa. Siden blev den
helligdom givet til kong Sigurd under det vilkaar, at han og 12
andre mænd med ham forud svor, at han skulde fremme kristendommen
af al sin magt og føre erkebiskop-stol i landet, om han kunde, og
at korset skulde være der, den hellige Olav hvilte, og at han
skulde fremme tienden og selv give tiende. Kong Sigurd fór siden
til sine skibe i Akersborg; da rustede ogsaa kong Baldvine sin hær
for at fare til Syrland26) til den borg, som heder
Sæt27); den borg var hedensk. I den
færd var kong Sigurd med ham. Og da kongerne havde siddet en kort
tid om borgen, gav de hedenske mænd sig op, og kongerne vandt
borgen28), men hærmændene fik alt andet
hærfang. Kong Sigurd gav Baldvine hele borgen. Saa siger Haldor
Skvaldre:

Den hedenske borg vandt du

med vælde, men bort du gav den;

gavmilde ulve-mætter,

altid du seired’ i kampen.

Einar Skulesøn siger ogsaa herom:

Sæt tog Dølernes29) drotten

(drengene vil det mindes);

hvast tog val-slyngerne

til at svinge i striden.

Der den sterke stridsmand

det store virke fik bryde;

de fagre sverd blev farvet,

fyrsten fik hilse seieren.

Efter det fór kong Sigurd til sine skibe og fór bort fra
Jorsaleland; de seilede nord til den ø, som heder Kiper30), og der dvælte kong Sigurd
nogen tid. Han fór siden til Grækenland og lagde alle sine skibe
ude ved Engelsnes31) og laa der en halv maaned; det
var hver dag sterk vind til at seile nord efter havet, men han
vilde bie den bør, naar det kunde være sidevind og man kunde
strække seilene langs efter skibet, thi alle hans seil var klædte
med pell, baade paa frem- og agtersiden, thi ingen, hverken
frembyggerne eller de, som var agter, vilde se ufagrere seil.

12. Da kong
Sigurd og hans mænd seilede ind til Miklegaard, seilede han nær
land; der er overalt oppe i land borger og kasteller og smaabyer,
saa at de ingensteds hører op. Da saa man fra land alle seilene
spændte, og ingen aabning imellem, som om det var et gjærde. Ude
stod alle folk, som kunde se kong Sigurds seiling. Keiser
Kirjalax32) havde ogsaa spurgt om kong
Sigurds færd og lod lukke op den borgport i Miklegaard, som heder
Guldvarta33); den port skal keiseren ride
ind igjennem, naar han har været længe borte fra Miklegaard og har
vundet stor seier. Da lod keiseren brede pell over alle borgens
stræter fra Guldvarta til Laktjarner34); der er
keiserens herligste haller. Kong Sigurd talte til sine mænd, at de
skulde ride overmodig ind i borgen og lidet undre sig over nye og
usedvanlige ting, som de saa, — og det gjorde de. Med slig pragt
red kong Sigurd og hans mænd i Miklegaard og saa til kongens
herligste haller, og der var alt gjort istand til dem. Kong Sigurd
dvælte der nogen tid. Da sendte kong Kirjalax sine mænd til ham og
spurgte, om han vilde modtage af keiseren 6 skippund guld eller han
vilde, at keiseren skulde lade gjøre rede den leg, som han var vant
til at lade lege paa Padreimen35). Kong Sigurd
valgte legen, og sendemændene sagde, at legen kostede keiseren ikke
mindre end dette guld. Da lod keiseren gjøre rede til legen, og det
blev da legt som vanligt, og det gik den gang bedst for kongen i
alle leger. Dronningen har den halve leg, og hendes og kongens mænd
kappedes i alle leger; og Grækerne siger, at naar kongen vinder
flere leger paa Padreimen end dronningen, da vinder kongen seier,
naar han farer i hærfærd.

13. Efter
dette gjorde kong Sigurd sig rede til hjemfærd. Han gav keiseren
alle sine skibe, og det var guldprydede hoveder paa det skib, som
kongen havde styret; de blev satte paa Peterskirken36). Keiser Kirjalax gav kong
Sigurd mange hester og lod ham faa veivisere over hele sit rige.
Fór da kong Sigurd bort fra Miklegaard, men en stor mængde af hans
mænd dvælte efter og gik i sold. Kong Sigurd fór først ind til
Bulgareland37) og derfra gjennem
Ungareriget38), Pannonia39), Svaava40) og Bejareland41). Der fandt han keiser
Lozarius42) af Romaborg; han tog overmaade
vel imod ham, gav ham veivisere gjennem hele sit rige og lod holde
torv for dem, saavidt de trængte til alslags kjøb. Men da kong
Sigurd kom til Slesvig i Danmark, da gav Eiliv jarl ham et kostbart
gjestebud; det var ved midsommertid [111043)]. I Heidaby44) fandt han danekongen
Nikolas45); han modtog ham meget godt og
fulgte ham selv nord i Jylland og gav ham et skib med fuld
udrustning, som han seilede paa til Norge. Fór da kong Sigurd hjem
til sit rige og blev vel modtaget, og det var mænds tale, at ingen
havde faret større hædersfærd fra Norge, end denne var; han var da
20 vintre gammel og havde været tre vintre paa denne færd. Hans
broder Olav var da 12 vintre gammel.

14. Kong
Øistein havde gjort meget i landet, det som nyttigt var, medens
kong Sigurd var paa sin færd. Han grundlagde Munkeliv paa Nordnes i
Bjårgyn og lagde meget gods dertil; han lod der bygge
Mikalskirken46), det herligste stenmunster; han
lod ogsaa bygge i kongsgaarden Apostelkirken, en trækirke. Der lod
han ogsaa bygge den store hal, det herligste træhus, som har været
bygget i Norge47) Han lod ogsaa bygge kirke ved
Agdenes og lod der gjøre et virke og en havn, hvor det før var
havnløst. Han lod ogsaa bygge i kongsgaarden i Nidaros
Nikolaskirken48), og det hus var meget
omhyggelig udført i udskjæring og alskens arbeide; han lod ogsaa
bygge en kirke i Vaagar49) paa Haalogaland og lagde
en præbende50) dertil.

15. Kong
Øistein sendte bud til Jæmteland til de viseste og mægtigste mænd
og bød dem til sig, men tog imod alle dem, som kom, med megen
blidhed og ledsagede dem bort med vennegaver og lokkede dem
saaledes til venskab med sig. Men da mange af dem vænnede sig til
at fare til ham og tog imod hans gaver, men han sendte gaver til
somme, som ikke kom did, da kom han i fuldkomment venskab med alle
de mænd, som raadede for landet. Siden talte han for dem og sagde,
at Jæmterne havde gjort ilde, da de havde vendt sig bort fra Norges
konger i lydighed og skattegaver; han talte om, at Jæmterne havde
gaaet under kong Haakon Adalsteinsfostres rige og havde længe siden
været under Norges konger; han nævnte ogsaa det, hvor mange
nødvendige ting de kunde faa fra Norge, eller hvor megen umage det
vilde være for dem at søge hos sveakongen det, de trængte. Og han
kom saa langt med sine taler, at Jæmterne selv bød ham og bad ham,
at de maatte vende sig til lydighed imod kong Øistein, og de kaldte
det sin trang og fornødenhed. Deres forbund drog sig saaledes
sammen, at Jæmterne gav alt landet under kong Øisteins rige. Først
tog stormændene der troskabseder af alt folket til denne sag; siden
fór de til kong Øistein og svor ham landet til, og det har stadig
holdt sig siden. Saa vandt kong Øistein Jæmteland med visdom, men
ikke med overfald, som nogle af hans forfædre.

16. Kong
Øistein var den vakreste mand af udseende, havde blaa og noget
store øine, blegt og krøllet haar, var middels af høide, vis og
forstandig, kundskabsrig i alt, i love, i fortællinger og i
menneskers skjæbne, raadsnild og ordsindig og duelig, meget glad og
nedladende, tækkelig og elsket af hele folket. Han var gift med
Ingebjårg, datter af Guthorm, Steige-Tores søn; deres datter hed
Maria, som siden Gudbrand Skavhåggsøn fik til hustru.

17. Kong
Sigurd var stor af vext og brun af haar, storsindet, ikke fager,
velvoxen og rask i adfærd, faamælt og oftest ikke venlig, vennegod
og trofast, ikke meget talelysten, sedelig og ærelysten. Kong
Sigurd var nidkjær for sin myndighed og streng til at straffe,
holdt lovene vel, var gavmild paa gods, mægtig og hædret. Kong Olav
var høi og smal, vakker og glad, nedladende og vennesæl. Da disse
brødre var konger i Norge, tog de af mange paalæg, som Danerne
havde lagt paa folket, dengang Svein Alfivasøn raadede for landet,
og derfor blev de meget vennesæle hos almuen og hos
stormændene.

18. Kong
Olav fik den sygdom, som førte ham til døden; han blev jordet ved
Kristkirken i Nidaros, og man sørgede meget over ham. Siden raadede
de to andre brødre for landet, Øistein og Sigurd, men forud havde
de tre brødre været konger i tolv vintre, fem siden Sigurd kom til
landet, men syv forud. Kong Olav var sytten vintre gammel, da han
døde, men det var XI. kalendas Januarii (22de december)
1115. Da kong Øistein havde været én
vinter øster i landet, men Sigurd var nord i landet, da sad kong
Øistein længe om vinteren i Sarpsborg.

19. Olav i
Dal hed en mægtig bonde og rig mand; han boede paa Mikle Dal51) i Aamord52). Han havde to børn. Hans søn
hed Haakon Fauk, men hans datter Borghild; hun var den vakreste
kvinde og forstandig og meget kundskabsrig. Olav og hans børn var
længe om vinteren i Borg, og Borghild var stadig i tale med kongen,
og folk talte meget forskjellig om deres venskab. Men sommeren
efter fór kong Øistein nord i landet, men Sigurd fór øster, og
vinteren efter var kong Sigurd øster i landet. Han sad lange
stunder i Konungahella og styrkede meget den kjøbstad. Der gjorde
han et stort kastel og lod grave et stort dige om; kastellet blev
gjort af torv og sten; han lod bygge huser i kastellet og lod gjøre
der en kirke. Det hellige kors lod han være i Konungahella og holdt
i dette ikke sine eder, som han svor i Jorsaleland, men tienden
fremmede han og det meste andet, som han havde svoret. Men det, at
han satte korset øster ved landsenden, det troede han skulde blive
til vern for alt; men det blev til det største uraad, at sætte den
helligdom saaledes næsten under hedenske mænds vold, som det siden
viste sig. Borghild Olavsdatter hørte det rygte, at folk talte ilde
om hende og kong Øistein om deres samtaler og venskab; da fór hun
til Borg og fastede der til jernbyrd og bar jern for denne sag og
blev vel renset. Men da kong Sigurd spurgte dette, da red han paa
én dag saa langt, som var to store dagsreiser, og kom frem i Dal
til Olav; der var han om natten. Da tog han Borghild til frille og
havde hende bort med sig. Deres søn var Magnus; han blev snart
sendt bort til fostring nord til Haalogaland til Vidkunn Jonsøn i
Bjarkø, og der fødtes han op. Magnus var den vakreste mand og
gjorde raske fremskridt i vext og i kraft.

20. Kong
Sigurd blev gift med Malmfrid, datter af kong Harald53) Valdemarsøn østenfra Holmgaard.
Kong Haralds moder var dronning Gyda den gamle, datter af
Englands-kongen Harald Gudinesøn; Malmfrids moder var Kristin,
datter af sveakongen Inge Steinkelsøn. Malmfrids søster var
Ingelborg, som var gift med Knut Lavard, søn af danekongen Eirik
den gode, søn af Svein Ulvsøn. Knuts og Ingelborgs børn var
Valdemar54), som tog kongedømme i Danmark
efter Svein Eiriksøn, Margrete, Kristin og Katrin. Margrete var
gift med Stig Hvitaleder; deres datter var Kristin, som sveakongen
Karl Sørkvesøn55) blev gift med; deres søn var
kong Sørkve56).

21. Kong
Øistein og kong Sigurd var en vinter begge til gjestning paa
Oplandene, og de havde hver sin gaard. Men da det var kort stykke
mellem de gaarder, der kongerne skulde tage gjestning, da tog
mændene det raad, at de skulde være begge sammen i gjestning, og
skiftevis paa den andens gaard; de var da først begge sammen paa
den gaard, som kong Øistein eiede. Men om kvelden, da mændene tog
paa at drikke, da var øllet ikke godt, og mændene var tause. Da
sagde kong Øistein: «Mændene er jo tause. Det er dog bedre øl-sed,
at man vækker sig glæde. Lad os faa nogen morskab ved øllet, da vil
det endnu blive til gammen blandt mændene. Broder Sigurd, det vil
tykkes alle sømmeligst, at vi to tager fat paa en skjemtetale.»
Kong Sigurd svarer temmelig kort: «Vær du saa snaksom, som du vil,
men lad mig faa lov til at tie for dig.» Da sagde kong Øistein:
«Det har ofte været øl-sed, at man tager sig jevningsmænd; saa vil
jeg lade det være nu». Da tiede kong Sigurd. «Jeg ser,» sagde kong
Øistein, «at jeg faar først tage fat paa denne gammen; jeg vil tage
dig, broder, til jevningsmand med mig. Jeg nævner det, at lige navn
har vi begge og lige eie; og jeg gjør ingen forskjel mellem vor æt
og opfostring.» Da svarer kong Sigurd: «Mindes du ikke det, at jeg
kastede dig paa ryggen, naar jeg vilde, og dog var du én vinter
ældre.» Da siger kong Øistein: «Jeg mindes ikke mindre det, at du
ikke vandt den leg, som krævede myghed.» Da sagde kong Sigurd:
«Mindes du, hvorledes det gik med os, naar vi svømte; jeg kunde
dukke dig ned, naar jeg vilde.» Kong Øistein siger: «Jeg svømte
ikke kortere end du, og jeg var ligesaa god til at svømme under
vandet; jeg kunde ogsaa gaa paa islegger57) saa at jeg ikke vidste nogen,
som kunde kappes med mig deri; men det kunde du ikke bedre end et
naut.» Kong Sigurd siger: «En mere høvdingelig idræt og nyttigere
tykkes mig den at kunne skyde vel med bue; jeg tænker, at du ikke
kan bruge min bue, om du end spænder den med fødderne.» Øistein
svarer: «Ikke er jeg saa buesterk som du, men mindre forskjel er
det paa vor færdighed i at skyde til maals, og jeg kan meget bedre
staa paa ski, og det har ogsaa før været kaldt en god idræt.» Kong
Sigurd siger: «Mig tykkes det i høiere grad høvdingeligt, at den,
som skal være andre mænds overmand, er stor i flokken, sterk og
bedre vaabenfør end andre mænd og let at se og kjende, naar mange
er sammen.» Kong Øistein siger: «Ikke er det mindre udmerket, at en
mand er vakker, og da kjendes han ogsaa let i mandemængde; det
tykkes mig ogsaa høvdingeligt, thi til et vakkert ydre sømmer den
bedste dragt sig; jeg kan ogsaa bedre lovene end du, og tillige i
hvad vi skal tale er jeg meget mere veltalende.» Kong Sigurd siger:
«Det kan være, at du har lært flere lovkroker, thi jeg havde da
andet at stræve med, og ingen negter dig en glat tunge; men det
siger mange, at du ikke er ret ordholden, lægger liden vegt paa,
hvad du lover, og taler dem efter munden, som er hos dig, og det er
ikke kongeligt.» Kong Øistein siger: «Det kommer af det, at naar
mænd bærer sine sager for mig, da tænker jeg først paa det, at
gjøre saadan ende paa enhver mands sag, at det kunde tykkes dem
bedst; derefter kommer ogsaa ofte en anden, som har sag med ham, og
da bliver det ofte draget til at lempe saaledes, at begge skal være
tiltredse. Det er ogsaa ofte, at jeg lover det, som man beder mig
om, thi jeg vilde, at alle skulde fare glade fra møde med mig. Jeg
ser ogsaa det vilkaar, om jeg vil have det, som du gjør, at love
alle ondt; men jeg hører ikke nogen klage over, at du ikke opfylder
det.» Kong Sigurd siger: «Det har været mænds tale, at den færd,
som jeg fór fra landet, var meget høvdingelig, men du sad imens
hjemme som din faders datter.» Kong Øistein svarer: «Nu tog du paa
bylden! Ikke vilde jeg vække denne tale, hvis jeg ikke her kunde
svare noget; nær tyktes det, som jeg sendte dig hjemmefra som min
søster, da du blev rustet til færdens. Kong Sigurd siger: «Hørt har
du vel det, at jeg holdt mange slag i Serkland, som du vel har hørt
nævne, og jeg fik i dem alle seier og mange slags kostbart hærfang,
sligt som det ikke er kommet mage til hid til landet; jeg tyktes
mest værd der, jeg fandt de gjæveste mænd, men jeg tror, at du
endnu ikke har kastet hjemfødningen af dig.» Kong Øistein siger:
«Spurgt har jeg, at du havde nogle kampe udenlands, men nyttigere
for vort land var det, at jeg imens byggede op fem kirker fra
grunden af; jeg gjorde ogsaa havn ved Agdenes, hvor det før var
havnløst og hver mand maatte forbi, naar man fór nord eller syd
langs landet; jeg gjorde ogsaa taarnet i Sinholmsund58) og hallen i Bjårgyn, medens du
i Serkland slagtede Blaamænd til Fanden; jeg tænker, det var til
lidet gavn for vort rige.» Kong Sigurd siger: «Jeg fór paa min færd
lige ud til Jordan, og jeg svømmede over aaen; men ude paa aabakken
er det smaatrær, og der blandt dem knyttede jeg en knude og talte
saa over den, at du, broder, skulde løse den eller ogsaa faa slig
paatale, som blev lagt paa det.» Kong Øistein siger: «Ikke vil jeg
løse den knude, som du knyttede mig; men jeg kunde knytte dig den
knude, som du meget mindre kunde faa løst, dengang du seilede med
ét skib ind i min hær, da du kom til landet.» Efter det tiede begge
og var begge vrede. Flere ting hændte i skiftet mellem brødrene,
saa man saa, at hver drog sig og sin sag frem og hver vilde være
størst; men dog holdtes freden mellem dem, saa længe de levede.
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22. Kong
Sigurd var paa Oplandene i et gjestebud, men der blev det gjort
bad. Men da kongen var i bad og det var tjeld over karret, da
tyktes det ham, at det løb en fisk i badet hos ham, og da kom han
saa sterkt i latter, at det fulgte vanvid dermed, og det kom siden
meget ofte over ham. Ragnhild, kong Magnus Barfots datter, giftede
hendes brødre med Harald Kesja; han var søn af danekongen Eirik den
gode. Deres sønner var Magnus, Olav, Knut og Harald.

23. Kong
Øistein lod gjøre et stort skib i Nidaros; det blev gjort i vext og
ydre efter det, som Ormen lange havde været, som Olav Trygvesøn
havde ladet gjøre; det var ogsaa dragehoved frempaa, men en krog
agterud, og begge gyldne; skibet var bordhøit, men stavnene syntes
noget mindre, end det saa bedst ud. Han lod ogsaa gjøre der i
Nidaros nøst, baade saa store, at det var merkeligt, og gjorte af
de bedste emner og herligt arbeide. Kong Øistein var paa gjestebud
paa Stim59) paa Hustader, han fik der en
braa sott, som førte ham til bane. Han døde IV. kalendas Septembris
(29de august) 1123, og hans lig blev
flyttet nord til Kaupangen, og der er han jordet i Kristkirken; og
det er mænds tale, at det ikke har staaet ved nogen mands lig saa
mange mænd i Norge saa sorgfulde, siden kong Magnus, kong Olav den
helliges søn, var død. Øistein var konge i Norge i 20 vintre, men
efter kong Øisteins død var Sigurd ene konge i landet, saalænge han
levede.

24.
Danekongen Nikolas, søn af Svein Ulvsøn, giftede sig siden med
Margret Ingesdatter, som kong Magnus Barfot før havde havt60); hendes søn med Nikolas hed
Magnus den sterke. Kong Nikolas sendte bud til kong Sigurd
Jorsalefare og bød ham give sig folk og al støtte af sit rige og at
fare med kong Nikolas øster langs Sveavælde til Smaaland og kristne
folket der; thi de, som byggede der, holdt ikke kristendommen, om
end nogle havde taget den kristne tro. I den tid var vide i
Sveavælde mange folk hedenske og mange lidet kristne; thi dengang
var det nogle konger, som kastede kristendommen og holdt blót oppe,
saaledes som Blótsvein gjorde eller siden Eirik den aarsæle. Kong
Sigurd lovede at fare, og kongerne aftalte at holde stævne i
Øresund. Siden bød kong Sigurd almenning ud fra Norge, baade i mænd
og skibe. Men da den hær kom sammen, da havde han vel tre
hundrede61) skibe. Kong Nikolas kom meget
før til stævnen og biede der længe; da knurrede Danerne ilde og
sagde, at Nordmændene ikke vilde komme. Siden løste de op ledingen;
kongen og hele hæren fór bort. Siden kom kong Sigurd did og likte
ilde dette; de styrede da øster til Svimrar-ós62) og holdt der husting, og kong
Sigurd talte om kong Nikolas’s løse ord, og de blev enige om, at de
skulde gjøre noget hærverk i hans land for den sags skyld. De tog
op det torp, som heder Tumatorp63) og ligger ikke
langt fra Lund, og styrede siden østover til den kjøbstad, som
heder Kalmarner, og herjede der og ligesaa i Smaaland; de lagde
kosthold paa Smaaland, femten hundrede64) naut, og Smaalændingene tog ved
kristendommen. Siden vendte kong Sigurd om med hæren og kom til sit
rige med mange og store kostbarheder og hærfang, som han havde
vundet i denne færd, og denne leding blev kaldt Kalmarne-ledingen.
Det var sommeren før det store mørke65). Det var den
eneste leding, som kong Sigurd roede, saalænge han var konge.

25. Kong
Sigurd var en gang paa en af sine gaarder, og om morgenen, da
kongen var klædt, var han faamælt og uglad, og hans venner ræddedes
for, at nu ogsaa vanviddet skulde være kommet over ham. Men
aarmanden var en klog og djerv mand og talte til kongen og spurgte,
om han havde hørt nogen tidende, som var saa stor, at den gjorde
ham uglad, eller om det var det, at han ikke likte gjestebudet,
eller om det var slige ting, som man kunde raade bod paa. Kong
Sigurd siger, at det kom ikke af noget sligt, som han talte om;
«men det kommer snarere deraf,» siger han, «at jeg tænker paa den
drøm, som bares for mig i nat.» «Herre,» siger han, «gid det var en
god drøm; men høre den vilde vi gjerne.» Kongen sagde: «Mig tyktes,
at jeg stod ude her paa Jæderen og jeg saa ud i havet, og jeg saa
et stort mørke, og det var fart i det, og det nærmede sig hid;
derefter syntes det mig, som det var et stort træ, og grenene rakte
op, men rødderne gik ned i sjøen. Men da træet kom henimod land, da
brødes det, og stykker af træet drev vide om landet, baade om
fastlandet og om udøer, skjær og strander; og da fik jeg et syn,
saa at jeg tyktes at se om hele Norge langs sjøkanten, og jeg saa,
at stykker af dette træ var drevet ind i hver en vik, og de fleste
var smaa, men nogle større.» Da siger aarmanden, at det var
rimeligst om denne drøm, «at I selv vil bedst forstaa den, og vi
vilde gjerne høre, at I raadede den.» Da sagde kongen: «Det tykkes
mig rimeligst, at det varsler om nogen mands komme til dette land,
og han vil vel stadfæstes her, og hans afkom vil sprede sig vide om
dette land og blive af meget forskjellig storhed.»
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26. Halkel
Huk, søn af Joan Smørbalte, var lendermand paa Møre66); han fór vester over havet og
lige til Suderøerne. Did kom til møde med ham ude fra Irland en
mand, som hed Gille-Krist67) og sagde, at han var søn
af kong Magnus Barfot; hans moder fulgte ham og sagde, at han med
et andet navn hed Harald. Halkel tog imod disse to og førte dem med
sig til Norge og fór strax til kong Sigurd med Harald og hans
moder. De bar sit erende frem for kongen. Kong Sigurd talte om
denne sag med høvdingene, at enhver skulde lægge raad til efter sit
sindelag; men alle bad ham selv raade for sagen. Da lod kong Sigurd
kalde Harald til sig og siger ham, at han ikke vil negte Harald at
fremme skirsel68) til at vise sin fædrene
herkomst med det forord, at han vil lade det være fast, at om han
end godtgjør sin herkomst, skal Harald ikke kræve kongedømmet,
saalænge kong Sigurd eller Magnus kongssøn lever; og denne aftale
blev lovet med eder. Kong Sigurd sagde, at Harald skulde træde jern
for at vise sin herkomst; men den skirsel syntes meget sterk, thi
han skulde fremme skirselen for at vinde faderskab, men ikke
kongedømme, det havde han forud svoret sig fra. Men Harald gik ind
paa dette, og nu blev den skirsel gjort, som har været den største
i Norge, at ni gloende plogjern blev lagt ned, og Harald gik over
dem med bare fødder, og to biskoper leiede ham. Og tre dager senere
blev skirselen prøvet, da var hans fødder ubrændte. Efter det tog
kong Sigurd vel imod frændskabet med Harald; men hans søn Magnus
var meget uvenlig imod ham, og mange høvdinger rettede sig efter
ham. Kong Sigurd stolte saa paa sin vennesælhed hos alt
landsfolket, at han krævede, at alle skulde sverge, at Magnus, kong
Sigurds søn, skulde være konge efter ham; og den ed fik han da af
alt landsfolket.

27. Harald
Gille var en høi og slankvoxet mand, med lang hals og noksaa langt
ansigt, sortøiet, mørkhaaret, rask og snar; han havde oftest irsk
klædedragt, var kort klædt og let klædt. Han havde vanskeligt for
at tale norsk og famlede meget for at finde ord; mange mænd havde
meget at spotte over det. Harald sad en gang ved drikken og talte
med en mand, fortalte ham noget vesten fra Irland; det var det i
hans tale, at det var de mænd i Irland, som var saa fodrappe, at
ingen hest tog dem i skeid 69). Kongssønnen Magnus hørte
dette og sagde: «Nu lyver han atter, som han er vant til.» Harald
svarer: «Dette er sandt, at slige mænd mon findes paa Irland, at
ingen hest i Norge kan løbe forbi dem.» De talte nogle ord om
dette; de var begge drukne. Da sagde Magnus: «Det skal du vedde om
med dit hoved, hvis du ikke render lige saa raskt, som jeg rider
med min hest; men jeg vil sætte min guldring imod.» Harald svarer:
«Jeg siger ikke det, at jeg render saa raskt; men finde kan jeg i
Irland de mænd, som kan rende saaledes, og om det kan jeg vedde.»
Magnus kongssøn svarer: «Ikke vil jeg fare til Irland; her skal vi
to vedde, men ikke der.» Harald gik da at sove og vilde ikke have
mere med ham at gjøre. Dette hændte i Oslo. Men morgenen efter, da
morgenmessen var endt, red Magnus op i Gaterne70); han sendte bud til Harald om
at komme did. Men da han kom, var han klædt saaledes: han havde
skjorte og buxer med stropper, en kort kappe, en irsk hat paa
hovedet og et spydskaft i haanden. Magnus satte merke for skeidet.
Harald sagde: «For langt gjør du skeidet.» Magnus satte det strax
meget længere og sagde, at det dog var altfor kort. Mange mænd var
tilstede. Da tog de paa skeidet, og han fulgte stadig hestebogen.
Men da de kom til enden, sagde Magnus: «Du holder i sadelremmen, og
hesten drog dig.» Magnus havde en meget rask hest fra Gautland. De
tog nu et andet skeid igjen, og Harald løb da hele tiden foran
hesten. Men da de kom til skeidets ende, spurgte Harald: «Holdt jeg
nu i sadelremmen?» Magnus sagde: «Nu løb du først ud.» Da lod
Magnus hesten puste en stund; men da han var rede, kjørte han til
hesten med sporerne og kom strax i løb. Harald stod da rolig. Da
saa Magnus sig om og raabte: «rend nu,« sagde han. Da løb Harald og
kom strax frem forbi hesten og langt videre frem og saa til
skeidets ende; han kom meget før, saa at han lagde sig ned og
sprang op og hilsede Magnus, da han kom. Siden fór de tilbage til
byen; men kong Sigurd havde imens været ved messen, og han vidste
ikke derom for end efter maaltidet om dagen. Da sagde han vredelig
til Magnus: «I kalder Harald uvittig, men mig tykkes, at du er en
daare; ikke kjender du udenlandske mænds seder. Du vidste ikke
forud, at udenlandske mænd tæmmer sig til andre idrætter end at
tylle drik i sig eller at gjøre sig ør og ufør, saa at de ikke har
vid og sans; giv Harald hans ring og spot ham aldrig siden,
saalænge mit hoved er ovenfor mulden.»
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28. Da kong
Sigurd engang var ude paa skibe, lagde de ind i en havn, og et
kjøbskib laa ved siden af dem, en Islandsfarer. Harald Gille var i
forrummet paa kongens skib, men nærmest fremme for ham laa Svein
Rimhildsøn; han var søn af Knut af Jæderen71). Sigurd Sigurdsøn var en
navnkundig lendermand; han styrede der et skib. Det var en
godveirsdag, solen skinte klart, og mange folk fór ud i vandet
baade fra langskibene og fra kjøbskibet. En islandsk mand, som var
ude at svømme, havde gammen af at dukke ned de mænd, som svømte
mindre godt. Man lo af det. Kong Sigurd saa og hørte det; siden
kastede han klæderne af sig, løb ud i vandet og svømte til
Islændingen, greb ham, førte ham under vandet og holdt ham nede, og
strax efter, da Islændingen kom op, førte kongen ham atter ned, og
siden den ene gang efter den anden. Da sagde Sigurd Sigurdsøn:
«Skal vi lade kongen dræbe manden?» En mand sagde, at ingen havde
stor lyst til at fare. Sigurd sagde: «Det kunde nok være en mand
til det, hvis Dag Eilivsøn var her.» Sigurd løb siden overbord,
svømte hen til kongen, tog fat i ham og sagde: «Dræb ikke manden!
Alle ser nu, at du svømmer meget bedre.« Kongen sagde: «Lad mig
løs, Sigurd, jeg skal dræbe ham; han vil dukke vore mænd.» Sigurd
svarer: «Vi to skal nu lege først, men du, Islænding, søg til
land!» Han gjorde saa, men kongen lod Sigurd løs og svømte til sit
skib; saa gjorde ogsaa Sigurd. Men kongen talte og bød, at Sigurd
ikke maatte vorde saa djerv, at han kom ham i øiesyn. Det blev sagt
Sigurd, og han gik op i land.

29. Om
kvelden, da mændene fór at sove, legte somme mænd oppe paa land.
Harald var med i legen og bad sin svend fare ud paa skibet og gjøre
hans leie rede og bie der paa ham. Svenden gjorde saa. Kongen var
gaaet til hvile. Men da svenden syntes, det tog lang tid, lagde han
sig op i Haralds rum. Svein Rimhildsøn sagde: «Det er stor skam for
duende mænd at fare dertil hjemmefra sine gaarder, at
tjenestegutter drages frem ligesaa høit som de selv.» Svenden
svarer og siger, at Harald viste ham did. Svein Rimhildsøn sagde:
«Det tykkes os ikke for godt et vilkaar, at Harald ligger her, om
han ikke drager her op træler eller stavkarler,» — og han greb op
en stok og slog svenden i hovedet, saa at blod flød om ham. Svenden
løb strax op paa land og sagde Harald, hvad som havde hændt. Harald
gik strax op i skibet og agter i forrummet; han hugg med haandøx
til Svein og gav ham et stort saar i armen. Harald gik strax op paa
land. Svein løb efter ham op paa land; derefter drev Sveins frænder
til, tog Harald til fange og vilde hænge ham. Men da de holdt paa
med det, gik Sigurd Sigurdsøn ud paa kong Sigurds skib og vækkede
ham. Men da kongen aabnede øinene og kjendte Sigurd, sagde han:
«For dette samme skal du dø, at du kom mig i øiesyn; thi jeg forbød
dig det,» — og løb op. Sigurd sagde: «Det kan du gjøre, konge, naar
du vil, men andre sysler er nu først mere nødvendige; far nu alt
det, du kan, op paa land og hjælp Harald, bror din; Rygerne vil nu
hænge ham.» Da sagde kongen: «Gud hjælpe os nu! Sigurd, kald paa
lursvenden; lad blæse mændene op efter mig.» Kongen løb op paa
land, men alle, som kjendte ham, fulgte ham did, hvor galgen var
reist; han tog strax Harald til sig, men alt folket strømte strax
til kongen, fuldt væbnet, saasnart luren havde lydt. Da siger
kongen, at Svein og alle hans fæller skulde fare utlæge; men ved
alle mænds bøn fik man af kongen lov til, at de skulde faa have
landsvist og sine eiendommer, men saaret kom det ikke bøder for. Da
spurgte Sigurd Sigurdsøn, om kongen vilde, at han nu skulde fare
bort. «Det vil jeg ikke,» siger kongen, «aldrig kan jeg være uden
dig.»

30. Kolbein
hed en mand, ung og fattig; men Tora, moder til kong Sigurd
Jorsalefare72), lod skjære tungen ud af hans
hoved, og det var ikke større aarsag til det, end at den unge mand
Kolbein havde ædt et halvt stykke fra kongsmoderens fad og sagde,
at stegeren havde givet ham det, men han turde ikke vedstaa det for
hende. Siden fór denne mand maalløs i lang tid; om det taler Einar
Skulesøn i Olavs-draapa:

Tungen lod gjæve kvinde

for ganske ringe sag

ud skjære af den fattige

unge mands hoved.

Denne mand saa jeg

sandelig røvet for mælet,

faa uger senere,

som jeg til Lid73) var kommen.

Han søgte siden til Trondhjem og til Nidaros og vaagede i
Kristkirken. Men ved ottesangen paa den senere Olavsmesse74) sovnede han og svntes at se
Olav den hellige komme til sig, tage med sin haand i tungestumpen
og trække til sig; men da han vaagnede, var han helbredet og
takkede glad vor Herre og kong Olav, som han havde faaet helse og
miskund af: han havde faret did maalløs og søgte hans hellige
skrin, men derfra fór han helbredet og med flydende tunge.

31. En ung
mand, dansk af fødsel, tog hedenske mænd og flyttede til Vendland
og havde ham der i baand med andre hærtagne mænd. Nu var han om
dagen ene i jern uden vogter, men om nætterne var bondens søn i
lænker med ham, for at han ikke skulde løbe fra ham. Men den
ulykkelige mand fik aldrig søvn eller ro for sin harm og sine
sorger. Han tænkte frem og tilbage paa, hvad som kunde blive ham
til hjælp, sørgede meget over sin nød og ræddedes baade for sult og
pinsler og ventede sig ingen udløsning af sine frænder, fordi de to
ganger havde løst ham med gods fra hedenske lande og han derfor
tyktes at vide, at det vilde tykkes dem baade vanskeligt og dyrt at
tage dette paa sig for tredje gang. Godt har den mand det, som ikke
frister slig ulykke i denne verden, som han tyktes da at lide! Nu
havde han ingen anden udvei end at løbe bort og komme sig unda,
hvis det kunde lykkes. Dernæst forsøger han det ved nattetid og
dræber bondesønnen, hugger foden af ham og stævner saa unda til
skogen med lænken. Men om morgenen efter, da det blev lyst, blev de
var, hvad som havde hændt, og farer efter ham med to hunder, som
var vante til at søge op dem, som løb unda, og de finder ham i
skogen, der han laa og gjemte sig for dem. Nu tager de ham til
fange og banker og slaar ham og mishandler ham paa alle maader.
Siden drager de ham hjem og lader ham med nød og neppe have livet,
men ikke nogen anden miskund; de drog ham til pinsler og satte ham
strax i mørkestuen, der det forud var sexten kristne mænd inde, og
bandt ham der baade i jern og i andre baand saa fast, som de kunde.
Saa tyktes ham ulykken og de pinsler, som han før havde havt, som
det blot var en skygge af alt det onde, som han nu fik. Ingen mand
saa han i dette fængsel, som bad om miskund for ham, ingen mand
ynkedes over den ulykkelige undtagen de kristne mænd, som laa
bundne der med ham; de sørgede og græd over hans mén og sin egen
nød og ulykke. Og en dag gav de ham raad og bad, at han skulde love
sig til den hellige kong Olav og give sig til tjenestemand i hans
hellige hus, hvis han med Guds miskund og hans bønner kom ud af
dette fængsel. Nu lovede han glad dette og gav sig strax til den
kirke, som de bad ham. Natten efter tyktes han i søvne at se en
mand, ikke høi, staa ganske nær hos sig og tale saaledes: «Hør, du
arme mand,» siger han, «hvi staar du ikke op?» Han siger: «Min
herre, hvad for mand er du?» «Jeg er kong Olav, som du kaldte paa.»
«Ak, min gode herre,» siger han, «jeg vilde med glæde staa op, hvis
jeg kunde; men jeg ligger bunden i jern, og dertil i lænker, med de
mænd, som her sidder bundne.» Siden kalder han paa ham og taler
saaledes til ham: «Staa du raskt op, og frygt ikke; vist er du nu
løs!» Dernæst vaagnede han og fortalte sine fæller, hvad han havde
drømt. Siden bad de ham staa op og friste, om det var sandt. Op
stod han og merkede, at han var løs. Nu sagde hans andre fæller, at
det ikke vilde komme ham til nogen nytte, da døren var læst udentil
og indentil. Da lagde en gammel mand, som sad der i haardt fængsel,
sine ord med og bad ham ikke mistro den hellige mands miskund, som
havde løst ham, — og sagde tillige: «Han har vel gjort jertegn imod
dig, for at du skulde nyde hans miskund og blive løst herfra, men
ikke for at du skulde faa større ulykke og pinsel. Vær nu rask,»
siger han, «og søg til døren, og hvis du kan komme ud, saa er du
hjulpen.» Saa gjorde han, fandt strax døren aaben, løb strax ud og
bort i skogen. Saasnart de blev dette var, slap de sine hunder og
fór efter saa raskt, de kunde, men han ligger og gjemmer sig og ser
nøje, den stakkers mand, hvor de farer efter ham. Nu mistede
hundene strax sporet, da de kom nær ham, men for alle forvildedes
synet, saa at ingen kunde finde ham, og dog laa han der for deres
fødder; de vendte da hjem igjen derfra og klagede meget og harmedes
over, at de ikke kunde faa stanset ham. Kong Olav lod ham ikke tage
skade, da han var kommet til skogen, men gav ham hørsel og fuld
helse, medens de forud havde slaaet ham og banket ham overalt i
hovedet, indtil han blev døv. Dernæst kom han paa et skib med to
kristne mænd, som længe havde været pinte der, og de brugte da alle
sammen den farkost, som de kunde bedst, og flyttede sig saaledes
fremad paa denne flugt. Siden søgte han til den hellige mands hus;
han var da bleven helbredet og sterk. Da angrede han sine løfter,
brød sine ord til den milde konge og løb da bort en dag og kom
henimod kvelden til en bonde, som gav ham herberge for Guds skyld.
Siden om natten, da han laa i søvn, saa han tre møer gaa til sig,
vakre og fagert klædte, og de talte strax til ham og rettede haarde
ord imod ham, fordi han skulde være saa djerv, at han løb fra den
gode konge, som havde vist ham saa stor miskund, at han løste ham
først fra jern og siden fra fængsel, og saaledes fjernede sig fra
den kjære herre, som han havde gaaet i tjeneste hos. Dernæst
vaagnede han, fuld af rædsel, og stod strax op aarle og fortalte
sin drøm til husbonden; men den gode bonde gav ham ikke lov til
andet end at vende hjem tilbage til det hellige sted. Den mand
skrev først om dette jertegn, som selv saa manden og merkerne efter
jernene paa ham.

32. Kong
Sigurd lod styrke saa meget kjøbstaden i Konungahella, at det blev
ikke dengang nogen mægtigere kjøbstad i Norge, og han sad der lange
stunder for at verge landet. Han lod bygge en kongsgaard i
kastellet. Han lagde paa alle de herreder, som var i nærheden af
kjøbstaden, og ligesaa paa bymændene, at hvert aar skulde hver
mand, ni vintre gammel eller ældre, bære til kastellet fem
vaabenstener eller fem staurer, som man skulde gjøre hvasse i den
ene ende og fem alen høie. Der i kastellet lod kong Sigurd bygge
Korskirken; det var en trækirke og omhyggelig bygget baade i emne
og udstyr. Korskirken blev viet, da Sigurd havde været konge i fire
og tyve vintre 1137. Da lod kongen
det hellige kors og mange andre helligdommer være der. Kirken blev
kaldt Kastelkirken. Foran alteret satte han den tavle, han havde
ladet gjøre i Grækenland; den var gjort af erts og sølv og fagert
forgyldt, og deri sat emalje og ædelstenen Der var et skrin, som
danekongen Eirik Eimune75) havde sendt til kong
Sigurd, og en plenarius76) skrevet med guldbogstaver,
som patriarken77) havde givet kong Sigurd.

33. Tre
vintre efter, at Korskirken blev viet, fik kong Sigurd sott; da var
han i Oslo. Han døde der én nat efter Mariamessen i faste78). Han blev jordet i
Halvardskirken, lagt i stenvæggen ude fra koret paa den søndre
side. Magnus, kong Sigurds søn, var da i byen; strax da kong Sigurd
døde, tog han alle kongens skattegjemmer. Sigurd var konge over
Norge i syv og tyve vintre; han var 40 aar gammel, og hans tid var
god for landsfolket, det var da baade gode aar og fred.

[image: Bilde:Slutvignet Magnussønnernes saga.jpg]



[image: Bilde:Titelfrise Magnus Blindes saga.jpg]



1130-1136

[image: K]

ong Sigurds søn,
Magnus, blev taget til konge i Oslo over alt land, saaledes som
almuen havde svoret kong Sigurd; mange gik ham da strax tilhaande
og mange blev lendermænd. Magnus var vakrere end enhver anden mand,
som da var i Norge; han var overmodig og grusom, dygtig i alle
færdigheder, men hans faders vennesælhed virkede mest til at skaffe
ham almuens venskab; han var god til at drikke, pengelysten,
uvenlig og umedgjørlig. Harald Gille var venlig, lystig, leken,
nedladende, gavmild, saa at han ikke sparede noget imod sine
venner, og føielig, saa at han lod andre raade med sig i alt det,
de vilde. Alt sligt skaffede ham vennesælhed og et godt lov; mange
stormænd gjorde sig da til venner med ham, ikke færre end med
Magnus. Harald var i Tunsberg, da han spurgte sin broders, kong
Sigurds død. Han havde da strax stævner med sine venner, og de blev
enige om at holde Hauge-ting1) der i byen. Paa det ting
blev Harald taget til konge over det halve land; det blev da kaldt
tvungne eder, at han havde svoret fra sig sin fædrenearv. Harald
tog sig da hird og gjorde lendermænd; snart drog det sig ikke færre
folk til ham end til kong Magnus. Det fór da mænd imellem dem, og
det stod saa i syv nætter. Men fordi Magnus fik meget færre folk,
saa han ikke andet kaar for sig end at skifte land med Harald. Det
blev da skiftet saa, at hver af dem skulde have det rige halvt med
den anden, som kong Sigurd havde havt, men skibene og bordtøi og
kostbarheder og alt løsøre, som kong Sigurd havde havt, det fik
Magnus, og var alligevel mindre tilfreds med sin lod; de raadede
dog landet nogen tid i fred, men var dog meget lidet enige. Kong
Harald fik en søn, som hed Sigurd, med Tora, Guthorm Graabardes
datter. Kong Harald giftede sig med Ingerid, datter af Ragnvald;
han var søn af kong Inge Steinkelsøn. Kong Magnus giftede sig med
Kristin, datter af Knut Lavard2) og søster af
Valdemar danekonge. Kong Magnus kunde ikke elske hende og sendte
hende tilbage syd til Danmark; siden gik ham alt tyngre, og han fik
meget uvenskab af hendes frænder.

2. Da de
havde været konger i tre vintre, kong Magnus og kong Harald, sad de
den fjerde vinter begge nord i Kaupangen, og hver gjorde da
gjestebud for den anden, men dog var det nær ved at komme til kamp
mellem deres folk. Men om vaaren 1134
søgte kong Magnus med skibshær syd langs land og drog til sig alt
det folk, han fik. Han søger da hos sine venner, om de vilde yde
ham støtte til at tage kongedømmet fra Harald og give ham kun saa
meget rige, som ham syntes; han nævner det for dem, at Harald havde
svoret sig fra riget. Til dette fik Magnus samtykke af mange
stormænd. Harald fór til Oplandene og landeveien øster til Viken;
han drog ogsaa folk til sig, da han spurgte om kong Magnus; og hvor
de fór, huggede de begge kvæg for hinanden, og ligesaa dræbte de
mænd for hinanden. Kong Magnus var meget mandsterkere, thi han
havde hele landet at samle folk over. Harald var i Viken østenfor
fjorden3) og drog folk til sig, og da tog
hver fra den anden baade folk og gods. Med Harald var da Kristrød,
hans sammødre broder, og mange lendermænd var med ham, men dog
mange flere med kong Magnus. Kong Harald var med sin hær paa det
sted, som heder Fors4) i Raanrike, og for derfra ud imod
sjøen. Laurentsmesseaften5) fik de mad til natverd paa
den gaard, som heder Fyreleiv6); men vagtmændene
var tilhest og holdt hestevagt paa alle veier fra gaarden. Og da
blev vagtmændene var ved, at kong Magnus’s hær fór imod gaarden.
Magnus havde 60 hundrede7) mænd, men Harald havde
femten hundrede 8) mænd. Da kom vagtmændene og bar
tidende til kong Harald og sagde, at kong Magnus’s hær var da
kommet nær gaarden. Harald svarer: «Hvad mon kong Magnus, min
frænde, vil? Det kan da ikke være, at han vil stride imod os?» Da
siger Tjostolv Aalesøn: «Herre, saasandt maa I nu til at gjøre raad
for eder og eders hær, som kong Magnus vel har draget hær sammen i
hele sommer for at ville stride med eder, saasnart han finder
eder.» Da stod kongen op og talte til sine mænd, bad dem tage sine
vaaben: «hvis Magnus vil stride, da skal ogsaa vi stride.» Dernæst
blev det blæst, og hele kong Haralds hær gik ud fra gaarden til et
akerjorde og satte der op sine merker. Kong Harald havde to
ringbrynjer, men hans broder Kristrød havde ingen brynje; han blev
kaldet den kraftigste mand. Da kong Magnus og hans mænd saa Haralds
hær, fylkede de sin hær og gjorde fylkingen saa lang, at de skulde
helt omringe kong Haralds hær. Saa siger Haldor Skvaldre:

Magnus fik der meget

(mange kom i hans følge)

længere fylkinge-armer;

folk faldt der i mængde.

3. Kong
Magnus lod bære det hellige kors foran sig i slaget; det blev en
stor og haard strid. Kristrød kongsbroder havde med sit følge gaaet
midt ind i kong Magnus’s fylking og huggede til begge sider, og
mændene veg for ham ad begge veier. Men en mægtig bonde, som var i
kong Haralds hær, stod bag Kristrød; han svang sit spyd op med
begge hænder og stak det gjennem herderne, saa det kom frem i
brystet, og der faldt Kristrød. Da spurgte mange, som stod nær,
hvorfor han gjorde dette onde verk. Han siger: «Nu fik han det saa
godt, fordi de huggede buskapen min i sommer og tog alt det, som
hjemme var, men havde mig tvungen med i hæren med sig; sligt eslede
jeg ham før, hvis jeg kunde komme til.» Efter det kom det flugt i
kong Haralds hær; der faldt Ingemar Sveinsøn af Ask9), en lendermand hos kong Harald,
og nær 60 hirdmænd. Kong Harald flyede da øster i Viken til sine
skibe og fór siden til Danmark til kong Eirik Eimune og søgte hjælp
hos ham; de mødtes syd i Sjæland. Kong Eirik tog vel imod ham og
mest af den aarsag, at de havde svoret sig i brødre-lag med
hinanden. Han lod Harald faa Halland til indtægt og underhold og
gav ham otte langskibe uden redskab. Efter det fór Harald nord
gjennem Halland, og da kom mange mænd til ham. Kong Magnus lagde
efter dette slag hele landet under sig; han gav grid til alle mænd,
som var saarede, og lod dem helbrede som sine egne mænd. Han
krævede nu alt landet for sig og havde nu det bedste mandevalg, som
var i landet. Men da de raadslog, da vilde Sigurd Sigurdsøn og Tore
Ingeridsøn og alle de viseste mænd, at de skulde holde flokken i
Viken og der bie paa, om Harald kom nordover. Men kong Magnus
valgte det med sin egenraadighed, at han fór nord til Bjårgyn og
satte sig der om vinteren, men lod hæren fare fra sig og lod
lendermændene fare til deres gaarder.

4. Kong
Harald kom til Konungahella med den hær, som havde fulgt ham fra
Danmark. Da havde der lendermænd og bymænd en samling imod ham og
satte en fylking opover fra byen; men kong Harald gik op fra sine
skibe og sendte mænd til bondehæren og krævede af dem, at de ikke
skulde med vaaben hindre ham fra at naa sit land, og sagde, at han
ikke vilde kræve mere, end han med rette skulde have; og det fór nu
mænd mellem dem. Omsider gav bønderne samlingen op og gik kong
Harald tilhaande; da gav Harald for at vinde hjælpere len og
landindtægter til lendermændene, som gik med i hans hær, men
rettebøder til bønderne. Efter det samlede sig meget folk til kong
Harald; han fór vest [nord] over Viken og gav alle mænd god fred,
undtagen kong Magnus’s mænd, dem lod han rane eller dræbe, hvor han
kom over dem. Og da han kom vest [nord] til Sarpsborg, da tog han
der to af kong Magnus’s lendermænd, Asbjørn og hans broder Nereid,
og bød dem det vilkaar, at den ene skulde man hænge, men stupe den
anden i fossen Sarp, og bad dem selv vælge. Asbjørn valgte at fare
i Sarp, thi han var den ældste og den død tyktes den grusomste, og
saa blev gjort. Om det taler Haldor Skvaldre:

Asbjørn, som holdt ilde

sit ord til kongen, maatte

(fyrsten liggribber giver

føde) stige i Sarpen.

Nereid kongen lod hænge

paa Hagbards skadetræ grumme;

guld-øderen fik at lide

for løse taler paa husting.

Efter det fór kong Harald nord [vest] til Tunsberg, og der tog
man vel imod ham; der samledes ogsaa en stor hær til ham.

5. Kong
Magnus sad i Bjårgyn og spurgte disse tidender. Da lod han kalde de
høvdinger, som var i byen, til samtale med sig og spurgte dem om
raad, hvorledes man skulde bære sig ad. Da svarer Sigurd Sigurdsøn:
«Her kan jeg give et godt raad. Lad I ruste en skute ud med gode
drenger og sæt mig eller en anden lendermand til at styre den for
at fare til din frænde, kong Harald, og byde ham et forlig efter
det, som retsindige mænd her i landet gjør mellem eder, og det er,
at han skal have halvt rige med eder; og det tykkes mig rimeligt
med gode mænds støtte, at Harald tager imod dette tilbud, saa at
det kan blive fred mellem eder.» Da svarede kong Magnus: «Ikke vil
jeg have dette vilkaar; eller hvad hjælper da det, at vi ihøst
vandt hele riget under os, hvis vi nu skal dele riget i to? og giv
derom et andet raad.» Da svarer Sigurd Sigurdsøn: «Saa synes det
mig, herre, som dine lendermænd, de som ihøst bad dig om hjemlov,
nu sidder hjemme og ikke vil komme til dig; du gjorde da meget imod
mine raad, at du spredte saa meget den folkemængde, som vi da
havde, — thi jeg tyktes at vide, at kong Harald og hans mænd vilde
søge tilbage til Viken, saasnart de spurgte, at det der var
høvdingeløst. Nu er det et andet raad, og det er ondt, men det kan
være, at det er gavnligt; tag dine gjester og andre mænd med dem,
og lad dem fare hjem til de lendermænd, som nu ikke vil hjælpe dig,
naar nøden kræver det, og dræbe dem, men giv deres gods til nogle
af dem, som er eder tro, om de end forhen ikke var saa høit
skattede. Lad dem kjøre sammen folket og tage ikke mindre onde mænd
end gode, og far saa siden øster imod Harald med den hær, som I
faar, og kjæmp med ham.» Kongen svarer: «Uvennesæl vil jeg blive,
om jeg lader dræbe mange stormænd, men hæver smaafolk op; slige har
ofte svigtet ligesaa meget og styret landet daarligere. Jeg vil
endnu høre flere raad af dig.» Sigurd svarer: «Det bliver nu
vanskeligt at give raad, siden du ikke vil forliges og ikke vil
kjæmpe. Lad os da fare nord til Trondhjem, der hvor landets styrke
er mest for os, og lad os tage underveis alt det folk, som vi faar;
da kan det være, at Elvegrimene10) trættes ved at
ræke efter os.» Kongen svarer: «Ikke vil jeg fly for dem, som vi
drev paa flugt isommer; og raad mig et bedre raad.» Da stod Sigurd
op, gjorde sig rede til at gaa og sagde: «Jeg skal da raade dig det
raad, som jeg ser du vil have, og som vil have fremgang. Sid her i
Bjårgyn, indtil Harald kommer med en stor hær, og da vil I faa at
taale enten bane eller skam.» Og var Sigurd ikke længere med i
denne samtale.

6. Kong
Harald fór vestover langs landet og havde en meget stor hær. Denne
vinter blev kaldt muge-vinteren. Kong Harald kom juleaften til
Bjårgyn og lagde sine skibe i Floruvaagar11); han vilde ikke kjæmpe i julen
for helgens skyld. Men kong Magnus rustede sig imod ham i byen. Han
lod reise en valslynge12) ude paa Holmen13), og han lod gjøre lænker af
jern og delvis af træstokker og lod lægge dem tvers over Vaagen fra
kongsgaarden. Han lod slaa hærsporer14) og kaste ud over
Jonsvoldene 15), og det blev ikke holdt helg i
julen 1135 mere end tre dager, saa at
det ikke blev smedet. Men affaredag16) i julen lod kong
Harald blæse sin hær til at lægge ud af havnen; ni hundrede17) mænd havde samlet sig til kong
Harald i juletiden.

7. Kong
Harald gjorde for at faa seier det løfte til den hellige kong Olav,
at lade bygge der i byen en Olavskirke paa sin egen kostnad18). Kong Magnus satte sin fylking
ude paa Kristkirkegaard; men kong Harald roede først henimod
Nordnes. Men da kong Magnus og hans mænd saa det, vendte de sig ind
i byen og ind i Vaagsbunden. Men da de fór ind gjennem
strætet19), løb mange bymænd ind i
gaardene og til sine hjem, men de, som gik over paa Voldene20), løb paa hærsporerne. Da saa
Magnus og hans mænd, at kong Harald havde roet med hele sin hær
over til Hegravik21) og gik der op paa bakken
ovenfor byen. Da vendte kong Magnus om udefter22) strætet; da flyede hans mænd
fra ham, nogle op i fjeldet23), nogle op forbi
Nonnesæter24), nogle i kirker, eller gjemte
sig paa andre steder. Kong Magnus gik ud paa sit skib, men de kunde
ikke fare bort, thi jernlænkerne stængte udenfor. Det var ogsaa faa
mænd, som fulgte kongen; derfor kunde de ikke udrette noget. Saa
siger Einar Skulesøn i Haraldsdraapa:

De lukked’ Bjårgyns-vaagen

en uge; der fik ikke

de høie havhester

holde bort fra byen.

Lidt efter kom kong Haralds mænd ud paa skibene, og da blev kong
Magnus taget til fange; han sad agter i forrummet paa
høisædeskisten, og med ham sad hans morbroder Haakon Fauk; han var
en væn mand, men regnedes ikke for vís. Ogsaa Ivar Åssursøn og
mange andre af hans venner blev da fangne, men nogle strax
dræbte.

8. Kong
Harald holdt da stævne med sine raadgivere og bad dem om raad, og
ved enden af denne stævne blev det afgjort, at man skulde tage
Magnus saaledes fra riget, at han ikke kunde kaldes konge siden
efter. Han blev da givet i hænderne paa kongens træler; men de
lemlæstede ham, stak ud hans øine, huggede af ham den ene fod, og
tilsidst blev han gildet.
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 Ivar Åssursøn blev blindet, men Haakon Fauk dræbt. Efter dette gav
hele landet sig under kong Haralds rige. Det blev da ledt meget
efter, hvem som havde været kong Magnus’s bedste venner, eller hvem
som kunde vide mest om hans skattegjemmer eller kostbarheder. Det
hellige kors havde kong Magnus havt med sig, siden slaget ved
Fyreleiv havde været, og han vilde ikke sige til, hvor det da var
kommet hen. Biskop Reinald i Stavanger var engelsk og regnedes for
meget lysten efter gods; han var en kjær ven af kong Magnus, og det
tyktes mange rimeligt, at man havde givet i hans varetægt baade
gods og dyrebare stykker. Det blev sendt mænd efter ham, og han kom
til Bjårgyn. Denne mistanke blev nu baaret paa ham, men han negtede
og tilbød skirsel for sig. Kong Harald vilde ikke det; han lagde
paa biskopen at betale ham 15 mark guld. Biskopen sagde, at han
ikke vilde saa forringe sin biskopstol, han vilde heller bringe sit
liv i fare. Siden hængte de biskop Reinald ude paa Holmen ved
valslyngen25). Men da han gik til galgen,
rystede han støvlen af sin fod og sagde med ed: «Ikke ved jeg om
mere af kong Magnus’s gods end det, som er der i støvlen.» Det var
en guldring i den. Biskop Reinald blev jordet paa Nordnes ved
Mikalskirken, og dette verk blev meget lastet. Siden var Harald ene
konge over Norge, saalænge han levede.

9. Fem vintre
efter kong Sigurds død 1135 hændte
det store tidender i Konungahella. De var da sysselmænd der:
Guthorm, søn af Harald Flette, og Sæmund Husfrøia. Han var gift med
Ingebjårg, datter af Andres prest Brunsøn; deres sønner hed Paal
Flip og Gunne Fis. Asmund hed Sæmunds uegte søn. Andres Brunsøn var
en meget merkelig mand; han var prest ved Korskirken. Solveig hed
hans kone. Hos dem fostredes og opfødtes Jon Loftsøn26) og var 11 vintre gammel. Loft
prest Sæmundsøn, Jons fader, var ogsaa der. En datter af Andres
prest og Solveig hed Helga, som Einar var gift med. Det hændte i
Konungahella natten til første søndag efter paaskeugen27), at det blev en stor gny ude i
stræterne over hele byen, som naar kongen fór med hele sin hird, og
hundene bar sig saa ilde, at man ikke kunde holde dem inde, og de
brød sig ud. Men alle de, som kom ud, blev galne og bed alt, som
kom ud for dem, mennesker og kvæg; og alt det, som var bidt og blod
kom ud paa, blev rasende, og alt det, som bar paa foster, mistede
fosteret og blev rasende. Slige varsler hændte næsten hver nat fra
paaske til himmelfartsdagen28). Menneskene ræddedes meget
ved disse undre; mange gjorde sig rede til at flytte bort, solgte
sine gaarder og fór op i landet eller til andre kjøbstæder, og alle
de, som var de viseste, fandt det merkeligt og var rædde for, som
det var, at dette skulde varsle store tidender, som da endnu ikke
var komne frem. Men Andres prest talte paa hvidesøndag29) længe og veltalende, og ved
enden af sin tale vendte han sig til det, at han talte om
bymændenes fare og bad dem hærde sin hug og ikke lægge denne
dyrebare stad øde, men heller holde vagt for sig og finde paa raad
og vogte sig imod alt det, som kunde komme paa, imod ild og ufred,
og bede til Gud om miskund for sig.

10. Tretten
byrdinger seilede fra byen og skulde til Bjårgyn; elleve sank med
mænd og gods og alt det, som i dem var; ogsaa det tolvte brødes,
men mændene reddede sig, og godset blev borte. Da fór Loft prest
nord til Bjårgyn med alt sit, og han kom uskadt frem. Det var
Laurentsmessedag30), at byrdingene sank. Eirik
Eimune danekonge og Åssur erkebiskop31) sendte begge bud
til Konungahella og bad dem tage vare paa sin stad; de sagde, at
Venderne havde en stor hær ude og herjede vide paa de kristne og
havde stadig seier. Bymændene lagde altfor liden vegt paa sin sag,
og jo længere det led fra den rædsel, som havde kommet over dem,
desto mere sorgløse og glemsomme var de. Laurentsmessedag, da det
blev talt til høimesse, kom venderkongen Rettibur32) til Konungahella og havde halvt
tredje hundrede33) snekker, men paa hver snekke
var det fire og firti mænd og 2 hester. Dunimiz hed kongens
søstersøn, men Unibur hed en høvding, som raadede for en stor
styrke. Disse to høvdinger roede op med en del af hæren ad den
østre arm om Hisingen og kom saa ovenfra til byen, men med en anden
del lagde de op ad den vestre arm til byen. De lagde til land ude
ved pælene, førte sine hester op der og red op over Brattsaas34) og saa op om byen. Einar
Andres-maag bar denne tidende op til Kastelkirken, thi der var
byfolket og havde søgt til høimesse; og Einar kom, mens Andres
prest talte. Einar sagde mændene, at en hær fór imod byen med en
mængde skibe, men noget af hæren red ned over Brattsaas. Da sagde
mange, at det kunde være Eirik danekonge, og man ventede sig grid
af ham. Da løb alt folket ned i byen efter sit gods, og de væbnede
sig og gik ned paa bryggerne, men saa da strax, at det var ufred og
en vældig hær. Ni østerfarerskibe35), som kjøbmænd
eiede, flød i aaen foran bryggerne. Venderne lagde først til der og
kjæmpede med kjøbmændene. Kjøbmændene væbnede sig og kjæmpede længe
og kjækt; det var der en haard strid, inden kjøbmændene blev
overvundne. I den strid mistede Venderne halvandet hundrede skibe
af sin hær. Da striden var som sterkest, stod bymændene paa
bryggerne og skjød paa hedningene.
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 Men da striden sagtnede, flyede bymændene op i byen, og siden løb
alle til kastellet, og mændene havde med sig sine kostbarheder og
alt det gods, som de kunde faa med. Solveig og hendes døtre og to
andre kvinder gik op i landet. Da Venderne havde vundet
kjøbskibene, gik de op paa land og mønstrede sin hær, og da
aabenbaredes den skade, de havde lidt. Nogle af dem løb da ind i
byen, men nogle ud paa kjøbskibene og tog alt det gods, de vilde
have med sig. Dernæst satte de ild paa byen og brændte den helt op
og ligesaa skibene. Efter det søgte de med al sin hær imod
kastellet og ordnede sig til at søge imod det.

11. Kong
Rettibur lod byde dem, som var i kastellet, at gaa ud og faa
livsgrid med vaaben og klæder og guld. Men alle raabte imod og gik
ud paa borgen; nogle skjød, nogle kastede staurer, og det blev da
en haard strid; det faldt da folk paa begge sider, men meget flere
af Venderne. Solveig kom op til Solbjarger36) og fortalte der tidenden. Da
blev hærpil skaaret op og sendt til Skurbaagar36); der var et sammenskuds-øl
og mange mænd. Det var der en bonde, som hed Ålve Miklemunn37); han løb strax op, tog sit
skjold og sin hjelm og en stor øx i haanden og raabte: «Lad os staa
op, gode drenger, og tag eders vaaben, og lad os fare og hjælpe
bymændene; thi det vil tykkes en skam for hver mand, som spørger
det, at vi sidder her og tyller øl i os, mens gode drenger sætter
sit liv i fare for vor skyld i byen.» Mange svarede og talte imod;
de sagde, at de vilde komme af dage, men ikke bringe bymændene
nogen hjælp. Da løb Ålve op og sagde: «Om end alle andre dvæler
efter, skal jeg dog fare alene, og dø skal én eller to hedninger
for mig, inden jeg falder.» Han løber ned til byen. Folkene fór
efter ham og vilde se hans færd og ligesaa, om de kunde hjælpe ham
i noget. Men da han kom saa nær kastellet, at hedningene kunde se
ham, da løb otte mænd, fuldt væbnede, imod ham. Men da de mødtes,
løb hedningene rundt ham. Ålve svang øxen op, og med det fremre
hjørne traf han den mand, som stod bag ham, under kverken, saa at
den skar sønder kjæven og struben, og manden faldt ned baglængs. Da
svang han øxen frem for sig og huggede en anden i hovedet og
kløvede ham ned til herderne. Siden skjød de paa hverandre, og han
dræbte da endnu to, men blev selv meget saaret. Men de fire, som
var tilbage, flyede nu. Ålve løb efter dem, og de kom til et dige;
to af hedningene løb deri, og dem begge dræbte Ålve, men han stod
da ogsaa fast i diget. Men to hedninger kom unda af de otte. De
mænd, som havde fulgt Ålve, tog ham op og flyttede ham tilbage med
sig til Skurbaagar, og han blev ganske helbredet. Og det er mænds
tale, at ikke har nogen mand faret en mere drengelig færd. To
lendermænd, Sigurd Gyrdsøn, broder til Filippus, og Sigard, kom med
60038) mænd til Skurbaagar, men Sigurd
vendte tilbage med 40039) mænd; han tyktes siden
lidet værd og levede en kort tid. Sigard fór med 20040) mænd til byen og kjæmpede imod
hedningene og faldt med hele sin hær. Venderne søgte imod
kastellet, men kongen og styremændene stod udenfor kampen. Paa et
sted, hvor Venderne stod, var det en mand, som skjød med bue og
skjød en mand død med hver pil; to mænd stod foran ham med skjolde.
Da sagde Sæmund til sin søn Asmund, at de skulde begge paa én gang
skyde imod skytten: «men jeg vil skyde paa den, som bærer
skjoldet.» Han gjorde saa, men manden skjød skjoldet for sig. Da
skjød Asmund mellem skjoldene, og pilen kom i skyttens pande, saa
at den gik ud i nakken, og han faldt død bagover. Man da Venderne
saa det, da hylte de alle som hunder eller ulver. Da lod kong
Rettibur raabe til dem og byde dem grid, men de negtede. Siden
søgte hedningene haardt imod dem. Da var det en af hedningene, som
gik saa nær, at han gik helt til kastelporten og stak med sverdet
til den mand, som stod indenfor porten, men mændene bar skud og
sten paa ham, og han var uden skjold, men han var saa troldkyndig,
at intet vaaben fæstede sig paa ham. Da tog Andres prest viet ild
og signede den, og skar tønder og lagde ild i det og satte det paa
en pileodd og gav det til Asmund. Men han skjød denne pil imod den
troldkyndige mand, og dette skud bed saa at han ikke trængte til
mere, men faldt død til jorden. Da bar atter hedningene sig ilde
som før, hylte og hvinte. Da gik alt folket til kongen, og de
kristne mænd tænkte, at det var som til raad om, at de skulde søge
bort. Da skjønte tolken, som kunde vendisk, hvad den høvding sagde,
som hed Unibur; han talte saa: «Dette folk er fælt og ondt at have
at skifte med, og om vi end tager alt det gods, som er i denne
stad, da kunde vi have givet ligesaa meget gods til, at vi ikke
havde kommet her, saa mange mænd og høvdinger som vi har mistet.
Men i førstningen idag, da vi tog paa at kjæmpe imod kastellet, da
havde de skud og spyd til vern, dernæst kjæmpede de med sten imod
os, og nu slaar de os med kjepper som hunder. Jeg ser af det, at
deres vaaben til vern mindskes, og vi skal endnu en gang søge
haardt imod dem og friste dem.» Men det var saa, som han sagde, at
nu skjød de staurer, men i den første kamp havde de uvarlig kastet
skudvaaben og sten. Men da de kristne mænd saa, at mængden af
staurene mindskedes, da huggede de hver staur i to. Men hedningene
søgte imod dem og vakte en haard strid og hvilte sig imellem. Begge
hærer blev nu trætte og saarede. Og under en hvil lod kongen atter
byde dem grid, at de skulde faa have sine vaaben og klæder og det,
som de kunde selv bære ud af kastellet. Da var Sæmund Husfrøia
falden, og da var det de mænds raad, som levede efter, at give
kastellet og sig selv op i hedningenes vold, og det var det
uklogeste raad, thi hedningene holdt ikke sine ord, tog alle til
fange, karler og kvinder og børn, og dræbte alle dem, som var
saarede og unge og ikke syntes dem brugelige til at flytte med sig;
de tog alt det gods, som var der i kastellet; de gik ind i
Kastelkirken og rante den for alt dens skrud. Andres prest gav kong
Rettibur en sølvprydet pig-øx, men hans søstersøn Dunimiz en
guldring; derfor tyktes de at vide, at han maatte have noget at
sige i staden, og hædrede ham mere end andre mænd. De tog det
hellige kors og førte det bort; da tog de ogsaa tavlen, som stod
foran alteret, og som kong Sigurd havde ladet gjøre i Grækenland og
ført til landet41), og lagde den ned paa trinet
foran alteret. Derefter gik de ud af kirken. Da sagde kongen:
«Dette hus har været udstyret i stor kjærlighed til den gud, som
eier dette hus, og saa synes det mig, som om man lidet har vogtet
staden eller huset, thi jeg ser, at guden er vred paa dem, som
vogter dem.» Kong Rettibur gav Andres prest kirken og skrinet, det
hellige kors, bogen plenarius41) og fire klerker. Men hedenske
mænd satte ild paa kirken og alle de huser, som var i kastellet.
Men den ild, som de havde tændt i kirken, sluknede to ganger; da
huggede de kirken ned, og da tog den til at lue overalt indentil og
brændte som andre huser. Da fór hedningene til sine skibe med
hærfanget og mønstrede sin hær; men da de saa den skade, de havde
faaet, da tog de alt folket i hærfang og skiftede dem mellem
skibene. Da fór Andres prest og klerkene til kongsskibet med det
hellige kors; da kom det rædsel over hedningene af det varsel, at
det kom saa stor hede over kongsskibet, at de alle tyktes nær ved
at brænde. Kongen bad tolken spørge presten, hvad det kom af. Han
sagde, at den almægtige Gud, som kristne mænd troede paa, sendte
dem et merke paa sin vrede, fordi de var djerve nok til at have i
hænderne hans pinselsmerke, de som ikke vilde tro paa sin skaber:
«og saa megen kraft følger med korset, at ofte forud er hændt slige
jertegn, og nogle end mere aabenbare, over hedenske mænd, naar de
havde det i hænderne.» Kongen lod prestene sætte i skibsbaaden, og
Andres prest bar det hellige kors i sit fang. De førte baaden frem
langs skibet og frem foran stavnen og agterover langs den anden
skibsside til løftingen, skjød siden til den med forker og drev
baaden ind til bryggerne. Siden fór Andres prest med korset om
natten til Solbjarger, og da var det baade vind og regnskyl. Andres
flyttede korset til et godt hjemmested42).

12. Kong
Rettibur og de af hans hær, som var i live, fór bort og tilbage til
Vendland, og mange af de folk, som var tagne til fange i
Konungahella, var længe siden i Vendland i trældom; men de, som
blev løste ud og kom tilbage til Norge til sin odel, kom alle til
mindre trivsel end før. Kjøbstaden i Konungahella har aldrig faaet
slig opkomst som forud. Kong Magnus, som havde været blindet, fór
siden til Nidaros og gav sig i kloster43) og tog imod munkeklæder; da
blev Store Hernes44) paa Frosta skjødet til klostret
for hans underhold. Men kong Harald raadede da ene for landet
vinteren efter og gav alle mænd fred, som vilde have det; han tog
da mange mænd op i hirden, som havde været hirdmænd hos kong
Magnus. Einar Skulesøn siger saa, at kong Harald havde to kampe i
Danmark, den ene ved Hvedn45), den anden ved Lesø:

Mandige ravne-mætter!

Modig ved Hvedn den høie

du farved’ i vantro fiende-

flokker de tynde sverde.

Og fremdeles dette:

Ved Lesøs flade strander

strid du vakte, haarde

kriger! der hvor vifted’

i vinden om mændene merket.

13. Sigurd
hed en mand, som fødtes op i Norge; han blev kaldt søn af Adalbrikt
prest. Sigurds moder var Tora, datter af Saxe i Vik46) og søster til Sigrid, kong Olav
Magnussøns moder, og til Kaare Kongsbroder, som var gift med
Borghild, Dag Eilivsøns datter; deres sønner var Sigurd paa
Austraatt og Dag; Sigurds sønner var Jon paa Austraatt, Torstein og
Andres Døve; Jon var gift med Sigrid, søster til kong Inge og
hertug Skule. Sigurd blev i barndommen sat til bogen, og han blev
klerk og viet til degn. Men da han blev fuldvoxen i alder og
styrke, da blev han den drabeligste og sterkeste mand, stor af
vext, og i alle idrætter var han omfram alle sine jevnaldrende og
næsten hver anden mand i Norge. Sigurd var tidlig meget overmodig
og voldsom; han blev kaldt Slembe-degn. Han var meget vakker; hans
haar var noget tyndt, men dog smukt. Da kom det op for Sigurd, at
hans moder sagde, at kong Magnus Barfot var hans fader, og saasnart
han selv raadede for sine handlinger, da lagde han klerkeseder
tilside og fór bort fra landet. I disse færder var han i lang tid.
Da fgorde han en færd ud til Jorsaler og kom til Jordan og søgte
hellige steder, saaledes som palmerne47) pleier. Og da han kom tilbage,
dvælte han i kjøbfærder. En vinter opholdt han sig nogen tid i
Orknøerne; han var hos Harald jarl48) ved Torkel
Fostre Sumarlidesøns død. Sigurd var ogsaa oppe i Skotland hos
David skotekonge49); der var han meget hædret.
Siden fór Sigurd til Danmark, og det var hans og hans mænds udsagn,
at han der havde ført skirsel for at bære vidnesbyrd om, hvem som
var hans fader, og han bar det saa, at han var kong Magnus’s søn,
og der skulde fem biskoper have været tilstede. Saa siger Ivar
Ingemundsøn i Sigurdsbaalken:

Om Skjoldungens æt

skirsler gjorde

biskoper fem,

som de fremste tyktes;

saa det sig viste,

at vældige konges

fader den milde

Magnus var.

Kong Haralds venner sagde, at det havde været svig og løgn af
Danerne.

14. Da
Harald havde været konge over Norge i 6 vintre 1136, kom Sigurd til Norge og fór til sin broder
kong Harald, traf ham i Bjårgyn og gik strax for kongen,
aabenbarede ham sin herkomst og krævede, at kongen skulde tage ved
frændskabet med ham. Kongen afgjorde ikke strax denne sag, men bar
den for sine venner; de holdt da samtaler og stævner. Men af deres
samtaler kom det op, at kongen bar klage over Sigurd om det, at han
havde været med at tage Torkel Fostre af dage vestenfor havet.
Torkel havde fulgt Harald til Norge, da han først havde kommet til
landet50); Torkel havde været en meget
god ven af kong Harald. Denne sag blev fulgt saa sterkt, at man gav
Sigurd dødssag for den, og efter lendermændenes raad hændte da
dette, at silde en kveld gik nogle gjester51) did, hvor Sigurd var, kaldte
ham til sig og tog en skute og roede bort fra byen med Sigurd og
syd til Nordnes. Sigurd sad agter paa kisten og tænkte over sin sag
og havde mistanke om, at dette nok var svig. Han var saa klædt, at
han havde blaa buxer og skjorte og en kappe med baand over sig. Han
saa ned for sig og havde hænderne i kappebaandene, trak dem stundom
over sit hoved, stundom ned igjen. Men da de var komne foran et
nes, var de glade og drukne, roede fast og tænkte ikke paa noget.
Da stod Sigurd op og gik til skibskanten, men de to mænd, som var
satte til at vogte ham, stod op og gik til kanten, tog begge i
kappen og holdt den ud fra ham, som skik er at gjøre med stormænd.
Men da han havde mistanke om, at de holdt i flere af hans klæder,
da greb han dem, en med hver haand, og stupte sig udenbords med dem
begge, men skuten rendte langt frem, og det blev dem da sent at
vende og en lang ventetid, inden de fik taget sine mænd. Men Sigurd
dukkede saa langt bort, at han var oppe paa land, før end de havde
vendt sit skib efter ham. Sigurd var den fodrappeste mand, og han
stævnede op paa land, men kongsmændene fór og ledte efter ham hele
natten, men fandt ham ikke. Han lagde sig i en bergkløft og havde
det meget koldt; han tog buxerne af, skar et hul i bagstykket og
smøg dem paa sig, idet han stak hænderne ud, og bjergede saa sit
liv for den gang. Kongsmændene fór tilbage og kunde ikke skjule sin
færd.

15. Sigurd
tyktes nu at finde, at det ikke vilde være ham til nogen hjælp at
søge til kong Harald, og han var da i skjul hele høsten og
førstningen af vinteren. Han var i byen Bjårgyn lønlig hos en prest
og speidede efter, om han kunde svige kong Harald, og det var
overmaade mange mænd med i disse raad med ham, og nogle af dem var
kong Haralds hirdmænd og herbergesfæller; men de havde før været
kong Magnus’s hirdmænd og var nu i stor yndest hos kong Harald, saa
at det altid var en eller anden af dem, som sad ved kongens bord.
Luciamesse52) om kvelden taltes to mænd
sammen, som sad der; den ene sagde til kongen: «Herre, nu har vi
skudt afgjørelse af vor trætte til eders dom, og vi har veddet en
ask53) honning hver af os. Jeg siger
det, at I i nat vil ligge hos dronning Ingerid, eders hustru, men
han siger, at I vil ligge hos Tora Guthormsdatter.» Da svarede
kongen leende og anede aldeles ikke, at dette spørgsmaal var lagt
med saa megen list: «Ikke vil du vinde veddemaalet.» Af dette
tyktes de at vide, hvor man skulde søge ham denne nat; men
hovedvagten blev da holdt udenfor det herberge, hvor de fleste
troede at kongen var inde og dronningen sov i.

16. Sigurd
Slembe-degn og nogle mænd med ham kom til det herberge, der kongen
sov, og brød døren op og gik ind der med dragne sverd. Ivar
Kolbeinsøn gav kong Harald det første saar. Men kongen havde lagt
sig ned drukken og sov fast og vaagnede ved det, at folk saarede
ham, og sagde da i uvid: «Saart farer du nu med mig, Tora!» Hun løb
op derved og sagde: «De farer saart med dig, som vil dig værre end
jeg!» Der lod kong Harald sit liv. Men Sigurd gik bort med sine
mænd. Han lod da kalde til sig de mænd, som havde lovet ham
følgeskab, om han fik taget kong Harald af dage. Da gik Sigurd og
hans mænd til en skute, og mændene satte sig ved aarerne og roede
ud paa Vaagen foran kongsgaarden; det tog da at lysne af dagen. Da
stod Sigurd op og talte til dem, som stod paa kongsbryggerne, og
lyste kong Haralds drab sig til haande og bad, at de vilde tage
imod ham og tage ham til konge, saa som hans byrd var til. Da drev
det mange mænd fra kongsgaarden ned did til bryggerne, og alle
svarede, som om de talte med én mund, og sagde, at det skulde
aldrig hænde, at de viste lydighed og tjeneste til den mand, som
havde myrdet sin broder: «men hvis han ikke var din broder, da har
du ingen æt til at være konge.» De slog sine vaaben sammen og dømte
dem alle utlæge og fredløse. Da blev det blæst i kongsluren og
stævnet alle lendermænd og hirdmænd sammen. Men Sigurd og hans mænd
fandt det da raadeligst at komme bort; han styrede til
Nordhordaland og holdt der ting med bønderne; de gik under ham og
gav ham kongenavn. Derefter fór han ind i Sogn og holdt der ting
med bønderne; ogsaa der blev han taget til konge. Derefter fór han
nord i Fjordene; der blev han modtaget vel. Saa siger Ivar
Ingemundsøn :

Der tog ved Magnus’s

milde søn

Horder og Sygner

efter Haralds fald.

Der svor sig mange

mænd paa tinge

i broder-sted

med Budlunge-sønnen.

Kong Harald blev jordet i den gamle Kristkirke54).
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ronning Ingerid og
med hende lendermændene og den hird, som kong Harald havde havt,
blev enige om at ruste en løbeskute ud og sende den nord til
Trondhjem for at melde kong Haralds fald, og det tillige, at
Trønderne skulde tage til konge kong Haralds søn Sigurd, som da var
nord der, og som Saade-Gyrd Baardsøn fostrede. Men dronning Ingerid
fór strax øster i Viken; Inge hed hendes og kong Haralds søn, som
var til opfostring der i Viken hos Aamunde, søn af Gyrd
Lag-Bersesøn. Men da de kom til Viken, blev det stævnet
Borgar-ting1) og der blev Inge taget til konge;
da var han paa andet aar. Med i det raad var Aamunde og Tjostolv
Aalesøn og mange andre store høvdinger. Men da de tidender kom nord
til Trondhjem, at kong Harald var taget af dage, da blev kong
Haralds søn Sigurd taget til konge der, og med i det raad gik Ottar
Birting, Peter Sauda-Ulvsøn2) og brødrene Guthorm af Rein
Aasolvsøn og Ottar Balle og mange andre høvdinger. Og næsten alt
folket gav sig under de to brødre, og aller mest for den sags
skyld, at deres fader blev regnet for hellig; og landet blev svoret
dem til paa den maade, at man ikke skulde gaa under nogen anden,
saalænge nogen levede af kong Haralds sønner.

2. Sigurd
Slembe-degn søgte nord forbi Stad, og da han kom til Nordmøre, var
det alt kommet forud for ham brev og jertegn fra de stormænd, som
havde vendt sig til lydighed imod kong Haralds sønner, og han fik
der ingen modtagelse eller støtte. Men da han selv havde faa folk,
blev de enige om at stævne ind i Trondhjem; thi han havde forud
sendt bud ind til sine venner der og til venner af kong Magnus, som
havde været blindet. Men da han kom til Kaupangen, roede han op i
aaen Nid og fæstede sine landtaug ved kongsgaarden, men maatte dog
søge unda, fordi alt folket stod imod. De lagde siden til Holm og
tog der Magnus Sigurdsøn ud af klosteret imod munkenes vilje; han
havde forud taget munkevigsel3). Det er flere
mænds sagn, at Magnus fór godvillig, om end det modsatte blev sagt
for at forbedre hans sag; Sigurd ventede sig deraf støtte, og det
fik han ogsaa. Og dette hændte strax efter jul 1137. Sigurd og hans mænd fór ud efter fjorden.
Siden søgte efter dem Bjørn Egilsøn, Gunnar af Gimsar4), Haldor Sigurdsøn, Aslak
Haakonsøn og brødrene Benedikt og Eirik og den hird, som forud
havde været hos kong Magnus, og en mængde andre mænd. De fór med
flokken syd forbi Møre og helt til Raumsdalsmundingen. Der skiftede
de sin hær, og Sigurd Slembe-degn fór strax om vinteren vester over
havet, men Magnus fór til Oplandene og ventede sig mange folk, som
han ogsaa fik; han var om vinteren og hele sommeren der paa
Oplandene og havde da en stor hær. Men kong Inge fór med sin hær
imod, og de mødtes der, som heder Mynne5). Der kom det til et stort slag,
og kong Magnus havde størst hær. Saa er sagt, at Tjostolv Aalesøn
bar kong Inge i sin kjortelflig, medens slaget stod paa og han gik
under merket; Tjostolv kom i stor nød og fare under kampen. Og det
er folks tale, at da har kong Inge faaet den vanhelse, som han
havde hele sin levetid siden, at ryggen knyttede sig og den ene fod
var kortere end den anden og var saa svag af kræfter, at han gik
daarlig, saa længe han levede. Da vendte mandefaldet sig imod kong
Magnus’s mænd, og forrest i fylkingen faldt disse: Haldor
Sigurdsøn, Bjørn Egilsøn og Gunnar af Gimsar og en stor del af
Magnus’s mænd, inden han vilde fly eller ride unda. Saa siger
Kolle:

Du vandt et odde-uveir

øster ved Mynne, men siden

du under hjelmen har samlet

med sverde til ravnene føde.

Og fremdeles dette:

Før end ringmilde fyrste

flygte vilde, laa falden

hele hirden paa volden

[herlige konge i himlen]6).
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 Magnus flyede øster til Gautland og derfra til Danmark. I den tid
var Karl jarl Sonesøn i Gautland; han var mægtig og ærgjerrig.
Magnus Blinde og hans mænd sagde saa, naar de kom for høvdinger, at
Norge vilde være let at tage, om nogle store høvdinger vilde søge
did, da det ingen konge var over landet og lendermændene havde
styrelsen der i riget, men de lændermænd, som først var tagne til
at styre, de var nu uenige, hver med de andre, for avinds skyld.
Men da Karl jarl var magtlysten og lyttede til overtalelser,
samlede han folk og red østenfra til Viken, og af rædsel gik mange
folk under ham. Men da Tjostolv Aalesøn og Aamunde spurgte det, fór
de imod ham med de mænd, som de fik samlet, og havde kong Inge med
sig. De mødte Karl jarl og Gauternes hær øster paa
Krokaskogen7) og holdt der et andet slag, og
kong Inge fik seier. Der faldt Munaan Ågmundsøn, Karl jarls
morbroder; Ågmund, Munaans fader, var søn af Orm jarl8) Eilivsøn og af Sigrid, datter af
Finn jarl Arnesøn; Astrid Ågmundsdatter var Karl jarls moder. Mange
faldt paa Krokaskogen, men jarlen flyede øster fra skogen. Kong
Inge drev dem øster helt ud af sit rige, og deres færd blev meget
ringeagtet. Saa siger Kolle:

Lyse vil jeg, at ravnen

luded’ over Gauters saar.

Ørnen sig fyldte med føde,

farvet i blod blev sverde.

De, som med hærmændene

har vakt strid, fik straffen

(nu din magt er prøvet)

nylig paa Krokaskogen.

3. Magnus
Blinde søgte da til Danmark til Eirik Eimune, og han fik der god
modtagelse. Han bød Eirik at følge ham til Norge, hvis Eirik vilde
lægge landet under sig og fare med Danernes hær til Norge, og han
siger, at hvis han kommer med hærstyrke, tør ingen mand i Norge
skyde et spyd imod ham. Men kongen lyttede til hans ord og bød
leding ud; han fór med sex hundrede9) skibe nord til
Norge, og Magnus Blinde og hans mænd var med danekongen i denne
færd. Men da de kom til Viken, da fór de nogenlunde med maadehold
og fred østenfor fjorden; men da de kom med sin hær til Tunsberg,
var der en stor samling af kong Inges lendermænd tilstede. Vatnorm
Dagsøn, broder til Gregorius, havde mest at sige blandt dem. Der
fik Danerne ikke komme i land og ikke hente sig vand, og mange af
deres mænd blev dræbte. Da styrede de ind efter fjorden til Oslo,
og der var Tjostolv Aalesøn tilstede. Saa er sagt, at de vilde lade
Halvard den helliges10) skrin bære ud af byen om
aftenen, og det gik saa mange under det, som kunde komme til; men
de fik ikke baaret det længere end lidt ud paa kirkegulvet. Men om
morgenen, da de saa, at hæren fór indover ved Hovedøen, da bar fire
mænd skrinet op fra byen; men Tjostolv og alt byfolket fulgte
skrinet.

4. Kong Eirik
og hans mænd søgte op i byen, men nogle løb efter Tjostolv og hans
mænd. Tjostolv skjød en pil efter den mand, som hed Aslak (han var
kong Eiriks stavnbo), og traf ham i halsen, saa at odden stak ud
gjennem nakken; Tjostolv tyktes ikke at have skudt et bedre skud,
thi det var intet bart paa ham uden der. Den hellige Halvards skrin
blev flyttet op paa Raumarike og var der i tre maaneder. Tjostolv
fór over Raumarike og samlede folk om natten, og han kom ned til
byen om morgenen. Kong Eirik lod sætte ild paa Halvardskirken og
mange steder i byen, og alt brandt op rundt om. Dernæst kom
Tjostolv ned med en stor hær, men kong Eirik lagde bort med sin
skibshær, og de kunde da ikke komme i land nogensteds paa nordsiden
[d. e. vestsiden] af fjorden for lendermændenes samling; men hvor
de end søgte at gjøre landgang, saa laa det fem eller sex mænd
eller flere efter. Kong Inge laa i Hornboresundene11) med en stor hær. Men da kong
Eirik spurgte dette, da vendte han om syd til Danmark. Kong Inge
fór efter dem og vandt fra dem det, de kunde, og er det mænds tale,
at ikke har nogen faret en værre færd med en stor hær i en anden
konges rige, og var kong Eirik ilde tilfreds med Magnus og hans
mænd og syntes, at stor spot havde de gjort ham, de som havde
lokket ham til denne færd, og sagde, at han ikke derefter skulde
være dem saa god en ven som før.

5. Sigurd
Slembe-degn kom den sommer vestenfra over havet til Norge. Men da
han spurgte sin frænde Magnus’s ufærd, tyktes han at vide, at han
nu vilde faa liden støtte i Norge, og seilede han da udenskjærs syd
langs landet og kom frem i Danmark; han styrede til Øresund. Men
syd udenfor Erre12) mødte han nogle Vender-snekker,
lagde til kamp med dem og fik seier; han ryddede der otte snekker
og dræbte mange mænd, men hængte somme. Han holdt ogsaa ved Møn en
strid med Vender og fik seier; der paa styrede han nordover og
lagde op i Elven13) i det østre elveløb og vandt
der tre skibe fra Tore Hvinantorde og Olav, Harald Kesjas søn, sin
søstersøn; Olavs moder var Ragnhild, datter af kong Magnus Barfot;
han drev Olav paa land. Tore var i Konungahella og havde der en
hærstyrke. Sigurd styrede did, og de skjød paa hverandre, og det
faldt mænd for begge, og mange blev saarede. Sigurd og hans mænd
fik ikke komme iland; der faldt Ulvheden Saxolvsøn, en
Nordlænding14), Sigurds stavnbo. Sigurd lagde
bort og styrede nord [vest] i Viken og rante vide. Han laa i
Portyrja15) paa Lungardsiden16) og lurede efter skibe, som fór
til eller fra Viken, og rante dem. Tunsbergsmændene sendte en hær
imod dem og kom uventet over dem, medens Sigurd og hans mænd var
paa land og skiftede sit hærfang. Nogle af hæren kom fra land over
dem, men nogle lagde skibe tvers over havnen udenfor dem. Sigurd
løb paa sit skib og roede ud imod dem, men Vatnorms skib var
nærmest, og han lod det sige agterover. Men Sigurd roede ud forbi
dem og kom unda med ét skib, men mange af hans mænd faldt. Derfor
blev dette digtet:

Vatnorm verged’ sig ikke

vel i Portyrja.

6. Sigurd
Slembe-degn seilede siden syd til Danmark, og det druknede en mand
af hans skib, som hed Kolbein Torljotsøn fra Batalder17); han var i efterbaaden, som var
bundet til skibet, og de seilede sterkt. Sigurd led skibbrud, da de
kom syd, og han var om vinteren i Aalborg. Men sommeren efter
1138 fór han og Magnus nordefter med
syv skibe, og de kom uventet om natten til Lister og lagde til land
med sine skibe. Der fandt de Bentein Kolbeinsøn, kong Inges
hirdmand, en meget kjæk mand. Sigurd og hans mænd gik op der først
paa natten og kom uventet over dem og omringede huset og vilde
sætte ild paa gaarden; men Bentein kom sig ud i et bur med
hærklæder og vel rustet med vaaben; han stod indenfor døren med
draget sverd og havde skjold foran sig og hjelm paa hovedet, han
var da rede til at verge sig; døren var temmelig lav. Sigurd
spurgte, hvorfor de ikke gik ind. De svarede, at ikke én havde
nogen lyst dertil. Men mens de talte mest om dette, løb Sigurd ind
i huset forbi ham. Bentein huggede efter ham og traf ham ikke;
siden vendte Sigurd sig imod ham, og de skiftede hugg med hinanden,
inden Sigurd dræbte ham og bar hans hoved ud i sin haand. De tog
alt det gods, som var paa gaarden, og fór siden til sine skibe. Men
da kong Inge og hans venner spurgte Benteins drab, og tillige
Kolbeinsønnerne Sigurd og Gyrd, Benteins brødre, da sendte kongen
folk ud imod Sigurd og for selv, og tog skibet fra Haakon Pungelta
Paalsøn, dattersøn af Aslak Erlingsøn paa Sole18) og søskendebarn af Haakon Mage;
Inge drev Haakon op paa land og tog al deres fragt. Ind i fjorden
undkom Sigurd Stork, søn af Eindride i Gautdal19), og Eirik Høl, hans broder, og
Andres Kjeldeskit søn af Grim fra Vist20). Men Sigurd og Magnus og
Torleiv Skjappa seilede med fem skibe udenskjærs nord til
Haalogaland. Magnus var om vinteren i Bjarkø hos Vidkunn Jonsøn.
Men Sigurd huggede stavnene af sit skib, huggede hul i det og
sænkede det ned i det indre af Ægesfjorden21); men om vinteren sad Sigurd i
Tjaldasund22) paa Hinn, der som heder
Gljuvrafjord23). I det indre af fjorden er det
en hule i berget; der sad Sigurd om vinteren med mere end 20 mænd,
og de satte noget for hulens dør, saa at man ikke kunde se hulen
fra fjæren. Disse skaffede kost til Sigurd om vinteren: Torleiv
Skjappa og Einar, søn af Ågmund af Sand24) og af Gudrun, datter af Einar
Aresøn af Reykholar25). Det er sagt, at den vinter lod
Sigurd Finnerne gjøre sig to skuter inde i fjordene, og de var
bundne med sener og ikke en spiger i dem, men vidjer for knær, og
tolv mænd roede paa hver side. Sigurd var hos Finnerne, mens de
byggede skuterne, og Finnerne havde der øl og gjorde gjestebud for
ham. Siden kvad Sigurd dette:

Godt var det i gammen,

der glade vi drak

og gramens glade søn

gik imellem bænkene.

Det skorted’ ei der gammen

ved gammensdrikken;

den ene der den anden

som andensteds glæded’.

De skuter var saa raske, at intet skib tog dem paa vandet. Saa
som det er kvædet:

Faa kan følge

furubaad haaløigsk;

under seilet svæver

senebundne skib.

Men om vaaren 1139 fór Sigurd og
Magnus sydover med de to skuter, som Finnerne havde gjort. Men da
de kom til Vaagar26), dræbte de der Svein prest og
hans to sønner.

7. Sigurd
styrede da syd til Vikar27), og der tog de Viljalm
Skinnare, — han var kong Sigurds lendermand — og Toralde Kjeft og
dræbte dem begge. Derefter fór Sigurd syd langs landet og mødte syd
ved Byrda28) Styrkaar Glæserova, da han fór
nordover fra Kaupangen, og dræbte ham. Men da Sigurd kom syd til
Valsnes29), mødte han der Svine-Grim og
lod hugge den høire haand af ham. Derefter fór han syd til Møre
udenfor Trondhjemsmynne30) og tog der Heden Haardmage
og Kalv Kringle-øie, og han lod Heden komme unda, men de dræbte
Kalv. Kong Sigurd og hans fosterfader Saade-Gyrd spurgte Sigurds
færd og hvad han tog sig til; da sendte de mænd ud for at lede
efter ham og gav dem til formænd Jon Kada, søn af Kalv den vrange
og broder til Ivar biskop31), og Jon prest Smyrel. De
satte sine mænd paa Reinen32), som havde to og tyve mænd
og var det snareste skib. De fór at søge efter Sigurd, men fandt
ham ikke og fór tilbage med liden hæder; thi folk siger saa, at de
saa dem, men ikke turde lægge imod dem. Sigurd fór derefter syd til
Hordaland og kom til Herdla33); der havde Einar
Laxe-Paalsøn en gaard, men han havde faret ind i
Hamarsfjorden34) til gangdage-ting35). De tog alt det gods, som var
paa gaarden, og et langskib paa 25 rum, som Einar eiede, og hans
fire vintre gamle søn, som laa hos hans arbeidskarl; nogle vilde
dræbe gutten, andre have ham bort med sig. Arbeidskarlen sagde:
«Ikke kan I have nogen glæde af at dræbe denne gutten, og ingen
nytte har I af at tage ham bort; dette er min søn, men ikke
Einars.» Og efter hans ord lod de gutten blive efter, men for selv
bort. Men da Einar kom hjem, gav han arbeidskarlen gods, som var to
øre guld36) værd, og takkede ham for hans
paafund og lovede, at han altid skulde være hans ven. Saa siger
Eirik Oddsøn, som først skrev dette frasagn, at han hørte Einar
Paalsøn i Bjårgyn fortælle om dette. Sigurd fór derefter syd langs
land og helt øster i Viken, og øster i Kvilder37) traf han Finn Saude-Ulvsøn, som
fór for at kræve kong Inges landskyld, og lod hænge ham. Siden fór
de syd til Danmark.

8. Vikverjer
og Bjårgynsmænd sagde, at det var usømmeligt, at kong Sigurd og
hans venner sad rolige nord i Kaupangen, omend hans faders banemænd
fór alfarveien udenfor Trondhjemsmynne, men kong Inge og hans mænd
sad i fare øster i Viken og vergede landet og havde holdt mange
slag. Da sendte kong Inge nord til Kaupangen et brev, som det stod
disse ord i: «Kong Inge, søn af kong Harald, sender Guds og sin
hilsen til sin broder kong Sigurd, til Saade-Gyrd, Ågmund Svifte,
Ottar Birting og alle lendermænd, hirdmænd og huskarler og hele
almuen, sæle og usæle, unge og gamle. Alle mænd kjender de
vanskeligheder, vi har, og vor ungdom, at du kaldes fem vintre
gammel, men jeg tre vintre; vi kan ikke komme nogen vei, uden at vi
faar hjælp af vore venner og gode mænd. Nu tykkes det mig og mine
venner, at vi staar vores begges fare og nød nærmere end du og dine
venner. Gjør nu saa vel, at du farer til mig som snarest og med saa
mange mænd, du kan, og lad os begge være sammen, hvad som end kan
hænde. Nu er den vor bedste ven, som raader til det, at vi altid er
saa enige som muligt og holder mest sammen i alle deler. Men hvis
du drager dig unda og ikke vil endnu fare efter min trængende
budsending, saaledes som du før har gjort, maa du gjøre dig rede
til det, at jeg vil fare imod dig med min hær, og da faar Gud
skifte mellem os. Thi ikke kan vi have det længere saa, at vi
sidder med saa megen omkostning og hærstyrke, som her trænges for
ufreds skyld, men du tager halvdelen af al landskyld og andre
indtægter i Norge. Lev i Guds fred». Da svarede Ottar Birting; han
stod op paa tinget og talte:

9. «Det er
kong Sigurds tale at svare sin broder kong Inge, at Gud takke ham
for hans gode hilsen og saa for det stræv og den møie, som han og
hans venner har i dette rige til begges tarv. Og om end noget synes
noksaa stridt i kong Inges ord til sin broder kong Sigurd, har han
dog i mange ting stor aarsag til sin tale. Nu vil jeg kundgjøre mit
sindelag og høre, om kong Sigurds eller andre stormænds vilje
følger med det, at du, kong Sigurd, skal ruste dig og den hær, som
vil følge dig, for at verge dit land, og fare med saa stort følge
og saa snart, du kan, til din broder kong Inge, og hver styrke da
den anden i alle gavnlige ting, men den almægtige Gud styrke eder
begge. Nu vil vi høre dine ord, konge.» Peter, Saude-Ulvs søn, bar
kong Sigurd paa tinget, han som siden fik navnet Peter Byrde-svein.
Da sagde kong Sigurd: «Det skal alle mænd vide, at hvis jeg skal
raade, vil jeg fare til min broder kong Inge saa snart, jeg kan.»
Men der talte nu den ene efter den anden, og hver tog fat paa sin
vis, men alle endte sin tale paa samme vis, som Ottar Birting havde
svaret, og det blev da aftalt at stævne hær sammen og fare øster i
landet. Siden fór kong Sigurd øster i Viken og mødte der sin broder
kong Inge.

10. Samme
høst kom Sigurd Slembe-degn og Magnus Blinde søndenfra Danmark med
30 skibe, baade Daner og Nordmænd; det var nær vinternat. Men da
kongerne og deres hær spørger dette, farer de øster imod dem. De
mødtes i Hvaler38) ved Holmen graa39); det var dagen efter
Martins-messe, da var det søndag40). Kong Inge og
kong Sigurd havde da 20 skibe, alle store; det blev der et stort
slag, men efter den første kamp flyede Danerne med 18 skibe og syd
hjemad. Da ryddedes Sigurds og Magnus’s skibe. Men da Magnus’s skib
var næsten ryddet, — han laa i sin seng —, tog Reidar Grjotgardsøn,
som længe havde fulgt ham og været hans hirdmand, kong Magnus i sit
fang og vilde løbe ombord paa et andet skib; da blev Reidar skudt
med et spyd mellem herderne og gjennem dem. Men saa siger man, at
der fik kong Magnus bane af dette samme spyd, og Reidar faldt
bagover paa tiljerne, men Magnus ovenpaa ham. Men det siger hver
mand, at han tyktes vel og hæderlig at have fulgt sin drotten;
«godt er det for hver, som faar sligt eftermæle». Der faldt paa
Magnus’s skib Loden Saupprud af Linustader41) og Berse Tormodsøn, Sigurd
Slembedegns stavnbo, og Ivar Kolbeinsøn og Halvard Fæge, Sigurd
Slembedegns forrumsmand; den Ivar gik først ind til kong Harald og
gav ham det første saar42). Der faldt en stor del af
Magnus’s hær, thi kong Inges mænd lod ikke nogen komme unda, som de
kunde naa, om jeg end nævner faa ved navn. De dræbte paa en holme
mere end 60 mænd; der blev to islandske mænd dræbte: Sigurd prest,
søn af Bergtor Maasøn43) og Klemet, søn af Are
Einarsøn44). Ivar Skrauthanke, Kalv den
vranges søn, som siden var biskop nord i Trondhjem45), han var fader til Eirik
erkebiskop46); Ivar havde stadig fulgt kong
Magnus og kom ombord paa sin broder Jon Kadas skib, men Jon var
gift med Cecilia, datter af Gyrd Baardsøn, og de var begge i kong
Inges og Sigurds hær. Men Ivar kom med to andre ombord paa Jons
skib: den ene var Arnbjørn Ambe, som siden fik datter af Torstein i
Audsholt47); den anden var Ivar Dynta
Staresøn, han var broder af Helge Staresøn, men trøndsk i moderæt,
den væneste mand. Men da ledingsmændene blev var ved, at de var
der, greb de til sine vaaben og søgte imod Jon; men hans mænd satte
sig til modverge, og det var nær ved, at mængden der kom i strid.
Men det blev dog forligt mellem dem saaledes, at Jon løste sin
broder Ivar og Arnbjørn ud og vedtog at betale penger for dem; men
de penger blev ham siden eftergivne. Men Ivar Dynta blev leiet op
paa land og hugget; thi Sigurd og Gyrd Kolbeinsønner vilde ikke
tage penger for ham, thi de skyldte ham for at have været med i
drabet paa deres broder Bentein. Det sagde biskop Ivar, at det
havde tyktes ham det værste, som havde hændt ham, at Ivar blev
leiet op paa land under øxen og forud hilste dem og ønskede dem et
glædeligt gjensyn. Saa sagde Gudrid Birgersdatter, søster af Jon
erkebiskop48) til Eirik Oddsøn, og hun føiede
til, at hun havde hørt biskop Ivar tale saa.

11. Traand
gjaldkere49) hed en mand, som styrede skib i
kong Inges hær. Men da var det kommet saa vidt, at Inges mænd roede
paa smaabaader hen til de mænd, som svømte, og dræbte hver den, de
naaede. Sigurd Slembe-degn løb paa sjøen fra sit skib, da det var
ryddet, kastede brynjen af sig i sjøen, svømte siden og havde
skjold over sig. Men nogle mænd fra Traands skib tog en mand op af
vandet og vilde dræbe ham; men han bad sig fri og sagde, at han da
vilde sige dem, hvor Sigurd Slembe50) var, men det tog
de imod. Men skjolde og spyd og døde mænd og klæder flød vidt om
ved skibene. «I kan se,» sagde han, «hvor det flyder et rødt
skjold; der er han under.» Siden roede de did og tog ham og
flyttede ham til Traands skib. Men Traand sendte bud til Tjostolv
og Ottar og Aamunde. Sigurd Slembe havde havt ildtøi med sig, og
knusken var inde i et valnødskal, dækket udenom med vox; dette
omtales, fordi det tyktes sindrigt at stelle saa om den, at den
aldrig blev vaad. Derfor havde han skjold over sig, da han svømte,
at da kunde ingen vide, om det var hans skjold eller en andens, da
det flød mange paa sjøen. Saa sagde de, at aldrig vilde de have
hittet ham, hvis man ikke havde fortalt dem om ham. Men da Traand
kom til lands med ham, blev det sagt ledingsmændene, at han var
fanget; da brød hæren ud i raab af glæde. Men da Sigurd hørte det,
sagde han: «Mangen ond mand vil her blive glad ved mit hoved idag.»
Da gik Tjostolv Aalesøn til, der han sad, og strøg af hans hoved en
silkehue, prydet med lad 51); da sagde Tjostolv: «Hvi
var du saa djerv, du trælesøn, at du turde kalde dig kong Magnus’s
søn?» Han svarer: «Ikke trænger du at jevne min fader med en træl;
thi lidet var din fader værd ved siden af min fader.» Hall, søn af
Torgeir læge Steinsøn, var kong Inges hirdmand og var tilstede ved
dette; han foresagde Eirik Oddsøn, da han skrev dette frasagn.
Eirik skrev den bog, som kaldes Ryggjar-stykke. I den bog er
fortalt om Harald Gille og hans to sønner, og om Magnus Blinde og
om Sigurd Slembe helt til deres død. Eirik var en forstandig mand
og var paa denne tid lange stunder i Norge. Nogle frasagn skrev han
efter fortælling af Haakon Mage, lendermand hos Haraldsønnerne.
Haakon og hans sønner var med i alle disse stridigheder og
hændelser. Eirik nævner end flere mænd, som fortalte ham om disse
tidender, forstandige og sandfærdige mænd, som var nær, saa at de
hørte eller saa det, som hændte; men noget skrev han efter det, han
selv havde seet eller hørt.
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12. Hall
siger saa, at høvdingene vilde lade ham dræbe strax, men de mænd,
som var de grummeste og tyktes at have at hevne sin harm paa ham,
raadede for hans pinsler, og til det nævnes Benteins brødre Sigurd
og Gyrd Kolbeinsønner og Peter Byrdesvein, som vilde hevne sin
broder Finn52). Men høvdingene og de fleste
andre gik bort. De brød hans fødder og armer sønder med øxehamrer.
Dernæst rev de klæderne af ham og vilde flaa ham levende og kløvede
huden i hans hoved; det kunde de ikke gjøre for blodtab. Derpaa tog
de svøber af skindremmer og slog ham saa længe, at huden var saa
fuldstændig af, som om den var flaaet. Men siden tog de en stok og
skjød den saa i ryggen, at den gik sønder. Derefter drog de ham til
et træ og hængte ham og huggede siden hovedet af ham og drog hans
legeme bort og dyssede det i en røs. Det er alle mænds tale, hans
venners og uvenners, at ikke har nogen mand i Norge været
fuldkomnere i alle deler end Sigurd i de mænds minde, som da
levede; men en ulykkesmand var han i et og andet. Saa sagde Hall,
at han talte lidet og svarede faa ord, om en mand talte til ham;
men det siger Hall, at han gav sig ikke anderledes end, som om de
slog paa stok eller paa sten. Men det føiede han til, at en god
dreng, som var haardfør imod smerte, kunde man regne den for, som
kunde holde pinsel ud saa, at han holdt sin mund eller gav sig
lidet; men det sagde han, at Sigurd aldrig forandrede sit mæle og
talte ligesaa let, som om han sad inde paa ølbænken; han hverken
talte høiere eller lavere eller mere skjælvende, end hans sedvane
var. Han talte lige til, at han døde, og sang en tredjedel af
psalterium53); «dette tyktes ham,» sagde
Hall, «omfram alle andre mænd i aandskraft og styrke.» Men den
prest, som havde kirke der i nærheden, lod Sigurds lig føre til
kirke der; han var en ven af Haraldsønnerne. Men da dette spurgtes,
kastede de sin vrede paa ham, lod flytte liget tilbage did, det
forud havde været, og desuden maatte presten betale bod derfor. Men
Sigurds venner fór siden med skib søndenfra Danmark efter liget og
førte det til Aalborg og grov det ned ved Mariakirken54) der i byen. Saa sagde Ketel
provst, som havde Mariakirken til sognekirke, til Eirik, at Sigurd
var jordet der. Tjostolv Aalesøn lod føre kong Magnus’s lig til
Oslo og grave det i Halvardskirken ved hans fader kong Sigurd.
Loden Saupprud førte de til Tunsberg, men alle de andre grov de ned
der.

13. Sigurd
og Inge havde raadet 6 vintre for Norge. Den vaar 1142 kom Øistein vesten fra Skotland; han var søn
af Harald Gille. Arne Sturla og Torleiv Brynjulvsøn og Kolbein Ruga
havde faret vester over havet efter Øistein og fulgte ham i land og
styrede strax nord til Trondhjem, og Trønderne tog imod ham, og han
blev tagen til konge paa Øre-ting i gangdagene55), saaledes at han skulde have en
tredjedel af Norge med sine brødre. Sigurd og Inge var da øster i
landet; det fór da mænd imellem kongerne og forligte dem saa, at
Øistein skulde have en tredjedel af riget. Det blev ikke gjort
nogen skirsel56) for at vise Øisteins herkomst,
men det blev troet, som kong Harald havde sagt om ham. Bjadåk hed
Øisteins moder, og hun kom til Norge med ham.

14. Magnus
hed den fjerde søn af kong Harald; ham fostrede Kyrpinge-Orm. Han
blev ogsaa taget til konge og havde sin del af landet. Magnus var
svag i fødderne og levede kort tid og døde sottedød. Einar Skulesøn
nævner ham:

Skatter Øistein giver,

skjold-glam Sigurd øger,

Inge la’r sverde synge,

smukt mægler fred Magnus.

Aldrig har bedre brødre

(i blod den dyre konges

sønner skjoldet farver)

fire paa jord kommet.

Efter kong Harald Gilles fald blev dronning Ingerid gift med
Ottar Birting; han var en lendermand og stor høvding, trøndsk af
æt; han støttede meget kong Inge, medens han var et barn. Kong
Sigurd var ikke meget hans ven, thi han tyktes ham aldeles at helde
til sin stesøn, kong Inge. Ottar Birting blev dræbt nord i
Kaupangen i enekamp en kveld, da han skulde gaa til aftensang. Men
da han hørte hvinet af hugget, løftede han sin haand og kappe op
imod og tænkte, at man kastede en snebold imod ham, som ofte unge
gutter gjør. Han faldt ved hugget. Alv Rode, hans søn, kom da
gaaende ind paa kirkegaarden; han saa sin faders fald og saa, at
den mand, som havde dræbt ham, løb øster om kirken. Alv løb efter
ham og dræbte ham ved sanghus-hjørnet57), og folk sagde, at han havde
hevnet sig godt, og tyktes han siden at være en større mand end
forud.

15. Kong
Øistein Haraldsøn var da inde i Trondhjem, da han spurgte Ottars
fald, og stævnede til sig en hær af bønder; han for ud til byen og
havde en mængde folk. Ottars frænder og andre venner gav mest kong
Sigurd skyld for drabet; men han var da i Kaupangen, og bønderne
var da meget oprørte imod ham. Men kongen bød skirsel for sig og
fæstede jernbyrd, at den skulde sande hans sag, og derom blev man
da forligt. Efter det fór kong Sigurd syd i landet, og denne
skirsel blev aldrig fremmet.

16. Dronning
Ingerid fik en søn med Ivar Sneis; han hed Orm og blev siden kaldt
Kongsbroder; han var den vakreste af udseende og blev en stor
høvding, som siden vil blive omtalt. Dronning Ingerid blev gift med
Arne paa Stodreim58); han blev siden kaldt
Kongsmaag. Deres børn var Inge, Nikolas59), Filippus i Herdla60) og Margrete, som var gift med
Bjørn Bukk og siden med Simon Kaaresøn.

17. Erling
hed søn af Kyrpinge-Orm og af Ragnhild, Sveinke Steinarsøns datter.
Kyrpinge-Orm var søn af Svein, søn af Svein, søn af Erlend af
Gerde61). Orms moder var Ragna, datter
af Orm jarl Eilivsøn62) og af Ingebjårg63), datter af Finn jarl Arnesøn.
Orm jarls moder var Ragnhild, datter af Haakon jarl den mægtige.
Erling var en klog mand og en god ven af kong Inge, og med hans
raad fik Erling Kristin, datter af kong Sigurd og dronning
Malmfrid. Erling havde gaard paa Studla64) i Søndhordaland. Erling fór fra
landet 1150, og med ham Eindride Unge
og end flere lendermænd, og havde en vakker hær. De havde gjort sig
rede til Jorsale-færd og fór vester over havet til Orknøerne.
Derfra fór Ragnvald jarl, som kaldtes Kale, og biskop Viljalm; de
havde i alt fra Orknøerne 15 langskibe og seilede 1151 til Suderøerne og derfra vester til Valland
og siden den vei, som kong Sigurd Jorsalefare havde faret ud til
Nårvesund, og herjede vide i det hedenske Spanien. Lidt efter, at
de seilede gjennem sundet, skilte Eindride Unge og de, som fulgte
ham, sig med 6 skibe fra dem, og begge fór nu hver for sig. Men
Ragnvald jarl og Erling Skakke stødte i havet paa en dromund65), og de lagde til den med 9
skibe og kjæmpede med den; men tilsidst lagde de snekkerne under
dromunden, og da bar de hedenske mænd ned paa dem baade vaaben og
sten og gryder fulde af kogende beg og olje. Erling laa med sit
skib nærmest dem, og de vaaben, som de hedenske mænd kastede, kom
udenfor dette skib. Da huggede Erlings mænd huller paa dromunden,
nogle nede i vandgangen, andre oppe paa siderne, saa at de fór ind
der. Saa siger Torbjørn Skakkeskald i Erlingsdraapa:

Med øxe-eggene hugged’

uden frygt de kjække

Nordmænd hul til bunden

i nye skibsræling.

Ørne-mætterne merked’

eders list fra skibet:

I slog med jernvaaben

vernet ned for dem.

Audun Røde hed den mand, Erlings stavnbo, som først gik op paa
dromunden; de vandt dromunden og dræbte der en mængde mænd, tog
siden overmaade meget gods og vandt der en fager seier. Ragnvald
jarl og Erling Skakke kom i denne færd til Jorsaleland og ud til
aaen Jordan. De vendte derefter tilbage og kom først til
Miklegaard, lod der sine skibe efter og fór hjem landveien og havde
lykken med, indtil de kom hjem til Norge 1153, og deres færd blev meget rost. Erling
tyktes nu meget større mand end forud, baade for sin færds og sit
giftermaals skyld; han var ogsaa en klog mand, rig, ætstor og
veltalende; og han heldte mest i venskab til kong Inge blandt
brødrene.

18. Kong
Sigurd red paa gjestning øster i Viken med sin hird og red forbi en
gaard, som en mægtig mand eiede, som hed Simon. Men da kongen red
gjennem gaarden, da hørte han i et hus nogen synge saa fagert, at
det syntes ham merkværdigt, og han red hen til huset og saa der
inde, at ved en kvern der stod en kvinde, som kvad saa fagert,
medens hun malte. Kongen steg af hesten og gik ind til kvinden og
lagde sig med hende. Men da kongen fór bort, vidste Simon bonde,
hvad erende kongen havde der; men hun hed Tora og var
tjenestekvinde hos Simon bonde. Siden lod Simon tage hende i sit
vern, og derefter fødte hun en søn, og han fik navnet Haakon og
kaldtes kong Sigurds søn; Haakon fødtes op der hos Simon Torbergsøn
og hans kone Gunhild. Der fødtes ogsaa op Simons og Gunhilds sønner
Ånund og Andres, og de og Haakon holdt meget af hinanden, saa at
intet skilte dem ad uden Hel66).

19. Kong
Øistein Haraldsøn var engang øster i Viken nær landsenden, han blev
uenig med Rænerne67) og Hisingboerne; de samlede
folk imod ham, men han holdt et slag imod dem og seirede. Det sted,
hvor de kjæmpede, heder Leikberg68); han brændte
ogsaa vide paa Hisingen. Siden gik bønderne ham tilhaande og
betalte store bøder, men kongen tog gisler af dem. Saa siger Einar
Skulesøn :

Kongen mild og gjæv

mod Vikverjers stræv

gjorde der gjengjæld

(han i kamp fik held).

Folket flest blev ræd

før det søgte fred.

Gisler tog han

og gaver af hver mand.

Siklingen søgte fram,

svendene fulgte ham

ved Leikberg nær

(digtet høres her).

Rænerne flyede rigt

og reded’ ud sligt

(folket gav i sin nød),

som fyrsten bød.

20. Lidt
senere gav kong Øistein sig paa en færd vester over havet og
seilede til Katanes; han spurgte der, at Harald jarl Maddadsøn var
i Torsaa69), lagde til med tre smaaskuter
og kom uventet over ham. Jarlen havde et skib paa 30 rum, og paa
det 80 mænd. Men da de ikke var rustede, fik kong Øistein og hans
mænd strax komme op paa skibet, og de tog jarlen tilfange og havde
ham med sig paa sit skib. Han løste sig ud med tre mark guld, og
dermed skiltes de. Saa siger Einar Skulesøn:

Det var hos Maddads søn

mænd otteti samlet

(rovfuglenes mægtige

mætter der fik fremgang).

Sjøkongen tog jarlen

med tre skuter fangen.

Hærmanden maatte give

sit hoved til kjække konge.
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 Kong Øistein seilede derfra sydover østenfor Skotland og lagde til
den kjøbstad i Skotland, som heder Apardjon70), og dræbte der mange mænd og
rante staden. Saa siger Einar Skulesøn:

I Apardjon faldt

folket, hørte jeg, alt;

(sverdene fik brist)

bytte tog kongen hist.

En anden kamp havde han syd ved Hjartapoll71) med en ridderhær og drev dem
paa flugt og ryddede nogle skibe. Saa siger Einar:

Budlungs sverd bed,

blod faldt paa spyd;

fulgte ham hirden huld

ved Hjartapoll.

Drak ravnen glad

der det varme blod;

Anglers skibe han rydded’

mand for mand.

Derefter styrede han fremdeles syd i England og havde den tredje
kamp ved Hvitaby72) og fik seier, men brændte byen.
Saa siger Einar:

Kongen vakte strid

(var der sverdes id);

hugget Hilds sky73)

blev ved Hvitaby.

Høit legte i glød

(ulvens tand blev rød)

furuskogens Garm74);

fik der mændene harm75).

Efter det herjede han vide om i England; da var Stevne76) konge i England. Dernæst havde
kong Øistein en kamp med nogle riddere ved Skarpaskjær77). Saa siger Einar:

Dåglungen stred

(pilene faldt ned)

mod skjoldehær

ved Skarpaskjær.

Dernæst kjæmpede han ved Pilavik77) og fik seier. Saa siger
Einar:

Siklingen sverdet i blod

farved’; ulvene stod

og sled i Pilavik

i Porternes78) lig.

Ved Vestersalt79)

voldte han, at alt

Langatun brandt

(sverdet panden fandt).

De brændte der Langatun80), en stor by, og folk
siger, at den by har siden faaet liden opkomst. Efter det fór kong
Øistein bort fra England og om høsten tilbage til Norge; folk dømte
meget forskjellig om denne færd.

21. God fred
var det i Norge i førstningen af Haraldsønnernes dager, og deres
enighed var nogenlunde god, saalænge deres gamle raadgivere levede.
Inge og Sigurd var barnslige og havde da én hird tilsammen, men
Øistein havde én for sig, da han var fuldvoxen. Men da Inges og
Sigurds fosterfædre var døde, Saade-Gyrd Baardsøn, Aamunde Gyrdsøn,
Tjostolv Aalesøn, Ottar Birting, Ågmund Svifte og Ågmund Denge,
broder til Erling Skakke — Erling tyktes lidet værd, saalænge
Ågmund levede —, skilte Inge og Sigurd siden sin hird, og da fik
kong Inge støtte hos Gregorius, søn af Dag Eilivsøn og af Ragnhild,
Skofte Ågmundsøns datter. Gregorius var rig paa gods og var selv
den dygtigste mand. Han blev forstander for landsstyret med kong
Inge, men kongen tillod ham at tage af sine indtægter saa meget,
han vilde. Kong Sigurd blev en meget voldsom mand og uvøren i alle
deler, saasnart han voxte til, og saa var Øistein, men dog var
Øistein noget rimeligere, men han var mest pengelysten og karrig.
Kong Sigurd blev en stor og sterk mand, kjæk af udseende, havde
brunt haar og styg mund, men iøvrigt vakkert aasyn; han var den
snildeste og kraftigste mand i tale. Om det taler Einar
Skulesøn:

Sigurd, han som farver

sverdet i blod, overgaar

(Gud har givet kongen

gavn) alle i talen;

saa er, naar Raumernes konge

røsten løfter til tale,

at andre mænd tier;

ære faar gladmælte fyrste.

22. Kong
Øistein var en sort og mørkladen mand, lidt over middelshøide, klog
og skjønsom; men det drog mest riget bort fra ham, at han var
karrig og pengekjær. Han var gift med Ragna, datter af Nikolas
Maase. Kong Inge var den fagreste af aasyn; han havde gult og
noksaa tyndt haar, men meget krøllet. Han blev liden af vext og
kunde vanskelig gaa alene, saa vissen var hans ene fod, og en knude
havde han paa herderne og paa brystet. Han var blid og venlig imod
sine venner, gavmild paa gods, og lod høvdingene meget raade med
sig i landsstyret og var vennesæl imod almuen, og det drog alt
sammen meget riget og mængden under ham. Brigida hed kong Harald
Gilles datter; hun var først gift med sveakongen Inge Halsteinsøn,
men siden med Karl jarl Sonesøn81), men derefter
med Magnus sveakonge82); han og kong Inge Haraldsøn
havde samme moder. Sidst var hun gift med Birger jarl Brosa83); de havde fire sønner: Filippus
jarl84), Knut jarl, Folke og Magnus.
Deres døtre var Ingegerd, gift med Sørkve sveakonge85) (deres søn var Jon86) konge), Kristin og Margret.
Maria hed en anden datter af Harald Gille; hun var gift med Simon
Skaalp, Halkel Huks søn; Nikolas hed deres søn. Margret hed Harald
Gilles tredje datter, hun var gift med Jon Halkelsøn, Simons
broder. Nu hændte det mellem disse brødre meget af det, som førte
til uenighed; men jeg vil dog alene nævne det, som tykkes mig at
have været aarsag til de største tidender.

23. Kardinal
Nikolas af Romaborg kom til Norge i Haraldsønnernes dager
1152, og ham havde paven sendt til
Norge. Kardinalen lagde sin vrede paa Sigurd og Øistein, og de
maatte gaa til forlig med ham; men han var overmaade venlig mod
Inge og kaldte ham sin søn. Men da de alle var forsonede med ham,
undte han dem at vie Jon Birgersøn til erkebiskop i Trondhjem og
gav ham det klæde, som heder pallium87), og talte saa,
at det skulde være erkebiskopstol i Nidaros ved Kristkirken, der
kong Olav den hellige hviler; men forud havde det alene været
lydbiskoper88) i Norge. Kardinalen fik
vedtaget, at ingen mand skulde ustraffet fare med vaaben i
kjøbstæderne undtagen de 12 mænd, som havde at følge kongen. Han
forbedrede i mange ting mændenes seder i Norge, medens han var der
i landet. Ingen udenlandsk mand har kommet i Norge, som alle mænd
satte saa høit, eller som kunde raade saa meget hos almenheden, som
han. Han fór siden syd89) med store vennegaver og
lovede, at han stadig skulde være Nordmændenes bedste ven. Men da
han kom syd til Romaborg, døde braat den pave, som da havde
været90), men hele folket i Romaborg
vilde tage Nikolas til pave. Da blev han viet til pave med navnet
Adrianus91). Saa siger de mænd, som i hans
dager kom til Romaborg, at aldrig havde han saa vigtige erender med
andre mænd, at han ikke altid først talte med Nordmænd, naar de
vilde have ham i tale. Han var ikke længe pave, og er han kaldt
hellig.

24. I Harald
Gilles sønners dager hændte det, at en mand, som hed Haldor, kom ud
for Venderne, og de tog ham og lemlæstede ham, skar ham i struben
og drog der ud tungen og skar den af i tungerødderne. Siden søgte
han til den hellige kong Olav, vendte sin hug fast til den hellige
mand og bad grædende kong Olav give ham maal og helse. Dernæst fik
han maal og miskund af denne gode konge og blev strax hans
tjenestemand for alle sine livsdager og blev en dyrebar og trofast
mand. Dette jertegn hændte en halv maaned før den senere Olavsmesse
paa den dag, da kardinal Nikolas kom til landet92).

25. Det var
to brødre paa Oplandene, ætstore og velhavende mænd, Guthorm
Graabards sønner Einar og Andres, kong Sigurd Haraldsøns morbrødre;
de havde der sin odel og al eiendom. De havde en søster, meget smuk
af udseende, men dog ikke forsigtig imod onde mænds tale, som det
siden viste sig. Hun viste megen blidhed imod en engelsk prest, som
hed Rikard, og som var i kost hos hendes brødre, og hun gjorde ham
mangt til vilje og ofte meget gavn for sin velviljes skyld. Da gik
det ikke bedre, end at det fór og fløi stygge ord om hende; siden
det var kommet paa folkemunde, da gav alle mænd, ogsaa hendes
brødre, presten skyld; saasnart de blev var dette, da ytrede de for
almuen, at han var rimelig til det ved den store blidhed, som var
mellem dem. Siden hændte dem en stor vanskjæbne, som ikke var
uventelig, da de taug stille med den lønlige list og lod sig ikke
merke med noget. Men en dag kaldte de presten til sig; han ventede
sig ikke andet af dem end godt alene. De lokkede ham hjemmefra med
sig og sagde, at de skulde fare i et andet herred for at sysle der
noget, som de trængte til, og bad ham følge med; de havde med sig
en mand hjemmefra, som vidste disse raad med dem. De fór paa sit
skib langsefter det vand, som heder Rånd93), og frem langs stranden og
landede ved det nes, som heder Skiftesand94); der gik de op paa land og
legte nogen tid. Dernæst fór de til et lønligt sted og bad derefter
arbeidskarlen slaa ham med øxehammeren. Han slog presten saa, at
han laa i svime. Men da han kom til sig selv, sagde han: «Hvorfor
vil I handle saa haardt med mig?» De svarede: «Om end ingen siger
dig det, skal du nu finde, hvad du har gjort.» De bar siden sine
anklager frem imod ham. Han negtede det og bad Gud og den hellige
kong Olav skifte mellem dem. Siden brød de hans fod sønder;
derefter drog de ham mellem sig til skogen og bandt hans hænder bag
paa ryggen. Siden lagde de et taug om hans hoved og et bret under
hans herder og hoved og satte en kjep i tauget og snoede til. Da
tog Einar en stok og satte paa prestens øie, og hans tjener stod
over og slog paa med øxen og slog øiet ud, saa at det faldt ned i
skjegget. Men derefter satte han stokken paa det andet øie og sagde
til tjeneren: «Slaa du mindre haardt.» Han gjorde saa; da skjød
stokken sig af øiestenen og sled øielaaget fra ham. Siden tog Einar
øielaaget i sin haand og holdt det op og saa, at øiestenen var der.
Da satte han stokken ud ved kindet, men tjeneren slog paa, og da
sprang øiestenen ned paa kindbenet, der det var høiest. Siden
aabnede de hans mund og tog tungen og drog den ud og skar den af,
men siden løste de hans hænder og hoved. Saasnart han kom til sig
selv, da kom det for ham, at han lagde øiestenene op ved øiebrynene
paa deres sted, og han holdt paa dem med begge hænder, som han
bedst kunde. Men derefter bar de ham til skibet og fór til den
gaard, som heder Sæheimrud95), og landede der. De sendte
en mand op til gaarden for at sige, at en prest laa der ved skibet
paa stranden. Medens den mand, som blev sendt, var oppe, spurgte
de, om presten kunde tale; men han rørte tungen frem og tilbage og
vilde forsøge paa at tale. Da sagde Einar til sin broder: «Hvis han
kommer sig og tungestumpen gror ud, da kommer det mig i hug, at han
vil komme til at tale.» Siden tog de med en tang i tungestumpen og
trak i den og skar to ganger ned i den, og den tredje gang i
tungeroden, og lod ham ligge der halvdød. Der paa gaarden var en
fattig kone, men dog fór hun strax og hendes datter med hende, og
de bar ham hjem til huset i sine kapper. Siden fór de efter en
prest. Men da han kom did, da bandt han alle hans saar, og de søgte
at give ham slig lettelse, som de kunde. Han laa da ynkelig stelt
til, den saarede prest, men haabede stadig paa Guds miskund og
mistede aldrig troen derpaa; han bad maalløs til Gud med sine
tanker og sit sorgfulde hjerte, saa meget trøstefuldere, som han
var sygere, og vendte sin hug til den milde konge, den hellige
Olav, Guds dyre ven, og havde han forud hørt meget fortalt om hans
dyrebare verker, troede han saa meget ivrigere paa ham af alt sit
hjerte for at faa al hjælp i sin nød. Men da han laa der lam og
røvet for al sin kraft, da græd han saarlig og stønnede og bad med
saart bryst den dyrebare kong Olav at hjælpe sig. Men efter midnat
sovnede den saarede prest; da tyktes han at se en gjævladen mand
komme imod ham og tale til ham: «Ilde er Du nu mishandlet, Rikard
ven; jeg ser, at nu har du ikke stor magt.» Han tyktes at sande
det. Da talte den mand til ham: «Du trænger til miskund.» Presten
svarer: «Jeg kunde nu trænge til miskund af den almægtige Gud og
den hellige kong Olav.» Han svarer: «Du skal faa den ogsaa.»
Dernæst tog han tungestumpen og trak saa haardt i den, at presten
havde ondt af det. Dernæst strøg han sin haand over hans øine og
hans ben, saa ogsaa over andre lemmer, som var saarede. Da spurgte
presten, hvem som var der. Han saa til ham og sagde: «Her er Olav
nordenfra Trondhjem.» Men siden svandt han bort, men presten
vaagnede fuldt helbredet, og strax tog han til at tale: «Sæl er jeg
nu; Gud have tak og den hellige kong Olav; han har helbredet mig.»
Men saa harmelig som han forud var mishandlet, saa snar forbedring
fik han for al den ulykke, og saa tyktes det ham, som om han
hverken havde været saaret eller syg: tungen var hel, begge øine
komne i leie, benbruddene groet, og alle andre saar groet eller fri
for verk, og han havde faaet den bedste helse. Men til jertegn, at
hans øine havde været stukne ud, groede det et hvidt ar paa begge
øielaag, for at man kunde se den gjæve konges herlighed paa den
mand, som havde været saa ynkelig tilredt.

26. Øistein
og Sigurd var blevne uvenner 1154 af
den aarsag, at kong Sigurd havde dræbt kong Øisteins hirdmand,
Harald den vikverske, som eiede hus i Bjårgyn, og en anden, Jon
prest Tapard, søn af Bjarne Sigurdsøn; af den aarsag aftalte de
mellem sig en forligstævne om vinteren paa Oplandene. De sad længe,
de to, i samtale. Det kom op af deres tale, at alle brødrene skulde
mødes om sommeren efter 1155 i
Bjårgyn. Det rygte fulgte med den tale, at de vilde, at kong Inge
ikke skulde have mere end to eller tre gaarder og saa meget anden
rigdom, at han kunde have 30 mænd om sig, og at de sagde, at han
ikke tyktes at have helse til at være konge. Inge og Gregorius
spurgte disse tidender og fór til Bjårgyn og fik mange mænd med
sig. Sigurd kom did lidt senere og havde meget færre folk. Da havde
Inge og Sigurd været 19 vintre konger over Norge. Øistein blev
senere færdig østen fra Viken, end de nordenfra. Da lod kong Inge
blæse til ting paa Holmen96) og der kom kongerne Sigurd
og Inge med en stor mængde folk. Gregorius havde to skibe og vel
niti mænd, som han gav kost; han holdt sine huskarler bedre end
andre lendermænd, thi han drak altid saaledes i skytninger97), at alle hans huskarler drak
med ham. Han gik med gylden hjelm paa tinget, og al hans hær var
hjelmet. Kong Inge stod op og fortalte mændene om, hvad han havde
spurgt, hvorledes hans brødre vilde handle imod ham, og bad om
hjælp for sig. Men alle mænd gav hans tale gode tilraab og sagde,
at de vilde følge ham.
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27. Da stod
kong Sigurd op og talte; han sagde, det var usandt, som kong Inge
skyldte dem for, og at Gregorius fandt paa sligt; han sagde, at det
ikke skulde være længe til, at det skulde blive et sligt møde, hvis
han maatte raade, at han fik styrtet den gyldne hjelmen ned; og han
endte sin tale saaledes, at han sagde, at de to ikke skulde gaa
længe sammen. Gregorius svarede og sagde, at han haabede, at han
[Sigurd] lidet skulde trænge at ønske det møde; han sagde, at han
var rede til det. Faa dager senere blev en af Gregorius’s huskarler
dræbt ude paa strætet98), og en af kong Sigurds
huskarler dræbte ham. Da vilde Gregorius gaa imod Sigurd og hans
mænd; men kong Inge og mange andre mænd raadede fra. Men da
Ingerid, kong Inges moder, gik fra aftensang, kom hun til et sted,
der Sigurd Skrudhyrna laa dræbt; han var kong Inges hirdmand, var
gammel og havde tjent mange konger; men dræbt ham havde kong
Sigurds mænd, Halvard Gunnarsøn og Sigurd, Øistein Travales søn, og
man gav kong Sigurd skylden. Da gik hun strax til kong Inge og
fortalte ham det; hun sagde, at han længe vilde være en liden
konge, naar han ikke vilde gjøre noget ved det, om hans hirdmænd
blev dræbte, den ene paa den anden, saaledes som svin. Kongen blev
vred ved hendes skjende-ord, og medens de tvistede med hinanden,
kom Gregorius gaaende ind, hjelmet og brynjet, og bad kongen ikke
vredes, men sagde, at hun sagde sandheden: «Jeg er nu kommet for at
hjælpe dig, om du vil gaa imod kong Sigurd, og her er mere end
hundrede mænd ude i gaarden, mine huskarler, hjelmede og brynjede,
og vi vil søge imod dem fra den kant, som tykkes de andre værst.»
Men de fleste raadede fra og sagde, at Sigurd vel vilde bøde sin
ugjerning. Men da Gregorius saa, at kong Inge vilde lade sig raade
fra, talte han saa til ham: «Saa plukker de blad for blad af dig;
de dræbte nylig min huskarl, men nu din hirdmand, men saa vil de
vel veide mig eller en anden lendermand, som det tykkes dem at du
vil savne mest; men de ser, at du ikke gjør noget ved det, og saa
tager de dig fra kongedømmet, efterat dine venner er tagne. Nu
hvilken vei end dine andre lendermænd vil gaa, saa vil jeg ikke bie
paa at blive hugget som et naut, og denne nat skal Sigurd og jeg
kjøbslaa med det slags kjøb, som da kan falde. Baade er det saa, at
du er ilde stedt for din vanførheds skyld, og endda tror jeg, at du
har liden vilje til at holde dine venner oppe. Men nu er jeg fuldt
rede til at gaa imod Sigurd herfra, thi her ude er merket mit.»
Kong Inge stod op og raabte efter sine klæder og bad enhver, som
vilde følge ham, at gjøre sig rede; han sagde, at det ikke kunde
nytte at raade ham fra; han havde længe roet unda, men nu fik det
blive at gaa til staalet mellem dem.

28. Kong
Sigurd drak i Sigrid Sætas gaard og rustede sig, men tænkte, at det
ikke vilde blive noget af kampen. Siden .gik de imod gaarden, kong
Inge ovenfra Smidebodene99), Arne Kongsmaag ude fra
Sandbro100), Aslak Erlendsøn fra sin
gaard, men Gregorius fra strætet101), og derfra
tyktes det haardest. Sigurds mænd skjød meget ud af loftgluggene og
brød ovner og kastede stenene paa dem. Gregorius’s mænd brød op
gaardens port, og der faldt i porten af kong Sigurds mænd Einar,
Laxepaals søn, og Halvard Gunnarsøn; han blev skudt inde i loftet,
og over ham sørgede ingen. De huggede husene ned, og kong Sigurds
mænd gik fra ham og søgte grid. Da gik kong Sigurd op i et loft og
vilde kræve sig lyd; men han havde gyldent skjold, og man kjendte
ham og vilde ikke høre paa ham, og man skjød saa tykt paa ham, som
naar man ser i en snedrive, og han kunde ikke være der. Men da
mændene havde gaaet fra ham og man huggede næsten husene ned, da
gik han ud og med ham hans hirdmand Tord Husfrøia, en Vikværing; de
vilde did, som kong Inge var, og Sigurd raabte paa sin broder Inge,
at han skulde give ham grid. Men de blev huggede begge; Tord
Husfrøia faldt med stor hæder. Der faldt mange af Sigurds mænd, om
jeg end nævner faa, og lige saa af Inges mænd, men fire af
Gregorius’s mænd, og ligesaa af dem, som ikke var med nogen af dem
og kom ud for skud nede paa bryggerne eller ude paa skibene. De
kjæmpede 14 nætter før Jon Baptists messe, men det var en
fredag102). Kong Sigurd blev jordet ved
den gamle Kristkirke ude paa Holmen103). Kong Inge gav
Gregorius det skib, som kong Sigurd havde eiet. Men to eller tre
nætter senere kom kong Øistein østenfra med 30 skibe og havde der
sin brodersøn Haakon i færd med sig; han fór ikke til Bjårgyn og
dvælte i Floruvaagar104), men det fór mænd mellem dem
og vilde forlige dem. Men Gregorius vilde, at man skulde lægge ud
imod dem, og sagde, at det senere ikke vilde blive bedre; han
sagde, at han burde være høvding denne gang: «men du, konge, skal
ikke fare; det skorter nu ikke paa hærstyrke.» Men mange raadede
fra, og af den aarsag blev ikke færden af. Kong Øistein fór øster i
Viken, men kong Inge nord til Trondhjem; og de var da at regne for
forligte, men mødtes ikke selv.

29.
Gregorius Dagsøn fór øster lidt senere end kong Øistein og var oppe
paa Håvund105) paa sin gaard Bratsberg106). Kong Øistein var inde i Oslo
og lod drage sine skibe mere end to sjømil paa isen, thi det var
meget islag inde i Viken. Han fór op paa Håvund og vilde tage
Gregorius; men han blev det var og fór unda op til Telemarken med
90 mænd, og derefter nord over fjeldet, og kom ned i Hardanger og
fór siden til Studla107) i Etne; der havde Erling
Skakke sin gaard. Han havde faret nord til Bjårgyn, men hans hustru
Kristin, kong Sigurds datter, var hjemme og bød Gregorius at tage
sligt, som han vilde have derfra, og Gregorius fik der god
modtagelse. Han havde derfra et langskib, som Erling eiede, og alt
det, han trængte. Gregorius takkede hende vel og sagde, at hun
havde handlet storsindet, som venteligt var. De fór siden til
Bjårgyn og fandt Erling; det tyktes ham, at hun havde gjort
vel.

30. Siden
fór Gregorius Dagsøn nord til Kaupangen og kom der før jul. Kong
Inge blev meget glad ved hans komme og bød ham have alt sligt af
hans gods, som han vilde have. Kong Øistein brændte Gregorius’s
gaard og huggede kvæget ned; men de nøst, som kong Øistein den
ældre havde ladet gjøre nord i Kaupangen108), og som var de herligste
bygninger, de blev brændte om vinteren, og med dem brændte gode
skibe, som kong Inge havde. Dette verk var meget uvennesælt, men
skyld for dette raad fik kong Øistein og Filippus Gyrdsøn, kong
Sigurds fostbroder. Sommeren efter 1156 fór Inge sydover og blev meget mandsterk;
men kong Øistein kom østenfra, og han samlede ogsaa folk til sig.
De mødtes i Seløerne109) nordenfor [vestenfor]
Lidandesnes, og kong Inge havde langt flere folk; det var da nær
ved, at de kom i kamp. De forligtes, og det var vilkaaret, at kong
Øistein skulde vedtage at betale fem og firti mark guld. Treti mark
skulde kong Inge have, fordi Øistein havde raadet til branden af
skibene og af nøstene; men desuden skulde Filippus være utlæg, og
ligesaa alle de, som havde været med ved branden, dengang skibene
blev brændte; de mænd skulde ogsaa være utlæge, som havde havt del
i drabet paa kong Sigurd, fordi kong Øistein gav kong Inge skyld
for, at han holdt de mænd oppe. Men Gregorius skulde have 15 mark
for det, som kong Øistein brændte op for ham. Dette likte kong
Øistein ilde, og det tyktes ham at være et tvunget forlig. Kong
Inge fór fra stævnen øster i Viken, men Øistein nord i Trondhjem.
Siden var kong Inge i Viken, men kong Øistein nord, og de mødtes
ikke; men alene slige ord fór mellem dem, som ikke førte til
forlig, og ligesaa lod hver af dem dræbe den andens venner, og det
blev ikke noget af med pengebetalingen fra Øisteins side; hver af
dem gav den anden skylden for, at man ikke holdt det, som var
aftalt. Kong Inge og Gregorius lokkede meget mænd fra kong Øistein:
Baard Standale Brynjulvsøn og Simon Skaalp, Halkel Huks søn, og
mange andre lendermænd, Haldor Brynjulvsøn og Jon Halkelsøn.

31. Da det
var gaaet to vintre efter kong Sigurds fald 1157, drog kongerne hær sammen: Inge østen fra
landet, og han fik otteti skibe, men kong Øistein nordenfra, og han
fik fem og firti skibe. Da havde han den store drage, som kong
Øistein Magnussøn havde ladet bygge110), og de havde
en stor og vakker hær. Kong Inge laa med sine skibe syd ved
Moster111), men kong Øistein lidt
længere nord i Grøningasund112). Kong Øistein
sendte syd til kong Inge Aslak Unge Jonsøn og Arne Sturla
Sæbjørnsøn; de havde ét skib. Men da Inges mænd kjendte dem, lagde
de imod dem og dræbte mange mænd for dem, tog skibet og alt det,
som var paa det, hvert eneste stykke. Men Aslak og Arne og nogle
mænd med dem kom unda op paa land og fór til kong Øistein og sagde
ham, hvorledes kong Inge havde hilst dem. Kong Øistein havde da
hus-ting og sagde sine mænd, hvilken ufred Inge og hans mænd vilde
gjøre, og bad sine mænd, at de vilde følge ham: «og vi har saa stor
og god en hær, at jeg vil ikke fly nogensteds, om I vil følge mig.»
Men det fulgte ingen tilraab til hans ord. Halkel Huk var der, men
begge hans sønner Simon og Jon var hos kong Inge. Halkel svarede,
saa at mange hørte det: «Lad nu guldkisterne dine følge dig og
verge dit land!»

32. Om
natten efter roede de lønlig bort med mange skibe, nogle til lag
med kong Inge, nogle til Bjårgyn, nogle ind i Fjordene. Men om
morgenen, da det var lyst, da var kongen efter med bare 10 skibe;
da lod han den store drage ligge efter der, thi den var tung under
aarerne, og flere skibe, og de forhuggede dragen meget, og ligesaa
huggede de sine øltønder ned, og de spildte alt det, som de ikke
kunde have med sig. Kong Øistein gik ud paa Eindrides, Jon Mårnev’s
søns, skib, og de fór nord og ind i Sogn og derfra over land øster
til Viken. Kong Inge tog skibene og fór den ytre vei øster til
Viken. Men da var kong Øistein der østenfor Folden113) og havde nær 12
hundrede114) mænd. Da saa de kong Inges
skibshær, og de tyktes ikke at have styrke nok imod den og løb unda
paa skogen; da flyede alle hver sin vei, saa at kongen var alene
med én mand. Kong Inges mænd blev var kong Øisteins færd og merkede
tillige, at han havde faa mænd; de fór at lede efter ham. Simon
Skaalp mødte ham, da han gik ud fra en risklynge imod dem.
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 Simon hilste ham: «Hil, lavard115)!» sagde han.
Kongen sagde: «Ikke ved jeg, om ikke du tykkes nu at være min
lavard.» «Det er nu, som det kan,» sagde Simon. Kongen bad, at han
vilde hjælpe ham unda, og sagde, at det sømmede sig for ham, «thi
længe har det været godt mellem os to, om det end nu er
anderledes.» Simon sagde da, at det kunde det ikke blive noget af.
Kongen bad om, at han skulde lyde messe forud, og det fik han.
Siden lagde han sig ned paa grue og bredte hænderne ud fra sig og
bad, at man skulde hugge ham i kors mellem herderne; han sagde, at
man da skulde prøve, om han kunde taale jern eller ikke, saaledes
som Inges venner havde sagt. Simon talte til den, som skulde hugge,
og bød ham gaa til verket; han sagde at denne kongen havde altfor
længe krøbet om i lynget der. Han blev da hugget og tyktes at vise
sig mandig derved, Hans lig blev flyttet til Fors116), men blev sat natten over
under bakken søndenfor kirken. Kong Øistein blev jordet ved Fors
kirke, og hans leie er midt paa kirkegulvet, og et teppe er bredt
over, og man kalder ham hellig. Der, hvor han blev hugget og hans
blod kom paa jorden, sprang op en brønd, men en anden under bakken
der, hvor hans lig blev sat natten over. Af begge disses vand
tykkes mange mænd at have faaet bedring. Det er Vikverjernes
fortælling, at det hændte mange jertegn ved kong Øisteins grav,
indtil hans uvenner kastede hundesuppe paa graven. Simon Skaalp
blev meget forhadt for dette verk, og mængden gav ham skylden; men
nogle siger, at da kong Øistein var fanget, sendte Simon en mand
til kong Inge, men at kongen bad, at Øistein ikke skulde komme i
hans øiesyn. Saa har kong Sverre ladet skrive; men saa siger Einar
Skulesøn:

Monne den meget onde,

mordvante, som sveg kongen,

Simon Skaalp sildig

for slige raad faa naade.
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aakon, kong Sigurds
søn, blev tagen til høvding over den flok, som forud havde fulgt
kong Øistein, og floksmændene gav ham kongenavn; da var han ti
vintre gammel. Der var da med ham Sigurd, søn af Haavard håld af
Røir1), og Haakons fostbrødre Andres og
Ånund Simonsønner og mange andre høvdinger og venner af kong
Øistein og kong Sigurd. De fór først op i Gautland. Kong Inge tog
alt det, de havde i Norge, til sin eiendom og gjorde dem utlæge.
Kong Inge fór nord i Viken og var der, men stundom nord i landet.
Gregorius var i Konungahella og vergede der landet.

2. Sommeren
efter 1158 kom Haakon og hans mænd
ned fra Gautland og fór til Konungahella; de havde en meget stor og
vakker hær. Gregorius var der i byen og stævnede et folksomt ting
med bønder og bymænd og krævede hjælp af dem. Folk tyktes ham at
vise ringe villighed, og han sagde, at han troede dem ilde. Han fór
bort med to skibe og ind i Viken og var meget uglad; han vilde møde
kong Inge, thi han havde spurgt, at kong Inge med en stor hær fór
sydover gjennem Viken. Men da Gregorius var kommet ikke langt
nordover, mødte han Simon Skaalp og Haldor Brynjulvsøn og Gyrd
Aamundesøn, Kong Inges fostbroder. Gregorius blev meget glad over
deres komme; han vendte da om, og de sammen med ham, og de havde 11
skibe. Men da de roede op til Konungahella, da holdt Haakon og hans
mænd ting udenfor byen og saa deres færd. Da sagde Sigurd af Røir:
«Nu er Gregorius dødsens, siden han farer os i hænderne med en
ringe hær.» Gregorius lagde til land lige overfor byen og vilde bie
paa kong — Inge thi man ventede ham, — men han kom ikke. Kong
Haakon rustede sig i byen og lod Torljot Skauveskalle være høvding
over de mænd, som var paa kjøbskibene, som flød foran byen; han var
en viking og ransmand. Men Haakon og Sigurd og hele hæren var i
byen og fylkede paa bryggerne. Alle mænd der havde gaaet under
Haakon.

3.
Gregorius’s mænd roede op efter aaen og lod skibene drive for
strømmen imod Torljots skibe. De skjød paa hverandre en stund,
indtil Torljot og hans mænd løb overbord; nogle blev dræbte, men
nogle kom i land. Da roede Gregorius’s mænd imod bryggerne, og
strax lod Gregorius skyde brygger fra sit skib op under fødderne
paa Haakons mænd. Der faldt den mand, som bar hans merke, da han
vilde til at gaa op. Da bød Gregorius Hall, søn af Audun Hallsøn,
at tage op merket; han gjorde saa og bar siden merket op paa
bryggerne, men Gregorius gik op strax efter ham og skjød skjoldet
frem over hans hoved. Men saasnart som Gregorius kom paa bryggerne
og Haakons mænd kjendte ham, da veg de, og det blev strax rum paa
begge sider. Men da flere af hæren kom op fra skibene, søgte strax
Gregorius og hans mænd frem, men Haakons mænd veg først tilbage, og
dernæst rendte de op i byen. Men Gregorius’s mænd fulgte dem og
drev dem to gange op fra byen og dræbte mange. Ingen færd var efter
folks tale kjækkere end den, Gregorius fór; thi Haakon havde mere
end 40 hundreder2) mænd, men Gregorius ikke fuldt
fire hundreder3). Da sagde Gregorius efter striden
til Hall Audunsøn: «Mange mænd tykkes mig dygtigere i at gaa paa
end I Islændinger, thi I er mindre øvede end vi, Norges mænd; men
ingen tykkes mig vaabendjervere end I.» Da kom Inge lidt senere, og
han lod dræbe mange mænd, som havde givet sig under Haakon, men
nogle lod han betale bøder, men for nogle brændte han gaardene, men
nogle drev han fra landet og gjorde dem megen skade. Haakon flyede
op i Gautland. Haakon fór om vinteren ad landvejen nord til
Trondhjem og kom der før paaske4), og Trønderne tog
ham der til konge 1159, saa at han
skulde have sin fadersarv, tredjedelen af Norge imod kong Inge.
Inge og Gregorius var i Viken, og Gregorius vilde fare nord imod
dem; men mange raadede fra det, og det blev det ikke noget af den
vinter.

4. Haakon fór
sydover om vaaren og havde næsten 30 skibe. Vikverjerne af Haakons
mænd fór forud med 8 skibe og herjede paa Nordmøre og Søndmøre.
Ingen mand mindedes, at det før havde været herjet mellem
kjøbstæderne. Jon, søn af Halkel Huk, samlede en hær af bønder og
fór imod dem og tog Kolbein Ode5) og dræbte hvert
mandsbarn paa hans skib. Siden ledte han efter de andre og fandt
dem paa syv skibe og kjæmpede med dem; men hans fader Halkel fór
ikke til møde med ham, som de havde aftalt. Der faldt mange gode
bønder, og han selv blev saaret. Haakon fór syd til Bjårgyn med sin
hær, og da de kom til Stjornvelta6), spurgte de, at
kong Inge og Gregorius var faa nætter forud kommet østenfra til
Bjårgyn, og da turde de ikke holde did. De seilede udenskjærs syd
forbi Bjårgyn og fandt da paa tre skibe kong Inges mænd, som var
komne senere afsted østenfra. Der var Gyrd Aamundesøn, kong Inges
fostbroder — han var gift med Gyrid, Gregorius’s søster —, den
anden var Gyrd lagmand Gunhildsøn, den tredje Haavard Klining.
Haakon lod dræbe Gyrd Aamundesøn og Haavard Klining, men han tog
Gyrd lagmand med sig og fór øster i Viken.

5. Men da
kong Inge spurgte det, da fór han øster efter dem; de mødtes øster
i Elven. Kong Inge lagde op i aaen ad det nordre [vestre] elveløb
og sendte speidere foran sig efter Haakons hær. Men kong Inge lagde
til land ude ved Hising og biede der paa speiderne. Men da
speiderne kom tilbage, da gik de til kongen og sagde, at de havde
seet kong Haakons hær og al deres stilling: at de laa oppe ved
pælene og havde bundet sine bagstavner til pælene; de havde to
østerfarerknarrer og havde lagt dem yderst af alle skibene; paa
knarrene var det hunkasteller7) og ligeledes
kasteller fremme i stavnen paa begge. Men da kongen havde spurgt,
hvad for udrustning de havde, da lod han blæse hele hæren til
husting. Men da tinget var sat, da søger kongen raad hos sine mænd,
taler til Gregorius Dagsøn og sin maag Erling Skakke og andre
lendermænd og skibsstyremænd og fortæller dem om Haakons mænds
udrustning. Gregorius svarede først og aabenbarede sin vilje; han
sagde: «Det har været møder nogle ganger mellem os og Haakon, og
han har oftest havt flere folk, men har dog kommet til kort i
skiftet med os. Men nu har vi meget større hær, og nu vil det
tykkes de mænd rimeligt, som nylig har mistet sine gjæve frænder
for dem, at her mon det være godt for at tage hevn, thi de har nu
længe trukket sig unda os i sommer; vi har ofte sagt det, at hvis
de biede paa os, saa som det nu siges, at de vil, da vilde vi vaage
os til at møde dem. Nu faar det siges om mit sindelag, at jeg vil
lægge til slag med dem, om det ikke er imod kongens vilje, thi jeg
tænker endnu, som det før har hændt, at de vil komme til at vige,
om vi lægger modig frem; jeg vil lægge til der, det synes andre
farligst.» Til Gregorius’s tale blev det sterke tilraab, og alle
sagde sig rede til at lægge til slag med Haakon og hans mænd. Man
roede da med alle skibene op efter aaen, indtil begge hærene saa
hverandre; da veg kong Inges mænd fra aastrømmen ud under øen8). Da havde kongen samtale med alle
styremændene og bad dem holde sig rede til at gaa imod fienden og
talte da til Erling Skakke, idet han sagde, som sandt var, at ingen
i hæren var en klogere mand eller mere øvet i strid, om end nogle
var mere paagaaende. Kongen vendte sig fremdeles i sin tale til
flere lendermænd og nævnte nogle ved navn; han endte sin tale saa,
at han bad hver lægge det raad frem, som han saa gavnede bedst, saa
at siden alle skulde være enige om det samme.

6. Erling
Skakke svarede paa kongens tale: «Jeg er skyldig, konge, til at
svare paa eders tale; men hvis I vil vide, hvad mit raad monne
være, da skal jeg lade eder høre det. Den plan, som nu er lagt, er
tvert imod mit sind; thi dette kalder jeg et uføre, at vi skal
kjæmpe med dem under disse forhold, om vi end har en stor og vakker
hær. Hvis vi skal gaa imod dem og ro op imod denne aastrøm, naar
det er tre mænd i hvert halvrum, da maa den ene ro, den anden dække
ham; hvad er det andet, end at det bare vil være en tredjedel af
vor hær til at kjæmpe? Det synes mig saa, som at de vil være ilde
farne i striden, som sidder ved aarerne og vender ryggene til sine
uvenner. Giv I mig tid til at lægge raad, men jeg lover til
gjengjæld, at jeg skal finde paa sligt raad, inden tre dager er
gaaet, at vi skal lettere komme til at fare til møde med dem.» Og
man merkede meget i Erlings tale, at han raadede fra at lægge til;
men ikke mindre eggede mange andre til og mente, at Haakons mænd
vilde løbe op paa land fremdeles som forhen: «og da har vi ikke
nogen af dem,» sagde de; «men nu har de en ringe styrke, og vi har
dem helt i vor magt.» Gregorius talte faa ord derom og sigtede paa,
at det var Erlings vigtigste grund til at raade fra at lægge til,
at han vilde gjøre de raad unyttige, som Gregorius kom frem med,
snarere end at han forstod dette bedre end alle andre.

7. Kong Inge
sagde da til Erling: «Maag, nu vil vi følge dine raad om, hvorledes
vi skal ordne os med at lægge frem; men siden vore raadgivere helst
ønsker det, da skal vi nu lægge frem imod dem idag.» Da sagde
Erling: «Alle skuter og lette skibe skal ro uden om øen og op det
østre elveløb og saa ned imod dem og saa friste, om de kan faa løst
dem fra pælene; men da skal vi ro storskibene op imod dem, og da
ved vi ikke, inden det er prøvet, om de lægger saa meget bedre frem
end jeg, som de er hidsigere.» Dette raad likte alle godt. Et nes
gik frem mellem dem og Haakons hær, og man kunde ikke se fra den
enes skibe til den andens. Men da skutehæren roede op efter aaen,
da saa Haakons mænd dem, men de havde forud været til samtale og
holdt raad; nogle mente, at kong Inges mænd vilde lægge til, men
mange troede, at de nok ikke trøstede sig dertil, da det tyktes at
gaa sent med det; men de stolede meget paa sin udrustning og sit
folketal. I deres flok var det mange stormænd; der var Sigurd af
Røir og de to Simonsønner, der var ogsaa Nikolas Skjalvårsøn og
Eindride, Jon Mårnevs søn, som da var den navnkundigste og
vennesæleste mand i Trøndelagene; der var mange andre lendermænd og
flokkehøvdinger. Men da de saa, at Inges mænd roede med mange skibe
ud efter aaen, da troede Haakons mænd, at Inges hær vilde fly,
huggede tengslerne fra skibene, greb derpaa til aarerne og roede
efter dem og vilde forfølge dem. Skibene gik raskt for strømmen, og
da de kom ned efter aaen forbi neset, som før var imellem dem, da
saa de, at Inges hovedstyrke laa ude ved øen Hisingen. Inges mænd
saa da, hvor Haakons skibe fór, og tænkte, at de vilde lægge imod
dem. Det blev da meget uro og vaabenbrag og eggen, og de satte i
hærraab. Men Haakons mænd vendte da sine skibe imod nordlandet, og
der er en vig, saa de kom ud af strømmen. De gjorde sig der rede,
fæstede bagstavnstaugene op paa land, vendte fremstavnene ud, bandt
alle skibene sammen, lod østerfarerknarrene ligge udenfor de andre
skibe, den ene ovenfor, den anden nedenfor, og bandt dem fast til
langskibene. Men midt i flaaden laa kongsskibet og der næst Sigurds
skib, men paa den anden side af kongsskibet laa Nikolas, men der
næst Eindride Jonsøn. Alle de mindre skibe laa længere ude; de
havde næsten fyldt alle sine skibe med sten og vaaben.

8. Sigurd af
Røir talte og sagde: «Det er at vente, at det nu vil komme frem,
som længe i sommer har været lovet os, at vi skal møde kong Inge;
vi har nu ogsaa meget længe rustet os imod dem, og mange af vore
mænd har talt stort om, at de ikke skulde famle eller fly for kong
Inge eller Gregorius, og er det nu godt at mindes de ord; men vi,
som før er blevne noget tandsaare i vore sammenstød, kan tale med
mindre tryghed om dette; det er saa, som enhver har hørt, at vi har
meget ofte faret i ulykkesfærder for dem. Men ikke desmindre er det
nu nødvendigt at gjøre saa mandig modstand, som vi kan, og at staa
saa fast, vi kan; thi det er den eneste udvei, vi har, til at vinde
seier. Men om vi end har lidt færre folk end de, saa faar dog
lykken raade for, hvem som skal vinde seier, og det er det bedste
haab for vor sag, at Gud ved, at vi har bedst ret. Inge har forhen
hugget sine to brødre ned; men det kan enhver mand se, hvad for
faderbod han vil unde kong Haakon, den at hugge ham ned som sine
andre frænder, og det vil vise sig paa denne dag. Haakon krævede i
førstningen ikke mere end den tredjedel, som hans fader havde havt,
og det blev ham negtet; men efter min mening har Haakon bedre ret
til at tage arv efter sin farbroder Øistein end Inge eller Simon
Skaalp eller de andre mænd, som tog kong Øistein af dage. Mange af
dem, som vilde frelse sin sjæl og havde gjort slige store synder
som Inge, vilde vel finde, at de ikke for Gud vilde vove at kalde
sig med kongsnavn, og det undres jeg paa, at Gud taaler slig
frækhed af ham, og det vil vel Gud, at vi skal styrte ham. Lad os
kjæmpe djervt, thi Gud vil give os seier; men hvis vi falder, da
vil han gjengjælde os det med mangfoldig glæde, hvis han giver onde
mænd magt til at gaa over os. Farer nu frem med overlæg og mist
ikke modet, naar det kommer til kamp; hver vogte sig og sine
sidemænd, men Gud vogte os alle.» Sterke raab blev gjort til
Sigurds tale, og alle gav gode løfter om at holde stand. Kong
Haakon gik op paa østerfarerknarren, og det blev der sat skjoldborg
om ham; men hans merke var paa det langskib, som han forud havde
været paa.

9. Nu er det
at fortælle om Inges mænd; da de saa, at Haakons mænd gjorde sig
rede til kamp — det var da aaen alene mellem dem —, da sendte de en
løbeskute ud efter den del af hæren, som havde roet bort, med bud
om, at de skulde vende om; men kongen og hele hæren biede paa dem,
og de ordnede sin hær til at lægge frem. Da talte høvdingene og
sagde hæren sin mening, det først, hvilke skibe skulde ligge
nærmest, og dernæst, hvor hvert skib skulde lægge til. Gregorius
sagde: «Vi har en stor og vakker hær. Nu er det mit raad, at I,
konge, ikke skal være med i kampen; thi da er alt vel vogtet, naar
I er det, og ingen ved, hvor en uvittig skyttes pil kan gjøre
skade. De har den udrustning, at det fra hunkastellene paa
kjøbskibene kastes sten og skydes, og da er det lidt mindre fare
for dem, som staar fjernt. De har ikke større hær; men det er vort,
lendermændenes, ønske at holde slag imod dem. Jeg vil lægge mit
skib imod det af deres skibe, som er størst, og jeg venter
fremdeles, at det bliver en kort prøve at kjæmpe med dem. Saa har
det ofte gaaet ved vore møder, om end folkemonen har været paa en
anden side end nu.» Alle likte godt det, som Gregorius sagde, at
kongen selv ikke skulde være med i slaget. Da sagde Erling Skakke:
«Det raad vil jeg støtte, at I, konge, ikke farer til slaget; jeg
ser paa deres udrustning, at vi vil trænge til at vogte os vel, om
vi ikke skal faa stort mandetab af dem; det tykkes mig «bedst at
binde om hele lemmer». Det raad, som vi før kom frem med idag, det
talte mange imod, og de sagde, at jeg vilde ikke kjæmpe; men mig
lykkes det, at det nu har vendt sig til stort held for os, siden de
nu er borte fra pælene; men nu er det kommet saa vidt, at jeg ikke
vil raade fra at lægge til slag, thi jeg ser nu det, som alle vel
ved, hvor nødvendigt det er at drive bort denne ulykkesflok, som nu
har faret over alt landet med ran og rov, saa at mænd derefter kan
bygge landet i fred og tjene én konge, den som er saa god og
retsindig som kong Inge er, og dog har han længe haft møie og uro
af sine frænders overmod og uretfærdighed og været et vern for hele
almuen og lagt sig i mangfoldig fare for at frede landet.» Meget og
snildt talte Erling og end flere høvdinger, og de endte paa samme
maade, at alle eggede til at lægge frem. De biede, indtil al deres
hær kom sammen. Kong Inge havde Bøkesuden og føiede sig efter sine
venners bøn, at han ikke lagde til slaget, men laa efter ved
øen.

10. Nu da
hærene var rede, lod de ro frem, og begge hærer satte i hærraab;
Inges mænd tengede ikke sine skibe og fór ikke i en linje, thi de
roede tvers over strømmen, og storskibene drev meget. Erling Skakke
lagde til kong Haakons skib og stak stavnen frem mellem det og
Sigurds skib. Nu blev det kamp. Men Gregorius’s skib svingede op
paa grunden og heldede meget, saa at det i førstningen ikke kom med
i kampen. Men da Haakons mænd saa det, da lagde de til og søgte
imod dem; men Gregorius’s skib blev liggende fast. Da lagde Ivar,
Haakon Mages søn, til, og løftingene gled imod hinanden. Ivar
krøkede en stavnljaa9) om Gregorius, der han var
smalest, og hagede ham til sig, og Gregorius vaklede ud imod
skibsbordet, men ljaaen drev sig op efter siden, og det var nær
ved, at han fik haget Gregorius overbord. Gregorius blev lidet
saaret, thi han havde spangebrynje10). Ivar raabte paa
ham og sagde, at han havde tykke klæder. Gregorius svarede, at han
stelte saa med ham, at det trængtes, «og gik de dog ikke af.» Da
var det nær ved, at Gregorius og hans mænd maatte gaa overbord,
indtil Aslak Unge fik kastet et anker op i deres skib og drog dem
af grunden. Da lagde Gregorius til Ivars skib, og de kjæmpede nu en
lang stund. Gregorius’s skib var større og havde flere mænd; mange
faldt nu paa Ivars skib, men somme løb overbord. Ivar blev haardt
saaret, saa at han ikke kunde kjæmpe, Men da hans skib var ryddet,
da lod Gregorius ham flytte til land og hjalp ham til at komme
bort. De var venner siden.

11. Men da
kong Inge og hans mænd saa, at Gregorius var kommet paa grund,
kaldte kongen paa sine folk, at de skulde ro til. Han sagde: «Dette
var det uvittigste raad, at vi skulde ligge efter her, mens vore
venner fór til kamp; vi har det skib, som er størst og bedst rustet
i hele hæren. Nu ser jeg, at Gregorius trænger hjælp — den mand,
som jeg bør lønne bedst —, og lad os lægge til kampen saa haardt,
vi kan. Det af ogsaa rettest, at jeg er med i slaget; thi jeg vil
tilegne mig seieren, hvis den vindes. Men om jeg end vidste forud,
at vore mænd skulde have useier, da var det dog det eneste for os
at være der, hvor vore andre mænd er; thi jeg kan jo ikke udrette
noget, hvis jeg mister de mænd, som er mit vern og er de kjækkeste
og længe har været styrere for mig og mit rige.» Han bad dem sætte
op merket, og saa blev gjort, og de roede over aaen. Da var kampen
som hidsigst, og kongen fik ikke rum til at lægge frem, saa trangt
laa skibene. Da lagde de til under østerfarerknarrene; der blev det
sendt ud over dem spyd og paalstaver11) og saa store
stener, at ingen kunde holde det ud, og de kunde ikke være der. Men
da hærmændene saa, at kongen var kommet, da gav de rum for ham, og
han lagde da til Eindride Jonsøns skib. Da gik Haakons mænd fra
smaaskibene og gik op paa knarrene, men somme iland. Erling Skakke
og hans mænd havde en haard strid; han var i forrummet og råbte paa
sine stavnboer og bød dem gaa op paa kongsskibet. De svarede, at
det var ikke let, og at det var jern12) der foran paa
rælingen. Erling gik da frem i stavnen, og han havde ikke været der
længe, før end de naaede at gaa op paa kongsskibet og ryddede det
skib. Da tog hele hæren paa at fly; efter det løb mange paa sjøen,
mange faldt, men mængden fik komme iland. Saaledes som Einar
Skulesøn siger:

Mange faldt i floden

fra skibets stavner

(der fik ulven føde),

flød for strømmen ligene.

Iskold elv blev farvet

af det hede blodet,

med vandet ud til havet

det varme blod strømmed’.

I stride flod flød mange

stavnblodige skibe (buer

blev bøiet), og røde sverde

sendtes mod vaade hjelmer,

inden fra havhestene

høvdingers hær flygted’

paa land (Haakons følge

faatalligt blev i kampen).

Einar digtede om Gregorius Dagsøn den «flokk», som kaldes
Elveviserne. Kong Inge gav Nikolas Skjaldvårsøn grid, da hans skib
var ryddet, og han gik da til kong Inge og var med ham siden,
saalænge han levede. Eindride Jonsøn løb op paa kong Inges skib, da
hans skib var ryddet, og bad om grid for sig. Kongen vilde give ham
grid, men Haavard Klinings søn løb til og hugg ham banehugg, og det
verk blev meget lastet; men han sagde, at Eindride havde raadet
hans fader Haavards drab. Over Eindride sørgede man meget, og dog
mest i Trøndelagene. Det faldt der mange af Haakons mænd, men ikke
flere høvdinger; af Inges mænd faldt faa, men mange blev saarede.
Haakon flyede op paa land, men Inge fór med sin hær nord i Viken;
han og Gregorius var i Viken om vinteren. Men da kong Inges mænd
kom til Bjårgyn fra slaget, — Ivar af Eldas13) sønner Bergljot og hans brødre
—, da dræbte de Nikolas Skegg, som havde været gjaldkere14), og fór siden hjem nord i
Trondhjem. Haakon kom nord før jul, men Sigurd var stundom hjemme
paa Røir. Gregorius havde af Inge faaet grid for ham, at han skulde
have alle sine eiendommer, thi Gregorius og Sigurd var nære
frænder. Kong Haakon var i Kaupangen over julen, og en aften tidlig
i julen kjæmpede hans mænd med hverandre i hirdstuen, og 8 mænd fik
bane, og mange blev saarede. Men efter den 8de dag jul 1160 fór Haakons mænd, Alv Rode, Ottar Birtings
søn, og nær 80 mænd ind til Elda og kom uventet paa dem i
førstningen af natten, da hine var drukne, og satte ild paa stuen;
men de gik ud og vergede sig. Men der faldt Bergljot Ivarsøn og
hans broder Ågmund og mange andre mænd. Det havde været nær treti
mænd inde der. Om vinteren døde nord i Kaupangen Andres Simonsøn,
kong Haakons fostbroder, og man sørgede meget over ham. Erling
Skakke og kong Inges mænd, de som var i Bjårgyn, lod den ene og
anden gang om vinteren, som om de vilde fare nord og tage kong
Haakon; men det blev det ikke noget af. Gregorius sendte de ord
østenfra Konungahella, at hvis han sad ligesaa nær som Erling og
hans mænd, da vilde han ikke sidde rolig i Bjårgyn, naar Haakon lod
dræbe kong Inges venner og deres hirdbrødre i Trondhjem.

12. Kong
Inge og Gregorius fór om vaaren 1160
vester til Bjårgyn. Men saasnart Haakon og Sigurd spurgte det, at
kong Inge havde faret fra Viken, da fór de landeveien øster til
Viken. Men da kong Inge og hans mænd kom til Bjårgyn, da kom det op
en strid mellem Haldor Brynjulvsøn og Bjørn Nikolassøn. Bjørns
huskarl spurgte Nikolas’s huskarl en dag, da de mødtes nede paa
bryggerne, hvorfor den anden, var saa bleg; men han sagde, at han
havde aareladt sig. «Ikke vilde jeg for blodtab være saa fisbleg,
som du er.» «Men jeg tror,» sagde den anden, «at du vilde bære dig
værre og end mindre drengelig.» Og ikke var det større ophav til
trætten end som saa. Da voxte det ene ord af det andet, indtil de
trættede og dernæst kjæmpede. Da blev det sagt til Haldor
Brynjulvsøn, at hans huskarl var saaret paa bryggerne; men Haldor
drak der i gaarden nærved, og gik han derefter didhen. Men forud
var Bjørns huskarler komne, og det tyktes Haldor, at de havde
afgjort sagen ujevnt, og hans mænd puffede da og slog til Bjørns
huskarler. Da blev det meldt Bjørn Bukk, at Vikverjerne bankede
hans huskarler nede paa bryggerne. Da tog Bjørn og hans mænd sine
vaaben og fór til og vilde hevne sine mænd; de fik nu saar af
hverandre. Da blev det sagt Gregorius, at hans maag Haldor trængte
hjælp, og at hans huskarler blev huggede ned ude paa strætet. Da
løb Gregorius og hans mænd i sine brynjer og fór til. Da spurgte
Erling Skakke, at hans søstersøn Bjørn kjæmpede med Haldor og
Gregorius inde paa bryggerne, og at han trængte hjælp; da fór han
til og havde mange mænd med og bød alle mænd til hjælp; «det var en
skam for folk der,» sagde han, «om en Vikværing skal gaa over os
her i vor frændebygd, og det vil evig og altid komme til at sidde
paa os.» Der faldt 14 mænd, og 9 af dem døde strax, men de 5 døde
siden af sine saar, og mange andre fik saar. Da kom det bud til
kong Inge, at Gregorius og Erling kjæmpede inde paa bryggerne, og
han fór til og vilde skille dem, men kunde ikke udrette noget, thi
de var saa hidsige begge. Da raabte Gregorius til kong Inge og bad
ham fare bort; han sagde, at han ikke kunde udrette noget under
disse forhold: «det vilde være den største ulykke, om han kom til
skade; thi ingen kan vide, hvem den er, som ikke vil spare sig for
udaad, om han tykkes at have leilighed til det.» Da fór kongen
bort. Men da den værste kamp holdt op, gik Gregorius og hans mænd
op til Nikolaskirken15); men Erling og hans mænd gik
efter, og de raabte da til hverandre. Siden kom kong Inge anden
gang og forligte dem; da vilde begge, at han alene skulde afgjøre
det mellem dem. De spurgte da, at Haakon var i Viken, og kong Inge
med Gregorius fór øster og havde mange skibe. Men da de kom øster,
da veg Haakon og hans mænd unda, og det blev ikke noget slag af.
Fór da kong Inge ind til Oslo, men Gregorius var i
Konungahella.
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13.
Gregorius spurgte lidt senere, at kong Haakon og hans mænd var der,
som heder Saurbøer16); det er oppe ved skogbygdene.
Han fór did og kom om natten og tænkte, at Haakon og Sigurd vel var
paa den største gaard, og satte der ild paa husene. Haakon og
Sigurd var paa den mindste gaard; de lagde da til der, de saa
ilden, og vilde hjælpe sine mænd. Der faldt Munaan, søn af Aale
Uskøind og broder til Haakons fader kong Sigurd; Gregorius’s mænd
dræbte ham, saasnart han vilde hjælpe dem, som blev indebrændte; de
gik ud, og der blev mange mænd dræbte. Asbjørn Jalda undkom fra
gaarden; han var den værste viking og var bleven saaret. En bonde
mødte ham, og Asbjørn bad, at bonden skulde lade ham komme unda, og
sagde, at han vilde give ham penger for det. Bonden sagde, at han
vilde gjøre det, som han havde mere lyst til, da han ofte havde
gaaet i rædsel for ham, og huggede ham banehugg. Haakon og Sigurd
kom unda, men mange af deres mænd blev dræbte. Siden fór Gregorius
øster til Konungahella. Lidt senere fór Haakon og Sigurd til Haldor
Brynjulvsøns gaard paa Vettaland17) og satte ild paa
husene og brændte dem. Haldor gik ud og blev strax hugget ned, og
hans huskarler med ham; det blev dræbt næsten 20 mænd i alt.
Sigrid, hans kone, var Gregorius’s søster; hende lod de gaa bort
til skogen i bare natserken. Der tog de Aamunde, søn af Gyrd
Aamundesøn og af Gyrid Dagsdatter, Gregorius’s søster, og havde ham
med sig; han var da 5 vintre gammel.

14.
Gregorius spurgte disse tidender, som tyktes ham store; han spurgte
nøie efter, hvor de var. Gregorius fór i de sidste juledager fra
Konungahella med en stor hær, og de kom til Fors18) den 13de dag jul19) 1161. Han var der om natten, og affaredag20) havde han der ottesang, og
derefter blev evangeliet læst for ham; det var en lørdag. Og da
Gregorius og hans mænd saa Haakons hær, syntes Haakons hær dem
meget mindre end deres egen. Det var en aa mellem dem, der de
mødtes; hun heder Bevja 21); det var daarlig is paa
aaen, thi det gik flod op under isen udenfra. Haakons mænd havde
hugget vaaker i aaen og maaket sne over, saa at man ikke kunde se
vaakene. Da Gregorius kom til aaen, talte han og sagde, at isen
tyktes ham farlig; det var raadeligst for dem at fare til broen,
som var lidt længere oppe over aaen. Bondemændene svarede og sagde,
at de ikke skjønte, hvad som var aarsag til, at han ikke turde søge
imod dem over isen, ikke større hær end de havde imod; de mente, at
isen var fuldgod, og sagde, at lykken tyktes at svigte ham.
Gregorius svarede og sagde, at sjelden havde man trængt til at
skylde ham for rædhed, og det skulde man heller ikke herefter; han
bad dem følge ham vel og ikke staa efter ham, naar han gik ud paa
isen; det var deres raad, at han skulde gaa ud paa daarlig is, men
det havde han ikke lyst til; «men dog vil jeg ikke høre paa eders
anker,» sagde han og bød, at hans merke skulde føres frem. Han gik
da ud paa isen med sin hær; men saasnart bønderne fandt, at isen
var daarlig, da veg de tilbage. Gregorius sank i isen, men ikke
dybt; han bad sine mænd vogte sig, men det gik ikke flere efter ham
end nær 20 mænd; alle de andre veg tilbage. En mand af Haakons flok
skjød en pil imod ham, og den traf ham i struben. Der faldt
Gregorius og ti mænd med ham, og her ender nu fortællingen om ham.
Men det var alles tale, at han havde været den største høvding
blandt lendermændene i Norge i de mænds tid, som da levede, og at
han har været velvilligst mod os Islændinger, siden kong Øistein
den ældre døde. Gregorius’s lig blev ført op paa Håvund22) og gravet i Gimsø ved det
nonnekloster, som der er23). Der var da Gregorius’s
søster Baugeid abbedisse.

15. To
aarmænd fór med disse tidender ind i Oslo for at fortælle dem til
kong Inge; men da de kom did, krævede de at faa kongen i tale. Han
spurgte, hvad tidender de sagde. «Gregorius Dagsøns fald,» sagde
de. «Hvorledes bar det saa ilde til?» sagde kongen. De fortalte
ham. Kongen svarede: «Der raadede da de, som var mindst
forstandige.)) Det er sagt, at han tog sig saa nær deraf, at han
græd som et barn. Men da det gik af ham, sagde han dette: «Jeg
vilde fare til Gregorius, saasnart jeg spurgte Haldors drab, thi
jeg tyktes at vide, at Gregorius ikke vilde sidde saa længe, uden
at han vilde søge hevn. Men folket her lod, som om intet var saa
nødvendigt som denne juledrik, og som om den ikke kunde brydes af.
Thi jeg ved vist, at om jeg havde været der, vilde det enten være
faret frem med bedre raad, eller ogsaa vilde jeg og Gregorius have
faret begge til ét gjestebud. Men der er den mand folden, som har
været bedst imod mig og mest har holdt landet i min haand; men det
troede jeg indtil nu, at det vilde være kort mellem os. Nu skal jeg
love det ene, at fare til møde med Haakon og hans mænd, og skal da
ét af to hænde: at jeg skal faa bane eller ogsaa skal jeg stige
over Haakon og hans mænd; men om de end alle kommer til skade, er
dog ikke slig en mand, som Gregorius var, fuldhevnet.» En mand
svarede og sagde, at han lidet vilde trænge til at søge imod dem;
«de agtede at fare imod ham.» Kristin, kong Sigurds datter og kong
Inges søskendebarn, var der i Oslo. Kongen spurgte, at hun vilde
fare bort fra byen, og sendte hende bud og spurgte, hvorfor hun
vilde ud af byen. Hun svarede, at det tyktes hende farligt, og at
det ikke var for kvinder at være der. Kongen bad, at hun ikke
skulde fare bort: «Hvis vi vinder seier, som jeg tænker, da vil du
være vel holden her; men hvis jeg falder, da vil vel mine venner
ikke faa lov til at stelle om mit lig. Da skal du bede om, at det
gives dig lov til at stelle om liget; dermed kan du bedst lønne mig
for det, at jeg har været god imod dig.»

16.
Blasiusmessedag24) imod kvelden kom det bud til
kong Inge, at Haakon var da ventendes til byen. Da lod kong Inge
blæse hæren op fra byen og lod fylke, og blev da talt nær firti
hundrede25) mænd. Kongen lod fylkingen være
lang og ikke mere end fem mænd i dybden. Da talte mænd til kongen,
at han ikke skulde være i slaget, og sagde, at det laa stor vegt
paa hans liv, «og lad din broder Orm være høvding for hæren.»
Kongen svarer: «Det tror jeg, at hvis Gregorius levede og han var
her nu, men jeg var falden og han skulde hevne mig, da vilde han
ikke ligge i gjemsel, men vilde være selv i slaget. Og om jeg end
er mindre dygtig for min vanførheds skyld, end han var, da skal jeg
dog ikke have daarligere vilje imod ham; og ikke er det at vente,
at jeg ikke skal være i slaget.» Saa siger mænd, at Gunhild, som
Simon havde havt til kone, kong Haakons fostermoder, lod sidde
ude26) til seier for Haakon, men at
hun fik det svar, at de skulde kjæmpe imod kong Inge om natten, men
aldrig om dagen, da skulde det gaa dem vel. Tordis Skeggja nævntes
den kvinde, som det sagdes sad ude; men ikke ved jeg, om det er
sandt. Simon Skaalp havde gaaet til byen og lagt sig ned for at
sove, og vaagnede ved hærraabet. Men da det led paa natten, kom det
bud til kong Inge; det blev ham sagt, at Haakon og hans mænd da fór
ind over isen27), men is laa fra byen helt ud
til Hovedøen28).

17. Kong
Inge gik da med sin hær ud paa isen og satte sin fylking udenfor
byen. Simon Skaalp var i den armen, som vendte ud til
Trælaborg29); men i den armen, som var inde
foran Nonnesæter30), var Gudrød, Suderøernes konge,
Olav Klinings søn31), og Jon, søn af Svein, søn af
Bergtor Bukk. Men da Haakons mænd kom henimod kong Inges fylking,
da raabte begge hærer hærraab. Gudrød og Jon gjorde tegn til
Haakons mænd og lod dem vide, hvor de stod. Siden vendte Haakons
mænd sig did, men Gudrøds hær flyede strax, og det kunde være nær
15 hundrede32) mænd. Men Jon og en stor flok
med ham løb over til Haakons hær og kjæmpede sammen med dem. Dette
blev sagt til kong Inge. Han svarede saa: «Stor forskjel er det paa
mine venner; aldrig vilde Gregorius fare saa, medens han levede.»
Da bad man kongen, at man skulde sætte ham paa en hest, saa han
kunde ride fra slaget og op paa Raumarike: «der vil du faa folk nok
strax idag.» «Ingen lyst har jeg til det,» sagde kongen; «ofte har
jeg hørt eder sige det, — og det tykkes mig sandt —, at liden lykke
havde min broder kong Øistein, siden han gav sig paa flugt, og han
var dog vel udstyret med alt det, som sømmer en konge. Nu kan jeg
se det, hvor lidet det med min vanførhed vil kunne lykkes, hvis jeg
tager til det, som skulde saaledes mislykkes for ham, saa stor
forskjel som det var mellem vor adferd og helse og al aandskraft.
Jeg var paa anden vinter, da jeg blev tagen til konge i Norge, men
nu er jeg over fem og tyve. Mig tykkes, at jeg har havt i mit
kongedømme vanskeligheder og farer, snarere end glæde og ro; jeg
har havt mange kampe, stundom imod flere folk, stundom imod færre,
og det har været min største lykke, at jeg aldrig har kommet paa
flugt; raade Gud for mit liv, hvor langt det skal blive, men aldrig
skal jeg vende mig paa flugt.»

18. Men da
Jon og hans mænd havde brudt kong Inges ene fylkingarm, da flyede
ogsaa mange af dem, som havde staaet nær den; og da skiltes
fylkingen og løste sig i flokker, men da Haakons mænd nu søgte fast
frem, — da var det ogsaa næsten blevet dagning33) —, da søgte de imod kong Inges
merke; i den strid faldt kong Inge, men hans broder Orm holdt da
slaget oppe. Da flyede mange mænd op i byen. Orm fór to ganger ind
i byen, efterat kongen var falden, og eggede mændene, og begge
ganger gik han ud paa isen og holdt slaget oppe. Da søgte Haakons
mænd imod den fylkingarm, Simon Skaalp stod fore; og i den kamp
faldt af Inges hær Gudbrand Skavhåggsøn, kongens maag. Men Simon
Skaalp og Halvard Hikre gik imod hinanden og kjæmpede med sine
flokker og akede sig ud foran Trælaborg; i den strid faldt de
begge, Simon og Halvard. Orm Kongsbroder fik der et meget godt lov,
men flyede dog tilsidst. Vinteren forud havde Orm fæstet sig Ragna,
Nikolas Maases datter, som kong Øistein Haraldsøn havde havt, og
skulde da have bryllup søndagen efter34); Blasiusmesse var paa fredag.
Orm flyede øster til Svitjod til sin broder Magnus, som da var
konge der35); men Ragnvald, deres broder,
var jarl der. De var sønner af Ingerid og Heinrek Halte36); han var søn af Svein, søn af
Svein danekonge. Kristin kongsdatter syslede om kong Inges lig, og
han blev lagt i stenvæggen i Halvardskirken udenfor koret paa den
søndre side; da havde han været konge i 25 vintre. I dette slag
faldt mange mænd af begge hærer, men dog mange flere af Inges hær.
Arne Frireksøn faldt af Inges hær. Men Haakons mænd tog op
bryllupskosten og meget andet hærfang.

19. Kong
Haakon lagde da hele landet under sig og satte sine mænd i alle
sysler og ligesaa over kjøbstæderne. Kong Haakon og hans mænd holdt
sine stævner i Halvardskirken, naar de raadede landraad. Kristin
kongsdatter gav penger til den prest, som havde at tage vare paa
kirkenøglerne, at han skulde skjule en af hendes mænd i kirken, saa
at han kunde høre Haakons og hans mænds taler. Men da hun blev var
ved, hvad de blev enige om, sendte hun bud til Bjårgyn til sin mand
Erling Skakke, at han maatte aldrig tro dem.

20. Det
hændte paa Stiklastader i slaget, som før blev skrevet37) at kong Olav kastede fra sig
sverdet Neite, da han fik et saar. Men en mand, svensk af æt, havde
brukket sit sverd og tog da op sverdet Neite og kjæmpede med det.
Men den mand kom unda fra slaget og fór bort med de andre
flygtninger; han kom frem i Svitjod og fór hjem til sin gaard. Han
havde det sverd i al sin levetid, men siden hans søn, og den ene
efter den anden af disse frænder tog det, og med eiendommen af
sverdet fulgte stadig det, at den ene sagde den anden sverdets navn
og tillige, hvor det var kommet fra. Men det var længe senere, da
Kirjalax38) var keiser i Miklegaard, at det
var der i gaarden39) store flokker af Væringer; da
bar det saa til en sommer, da keiseren var paa hærfærd, at de laa i
hærboder. Væringene holdt vagt og vaagede over kongen; de laa paa
voldene udenfor hærbodene; de skiftede natten mellem sig til at
vaage, og de, som forud havde vaaget, lagde sig derefter ned og
sov. De var alle fuldt væbnede. Det var deres sed, naar de lagde
sig til at sove, at hver havde hjelm paa hovedet og skjold over sig
og sverd under hovedet, og skulde han lægge høire haand paa
sverdets haandtag. En af dem, som havde faaet den lod at holde vagt
den sidste del af natten, vaagnede i dagningen; da var hans sverd
borte; men da han ledte efter, da saa han sverdet ligge paa volden
langt fra ham. Han stod op og tog sverdet; han troede, at hans
fæller, som havde vaaget, vel havde gjort ham det til spot, at
liste sverdet fra ham; de negtede det for sig. Dette samme hændte
tre nætter. Da undredes han meget selv, og saa andre, som saa eller
hørte det, og man spurgte ham efter, hvad som var aarsag til det.
Da sagde han, at det sverd kaldtes Neite, og at Olav den hellige
havde eiet det og baaret det selv i slaget paa Stiklastader; han
sagde ogsaa, hvorledes det siden var gaaet med det sverd. Siden
blev dette fortalt til kong Kirjalax; da lod han den mand, som fór
med sverdet, kalde til sig og gav ham guld, tre ganger saa meget
som sverdets værd. Men kongen lod sverdet bære til den Olavskirke,
som Væringene holder; det var siden der over alteret. Eindride Unge
var i Miklegaard, da dette hændte; han fortalte denne saga i Norge,
saaledes som Einar Skulesøn vidner i den draapa, som han digtede om
kong Olav den hellige; der er det kvædet om denne hændelse.

21. Det
hændte i Grækenland, da kong Kirjalax40) styrede der, at kongen fór i
hærfærd til Blåkomændenes41) land. Men da han kom paa
Pezinernes42) volder, da kom det en hedensk
konge imod ham der med en vældig hær. De havde havt med sig did
hestfolk og meget store vogner, og ovenpaa dem var det skyde-skaar.
Men naar de gjorde sig rede til natteleie, stillede de vognene op,
den ene ved den anden, udenfor sine hærboder, men udenfor dem grov
de et stort dige. Det var da alt sammen saa stort et vern, som om
det var en borg. Den hedenske konge var blind. Men da grækerkongen
kom, stillede hedningene sin fylking paa voldene foran vognborgen.
Da stillede Grækerne sin fylking imod dem, og de red nu begge imod
hverandre og kjæmpede. Det gik da ilde og uheldig; Grækerne
flygtede og havde faaet stort mandefald, men hedningene fik seier.
Da stillede kongen op en fylking af Franker og Flæminger, og siden
red de frem imod hedningene og kjæmpede med dem; det gik dem som de
forrige, at mange blev dræbte, men alle flygtede, som kom unda. Da
blev grækerkongen meget vred paa sine hærmænd, men de svarede ham
og bad ham da tage til Væringene, sine vinbelger. Kongen siger saa,
at han ikke vilde spilde sine bedste mænd saaledes, at lede imod
saa stor en hær saa faa mænd, om de end var modige. Da svarede Tore
Helsing, som da forestod Væringene, paa kongens ord: «Om det end
var brændende ild imod, saa vilde jeg og mine mænd strax løbe i
den, om jeg vidste, at det kunde kjøbes derved, at I da siden fik
fred, konge.» Men kongen svarede: «Gjør I løfter til den hellige
Olav, eders konge, for hjælp og seier.» Væringene havde halvfemte
hundrede43) mænd. Da gjorde de med
haandfæstning sit løfte, at reise en kirke i Miklegaard paa sin
kostnad og med gode mænds hjælp og lade den kirke vie til den
hellige kong Olavs hæder og dyrkelse. Siden løb Væringene frem paa
volden. Men da hedningene saa det, da sagde de til sin konge, at nu
fór endnu en flok af grækerkongens hær, «og er dette kun en
haandfuld mænd,» sagde de. Da svarede kongen: «Hvem er den
storslagne mand, som rider der paa den hvide hest foran deres
flok?» «Ikke ser vi ham,» sagde de. Det var der saa stor folkemon,
at det var 60 hedninger imod én kristen mand; men ikke desmindre
gik Væringene djervt i kampen. Men saasnart de kom sammen, da slog
det sig frygt og rædsel i hedningenes hær, saa at de strax tog til
at fly, men Væringene drev dem foran sig og dræbte snart en stor
mængde. Men da Græker og Franker, de som forud havde flyet for
hedningene, saa det, da søgte de frem og forfulgte de flygtende med
dem. Da var Væringene. komne op i vognborgen, og der blev det
største mandefald. Men da hedningene flyede, blev den hedenske
konge tagen til fange, og Væringene havde ham med sig. Da tog de
kristne mænd hedningenes hærboder og vognborgen.
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rling havde nu faaet
vished om, hvad for raad Haakons mænd havde taget, og han sendte da
bud til alle de høvdinger, som han vidste havde været kong Inges
tro venner, og ligesaa til kongens hirdmænd og haandgangne mænd,
som havde kommet unda, og til Gregorius’s huskarler, og bød dem til
stævne. Men da de mødtes og holdt samtale, da blev de strax enige
om, at de skulde holde flokken sammen, og det bandt de ved faste
aftaler sig imellem. Siden talte de om det, hvem de skulde tage til
konge. Da talte Erling Skakke og spurgte, om det vilde være
høvdingenes eller andre stormænds raad, at Simon Skaalps søn,
Harald Gilles dattersøn, blev tagen til konge, men Jon Halkelsøn
blev formand for flokken. Jon undslog sig. Da spurgte man Nikolas
Skjaldvårsøn, kong Magnus Barfots søstersøn, om han vilde blive
høvding for flokken. Han svarede paa den vis, at det var hans raad,
at man skulde tage den til konge, som var kommen af kongeætten, men
den til at raade for flokken, som kunde ventes at forstaa det; da
vilde de have bedre for at faa hjælp. Da spurgte man Arne
Kongsmaag, om han vilde lade tage til konge en af sine sønner, kong
Inges brødre. Han svarede det, at Kristins søn, kong Sigurds
dattersøn, var bedst ætbaaren til kongedømme i Norge; «der er,»
sagde han, «den mand til at styre for ham, som er skyldig til at
bære omsorg for ham og for riget, nemlig hans fader Erling, en vís
og haardsindet mand, meget prøvet i kampe og en god landsstyrer;
ham vil det ikke skorte fremgang i dette raad, om lykken vil
følge.» Mange gik gjerne ind paa dette raad. Erling svarede: «Saa
høres det mig til, som om de fleste af dem, som man har søgt hen
til, helst unddrager sig at tage op den vanskelige sag. Nu tykkes
det mig, om vi tager fat paa denne sag, lige uvist, om den, som
stiller sig i spidsen for flokken, faar kongemagten, eller det gaar
den vei, som det forud er gaaet med mange, som har taget op saa
store raad, at de for den sags skyld har mistet al sin eiendom og
dermed livet. Men hvis denne sag faar fremgang, da kan det være, at
det er nogle, som vilde have taget dette vilkaar. Den, som tager
paa sig dette vanskelige verk, kan trænge at sætte sterke skranker
imod, at han da støder paa modstand eller fiendskab af dem, som nu
er med i dette raad.» Alle lovede at gjøre dette sambaand med fuld
troskab. Erling sagde: «Det faar jeg sige om mig, at det tykkes mig
nær min bane at tjene Haakon; og skjønt det tykkes mig farefuldt,
vil jeg dog heller vove paa at lade eder raade, og jeg vil tage ved
styrelsen af flokken, hvis det er eders alles raad og ønske og I
alle vil binde dette med ed.» Alle lovede det, og paa den stævne
blev det aftalt, at de skulde tage Magnus Erlingsøn til konge.
Siden holdt de ting i byen, og paa det ting blev Magnus tagen til
konge over hele landet. Da var han fem vintre gammel. Siden gik
alle de mænd ham tilhaande, som var der, og som havde været kong
Inge haandgangne, og hver af dem fik slige navnbøder, som han forud
havde havt hos kong Inge.

2. Erling
Skakke gjorde sig rede til en færd og skaffede sig skibe; han havde
med sig kong Magnus og alle de haandgangne mænd, som var der. Der
var med i færden Arne Kongsmaag og kong Inges moder Ingerid med
hendes to sønner og Jon Kutiza, Sigurd Storks søn, og Erlings
huskarler og ligesaa de, som havde været Gregorius’s huskarler; de
havde ialt 10 skibe. De fór syd til Danmark til kong Valdemar og
Buriz Heinreksøn, kong Inges broder. Kong Valdemar var en nær
frænde af kong Magnus. Ingebjårg, kong Valdemars moder, og
Malmfrid, moder til Kristin, kong Magnus’s moder, var søstre, døtre
af kong Harald østen fra Gardar; han var søn af Valdemar,
Jarisleivs søn1). Kong Valdemar tog vel imod dem,
og han og Erling var ofte i stævner og raadslagninger, og det kom
op af deres taler, at kong Valdemar skulde yde kong Magnus al den
hjælp af sit rige, som han maatte trænge til at vinde Norge og
holde det siden, men Valdemar-skulde have det rige i Norge, som
hans tidligere frænder, Harald Gormsøn og Svein Tjugeskjeg, havde
havt, hele Viken nord [vest] til Rygjarbit2). Dette raad blev bundet med eder
og aftaler. Siden gjorde Erling og hans følge sig rede til at fare
fra Danmark og seilede ud fra Vendelskagen3).

3. Kong
Haakon fór strax om vaaren efter paaske4) nord til Trondhjem; han havde da
alle de skibe, som kong Inge havde havt. Haakon holdt ting i
Kaupangen, og der blev han taget til konge over hele landet. Da gav
han Sigurd af Røir jarldømme, og blev han der taget til jarl. Siden
fór Haakon og Sigurd atter sydover og helt øster i Viken; kongen
fór til Tunsberg, men sendte Sigurd jarl øster til Konungahella med
noget af hæren for at verge landet, om Erling kom did søndenfra.
Erling og hans mænd kom til Agder og styrede strax nord til
Bjårgyn; der dræbte de Arne Brigdarskalle, kong Haakons sysselmand,
og fór derfra atter østover for at møde kong Haakon. Men Sigurd
jarl havde ikke blevet var, at Erling var kommet søndenfra, og han
var da endnu øster ved Elven, men kong Haakon var i Tunsberg.
Erling lagde til ved Rossanes5) og laa der nogle
nætter; Haakon rustede sig imod ham i byen. Erling nærmede sig
byen; hans mænd tog en byrding og ladede den med ved og halm og
satte ild paa den, men vinden stod op i byen, og byrdingen drev ind
imod byen. Han lod bære to tauger ud paa byrdingen og binde til den
to skuter; han lod ro dem saa efter, som byrdingen drev foran. Men
da ilden var næsten kommet ind til byen, da holdt de, som var paa
skuterne, i taugene, for at ikke byen skulde brænde. Det lagde sig
røg saa tykt over byen, at man ikke kunde se noget fra bryggerne,
der kongens fylking stod. Siden førte Erling hele hæren ind efter
paa vindsiden af ilden og skjød op paa dem. Men da bymændene saa,
at ilden nærmede sig deres huser, og mange blev saarede af skud, da
holdt de raad og sendte presten Roald Langtale ud til Erling for at
tage grid af Erling for sig og byen, og da Roald sagde dem, at grid
var givet dem, brød de kongens fylking. Men da bymændene havde
faret bort, da tyndedes hæren paa bryggerne; da eggede nogle af
Haakons mænd, at man skulde staa imod, men Ånund Simonsøn, som da
havde mest at sige over hæren, sagde saa: «Ikke vil jeg kjæmpe for
at vinde rige for Sigurd jarl, naar han selv ikke er tilstede.«
Siden flyede Ånund og derefter hele hæren med kongen og fór op paa
land; og der faldt overmaade mange af Haakons hær. Saa blev da
kvædet:

Ånund kvad, han vilde

ikke friste slaget,

inden søndenfra seiled’

Sigurd jarl med huskarler.

Magnus’s modige kjæmper

meget fór op i strætet,

medens Haakons hærmænd

haardt skyndte sig unda.

Torbjørn Skakkeskald sagde saa:

Jeg hørte, mændenes herre!

(hidsig du er til at farve

i blod ulvenes tænder),

at i Tunsberg det vide du seired’.

Bymænd ved de lyse

brodders flugt blev rædde:

de ængstede sig for ilden

og for almbuer krumme.

Kong Haakon fór landveien nord til Trondhjem. Men da Sigurd jarl
spurgte dette, da fór han med alle de skibe, han fik, den ydre vei
nordover til møde med kong Haakon.

4. Erling
Skakke tog i Tunsberg alle de skibe, som kong Haakon havde. Der fik
han Bøkesuden, som kong Inge havde havt. Erling fór siden og lagde
hele Viken under Magnus, og ligesaa landet nordenfor [vestenfor]
overalt der, han fór, og sad om vinteren i Bjårgyn. Da lod Erling
dræbe Ingebjørn Sipel, kong Haakons lendermand, nord i Fjordene.
Kong Haakon sad om vinteren nord i Trondhjem; men vaaren efter
1162 bød han ud leding og rustede sig
til at fare sydover imod Erling. Der var da med ham Sigurd jarl,
Jon Sveinsøn, Eindride Unge, Ånund Simonsøn, Filippus Petersøn,
Filippus Gyrdsøn, Ragnvald Kunta, Sigurd Kaapa, Sigurd Hjupa,
Frirek Køna, Askel paa Forland, Torbjørn, søn af Gunnar gjaldkere,
og Stad-Bjarne.

5. Erling var
i Bjårgyn og havde stor hær; han tog det raad, at han lagde
fare-forbud paa alle kjøbskibe, som vilde fare nord til Kaupangen,
fordi han troede, at det for hurtig vilde fare nyheder til Haakon,
om skibene fór imellem dem, men gav dog det til aarsag, at
Bjårgynsmændene heller skulde nyde de gode ting, som var paa
skibene (om end byrdingsmændene maatte sælge dem billigere, end det
syntes dem rimeligt), heller end at de skulde flyttes i hænderne
paa deres fiender og uvenner, dem til styrkning. Nu samlede skibe
sig til byen, thi mange kom hver dag, men ingen fór bort. Da lod
Erling sætte op sine skibe, dem som var lettest, og lod det rygte
fare om, at han vilde bie der og gjøre modstand der med sine
venners og frænders støtte. Men en dag lod Erling blæse til
styremandsstævne og gav da alle styremænd paa kjøbskibe lov til at
fare hvorhen de vilde. Men da de mænd havde faaet lov at fare, som
styrede byrdinger og forud laa med sin ladning fuldfærdige til at
fare — nogle med kjøbegods, men nogle havde andre erender —, da var
det ogsaa godt veir til at seile nord langs landet, og inden
nón6) kom paa den dag, havde alle de
seilet, som laa færdige; hver den søgte at fare hidsigst, som havde
det raskeste skib, og alle kappedes med hverandre. Men da denne
samflaade kom nord til Møre, mødte de kong Haakons mænd, og han
selv holdt paa med at samle folk og ruste sig, og stævnede til sig
lendermænd og ledingsmænd, men havde da lang tid forud ikke spurgt
tidender fra Bjårgyn. Men nu fik de den ene nyhed af alle de skibe,
som for søndenfra, at Erling Skakke havde sat sine skibe op i
Bjårgyn, og de fik søge ham der, og de sagde, at han havde en stor
hær. Derfra seilede Haakon til Veø7), men sendte fra
sig ind i Raumsdalen Sigurd jarl og Ånund Simonsøn, for at samle
folk og skibe; han sendte ogsaa fra sig mænd til Nordmøre og
Søndmøre. Men da kong Haakon havde dvælt faa nætter i kjøbstaden,
lagde han bort og lidt længer syd [vest], og det tyktes ham, som da
deres færd vilde gaa raskere og folk snarere komme til ham. Erling
Skakke havde om søndagen tilladt byrdingene at fare bort fra
Bjårgyn; men om tirsdagen, da morgenmesserne var endte, lod han
blæse i kongsluren og stævnede hærmænd og bymænd til sig og lod
sætte frem de skibe, som forud var satte op. Erling holdt husting
med sin hær og ledingsmændene, sagde dem sin plan, udnævnte mænd
til skibsstyrere og lod læse op, hvem som skulde være paa
kongsskibet. Dette ting endte med, at Erling bad enhver gjøre sig
rede i sit rum, hvor enhver skulde være; han sagde, at den skulde
miste liv eller lemmer, som nu dvælte efter i byen, naar han lagde
bort med Bøkesuden. Orm Kongsbroder lagde strax om kvelden bort med
sit skib, og de fleste andre skibe laa forud flot.

6. Onsdagen,
før messerne blev sungne i byen, lagde Erling bort fra byen med
hele hæren; de havde 21 skibe. Da var det blæsende bør nordover
langs land. Erling havde med sig sin søn kong Magnus; det var mange
lendermænd der, og de havde den vakreste hær. Da Erling seilede
nord forbi Fjordene, sendte han en skute ind fra leden til Jon
Halkelsøns gaard og lod tage Nikolas, søn af Simon Skaalp og Maria,
Harald Gilles datter; de havde ham med sig ud til hæren, og han fór
paa kongsskibet. Fredag tidlig i otten seilede de ind i
Steinavaag8). Kong Haakon laa da i den havn,
som heder . . . . . . . .9), og havde 14 skibe; han selv
og hans mænd var oppe paa øen og legte, men hans lendermænd sad paa
en haug. De saa, at en baad roede nordover til øen; to mænd var i
den, og de lod sig falde lige ned i kjølen og tog ikke mindre fast
i aarerne. Men da de kom til land, fæstede de ikke baaden og løb
begge. Men dette saa stormændene og sagde sig imellem, at disse
mænd vilde kunne sige dem nogle tidender; de stod op og gik imod
dem. Og saasnart de mødtes, sagde Ånund Simonsøn: «Kan I sige os
noget om Erling Skakke, siden I farer saa hvast?» Den, som først
kunde lukke op maalet for træthed, svarede: «Her seiler Erling
søndenfra imod eder med 20 skibe eller nær ved det, og mange er
svært store, og nu kan I snart se deres seil.» Da svarede Eindride
Unge: «For nær næsen, sagde karlen; han blev skudt i øiet.» De gik
da skyndsomt did, der legen var, og dernæst lød luren, og det blev
blæst hærblæst for hele hæren at fare til skibene som snarest, og
det var paa den tid af dagen, da maden var gjort færdig. Alt folk
stævnede til skibene, og hver løb der ud paa det skib, som var ham
nærmest, og skibene fik ujevnt mandtal; de tog til aarerne, nogle
reiste mastene og vendte skibene nordover [østover] og stævnede til
Veø, fordi de der ventede sig god hjælp af bymændene.

7. Dernæst
ser de seilene paa Erlings skibe, og begge hærer ser hverandre.
Eindride Unge havde det skib, som blev kaldt Draglaun, en stor
langskibs-busse, og havde da faaet faa folk, thi de, som før havde
været derpaa, havde løbet ombord paa andre skibe, det var det
bagerste af Haakons skibe. Men da Eindride kom udenfor øen Sekk, da
kom Bøkesuden, som Erling styrede, efter dem, og disse to skibe
hang nu sammen. Men Haakon var da næsten kommet ind til Veø, da de
hørte lurgang, thi de skibe, som var nærmest og vilde hjælpe
Eindride, vendte om, og begge hærer lægger nu til kamp, saaledes
som de kunde komme til; mange seil fór ned tvers over skibene, men
ingen skibe blev tengede, og de lagde sig bord ved bord. Dette slag
varede ikke længe, inden stillingen blev brudt; paa kong Haakons
skib faldt nogle, men nogle løb overbord. Haakon kastede en graa
kappe over sig og løb over paa et andet skib; men da han havde
været der kort tid, tyktes han at skjønne, at han der var kommet
blandt uvenner. Og da han tænkte sig om, saa han ikke nogen af sine
mænd eller sine skibe nær; da gik han over paa Bøkesuden og frem i
stavnen og bad om grid for sig, men stavnboerne tog ham til sig og
gav ham grid. Men i denne strid havde det været et stort mandefald,
og dog mest blandt Haakons mænd. Da var Simon Skaalps søn Nikolas
falden paa Bøkesuden, og for hans drab fik selve Erlings mænd
skylden. Efter dette blev det en hvil i slaget, og skibene skiltes
ud fra hverandre. Da blev det sagt til Erling, at kong Haakon var
der paa skibet, og at hans stavnboer havde taget Haakon til sig og
truede med at verge ham. Erling sendte en mand frem paa skibet og
bad ham sige stavnboerne, at de skulde vogte Haakon, saa at han
ikke fór bort, men at han ikke vilde tale imod, at Haakon fik grid,
hvis det var stormændenes vilje, og hvis man fra den side søgte om
forlig. Stavnboerne raabte alle og priste hans ord. Da lod Erling
blæse sterkt og bød mændene lægge til de skibe, som ikke var
ryddede; han sagde, at de ikke vilde have lettere for at hevne kong
Inge. Da raabte alle hærraab, og hver eggede den anden og lagde
til. I denne strid fik kong Haakon banesaar. Men efter hans fald,
og efterat hans mænd blev var dette, da roede de fast frem, kastede
skjoldene, huggede med begge hænder og agtede ikke paa sit liv.
Denne hidsighed blev dem snart til stor skade, thi Erlings mænd saa
da, hvor de skulde hugge til dem. En stor del af Haakons hær faldt,
og det kom mest deraf, at det var stor folkemon, og at Haakons mænd
dækkede sig lidet; men det nyttede ikke nogen af Haakons mænd at
nævne grid undtagen dem, som stormændene tog i sin varetægt og
lovede penger for. Disse faldt af Haakons mænd: Sigurd Kaapa,
Sigurd Hjupa, Ragnvald Kunta. Men nogle skibe løb unda og roede ind
i fjordene, og folkene frelste saa sit liv. Kong Haakons lig blev
flyttet ind i Raumsdalen og der jordet. Kong Sverre, hans broder,
lod flytte kong Haakons lig nord til Kaupangen og lægge det i
stenvæggen i Kristkirken paa sydsiden i koret.

8. Sigurd og
Eindride Unge, Ånund Simonsøn, Frirek Køna og end flere høvdinger
holdt flokken sammen, lod skibene efter i Raumsdalen og fór siden
til Oplandene. Erling Skakke og kong Magnus fór med sin hær nord
til Kaupangen og lagde alt landet under sig, hvor de saa fór. Siden
lod Erling stævne Øre-ting, og der blev Magnus tagen til konge over
hele landet. Erling dvælte kort tid der, thi det tyktes ham, at
Trønderne ikke var at tro paa for ham og hans søn; Magnus blev nu
kaldt konge over hele landet. Kong Haakon var noksaa vakker af
udseende, velvoxen, høi og smal; han var meget herdebred, derfor
kaldte hærmændene ham Haakon «Herdebred». Men fordi han var ung af
alder, havde andre høvdinger styrelsen med ham; han var lystig og
nedladende i tale, lekelysten og ungdommelig af sind; vennesæl var
han hos mængden.

9. Markus paa
Skog10) hed en oplandsk mand, frænde af
Sigurd jarl. Markus fostrede kong Sigurds søn, som hed Sigurd.
Siden tog Oplændingene Sigurd til konge efter raad af Sigurd jarl
og de andre høvdinger, som havde fulgt kong Haakon, og de havde da
endnu en stor styrke. Flokken for ofte delt i to; kongen og Markus
var mindre udsat for fare, men Sigurd jarl og de andre høvdinger
med sine skarer gik mere i kamp. De fór med flokken mest over
Oplandene, men stundom ned i Viken. Erling Skakke havde stadig sin
søn Magnus med sig, han havde ogsaa hele skibsflaaden og alt
landevern. Han var i Bjårgyn nogen tid om høsten og fór derfra
øster i Viken og satte sig i Tunsberg; der gjorde han sig rede til
vintersæde og samlede til sig i Viken alle skatter og skylder, som
kongen skulde have; han havde ogsaa en stor og vakker hær. Men
eftersom Sigurd jarl havde lidet af land, men mange folk, skortede
det ham snart paa penger, og naar ikke høvdingene var tilstede,
søgte hans folk efter gods paa ulovlig vis, imod nogle med frække
anklager, men imod nogle aabenbart med ran.

10. I den
tid stod Norges vælde i stor blomstring, bondefolket var rigt og
mægtigt og uvant med flokkenes ufrihed og ufred; det blev snart
sterk paatale og store ord, naar det blev ranet. Vikverjerne var
kong Magnus’s og Erlings fuldkomne venner; det voldte kong Inge
Haraldsøns vennesælhed mest, thi Vikverjerne havde med sin styrke
stadig tjent under det skjold. Erling lod holde vagt i byen, og
hver nat vaagede 12 mand. Erling holdt stadig ting med bønderne, og
det blev da ofte talt om Sigurds mænds voldsverk. Og efter forslag
af Erling og andre hærmænd gav bønderne sterke tilraab til den
tale, at det vilde være et lykkeligt verk, om man kunde faa den
flok ødelagt. Arne Kongsmaag talte længe, og tilslut haardt, om
denne sag; han bad alle mænd, som var paa tinget, baade hærmænd og
bønder og bymænd, at de skulde gjøre vaabentag til at dømme efter
loven Sigurd jarl og hele hans flok i Fandens vold, baade levende
og død. Og med mængdens hidsighed og voldsomhed godkjendte alle
dette. Og dette uhørte verk blev gjort og vedtaget, saaledes som
lov var til, at man skulde dømme paa tingene. Roald prest Langtale
talte om denne sag — han var en veltalende mand —, og hans tale kom
mest ud paa det samme, som før havde været talt. Erling holdt
gjestebud i Tunsberg om julen, men han gav lønning der ved
kyndelsmesse11).

11. Sigurd
jarl fór med den bedste del af sin hær om i Viken, og mange gik
under ham for overmagtens skyld, men mange betalte penger; han fór
saaledes vide oppe i landet og kom frem paa forskjellige steder.
Det var nogle i flokken, som lønlig søgte sig grid hos Erling; men
det kom fra ham de svar imod, at alle de mænd, som søgte om det,
skulde have livs-grid, men alene de skulde faa landsvist12), som ikke havde forbrudt sig
storlig imod ham. Men da flokkens mænd spurgte, at de ikke skulde
faa landsvist, da holdt dette meget flokken sammen; thi det var
mange, som vidste sig skyldige i slige ting, at Erling vilde tykkes
at have store sager imod dem. Filippus Gyrdsøn gik til forlig med
Erling og fik sine eiendommer tilbage og fór til sine gaarder. Lidt
senere kom Sigurds mænd der og dræbte ham. Mangen skade gjorde de
hverandre ved at overfalde og dræbe mænd, men det er ikke skrevet,
som ikke høvdingene havde del i.

12. Det var
i førstningen af fasten13) 1163, at det kom bud til Erling, at Sigurd jarl
vilde komme imod ham, og man spurgte til ham her og der, stundom
nærmere, stundom fjernere. Erling sendte da speidere ud, for at han
kunde faa høre om dem, hvor de saa kom frem. Han lod ogsaa hver
kveld blæse hele hæren op fra byen, og de laa om nætterne samlede,
og hele hæren var skiftet i fylkinger. Da kom det bud til Erling,
at Sigurd jarl og hans mænd var kort derfra oppe paa Ré14). Erling gav sig da paa færd fra
byen og havde med alle de byfolk, som var kampdygtige og væbnede,
og ligesaa alle kjøbmænd, undtagen 12 mænd, som var efter for at
vogte byen. Han fór ud af byen tirsdag i 2den uge af
langefasten15) efter nón16), og hver mand havde med sig 2
dagers kost; de fór om natten, og det gik sent for dem med at faa
alle mændene ud af byen. Det var to mænd om én hest og ét skjold.
Da hæren blev talt, var det nær tretten hundrede17) mænd. Men da speiderne kom imod
dem, blev det sagt dem, at Sigurd jarl var paa Ré paa den gaard,
som heder Ravnnes18), med fem hundrede19) mænd. Erling lod da hæren kalde
sammen og sagde de tidender, han havde hørt; men alle eggede til,
at de skulde skynde sig og tage dem i hus eller kjæmpe strax om
natten. Erling talte saaledes: «Det tykkes rimeligt, at vi snart
vil mødes med Sigurd jarl; i deres flok er det ogsaa mange slige
folk, hvis hænders verk kunde tykkes os værd at mindes, at de
huggede ned kong Inge og saa mange andre af vore venner, at det er
sent at regne tallet paa dem. De gjorde det verk med Fandens kraft
og trolddom og nidingskab, thi det staar her i vor lov og landsret,
at ingen mand har saa forbrudt sig, at det ikke heder nidingsverk
eller mordverk, naar mænd dræber hverandre om nætter. Denne flok
har efter troldkyndige mænds raad søgt sit held i det, at de skulde
kjæmpe om nætterne, men ikke om dagen; de har ogsaa ved slig
fremgangsmaade vundet den seier, at stige over slig en høvdings
hoved, som de har lagt til jorden. Nu har vi ofte sagt og víst,
hvor ilde vi har syntes om deres vis, at de har raadet til slag om
natten. Vi skal derfor heller følge de høvdingers vis, som vi
kjender bedre, og som det er bedre at ligne, at kjæmpe om lyse
dagen og i fylking, — heller end at stjæle sig paa sovende mænd om
natten. Vi har godt for folk imod dem, ikke større hær end de har.
Vi skal bie paa dagen og lysingen og holde os sammen i fylking, om
de vil falde over os.» Efter dette satte hele hæren sig ned; nogle
tog nogle høhjelmer sønder og gjorde sig leie af dem, nogle sad paa
sine skjolde og biede paa lysingen. Det var koldt veir og vaadt
snedrev.

13. Sigurd
jarl havde netop faaet nys om dem, da hæren var kommet nær dem.
Hans mænd stod op og væbnede sig og vidste ikke nøie, hvor stor hær
Erling havde; nogle vilde fly, men de fleste vilde bie. Sigurd jarl
var en klog og veltalende mand, men regnedes ikke for meget modig;
han havde ogsaa nu mere lyst til at fly og fik derfor haarde ord af
hærmændene. Men da det blev lyst, tog begge til at fylke sine
hærer. Sigurd jarl fylkede paa en bakke ovenfor broen, mellem den
og gaarden; der flyder en liden aa20). Men Erling
fylkede paa den anden side af aaen; bag deres fylking var mænd
tilhest, vel væbnede; de havde kongen mellem sig. Jarlsmændene saa
da, at det vilde være stor folkemon, og fandt det raadeligt at søge
til skogen. Jarlen siger: «Det siger I, at jeg har ikke mod; men nu
skal det prøves, og vogte nu enhver sig, at han ikke flyr eller
svigter før end jeg. Vi har et godt vern; vi vil lade dem gaa over
broen; men naar merket kommer over broen, skal vi styrte paa dem
nedover bakken, og nu maa ikke nogen fly fra de andre.» Sigurd jarl
havde en brunfarvet kjortel og rød kappe, med skjøderne opslagne,
og bar hudsko paa fødderne; han havde skjold og et sverd, som hed
Bastard. Jarlen sagde: «Det ved Gud med mig, at heller end at faa
meget guld vilde jeg naa at føre et hugg med Bastard imod Erling
Skakke.»

14. Erling
Skakkes hær vilde gaa frem til broen; han talte og bød dem vende op
efter aaen: «Denne aa er liden og ikke vanskelig at vade, thi det
er sletteland langs den.» Saa blev gjort. Jarlens fylking fór op
efter bakken ligeoverfor dem. Men da bakken hørte op og det var
fladt og godt over aaen, da sagde Erling, at hans mænd skulde synge
Pater noster21) og bede om, at den skulde faa
seier, som havde bedst sag. Da sang de alle høit Kyrial22) og slog alle med vaabnene paa
sine skjolde. Men ved dette gny veg tre hundrede23) mænd af Erlings hær bort og
flyede. Erling og hans hær gik over aaen, men jarlens mænd raabte
hærraab.
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 Men det blev ikke noget fremløb af nedover bakken imod Erlings
fylking; slaget kom til at staa frem paa bakken. Det var først
spydkast og strax efter huggkamp; jarlens merke veg bagover, saa at
Erling og hans mænd kom op paa bakken. Det blev da en kort kamp,
inden jarlens hær flyede til skogen, som forud var bag dem. Da blev
det sagt til Sigurd jarl, og man bad ham fly. Han svarede: «Lad os
nu gaa frem, saalænge vi kan.» De gik da meget modig frem og
huggede til begge sider. I den rid faldt Sigurd jarl og Jon
Sveinsøn og nær sexti mænd. Erlings hær mistede faa mænd og drev de
flygtende imod skogen. Da lod Erling hæren tælle og vendte om. Han
kom til der, hvor kongens træler vilde drage klæderne af Sigurd
jarl, og han var endnu ikke død, men vidste dog ikke om noget. Han
havde stukket sit sverd i skeden, og det laa der ved siden af ham.
Erling tog det op og slog trælene med det og bød dem løbe bort.
Efter det vendte Erling tilbage med sin hær og satte sig i
Tunsberg. Syv nætter efter, at jarlen var falden24), tog Erlings mænd Eindride
Unge, og han blev dræbt.

15. Markus
af Skog og hans fostersøn Sigurd fór ned i Viken, da det blev vaar,
og fik sig der skibe. Men da Erling spurgte det, da fór han øster
efter dem, og de mødtes i Konungahella. Markus og hans mænd flyede
ud i øen Hising. Landsfolket, Hisingboerne, drev ned der, og gik i
fylking med Markusmændene. Erlings mænd roede til land, men
Markusmændene skjød paa dem. Da sagde Erling: «Lad os tage deres
skibe og ikke gaa op at kjæmpe med landshæren; Hisingboerne er onde
at hjemsøge, haarde og uvittige mænd. De vil kun kort tid have
denne flok hos sig, thi Hising er et lidet land.» Saa blev gjort,
at de tog skibene og flyttede dem over til Konungahella. Markus og
hans hær fór op paa Marker og agtede at gjøre indfald derfra; begge
flokker vidste da til hverandre. Erling havde en talrig hær; han
nævnte op ledingsmænd fra herredene; begge gjorde overfald paa
hverandre.

16. Øistein,
Erlend Himaldes søn blev valgt til erkebiskop efter Jon erkebiskops
død. Øistein blev viet i samme aar, som kong Inge faldt
1161. Men da erkebiskop Øistein kom
til sin stol, var han meget yndet af hele landsfolket; han var en
meget dygtig og ætstor mand. Trønderne tog vel imod ham, thi de
fleste stormænd i Trøndelagene var bundne i frændskab eller i
svogerskab til erkebiskopen, men alle var hans fuldkomne venner.
Erkebiskopen vakte da en sag hos bønderne; han talte først om
biskopsædets trang og dernæst om det, hvor stor ophjælp biskopsædet
trængte, hvis det skulde blive i saa stor mon sømmeligere holdt end
før, som det nu var fornemmere end før, siden det var sat en
erkebiskopstol der. Han krævede det af bønderne, at de skulde yde
ham en sølv-vurderet øre i hans sagøre, men forud havde han
sagefalds-øre25), saaledes som gik i kongens
sagøre; men forskjel paa det ørelag er, at den øre, han vilde have,
sølv-vurderet øre, er dobbelt saa stor. Men ved erkebiskopens
frænders og venners støtte og hans egen driftighed gik dette
igjennem, og det blev dømt til lov over alle Trøndelagene og alle
de fylker, som det var i hans erkebiskopsrige.

17. Da
Sigurd og Markus havde mistet sine skibe i Elven, saa de, at de
ikke fik udrettet noget imod Erling. Da vendte de sig til Oplandene
og fór saa landveien nord til Trondhjem. Der blev de godt modtagne,
og Sigurd blev taget til konge der paa Øre-ting. Mange gode mænds
sønner slog sig der til flokken; de skaffede sig der skibe, rustede
sig skyndsomt og fór, da det blev sommer, syd paa Møre og tog alle
kongelige indtægter, hvor de saa fór. Til landevern i Bjårgyn var
lendermændene Nikolas Sigurdsøn og Nåkkve26) Paalsøn og end flere
flokkehøvdinger: Torolv Dryll, Torbjørn gjaldkere og mange andre.
Markus og hans mænd seilede sydover og spurgte, at Erlings mænd
havde en stor styrke i Bjårgyn; de seilede da den ydre led og forbi
sydover. Det havde mænd til samtale, at den sommer havde
Markusmændene bør, hvor de saa vilde fare.

18. Saasnart
Erling Skakke spurgte, at Markusmændene havde vendt sig nordover,
styrede han nord [vest] i Viken; han drog folk til sig og havde
snart en stor styrke, han havde ogsaa mange og store skibe. Men da
han søgte ud i Viken, fik han modvind og laa længe her og der i
havnene hele den sommer. Men da Markusmændene kom øster paa Lister,
spurgte de, at Erling havde en vældig hær i Viken, og vendte da om
nordover. Men da de kom til Hordaland, vilde de til Bjårgyn; men da
de kom udenfor byen, da roede Nikolas og de andre imod dem og havde
meget større hær og større skibe. Markusmændene saa da ingen anden
udvei for sig end at ro sydover for at komme unda; nogle stævnede
ud til havs, nogle syd i sundene, men nogle ind i fjordene. Men
Markus og nogle mænd med ham løb op paa den ø, som heder
Skarpa27). Nikolas og hans mænd tog deres
skib, gav grid til Jon Halkelsøn og nogle andre mænd, men dræbte de
fleste, som de naaede. Nogle dager senere fandt Eindride Heidafylja
Sigurd og Markus; de blev da flyttede til Bjårgyn. Sigurd blev
halshugget udenfor Gravdal28), men Markus blev hængt med
en andenmand paa Kvarvsnes29); det var Mikalsmesse30). Den flok, som havde fulgt dem,
splittedes da.

19. Frirek
Køna og Bjarne den onde, Ånund Simonsøn og Årnolv Skorpa havde roet
ud paa havet med nogle skibe og styrede udenskjærs i havet øster
langs land; men hvor de saa kom ind til land, rante de og dræbte
Erlings venner. Men da Erling spurgte Markus’s og Sigurds drab, da
gav han lendermændene og ledingsmændene hjemlov, men han selv
styrede da med sine mænd øster over Folden, thi han spurgte der til
Markusmændene. Erling styrede til Konungahella og dvælte der om
høsten. I den første uge af vinteren31) fór Erling ud i
øen Hising med en stor hær og krævede der ting. Hisingboerne kom
ned og holdt ting. Erling vakte sag imod dem om det, at de havde
løbet i flok med Markusmændene og fylket hær imod ham. Åssur hed
den mand, som var den mægtigste af bønderne; han talte paa deres
vegne. Tinget varede længe, men tilsidst vedtog bønderne, at Erling
skulde dømme; han stævnede dem med en uges frist til byen og nævnte
op femten mænd af bønderne til at komme did. Men da de kom, dømte
Erling dem til at betale tre hundrede naut. Bønderne fór hjem og
var ilde tilmode. Lidt senere lagde is sig paa aaen, og Erlings
skibe frøs inde. Da holdt bønderne bøderne tilbage og laa en stund
samlede. Erling gjorde sig der rede til julegjestebud, men
Hisingboerne havde sammenskuds-øl og holdt sine folk samlede i
julen. Natten efter femte dag jul32) fór Erling ud i
øen, omringede Åssurs hus og brændte ham inde; i alt dræbte han
hundrede mænd, brændte tre gaarder og fór siden tilbage til
Konungahella. Siden kom bønderne til ham og betalte bøderne.

20. Erling
Skakke gjorde sig rede om vaaren 1164, saasnart han kunde gjøre skibene flot for
isen, og fór fra Konungahella. Han spurgte, at de, som før havde
været Markus’s mænd, herjede nord [vest] i Viken. Erling lod speide
ud om deres færd og for for at søge efter dem og fandt dem, der de
laa i en havn. Ånund Simonsøn og Årnolv Skorpa kom unda, men Frirek
Køna og Bjarne den onde blev fangne, og mange af deres mænd blev
dræbte. Erling lod binde Frirek til et anker og kaste overbord; af
dette verk blev Erling overmaade forhadt i Trøndelagene, thi Frirek
havde der den bedste æt. Bjarne lod Erling hænge, og før end han
blev hængt, talte han, som han var vant, de værste ord. Saa siger
Torbiørn Skakkeskald:

Ulykke østenfor fjorden

Erling til vikinger bragte

(mén fik af Køna mangen

mand), da der han seiled’.

Ført blev ankeret mellem

Frireks herder; oppe

den ildesindede Bjarne

bares i galgetræet.

Ånund og Årnolv og de flokker, som havde kommet unda, flyede til
Danmark, men var stundom i Gautland eller i Viken.

21. Erling
Skakke styrede siden til Tunsberg og dvælte der længe om vaaren.
Men da det blev sommer, styrede han nord til Bjårgyn; der var da en
mængde mennesker samlet. Der var da legaten Stefanus fra Romaborg
og erkebiskop Øistein og andre indenlandske biskoper; der var ogsaa
biskop Brand, som da var viet til biskop paa Island33), og der var ogsaa Jon Loftsøn,
kong Magnus Barfots dattersøn; da havde kong Magnus og Jons andre
frænder godkjendt frændskabet med ham. Erkebiskop Øistein og Erling
Skakke var ofte i møder og i enetaler. Og engang var det i deres
tale, at Erling spurgte: «Er det sandt, herre, som folk siger, at I
har øget ørelaget i eders sagøre nord i landet?» Erkebiskopen
svarer: «Det er visselig sandt, at bønderne har undt mig det, at
øge ørelaget i min sagøre. Det har de gjort efter eget raad og uden
nogen tvang; de har derved øget Guds hæder og vor stols indtægter».
Erling svarede: «Er det, herre, den hellige kong Olavs lov, eller
har I taget denne sag noget sterkere end saa, som skrevet er i
lovbogen?» Erkebiskopen svarer: «Den hellige kong Olav har vel sat
loven, som han fik almuens jaord og samtykke til; men ikke findes
det i hans lov, at det er forbudt at øge Guds ret.» Erling sagde:
«Vil I øge eders ret, da vil I vel styrke os til det, at vi øger
kongens ret ligesaa meget.» Erkebiskopen svarer: «Du har nu forud
øget nok din søns navn og rige. Men hvis jeg har taget ørelaget af
Trønderne udover loven, da tænker jeg dog, at hine lovbrudd har
større vegt, at den er konge over landet, som ikke er konges søn;
for det er det hverken lov eller mønster her i landet.» Erling
sagde: «Da Magnus blev tagen til konge over Norges rige, da blev
det gjort med eders vidende og raad og saa med de andre biskopers
her i landet.» Erkebiskopen svarede: «Det lovede du, Erling, at
hvis vi samtykkede med dig i, at Magnus blev tagen til konge, da
skulde du styrke Guds ret allesteds med al din kraft.» «Jeg staar
ved,» sagde Erling, «at jeg har lovet at holde Guds lov og
landsretten med al min og kongens magt. Nu ser jeg her et bedre
raad til det, end at enhver af os skal sigte den anden for at have
svigtet; lad os heller holde alle vore aftaler. Styrk I kong Magnus
til riget, saa som I har lovet, men jeg skal styrke eders rige til
alle gavnlige ting.» Derefter fór al tale venlig mellem dem. Da
sagde Erling: «Hvis Magnus ikke er taget saaledes til konge, som
gammel sed er her i landet, da kan I af eders magt give ham kronen,
saaledes som Guds lov er om at salve en konge til vælde. Men om end
jeg ikke er konge eller kommen af kongeæt, saa har de fleste
konger, som nu har været i vor tid, ikke kjendt saa godt som jeg
til lov eller landsret; men kong Magnus’s moder er egtefødt datter
af konge og dronning, Magnus er ogsaa søn af en dronning og en
egtehustru. Men hvis I vil give ham kongevigsel, saa vil ingen med
rette kunne tage siden kongedømmet fra ham. Ikke var Viljalm
Bastard kongesøn, men han blev viet og kronet til konge over
England, og siden har kongedømmet i England holdt sig i hans æt og
alle konger været kronede. Ikke var Svein Ulvsøn i Danmark
kongesøn, og blev han dog der kronet konge34), og siden hans sønner, og hver
efter den anden af den æt blev kronet konge. Nu er her i landet en
erkestol, det er en stor hæder og pryd for vort land. Lad os nu
fremdeles øge den med gode ting og have en kronet konge, ikke
mindre end de engelske mænd eller Danerne.» Siden talte
erkebiskopen og Erling ofte om denne sag, og alt gik forligelig.
Siden bar erkebiskopen denne sag for legaten og fik med lethed
vendt legaten til samtykke med sig. Derefter holdt erkebiskopen
stævne med lydbiskopene og andre kirkens mænd og bar denne sag for
dem. Men alle svarede paa en og samme vis og sagde, at det var
deres raad, som erkebiskopen vil have det, og alle ønskede, at
vigselen skulde gaa for sig, saasnart de fandt, at erkebiskopen
vilde have det saa. Det var da alles dom.

22. Erling
Skakke lod gjøre rede i kongsgaarden til et stort gilde, og den
store hal blev tjeldet med pell og væggetepper og prydet med den
største omkostning. Da blev det holdt gjestebud for hirdmændene og
alle haandgangne mænd; der var en stor mængde indbudne og mange
høvdinger. Magnus fik da kongevigsel af erkebiskop Øistein, og det
var fem andre biskoper og legaten og en mængde prester med der ved
vigselen. Erling Skakke og med ham tolv lendermænd svor lov-ed med
kongen. Og den dag, da vigselen var, havde kongen og Erling
erkebiskopen og legaten og alle biskopene i gjestebud, og det gilde
var det herligste. Erling og Magnus gav der mange store gaver. Da
var kong Magnus 8 vintre gammel; han havde da været konge i tre
vintre.
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23.
Danekongen Valdemar havde da spurgt de tidender fra Norge, at
Magnus var da ene konge der, og at da alle andre flokker der i
landet var ødelagte. Da sendte kongen sine mænd med brev til kong
Magnus og Erling og mindede dem om de aftaler, som Erling havde
bundet sig til imod kong Valdemar, saaledes som her var forud
skrevet35), at kong Valdemar skulde have
Viken vester til Rygjarbit, hvis Magnus blev enevoldskonge i Norge.
Men da sendemændene kom frem og viste Erling danekongens brev og
han forstod det krav, som danekongen havde i Norge, da bar Erling
dette frem for de andre mænd, som han krævede raad af. Men de sagde
alle det samme, at aldrig skulde man give Danerne del i Norge, thi
— sagde de — den tid havde været den værste der i landet, da
Danerne havde magt over Norge. Danekongens sendemænd talte sin sag
for Erling og bad ham om afgjørelse. Erling bad dem fare med sig
øster i Viken om høsten og sagde, at han da vilde afgjøre det, naar
han havde mødt de mænd, som var de viseste i Viken.

24. Erling
Skakke fór om høsten øster i Viken og dvælte i Tunsberg; han sendte
mænd over til Borg og lod stævne fire fylkers ting i Borg. Siden
fór Erling did med sine mænd. Men da tinget var sat, da talte
Erling og fortalte om, hvad for aftale som havde været stadfæstet
mellem ham og danekongen, dengang da Erling og Magnus havde første
gang reist denne flok; «jeg vil,» sagde han, «ogsaa holde alle de
aftaler, vi gjorde da, hvis det er eders, bøndernes, vilje og
samtykke at tjene heller danekongen end denne konge, som her er
viet og kronet til landet.» Bønderne svarede Erling og sagde saa:
«For ingen mon vil vi blive danekongens mænd, saalænge det er en i
live af os Vikverjer.» Da for hele almuen op med raab og skrig og
bad Erling holde de eder, som han dengang havde svoret alt
landsfolket, at verge sin søns land, «men vi skal alle følge dig.»
Saaledes endte dette ting. Siden fór danekongens sendemænd hjem syd
til Danmark og fortalte om udfaldet af sit erende, sligt som det
var. Danerne talte mange haarde ord imod Erling og alle Nordmændene
og sagde, at om dem lærte man aldrig andet end ondt. De ord fór
derom, at danekongen vilde om vaaren efter have sin hær ude og
herje i Norge. Erling fór om høsten nord til Bjårgyn og sad der om
vinteren og gav der hirden lønning.

25. Den
vinter fór nogle danske mænd den øvre Vei over landet og sagde, at
de, som sedvanligt er, skulde fare til den hellige kong Olav for at
bede. Men da de kom til Trondhjem, da søgte de der mange stormænd.
De sagde dem sit erende, at danekongen havde sendt dem for at søge
at vinde deres venskab og modtagelse, om han kom i landet, men han
lovede at give dem baade magt og gods. Med denne ordsending fulgte
danekongens brev og indsegl og det bud tillige, at Trønderne skulde
sende til gjengjæld sine brev og indsegl. De gjorde saa, og de
fleste tog vel imod danekongens ordsending. Sendemændene fór
tilbage østover [sydover], da det led ud i langefasten36). Erling sad i Bjårgyn, men da
det vaarede 1165, fortalte Erlings
venner ham det rygte, som de havde hørt af de byrdingsmænd, som var
komne norden fra Trondhjem, at Trønderne var aabenbare fiender af
ham, og at de lyste det paa sine ting, at hvis Erling kom i
Trondhjem, skulde han aldrig komme ud forbi Agdenes med livet.
Erling sagde, at sligt var opspind og digt. Erling lyste det, at
han vilde fare syd til Unarheim37) til
gangdageting38), og lod gjøre rede en tyvesædet
snekke og en femtensædet skute og desuden en byrding til mad. Men
da skibene var rede, kom det en hvas søndenvind over dem. Tirsdag i
gangdagene39) lod Erling blæse sine mænd til
skibene, men mændene var sene til at komme ud af byen, og det
tyktes dem ondt at ro imod vinden. Erling lagde ind nord i
Biskopshavn40). Da sagde Erling: «I kvier eder
for at ro mod vinden, men tag nu og reis mastene, drag siden
seilene, og lad skibene gaa nordover.» De gjorde saa og seilede
nord om dagen og om natten. Onsdagen imod kvelden seilede de ind
forbi Agdenes; der kom de i en stor samflaade med byrdinger og
andre færger og skuter; det var folk, som fór ind til byen til
festdagen41), nogle foran dem, andre efter;
bymændene lagde for den sags skyld ikke merke til, at langskibene
seilede.

26. Erling
Skakke kom til byen den tid, da ottesang blev sunget oppe i
Kristkirken. Erlings mænd løb op i byen, og det blev dem sagt, at
lendermanden Alv Rode, Ottar Birtings søn, sad da endnu og drak med
sine mænd. Erling gik imod dem, og Alv blev dræbt med de fleste af
sin flok. Faa faldt af andre mænd, thi de fleste havde gaaet i
kirke. Dette var om natten før himmelfartsdagen. Strax om morgenen
lod Erling blæse alt folk ud til ting paa Ørene. Men paa tinget bar
Erling sager frem imod Trønderne og gav dem skyld for
landeraad42) imod kongen og imod sig; han
nævnte til det Baard Standale og Paal Andressøn og Rasse-Baard (han
havde da syssel i byen) og endnu mange andre. De svarede og sagde
sig fri for skyld. Da stod Erlings kapellan op og holdt mange brev
og indsegl op og spurgte, om de kjendte sine indsegl paa dem, som
de om vaaren havde sendt til danekongen; da blev ogsaa brevene læst
op. Der var ogsaa med Erling de danske mænd, som havde faret med
brevene om vinteren; Erling havde faaet dem til det. De sagde da
for hele almuen enhvers ord, som han havde talt. «Saa talte du,
Rasse-Baard!» sagde de, «og slog dig for brystet: Ud af dette bryst
kom fra først af alle disse raad!» Baard svarede: «Ør var jeg da,
herre min, naar jeg sagde sligt.» Det blev da ingen anden udvei end
at fæste al den sag under Erlings dom. Han tog da strax meget gods
af mange, men lod alle dem ligge ugilde43), som var dræbte. Siden fór
Erling tilbage syd til Bjårgyn.

27. Kong
Valdemar havde den vaar en stor hær ude i Danmark og styrede med
hæren nord i Viken. Saasnart han kom i Norges konges vælde, havde
bønderne ude store samlinger af folk. Kongen fór fredsommelig og
sindig; men hvor de saa fór forbi fastlandet, da skjød folk paa
dem, og det, om det end var én eller to; og Danerne syntes, at
landets mænd fuldelig viste dem ond vilje. Men da de kom til
Tunsberg, stævnede kong Valdemar ting der paa Haugar44), men ingen søgte til det fra
herredene. Da talte kong Valdemar og sagde saa: «Let er det at se
paa landsfolket her, at alle staar os imod. Vi har nu to vilkaar
for haanden: det ene er at fare med hærskjold over landet og ikke
spare hverken folk eller gods. Det andet er det, at fare sydover
saa, som det nu er, og det er nærmere mit sindelag, heller at fare
i Østervei til hedenske lande, som det er nok af, og ikke dræbe her
kristne folk, om de end havde nok fortjent det.« Alle de andre
havde lyst til at herje, men dog fik kongen raade, at de fór
tilbage syd. Det blev dog meget ranet paa udøerne og overalt der,
kongen ikke var nær. De fór syd til Danmark

28. Erling
Skakke spurgte, at danehæren var kommen til Viken. Da bød han ud
almenning af folk og skibe over hele i landet, og det blev det
største hærløb, og med den hær styrede han øster langs landet. Men
da han kom til Lidandesnes, spurgte han, at danehæren var faret
sydover tilbage til Danmark, og at de havde ranet vide i Viken. Da
gav han hele ledingshæren hjemlov, men han selv og nogle lendermænd
seilede med mange skibe syd efter Danerne til Jylland. Men da de
kom der, som heder Dyrsaa45), da laa der Daner, komne
fra ledingen, og havde mange skibe. Erling lagde til dem og
kjæmpede med dem. Danerne flyede snart og mistede mange mænd, men
Erlings mænd rante skibene og saa kjøbstaden46), fik der meget gods og fór
siden tilbage til Norge. Det var nu en tid ufred mellem Norge og
Danmark.

29. Kristin
kongsdatter fór om høsten syd til Danmark; hun fór til sin frænde
kong Valdemar. De var børn af to søstre, og kongen tog overmaade
vel imod hende og gav hende landindtægter der hos sig, saa at hun
kunde godt holde sine mænd der. Hun var ofte i samtale med kongen,
og han var meget blid imod hende. Men vaaren efter 1166 sendte Kristin mænd til Erling og bad ham
fare til danekongen og forlige sig med ham. Sommeren efter var
Erling i Viken. Han gjorde der rede et langskib og satte paa det
sine bedste folk; siden seilede han over til Jylland47). Han spurgte, at kong Valdemar
var i Randarós48). Erling seilede did og kom til
byen den tid, da de fleste folk sad ved maden. Men da de havde
tjeldet og fæstet sit skib, gik Erling op og havde elleve mænd med;
alle var i brynjer, havde hatter over hjelmene, men sverd under
kapperne; de gik til kongens herberge. Da kom der rettene ind, og
døren var aaben; Erling og hans mænd gik strax længer ind foran
høisædet. Erling sagde: «Grid vil vi have, konge, baade her og til
hjemfærden.» Kongen saa til ham og sagde: «Er du der, Erling?» Han
svarede: «Erling er her, og sig os nu strax, om vi skal have grid.»
Det var inde der otteti kongsmænd, alle vaabenløse. Kongen sagde:
«Grid skal I have, Erling, som du kræver; jeg øver ikke nidingsverk
imod nogen mand, om han kommer til mig.» Da kyssede Erling kongen
paa haanden og gik siden ud til sit skib. Han dvælte der en tid hos
kongen; de talte om forlig mellem sig og landene, og de blev enige
om, at Erling gav sig der som gissel hos danekongen, men Asbjørn
Snara, erkebiskop49) Absalons broder, fór til Norge
som gissel til gjengjæld.

30. Det var
en gang, da kong Valdemar og Erling talte sammen. Erling sagde:
«Herre, det tykkes mig rimeligst til forlig, at I faar alt det af
Norge, som blev lovet eder i vore aftaler; men hvis saa er, hvilken
høvding vil I da sætte over dem der? Mon nogen dansk?» «Nei,» sagde
kongen. «Ikke vil vel nogen danehøvdinger fare til Norge og faa der
at gjøre med et haardt og ulydigt folk, medens de har det godt nok
her hos eder. For den sags skyld fór jeg hid, at jeg for ingen mon
vil miste eders venskab. Hid til Danmark har før mænd faret fra
Norge, Haakon Ivarsøn og Finn Arnesøn, og dem begge gjorde eders
frænde kong Svein til sine jarler. Jeg har ikke mindre magt i Norge
nu, end de dengang, og kongen gav dem Halland at styre, det rige,
han eiede forud. Nu tykkes det mig, herre, at I vel kan unde mig
det land, hvis jeg bliver eders haandgangne mand, at jeg holder det
rige under eder, saaledes som min søn, kong Magnus, vel heller ikke
vil negte mig det, men jeg vil være eder pligtig og skyldig til al
den tjeneste, som svarer til det navn.» Sligt og andet lignende
talte Erling, og det kom tilsidst dertil, at Erling gik kong
Valdemar til haande, men kongen leiede Erling til sæde og gav ham
jarlsnavn og Viken til len og styrelse. Efter dette fór Erling hjem
til Norge og var siden jarl, saalænge han levede, og holdt sig
stadig siden i forbund med danekongen. Erling havde fire
frillesønner; en hed Reidar, en anden Ågmund, de havde hver sin
moder. Den tredje hed Finn, den fjerde Sigurd; deres moder var Aasa
den lyse, og de var de yngste. Kristin kongsdatter og Erling havde
en datter, som hed Ragnhild; hun var gift med Jon Torbergsøn af
Randaberg50). Kristin fór bort fra landet
med den mand, som hed Grim Rusle; de fór ud til Miklegaard og var
der en tid; de havde nogle børn sammen.

31. Olav,
søn af Gudbrand Skavhåggsøn og af Maria, kong Øistein Magnussøns
datter, blev fostret hos Sigurd Agnhått paa Oplandene. Men medens
Erling var i Danmark, reiste Sigurd og hans fostersøn Olav en flok,
og til den slog mange Oplændinger sig. Der blev Olav tagen til
konge. De fór med flokken over Oplandene, men stundom til Viken,
stundom øster til Marker; ikke var de paa skibe. Men da Erling jarl
spurgte til denne flok, da fór han med sine mænd til Viken og var
om sommeren paa skibe, men om høsten i Oslo, og holdt der gjestebud
over julen. Han lod holde speidere op i landet efter flokken og fór
selv op paa land for at lede efter dem, og med ham Orm Kongsbroder.
Men da de kom til det vand, som heder . . . . . . . .51), da tog de alle skibe, som var
ved vandet.

32. Den
prest, som sang paa Rydjåkul52) — det er ved
vandet —, bød jarlen og hans mænd til gjestebud, og at de skulde
komme ved kyndelsmesse53) 1167. Jarlen lovede at fare; det tyktes ham vel
at høre messe der. De roede da did over vandet om kvelden før
messedagen. Men den presten havde et andet raad for hænder; han
sendte mænd for at bære bud til Olav om Erlings færd. Han gav
Erlings mænd sterk drik om kvelden og lod dem drikke længe. Men da
jarlen fór at sove, da var deres senger gjort rede i
gjestebudsstuen. Men da de havde sovet en kort stund, vaagnede
jarlen og spurgte, om det da var ottesangstid. Presten sagde, at
det kun var gaaet lidet af natten, og bad dem sove i ro. Jarlen
svarer: «Jeg drømmer meget i nat og sover ilde.» Han sovnede siden.
Anden gang vaagnede han og bad presten staa op og synge messe.
Presten bad jarlen sove og sagde, at det nu var midnat. Jarlen
lagde sig ned og sov en kort stund, løb saa op og bad sine mænd
klæde sig. De gjorde saa og tog sine vaaben, gik til kirke og lagde
sine vaaben ude, medens presten sang ottesangen.

33. Budet
kom til Olav om kvelden, men hans mænd gik om natten sex mils vei,
og det tyktes folk at være overvættes meget. De kom til Rydjåkul
under ottesangen; det var da næsten fuldt belgmørke. Olavs mænd gik
til stuen og raabte da hærraab; de dræbte der inde nogle mænd, som
ikke havde gaaet til ottesang. Men da Erling og hans mænd hørte
raabet, løb de til sine vaaben og stævnede siden til skibene. Olavs
mænd mødte dem ved et gjærde, og der kom det til kamp. Erlings mænd
veg unda nedover langs med gjærdet, og det dækkede dem. De havde
meget færre folk, og mange faldt af dem, og mange blev saarede. Det
hjalp dem mest, at Olavs mænd ikke kunde se dem, saa mørkt var det;
men Erlings mænd søgte kun til skibene. Der faldt Are Torgeirsøn,
fader til biskop Gudmund54), og mange andre af Erlings
hirdmænd. Erling blev saaret i venstre side, og nogle mænd siger,
at han selv fik sverdet paa sig, da han drog det. Orm blev ogsaa
haardt saaret. De kom med nød til skibene og skjød strax fra land.
Det blev sagt, at Olav og hans mænd havde det største uheld til
mødet, saaledes som Erling og hans mænd var solgte, om Olav havde
faret frem med mere list. Siden kaldte man Olav «Ugæva»55), men nogle kaldte flokken
Hættesvendene. Med den flok fór de endnu som før oppe gjennem
landet. Men jarlen fór ud i Viken til sine skibe og var sommeren
efter i Viken; men Olav og hans mænd var paa Oplandene, men stundom
øster paa Marker; de holdt den flok saaledes den anden vinter.

34. Vaaren
efter 1168 fór Olav og hans mænd ud i
Viken og tog der de kongelige indtægter; de dvæler der en lang tid
om sommeren. Erling jarl spurgte det og førte sin hær øster imod
dem, og deres møde var østenfor fjorden paa et sted, som heder
Stanger56). Der blev det et stort slag, og
Erling fik seier. Der faldt Sigurd Agnhått og mange af Olavs mænd,
men Olav kom paa flugt og fór siden til Danmark og var den næste
vinter i Aalborg i Jylland. Men vaaren efter 1169 fik Olav den sott, som førte ham til døden;
han er jordet der ved Mariakirken57), og Danerne
kalder ham hellig.

35. Nikolas
Kuvung, søn af Paal Skoftesøn, var lendermand hos kong Magnus; han
tog til fange Harald, som sagdes at være søn af kong Sigurd
Haraldsøn og af Kristin kongsdatter, sammødre broder af kong
Magnus. Nikolas flyttede Harald til Bjårgyn og gav ham i Erling
jarls hænder. Det var Erlings vis, naar hans uvenner kom for ham,
at han talte lidet eller intet til dem og talte sindig det, som
var, naar han havde taget det raad at dræbe dem, men han skjeldte
som sterkest i ord dem, som han vilde lade faa livet. Erling talte
lidet med Harald, og man havde mistanke om, hvad han havde i sinde.
Da bad folk kong Magnus, at han skulde bede jarlen om fred for
Harald. Kongen gjorde saa. Jarlen svarer: «Sligt raader dine venner
dig. Men du vil i kort tid raade dit rige i frihed, hvis du skal
fare frem med mildhed alene.» Siden lod Erling Harald flytte over
til Nordnes, og der blev han huggen.

36. Øistein
hed den mand, som kaldtes søn af kong Øistein Haraldsøn. Han var da
en ung mand, ikke helt fuldvoxen, da det sagdes, at han en sommer
1174 kom frem øster i Sveavælde og
fór til Birger Brosa; han var da gift med Brigida, Harald Gilles
datter og Øisteins fadersøster. Øistein bar op for dem sit erende
og bad dem om hjælp. Jarlen og hun tog vel ved hans sag og lovede
ham sin støtte; han dvælte der en tid. Birger jarl gav Øistein
nogle mænd og gode penger til underhold; han løste ham vel fra
haanden, og begge lovede de ham sit venskab. Øistein fór da nord
til Norge og kom ned i Viken; det drev da strax folk til ham, og
flokken voxte; de tog Øistein til konge og fór med den flok om
vinteren i Viken. Men fordi de havde lidet af penger, da rante de
vide, men lendermænd og bønder sendte hær imod dem. Men naar de
blev overvundne, da flyede de bort til skogene og laa længe i
ødemarker; da gik klæderne af dem, saa at de spændte næver om sine
legger. Da kaldte bønderne dem Birkebeiner. De løb ofte ned i
bygden og kom frem her og der og faldt strax over folk, naar det
ikke var mængder tilstede. De holdt nogle slag saaledes, at det
blev fylket, og de vandt seier i alle. Paa Krokaskogen58) havde de nær faaet en ufærd;
der kom bønderne over dem med en stor hær. Birkebeinerne fældte
braate for dem og løb siden til skogen. Birkebeinerne var to vintre
i Viken, saa at de i den tid ikke kom nord i landet.

37. Magnus
havde været 13 vintre konge, da Birkebeineme reiste sig. Den tredje
vinter skaffede de sig skibe og fór med dem langs landet og fik sig
folk og gods. De var først i Viken; men da det led paa sommeren
1176, stævnede de nord i landet og
fór saa skyndsomt, at det ikke kom nys om dem, før end de kom til
Trondhjem. Birkebeinerne havde mest i sin flok Markemænd59) og Elvegrimer60), og overmaade mange havde de
fra Telemarken, og de var da vel væbnede. Øistein, deres konge, var
smuk og fager, havde lidet ansigt og var ikke stor; han blev af
mange kaldt Øistein Møila61). Kong Magnus og Erling
jarl sad i Bjårgyn, da Birkebeinerne seilede nord udenom, og blev
ikke var dem. Erling var en mægtig og klog mand, en stor hærmand,
naar det var ufred, og en god og virksom landstyrer. Han kaldtes
temmelig grusom og haardtstyrende; men det kom mest deraf, at han
kun lod faa af sine uvenner faa saa meget som landsvist, om de end
bad derom, og af den aarsag gav mange sig til at løbe til flokkene,
naar de reiste sig imod ham. Erling var en høi og sterkvoxet mand,
noget høiaxlet, havde langt og skarpt ansigt, var lys af farve og
blev meget graahaaret; han bar hovedet noget skakt, var rolig og
værdig, havde gammeldags klædedragt, bar lange overstykker og lange
ærmer paa kjortler og skjorter, havde valske62) kapper og høitgaaende sko. Slig
dragt lod han kongen have, medens han var ung; men da han raadede
sig selv, klædte han sig meget pragtfuldt. Kong Magnus var letlivet
og leken, fuld af glæde og meget kvindekjær.

38. Nikolas,
søn af Sigurd Ranesøn, var søn af Skjaldvår, som var datter af
Brynjulv Ulvalde og søster af Haldor Brynjulvsøn, og havde moder
sammen med kong Magnus Barfot. Nikolas var en stor høvding; han
havde gaard paa Haalogaland i Ångel63) der, som heder
Steig. Nikolas eiede gaard i Nidaros nedenfor Jonskirken64), den som siden Torgeir kapellan
eiede. Nikolas var ofte i Kaupangen og havde alt at sige over
bymændene. Skjaldvår, Nikolas’s datter, var gift med Eirik Arnesøn;
han var ogsaa lendermand.

39. Det var
Mariamesse den senere65), da folk kom fra ottesang i
byen, at Eirik gik til Nikolas og sagde: «Maag, det siger nogle
fiskermænd, som er komne udenfra, at det seilede langskibe ind
efter fjorden, og folk gisser, at det kan være Birkebeinerne. Og
det er vel bedst, maag, at lade blæse alle bymændene med vaaben ud
til Ørene.» Nikolas svarer: «Ikke farer jeg, maag, efter
fiskermænds snak; jeg vil sende speidere ud paa fjorden, men lad os
holde ting idag.» Eirik gik hjem; men da det ringte til høimesse,
gik Nikolas til kirke. Eirik kom da til ham og sagde: «Det tror
jeg, maag, at rygtet er sandt; her er nu de mænd, som siger, at de
har seet seilene. Det tykkes mig raadeligt, at vi rider ud af byen
og samler os folk.» Nikolas svarer: «Ængstelig er du nu, maag. Lad
os først høre messe, da kan vi siden lægge vore raad.» Nikolas gik
til kirke. Men da messen var sunget, gik Eirik til Nikolas og
sagde: «Maag, nu staar mine hester rede; jeg vil fare bort.»
Nikolas svarede: «Far du vel da! Vi vil holde ting paa Ørene og se
efter, hvad mandstyrke det er i byen.» Eirik red da bort, men
Nikolas gik til sin gaard og siden til bords.

40. Men paa
den tid, da maden var sat frem, kom en mand ind og sagde til
Nikolas, at nu roede Birkebeinerne op i aaen. Da raabte Nikolas, at
hans mænd skulde væbne sig. Men da de var væbnede, bød Nikolas dem
at gaa ind i loftet. Og det var det uklogeste raad; thi hvis de
havde verget gaarden, da vilde bymændene have kommet til for at
hjælpe dem. Men Birkebeinerne fyldte hele gaarden og gik siden imod
loftet fra alle sider. De raabte til hverandre, og Birkebeinerne
bød Nikolas grid, men han vægrede sig. Siden kjæmpede de med
hverandre; Nikolas’s mænd havde til vern bueskud og haandskud og
ovnstener. Men Birkebeinerne huggede husene ned og skjød som tiest.
Nikolas havde et rødt skjold med gyldne nagler i og en stjernet
Viljalmsrand. Birkebeinerne skjød saa, at pilene stod i lige til
surrebaandene66). Nikolas sagde: «Nu lyver
skjoldet for mig.» Der faldt Nikolas og den største del af hans
mænd; man sørgede meget over hans død. Birkebeinerne gav alle
bymændene grid.

41. Øistein
blev siden taget til konge der, og alt folket gik under ham. Han
dvælte en tid i byen og fór siden ind i Trondhjem, og der kom mange
mænd til ham. Der kom Torfinn Svarte af Snås67) til ham og havde en flok mænd.
I førstningen af vinteren fór de ud til byen; da kom Gudrun af
Saltnes’s68) sønner til dem: Jon Ketling,
Sigurd og Viljalm. De fór op fra Nidaros til Orkedalen; da blev de
talt til nær 20 hundrede69) mænd. De fór saa til
Oplandene og derefter ud gjennem Toten og Hadeland, derefter til
Ringerike.

42. Kong
Magnus fór om høsten øster i Viken med noget af sin hær, og med ham
Orm Kongsbroder. Erling jarl var efter i Bjårgyn og havde en stor
hær og skulde møde Birkebeinerne der, om de fór udenom. Kong Magnus
satte sig i Tunsberg, og Orm med ham, og kongen gav gjestebud der
over julen. Kong Magnus spurgte, at Birkebeinerne var oppe paa
Ré70). Siden fór kongen og Orm fra
byen med sin hær og kom til Ré 1177.
Det var høi sne og meget koldt veir. Men da de kom til
gaarden71), gik de ud af tunet til veien,
og udenfor ved gjærdet fylkede de og traadte sneen haard; de havde
ikke fuldt femten hundrede72) mænd. Birkebeinerne var
paa den anden gaard, men nogle af dem her og der i husene. Men da
de blev var kong Magnus’s hær, samlede de sig sammen og stillede op
en fylking. Men da de saa kong Magnus’s hær, da tyktes det dem (som
det ogsaa var), at deres egen hær var størst, og de gik strax i
kamp. Men da de søgte veien frem, da kunde faa gaa frem paa én
gang; men de, som løb af veien, kom i saa dyb sne, at de fik neppe
komme frem, og da løste deres fylking sig, men de faldt, som gik
forrest frem ad veien. Da blev merket hugget ned, og de, som var
der nærmest, veg tilbage, men nogle slog sig paa flugt. Kong
Magnus’s mænd fulgte efter dem og dræbte den ene efter den anden,
som de naaede. Birkebeinerne fik da ikke fylket og stod da udækkede
for vaabnene; da faldt mange, og mange flyede.
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 Det hændte da, som ofte kan være, om end mændene er modige og
vaabendjerve, at naar de faar et haardt slag og kommer paa flugt,
da er det ondt for de fleste at vende om. Da tog Birkebeinernes
hovedstyrke til at fly, men en mængde faldt, thi kong Magnus’s mænd
dræbte alle dem, de kunde, og de gav ikke grid til nogen mand, som
de naaede; men de flygtende spredte sig ad vide veier. Kong Øistein
kom paa flugt; han løb ind i et hus og bad om grid og om, at bonden
vilde gjemme ham; men bonden dræbte ham og fór siden til kong
Magnus og fandt ham paa Ravnnes73). Kongen var inde
i stuen og varmede sig ved ilden, og det var mange mænd der. Siden
kom mænd og flyttede liget did; de bar det ind i stuen, og kongen
bad da mændene gaa til og se, om de kjendte det. Det sad en mand i
hjørnet af bænken, og det var en Birkebein, og ingen mand havde
givet agt paa ham. Men da han saa sin høvdings lig og kjendte det,
da stod han haardt og raskt op. Han havde en øx i haanden og løb
raskt længer ind paa gulvet og huggede til kong Magnus; det kom paa
halsen ved herderne. En mand saa, at han svang øxen, og skjøv til
ham; derved vendte øxen sig ned i herderne, og det blev et stort
saar. Siden svang han øxen op anden gang og huggede til Orm
Kongsbroder; han laa paa bænken, og hugget sigtede paa begge
legger. Men da Orm saa, at manden vilde dræbe ham, kastede han
raskt fødderne frem over sit hoved, og øxen kom i bænkestokken og
stod fast der. Men da stod vaabnene saa tykt i Birkebeinen, at han
neppe kunde falde. Da saa de, at han havde draget indvoldene efter
sig over gulvet, og den mands kjækhed blev meget rost. Kong
Magnus’s mænd fulgte de flygtende længe og dræbte alt det, de
kunde. Der faldt Torfinn af Snås, der faldt ogsaa mange andre
Trønder.

43. Denne
flok, som blev kaldt Birkebeiner, havde samlet sig sammen i stor
mængde; det var haardføre og meget vaabendjerve mænd, men temmelig
ustyrlige, og de fór voldsomt og rasende frem, siden de tyktes at
have stor styrke. De havde i sin flok faa slige mænd, som forstod
at lægge raad op eller var vante til lov- og landsstyrelse eller
til at lede en hær, og om end nogle havde skjøn paa det, da vilde
dog hele flokken have det, som de selv syntes. De troede sig sikre
ved sin mængde og kraft. Men af de mænd, som kom unda, var mange
saarede og havde mistet vaaben og klæder, men alle var pengeløse;
nogle søgte øster til Marker, men mange til Telemarken (de fleste
af dem, som havde sin æt der), og nogle fór helt øster til
Sveavælde. Alle søgte at komme bort, thi de tyktes lidet at vente
grid af kong Magnus eller Erling jarl.

44. Kong
Magnus fór siden tilbage ud til Tunsberg og blev nu navnkundig af
denne seier; thi forud var det alle mænds tale, at Erling jarl var
bryst og vern for sig og sin søn, men efterat kong Magnus havde
faaet seier paa saa sterk og talrig en flok og dog havde havt en
mindre hær, da tyktes det alle mænd saa, som om han vilde overgaa
alle og vilde blive saa meget større hærmand end jarlen, som han
var yngre.
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Noter: - Snorre Sturlasøns fortale



	1.
	 Dansk tunge kaldtes i oldtiden det sprog, som taltes i alle de nordiske lande.


	2.
	 Frod (fróðr) kyndig, især om fortiden, «historiekyndig».


	3.
	 Kvine (Hvinir) er fjorden og landet om Kvinesdal, i Lister og Mandals amt.


	4.
	 Blote (blóta) er at ofre til de gamle guder; blot-sted er offersted.


	5.
	 Norrønt maal (egentlig norsk sprog) kaldtes skriftsproget i Norge og paa Island i 12te og følgende aarhundreder.


	6.
	 Lovsigemand hed formanden for lagretten, den lovgivende myndighed paa altinget paa Island; han kaldtes saa, fordi han «sagde, hvad der var lov».


	7.
	 Are frode, født 1067, død 1148, skrev mellem 1122 og 1133 sin Islendingabók, hvis indhold her gjengives. Bogen er tabt, men kjendes dels af uddrag, dels af Ares egen senere udgave (fra omtr. 1135), hvori han udelod afsnittene om de islandske stamtavler og om kongerne i Norge, Danmark og England. Denne udgave kaldes ogsaa Islendingabók eller (rettere) Libellus Islandorum og er trykt mange gange.


	8.
	 Haukadal (Haukadalr), gaard i Árnessysla i det sydlige Island.





Noter: - Ynglinge-saga



	1.
	 Udhavet, d. e. verdenshavet (Mare Oceanum), som tænktes at flyde udenom den flade jord.


	2.
	 Nårvesund, nu Gibraltarstrædet.


	3.
	 Jorsaleland, landet om Jorsaler, Jerusalem.


	4.
	 Enea, fordi man i middelalderen troede, at mange europæiske folk (Romere, Franker. Briter o. fl.) stammede fra Æneas og Trojanerne.


	5.
	 Svitjod (Sverige) det store er et gammelt navn paa Rusland, laant fra det klassiske Scythia magna.


	6.
	 Serkland. Serkernes eller Saracenernes land i Vestasien og Nordafrika (samt Spanien); det store S. er Nordafrika.


	7.
	 Blaaland, blaamændenes eller negrenes land i Afrika.


	8.
	 Tanais var i den klassiske oldtid navn paa Don, som regnedes for delelinje mellem Asia og Europa; ved de fjelde, hvorfra Tanais rinder, menes oldtidens «Rifæiske fjelde», som man tænkte sig længst i nord.


	9.
	 Kvisl betyder gren eller munding.


	10.
	 De gamle guder hed Æser (oldnorsk Æsir), i ental Aas (Áss); Snorre, som efter den kristne middelalders vis ansaa de gamle guder for tryllekyndige mennesker i fortiden, udleder áss af Asia.


	11.
	 Oden udtales med langt, lukket o og kort, aabent e (ligesom «moden»).


	12.
	 Hov (udtales haav) er vore forfædres navn paa et hedensk tempel; presten der kaldes gode (udtales gaade) eller hovgode, og prestinden gydje.


	13.
	 Diar er et sjelden brugt navn om de gamle guder, antages at være et i 9de eller 10de aarhundrede fra irsk indkommet ord.


	14.
	 Drotner, af drotten (oldn. dróttinn), herre, især om høvdingen for en hird (drótt), jfr. kap. 17. I hedensk tid findes ordet ikke brugt om guderne, derimod i kristen tid om Gud eller Kristus.


	15.
	 Blot-gydje betyder en gydje eller prestinde, som forestod ofringer (blot).


	16.
	 Her menes Kaukasus, som man i middelalderen troede havde retningen fra nordøst til sydvest (istedenfor fra sydøst til nordvest).


	17.
	 Tyrkland. Hermed menes Lilleasien og omliggende egne, hvor siden 11te aarhundrede de seldschukiske Tyrker herskede. Tyrker ansaaes i middelalderen paa grund af navneligheden for samme folk som oldtidens Teukrer, Trojaner.


	18.
	 Gardarike er det nuværende Rusland; dets hovedstæder var Holmgaard (nu Novgorod) og Kønugaard (nu Kiew).


	19.
	 Nordtyskland, Saxernes land.


	20.
	 Nu Odense.


	21.
	 Om kong Gylve i Sverige havde Snorre tidligere skrevet i indledningen til «Gylvaginning» i Edda; dette antyder han side 10 [efter kvadet i dette kap.], hvor han taler om list og koglerier mellem Gylve og Oden.


	22.
	 Jåtnernes hjem (jötunheimar) er efter Snorres forestilling et land i nord eller nordøst for Sverige.


	23.
	 Selund er det gamle navn paa Sjæland.


	24.
	 Senere Leire, nær Roskilde paa Sjæland. Skjold var stamfader for Skjoldungerne, de danske konger.


	25.
	 Lågen er det gamle navn paa Mælaren.


	26.
	 Gamle Sigtuner laa i nærheden af nuvær. Sigtuna paa den østre side af Upsala-fjorden.


	27.
	 Noatuner, Himenbjergene, Trudvang og Breideblik var efter den gamle religion disse guders boliger i himmelen og er ikke stedsnavne i Sverige (som Upsaler og Sigtuner).


	28.
	 Audun kommer ikke, som Snorre troede, af Oden, men af auðr (rigdom) og vinr (ven).


	29.
	 Odens hall (i himlen), hvor faldne helte kom efter døden.


	30.
	 Vinterdag var i midten af oktober (senere 14de okt.), sommerdag ved midten af april (senere 14de april).


	31.
	 Upsaler betegner overalt i kongesagaerne «Gamla-Upsala» i nord for den nuværende by (dengang Østra Aaros), som først efter Snorres tid blev bispesæde; Erik den helliges ben flyttedes did 1273, og domkirkens bygning begyndte 1287.


	32.
	 Upsale-øde var krongodset, som tilhørte de svenske konger rundt om i landet (se kap. 76 i Olav den helliges saga).


	33.
	 Her sigter Snorre til, hvad han havde fortalt i Edda: «Frode tog kongedømmet [i Danmark] efter sin fader Fridleiv i den tid, da keiser Augustus lagde fred over hele verden; da blev Kristus født. Men fordi Frode var den mægtigste konge i Nordlandene, blev freden tilskrevet ham over hele den danske tunge, og Nordmændene kaldte den Frode-freden.»


	34.
	 Her har Snorre gjort en rettelse til «Edda», thi der siger han blot: «Frøias og Ods datter er Noss; hun er saa fager, at af hendes navn er «noss» kaldet alt det, som er fagert og kostbart.» Noss (oldn. hnoss) betyder klenodie og Gerseme (oldn. gersemi) en kostbar eller ypperlig gjenstand.


	35.
	 «Milding» betyder en «gavmild fyrste».


	36.
	 Duren og Såkkmime (d.e. dybets jåtun) er dvergenavne. Betydningen af «Dusles ætling» (om Svegde) er usikker.


	37.
	 Navnene Snæ (sne) og Driva (snedrive) samt Gisl (skistav) og Åndur (ski) hører sammen i sagnene; herhen hører ogsaa i kap. 19 Froste med sønnen Loge (lue). Åndrer er de nordlandske eller finske skier (én lang og én kort, den sidste skindklædt under).


	38.
	 Vore forfædre troede, at Finnerne (baade i Finmarken og i Finland) var meget tryllekyndige.


	39.
	 Maren (oldn. mara) tænktes som en gammel kvinde, der plagede folk i søvne ved at sætte sig paa dem.


	40.
	 Viljes broder er Oden.


	41.
	 Skuta er ikke paavist som elvenavn i Sverige; maaske Snorre har opfattet verset urigtig, saa at «paa Skutas bred» skulde oversættes «i skutens leie»; isaafald er Vanlande brændt i sit eget skib, som Hake i kap. 23.


	42.
	 Vålve betyder spaakvinde eller tryllekyndig kvinde.


	43.
	 «Viljens borg» er = legemet.


	44.
	 «Søens broder» er = luen ; thi efter mytherne er Loge (lue) broder af Æger (søen).


	45.
	 «Skovens skade-tyv» er = ilden, ligesaa «glohunden».


	46.
	 Stalle er en forhøining (ligesom et alter), hvorpaa gudebilledet stod i det hedenske tempel.


	47.
	 Fyresvoldene, d. e. sletterne ved Fyrisaaen mellem Gamle Upsala og det nuvær. Upsala, hvor da aaen mundede ud.


	48.
	 «Halvs bane» er ilden, thi kong Halv blev indebrændt.


	49.
	 Hel er hestens (helhestens) gudinde, Lokes datter og søster af ulven (Fenre) og ormen (Midgardsormen).


	50.
	 Om «Rig», som først blev kaldt «konge», og om hans forbindelse med Dan og Danp har der været fortalt i den tabte del af det gamle digt Rigs-tula, som Snorre kjendte.


	51.
	 Reidgotland synes her at betyde Danmark; andensteds betegner det Jylland. «Reidgoter» var engang navne, paa Goterne i Sydeuropa.


	52.
	 Soneblot (egentl. forsoningsoffer) var en høitidelig ofring, hvorved en galt ofredes til guderne og disse raadspurgtes.


	53.
	 Sleipnes (d. e. hestens) foder er = hø.


	54.
	 Stoksund er det nuvær. Norrstrøm mellem Mælaren og havet (Saltsjön) paa nordsiden af «Staden», det gamle Stockholm. «Vestenfor S.» skulde rettere være søndenfor S.


	55.
	 Taur, i gmlsvensk Tør, er halvøen mellem Mørkøfjorden, Mælaren og Østersøen, deltes i Øvre-Tør og Ytre-Tør. «Østsiden af T.» skulde rettere være «nordsiden af T.»


	56.
	 Agnefet er de flade strækninger i sydsiden af «Staden» (det gamle Stockholm) mellem Jerntorget og Slussen.


	57.
	 Signys (Signes) brudgom var Hagbard, som blev hængt af Sigar; hans hest er = galgen.


	58.
	 Om stalle se side 19 note 1 [Kap. 15, note 46]. Konger var tempel-eiere og kaldes derfor «stallens verger».


	59.
	 Haaløiger er indbyggerne i Haalogaland, d. e. Nordland og det sydligste af Tromsø amt (til Malangen).


	60.
	 Ukjendt stedsnavn.


	61.
	 «Sigars hest» og «Vinges træ» er = galgen.


	62.
	 Oddasund, nu Oddesund, i den vestlige del af Limfjorden mellem Tyland (Tysyssel) paa nordsiden og Hardesyssel paa sydsiden af fjorden.


	63.
	 Hørrens (hørstrikkens) ganger er = galgen


	64.
	 «Tiundaland» har Snorre opfattet som «den tiendes land», medens det betyder «de ti hundreders (= herreders) land».


	65.
	 Fehirde (féhirðir, egentlig gods-hyrde), skatmester.


	66.
	 Veidemand, d. e. jæger, af «veide» (veiða), drive jagt eller fiskeri.


	67.
	 Tys, d. e. Odens.


	68.
	 Skilvinger er et ældre navn paa den svenske kongeæt.


	69.
	 Østervei eller Østerveie (oldn. Austrvegr eller -vegir) er Østersøen og landene om den, særlig paa østsiden (Finland, Estland, Lifland og Kurland); at «fare i Østervei» vil sige at fare i vikingetog til Østersølandene.


	70.
	 Vendel er Vendsyssel, landet nordenfor den vestre [læs: østre (jl)] del af Limfjorden.


	71.
	 Med Saxland menes her kysten af Holsten ved Østersøen.


	72.
	 Skjoldungesagaen har fortalt om de danske konger i oldtiden, men er tabt i den form, som Snorre kjendte den i; et uddrag af den om Rolv Krake har Snorre gjort i «Edda».


	73.
	 Åmd synes at være et gammelt navn paa Hindøen eller den østlige del deraf, hvor Trondenes ligger (se Olav den helliges saga kap. 117).


	74.
	 Dise-blot, ofring til diserne eller gudinderne.


	75.
	 Bragning, d.e. konge.


	76.
	 Njardø, nu Nærø udenfor Namdalen i Norge.


	77.
	 Lovund er sandsynligvis Laghunda hundari i Fjadrundaland, hvor der var en gammel kongsgaard (Laghundsberg, nu Landsberga); man har ment, at L. var Lofø (før Laghø, hvor nu Drottningholm er), men det var intet herred.


	78.
	 Siklingen, d. e. kongen.


	79.
	 Øsel hed i oldnorsk Ey-sýsla (ø-syssel); derfor kaldtes fastlandet (ligeoverfor Aðal-sysla (hoved-syssel) og hele Estland tilsammen Sýsla.


	80.
	 «Havets hjerte» forklares = «sten» og opfattes af Snorre som et stednavn «Stein» i Estland.


	81.
	 Braut-Ånund d. e. Vei-Ånund, idet braut betyder i en skog brudt vei (af brjóta, bryde).


	82.
	 Fjadrundaland er det vestligste «Folkland» i Upland; man kan se af Olav den helliges saga kap. 77, at Snorre har ment, at Fjadrundaland var det samme som Vestmannaland. Derfor kjender han i kap. 36 konger i Fjadrundaland, Tiundaland og Aattundaland (d. e. hele Upland) samt Nærike og Sudermannaland, men ingen konge i Vestmannaland.


	83.
	 «Ved midvinter», d. e. i midten af januar, da den hedenske julefest holdtes (se Haakon den godes saga kap. 13).


	84.
	 Gautland er Gøtaland, særlig Vestergøtland.


	85.
	 Stedsnavnet Himenheid eller Himenfjelde kjendes ikke i Sverige.


	86.
	 Jonakrs sønner blev stenede; deres sorg er altsaa = «Stener».


	87.
	 s. 22 [Kap. 20].


	88.
	 s. 33 [Kap. 34].


	89.
	 Myrkvafjord, nu Mørkøfjærden, gaar ind mod nord til Sødertelje i Sødermanland.


	90.
	 At «fælde blotspaan» kaldtes det at sprede spaaner eller træpinder (maaske forsynede med runer) paa en bestemt maade for derved at faa oplysning hos guderne om fremtiden.


	91.
	 Sile, nu Sela-øn i Mælaren, n. ø. for Strengnæs, hørte til Sødermanland.


	92.
	 Gaard paa Tosterøen i Mælaren, vest for Sela-øn, hørte ligeledes til Sødermanland.


	93.
	 Østriget, d. e. Rusland eller dets Østersøprovinser; de svenske fik først i 9de aarhundrede herredømme i Rusland.


	94.
	 «Femtedel af England»; hermed menes Northumberland, som dog først i 866 blev vundet af danske vikinger.


	95.
	 «Elven», d. e. Klar-elfven (i Vermeland) eller Gøtaelven.


	96.
	 Trætelgja, d. e. træ-øx.


	97.
	 Skarpsynte.


	98.
	 Fornjots søn er Loge = lue, ild. Linje 2 er i haandskrifterne forvansket og oversættes derfor ikke.


	99.
	 Lovdes æt, d. e. kongeætten.


	100.
	 Eidskogen, grænseskoven mellem Vermeland og Solør.


	101.
	 Nu Øvre- og Nedre-Romerike i Akershus amt.


	102.
	 Vestfold er det nuværende Jarlsbergs og Larviks amt med Eker og Lier herred.


	103.
	 Skiringsal er det nuværende Tjølling herred (mellem Larvik og Sandefjord); der ved Kaupang var i 9de aarhundrede en havn og markedsplads; stedsnavnet Skæreid er ikke kjendt.


	104.
	 Dødens mø, d. e. Hel.


	105.
	 Varna, det nuvær. Rygge herred i Smaalenene, hvor den store gaard Værne ogsaa senere var kongsgaard, indtil den omkring 1200 blev et hospital for gamle hirdmænd.


	106.
	 Jarlsø, nu Jersø, ved indløbet til Tønsberg fra Christianiafjorden.


	107.
	 Borro, nu Borre herred nær Horten


	108.
	 Raden (nu Ra’et) er den vold af sten og grus (moræne), som strækker sig gjennem Vestfold fra Helgeraaen til Horten. Snorre har ment, at Vadla var navn paa en elv i Borre, men der gaar ingen elv ud til Christianiafjorden.


	109.
	 Byleist var Lokes broder, hans broderdatter var altsaa = Hel.


	110.
	 «Vestmare» synes at være navn paa kystlandet vestenfor Vestfold om Grenmar (Langesundsfjorden).


	111.
	 Holtar, nu Holtan i Borre herred i Vestfold.


	112.
	 Halvdan var den tredje konge, som blandt de norske Ynglinger Hel tog til sig (ligesom hans forgjængere Halvdan Hvitbein og Øistein).


	113.
	 d. e. det ham af nornerne tildømte liv.


	114.
	 «Halve Vingulmark», d.e. Oslosyssel ; thi Vingulmark udgjorde de to senere sysler Oslosyssel (nuværende Akers og Follo fogderi) og Borgesyssel (nuværende Smaalenene).


	115.
	 Raum-elv er Glommen, Gautelv er Gøtaelven.


	116.
	 Agder, senere Agdesiden, er det nuværende Nedenes amt samt Lister og Mandals amt.


	117.
	 d. e. den rødskjeggede.


	118.
	 Stivlesunds beliggenhed kjendes ikke.


	119.
	 Geirstader, nu Gjerstad i Tjølling herred (se side 42 note 6 [Kap. 44, note 103]).


	120.
	 Folden, d. e. Oslofjorden eller den nuværende Christianiafjord.


	121.
	 Snorre giver i texten formen heðumhæri (som maa betyde «høiere end heier»), men i verset heiðum-hárr, som B. Bugge oversætter «høithædret, ærerig».





Noter: - Halvdan Svartes Saga



	1.
	 Dalene, d. e. Gudbrandsdalene.


	2.
	 Den store Ø i Mjøsen, d. e. Helgøen.


	3.
	 Gaular, i indre Holmedal indenfor Dalsfjorden i Søndfjord.


	4.
	 d. e. den vise.


	5.
	 Eid, det nuværende Askim og en del af Trøgstad, søndenfor Øieren, i det nordlige Smaalenene.


	6.
	 «Sage-tal», beregning af mandebødernes fordeling mellem den forurettedes og forbryderens slegter.


	7.
	 Rånd, Randsfjorden.


	8.
	 Røkensvik, paa østsiden af Randsfjorden i Brandbu herred.


	9.
	 Gaarden Stein i Hole paa Ringerike.





Noter: - Harald Haarfagres saga



	1.
	 Hakedalen, sogn i Nittedal herred i nedre Romerike.


	2.
	 Ringsaker, herred i nordre Hedemarken paa østsiden af Mjøsen.


	3.
	 Bygden, d. e. Opdal.


	4.
	 Grid, d. e. foreløbigt løfte om fred.


	5.
	 Odel, d. e. fuld eiendom til jord.


	6.
	 Sagøre, d. e. bøder til øvrigheden efter anklage («sag») paa tinge.


	7.
	 Yrjar, nu Ørlandet i Fosens fogderi (før i Nordmøre), yderst i Trondhjemsfjorden paa nordsiden.


	8.
	 Skaun eller Skøinafylke, nu Skogn.


	9.
	 Naumadal eller Naumdølafylke, nu Namdalen.


	10.
	 Lade (oldn. Laðer, isl. Hlaðir), stor gaard paa halvøen i n. ø. for byen Trondhjem, 3 km. fra denne.


	11.
	 Drage, d. e. skib, udstyret med dragehoved og hale.


	12.
	 Opdalsskogen, d. e. høidedraget mellem Opdal og Rennebu, øverst i Orkedalen.


	13.
	 Mørefylke, d. e. Nordmøre.


	14.
	 Solskjel, en liden ø i den ydre Trondhjemsled indenfor Smølen og Edø.


	15.
	 Fjordene eller Firdafylke, det nuv. Sønd- og Nordfjords fogderi.


	16.
	 «Tenge», d. e. at binde stavnene sammen med sterke taug («tengsler»), saa at de danner en linje.


	17.
	 Se s. 60. [Kapitel 9].


	18.
	 Skågul er en af valkyrjerne (Odens kampmøer).


	19.
	 Eidet, d. e. Eidet indenfor Stad, enten Mandseidet eller længere inde Birkedalseidet.


	20.
	 Naustdal, her vistnok N. i Eids herred i Nordfjord, ikke N. i Førde (Søndfjord).


	21.
	 Berdla, nu Berle paa sydsiden af Bremangerland (Nordfjord).


	22.
	 Stavenesvaag, nu Staangfjord strax søndenfor Stavenes, det yderste nes paa sydsiden af Førdefjorden.


	23.
	 Fjaler, den sydligste del af Firdafylke [Note 15]), egnen om Dalsfjorden og Gaular [Se Halvdan Svartes saga, kap. 3, note 3]).


	24.
	 Atleø, s. v. for Stavenes i Askvolds prgld.


	25.
	 d. e. Raanrike mellem Svinesund og Gøtaelven.


	26.
	 Folden, d. e. Oslofjorden.


	27.
	 Landeraad, d. e. landsforræderi.


	28.
	 Eidskogen, grænseskogen mellem Vermeland og Solør.


	29.
	 Frøis (eller Odens) leg = kamp.


	30.
	 Elven, d. e. Gøtaelven.


	31.
	 Stad, Stadtland paa grænsen mellem Søndmøre og Fjordene.


	32.
	 Hafsfjorden (oldn. Hafrsfjörðr) paa nordvestsiden af Jæderen.


	33.
	 Knarr, stort skib, særligt handelsskib.


	34.
	 Håld d. e. odelsbonde (oldn. höldr eller hauldr).


	35.
	 Vesterlandsk, d. e. fra Irland eller de Britiske øer.


	36.
	 Valsk, d. e. fransk.


	37.
	 Ulv-hedner, d. e. krigere klædte i ulveskindskapper.


	38.
	 Se kap. 38.


	39.
	 Se kap. 23.


	40.
	 Hjaltland, nu Shetland.


	41.
	 Suderøerne (d. e. de sydlige øer), nu Hebriderne vestenfor Skotland.


	42.
	 Se side 57. [Kap. 3].


	43.
	 Holm-Ryger, indbyggerne paa øerne i Rogaland, altsaa i Stavangerfjorden.


	44.
	 Hålges æt, d. e. Haaløiger, fordi Haalogaland mentes at være opkaldt efter den første konge Hålge eller Haaloge.


	45.
	 Midtlandet bruges her og i det følgende om Vestlandet, det senere Gulatingslag.


	46.
	 Vestenfor havet, d. e. Nordsøen; hermed menes de Skotske øer.


	47.
	 Olav Hvite var en norsk konge i Dublin fra 853 til 871; hans søn hed ifølge irske kilder Øistein (ikke Torstein) og vandt sig et rige i Skotland 874, men blev dræbt 875.


	48.
	 Katanes, den nordøstlige spids af Skotland, i skotsk Caithness. Suderland (Sutherland) er landet syd og vest for Katanes (navnet er gammelnorsk: «sydlandet»).


	49.
	 Ekkjalsbakke, d e. bredden af floden Ekkjal, nu Oikill, som danner sydøstgrænsen mellem Sutherland og Ross.


	50.
	 «Luva» betyder tykt haar.


	51.
	 «Utlæg», egentlig udenfor loven, d. e. fredløs.


	52.
	 Valland, d. e. Frankrige, særligt Nordfrankrige.


	53.
	 Tilnavnet Langespade (uheldig gjengivelse af lat. longa spatha, d. e. langsverd) henføres her til Robert istedetfor til Vilhelm (saaledes rigtig i Olav den helliges saga kap. 20).


	54.
	 Nu Tofte, i Dovre herred i Gudbrandsdalen.


	55.
	 Gamme, hytte af jord eller græstorv til bolig for Finner.


	56.
	 Gudvæv, et kostbart vævet stof til tepper, maaske skarlagen.


	57.
	 Se side 69 note 2. [Kap. 18, note 34]. «Håld» havde lavere ret end jarlen, men bedre end leilændingen og den frigivne.


	58.
	 Rinans-ø, nu North-Ronaldsey, den nordøstligste af Orknøerne.


	59.
	 Haaføta («Høifod») er det samme tilnavn som Haalegg («Høilegg»).


	60.
	 Nordligst i Skotland.


	61.
	 Bretland, det gamle nordiske navn paa Wales og de andre vestlige egne i England, hvor Briterne havde holdt sig.


	62.
	 Bjarmeland er landene om det Hvide hav, særlig paa vestsiden, hvor Østkarelerne boede, og ved Dvinas munding.


	63.
	 Den «kyndighed», som læres hos Finner, vil sige tryllekyndighed.


	64.
	 Se side 79 [Kap. 33].


	65.
	 Torgils, som Snorre urigtig gjør til Haralds søn, var en norsk konge, som omkring 832 gjorde sig til herre over en stor del af Irland, ogsaa Dublin, og dræbtes ved svig 845. Hans broder Frode nævnes ikke i irske krøniker.


	66.
	 Farmand, d. e. sømand eller skipper.


	67.
	 Sæim, senere Sem, det nuværende Jarlsberg.


	68.
	 Farmands-haugen ligger paa sletten omtr. 400 meter søndenfor Jarlsberg henimod Tønsbergfjorden.


	69.
	 Sålve, nu Selven, omtr. 5 km. indenfor Agdenes paa sydsiden af Trondhjemsfjorden.


	70.
	 Rein-sletta (i Rissen), Stad (i Stadsbygden) og Torsbjerg (nu Torshaug, i Stadsbygden) paa nordsiden af Trondhjemsfjorden, alle i Fosen fogderi (tidligere Nordmøre).


	71.
	 Aalrekstader, nu Aarstad indenfor store Lungegaardsvandet ved Bergen ved foden af Ulrikken.


	72.
	 Sæim, nu Seim i Alversund herred paa halvøen nordenfor Osterfjorden i Nordhordland.


	73.
	 Fitjar, nu Fitje paa den nordvestlige side af Stordøen i Søndhordland.


	74.
	 Utstein, nu Utstens kloster paa øen af samme navn (Mosterø herred) i Ryfylke.


	75.
	 Ågvaldsnes, nu Avaldsnes, paa den nordøstlige side af Karmøen (Kårmt).


	76.
	 Moster, nu Mosterø, sydligst i Søndhordland.


	77.
	 Hellen, nu Helleren ved Vatlestrømmen, s. v. for Bergen.


	78.
	 Adalstein (oldengelsk Éðalstán) var konge i England fra 924 til 940.


	79.
	 d. e. fast i troen (den kristne).


	80.
	 Tværstykket mellem sverdets klinge og haandtag.


	81.
	 Kirken paa kongsgaarden Haugar eller Gar (d. e. «Gaarden»), som den udskilte del af Haugar senere hed, var nedlagt i 16de aarh., men dens plads er der, hvor Haraldsstøtten nu staar (reist 1872). Den store leiesten eller «helle», hvis længde nu angives til 3,54 meter og bredde 1,25 meter, er indlemmet i monumentet.


	82.
	 Bakken, nu Møllebakken i den østlige del af Tønsberg. Her findes endnu ved dens nordlige ende to store gravhauger, som antages at være de to kongers.





Noter: - Haakon den godes saga



	1.
	 Jertegn, d. e. kjendetegn eller merker, som sendes med et sendebud for at vise deres troværdighed (som i senere tid breve).


	2.
	 Jorvik, d. e. York.


	3.
	 Lodbroksønnerne, d. e. Ingvar (Ivar Benløs), Ubbe og Halvdan, som var blandt høvdingerne i den «store hær» af Danske, som 865 kom til England og 866 erobrede York. Halvdan blev konge i Northumberland 875, men blev forjaget af sine egne mænd 880. Northumberland blev vundet tilbage af Englænderne i 926.


	4.
	 Grimbys er i Lincolnshire paa sydsiden af Humber, ikke i Northumberland.


	5.
	 Dette stedsnavn er ikke fundet igjen.


	6.
	 Eadmund var konge i England fra 940 til 946.


	7.
	 Valkyrjens fugl er ravnen.


	8.
	 Svanernes vang er = sjøen; dens skier er = skibe.


	9.
	 Snorre henviser her til kap. 7 af Halvdan Svartes saga; men der har han kun talt i almindelighed om Halvdans love, ikke om Heidsævesloven. Heidsævesloven, d. e. loven, som gjaldt ved «Heidsæve», et gammelt navn paa Mjøsen (egl. sjøen ved Hedemarken); tinget har dog vistnok altid været holdt ved Eidsvold, noget søndenfor Mjøsen.


	10.
	 Saurshaug, nu Saxhaug, paa Inderøen.


	11.
	 Sparbu, nu Sparbuen i Sparbyggjafylke.


	12.
	 Nordenom, d. e. vestenfor.


	13.
	 d. e. øl af 1 mæle malt. En «mæle» var et hulmaal for tørre varer; det var forskjelligt i de forskjellige landsdele.


	14.
	 Frostatinget holdtes paa halvøen Frosta i Trondhjemsfjorden.


	15.
	 Ask, d. e. kar eller kop.


	16.
	 De to linjer hører ikke med til versets indhold, men omtaler guder og sagnhelter.


	17.
	 Melhus i Melhus herred i Guldalen.


	18.
	 Om brænd-alder og haug-alder se side 3 flg. [Se Snorre Sturlasøns fortale.]


	19.
	 Gryting var det ældre navn paa den nuv. prestegaard i Orkedalens prestegjæld.


	20.
	 Mæren, i Mærens sogn i Sparbuen herred.


	21.
	 «uden fra Trondhjem», d. e. fra Udtrøndernes fire fylker.


	22.
	 Varnes, nu Værnes i Nedre Stjørdalen.


	23.
	 Ljoxa, nu Lexviken paa vestsiden af Trondhjemsfjorden (Strinden).


	24.
	 Ålveshaug, nu Alstahaug i Skogn herred (Skøinafylke).


	25.
	 Stav, en nu forsvunden stor gaard i Værdalen.


	26.
	 Egge, i Egge herred i Sparbyggjafylke.


	27.
	 Husebø, nu Hustad paa Inderøen.


	28.
	 Sotenes, en halvø i Raanrike (Båhuslæn), vest for Aabyfjorden.


	29.
	 Almenning, d. e. opbud af «alle mænd», fuldt opbud.


	30.
	 Veter er varder, vedstabler til at tænde ild i.


	31.
	 Ulvesund, sundet mellem Vaagsøen og fastlandet nær Moldøen nordligst i Nordfjord.


	32.
	 Eidet, d. e. Mandseidet over Statland.


	33.
	 Ved en hukommelsesfeil har Snorre fortalt, at øen Fræde (nu Fredø) ligger paa Søndmøre istedetfor paa Nordmøre, og tænkt sig afstanden fra Stad meget kort.


	34.
	 Birkestrand paa østsiden af Fredø, 5 km. nordøst for Frei kirke og Freihaugen.


	35.
	Frædeberg, nu Freihaugen, er sydøstligst paa Fredø.


	36.
	 Rastarkalv er sletten norden for Freihaugen; den skraaner fra Freines op mod vest til Frei kirke og Skrubhaugen.


	37.
	 Skrubhaugen.


	38.
	 Flein var en pil med hager, ligesom en ankerklo.


	39.
	 Odens ravn; dens drik er blod.


	40.
	 d. e. Oden.


	41.
	 Navn paa to valkyrjer.


	42.
	 Valfaders (Odens) klæder, d. e. brynjer.


	43.
	 Flein, se kap. 31, note 38.


	44.
	 Vi to, d. e. Skågul og Gåndul.


	45.
	 d. e. Oden.


	46.
	 Einherjer, d. e. heltene, som efter døden kom til Valhall.





Noter: - Eiriksønnernes saga



	1.
	 Fyresvoldenes frø er = guld, thi Rolv Krake saaede guld paa Fyresvoldene (se Ynglinge-saga, kap. 29).


	2.
	 Frodes trælkvinders mel er = guld, thi Frodes trælkvinder malede guld paa kvernen.


	3.
	 Tors moder eller jåtunfiendens moder er = gudinden Jord, jorden.


	4.
	 Fullas hovedbaand er = guld, thi Fulla bar et pandebaand af guld.


	5.
	 Sager, d. e. anklage.


	6.
	 Se Haakon den godes saga, kap. 3.


	7.
	 Åglo er det senere Skatval Sogn i Nedre Stjørdalen mellem Aasenfjorden og Stjørdalsfjorden.





Noter: - Haakon jarls saga



	1.
	 d. e. i Indherred.


	2.
	 Ty’s, d. e. Odens.


	3.
	 Hålder, d. e. odelsbønder, se side 69 note 2. [I Harald Haarfagres saga, kap 18.]


	4.
	 Medaldal, nu Meldal «oppe i» Orkedalen.


	5.
	 Halvøen mellem Aabyfjorden og Sotefjorden i Baahuslen.


	6.
	 Wægga, østenfor Grafvarna kirke sydligst paa Soteneset.


	7.
	 Paa Tryggøen paa vestsiden af Soteneshalvøen.


	8.
	 Grenland var omtr. det nuværende Nedre Telemarken og Bamle i Bratsbergs amt.


	9.
	 d. e. vidtfarende.


	10.
	 Skågul var en valkyrje, se side 116. [I Haakon den godes saga – Haakonarmaal.]


	11.
	 Dvina, se side 79 note 2. [I Harald Haarfagres saga, kap. 33, note 62.]


	12.
	 Odens vin, d. e. skaldskab, digtning.


	13.
	 Odens hustru er Frigg eller Jord, d. e. jorden.


	14.
	 d. e. skibet.





Noter: - Olav Trygvesøns saga



	1.
	 Saa hed den nuvær. gaard Obrestad paa Jæderen (Haa herred); men Snorre har tænkt sig, at gaarden laa ensteds paa Oplandene.


	2.
	 Haakon jarls saga, kap. 9.


	3.
	 Haakon jarls saga, kap. 8.


	4.
	 Snorre har tænkt enten paa Skaun paa Hedemarken (nu Stange herred) eller S. paa Romerike (nu Sørum herred).


	5.
	 Dette gaardsnavn kjendes ikke.


	6.
	 Wladimir den store i Rusland (980-1015) blev storfyrste i Novgorod (Holmgaard) i 970.


	7.
	 Haakon jarls saga, kap. 11.


	8.
	 Hals er ved indløbet til Limfjorden, paa nordsiden.


	9.
	 De, som udeblev fra ledingen eller mødte paa galt sted eller til gal tid, maatte betale ledingsbøder.


	10.
	 Snorre har vist misforstaaet Are og regnet Haralds regjering 6 aar for lang; ifølge Sæmund Frodes tidsregning har Harald kun hersket i 9 aar og er da falden i 970 (ikke 976).


	11.
	 Det nuværende Lindesnes, som dannede grænsen mellem Østagder og Nordagder (d. e. Vestagder).


	12.
	 Byrda er Børø i Roan (Bjørnør) herred, nær grænsen mellem Namdalen og Nordmøre.


	13.
	 Tinganes, nu Dingenes i Gulen herred ved Sognefjordens munding (paa sydsiden); det ligger nu ikke paa grænsen mellem Sogn og Hordaland, idet Gulen i 1773 blev lagt til Sogn.


	14.
	 360 [D.v.s. tre stor-hundreder à 120 (jl).]


	15.
	 Det andet vers, som her ikke oversættes, gjentager den samme tanke i andre ord.


	16.
	 Det er her i modsigelse med kap. 15, at Eirik faar Vingulmark, thi det havde Harald Grenske faaet; maaske feilen er i kap. 15, thi efter kap. 43 var Harald kun konge i Vestfold.


	17.
	 Uoversætteligt.


	18.
	 Borgundarholm, nu Bornholm.


	19.
	 Burislav, d. e. Boleslaw. Ved «Burislav» maa her ikke forstaaes Boleslaw I af Polen (992-1025), men hans fader Miesco eller Mieczyslaw (964-992).


	20.
	 Vendland, d. e. nuvær. Nordtyskland fra det østlige Holsten til Østpreussen. [Se kortarkivet.]


	21.
	 «Keiser Otta» er keiser Otto II (973-983). Hans tog mod Danmark foregik (ikke, som Snorre regner, i 988, men) senhøstes 974; hensigten var heller ikke at omvende kong Harald, thi han var bleven kristen omkr. 960, men at bringe Danmark under keiserens lydighed.


	22.
	 Side 151 [Kap. 22].


	23.
	 D. e. Franken i Tyskland.


	24.
	 Det er uhistorisk, at Boleslaw (eller Miesco, se kap 22, note 19) drog med keiseren til Danevirke; heller ikke var Olav Trygvesøn med, som i 974 ikke var voxen.


	25.
	 d. e. Holsten.


	26.
	 Danevirke begyndte i øst ved bunden af Sle, men i vest strakte det sig kun til Eiderens biflod Træaa, ikke til havet.


	27.
	 Morsø er en stor ø i den bredeste del af Limfjorden mellem Salling og Tyland.


	28.
	 Om Poppos undergjerning og dens virkning, at omvende kong Harald til kristendommen, fortæller allerede Vidukind af Corvey i sin krønike fra aar 968; begivenheden maa henføres til omkr. aar 960.


	29.
	 «lærde mænd» vil sige «til kirken oplærte mænd», altsaa hørende til geistligheden.


	30.
	 d. e. øerne udenfor Østergøtland (og Kalmar len).


	31.
	 «Gaa til frett» (spørgsmaal), d. e. raadspørge guderne ved blotspaan (Ynglinge-saga, kap. 39).


	32.
	 d. e. Slesvig.


	33.
	 d. e. Flandern.


	34.
	 Valkere, d. e. øen Walcheren.


	35.
	 d. e. Scillyøerne.


	36.
	 d. e. fra Gardarike.


	37.
	 Gyda var Olav Kvarans datter (ikke søster); Olav Kvaran døde som en gammel mand i 980.


	38.
	 Solunder, nu Sulenøerne udenfor Sognefjorden.


	39.
	 d. e. gaardstyrer.


	40.
	 Faxe er hestenavn.


	41.
	 Paa Østlandet.


	42.
	 Paa Nordlandet.


	43.
	 Den store bugt ved vestsiden af Island.


	44.
	 Det sydvestligste endepunkt af Island.


	45.
	 Vikarskeid, nu Skeid, en flad sandstrækning udenfor Ølvus-aa paa Sydlandet.


	46.
	 d. e. med kløftet skjeg.


	47.
	 Jomsborg eller Jom (Jumne) var en befæstet by paa østsiden af øen Wollin i Odermundingene. [Se kortet over Vendland – øen Wollin findes omtrent midt i kortet beliggende sydøst for Rügen.]


	48.
	 Edelred, konge i England 978-1016.


	49.
	 d. e. Mandseidet paa Statland.


	50.
	 Øer vest for Hareidland.


	51.
	 Nu Hareidland.


	52.
	 Nu Hjørundfjord, øst for Hareidland.


	53.
	 I Voldenfjord, syd for Hareidland.


	54.
	 d. e. 160.


	55.
	 Nu Liavaag indenfor Hjøringneset, nordøstspidsen af Hareidland. Hjøringneset og Hjårungavaagen havde navn efter Hjårungerne, smaa skjær ved indløbet til Hjårungavaagen.


	56.
	 Nu Gimsan i Melhus herred i Guldalen.


	57.
	 En øre er i vegt 26,7 gram.


	58.
	 Side 144 [Kap. 15].


	59.
	 Etslags kostbart klæde eller stof (især til tepper).


	60.
	 Det russiske navn Wsevolod


	61.
	 Asmundvaag, nu Osmondswall, paa den del af øen Hoy, som kaldtes Vaagar, nu Walls. [Se Kortarkiv.]


	62.
	 Ragnvaldsø, nu South-Ronaldsey, den sydøstligste ø blandt Orknøerne, forvexles her med den sydvestlige Haaøi, nu Hoy


	63.
	 Nu Pentland-Firth, det aabne sund mellem Orknøerne og Caithness; at den ikke var «farbar», kom vel af malstrømmen.


	64.
	 I Søndhordland indenfor Bømmelø.


	65.
	 Ved indløbet til Trondhjemsfjorden.


	66.
	 Se side 102. [I Haakon den godes saga, kap. 15, note 17].


	67.
	 Vigg, nu Viggen i Børsen herred ved Orkedalsfjorden.


	68.
	 Rettere Bunes i Størens herred i Guldalen.


	69.
	 Nu Lunde i Horg herred i Guldalen.


	70.
	 Remul, nu Romol paa vestsiden af Gulelven, ligeoverfor Melhus.


	71.
	 Nu Skerdingstad søndenfor Melhus.


	72.
	 Nidarholmen, nu Munkholmen udenfor Nidelvens munding.


	73.
	 Udtales Laaden.


	74.
	 Navnene mangler i texten, vel fordi Snorre ansaa dem for umulige. Men i Jomsvikingasaga (hvorfra dette er laant) kaldes de Urguþrjótr og Brímiskjarr.


	75.
	 Om ham se side 52. [I Halvdan Svartes saga, kap. 7].


	76.
	 I Haalands herred paa Jæderen, nu Kirkesole.


	77.
	 Side 130 [I Haakon jarls saga, kap. 9].


	78.
	 Fitje-skalle, d. e. bonden paa Fitjar (se side 85) [I Harald Haarfagres saga, kap. 38, note 73].


	79.
	 Sognsjø dannede grænsen mellem Sogn og Hordaland, saa at det land, som Erling fik, var Hordaland, Rogaland og det vestligste af Agder (til Lindesnes).


	80.
	 Side 81 [I Harald Haarfagres saga, kap. 34].


	81.
	 Dragseid er det ydre eid paa Statland mellem Drage (s.) og Leikvang (n.).


	82.
	 Det nordligste herred i Nordmøre (nu Roan herred i Fosens fogderi).


	83.
	 Nu Tjøttø søndenfor Alstahaug i Helgeland (65° 50′)


	84.
	 Nu Vaagan paa Vaagø i Lofoten (68° 13′).


	85.
	 d. e. Gøtaelven.


	86.
	 Syr, d. e. So; saa kaldtes han, fordi han «rodede i jorden», d. e. drev akerdyrkning.


	87.
	 Dette er ikke historisk. Olav den hellige blev først døbt som voxen i Normandi, se noten til Olav den helliges saga kap. 20.


	88.
	 Nu Kastelgaarden ved Gøtaelvens nordre arm.


	89.
	 Hundhedensk, d. e. hedensk som en hund.


	90.
	 Ogsaa Ragnvald var seidmand, se side 82. (Harald Haarfagres saga, kap. 35).


	91.
	 Langefasten er de 7 ugers faste før paaske.


	92.
	 16. april ( 998 ).


	93.
	 d. e. Troldeskjær.


	94.
	 Olav troede som de kristne dengang, at Oden var en ond aand.


	95.
	 d. e. Nidelvens munding.


	96.
	 Side 101 note 1. (Haakon den godes saga, kap. 13).


	97.
	 En hærpil havde et reb eller et vidjebaand hængende i pilens ene ende og kaldte alle mænd væbnede til tinget.


	98.
	 Se side 59 note 1. (Harald Haarfagres saga, kap. 7).


	99.
	 En liden vig paa vestsiden af Nidelven ved enden af den nuvær. Strandgade i Trondhjem.


	100.
	 Skjeggehaugen paavistes endnu i begyndelsen dette aarhundrede søndenfor gaarden Østraat (Austraatt).


	101.
	 Sida er ved Skaptá i vestre Skaptárfellssysla, den sydvestligste del af Østlandet, men Hall boede ved Tváttá i søndre Alptafjord.


	102.
	 d. e. en baad med 6 aarer.


	103.
	 d. e. den sterke.


	104.
	 Salpte, d. e. Salten.


	105.
	 Kap. 59.


	106.
	 «Rode-kors» er et kors med Kristusbillede paa (old-engelsk ród).


	107.
	 Hvad «nakkerne» (svírar) var, vides ikke; de maa have staaet i forstavnen.


	108.
	 Ligger høit oppe ved Eyjafjarðará i Eyjafjorden paa Nordlandet.


	109.
	 d. e. den Flose paa Svinafell, som siden brændte Njaal og hans sønner inde.


	110.
	 29. septbr. ( 999 ).


	111.
	 Hvide klæder, d. e. daabsklæder, som bares en uge efter daaben.


	112.
	 d. e. Langgaden, langs Nidelven; en levning af den er nuv. Krambodgade.


	113.
	 d. e. skald, som er vanskelig at komme tilrette med.


	114.
	 d. e. «Hornet» paa Hornelen paa Bremangerlandet udenfor Nordfjord.


	115.
	 Udenfor gaarden Lade (se side 60 note 1). [I Harald Haarfagres saga, kap. 9, note 10].


	116.
	 De sperrede [her imidlertid skrevet med kursiv (jl)] linjer hører sammen og gjentages i flere vers som etslags omkvæd.


	117.
	 «Staur» antages at være den sydøstlige spids af Femern, nu Staver, lidt i syd for Staberdorp.


	118.
	 Byen Aldagen eller Ladoga, som dengang laa ved floden Volkhov, som flyder ud i Ladogasøen.


	119.
	 Dette er ikke rigtigt. Gunhild blev forskudt af kong Svein og sendt hjem til Vendland, hvorfra hendes sønner efter Sveins død 1014 hentede hende igjen til Danmark.


	120.
	 Boleslaw i Polen (992-1025), jfr. side 150 note 2. [Kap. 22, note 19].


	121.
	 Om ham se Olav den helliges saga kap. 141, 215, 226.


	122.
	 Se side 60. [I Harald Haarfagres saga, kap. 9].


	123.
	 se side 222 note 1. [Kap. 103, note 138].


	124.
	 Saltvik paa sydsiden af Ofotenfjord i Nordland.


	125.
	 Se side 224 note 1 [Kap. 107, note 141].


	126.
	 Nu Støle i Etne herred i Søndhordland.


	127.
	 Nu Tysnesøen i Søndhordland.


	128.
	 Rummet foran forrummet (egentlig «det trange rum»).


	129.
	 d. e. skib med 20 sæder (til 40 mand).


	130.
	 I Nordamerika, rimeligvis Nova Scotia. [Se Kortarkivet.]


	131.
	 Et eget slags stort langskib, som ikke havde «hoved» i forstavnen.


	132.
	 Side 212 [Kap. 91].


	133.
	 Side 190 [Kap. 61].


	134.
	 Svåld er ikke en ø, som Snorre mente, men en havn og en vig (flodmunding) lidt vestenfor Rügen. [Se kort over Vendland.]


	135.
	 Øiner, d. e. indbyggere af Øinafylke, her istedenfor «Nordmænd».


	136.
	 Se side 217, note 1. [Kap. 97, note 131].


	137.
	 Et skib kaldtes en «barde» (egl. skjegget), fordi de dele af kjølen, som stak op over stavnene, kaldtes dets skjeg.


	138.
	 Rælingene mellem forstavnen og masten.


	139.
	 Offerkar ved hedenske ofringer; han sigter til, at Svenskerne endnu var hedninger.


	140.
	 d. e. entrehager.


	141.
	 Rummet foran løftingen henimod masten.


	142.
	 Baand, som var surrede om pilens spids og skaft for at fæste hin til dette.


	143.
	 Den fjæl, som ligger bagenfor den styrendes hoved, naar han sidder ved roret.


	144.
	 To verslinjer er tabte.


	145.
	 Høifjelds hvælving, d. e. himmelen.


	146.
	 Side 219 [Kap. 100].


	147.
	 Veiga eller Vega, en ø i det sydlige Haalogaland (65° 40′).





Noter: - Olav den helliges saga



	1.
	 Soteskjær, d. e. Sotholmen, nær Næringe i Sødertørn i Sødermanland.


	2.
	 Sveaskjær, d. e. skjærene langs Sødermanlands og Uplands kyster.


	3.
	 Mælaren.


	4.
	 Norrstrøm, se side 21 note 1. [I Ynglinge-saga, kap. 19, note 54].


	5.
	 Nu Søderstrøm i Stockholm.


	6.
	 Øsel.


	7.
	 Sydkysten af Finland.


	8.
	 Nu Søndervig vestenfor Ringkjøbing paa vestkysten af Jylland.


	9.
	 Vestkysten af prov. Holland (Nord- og Syd-Holland) hed fordum Kinnheim el. Kennemarland.


	10.
	 Tidsregningen er her ganske urigtig. Olav kom sammen med Torkel den høie til England i aug. 1009, men den danske konge Svein fordrev Edelred fra England høsten 1013 og døde 2. febr. 1014. Edelred vendte tilbage fra Frankrige til England apr. 1014 (og da var Olav i hans følge), men Olavs kampe mod London, paa Ringmarehede og mod Canterbury forefaldt mod Englænderne (ikke mod Danerne) i 1009-1011.


	11.
	 Keiser Julianus faldt i kamp mod Perserne 363, men efter sagnet blev han dræbt af den hellige Mercurius’s spyd.


	12.
	 Southwark, paa sydsiden af Thames, nu en del af London.


	13.
	 d. e. London.


	14.
	 Denne beleiring af London foregik høsten 1009, men vikingene vandt ikke staden.


	15.
	 Dette vers hører til aaret 1014, da Olav fulgte Edelred tilbage til England.


	16.
	 Denne kamp stod 5 mai 1010. Ringmere er i sognet East Wretham i det sydlige Norfolk (East Anglia). Ulvkel var jarl i East Anglia.


	17.
	 «Tingamænd» er navnet paa kong Knuts danske hird, stiftet 1018; navnet er her nævnt otte aar for tidlig.


	18.
	 Beleiringen af Canterbury begyndte i midten af septbr. 1011 og varede i 20 dage. Torkel den høie (og med ham Olav) gik i Edelreds tjeneste sommeren 1012.


	19.
	 Port-greve, d. e. foged i en havnestad (lat. portus).


	20.
	 Ukjendt stedsnavn i England. Maaske menes et sted ved London, som denne høst 1013 blev forsvaret af Torkel Høie mod de Danske under kong Svein.


	21.
	 Edelred døde 23. april 1016, men Olav havde forladt England med Edelred høsten 1013.


	22.
	 Hol, d. e. haug, er vist urigtig opfattet som stedsnavn.


	23.
	 Efter franske kilder blev Olav indkaldt af hertug Rikard af Normandi; dens indbyggere kaldes «Porter», angreb Bretagne og indtog borgen Dol; dette er skeet om høsten 1013 eller i løbet af vinteren 1013-14. Dol ligger inderst inde i bugten mellem Cotentin og Bretagne; denne bugt er altsaa Ringsfjorden.


	24.
	 Denne Viljalm er hertug Vilhelm d. 5te af Aquitanien (990-1050), som efter franske kilder kjæmpede mod nordiske vikinger paa kysten af Poitou.


	25.
	 S. maa søges i det sydvestlige Frankrige eller i Nordspanien.


	26.
	 Antages at være Guadalquivir i det sydvestlige Spanien.


	27.
	 Gibraltarstrædet, se side 6 note 2. [I Ynglinge-saga, kap. 1, note 2].


	28.
	 Peita-land er Poitou søndenfor Loires munding.


	29.
	 Nuvær. Guerande i det sydlige Bretagne, nord for Loires munding (ikke i Poitou).


	30.
	 Landskabet Touraine længere oppe ved Loire.


	31.
	 Leira, d. e. floden Loire.


	32.
	 Ruda er Rouen, hovedstaden i Normandi.


	33.
	 Den daværende «jarl» var Richard d. 2den (996-1026), som her er forvexlet med sin søn Robert (1028-35); ingen af dem havde nogen broder ved navn Viljalm.


	34.
	 Emma var Richard d. 2dens søster, ikke hans datter; hendes sønner med Edelred var Alfred (d. 1036) og Eadvard (konge 1042-66), medens Eadmund (d. 1016), Eadvig og Eadgar var sønner af Edelreds første egteskab.


	35.
	 s. 72. [Kap. 24 i Harald Haarfagres saga.]


	36.
	 Signa er Seine-floden. Under dette ophold i Normandi blev Olav ifølge de ældste kilder døbt i Rouen af erkebiskop Robert (hertug Richards broder).


	37.
	 240. [D.v.s. to storhundreder].


	38.
	 Eirik drog neppe fra Norge før end i 1014 eller 1015, thi Knut blev først konge i 1014 og drog til England i 1015.


	39.
	 Kong Knut fik først om høsten 1016 indpas i London med dennes borgeres frivillige samtykke, ikke ved erobring.


	40.
	 Ulvkel Snilling faldt i slaget ved Assandun 18de oktober 1016.


	41.
	 Eirik fik 1017 af kong Knut jarledømmet Northumberland og styrede her indtil sin død 1023.


	42.
	 Knut kom til England 1015, men Edelred døde 23de april 1016. Knut egtede ikke Emma førend i juli 1017.


	43.
	 Harald var ikke søn af Emma, men Knuts uegte søn med Ealfgifu (Alfiva).


	44.
	 Efter engelske kilder synes Eadmund at være død en naturlig død (30te novbr. 1016). «Henrik» skal være «Eadric».


	45.
	 Edelreds sønner flygtede først om vinteren 1016-17 fra England, længe efter at Olav havde forladt Normandi og sammen med Edelred selv var kommet til England (vaar 1014).


	46.
	 Se side 92 note 1. [I Haakon den godes saga, kap. 1, note 1].


	47.
	 Ukjendt sted.


	48.
	 Vald antages at betyde the Wolds, høidestrækninger, som strækker sig fra syd mod nord langs kysten i Lincolnshire og Yorkshire.


	49.
	 d. e. 260 (et «hundrede» var altid et «stort hundrede« eller 120).


	50.
	 Æger, havguden eller havet.


	51.
	 Sæla betyder lykke (øen hed ellers Selja).


	52.
	 Nu Sauesund ø. for Atleøen i Askvold herred (jfr. side 64 note 1). [I Harald Haarfagres saga, kap. 12, note 24].


	53.
	 Rettere Sigrid, se kap. 131.


	54.
	 Smal-næse.


	55.
	 d. e. buxer af korduanskind. Korduan, d. e. fra Cordova i det arabiske Spanien.


	56.
	 Denne «konge paa Valders» nævnes ikke senere, og i kap. 74 regnes kun fem fylkeskonger paa Oplandene.


	57.
	 360.


	58.
	 120.


	59.
	 d. e. Dovrefjeld.


	60.
	 Nu Meldal i Øvre Orkedalen.


	61.
	 Børseskognen mellem Orkedal og Guldal.


	62.
	 En nu forsvunden gaard nær prestegaarden (Gryting) i Orkedalen.


	63.
	 840.


	64.
	 Gelmin, nu Gjølme nær Orkedalsosen.


	65.
	 Angrar, nu Hangran i Byneset («Nes»).


	66.
	 gaardsfoged.


	67.
	 Stenkjær, østligst i Beitstadfjorden.


	68.
	 Vestenfor Inderøen.


	69.
	 Masarvik, nu Mosviken s. v. for Skarnsund.


	70.
	 d. e. Inderøen.


	71.
	 Halvøen Frosta paa østsiden af Trondhjemsfjorden.


	72.
	 Side 197 [Kap. 70 i Olav Trygvesøns saga.]


	73.
	 Gaard og indsjø i Árnessýsla i det sydlige Island, n. v. for Skálholt.


	74.
	 Side 258 [Kap. 38].


	75.
	 «Tjeldenes hest», d. e. det tjeldede skib.


	76.
	 Landøre var den skat, som Islændingene maatte betale, naar de kom «til land» i Norge eller dets vestlige skatlande. Den ophævedes i 1262-64, da Island gav sig under Norges konge.


	77.
	 Islændingenes landøre betaltes ofte i skindfelder.


	78.
	 20 hundreder, d. e. 2400.


	79.
	 Her Byaasen i Trondhjems bymark. Gaularaasen er egentlig hele aasryggen mellem Guldalen (med Byneset) paa vestsiden og Strinden paa østsiden.


	80.
	 d. e. Gudbrandsdalene.


	81.
	 Nu Ringnes i Ottestad sogn, Stange herred paa Hedemarken.


	82.
	 Se side 191 note 2. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 63, note 91].


	83.
	 Nu Langesundsfjorden.


	84.
	 Nesjar (d. e. «nessene») er halvøerne mellem Langesundsfjorden og Tønsbergfjordens munding, navnlig den vestligste, Nesit, nu Brunlanes herred.


	85.
	 Palmesøndag var i 1015 den 3dje april (men i 1016 den 25de marts). Snorre regner, at slaget stod i 1015, men det var nok først i 1016.


	86.
	 120.


	87.
	 d. e. Hedemarkingene.


	88.
	 d. e. stor robaad, latinsk carabus.


	89.
	 Glommen.


	90.
	 d. e. det vestlige Agder (mellem Sireaa og Otteraa).


	91.
	 Klemenskirken laa ved Strandgaden, se kartet over Nidaros.


	92.
	 «Gjester» kaldtes de af kongens huskarler, som sendtes i farlige erender paa kongens vegne.


	93.
	 Side 262 [Kap. 43].


	94.
	 Se side 4 note 2. [I Snorre Sturlasøns fortale, note 6]. Skafte var lovsigemand 1003-1030.


	95.
	 d. e. Skøinafylke, nu Skogn.


	96.
	 Nes, d. e. Byneset.


	97.
	 Byaasen.


	98.
	 Ø n. v. for Tungenes og Jæderen.


	99.
	 Den store ø i Gøtaelvens munding, hvoraf den sydligste del var svensk.


	100.
	 «Ulvalde» betyder kamél.


	101.
	 Markerne, d. e. skogbygdene (paa den norske side Aremark og Ømark, paa den svenske Nordmarka).


	102.
	 Borg, som i 1ste halvdel af 13de aarhundrede begyndte at kaldes Sarpsborg. Om Olavs borgbygning er der et minde i navnet Borgargerði (senere Borregaard) vestenfor Sarpfossen; den gamle gaard forsvandt ved jordfald 1702, men af «St. Olavs vold» er der endnu en levning vestenfor.


	103.
	 Urarhorn, d. e. horn af uroxe.


	104.
	 Gaarden Wætteland i Skee sogn i Wætte herred, det nordligste i Bohuslæn.


	105.
	 d. e. kongen.


	106.
	 Øerne udenfor Hisingen, at hvilke en hed Øikrøy, nu Øckerø.


	107.
	 Nu Orust, stor ø i det sydlige Bohuslæn, nordenfor Hisingen, s. for Bokenæs-halvøen.


	108.
	 Nu Høgasund, udenfor fastlandet ved gaarden Høga i Thoresby sogn, sydligst paa Bohuslæns fastland paa nordsiden af indløbet til Gøtaelvens nordre arm.


	109.
	 Novgorod.


	110.
	 d. e. guldfingerring.


	111.
	 «Veiet», d. e. af veiet sølv, vurderet efter virkelig sølvværd, medens, paa Snorres tid den myntede mark («tællet mark») var undervægtig.


	112.
	 Skara er i Skånings herred, den vigtigste by i Vestergøtland, landstingets sæde og siden bispesæde.


	113.
	 Den kongerække, som Snorre her lader Olav forudsætte (efter den islandske tradition), er: 1) Sigurd Ring (side 64 [Kap. 13 i Harald Haarfagres saga]) 2) Ragnar Lodbrok (side 64 [Kap. 13 i [44]Harald Haarfagres saga]) 3) Bjørn Jernside 4) Erik 5) Bjørn paa Hauge og 6) hans broder Emund 7) Erik Emundsøn (se side 57-77 [Kap. 3-29 i [45]Harald Haarfagres saga]) 8) Bjørn Gamle (side 77 [Kap. 29 i [46]Harald Haarfagres saga]) 9) Erik den seiersæle (side 172 [Kap. 43 i [47]Olav Trygvesøns saga])
10) Olav.


	114.
	 Mælaren.


	115.
	 Styrbjørn, Eirik Seiersæls brodersøn, herjede i Østervei og vandt Jomsborg i Vendland, førend han faldt i kampen mod Eirik ved Fyrisaa.


	116.
	 Her: Borgesyssel (Smaalenene) og Follo.


	117.
	 360.


	118.
	 Gudbrandsdalene.


	119.
	 d. e. Mjøsen.


	120.
	 360.


	121.
	 Se side 263. [Kap. 45].


	122.
	 d. e. maaltid før natten, aftensmad.


	123.
	 Vasenden, d. e. ved Minne.


	124.
	 Paa Eid, d. e. ved Eidsvold.


	125.
	 480.


	126.
	 d. e. konger.


	127.
	 d. e. Eidskogen.


	128.
	 Anden maaned efter jul, fra midten af februar til midten af mars.


	129.
	 2den februar. Dette ting og marked omtales i Uplandslagen som Disæþing eller Kyndilþing Markedet «Distingen» holdtes ved kyndelsmesse i tre dage (eller flere) lige til 1895; nu holdes kun et heste- og kvægmarked paa kyndelsmessedagen.


	130.
	 d.e. Nordmarka i Dalsland (nu Vermeland).


	131.
	 d. e. Dalsland, jfr. Magnus Barfots saga kap. 12.


	132.
	 Bispedømmet Skara omfattede Vestergøtland, Dalsland og Vermeland; kirkernes antal var i 13de aarh. omkr. 630 (ikke 1100, d. e. 1320!).


	133.
	 Linkøpings bpd. omfattede Østergøtland med Kalmar-len, Njudung og Finnveden samt Øland og Gotland; det havde omkr. aar 1500 486 kirker. Snorre har sprunget over landskabet Værend med Vexiø bispedømme.


	134.
	 Strengnes bpd. omfattede Sødermanland og Nærike.


	135.
	 Vesteraas bpd. omfattede Vestmanland med Dalarne, men ikke Fjadrundaland (jfr. side 33 note 3 [I Ynglinge-saga, kap. 34, note 82]).


	136.
	 Upsala bpd. omfattede hele Upland (Fjadrundaland, Tiundaland og Åttundaland med Rodren) samt hele «Helsingeland», saa langt det var bebygget, og det norske Jæmteland. Sjaaland (d. e. «Sjølandet»), paa svensk Rodren, nu Roslagen, deltes i Åttundalands Rodr og Tiundalans Rodr.


	137.
	 Snorre har troet, at bispedømmerne faldt sammen med lagsagaerne og lagmændenes tal, hvilket ikke er tilfælde. Der fandtes paa Snorres tid egne lagmænd for 1) Tiundaland, 2) Åttundaland og 3) Fjadrundaland, (forenede 1296 i «Upland» med Helsingeland eller «Norrland»), 4) Vestmanland (med Dalarne), 5) Nærike, 6) Sødermanland, 7) Østergøtland (med Kalmar-len), 8) Øland, 9) Tiohærad eller Smaaland, 10) Vestergøtland (med Dalsland), 11) Vermeland.


	138.
	 Ulleraker var et herred paa vestsiden af Fyrisaaen nær det nuvær. Upsala, medens Gamle Upsala var nordligere paa østsiden af Fyrisaa i Vaxhalda (nu Vaxala) herred. Ullerakers tingsted var nær ved den nuvær. «Bondkyrka» i Upsala.


	139.
	 Karelerne boede i den østre del af Finland og mod nordøst heniniod det Hvide hav.


	140.
	 Skrivfeil for Morating, det gamle Hyldingsting for sveakongerne. Mora Eng med «Mora Stenar» laa ved Laggå i sydøst for Upsala paa grænsen mellem Tiundaland og Åttundaland.


	141.
	 d. e. den langbænk, som stod ligeoverfor den, hvorpaa kongens høisæde var. Rørek havde før siddet paa samme bænk med kongen.


	142.
	 6 april 1018.


	143.
	 15de mai 1018.


	144.
	 Dolk eller tollekniv (gml. tysk rûtinc ell. riutelinc).


	145.
	 d. e. i Norge.


	146.
	 Gudmund den mægtige paa Mådroveller, høvding paa Nordlandet († 1024).


	147.
	 Boede paa Reykholar i Bardastrandarsysla paa nordsiden af Breidefjorden (Vestlandet).


	148.
	 Paa Aaskogstranden paa vestsiden af Eyjafjorden (Nordlandet).


	149.
	 Nu Lough Larne, en trang fjord i det nordøstlige Irland (Antrim), lidt nordenfor Belfast.


	150.
	 Denne irske konge kjendes ikke ellers, men har vel været en smaakonge i det østlige Ulster.


	151.
	 Her mangler i haandskrifterne nogle ord om, at kongen blev gift, og at han med sin dronning først fik en datter Ingegerd.


	152.
	 25de juli (1007 eller 1009).


	153.
	 Aremark i Smaalenene.


	154.
	 Stora Ed mellem Trollhættan og Vænersborg ved Gøtaelven.


	155.
	 Skovene øst for Stora Ed.


	156.
	 Nu Store-Hof sydvest for Skara i den vestlige del af Skånings herred (Vestergøtland).


	157.
	 Alve-blot, d. e. ofring til alverne, luftaanderne.


	158.
	 Jaroslaw, søn af Wladimir (se side 137 note 1 [Kap. 7, note 6 i Olav Trygvesøns saga]), var storfyrste i Kiew og Novgorod 1016-1054.


	159.
	 120.


	160.
	 2den februar 1019.


	161.
	 Drotten-svig er svig mod sin drotten, herre.


	162.
	 russ. Wladimir, f. 1020, † før faderen 1052.


	163.
	 russ. Wsewolod, f. 1030, storf. 1078-1093.


	164.
	 Jaroslaw havde foruden Wladimir og Wsewolod sønnerne Izjaslaw (storf. 1054-78), Swjatoslaw af Tshernigow († 1075), Wjatsheslaw af Smolensk († 1058) og Igor af Wladimir († 1061). En af disse er «Holte den modige».


	165.
	 d. e. ekornskind (tysk Grauwerk).


	166.
	 Det nuværende Upsala ved Fyrisaaens daværende munding.


	167.
	 Spaadom om Steinkels æt, som kom til kongedømmet c. 1056: «da gik kongedømmet i Svitjod ud af de gamle kongers æt.»


	168.
	 En ukjendt sagnfortæller.


	169.
	 De to sydligste sogne paa Hisingen (Lundby og Tuve) hørte fra gammel tid til Gautland, de fire andre (Bakke, Bjorlanda, Sæve og Thorslanda) hørte til Norge.


	170.
	 Malcolm mac Keneth var konge i Skotland 1005-1034.


	171.
	 Brianslaget forefaldt ikke 1004 eller 1005, som Snorre regner, men i 1014 (23de april).


	172.
	 Rossø, nu Mainland, den største af Orknøerne.


	173.
	 Sandvik paa østsiden af halvøen Dyrnes, den østligste del af Mainland.


	174.
	 Side 318. [Kap. 86].


	175.
	 Landsvist, d. e. ret til at være i landet og nyde kongens fred.


	176.
	 d. e. af Ynglinge-ætten.


	177.
	 60 er feil for 50 (jfr. ovenfor side 338 note 2 [Note 171]); Torfinn døde i 1064 eller 1065.


	178.
	 Side 337 [Kap. 95].


	179.
	 Side 342 [Kap. 98].


	180.
	 D. e. eneret til at drive handel med Finnerne.


	181.
	 360.


	182.
	 Gaard og ø nordøst for Hindøen, i det nuv. Tromsø amt.


	183.
	 Side 342 [Kap. 99].


	184.
	 Se side 104 note 8. [Note 26 i Haakon den godes saga.]


	185.
	 Se side 104 note 2. [Note 20 i Haakon den godes saga.]


	186.
	 2 april 1021.


	187.
	 I det vestlige Værdalen mellem Værdalsøren og Stiklestad, se side 492 [Kort over Værdalen i Kartarkivet.]


	188.
	 360.


	189.
	 «Ugild» (som ikke betales for), d. e. som mister sin «ret», saa at der ikke betales bøder for hans drab.


	190.
	 Side 349 [Kap. 100-102].


	191.
	 Nuv. Lesjeskogen og Lesje herreder.


	192.
	 Dovre herred mellem Lesje og Sel.


	193.
	 Rettere, som i den ældre saga, Bøar, d. e. Bø ved den østlige ende af Lesjevandet.


	194.
	 Orodal og Ljárdal er tilsammen skrivfeil for Lorodal (Lordalen), sidedal til Lesje, hvor man gaar over til Skiaaker.


	195.
	 Stavebrekke, fjeldvei fra Lesje til Skiaaker.


	196.
	 Nu Lom (med Skiaaker).


	197.
	 Nu Sønste-Nes i øvre Lom. Der viste man endnu i beg. af dette aarhundrede denne stue; den blev omkr. 1830 flyttet til Ekre og ombygget.


	198.
	 Annex til Vaage, ved Sjoa.


	199.
	 Nu Hundorp i Søndre Fron.


	200.
	 Her menes elven Lågen.


	201.
	 960.


	202.
	 Nu Breden, sydligst i Sel sogn.


	203.
	 «Hov paa Breiden» er senere gaaet ind under Breden.


	204.
	 Feil for den ældre sagas Vaagaråst, Vaagerusten mellem Vaage og Sel (annex til Vaage).


	205.
	 Feil for den ældre sagas Sel.


	206.
	 Feil for den ældre sagas Selvoldene.


	207.
	 240.


	208.
	 Han boede paa Steig, se nedenfor kap. 128.


	209.
	 Nu Listad, ovenfor Søndre Frons kirke (se kartet side 364 [Kart over Hundorp og omegn i Kartarkivet]). Tingstedet var ved Hundorp og Tors-templet ved Hove.


	210.
	 Bispehuen, som havde to spidser og derfor kaldes «hornet» (lat. bicornis).


	211.
	 Kirken stod paa Listad, indtil den 1787 blev flyttet did, hvor nu Søndre Frons kirke staar.


	212.
	 Rettere (som i den ældre saga) Nitja, Nitelven i Nittedalen (Nedre Romerike).


	213.
	 Se side 287. [Kap. 70].


	214.
	Ved Eidsvold, se side 98 note 1. [I Haakon den godes saga, kap. 11, note 9].


	215.
	 Snorre synes at mene, at Heidsævesloven ogsaa gjaldt i Viken, hvilket dog neppe er rigtigt.


	216.
	 Gøtaelven.


	217.
	 Sarpsborg.


	218.
	 d. e. kongelige embedsmænd.


	219.
	 Østlig paa Hindøen i det nuværende Tromsø amt.


	220.
	 En jagt, lastskib.


	221.
	 2 febr. 1023.


	222.
	 18 april 1023.


	223.
	 d. e. langfredag.


	224.
	 Messe ved nón (nona hora, den 9de time), omkr. kl. 3-4 om eftermiddagen.


	225.
	 1800.


	226.
	 21de apr. 1023.


	227.
	 Se side 348 note 1. [Kap. 102, note 175].


	228.
	 Vossevangen.


	229.
	 Vosseelven munder ud i Bolstadfjorden, en arm af fjordene om den store ø Oster.


	230.
	 Enten Vangsmjøsen eller Slidrefjord.


	231.
	 d. e. kong Harald Haardraade.


	232.
	 Dovrefjeld.


	233.
	 Karlamagnus, d. e. Carolus Magnus, Karl den store.


	234.
	 Den vestligste ø i Vesteraalen.


	235.
	 Fiskestævnen i Vaagan.


	236.
	 At et vaaben havde «maal», vil sige, at det havde indsmedede merker eller figurer (runer?).


	237.
	 Det hule rør i spydskaftet, hvortil spydodden er fæstet.


	238.
	 Side 347-348 [Kap. 101-102].


	239.
	 Ved Øxaraa i det sydvestlige Island.


	240.
	 Paa Hvamm (se Laxdølasaga).


	241.
	 Eyjolvs stesøn, søn af den Bolle, som omtales side 205. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 82].


	242.
	 Skalden (om ham se Bjørn Hitdølakappes saga).


	243.
	 Søn af Bårk den digre og søskendebarn af Snorre gode.


	244.
	 De to fostbrødre, om hvem «Fostbrødresaga» fortæller.


	245.
	 Ved den nuværende by Eyrarbakki paa sydvestsiden af Island, søndenfor Tingvoldene.


	246.
	 Den høide ved Almannagjaa, hvor lovsigemanden sad.


	247.
	 Søn af Hall paa Sida (side 198 [I Olav Trygvesøns saga, kap. 73]).


	248.
	 Søn af Sigmund Brestesøn. [Se Færøingernes saga.]


	249.
	 Nu Store Dimun, en af de sydlige Færøer, mellem Sandø og Suderø. [Se Kartarkivet.]


	250.
	 Gaard paa østsiden af Østerø.


	251.
	 Se side 263 note 5. [Kap. 45, note 81].


	252.
	 Side 297. [Kap. 75].


	253.
	 I søndre Fron. Tord er vistnok den samme, som ovenfor side 359 [Kap. 112] kaldes Tord Istermage.


	254.
	 Se side 387 note 1. [Kap. 126, note 247].


	255.
	 Side 249. [Kap. 30].


	256.
	 Fife i det østlige Skotland.


	257.
	 Fiskevær udenfor Ringvatsø i nuvær. Tromsø amt; se kartet side 402. [Kart over Bjarmelandsfærden.]


	258.
	 Oppe i aaen Vina (Dvina), vel den samme, som Russerne senere kaldte Cholmogory. [Se kartet i foregående note].


	259.
	 Jomale (himmel el. himmelgud) er karelisk; Finlænderne kaldte sin gud Jumala, Finnerne (Lapperne) sin Ibmel, som alt er samme ord.


	260.
	 Det Hvide hav.


	261.
	 Ved Sviatoi Nos («det hellige Nes»).


	262.
	 Nu Gjesvær, et fiskevær i nordvest for Magerøen, udenfor Finmarken.


	263.
	 Se side 384. [Kap. 123].


	264.
	 Nu Lenvik paa halvøen v. for Malangen; dengang den nordligste bygd paa fastlandet. Se kartet side 402. [Se note 257]


	265.
	 Side 395 [Kap. 133].


	266.
	 [I andre udgaver af sagaen angives mere sandsynligt 30 hundrede mænd, d.v.s. 30 x 120 = 3600 (jl).]


	267.
	 Nu byen Ekersund i det sydøstlige Jæderen.


	268.
	 Søn af Brynjulv Ulvalde af Vettaland (side 280 [Kap. 62]).


	269.
	 Udenfor Tungenes, se kartet side 368. [Kart over Boknafjorden og Karmøy.]


	270.
	 Hennøene udenfor Manger, Nordhordland.


	271.
	 Lygre sogn i Lindaas herred, ø. for Manger.


	272.
	 Skirsel (d. e. renselse) betyder bevis for uskyld, f. ex. ved jernbyrd.


	273.
	 Tegngilde, bøder til kongen for «tegn» eller undersaat, naar han dræbes.


	274.
	 Nevgilde, egentlig «næseskat», d. e. personlig skat.


	275.
	 I 11te og 12te aarhundrede gik der kun 5 penninger paa 1 alen vadmel, men da mynten sank i værd til det halve og man gjorde forskjel paa «veiet» penning og «tællet» (mynt), blev der omkr. 1200 i det sydlige Island regnet 10 «tællede» penninger til 1 alen vadmel.


	276.
	 Snorre synes her at tro, at man i Norge brugte slæde om sommeren.


	277.
	 Surendal paa Nordmøre vest for Orkedal. Veien gik fra Meldal over Rindal til Surendal.


	278.
	 Ø paa Søndmør, n. v. for Aalesund.


	279.
	 Orre, d. e. aarfugl.


	280.
	 Se side 73 note 1. [I Harald Haarfagres saga, kap. 25, note 51].


	281.
	 5 marts 1027.


	282.
	 Finn boede paa Østraatt paa Ørlandet.


	283.
	 Stedsnavnet mangler i alle haandskrifter; i Peder Claussøns oversættelse staar «Trondheims minde», hvilket vil sige «Kraakevaad», syd for Storfosen.


	284.
	 d. e. indtægter af kongeligt land (som lendermand).


	285.
	 Vaagan, se kartet side 402. [Kart over Bjarmelandsfærden.]


	286.
	 Se side 401. [Kap. 133].


	287.
	 En mark guld var = 8 mark sølv. Det hele beløb bliver saaledes 240 mark sølv.


	288.
	 I en mark var der 8 ører.


	289.
	 Den brede bugt mellem Lofotøerne og Fastlandet.


	290.
	 Ekornskind (ligesom «graavare»; se side 329 note 1 [Kap. 94, note 165]).


	291.
	 Side 408 [Kap. 136].


	292.
	 Side 280 [Kap. 63].


	293.
	 Julen regnedes at vare «en halv maaned» — fra 25de dec. til 7de januar —, saa at midten af julen var ved 1ste januar.


	294.
	 Herberge for veifarende, især paa fjeldovergangene.


	295.
	 d. e. vei efter slæderne, som de «akede» med.


	296.
	 Nidaros.


	297.
	 V. for Hareidland.


	298.
	 Den største og midterste af Færøerne med den nuv. hovedstad Torshavn.


	299.
	 d. e. Nordmændene.


	300.
	 Side 427 [Kap. 142].


	301.
	 Visund, d. e. bisonoxe. I folkevisen om Hellig Olav kaldes hans skib «Oxen».


	302.
	 Lyngens Fisk, d. e. ormen.


	303.
	 Den tilsvarende linje i omkvædet findes side 438 [Kap. 149]; jvfr. side 211 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 89-90].


	304.
	 Se side 434 note 1 [Kap. 145, note 303].


	305.
	 Side 402 [Kap. 134].


	306.
	 Se side 434 note 1 [Kap. 145, note 303].


	307.
	 I det østlige Skaane. [Se i kartarkivet: Slagmarker iflg. Snorre.]


	308.
	 En havn i Blekinge.


	309.
	 420.


	310.
	 120.


	311.
	 d. e. smaabønderne.


	312.
	 Roskilde.


	313.
	 28de september.


	314.
	 Om Valtjov og Mårokaare (Morkere), som ikke var Godvines sønner, se Harald Haardraades saga kap. 75.


	315.
	 En «springer».


	316.
	 Nu Kalmar.


	317.
	 Bugten indenfor Skanør.


	318.
	 Nu Hallands Væderø, udenfor det nordvestligste nes af Skaane, se kartet side 301. [Kap. 77 – eller i kartarkivet.]


	319.
	 Side 408 [Kap. 136].


	320.
	 Side 435 [Kap. 146].


	321.
	 d. e. helvede.


	322.
	 Nytaarsdag ( 1028 ).


	323.
	 1440.


	324.
	 Nu Jernestangen mellem Nedenes og Bratsberg amter.


	325.
	 Kort digt uden stev (omkvæd).


	326.
	 d. e. liden draapa.


	327.
	 d. e. Kristus eller Gud.


	328.
	 d. e. afdeling, som har stev.


	329.
	 Resten af omkvædet er: Sæde bedre end alle.


	330.
	 Ekersund, se side 403, note 1 [Kap. 134, note 267].


	331.
	 Hjårnaglen, nu Tjærnaglen sydligst i Søndhordland.


	332.
	 Stim, nu Stemshesten ved Hustadviken, paa grænsen mellem Romsdalen og Nordmør.


	333.
	 Dråvn eller Dramn, den indre del af Drammensfjorden mellem nuv. Svelvig og Drammen.


	334.
	 Paa vestsiden af Lindesnes. I haandskrifterne staar ved skrivfeil «Soløerne».


	335.
	 21de december 1028.


	336.
	 Nuværende Store Bokn. «Indenfor B.» vil sige «ind søndenfor Bokn».


	337.
	 Tunger, d. e. øerne nordenfor Tungenes; se kartet side 368. [Kartarkivet – kart over Boknafjorden og Karmøy.]


	338.
	 En af øerne nord for Tungenes; se kartet side 368. [Kartarkivet – kart over Boknafjorden og Karmøy.]


	339.
	 Mellem Hessøen og Aspøen, nu den vestligste del af Aalesund. [Noterne 339-358 vedrører lokaliteter mellem Ålesund, Valldalen og Lesjarskog. Disse findes lettest på kort ved at følge dette link: Norgeskart.no og derefter bruge zoom- og søgefunktionerne ([74]jl)].


	340.
	 Ved Borgunds kirke, vestligst paa Oxenø.


	341.
	 Sundet mellem Frøkø og fastlandet, nordvestligst i Romsdalen (Bod herred).


	342.
	 Nu Sukkertoppen paa Hessøen.


	343.
	 Bjørnø i Borgund herred udenfor Gamleim.


	344.
	 I den ældre saga rettere Trjótskverve, nu Kverven, det vestligste nes paa Ellingsøen.


	345.
	 Gaard ved Nørvesundet.


	346.
	 Smaaøer udenfor Borgund


	347.
	 Mellem Sulø og Oxenø.


	348.
	 Nu Skottet, hvor Storfjorden dreier mod syd («Slyngstadfjord»).


	349.
	 Nu Tafjord, den inderste del af Storfjorden.


	350.
	 Nu Sylte ved Tafjorden paa østsiden af elven i Valdalen.


	351.
	 Nu Muri paa vestsiden af elven.


	352.
	 I den ældre saga rettere Skervsurd, nu Skjærsuren paa nordsiden af elven nær Grøning.


	353.
	 Krossbrekka, d. e. Korsbakken, nu Langbrekka.


	354.
	 Et trækors stod her endnu ved 1760; nu staar her et jernkors med nyere indskrift.


	355.
	 Nu gaarden Alstadsæteren eller Uren paa sydsiden af Skjærsuren.


	356.
	 Stedet kaldes endnu Hellaren eller Olavshelleren.


	357.
	 Nu gaarden Grøning ovenfor urden.


	358.
	 Øverst i Lesjeskogen op under fjeldet.


	359.
	 Side 455 [Kap. 165].


	360.
	 Det nordligste herred i Vestergøtland, søndenfor Tiveden.


	361.
	 Kongen har maattet drage over en del af Vænern til Vatsbu og derfra over Tiveden til Nærike.


	362.
	 Side 467 [Kap. 178].


	363.
	 Paa Nordlandet. Han stammede fra Ingemund den gamle (se Vatsdølasaga).


	364.
	 Uforstaaeligt.


	365.
	 Kong Olav.


	366.
	 Se kartet side 347 [Kap. 98].


	367.
	 d. e. malstrømmen; den kaldes endnu Swelchie.


	368.
	 Storbulgaria ved Volga og dens biflod Kama, med hovedstaden Bolghar.


	369.
	 Jerusalem, se side 6 note 3 [I Ynglinge-saga, kap. 1, note 3].


	370.
	 Bordsvend eller opvarter (af lat. scutula, fad eller lidet madbord); fra Olav Kyrres tid hoftitel for de fornemste hirdmænd.


	371.
	 240.


	372.
	 Mælaren.


	373.
	 Det nuvær. Upsala, se side 333 note 1. [Kap. 94, note 166].


	374.
	 d. e. oppe i fjeldene, hvor Finnerne holdt til om vinteren med sine renhjorder.


	375.
	 Ø og herred i Ryfylke.


	376.
	 Gaard og sogn i Etne herred i Søndhordland.


	377.
	 720.


	378.
	 480.


	379.
	 Dalarne i Sverige.


	380.
	 Side 486 [Kap. 196].


	381.
	 1440.


	382.
	 Se side 298 [Kap. 75].


	383.
	 1440.


	384.
	 Nu Sulstuen, øverst i Værdalen ved Sulaaen.


	385.
	 En nu forsvunden gaard oppe i Værdalen.


	386.
	 d. e. 3600.


	387.
	 d. e. 1080.


	388.
	 d. e. 480.


	389.
	 d. e. 600.


	390.
	 At «biskope» vil sige at «konfirmere», fordi konfirmation efter katholsk kirkeskik udføres af biskopen.


	391.
	 Herberg er vistnok det samme som Hernes, yderst paa Frosten.


	392.
	 Om ham se side 511 note 1. [Kap. 227].


	393.
	 Natten mellem 28de og 29de juli.


	394.
	 Om Rolv Krake og hans mænd, som gjestede kong Adils, se side 30. [I Ynglinge-saga, kap. 29].


	395.
	 Hild var en valkyrje. Hilds leg = kampen.


	396.
	 Nu Øvre Stiklestad ovenfor Stiklestad kirke.


	397.
	 Hans navn Rut (isl. hrútr) betyder en buk, væder.


	398.
	 d. e. Kristi opstandelse.


	399.
	 Sinjor er det franske seigneur (herre). Sigvat havde været i Frankrige (Normandi) og havde der opfanget nogle franske ord.


	400.
	 Se side 426 [Kap. 141].


	401.
	 Side 486 [Kap. 195].


	402.
	 Side 458 [Kap. 171].


	403.
	 Folket i Firdafylke, Fjordene.


	404.
	 d. e. skibsbygger. «Smed» kaldtes i ældre tid enhver haandverker.


	405.
	 Se side 408 note 1. [Kap. 136, note 276].


	406.
	 d. e. 14400 mænd.


	407.
	 Nu Kvistad paa Inderøen.


	408.
	 Denne solformørkelse indtraf ikke under slaget, men over en maaned senere (31te august 1030). Det er Snorre, som imod de gamle kilder har bragt den i forbindelse med slaget; han fulgte her Sigvat skald (se side 511 – Kap. 227), som ikke var med og først hørte om solformørkelsen, efterat Olav var bleven helgen.


	409.
	 Side 509 [Kap. 225].


	410.
	 Hovgarde-Rev, d. e. Rev Gestsøn fra Hovgardar, en gaard paa Snefjeldsnes.


	411.
	 Side 510 [Kap. 226].


	412.
	 d. e. om det var Kalv Arnesøn eller hans frænde Kalv Arnfinnsøn.


	413.
	 720.


	414.
	 29de juli.


	415.
	 Midmunde var midt imellem middag (kl. 12) og nón (omtr. kl. 3).


	416.
	 30te juli.


	417.
	 Se side 491 note 1. [Kap. 204, note 385].


	418.
	 Alfiva (eng. Ælfgifu) var datter af Ælfhelm, ealdorman (jarl) i Northumberland.


	419.
	 Søn af Torkel Høie (side 476 – kap. 183).


	420.
	 Glælogn betyder havstilhed, havblik, altsaa digtet (kviða) om havblik.


	421.
	 d. e. kongen.


	422.
	 En «mæle» var et hulmaal for tørre varer; det var forskjelligt i de forskjellige landsdele.


	423.
	 Vinartodde betyder afgift eller «stykke» (toddi) af gaarden (vin).


	424.
	 Rygjar-to betyder den uld (tó), som en kvinde (rygr) gav.


	425.
	 Hamla betyder egentlig hamlebaandet om aaren; at regne efter «hamler» vil altsaa sige at regne efter antal rorskarler.


	426.
	 d. e. paa fiske.


	427.
	 Landvarde betyder «skat af land», det vil sige af kongens land, da hele landet nu regnedes for kongens eiendom.


	428.
	 Se side 262 note 3. [Kap. 43, note 76].


	429.
	 Norge.


	430.
	 Island.


	431.
	 d. e. Knuts børn eller efterkommere.


	432.
	 3. aug. 1031.


	433.
	 Se side 172 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 43, note 59].


	434.
	 Se side 74 note 3. [I Harald Haarfagres saga, kap. 25, note 56].


	435.
	 d. e. kilde.


	436.
	 Brønden blev indbygget i Mariakirkens kor; der, hvor dette stod, har man nylig fundet spor til en brønd. Ogsaa i Domkirkens høikor grov man siden en brønd, og den blev i nyere tid (af Schøning) anseet for den her omtalte Olavsbrønd.


	437.
	 1161-88.


	438.
	 Munster, d. e. stor kirke.


	439.
	 Den, som blev bygget af Olav Kyrre; se dennes saga kap. 6.


	440.
	 Den, som blev bygget af Magnus den gode.


	441.
	 Ved den nuvær. Kongens gade.


	442.
	 Sigvat synes her at sigte til et nu ukjendt jertegn, at Olav i Gardarike gav Jarislavs ældste søn Valdemar (Wladimir) synet igjen.


	443.
	 d. e. kong Svein.


	444.
	 Bogmaalet, d. e. latin, kirkens sprog. «Bogmaalets støtte», d, e. alteret eller biskopen.


	445.
	 Se side 160. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 32].


	446.
	 Se side 466 note 3. [Kap. 178, note 341].


	447.
	 Soknesund mellem øerne Sokn og Bru øst for Tungenes; se kartet side 368. [Kart over Boknafjorden og Karmøy.]


	448.
	 d. e. Nidaros.





Noter: - Magnus den godes saga



	1.
	 Ukjendt sted nær Sigtuna. Tingstedet for Åttundaland laa i Lunda sogn i Seminghundra og kaldes senere «Folklandsting».


	2.
	 Øgeshjelm (egl. rædselshjem), fortryllet hjelm, som troedes at vække rædsel.


	3.
	 Tinget paa Ørene ved Nidelvens munding udenfor Nidaros brugtes til hyldingsting.


	4.
	 Rettere den 12te november.


	5.
	 Winchester, den gamle kongestad i Wessex.


	6.
	 Skal være 16 og 19, idet Knut blev konge i England 1016 og i Danmark 1019. Snorre har regnet fra Svein Tjugeskjegs dødsaar, som han urigtig satte til 1008, jfr. side 236 note 3. [I Olav den helliges saga kap. 12, note 10].


	7.
	 Gøtaelven.


	8.
	 Munt, ital. Monte, d. e. fjeldet, Alperne eller Apenninerne.


	9.
	 d. e. Tord, se side 262. [I Olav den helliges saga, kap 43].


	10.
	 Sundet mellem Hillø og fastlandet sydvest for Mandal.


	11.
	 d. e. paa grund af en dødssynd, som han skulde afsone ved valfart til Rom.


	12.
	 De følgende 4 linjer er uforstaaelige.


	13.
	 Jerusalem eller det Hellige land.


	14.
	 Se ovenfor side 457. [I Olav den helliges saga, kap. 169].


	15.
	 Svalgang om en loftstue.


	16.
	 d. e. almenningen, som gik op fra elven (Skipakroken) til strætet.


	17.
	 Se side 490. [I Olav den helliges saga, kap. 203].


	18.
	 d. e. konge.


	19.
	 Se kartet side 517. [Kart over Værdalen i Kartarkivet].


	20.
	 Hvert fad, d. e. alt reisegods.


	21.
	 Se side 498. [I Olav den helliges saga, kap. 209].


	22.
	 Se side 509. [I Olav den helliges saga, kap. 225].


	23.
	 d. e. versene eller digtet, som taler rent ud.


	24.
	 Se side 245 note 5. [I Olav den helliges saga, kap. 26, note 43].


	25.
	 Rettere: kong; thi Henrik blev først keiser aar 1047.


	26.
	 Gunhild døde tre aar efter sin fader (18de juli 1038), men var kun gift i to aar (fra 29de juni 1036).


	27.
	 Se side 432. [I Olav den helliges saga, kap. 144].


	28.
	 Se side 204 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 80, note 107].


	29.
	 Nu Byfjorden, som gaar ind til den senere by Stavanger.


	30.
	 Viborg i Jylland. [Se kartet Danmark på Snorre Sturlasons tid i Kartarkivet.]


	31.
	 Side 444. [I Olav den helliges saga, kap. 153].


	32.
	 Disse 4 linjer var «stev-maal», d. e. den del af draapaen, som deler mellem stev-baalkene, se side 459 note 4. [I Olav den helliges saga, kap. 172].


	33.
	 Han hed Ordulf, ikke Otta.


	34.
	 Det ældre navn paa byen Slesvig.


	35.
	 Disse to ord er urigtige; thi slaget stod paa Lyrskogshede i vest for Slesvig, medens Skotborgaa er det samme som Kongeaaen, der flyder ud i Vesterhavet lidt nordenfor Ribe. [Se i Kartarkivet: Danmark på Snorre Sturlasons tid og [29]Slagmarker iflg. Snorre.]


	36.
	 d. e. 28 sept., dagen før Mikalsmesse.


	37.
	 Gaard i Medalland i Vestre Skaptafells-sysla, den sydøstligste del af Islands østland.


	38.
	 Yderst paa sydsiden af Arnarfjord, i Bardastrandar-sysla, paa Islands nordvestlige halvø. Baards sønnesønssøn var den berømte læge Ravn Sveinbjørnsøn († 1211).


	39.
	 Snorre har ment, at «Re» var etsteds paa de danske øer; Re (i gml. dansk Rø) er det gamle navn paa øen Rügen. Ved «Vestlandet» menes sandsynligvis det nuv. Vestpommern («Vorderpommern»). [Se kart over Vendland i Kartarkivet].


	40.
	 Aaros, nu Aarhus i Jylland.


	41.
	 Se side 224 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 107, note 141].


	42.
	 Et slags let kastespyd (gml. engelsk gaflác, fransk javelot).


	43.
	 Et slags tungt kastevaaben (med «skaft»).


	44.
	 Se side 222 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 103, note 138].


	45.
	 18de dec. 1043.


	46.
	 Nu Ringsted, midt paa Sjæland.


	47.
	 Lund i Skaane.


	48.
	 d. e. Ringsted.


	49.
	 Helgenes gaar ud mod syd fra den store halvø [Djursland (jl)] paa østsiden af Jylland, se kartet side 550.[Kartarkivet: [34]Danmark på Snorre Sturlasons tid.]


	50.
	 d. e. brev med segl for.


	51.
	 Forudsætter som ovenfor, at Harald var Emmas søn og Edvards halvbroder, se side 245 og 548. [I hhv. Olav den helliges saga, kap. 26 og nærværende sagas kap. 17].





Noter: - Harald Haardraades saga



	1.
	 Gaarden Haug i Værdalen, se kartet side 517. [Kart over Værdalen i Kartarkivet].


	2.
	 «Bulgarernes brænder» kaldes Harald, fordi han aar 1041 i den græske keisers tjeneste var med at herje de oprørske Bulgarer. Beretningen herom kjendte Snorre ikke længer, men Tjodolv har hørt den.


	3.
	 Se ovenfor side 528. [I Olav den helliges saga, kap. 93].


	4.
	 Hamfylking er det samme som svinefylking.


	5.
	 Ukjendt folk, maaske «Lecher», d. e. Polakker.


	6.
	 «Lidsmænd» kaldes de hvervede soldater, som havde svoret sig sammen i en «lid» (d. e. hær).


	7.
	 «Miklegaard» (den «store gaard» eller stad) kaldte vore forfædre Konstantinopel, hovedstaden i det græske keiserrige.


	8.
	 Keiserinde Zoe regjerede 1028-1052 og var gift med: 1) Keiser Romanos Argyros 1028-34. 2) Keiser Mikael Katalaktes 1034-41. 3) Keiser Konstantin Monomachos 1042-54.


	9.
	 Det østlige Middelhav syd og øst for Grækenland.


	10.
	 Gyrge, d. e. Georgios. Georgios Maniakes var Grækernes tapre hærfører i Eufrat-egnene 1033-35 og paa Sicilien 1038-1040.


	11.
	 Saa kaldtes Nordboerne i Rusland og Grækenland, særlig som leiede krigsmænd.


	12.
	 d. e. de græske krigsskibe, af lat. cursarii, hvoraf kommer ordet «korsar» (sjørøver).


	13.
	 d. e. krigsmænd fra de latinske lande, Frankrige eller Italien.


	14.
	 «Serkland» i Asien er her forvexlet med Afrika, thi Harald var i aarene 1035-37 med i krige i Syrien og Armenien, førend han i 1038 drog med grækerhæren til Sicilien.


	15.
	 Sicilien.


	16.
	 d. e. skalden fra Brynjedal, inderst inde i Hvalsfjord i Kjossysla, i det sydvestlige Island.


	17.
	 De to linjer handler om hunekongen Atle, som efter oldsagnet bød sine svogre (Gunnar og Hågne) til gilde for at forraade dem.


	18.
	 Michael Katalaktes, se side 568 note 1. [Kap. 3, note 8].


	19.
	 Mure.


	20.
	 Island.


	21.
	 Snorre Sturlasøn stammede i 5te led fra Haldor.


	22.
	 Landet om Jorsaler (eller Jorsaleborg), Jerusalem. Den græske keiser sluttede 1036 fred med kalifen i Ægypten, som tillod keiseren at bygge op kirken ved Christi grav. Keiseren sendte did haandverkere og til bedækning en hærafdeling, i hvilken Harald var. Jerusalem blev ikke erobret; det tilhørte da og senere kalifen.


	23.
	 Denne linje hører som omkvæd sammen med sidste linje af næste vers og af 3dje vers i kap. 34 saaledes : Have, der han ønsker, — Haralds aand i himlen — evig bolig hos Kristus.


	24.
	 Palmere, d. e. de pilegrimer, som drog til det hellige land; de pleiede paa hjemveien at bære palmekviste til vidnesbyrd om, hvor de havde været.


	25.
	 Det «hellige kors» sagdes opbevaret i Jerusalem.


	26.
	 Zoe havde aldrig havt nogen broder, saa slegtskabet er ialfald unøiagtig angivet.


	27.
	 Se ovenfor side 568 note 1. [Kap. 3, note 8].


	28.
	 Et saadant kapel kjendes ikke fra Konstantinopel.


	29.
	 d. e. konge.


	30.
	 Harald har virkelig været med at blinde «grækerkongen». Mikael Kalafates, som var antaget som søn af Zoe i 1041 og blev keiser med hende, afsatte hende, men blev selv afsat 21de april 1042 og blindet paa gaden af livvagten, i hvilken Harald tjente som «spatharokandidat» (oberst). Her er forvexlet Michael med hans efterfølger Konstantin.


	31.
	 Sævidarsund (d. e. sundet med «sjø-ved») er det nuværende «Gyldne horn», vigen mellem det egentlige Konstantinopel og Galata; over dens munding var i urolige tider spændt en tyk jernkjæde, som hvilte paa træ-flaader.


	32.
	 Dniepermundingen i det Sorte hav.


	33.
	 Se side 41 note 1. [I Ynglinge-saga, kap. 41, note 93].


	34.
	 Guldringens «Gerd» (eller «gudinde») vil sige «den guldsmykkede mø».


	35.
	 Disse to linjer er omkvædet, som gjentages ved hvert vers.


	36.
	 Hvis dette er rigtigt, maa Harald være kommet til Konstantinopel før 1034; thi der var keiserskifte i 1034, 1041 og 1042.


	37.
	 Polota (russ. palata) er det lat. palatium, palads; «svarv» kommer af sverfa, file. «Polota-svarv» betyder altsaa egentlig «palads-filing».


	38.
	 Se side 211 note 3. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 90, note 118 – se desuden kartet over Aldeigjaborg og Holmgaard i [24]Kartarkivet.]


	39.
	 En gaard i Hvolreppen øst for den østre Rangaa i Rangárvalla-sysla i det sydlige Island.


	40.
	 d. e. døden.


	41.
	 Se side 561. [I Magnus den godes saga, kap. 33.]


	42.
	 Søn af Tord paa Steig og Isrid Gudbrandsdatter, se side 390. [I Olav den helliges saga, kap. 128].


	43.
	 Bolle af maser, d. e. flammet træ.


	44.
	 Søn af lovsigemanden Snorre Hunbogesøn († 1170); han var selv prest og boede paa Skard ved Breidefjorden i det vestlige Island († 1201)


	45.
	 I Sønderjylland i vest for Aabenraa. Magnus døde paa Sjæland, medens hans danske efterfølger Svein (som ogsaa hed «Magnus») døde i Sudatorp.


	46.
	 d. e. halvbroder (Alvhilds søn, ikke Olavs).


	47.
	 Side 588 [Kap. 28].


	48.
	 Godn er nuvær. Gudenaa, som munder ud i Godnarfjord, Randersfjord, se kartet side 550. [Kartet Danmark på Snorre Sturlasons tid i Kartarkivet.]


	49.
	 Filerne er indbyggerne af Fjaler, her for «Nordmænd», se side 63 note 5. [I Harald Haarfagres saga, kap. 12, note 23.]


	50.
	 Side 590. [Kap. 32].


	51.
	 Budles eller sjøkongens vei = havet.


	52.
	 Maste-dyr, d. e. skibe.


	53.
	 Skagen ved Vendel eller Vendsyssel.


	54.
	 Tjoda, nu Tyland, paa nordvestsiden af Jylland, har Snorre troet laa paa østsiden.


	55.
	 Se ovenfor side 576 note 1. [Kap. 12, note 23].


	56.
	 Side 573. [Kap. 9].


	57.
	 d. e. fra Island til Norge.


	58.
	 Se side 385. [I Olav den helliges saga, kap. 124].


	59.
	 I Laxaadal i Dalasysla, vestlige Island.


	60.
	 Nu Rosvold i Værdalen, nordre Trondhjems amt.


	61.
	 Om tilnavnet se side 733. [I Inges saga, kap. 9].


	62.
	 Erkebiskop 1161-1188.


	63.
	 Se kartet side 525 no. 4. [Kart over Nidaros i Kartarkivet]. Ruiner af Olavskirken findes under den nuværende raadstue paa nordsiden af Kongens gade.


	64.
	 Se side 528 note 6. [I Olav den helliges saga, kap. 245, note 438].


	65.
	 Erkebiskop Øistein flyttede Mariakirken over til Elgesæter og gjorde den til klosterkirke omtr. aar 1178.


	66.
	 d. e. var flyttet did fra Klemenskirken.


	67.
	 Denne kirke har ligget vestenfor Olavskirken paa nordsiden af nuvær. Kongens gade, hvor sparebanken nu er, se kartet side 525 no. 5. [Kart over Nidaros i Kartarkivet].


	68.
	 Side 243. [I Olav den helliges saga, kap. 21].


	69.
	 Orm kaldes i Inges saga kap. 2 og 17 Eilivsøn; hans moder Ragnhild har altsaa efter Skofte Skagesøns død ([36]Olav Trygvesøns saga, kap. 20) været gift med en Eiliv.


	70.
	 600.


	71.
	 «Mót», d. e. tingmøde i en by.


	72.
	 Maalstue, d. e. stue, hvor man mødes til samtale (maal, d. e. tale).


	73.
	 «Kongsgaarden nede ved aaen», d. e. den nye kongsgaard, som Harald byggede nede ved elven østenfor Mariakirken, se kartet side 525 no. 14. [Kart over Nidaros i Kartarkivet].


	74.
	 Ovenfor side 590 [Kap. 30] er sagt, at Magnus var begravet i Klemenskirken men hans lig var med Olav den helliges midlertidig flyttet til Olavskirken, se side 597 note 4. [Kap. 37, note 67].


	75.
	 Søn af Ketel Kalv og Gunhild, se side 597 [Kap. 40].


	76.
	 Se side 348 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 102, note 175].


	77.
	 Haakon har boet etsteds paa Romerike, noget over et døgns ridt fra Oslo (se kap. 69).


	78.
	 «Hjemmenfølge» kaldes brudens medgift, som hun fra sit hjem bragte ind i boet ved brylluppet, men som vedblev at være hendes eiendom.


	79.
	 «Maag» bruges ogsaa om fjernere svogerskab. Svein kaldes Haakons maag, fordi han var gift med Haakons slægtning, Svein jarls datter, se side 598 [Kap. 41].


	80.
	 Rettere brodersøn; Asmunds fader var Bjørn Ulvsøn († 1049).


	81.
	 Margad (irsk Eachmargaeh) Ragnvaldsøn var konge i Dublin 1035-38 og 1046-52.


	82.
	 Wales.


	83.
	 Sundet mellem Anglesey og Nord-Wales, nu Menai Street.


	84.
	 28de juli 1052.


	85.
	 Se side 202 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 80, note 106].


	86.
	 En alen var omtr. en halv meter.


	87.
	 d. e. i domkirken.


	88.
	 Frankrige, se side 73 note 2. [I Harald Haarfagres saga, kap. 24, note 52]. «Vester i Valland var det» er ellers feil for «Alvald hed».


	89.
	 Inderst inde i Folden (nu Kristianiafjorden) ved mundingen af den lille elv, som nu (urigtig) kaldes Loelven.


	90.
	 Lusbreid, egentlig Lygsbreid eller Livøbredning (af Lyg, nu Livø) den bredeste del af Limfjorden.


	91.
	 Fra Bygholms Veile var der et smalt eid over til Vesterhavet vest for Bulbjerg.


	92.
	 «Busser» kaldtes et eget slags brede og store skibe, især orlogsskibe.


	93.
	 Se side 204 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 80, note 107].


	94.
	 Disse linjer kan jeg ikke oversætte.


	95.
	 Tumla, nu Tumlehed, sydvestligst paa Hisingen.


	96.
	 d. e. smaaøerne søndenfor Fyn og Sjæland.


	97.
	 180.


	98.
	 d. e. Laholmsbugten, se kartet side 550. [Kartet Danmark på Snorre Sturlasons tid i Kartarkivet.]


	99.
	 360.


	100.
	 Se side 10 note 2. [I Ynglinge-saga, kap. 5, note 24].


	101.
	 d. e. den, som har vanskeligt for at raade sig, er i forlegenheder.


	102.
	 Torpere, d. e. simple folk, egentlig smaabønder, som bor sammen i et torp (landsby).


	103.
	 Side 616. [Kap. 63].


	104.
	 Ved hestekampene stod hopperne og saa paa, at hingstene «bed» fra sig.


	105.
	 240.


	106.
	 d. e. Oslo.


	107.
	 Steinkel var konge i Sverige ca. 1056-1066.


	108.
	 Se side 317 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 85, note 147].


	109.
	 Heiner, d. e. Hedemarkinger.


	110.
	 Ringer, d. e. Ringerikinger.


	111.
	 Rettere: brodersøn, se side 242 note 4. [I Olav den helliges saga, kap. 20, note 34].


	112.
	 Hun hed Eadgitha; Gyda var hendes moders navn.


	113.
	 Gudine, engelsk Godvine jarl, hvis fader hed Wulfnod, havde sønnerne: Harald, Toste, Svein († 1052) og Gyrd. Harald var den ældste søn, Mårukaare og Valtjov var ikke Godvines sønner; Mårukaare (eng. Morkere) var søn af Ælfrik i Mercia og siden 1065 jarl i Northumberland; Valtjov var søn af den danske jarl Sivard i Northumberland († 1055).


	114.
	 I Ponthieu, hvor greven fangede ham; Viljalm befriede ham og førte ham til Rouen (Ruda). Det er uhistorisk, at Harald forlokkede Viljalms hustru; Viljalm benyttede Haralds ufrivillige ophold til at tvinge ham til at sverge sig troskabsed og trolove ham med sin datter.


	115.
	 Paalskirken er i London; men Edvard døde og begravedes i Winchester, hvor ogsaa Harald blev kronet.


	116.
	 Dette er uhistorisk. Toste var jarl i Northumberland siden 1055, men blev fordrevet af Northumbrerne 1065 og flygtede derefter til Flandern, saa han var fraværende ved Edvards død. Harald var jarl i Wessex og den mægtigste mand i landet.


	117.
	 d. e. 13de dag jul, 6te januar.


	118.
	 Flandern.


	119.
	 Sulendøerne udenfor Sognefjorden.


	120.
	 Rettere: 36.


	121.
	 240.


	122.
	 Cleveland, kystlandet søndenfor Tees i det nordligste af Yorkshire.


	123.
	 Scarborough ved kysten af Yorkshire.


	124.
	 Nu Holderness, halvøen mellem Humber og Nordsjøen.


	125.
	 Den brede flodmunding Humber, som fra Yorkshire optager Ouse (Usa).


	126.
	 Morkere, se side 628 note 5 [Kap. 75, note 114]. Hans broder, som var med, hed Edwine (ikke Valtjov).


	127.
	 Se note 126. Slaget stod ved Fulford.


	128.
	 Uhistorisk; Morkere undkom og forenede sig siden med Harald Godvinesøn.


	129.
	 Del af omkvædet, som lyder: Olav den mægtige er — den allerbedste gram — født under solen.


	130.
	 d. e. 20de september ( 1066 ).


	131.
	 Nu Stamford-bridge ved fl. Derwent øst for York. Snorre har troet, at Stamford laa nærmere York.


	132.
	 24de september.


	133.
	 Dette er urigtigt. Tinget skulde holdes ved Stamford, og der skulde Harald faa gisler fra hele Yorkshire. Derfor kom slaget til at staa der.


	134.
	 25de september ( 1066 ).


	135.
	 Her og i det følgende er indblandet sagn fra slaget ved Hastings mod Normannerne (14de okt. 1066); det var Normannerne, som her kjæmpede tilhest og brugte det krigspuds mod Englænderne at lade, som de flygtede. Disse havde ikke rytteri.


	136.
	 Se side 239 og 633. [I Olav Trygvesøns saga, kap 14 og nærværende sagas kap. 79].


	137.
	 d. e. konge.


	138.
	 Dette er ganske uhistorisk, jfr. side 629 [Kap. 76]. Mathilde, Vilhelms hustru, levede til 1083.


	139.
	 Vilhelms halvbroder, biskop Odo af Bayeux († 1097).


	140.
	 Svein var dræbt allerede 1052.


	141.
	 Om Valtjov se side 628 note 5. [Kap. 75, note 114].


	142.
	 Helsinge-port er skrivfeil for Hestinga-port, d. e. Hastings paa Englands sydkyst. «Port» betyder havn (lat. portus).


	143.
	 d. e. 14de oktober 1066.


	144.
	 Valtjov, som strax efter slaget underkastede sig Vilhelm og i 1070 blev jarl i Northumberland, deltog i 1074 i en sammensvergelse mod Vilhelm og blev, skjønt han itide havde bekjendt dette, henrettet udenfor Winchester i 1075.


	145.
	 d. e. fyrste.


	146.
	 1066-87.


	147.
	 Nu Ravenseer den yderste spids af Holderness.


	148.
	 Gaard i Nordmøre, nu i Rissen herred i Fosens fogderi, Søndre Trondhjems amt.


	149.
	 Konge 1204-17.


	150.
	 Hertug 1237-40.


	151.
	 Om ham se side 277. [I Olav den helliges saga, kap. 61].


	152.
	 Maaske den mavesygdom, som endnu kaldes «rev» eller «mage-rev» (sv. bukref).





Noter: - Olav Kyrres saga



	1.
	 Om omkvædet se side 637 note 2. [I Harald Haardraades saga, kap. 85, note 130].


	2.
	 d. e. stuer med stenovner (røgovner).


	3.
	 d. e. Bergen.


	4.
	 Den store Kristkirke yderst paa Holmen (senere Bergenhus), blev først færdigbygget omkring 1160.


	5.
	 d. e. den lille Kristkirke, som var midlertidig domkirke, indtil den store blev færdig.


	6.
	 Bøjarbót, d. e. byens forbedring eller frelse, kaldet saaledes, fordi den brugtes til stormklokke; den hang i Margretekirkens taarn.


	7.
	 Ude paa Ørene lidt nordenfor byen; se kartet side 525 no. 1. [Kart over Nidaros i Kartarkivet].


	8.
	 Skytning (egl. sammenskud) betyder sammenskudslag eller stuen, hvor saadant holdes.


	9.
	 Se side 482 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 190, note 370].


	10.
	 Se kartet side 517. [Kart over Stiklestad i Kartarkivet].


	11.
	 120.


	12.
	 Se side 271 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 57, note 92].


	13.
	 «Hein» betyder brynesten.


	14.
	 Rettere: sex, nemlig 1080-86.


	15.
	 Rettere: ni, nemlig 1086-95.


	16.
	 1095-1103.


	17.
	 Kyrre (udtales Kjyrre) betyder «den rolige».


	18.
	 Se side 528. [I Olav den helliges saga, kap. 245].


	19.
	 De følgende jertegn i dette kapitel har Snorre urigtig henført til Olav Kyrres tid; efter den ældre legende hører de til aaret 1153.


	20.
	 d. e. Langstrætet (det nedre), dengang vel den eneste langgade i Nidaros; se kartet side 525 a. [Kart over Nidaros i Kartarkivet].


	21.
	 Nu Haakeby i Tanum herred, nordligst i Bohuslæn.





Noter: - Magnus Barfots saga



	1.
	 Se side 262 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 43, note 76].


	2.
	 Rettebod, d. e. forbedring af ret eller lov.


	3.
	 d. e. den, som Olav den hellige byggede ved Klemenskirken, se side 269 [I Olav den helliges saga, kap. 53] og kartet side 525 [Kart over Nidaros i [18]Kartarkivet].


	4.
	 2den februar.


	5.
	 Nu Høvringen udenfor Ilsviken vestenfor Trondhjem.


	6.
	 Se side 599 note 1. [I Harald Haardraades saga, kap. 44, note 76].


	7.
	 Nu Stenberget, hvor fra gammel tid veien vestenfra til Nidaros gik og endnu gaar.


	8.
	 Viskedal ved Viskaaen, se kartet side 550. [Kartet Danmark på Snorre Sturlasons tid i Kartarkivet].


	9.
	 d. e. med knyttet haand (eller hænder).


	10.
	 Forland, nu Folland, en stor gaard paa Averøen i Kverns herred, Nordmøre.


	11.
	 Viggeskalle, d. e. bonden paa Viggen ved Orkedalsfjorden.


	12.
	 Stranden ved Vagnvik, østligst i Stadsbygden, nu i Strinden.


	13.
	 Nu Jøssund sogn i Aafjordens herred, dengang i Nordmøre, nu i Fosen fogderi i Søndre Trondhjems amt.


	14.
	 Nu Velfjorden indenfor Brønøhalvøen i det sydlige Helgeland.


	15.
	 Nu Hestun i Tjøtta herred paa Havnøen, nordenfor Velfjordens munding.


	16.
	 Nu Vomba udenfor Havnøen.


	17.
	 Halvøen Kintyre, sydvestligst i Skotland.


	18.
	 Nu Lewis.


	19.
	 Nu North Uist.


	20.
	 Den store ø Sky. [Skye].


	21.
	 Nu Tiree.


	22.
	 Nu Mull.


	23.
	 Nu Jona [Iona] eller Ikolmkill, Columbas hellige ø.


	24.
	 Nu St. Orans kapel eller kirke; «Kolumkille» betyder «Columbas celle» og betegner egentlig cellen ved siden af kirken.


	25.
	 Nu Isla. [Islay].


	26.
	 Sanday [Sanda Island] søndenfor Kintyre.


	27.
	 Snorre vidste ikke, at kong Gudrød var død i 1095, og at Lågmand var hans efterfølger som konge over Sudrøerne [Hebriderne] og Man. «Norderøerne» er her navn paa de nordlige Sudrøer.


	28.
	 Wales.


	29.
	 Se side 608 note 3. [I Harald Haardraades saga, kap. 55, note 84].


	30.
	 d. e. Hugo af Montgomery, jarl af Shropshire.


	31.
	 d. e. Hugo af Avranches, jarl af Chester.


	32.
	 Kong Malcolm var død 1093, men hans søn Eadgar blev konge i 1098; det har været ham, som sluttede fred med Magnus.


	33.
	 Eidet mellem East Loch Tarbert og West Loch Tarbert.


	34.
	 Myriartak Tjalvesøn, d. e. Muirkertach, søn af Tirdelvagh, søn af Brian († 1014), konge i Munster 1086-1119 og tildels overkonge over Irland.


	35.
	 Kunnakter, d. e. Connaught (det vestlige Irland); men Muirkertachs kongesæde var i Munster (det sydlige Irland).


	36.
	 Se kartet side 301. [Kartet Sverige på Snorres tid i Kartarkivet].


	37.
	 Nu Vedbo herred.


	38.
	 Vardbo, nu Valbo herred.


	39.
	 Nordmarka herred, nu i Vermeland.


	40.
	 d. e. indbyggerne i de nævnte herreder eller Dalsland.


	41.
	 Nu Kållandsø paa sydsiden af Vænern, se kartet side 301. [Kartet Sverige på Snorres tid i Kartarkivet].


	42.
	 360.


	43.
	 30 hundreder, d. e. 3600.


	44.
	 Nu Fuxerna ved Lilla Edet i Flundre herred paa østsiden af Gøtaelven, se kartet side 301. [Kartet Sverige på Snorres tid i Kartarkivet].


	45.
	 Antages at være ved Fors annexkirke.


	46.
	 d. e. fredskvinde.


	47.
	 Nu Saxvik paa Strinden, øst for Trondhjem.


	48.
	 d. e. Skotland og Irland.


	49.
	 Styrjåld, d. e. krigstid.


	50.
	 Flandern.


	51.
	 Frankrige.


	52.
	 Gibraltar-strædet.


	53.
	 Sicilien.


	54.
	 Dette er urigtigt, da Muirkertach allerede siden 1094 herskede i Dublin; dog er det rimeligt, at Muirkertach har maattet overlade Dublin til Magnus.


	55.
	 Dublin-skir, d. e. herredet (eng. shire) om Dublin.


	56.
	 Se side 664 note 2. [Kap. 11, note 35].


	57.
	 Uladstir, d. e. Ulster, den nordlige del af Irland.


	58.
	 Kong Muirkertach gjorde om sommeren et tog til Ulster, men hans hær blev her slagen af Ulsterkongen (5te aug. 1103). Magnus har neppe været med paa dette tog, men hans mænd har taget del deri.


	59.
	 23de august.


	60.
	 24de august.


	61.
	 Sigurd Hund var broder af Vidkunn Jonsøn paa Bjarkø. Tilnavnet «Hund» havde han arvet efter sin morfaders fader Tore Hund, se side 543. (I Magnus den godes saga, kap. 11).





Noter: - Magnussønnernes saga



	1.
	 Snorre regner korstoget ét aar for sent, saa at aarstallene 1107 til 1110 er feil for 1108 til 1111.


	2.
	 Henrik I 1100-35.


	3.
	 Æges eller havgudens hest, d. e. skibet.


	4.
	 d. e. 1109.


	5.
	 Jakobsland, d. e. Galizien, kaldet saa efter apostelen Jakob, som der havde et berømt valfartssted, Santiago.


	6.
	 d. e. ravner.


	7.
	 d. e. 1110.


	8.
	 d. e. den spanske halvø, her Portugal.


	9.
	 Cintra paa halvøen nordvest for Lissabon var i 1109 efter kong Alfonso’s død bleven taget af Maurerne; Sigurd har her hjulpet grev Henrik af Portugal, som i 1110 tog Cintra tilbage fra Maurerne.


	10.
	 Det «hedenske» (d. e. mohamedanske) Spanien begyndte dengang ved Tejo.


	11.
	 Sigurd har ogsaa hjulpet grev Henrik aar 1110 med at beleire Lissabon; det lykkedes dem ikke at tage borgen.


	12.
	 En borg ved floden Sadão, syd for Setubal, som endnu i 1436 kaldes Sandago d’Alcazar.


	13.
	 d. e. søndre side af Spanien ligeoverfor Serkland (Marokko).


	14.
	 Den sydvestligste af de Baleariske øer.


	15.
	 Middelald.-latin barca, barkasse.


	16.
	 d. e. Minorka.


	17.
	 d. e. Apulien eller Syditalien. Grev Roger vandt Apulien efter sin fætter Vilhelms død 1127, blev konge 1130 og døde 1154.


	18.
	 Rogers søn Vilhelm I (1154-66) er her slaaet sammen med sin søn Vilhelm II († 1189); det var den sidste, som førte krige med det græske rige.


	19.
	 Vilhelm I havde foruden sønnen Vilhelm II to døtre; den ene var gift med Isaak Komnenos, uafhængig keiser paa Cypern (1183-91), den anden med Berengar Margarito, admiral i Sicilien.


	20.
	 Keiser Henriks hustru (Constantia) var datter af Roger, ikke af Vilhelm.


	21.
	 d. e. paa Snorres tid. Fredrik II blev kronet til keiser 1220, døde 1250.


	22.
	 d. e. Cypern, se note 3 [Note 19].


	23.
	 Emanuel Komnenos var græsk keiser 1143-80.


	24.
	 Kirjalax (græsk Kyr-Alexios, eller hr. Alexios), her Alexius II, keiser 1180-83. hans moder var ikke sicilisk prinsesse, men datter af fyrst Raimund af Antiochia.


	25.
	 Sigurd landede ved Joppe, ikke ved Akersborg (Acre).


	26.
	 Syrland, d. e. Syrien.


	27.
	 Sæt, d. e. Sidon (Sagitta).


	28.
	 Sidon blev overgivet til kong Balduin 19de dec. 1110.


	29.
	 Dølerne, d. e. Gudbrandsdølerne, her for: Nordmændene.


	30.
	 Cypern.


	31.
	 Cap St. Angelo eller Malea, sydøstligst i Grækenland.


	32.
	 Kirjalax betegner her keiser Alexios Komnenos (1081-1118).


	33.
	 Gullvarta, d. e. den gyldne port (gr. chrysé porté), den sydvestligste i Konstantinopel.


	34.
	 Laktjarner, d. e. paladset Blachernæ i stadens nordligste del.


	35.
	 Padreimen, d. e. Hippodromen, væddeløbsbanen, søndenfor Sofiakirken i stadens østlige del.


	36.
	 Peterskirken laa mellem Sofiakirken og det «store palads» østligst i staden.


	37.
	 Bulgarien var dengang en græsk provins.


	38.
	 Ungarn naaede dengang til det vestlige Bulgarien (ved Donau).


	39.
	 Pannonia er det latinske navn paa det vestlige Ungarn.


	40.
	 d. e. Schwaben, som ellers urigtig nævnes foran Baiern, da det ligger vestenfor.


	41.
	 Bejare-land, d. e. Baiern (med Østerrige).


	42.
	 Lozarius, d. e. Lothar, hertug af Sachsen, som først 1125 blev tysk-romersk keiser efter Henrik V (1106-25); hertug Lothar var rigsvikar under keiserens ophold i Italien vaar 1111.


	43.
	 d. e. 1111.


	44.
	 Heidaby er egentlig det samme som Slesvig.


	45.
	 Dansk konge 1104-1134.


	46.
	 Mikalskirken var klostrets kirke.


	47.
	 Denne ældste «kongehal» i Bergen laa der, hvor nu kommandantboligen paa Bergenhus er. Apostelkirken laa nordenfor den, se kartet side 746 no. 8. [Kartet Bergen på Snorres tid i Kartarkivet].


	48.
	 Se kartet side 525 no. 15. [Kartet Nidaros i Kartarkivet].


	49.
	 Vaagan i Lofoten.


	50.
	 d. e. gav gods til kirken og presten.


	51.
	 Nu Store Dal.


	52.
	 Aamord, nu Borge herred i Smaalenene.


	53.
	 Harald, d. e. Mstislav, søn af Vladimir Monomach, russisk storfyrste 1125-32.


	54.
	 Valdemar den store, konge 1157-82.


	55.
	 Karl, svensk konge 1161-67.


	56.
	 Sørkve (Sverke), svensk konge 11961210.


	57.
	 Skøiter af glattede faareben.


	58.
	 Sundet mellem Senholmen og fastlandet i Askvolds herred, Nordre Bergenhus amt. «Taarnet» har været reist som sjømerke.


	59.
	 Halvøen mellem Romsdalen og Sundalsfjorden, hvor fjeldet Stemshesten er; her laa kongsgaarden Hustader, nu Hustad.


	60.
	 Se side 667 [I Magnus Barfots saga, kap. 16.]


	61.
	 360.


	62.
	 Nu Simrishamn i det sydøstlige Skaane, se kartet side 550. [Kartet Danmark på Snorre Sturlasons tid i Kartarkivet].


	63.
	 Nu Tomarp søndenfor Simrishamn.


	64.
	 1800


	65.
	 «Det store mørke» er solformørkelsen 11te august 1124.


	66.
	 Ætten boede paa Blindheim paa Søndmøre.


	67.
	 Gille-Krist, d. e. Kristi tjener, blev i Norge forkortet til «Gille».


	68.
	 Se side 406 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 135, note 272.]


	69.
	 «Skeid» (udtales «skjei») er det sedvanlige navn paa kapløb, vedderidt o. l.


	70.
	 Gaterne (Götur) kaldtes den vei, som gik fra Halvardskirken mod nord til Martestokker (Galgeberg), nuvær. St. Halvardsgade (før «Galgebergsgade»), se kartet side 779. [Kartet Oslo på Snorres tid i Kartarkivet].


	71.
	 Knut Sveinsøn paa Sole var sønnesøn af Aslak Erlingsøn, se s. 249. [I Olav den helliges saga, kap. 31].


	72.
	 I den ældste legende er denne Tora ikke Sigurd Jorsalefares, men Sigurd Munds moder. Jertegnet skulde altsaa være foregaaet omkr. aar 1150.


	73.
	 Gaarden Lien i Bratsbergs sogn, Strinden herred, i Søndre Trondhjems amt.


	74.
	 3dje august.


	75.
	 Konge i Danmark 1134-37.


	76.
	 Plenarius, «fuldstændig» (bog) kaldtes en fuldstændig samling af kirkelige texter, som ellers hørte hjemme i forskjellige hefter, f. ex. de fire evangelier eller det nye testamente eller epistler og evangelier for hele kirkeaaret.


	77.
	 d. e. patriarken i Konstantinopel.


	78.
	 26de mars 1130.





Noter: - Magnus Blindes saga



	1.
	 Ting paa Haugar, nu Møllebakken i Tønsberg se kartet s. 794 note 6. [Kart over Tønsberg og omegn i Kartarkivet].


	2.
	 Erik Eiegods søn, hertug i Sønderjylland († 1131).


	3.
	 d. e. Oslofjorden.


	4.
	 Nu Foss i Tunge herred i Bohuslæn.


	5.
	 9de august ( 1134 ).


	6.
	 Nu Färlöf i Tunge herred.


	7.
	 7200.


	8.
	 1800.


	9.
	 Stor gaard i Norderhov herred, Ringerike.


	10.
	 Indbyggerne ved «Elven», Gøtaelven.


	11.
	 Nu Florevaag paa Askøen vest for Bergen.


	12.
	 Valslynge (lat. ballista), blide eller kastemaskine til at kaste sten eller andre dræbende gjenstande paa fienden.


	13.
	 Nu Bergenhus.


	14.
	 Hærspore, d. e. fodangel.


	15.
	 Nu Engen i Bergen. Jonsvoldene har navn efter den nærliggende Jonskirke eller Augustinerkloster, som dog neppe dengang ( 1135 ) var bygget.


	16.
	 Affaredag, d. e. 14de dag jul, 7de januar.


	17.
	 1080.


	18.
	 Den senere »Olavskirke paa Bakkerne», se kartet side 746 no. 1. [Kartet Bergen på Snorres tid i Kartarkivet].


	19.
	 Nu Øvregaden overfor Tyskebryggen.


	20.
	 d. e. Jonsvoldene, se side 708 note 5. [Kap. 6, note 15].


	21.
	 Nu Sandviken.


	22.
	 d. e. nordefter.


	23.
	 d. e. Fløifjeldet.


	24.
	 d. e. op langs østsiden af Lungegaardsvandene. Nonnesæter var dengang ( 1135 ) neppe anlagt.


	25.
	 Reinalds dødsdag var 18de jan. ( 1135 ).


	26.
	 Jon Loftsøn paa Odde (f. 1124, † 1197) var Snorres fosterfader. Om hans moders herkomst se Magnus Erlingsøns saga kap. 21.


	27.
	 d. e. natten til 14de april.


	28.
	 16de mai.


	29.
	 d. e. pintsedag, 26de mai.


	30.
	 10de august.


	31.
	 Erkebiskop af Lund († 1137).


	32.
	 Ratibor, hertug i Forpommern, død som kristen ved 1152.


	33.
	 300.


	34.
	 Nu Brattaas, som gaar fra sydvest mod nordøst ovenom byen; i den er en klev, hvor veien gik til byen nordenfra.


	35.
	 Østerfarere, d. e. skibe, som fór paa Østersjøen, særlig Gotland og Rusland.


	36.
	 Disse gaarde har ligget i nordøst for Konungahella henimod der, hvor hvor byen Kongelf er.


	37.
	 d. e. Stormund.


	38.
	 720.


	39.
	 480.


	40.
	 240.


	41.
	 Se side 701. [I Magnussønnernes saga, kap. 32].


	42.
	 Andres prest førte korset til Nidaros, hvor det senere blev bevaret.


	43.
	 d. e. i klostret paa Nidarholm.


	44.
	 Hernes er vestligst paa Frosta.


	45.
	 Nu øen Hven i Øresund.


	46.
	 Se side 667 note 2. [I Magnus Barfots saga, kap. 16, note 47].


	47.
	 Se side 576 note 2. [I Harald Haardraades saga, kap. 12, note 24].


	48.
	 Harald, søn af Haakon jarl, styrede fra ca. 1122 til 1128.


	49.
	 Konge i Skotland 1124-1153.


	50.
	 Se side 694. [I Magnussønnernes saga, kap. 26].


	51.
	 Se side 271 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 57, note 92].


	52.
	 13de december.


	53.
	 Maal for flydende varer; en «ask» var fire «boller».


	54.
	 d. e. den lille Kristkirke, se side 652, note 1. [I Olav Kyrres saga, kap. 2, note 5].





Noter: - Inges saga



	1.
	 d. e. tinget ved Borg, Sarpsborg.


	2.
	 Om hans slegt se ovenfor side 596. [I Harald Haardraades saga, kap. 37].


	3.
	 d. e. den indvielse til munk, som man fik efter i klostret at have gjennemgaaet et prøveaar («noviciat»).


	4.
	 Se side 167 note 4. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 40, note 56].


	5.
	 Minne ved Mjøsens sydende.


	6.
	 Del af et omkvæd, hvoraf resten er ukjendt.


	7.
	 I Saurbø herred, nu Sørbygden i Bohuslæn.


	8.
	 Se side 598 note 1. [I Harald Haardraades saga, kap. 41, note 70].


	9.
	 720.


	10.
	 Halvard den hellige († 15de mai 1044) var lagt i skrin i domkirken i Oslo (Halvardskirken).


	11.
	 Sundene mellem Homborø og fastlandet i Kville herred i Bohuslæn.


	12.
	 Erre, nu Ærø, søndenfor Fyn.


	13.
	 Gøtaelven.


	14.
	 d. e. fra Nordlandet paa Island.


	15.
	 Nu Portør eller Porter, sydvestligst i Bratsbergs amt i Sannikedal.


	16.
	 Saa kaldtes kysten om Lyngør.


	17.
	 Øen Batalden i Kinns herred i Søndfjord.


	18.
	 Se side 249. [I Olav den helliges saga, kap. 31].


	19.
	 Nu Guddal i Kvinnherred (Søndre Bergenhus amt).


	20.
	 Nu Viste i Randeberg sogn, Hetlands herred, nordligst paa Jæderen.


	21.
	 Nu Øgsfjord paa sydsiden af Hinnøen.


	22.
	 Nu Tjældsund mellem Hinnø og Tjældø.


	23.
	 Maaske Fiskefjorden, der gaar ind mod vest fra Tjældsund.


	24.
	 Gaard paa Tjældøen.


	25.
	 Se side 317 note 2. [I Olav den helliges saga, kap. 85, note 148].


	26.
	 Vaagan i Lofoten.


	27.
	 Vik i Brønø herred i Helgeland.


	28.
	 Se side 146 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 18, note 12].


	29.
	 Valsnes i Nes herred i Fosen (Søndre Trondhjems amt), før i Nordmøre.


	30.
	 Se side 414 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 138, note 283].


	31.
	 d. e. den senere biskop Ivar, som nævnes nedenfor side 735 [Kap. 9]; han blev omkr. 1140 biskop i Nidaros og døde omkr. 1150.


	32.
	 d. e. rensdyret.


	33.
	 Herlø udenfor Askø og Holsenø (Nordhordland).


	34.
	 Den ytre del af Osterfjorden udenfor Hammer paa øen Oster (Nordhordland).


	35.
	 «Gangdagene» er de tre dage før Himmelfartsdagen, som i 1139 faldt paa 1ste juni.


	36.
	 2 øre guld er det samme som 2 mark sølv.


	37.
	 Kville sogn og herred i det nordlige Bohuslæn.


	38.
	 Nu Hvaler eller Hvaløerne udenfor Smaalenene.


	39.
	 Den sydligste af Hvaler; hører nu til Bohuslæn.


	40.
	 Søndag den 12te november 1139.


	41.
	 Nu Linnestad i Ramnes sogn og herred i Jarlsberg og Larviks amt.


	42.
	 Se side 722. [I Magnus Blindes saga, kap. 16].


	43.
	 Broder til den bekjendte høvding Havlide Maasøn paa Breidabolstad i Vesterhop (Nordlandet).


	44.
	 Paa Reykholar, se side 317 note 2. [I Olav den helliges saga, kap. 85, note 148].


	45.
	 Se side 732 note 1. [Kap. 7, note 31].


	46.
	 Erkebiskop 1188-1205, † 1213.


	47.
	 Gaard søndenfor bispegaarden Skálholt i Árnessysla i det sydlige Island.


	48.
	 Erkebiskop 1152-57, havde forud været biskop i Stavanger (efter Reinald).


	49.
	 d. e. byfoged, vistnok i Oslo.


	50.
	 Her og nedenfor laaner Snorre fra sin kilde (Eirik Oddsøn) det ældre tilnavn Slembe, medens han ellers har rettet det til Slembe-degn.


	51.
	 Lad, d. e. guldbaand.


	52.
	 Se side 732. [Kap. 7].


	53.
	 Psalterium er den latinske oversættelse af Psalmerne i det gl. testamente.


	54.
	 Mariakirken var kirke for et nonnekloster i Aalborg paa samme tomt som den nuværende Frue kirke.


	55.
	 25de til 27de mai ( 1142 ), se side 732 note 5. [Kap. 7, note 35].


	56.
	 Se side 406 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 135, note 272].


	57.
	 Sanghuset, d. e. koret i kirken.


	58.
	 Stodreim, nu Staareim i Eid herred i Nordfjord.


	59.
	 Den bekjendte biskop i Oslo 1190-1225.


	60.
	 Se side 732 note 3. [Kap. 7, note 33]. Filippus faldt i 1180 mod Sverre.


	61.
	 Nu Gjerde, se side 486 note 2. [I Olav den helliges saga, kap. 195, note 376].


	62.
	 Se side 598 note 1 og side 602. [I Harald Haardraades saga kap. 41 og 48].


	63.
	 Skrivfeil for Sigrid, se side 602 og 727. [I Harald Haardraades saga kap. 48 og nærværende sagas kap. 2].


	64.
	 Se side 215 note 6. [I Olav Trygvesøns saga kap. 94, note 126].


	65.
	 «Dromund» er et stort skib til Middelhavs-fart.


	66.
	 Dødsgudinden, d. e. døden.


	67.
	 Ræner, d. e. indbyggerne i Raanrike.


	68.
	 Ukjendt sted.


	69.
	 [Thurso] i Katanes, se kartet side 347. (Kart over Orkneyøerne i Kartarkivet).


	70.
	 Nu Aberdeen.


	71.
	 Nu Hartlepool i Northumberland.


	72.
	 Nu Whitby i Yorkshire.


	73.
	 Hilds (krigsgudindens) sky er = skjoldet.


	74.
	 Furuskogens Garm (helvedhund) er = ild.


	75.
	 Sorg.


	76.
	 d. e. Stefan, konge 1135-54.


	77.
	 Ukjendte steder.


	78.
	 Porter, d. e. indbyggere i en «port» (havnestad).


	79.
	 Vestersalt, d. e. Vesterhavet eller Nordsjøen.


	80.
	 Maaske Langton, et hyppigt bynavn i England.


	81.
	 Disse to egteskaber er uhistoriske; kong Inge døde ca. 1124, og Karl jarl nævnes ikke efter 1137, medens Brigida er født kort før 1136.


	82.
	 Konge i Sverige 1160-61.


	83.
	 Jarl i Sverige ca. 1170, † 1202.


	84.
	 Var jarl i Norge hos kong Sverre og faldt aar 1200.


	85.
	 Sverke Karlsøn, konge i Sverige 1195-1210.


	86.
	 Konge i Sverige 1216-22.


	87.
	 Pallium er et bredt, korsformet baand, som bæres om halsen og hænger ned foran brystet; det er tegn paa erkebiskopens værdighed.


	88.
	 Lydbiskop (eng. leodbisceop, egentlig folkebiskop) er en under en erkebiskop staaende biskop.


	89.
	 Snorre ved ikke om, at kardinalen fra Norge drog til Sverige og først derefter mod syd.


	90.
	 Anastasius IV, død 3dje dec. 1154.


	91.
	 Adrianus IV var pave 1154-1159.


	92.
	 d. e. 20de juli 1152.


	93.
	 Randsfjord, se side 53 note 1. [I Halvdan Svartes saga, kap. 9, note 7].


	94.
	 Navnet kjendes nu ikke.


	95.
	 I den ældre saga rigtigere Askeimsherad, nu gaarden Askim i Grans herred, Hadeland.


	96.
	 Nu Bergenhus.


	97.
	 Se side 652 note 4. [I Olav Kyrres saga, kap. 2, note 8].


	98.
	 Øvregaden.


	99.
	 Har staaet ovenfor strætet, henimod der, hvor senere Sverresborg var.


	100.
	 Sandbro førte fra «kongens græsgaard» over sumpen. Veisan til Øvregaden, se kartet side 746 no. 9-11. (Kartet Bergen på Snorres tid i Kartarkivet).


	101.
	 Øvregaden.


	102.
	 Fredag 10de juni ( 1155 ).


	103.
	 Bergenhus.


	104.
	 Se side 708 note 1. [I Magnus Blindes saga, kap. 6, note 11].


	105.
	 Nu Gjerpen herred i Bratsbergs amt.


	106.
	 Østenfor den nuværende by Skien.


	107.
	 Se side 215 note 6. [I Olav Trygvesøns saga kap. 94, note 126].


	108.
	 Se side 690. [I Magnussønnernes saga, kap. 23].


	109.
	 Se side 461 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 174, note 334].


	110.
	 Se side 690. [I Magnussønnernes saga, kap. 23].


	111.
	 Se side 85 note 6. [I Harald Haarfagres saga, kap. 38, note 76].


	112.
	 Sundet i Bergensleden mellem (paa vestsiden) Store og Lille Sartorø og (paa østsiden) Bergenshalvøen.


	113.
	 Se side 46 note 1. [I Ynglinge-saga, kap. 49, note 120].


	114.
	 1440.


	115.
	 d. e. herre (gl. engelsk hláford, nu lord).


	116.
	 Se side 703 note 3. [I Magnus Blindes saga, kap. 2, note 4].





Noter: - Haakon Herdebreds saga



	1.
	 Nu Rør i Ringsakers herred paa Hedemarken.


	2.
	 4800.


	3.
	 480.


	4.
	 12te april ( 1159 ).


	5.
	 d. e. den rasende.


	6.
	 Ukjendt sted, maaske ved Stadtland.


	7.
	 Hun-kastel, d. e. befæstning i mastetoppen, «topkastel».


	8.
	 d. e. Hisingen.


	9.
	 Entrehage.


	10.
	 Pladebrynje.


	11.
	 Kastevaaben, som tilhuggede stokker eller pæler.


	12.
	 d. e. jernvaaben.


	13.
	 Elda, nu Elden paa Namdalseidet (mellem Namdalen og Beitstadfjorden).


	14.
	 d. e. byfoged.


	15.
	 Laa ved Øvregaden, se kartet side 746 no. 19. [Kartet Bergen på Snorres tid i Kartarkivet].


	16.
	 Sørbygden, se side 727 note 1. [I Inges saga, kap. 2, note 7].


	17.
	 Se side 280 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 62, note 104].


	18.
	 Nu Fossum ved Uddevalla.


	19.
	 6te januar.


	20.
	 7de januar.


	21.
	 Bevja, nu Bäfverå, ved hvis munding Uddevalla ligger.


	22.
	 Se side 754 note 4. [I Inges saga, kap. 29, note 105].


	23.
	 paa Gimsøen ved Skien.


	24.
	 3dje febr. ( 1161 ).


	25.
	 4800.


	26.
	 At «sidde ude» sagdes om troldkvinder, som drev sin kunst ude om natten og da «vakte trold op».


	27.
	 Nemlig over Bundefjorden og mellem øerne.


	28.
	 Søndenfor byen.


	29.
	 Under Ekeberg ved nuvær. Grønlien, se kartet side 779. [Kartet Oslo på Snorres tid i Kartarkivet].


	30.
	 Nonneklostret paa «Leret», det nuvær. no. 73 i Oslo gade.


	31.
	 Olav Klining (yngre broder af Lågmand, se side 662 note 5 [I Magnus Barfots saga, kap. 9]) var konge over Suderøerne 1113-1153 og Gudrød 1154-1187.


	32.
	 1800.


	33.
	 4de febr. ( 1161 ).


	34.
	 Søndag den 5te febr.


	35.
	 Magnus Henriksøn var konge i Sverige 1160-61.


	36.
	 Henrik Halte († 1134) havde været Ingerids egtemand, førend hun egtede Harald Gille.


	37.
	 Side 512 [I Olav den helliges saga, kap. 228].


	38.
	 Om Kirjalax se side 681 note 5. [I Magnussønnernes saga, kap. 12, note 32].


	39.
	 d. e. i kongsgaarden i Miklegaard.


	40.
	 Se side 681 note 5. [I Magnussønnernes saga, kap. 12, note 32].


	41.
	 Blåkomænd, d. e. Vlacher i Valachiet (Rumænien), nord for Donau.


	42.
	 Pezinerne, d. e. Petschenegerne (lat. Pecinei), et tyrkisk folk paa sletterne ved Donau. Slaget mod Petschenegerne, hvor Væringerne udmerkede sig, stod ellers i aaret 1122 under keiser Kalojohannes, søn af Alexios Komnenos.


	43.
	 540.





Noter: - Magnus Erlingsøns saga



	1.
	 Her er Jaroslavs søn Vladimir († 1052) forvexlet med hans sønnesøn Vladimir Monomach († 1125), søn af Vsevolod; denne Vladimir var fader til Mstislav eller Harald, se side 328 note 3 og side 687 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 93, note 163 og i [17]Magnussønnernes saga, kap. 20, note 53].


	2.
	 Se side 458 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 170, note 324].


	3.
	 Se side 593 note 1. [I Harald Haardraades saga, kap. 34, note 53].


	4.
	 16de april ( 1161 ).


	5.
	 Nordpynten af Nøterø udenfor Ramberget, se kartet side 794. [Kartet Tønsberg og omegn i Kartarkivet].


	6.
	 Se side 375 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 119, note 224].


	7.
	 Kjøbstad i Romsdalen paa øen af samme navn, østenfor Sekken.


	8.
	 Se side 466 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 178, note 339].


	9.
	 Der er aabent rum for navnet i alle haandskrifter. Det har været paa en af øerne i Romsdalsfjordens munding.


	10.
	 Nu Skog i Brøttum sogn, Ringsaker herred, Nordre Hedemarken.


	11.
	 2den februar ( 1163 ).


	12.
	 Se side 348 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 102, note 175].


	13.
	 Fasten begyndte 10de februar.


	14.
	 Nu Ramnes herred i nordvest for Tønsberg.


	15.
	 19de febr. ( 1163 ).


	16.
	 Se side 375 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 119, note 224].


	17.
	 1560.


	18.
	 Nu Ramnes, nord for kirken i Ramnes prgld. og herred.


	19.
	 600.


	20.
	 Den bæk, som nedenfor gaarden Ramnes flyder ud i Auli-elven.


	21.
	 d. e. «Fader vor».


	22.
	 d. e. salmen «Kyrie eleison» (Herre, forbarme dig).


	23.
	 360.


	24.
	 Altsaa 27de februar.


	25.
	 Da mynten fra Harald Haardraade af forringedes i godhed, blev der saa stor forskjel paa myntet og veiet sølv, at det myntede sølv, som toges i kongens eller biskopens sagefald, kun havde halv værdi mod det rene sølv.


	26.
	 Nåkkve antages at være samme navn som Nikolas, saa at Nåkkve Paalsøn er den samme, som i kap. 35 kaldes Nikolas Paalsøn eller Kuvung.


	27.
	 Skorpa paa sydsiden af Korsfjorden i Bergensleden.


	28.
	 En vig indenfor Kvarven


	29.
	 Kvarven sydvestenfor Bergen.


	30.
	 29de september ( 1163 ).


	31.
	 d. e. ugen efter 14de oktober, vinterdag.


	32.
	 d. e. natten mellem 29de og 30te december ( 1163 ).


	33.
	 Brand Sæmundsøn var viet til biskop i Skaalholt 8de sept. 1163


	34.
	 Dette er ikke rigtigt. Hverken Svein Ulvson eller nogen af hans efterfølgere i Danmark blev kronet før Valdemar den første ( 1157 ).


	35.
	 Side 784 [Kap. 2].


	36.
	 Langefasten var i 1165 fra 14de febr. til 4de april (paaske).


	37.
	 Nu Onareim paa Tysnesøen, Søndhordland.


	38.
	 Se side 732 note 5. [I Inges saga, kap. 7. note 35].


	39.
	 11te mai.


	40.
	 Ved Byfjorden nord for Bergen.


	41.
	 Himmelfartsdagen (13de mai).


	42.
	 Se side 64 note 4. [I Harald Haarfagres saga, kap. 13, note 27].


	43.
	 Se side 356 note 1. [I Olav den helliges saga, kap. 109, note 189].


	44.
	 Se side 702 note 1. [I Magnus Blindes saga, kap. 1, note 1].


	45.
	 Østligst i Jylland, se kartet side 550. [Kartet Danmark på Snorre Sturlasøns tid i Kartarkivet].


	46.
	 Den hed Grindhøg, nu Grenaa.


	47.
	 Erlings reise til Jylland og forlig med kong Valdemar maa henføres til aar 1170 (ikke 1166).


	48.
	 Randers.


	49.
	 Absalon var dengang endnu ikke blevet erkebiskop (fra 1178); han var da biskop i Roskilde (1158-91).


	50.
	 Yderst paa Jæderen.


	51.
	 Navnet mangler i haandskrifterne.


	52.
	 Gaarden hed Rjodåkul og laa i Sørum herred paa Romerike; «vandet» er Glommen.


	53.
	 2den febr. ( 1167 ). Ifølge Sturlungasaga var det 1ste nov. (allehelgensdag) 1166, hvilket nok er rigtigere.


	54.
	 Den bekjendte Gudmund «den hellige», biskop i Hole († 1237).


	55.
	 d. e. uheld.


	56.
	 Nu Stange i Vaaler herred i Smaalenene.


	57.
	 Se side 738 note 2. [I Inges saga, kap. 12, note 54].


	58.
	 Se side 727 note 1. [I Inges saga, kap. 2, note 7].


	59.
	 d. e. mænd fra «Marker», Aremark og Ømark.


	60.
	 Se side 707 note 1. [I Magnus Blindes saga, kap. 5, note 10].


	61.
	 Møila, d. e. den lille Mø.


	62.
	 Valsk, d. e. fransk.


	63.
	 Nu Engeløen i Stegen herred i Nordland.


	64.
	 Se kartet side 525 no. 3. [Kart over Nidaros i Kartarkivet].


	65.
	 8de sept. ( 1176 ).


	66.
	 Se side 225 note 1. [I Olav Trygvesøns saga, kap. 108, note 142].


	67.
	 Snaasen herred i Nordre Trondhjems amt.


	68.
	 Gaard i Buviken nær Gulosen, Søndre Trondhjems amt.


	69.
	 2400.


	70.
	 Se side 793 note 1. [Kap. 12, note 14].


	71.
	 d. e. Ramnes, se side 793 note 4. [Kap. 12, note 18].


	72.
	 1800.


	73.
	 Se side 816 note 2. [Note 71].
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